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Của Hòa thượng Chủ tịch GHPGVN 


Dựán phiên dịch “Tam tạng Phật giáo Việt Nam” với tên gọi trong 
truyền thống Đại thừa là Đại tạng Kinh Việt Nam được Viện Tăng 
thống GHPGVNTN triệu tập, thảo luận kế hoạch và chính thức 
thành lập vào ngày 20-22/10/1973. Cơ quan trực tiếp phụ trách dự 
án này là Hội đồng phiên dịch Tam tạng gồm 18 thành viên, dưới 
sự chủ tọa của HT. Thích Trí Tịnh, HT. Ihích Minh Châu và HT. 
Thích Quảng Độ. 

Do tác động nặng nề của chiến tranh Việt Nam trong giai đoạn 
đó, từ chủ trương của tập thể đã trở thành đóng góp lớn, thầm lặng 
của một số cá nhân. Đóng góp phiên dịch Kinh tạng Đại thừa có 
HT. Thích Trí Tịnh, HT. Thích Trí Nghiêm, HT. Thích Trí Quang, 
HT. Thích Thiện Siêu, HT. Thích Thanh Từ, HT. Thích Tuệ Sỹ, tập 
thể trường Cao đẳng Phật học Huệ Nghiêm (Sài Gòn) và trường 
Cao đẳng Phật học Hải Đức (Nha Trang). Đóng góp phiên dịch 
Luật tạng Đại thừa có HT. Thích Trí Thủ, HT. Thích Đổng Minh, 
HT. Thích Phước Sơn. Đóng góp phiên dịch Kinh tạng Pali nổi trội 
nhất là HT. Thích Minh Châu, về Luận tạng Pali có HT. Tịnh Sự,... 
Đóng góp về Luật tạng Pali có 1T. Chánh Thân. 


Từ năm 1998, HT. Thích Tịnh Hạnh đã chủ trì và bảo trợ việc 
biên tập và xuất bản các dịch phẩm đã có trước đó và dịch mới một 
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số khác, tạo thành 203 tập thuộc Linh Sơn Pháp bảo Đại tạng Kinh, 
chủ yếu xuất bản tại Đài Bắc và ấn tống cho cộng đồng Phật giáo 
Việt Nam ở nước ngoài. 

Vào ngày 30-11-2003, nhằm nâng tầm quan trọng chiến lược 
trong việc phát triển Phật giáo và phụng sự nhân sinh, HT. Thích 
Trí Tịnh, Chủ tịch Hội đồng Trị sự GHPGVN, đã ký quyết định 
thành lập Hội đồng chỉ đạo phiên dịch và ấn hành Đại tạng Kinh 
Việt Nam gồm 10 thành viên, trong đó, HT. Thích Minh Châu làm 
chủ tịch. Trong 18 năm qua (2003-2021), dưới sự lãnh đạo của ba 
vị Viện trưởng Viện Nghiên cứu Phật học Việt Nam (VNCPHVN) 
gồm HT. Thích Minh Châu (2003-2009), HT. Thích Trí Quảng 
(2009-2017), HT. Thích Giác Toàn (2017-2022), Viện Nghiên 
cứu Phật học Việt Nam đã lần lượt phiên dịch, biên tập, xuất bản, 
tái bản Kinh tạng Pali, kinh tạng A-hàm và một số kinh Đại thừa 
quan trọng. Theo kế hoạch, từ năm 2019-2022, VNCPHVN xuất 
bản Tam tạng Pali, Tam tạng Phật giáo Bộ phái và một số bộ quan 
trọng của Phật giáo Đại thừa. 


Để đẩy mạnh Phật sự trọng đại này, vào cuối năm 2019, tôi ký 
quyết định bổ nhiệm TT. Thích Nhật Từ, Ủy viên Hội đồng Trị 
sự GHPGVN, Phó Viện trưởng Học viện Phật giáo Việt Nam tại 
TP.HCM, làm đồng - Tổng biên tập Tam tạng Thánh điển Phật giáo 
Việt Nam (đồng - Tổng biên tập còn có TT. Thích Minh Thành, Ủy 
viên thường trực GHPGVN). 


Với tính trách nhiệm, cam kết và nỗ lực, đầu năm 2020, TT. Thích 
Nhật Từ trình lên tôi kế hoạch thực hiện ba quyển sách Mục lục 
nhằm phục vụ cho việc nghiên cứu, tổ chức thực hiện phiên dịch, 
biên tập và xuất bản Tư tạng Phật giáo gồm: (¡) Quyển “Mục lục 
Tam tạng Đại Chánh” (1ï) Quyền “Tổng mục lục Tam tạng Phật giáo 
(đối chiếu Việt, Sanskrit, Tây Tạng, Hán, Hàn, Anh) và (ii) Quyền 
“Tổng mục Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam.” 

Quyển sách quý vị đang cầm trên tay là “Mục lục Tam tạng Đại 
Chánh”, lẽ ra được xuất bản đầu năm 2021 nhưng do tác động của 
đại dịch Covid-19 tại Việt Nam, đến nay, mới được xuất bản. Quyển 


LỜI GIỚI THIỆU . xi 


thứ hai đang trong quá trình dò bản thảo và sẽ xuất bản vào tháng 
11/2021. Mục đích và ý nghĩa của việc xuất bản quyển “Mục lục 
Tam tạng Đại Chánh” này bao gồm: 


() Giới thiệu Tổng mục lục của “Đại Chánh tân tu Đại tạng 
Kinh Kinh” (Taishõ shinshu daizökyö, % +E Äƒ†{Z X 3Ä #*, viết tắt 
là Đại Chánh) do Junjirõ Takakusu ( ‡3Š#1l§ + È) và Kaikyoku 
'Watanabe (3š :#Ÿ 3§78,) đồng chủ biên và được NXB. Daizõ shuppan 
kabushiki kaisha in tại Tokyo vào năm 1924-34. Đại tạng Kinh Việt 
Nam chủ yếu dựa trên ấn bản Đại Chánh này, vốn được giới học giả 
xem là ấn bản học thuật chuẩn nhất, phổ biến nhất từ trước đến giờ. 

(1) Ghi nhận công đức đóng góp của quý Tôn đức Tăng, Ni và 
cư sĩ Việt Nam tham gia phiên dịch Tam tạng Phật giáo từ Hán tạng 
và Pali tạng sang tiếng Việt từ hậu bán thế kỷ XX đến nay, góp phần 
hình thành Tưn tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam. 


(1i) Khi quyển “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” được công bố, 
VNCPHVN đẩy mạnh việc kêu gọi quý Tăng, Ni và Phật tử Việt 
Nam tránh tình trạng dịch trùng lặp, do không có thông tin về các 
dịch phẩm đã được dịch và xuất bản trước đây, từ đó, tập trung 
nguồn lực vào việc dịch các tác phẩm còn lại trong Đại Chánh. Điều 
này góp phần hoàn thành việc phiên dịch toàn bộ ấn bản Đại Chánh 
sang tiếng Việt. 

(iv) Tôi tán dương và kêu gọi quý Tăng, Ni và Phật tử Việt Nam có 
chuyên môn về Hán học và Phật học, hãy phát tâm tham gia vào công 
trình phiên dịch Tam tạng Phật giáo vốn rất quan trọng trong lịch sử 
phát triển văn học Phật giáo và giáo dục Phật học tại Việt Nam. 


Với năng lực chuyên môn và tinh thần đóng góp của TT. Thích 
Nhật Từ và các nhân sự trong Ban Biên tập tại VNCPHVN, tôi tin 
tưởng rằng dự án phiên dịch, biên tập và xuất bản Tøm tạng Thánh 
điển Phật giáo Việt Nam của GHPGVN, trong vòng 10 năm tới 
(2021-2031), sẽ hoàn thành Tam tạng Pali và 5ó tập (gồm tập 1-5Š 
và tập 85) của ấn bản Đại Chánh cũng như văn học chú giải Tam 
tạng của Việt Nam và văn học Phật giáo Việt Nam cận hiện đại. 
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Xuất bản và phổ biến Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam là 
phương pháp thù thắng trong việc giới thiệu con đường minh triết, 
trí tuệ, đạo đức và nhân bản của đức Phật đến với những người hữu 
duyên, giúp họ vượt qua nỗi khổ, niềm đau; tìm thấy và trải nghiệm 
hạnh phúc bây giờ và tại đây, sống cuộc đời hữu ích và có giá trị cho 
mình và mọi người. 

Tôi tán dương tác giả và tập thể các dịch giả, nhân sự thuộc 
VNCPHVN cũng như quý Tăng, Ni, Phật tử trong và ngoài nước 
đã, đang và sẽ tiếp tục đóng góp vào hoàn thành tổng tập Tam tạng 
Thánh điển Phật giáo Việt Nam. 


Chùa Minh Đạo, ngày 18-10-2021 
Hòa thượng THÍCH THIỆN NHƠN 
Chủ tịch Hội đồng Trị sự GHPGVN 
Chủ tịch Hội đồng Chỉ đạo phiên dịch 
Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam 


xII 


LÙI 0IỨI THIỆU 


Của Hòa thượng Viện trưởng VNCPHVN 


Từ ngày 30/11/2003, khi HT. Thích Trí Tịnh, Chủ tịch Hội đồng Trị 
sự GHPGVN, ký quyết định thành lập Hội đồng chỉ đạo phiên dịch và 
ấn hành Đại tạng Kinh Việt Nam gồm 10 thành viên thì HT. Thích Minh 
Châu với vai trò Viện trưởng sáng lập Viện Nghiên cứu Phật học Việt 
Nam, kiêm Chủ tịch Hội đồng phiên dịch Đại tạng Kinh Việt Nam, đã nỗ 
lực tái bản kinh tạng Pali và kinh điển A-hàm, đồng thời, đẩy mạnh công 
trình dịch thuật các tác phẩm còn lại. 

Từ năm 2020, HT. Thích Thiện Nhơn, Chủ tịch Hội đồng Trị sự 
GHPGVN đã đổi tên gọi Đại tạng Kinh Việt Nam thành danh xưng “Tam 
tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam” nhằm tạo nên tính bản sắc của Tam 
tạng Việt Nam, vừa mang tính thuần Việt, vừa bao gồm thánh điển Phật 
giáo Việt Nam. 

Bên cạnh việc xuất bản nhiều tác phẩm nghiên cứu Phật học, Ban 
Biên tập và ấn hành của Viện Nghiên cứu Phật học Việt Nam đã tái bản 
khổ mới Kinh tạng Pali do HT. Thích Minh Châu phiên dịch gồm Kinh 
Trường bộ, Kinh Trung bộ, Kinh Tương ưng, Kinh Tăng chí, đồng thời, 
chuẩn bị in Kinh Tiểu bộ, Luật tạng Pali, và Kinh điển A-hàm, bộ Bản 
duyên. Dự kiến, trong vòng 10-20 năm, toàn bộ các tập 1-5Š và tập 85 
của Đại Chánh được xuất bản với sự phiên dịch và biên tập cần thiết. 

Khi được bổ nhiệm vai trò Phó Viện trưởng Viện Nghiên cứu Phật 
học Việt Nam và đồng Tổng biên tập Tam tạng Thánh điển Phật giáo 
Việt Nam, TT. Thích Nhật Từ đã lên kế hoạch biên soạn hai quyển sách: 
(1) “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” và (ii) “Tổng mục lục Tam tạng Phật 
giáo” nhằm tiến đến việc biên soạn quyển “Tổng nục lục Tam tạng Thánh 
điển Phật giáo Việt Nam” 
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Đến thời điểm này, Việt Nam hiện có 4 sách về Mục lục Đại tạng 
Kinh: (¡) Mục lục Đại tạng Kinh Trung Hoa, bản viết tay của HT: Thích 
Phước Cẩn năm 1994, (1) Mục lục chi tiết Đại tạng Kinh do Hội Văn hóa 
Giáo dục Linh Sơn xuất bản tại Đài Bắc, 2014, (ii) Mục lục Đại Chánh 
tân tu Đại tạng Kinh của Nguyễn Minh Tiến, do ÑXB. Tôn giáo in năm 
2011, (ïv) Mục lục Đại tạng Kinh tiếng Việt: Khởi thảo - 2016 của Nguyễn 
Minh Tiến do ÑXB. Hồng Đức in năm 2016. 

So với các sách về Mục lục nêu trên thì quyển sách mục lục này có 
những đóng góp có giá trị. Bốn sách mục lục trên chỉ giới thiệu 2375 tựa 
đề trong tập 1-54 và tập 85 của ấn bản Đại Chánh, do Hiệp hội CBETA 
(Chinese Buddhist Electronic Text Association) tức Hiệp hội Phật điển 
điện tử Trung Hoa ( '† $ $ -† ??.# lj â), Đài Loan, thực hiện. Sách 
“Mục lục Tam tạng Đại Chánh” của TT. Thích Nhật Từ không chỉ dịch 
Việt đầy đủ các tựa đề trên, mà còn bổ sung 545 tựa đề thuộc các tập Š6- 
84 trong ấn bản Đại Chánh do SAT (tức Cơ sở dữ liệu văn bản Đại tạng 
Kinh - ấn bản SAT) thực hiện. Quyển Mục lục Tam tạng Đại Chánh của 
TT. Thích Nhật Từ, do đó, là danh mục tựa đề của Đại Chánh, lần đầu 
được dịch ra tiếng Việt đầy đủ nhất. 

Tôi tin rằng quyển “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” do TT. Thích Nhật 
Từ biên soạn không chỉ là nguồn tài liệu cần thiết cho việc tham chiếu với 
Tổng mục lục của “Đại Chánh tân tu Đại tạng Kinh Kinh” (Taishõ shinshu 
daizökyõ, X 1E {Z2 ® #ã 4#, viết tắt là Đại Chánh) do Junjirõ Takakusu 
( 3# !"l§ 2 È) và Kaikyoku Watanabe (3š :Ÿ 3#?) đồng chủ biên tại 
Tokyo vào năm 1924-34, mà còn góp phần quan trọng trong việc định 
hình tính bản sắc của “Tổng mục lục Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt 
Nam” bao gồm mã số tham chiếu với 7 tổng mục lục Tam tạng Phật giáo 
Đại thừa thông dụng trên thế giới, cũng như bổ sung vào tổng tập Tzn 
tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam nguồn văn học chú giải và văn học 
Phật giáo Việt Nam cận hiện đại. 

Đóng góp chính của quyển “Mực lục Tam tạng Đại Chánh” này bao 
gồm: (¡) Cung cấp bản dịch tiếng Việt! đầu tiên có đủ 2920 tựa để gồm 
85 tập trong ấn bản Đại Chánh,? (ii) Cung cấp thông tin mô tả về ấn bản 
Đại Chánh, (1ii) Cung cấp các tựa đề Sanskrit tương đương, mà phần lớn 


! Các dịch giả Việt Nam chủ yếu chỉ phiên âm tựa đề Hán Việt, rồi đảo chữ kinh, luật, luận 
ra trước tựa đề. 

? Tất cả 545 tựa để trong các tập 56-84 do SAT' thực hiện tại Nhật Bản, mang mã số từ 
1.2185 đến T.2731 cũng có mặt trong quyển Tổng mnục lục Tam tạng Phật giáo của Thích Nhật 
Từ, dự kiến xuất bản vào tháng 12/2021. 
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toàn văn của các bản văn Đại thừa này đã bị thất lạc, có thể vào cuối thế 
kỷ XII trở đi, do sự tàn phá của từ cuộc xâm lăng của Hồi giáo Thổ-nh1- 
kỳ tại Ấn Độ, (iv) Cung cấp danh mục dịch giả/ tác giả của các tác phẩm 
trong Tam tạng Đại Chánh, (v) Bước đầu cung cấp thông tin về số lượng 
dịch giả Việt Nam nhiều nhất (mặc dù chưa đầy đủ so với thực tế) về các 
tác phẩm tam tạng trong Đại Chánh. 

Tôi tha thiết kêu gọi quý tôn đức Tăng, Ni và Phật tử Việt Nam trong 
nước và trên toàn cầu hãy cùng với VNÑNCPHVN chúng tôi tham gia dịch 
thuật các tác phẩm chưa có người dịch trong ấn bản Đại Chánh, góp phần 
giúp dự án Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam sớm được thành tựu 
mỹ mãn, phục vụ nguồn minh triết vô tận của Phật giáo cho đất nước, 
dân tộc và Phật tử Việt Nam. 


Pháp viện Minh Đăng Quang, ngày 17-10-2021 
Hòa thượng THÍCH GIÁC TOÀN 
Phó Chủ tịch Hội đồng Trị sự GHPGVN 
Viện trưởng Viện Nghiên cứu Phật học Việt Nam 
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Ngay sau khi tôi được Hòa thượng Thích Thiện Nhơn, Chủ tịch 
GHPGVN bổ nhiệm làm Phó Viện trưởng Viện Nghiên cứu Phật học 
Việt Nam, kiêm đồng Tổng biên tập “Tam tạng thánh điển Phật giáo Việt 
Nam,' tôi lên kế hoạch thực hiện ba quyển mục lục, nhằm đẩy nhanh 
công tác quản trị việc phiên dịch, biên tập và xuất bản Đại tạng Kinh Việt 
Nam. Ba quyển mục lục bao gồm như sau: 


Mục lục Tam tạng Đại Chánh 

Dựa vào cấu trúc và bố cục của Đại Chánh tân tu Đại tạng Kinh 
(Taishõ shinshu daizökyö, ® +E Ä†1# X 3Ä,##, viết tắt là Đại Chánh) do 
Junjirõ Takakusu (f3 ‡#!l§ * ÈR) và Kaikyoku Watanabe (3# :Ÿ ï##76,) 
(chủ biên),' tôi biên soạn “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” gồm 3 phần 
chính và dự kiến xuất bản vào cuối năm 2021. 


Phần I là danh mục đầy đủ 2920” tựa đề tác phẩm được sắp xếp theo 
mã số thứ tự của Đại Chánh, cung cấp các thông tin mô tả về Tam tạng 
gồm: (¡) Mã số Đại Chánh của Hiệp hội Phật điển điện tử Trung Hoa 
(# #1? #'®š w), viết tắt là CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text 


! Đại Chánh tân tu Đại tạng Kinh (Taishõ shinshu daizökyõ, X + {1# X 3Ä #&) lần đầu 
được NXB. Daizö shuppan kabushiki kaisha xuất bản tại Tokyo vào năm 1924-34, nhanh 
chóng sau đó, trở thành nguồn tài liệu gốc của các nghiên cứu và trích dẫn về văn học Phật giáo 
Trung Quốc quan trọng nhất trên thế giới. 

? Danh mục tựa đề do CBETA phổ biến chỉ có 2375 tác phẩm. Có 545 tựa đề thuộc các 
tập 56-84 do Hiệp hội SAT; tức “Cơ sở dữ liệu văn bản Đại tạng Kinh - ấn bản SAT”” thực hiện. 
Nhập danh mục CBETA và SAT, tôi dịch toàn bộ 2920 tựa đề và xuất bản lần đầu trong sách 
này cũng như trong quyển “Tổng mục lục Tam tạng Phật giáo” của Thích Nhật Từ, xuất bản 
tháng 12/2021. 
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Association),3 (ii) Tựa đề Tam tạng Đại Chánh bằng tiếng Việt do tôi 
dịch, (ii) Tựa đề chữ Hán cổ, (ii) Tựa đề phiên âm Hán Việt, (iv) Tựa 
đề Sanskrit tương đương, (v) Thông tin bản dịch chữ Hán, (vi) Thông 
tin bản dịch chữ Việt. 

Phần II là danh mục 2920 tựa đề của ấn bản Đại Chánh được sắp xếp 
theo mẫu tự ABC của tựa đề Hán Việt, được trình bày như sau: (¡) Tựa 
đề phiên âm Hán Việt, (¡¡) Tựa đề tiếng Việt, (ii) Tựa đề chữ Hán, (¡v) 
Tựa đề Sanskrit, (v) Thông tin bản dịch chữ Hán, (vi) Thông tin bản dịch 
chữ Việt. 

Phần III gồm danh mục tựa đề Sanskrit - Việt và danh mục dịch giả/ 
tác giả Việt — Sanskrit — Hán. 


Tổng mục lục Tam tạng Phật giáo 

Trên nền tảng thành quả của quyển “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” 
tôi sẽ phát triển thành quyển “Tổng mục lục Tam tạng Phật giáo,” gồm 
bốn phần và dự kiến xuất bản vào tháng 11/2021. 

Phần I là mục lục Tưn tạng Đại Chánh, phân loại theo 28 nhóm chủ 
đề như cấu trúc của ấn bản Đại Chánh. 

Phần II là danh mục tựa đề đối chiếu đa ngôn ngữ gồm: (¡) Tựa đề 
Hán Việt, (¡¡) Tựa để tác phẩm Sanskrit - Việt, (iii) Tựa đề tác phẩm Tây 
Tạng - Việt, (¡v) Tựa đề tác phẩm Hán (theo hệ thống Latinh của Wade 
Giles và Pimyin) — Việt, (v) Tựa đề tác phẩm Hàn - Việt, (vi) Tựa đề tác 
phẩm Anh - Việt, (vii) Tựa đề tác phẩm Pali - Việt. 

Phần II là danh mục dịch giả/ tác giả gồm: (¡) Danh mục dịch giả, 
tác giả Việt - Sanskrit - Hán, (1i) Danh mục dịch giả, tác giả Sanskrit — 
Việt, (1i) Danh mục dịch giả, tác giả Hán Latinh (Wade Giles + Pinyin) 
- Việt, (iv) Danh mục dịch giả, tác giả Hán cổ - Việt, (v) Danh mục dịch 
giả Việt Nam. 

Phần IV đối chiếu mã số tựa đề Tam tạng Phật giáo trong ấn bản Đại 
Chánh và các mục lục Đại tạng Kinh thông dụng như: (¡) Mục lục bản dịch 
Tam tạng Phật giáo Trung Quốc (Catalogue oƒ the Chinese Translations oƒ 
the Buddhist Tripitaka), dịch từ Đại Minh Tam tạng thánh giáo mục lục 
(X1 £ Z # ‡( H ##) do Bunyiu Nanjio (  ‡& %##) biên tập, NXB. 


3CBETA được thành lập vào ngày 15/2/1999, do Thượng tọa Huệ Mãn ( *.§t ;* Ép) làm 
Tổng biên tập. Các cơ quan tham gia thực hiện có Viện nghiên cứu Phật học Trung Hoa Pháp 
Cổ Sơn, Đại học Trung Ương, Đại học Huyền Trang, Học viện Phật học Hương Quang, Học 
viện Phật học Viên Quang, Học viện Phật học Phước Nghiêm và Hoa Nghiêm Liên Xã. Ấn bản 
offline có thể download tại: http://www.cbeta.org/download/cbreader.php 
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Clarendon, Oxford, năm 1883; (ii) Mục lục ấn hành Đại tạng Kinh Hán 
ngữ ($t+zrl|4lT| 4T H $#, Hangul taejangeyong kanhaeng mongnok, 
#§ E] X Zã 4@ T47 H ##) do Viện dịch kinh Dongguk (S331, 
Dongguk yökkyðngwðn) xuất bản tại Seoul, năm 1964; (ii) Mục lục phân 
tích so sánh về tạng Phật ngôn của Tam tạng Tây Tạng (Chibetto Daizökyõ 
Kanjuru Kandõ Mokuroku or A Comparative Analytical Catalogue oƒ the 
Kanjur Diuision oƒ the Tibetan Tripitaka), lưu trữ tại thư viện của Đại học 
Ötani, Kyoto, 1930-32, và một số ấn bản Tam tạng khác. 


Tổng mục lục Tam tạng thánh điển Phật giáo Việt Nam 

Kế thừa thành quả của hai mục lục Tam tạng nêu trên, quyển “Tổng 
mục lục Tam tạng thánh điển Phật giáo Việt Nam” sẽ có hai phần và dự 
kiến xuất bản vào tháng 11 năm 2022, làm kim chỉ nam cho toàn bộ công 
trình Tưn tạng Phật giáo Việt Nam. 

Phần đầu của sách này bao gồm nội dung chính của “Mực lực Tam 
tạng Đại Chánh” và “Tổng mục lục Tam tạng Phật giáo”. Phần thứ hai bổ 
sung vào hai nội dung quan trọng: (¡) Văn học chú giải của Phật giáo 
Việt Nam, (ii) Tổng tập các tác phẩm Phật học của Việt Nam thời cận 
hiện đại. 

Thỉnh nguyện và tri ân sự đóng góp 

Hiện tại bản dịch tiếng Việt của Tam tạng Phật giáo đang cần các 
thông tin: (1) Người dịch, (ii) Địa điểm dịch, (iii) Năm dịch và xuất bản. 
Để công trình “Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam” được hoàn 
thành trong vòng 20 năm, tôi tha thiết thỉnh cầu quý tôn đức Tăng, Ni 
và các học giả Việt Nam ở trong và ngoài nước cho phép tôi sử dụng các 
bản dịch, ¡in trong ấn bản của Tam tạng Việt Nam. Tôi tha thiết kêu gọi sự 
đóng góp của mọi người trong việc cung cấp thông về các bản dịch Tam 
tạng, các dịch giả chưa có trong quyển sách Mục lục này. Đồng thời, tôi 
kêu gọi mọi người hoan hỷ góp phần nhập các thông tin về bản dịch tiếng 
Việt của Tam tạng Phật giáo mà quý vị biết, cũng như cung cấp các dữ 
liệu quan về văn học Phật giáo Việt Nam. 

Hoàn thành một công trình, bao giờ cũng nhờ sự đóng góp của nhiều 
người. Tôi tri ân và tán dương các đệ tử của tôi đã đóng góp công sức. Về 
trợ lý điều phối bao quát, tôi tán dương Thích Ngộ Trí Đức. Về phần kỹ 
thuật, tôi tri ân Giác Thanh Hà, Trần Thị Thu Hoài, Thích Ngộ Dũng, 
Thích Ngộ Trí Đức đã hỗ trợ tôi về mặt kỹ thuật và nhập dữ liệu, giúp cho 
tác phẩm được hoàn thành theo kế hoạch. 


Về việc bổ sung tên dịch giả đối với một số dịch phẩm tiếng Việt trong 
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quyển sách này, tôi chân thành cảm ơn Ban Giám đốc Trung tâm Nghiên 
cứu Hán Nôm Huệ Quang, Trung tâm phiên dịch Trí Tịnh và Trung 
tâm Thiền học Bắc truyền. Về việc dò bản tiếng Việt, tôi chân thành cảm 
ơn TT. Thích Giác Hoàng. Về đối chiếu và dò bản chữ Hán, tôi cảm ơn 
Ngộ Tánh Hạnh. Về nhập niên đại tác giả của các tựa đề TS5ón2185 - 
T84n2731, tôi cảm ơn Thích Ngộ Thành. Về việc nhập dữ liệu vi tính, tôi 
cảm ơn Thích Ngộ Trí, Thích Ngộ Nguyên Quang, Hoa Tâm, Giác Tâm 
Hảo, Thể Tú Duệ, Giác Diệu Anh, Trương Nguyễn Diễm Trang, Nguyễn 
Thị Linh Đa, Lê Hoàng Hoa Cương, Lê Minh Phương Uyên, Nguyễn Thị 
Ngọc Vân và một số Phật tử Chùa Giác Ngộ. Về ấn tống, tôi tán dương 
Giác Thanh Nhã và các Phật tử gần xa. 

Tôi thành tâm hồi hướng công đức từ việc in tác phẩm này đến với 
người Việt Nam, có cơ hội tìm hiểu, tiếp nhận, thực tập chân lý và đạo 
đức của đức Phật để khép lại các nỗi khổ, niềm đau, trải nghiệm an vui và 
hạnh phúc trong kiếp sống này. 


Chùa Giác Ngộ, ngày 15/10/2021 
THÍCH NHẬT TỪ 
Phó Viện trưởng Viện Nghiên cứu Phật học Việt Nam 
Đồng Tổng biên tập Tam tạng Thánh điển Phật giáo Việt Nam 
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HUN0 DÂN SỬ DỤNG 


I. CÁCH SỬ DỤNG 


1. Cấu tạo tựa đề trong Mục lục này 

Quyển “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” này là mục lục mô tả (descripfiue 
catalog) của ấn bản Đại Chánh tân tu Đại tạng Kinh (Taishõ shinshu 
daizökyö, X 1E Äƒ1Z ® 3ã #&, viết tắt là Đại Chánh). Mỗi tựa đề trong ấn 
bản này được trình bày bắt đầu bằng mã số tựa đề của ấn bản Đại Chánh. 

Ví dụ, Kinh Trường A-hàm là tựa đề đầu tiên có mã số là T01n0001, 
tựa tiếng Việt do tôi dịch, tựa đề Sanskrit, tựa chữ Hán, tựa Hán Việt, số 
quyển, thông tin bản dịch Hán, thông tin bản dịch Việt 1, bản Việt 2 (nếu 
có), bản Việt 3 (nếu có). 


2. Hai mã số quốc tế của ấn bản Đại Chánh 

Danh mục 2920 tựa đề trong sách “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” này 
gồm 2375 tựa đề (trong tập I-5S và tập 8Š) do Hiệp hội CBETA, Đài 
Loan, thực hiện và 545 tựa đề (trong tập 56-84) do Hiệp hội SAT, Nhật 
Bản, thực hiện. 

Mã số thứ tự của 2920 tựa đề trong sách này dựa vào hệ thống mã số 
của CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text Associafion) tức Hiệp hội 
Phật điển điện tử Trung Hoa ( $ -#ˆ#b #h. ® w).! 


! CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text Association) là “Hiệp hội Phật điển điện tử 
Trung Hoa” ( 8 -Ÿ- ®b #h # dị), được thành lập vào ngày 15/2/1999, do Thượng tọa Huệ Mãn 
(8 #;*Éñ) làm Tổng biên tập. Các cơ quan tham gia thực hiện có Viện nghiên cứu Phật 
học Trung Hoa Pháp Cổ Sơn, Đại học Trung Ương, Đại học Huyền Trang, Học viện Phật 
học Hương Quang, Học viện Phật học Viên Quang, Học viện Phật học Phước Nghiêm và 
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CBETA là kho tư liệu điện tử bằng chữ Hán của ấn bản Đại Chánh đầy 
đủ nhất từ trước đến giờ. Đến ngày 18/2/2006, CBETA đã hoàn tất các 
tập 1-55 và 85 (7.877 vạn chữ) của Đại Chánh. Đến năm 2007, CBETA 
hoàn tất Vạn tân tục tạng (rt Äf #Š đã, 7.122 vạn chữ). Song song, SAT 
(gọi đủ là Cơ sở dữ liệu văn bản Đại tạng Kinh - ấn bản SAT, có trụ sở tại 
Tokyo, Nhật Bản) hoàn thành các tập 56-84. 

Mã số tựa đề Đại Chánh của SAT nhấn mạnh “số thứ tự tựa để” gồm T 
và 4 con số, đang khi CBETA nhấn mạnh “số tập” trước và theo sau là “số 
thứ tự tựa để” Ví dụ, Trường A-hàm kinh (Dưghãgama, T2 #&) được 
CBETA trình bày với mã số “T01n00017, trong đó, “T” là Đại Chánh, 
“01” là tập 1 trong 85 tập, “n” = number tức số thứ tự và “0001” là bài 
kinh thứ 1 trong 2920 tựa đề. Ngược lại, Kinh Trường A-hàm được SAT 
trình bày với mã số “T0001__.017, trong đó, “T” là Đại Chánh, “0001” là 
bài kinh thứ 1 trong 2920 tựa đề và “01” là tập 1 trong 85 tập. 


3. Tìm kiếm thông tin mô tả về tựa đề kinh, luật, luận qua mã số tựa đề 

Để tìm kiếm thông tin về một tựa đề gồm kinh, luật, luận, kinh sớ, 
luật sớ, luận sớ, hay một tác phẩm nào đó trong ấn bản Đại Chánh, quý 
độc giả cần nắm vững cấu trúc của sách Mục lục này, đặc biệt là mục 
“Mục lục Đại tạng Kinh từ tựa đề 1-2920” cho đến phần “Đối chiếu mã số 
tựa đề trong các bộ mục lục Đại tạng Kinh.” 

Quý độc giả có thể tìm kiếm thông tin theo “mã số của tựa để” trong 
ấn bản Đại Chánh. Ví dụ, Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời (33 šŠ 
3# #&) trong ấn bản Đại Chánh được trình bày phổ biến theo hai cách 
như sau: (¡) T0262, trong đó, T là từ viết tắt của chữ Taishð, tức ấn bản 
Đại Chánh, cụm ba số 0262 là số thứ tự của bản văn này, (ii) T09n0262, 
trong đó, cặp số “09” được hiểu là tập thứ 9 và “n” viết đủ là “naumber” có 
nghĩa “số thứ tự”; do đó, có thể hiểu kinh này là bản văn có số thứ tự 262 
trong tập thứ 9 của ấn bản Đại Chánh. Dò theo con số thứ tự của quyển 
Mục lục này, độc giả sẽ có được thông tin mô tả và so sánh khái quát về 
từng tựa đề trong ấn bản Đại Chánh. 

4. Tìm kiếm dịch giả, soạn giả, người chú thích, tác giả 

Trong “Mục lục Tam tạng Đại Chánh” có 1655Š tựa đề tác phẩm có tên 
dịch giả và hơn 1000 tựa đề tác phẩm còn lại có tên soạn giả, người biên 
tập, người thuyết giảng, người thuật lại, người ghi chép, người chú thích, 


Hoa Nghiêm Liên Xã. Ấn bản offline có thể download tại: http://www.cbeta.org/download/ 
cbreader.php 
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người sưu tầm và người ấn hành... Có những tác phẩm chỉ có một người 
làm. Cũng có nhiều tác phẩm có nhiều người tham gia. 

Có hai cách phân loại dịch giả: (¡) Phân loại dịch giả/tác giả theo 
triểu đại Trung Quốc, (ii) Phân loại dịch giả/tác giả theo mẫu tự ABC. 
Sách này chọn cách thứ 2. Vì không phải là một từ điển, các thông tin về 
dịch giả/ tác giả trong sách này chủ yếu gồm: (¡) Tên đọc theo Hán Việt, 
(ii) Tên gốc Sanskrit, (ii) Tên chữ Hán, (¡iv) Tên chữ Hán đọc theo hệ 
thống Wade Giles vốn phổ biến trong các sách Anh — Pháp. 

Bên cạnh thông tin về tên dịch giả/ tác giả, quyển sách này cung cấp 
thông tin về năm sinh, năm mất, giữa năm sinh và năm mất có dấu gạch 
ngang. Trường hợp không rõ năm sinh, tôi trình bày theo mặc định, 
đặt “dấu hỏi” ở cột sinh. Ví dụ, Thí Hộ (Dãnapala, ?#3Š ) (?— 1017). 
Trường hợp không rõ năm mất, tôi đặt “dấu hỏi” ở cột mất. Ví dụ, Cơ 
Biện (3k#‡, Chi pien) (619—?); Tăng Phượng Nghi ( #? ELđẤ, Tseng 
feng¡) (1556— ). 

Trường hợp, không biết rõ thông tin về năm sinh, năm mất của nhân 
vật thì tôi ghi là “tk” theo sau số thế kỷ. Ví dụ, Cồ-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajfiaruci, 2Ä 3 Zñ 3% ) (tk 6). 


II. NỖ LỰC VIỆT HÓA TỰA KINH 


1. Việt hóa tối đa các tựa đề 

Vì đặc điểm của chữ Hán súc tích, gắn gọn, do đó, khi dịch tiếng Việt, 
tôi chấp nhận tựa đề tiếng Việt có số chữ dài hơn tựa đề chữ Hán. Mục 
đích của tôi là Việt hóa nhiều nhất có thể các yếu tố chữ Hán trong tựa 
đề. Có thể trong giai đoạn đầu, quý độc giả do chưa quen với cách dịch 
thuần Việt nên không thích tựa đề tiếng Việt. 

Ví dụ, tựa để “Đại bát-nhã ba-lamậl-äa kinh” (Mahapra- 
jñäpãramitäsutra, X Â% 3 3š l§ f3 7 #4) có mã số TƠ7n0220, tôi dịch 
là “Kính trí tuệ hoàn hảo lớn.” Tựa đề “A-t)-đạt-ma pháp uẩn túc luận” 
(Abhidharma dharmaskandha pãdašãstra), FỊ Rẻ tš J ›+ đã 1S 33) có mã 
số T26n1537, tôi dịch là “ Luận đây đủ về nhóm chủ đề chân lý trong A-f)- 
đạt-ma.` 
2. Tên người trong tựa đề 

Ví dụ, trong tựa đề Nguyệt Quang Bồ-tát Kinh ( R 3,3 ñŠ #&&) có mã 
số Đại Chánh là T03n0166 thì “Nguyệt Quang” ( R 3) vừa là danh từ 
riêng, vừa là danh từ có ý nghĩa là “ánh sáng của trăng” nên tôi dịch tựa đề 
tiếng Việt “Kinh Bồ-tát Ánh Sáng Trăng.” Tương tự, tựa đề “Nguyệt Minh 
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Bồổ-tát kinh” ( R %R 3£ jš ##.) có mã số T03n0169, tôi dịch là “Kinh Bồổ-tát 
Trăng Sáng.” 

Đối với các danh từ riêng phiên âm từ Sanskrit, Pali, tôi trả tên phiên 
âm Hán Việt về tên gốc trong Sanskrit và Pali. Ví dụ, tựa đề “Thái tử Tu- 
đại-noa kinh” ( #78 X 3 ##) có mã số T03n0171, tôi dịch là “Kính 
thái từ Sudana” (thay về Kinh thái tử Tu-đại-noa). 

Đối với ba vị Bồ-tát chính trong Đại thừa, tôi chọn danh hiệu Hán 
Việt đã phổ biến gồm Bồ-tát Văn-thù (thay vì Văn-thù-sư-lợi, Mañjuérï, 
3k #]), Bồ-tát Quan Âm (thay vì Quán Thế Âm, ##‡#*+*š ‡# jš, 
hay Quán Tự Tại, ##  # 3#; jt, Avalokifesvara); Bồ-tát Địa Tạng (3#, 
#6 šr Ủ# ), thay vì dùng tên nguyên tác Sanskrit là Ksifigarbha. Đối với 
các vị A-la-hán chính trong mười đệ tự lớn của Phật, tôi giữ phiên âm 
Xá-lợi-phất (4# ##) thay vì dùng nguyên tác Šãriputra, hay Xá-lợi 
Tử (2#l-Ÿ), Mục-kiển-liên ( H ‡‡šŠ ) thay vì dùng tên nguyên tác, 
Maudgalyayana. Tên các vị còn lại phần lớn đổi lại tên Sanskrit gốc, thay 
vì chỉ phiên âm Hán Việt như trước đây. 


3. Về chữ “phương quảng” và “phương đẳng” trong tựa đề 

Ví dụ, tựa đề “Đại phương quảng Phật hoa nghiêm kinh” (Mahävaipulya 
Buddhavatamsaka Sutra, % 23 JŠ ?? 3È lá ##) thường gọi tắt là Kinh 
Hoa nghiêm (Avatamsaka Sitra 3% ##) thuộc mã số T09n0278 
và T10n0279 trong ấn bản Đại Chánh, tôi dịch là “Kinh trang sức hoa 
của Phật Đại thừa”, trong đó, “hoa nghiêm” (auatarmnsaka, $* lt, fÏower 
adormenf) có nghĩa là “trang sức hoa” hay “dùng hoa để trang sức” ( Rl 
3È ÄÈ ñt) và “phương quảng” (0aipulya, 2 J§) hay “đại phương quảng” 
(mahä-vaipulya, X 2 JŠ) là từ chỉ cho các bài kinh dài trong Phật giáo 
Đại thừa.” Trong ngữ cảnh của văn học Phật giáo Đại thừa, các khái niệm 
“phương quảng” (23 /§) và “đại phương quảng” (X 23/8), “phương 
đẳng” (2 5) hay “đại phương đẳng” (X 23 3) là các khái niệm chỉ 
chung cho các kinh Đại thừa ( & 3# % Ä& 4# #3 ‡8 2 ). 

Từ nguyên tắc trên, các tựa “Phương quảng đại trang nghiêm kinh” (23 
Š X3 ñL£@) được dịch là “Kính trang nghiêm lớn Đại thừa” Do vậy, 
các tựa có chữ “đại phương quảng? hay “đại phương đẳng” tôi đều dịch 


? Damien Keown trong Từ điển Phật học của mình giải thích từ “kinh phương quảng” (vai- 
pulya sutra) là “thuật ngữ đề cập đến các sáng tác kinh điển dài hơn trong Phật giáo Đại thừa, 
có nền tảng triết học rộng hơn và bao trùm hơn” (ferm referring to the longer sũfra compositions 
in Mahäyäna Buddhism that have a broader and more inclusive philosophical basis). Xem ấn 
bản online [truy cập ngày 01/10/2021]: https://www.oxfordreference.com/view/10.1093/ 
oi/authority.20110803115037917 
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thành “Đại thừa.” Tương tự, đối với các tựa có chữ “đại phương đẳng” tôi 
đều dịch thành “Đại thừa” Xem T12n0387, T13n0397, T13n0415 v.v... 
Trong trường hợp, tựa để có cụm từ “Đại thừa phương đẳng” (X ® 2 
3) thì tôi dịch là “phương đẳng Đại thừa” tức các kinh dài trong văn học 
Đại thừa. 


4. Về chữ “Phật thuyết” trong tựa đề 

Trong ấn bản Đại Chánh, có 562 bài kinh có cấu trúc “Phật thuyết... 
Kinh” (ð3⁄%--:-4#), trong đó, mệnh đề tường thuật trực tiếp “Phật 
thuyết” có nghĩa là “Phật nói,” theo sau là tựa bài kinh. Ví dụ, tựa đề “Phật 
thuyết thánh pháp ấn kinh” (1 3à % 33 É] #&) có mã số T02n0103 trong 
Đại Chánh dịch sát nghĩa là “Phật nói Kinh dấu ấn chánh pháp thánh 
thiện.” Để nhấn mạnh tựa đề kinh đứng đầu câu trong các tựa đề, tôi đã 
phương tiện thay đổi thành tựa đề “Kinh Phật nói dấu ấn chánh pháp 
thánh thiện.” Nếu tỉnh lược thành tố “Phật nói” (4# 3%, Phật thuyết), ý 
nghĩa của tựa đề không hề thay đổi. 

Tựa để “Phật thuyết A-di-đà kinh” (b32Tiqfữ##) có mã số 
T12n0366 trong Đại Chánh, thay vì dịch sát nghĩa là “ Phật nói Kinh A-di- 
đả, tôi đã phương tiện dịch đảo vị trí thành “ Kính Phật nói về Phật A-di- 
đà.” Tựa đề “Phật thuyết Hải Ý Bồ-tát sở vấn tịnh ấn pháp môn kinh” (4È 
3ì 9 Ñ 3 lệ Øf lề] ï# É) 3k FT 4#) có mã số T13n0400 trong Đại Chánh 
được dịch là “Kính Phật nói về Bồ-tát Hải Ý hỏi pháp môn ấn thanh tịnh.” 

Trong ấn bản Mục lục ấn hành Đại tạng Kinh Hán ngữ (©t#L]|S‡3*| 
‡T H #4, Hangul taejangeyong kanhaeng mongnok, #š E] X #Ä ## †Ì| ‡T H 
##:), có điểm đáng chú ý là, tất cả chữ “Phật thuyết” (4š 3%) trong 563 
tựa đề chữ Hán đều được tỉnh lược trong tựa đề chữ Hàn. Ví dụ, mã số 
tựa đề T02n0103 là “Phật thuyết thánh pháp ấn kinh” (8ÿ 3, 3 3 Ép #8), 
bản chữ Hàn chỉ ghi là “Seong beobin gyeong” (28 9| 3). 


III. CẤU TRÚC VÀ NỘI DUNG CỦA TỰA ĐỀ 


1. Cấu trúc và phạm vi thông tin của tựa đề 

Nhằm giúp các độc giả tiếp cận và tham khảo nguồn về các mục lục 
Đại tạng Kinh thông dụng của Phật giáo Đại thừa, các tựa đề trong Tổng 
mục lục trong trường hợp nhiều nhất, đây đủ nhất, sẽ có 18 thông tin như 
sau: 

() Mã số tựa để trong ấn bản Đại Chánh (bắt đầu bằng chữ T = 
Taishö); 

(ii) Tựa tác phẩm của ấn bản Đại Chánh do Thích Nhật Từ dịch tiếng 
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Việt, được in nghiêng và in đậm. Các dịch giả Việt Nam chủ yếu chỉ phiên 
âm tựa đề Hán Việt; 

(iii) Số quyển của bản dịch chữ Hán; 

(iv) Thông tin dịch giả, người biên tập, người chú thích, người trước 
tác... của ấn bản Đại Chánh, gồm tên tiếng Việt, tên nguyên tác Sanskrit, 
tên chữ Hán, chữ Hán được Latinh hóa của Wade Giles; 

(iv) Năm dịch từng tác phẩm của Đại Chánh; 

(v) Tương ứng với niên hiệu trong các triểu đại Trung Quốc qua các 
thời kỳ dịch Tam tạng; 

(vi) Nơi dịch các tác phẩm, hoặc là địa danh tỉnh, hoặc là tên Chùa; 

(vii) Xuất xứ của các thông tin của mục i-vi theo ấn bản Đại Chánh; 

(vii) Thông tin dịch giả của bản tiếng Việt, hiện mới có tên người 
dịch; cần tiếp tục nhập dữ liệu về năm dịch và nơi dịch; 


2. Cách trình bày tựa đề mẫu trong Mực lục này 

Giả sử, độc giả muốn biết thông tin tựa tác phẩm có vị trí thứ 21 (ký 
hiệu là “n0021”, trong đó, “n” viết đủ là “number” tức số thứ tự) trong 
Kinh Trường A-hàm (Dirghäagamasura, †&Ƒ'T3-##) trong ấn bản Đại 
tạng tân tu Đại tạng (Taishõ Shinshu Daizokyõ, viết tắt là Đại Chánh) 
được trình bày trong sách này gồm: (a) Số tập trong ấn bản Đại Chánh 
(viết tắt là “T” thay cho chữ “Tz¡shð” (tân tu = ấn bản có hiệu đính), (b) 
Số thứ tự bài kinh trong Đại Chánh, (c) Tựa tác phẩm/ dịch phẩm in 
nghiêng đậm, (d) Thông tin dịch giả bản dịch chữ Hán và chữ Việt. Sau 
đây là trình bày mẫu về bài kinh 12 của Kính Trường A-hàm. 

T01n0021 Kinh 62 quan điểm của lưới Phạm thiên; S. 
Brahmajalasutra, 3š #8|2 -† — R,## (Phạm võng lục thập nhị kiến kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223- 
252 trong triểu đại Ngô (#), (T. 2151-351b:21). Bản Việt 1: Thích 
Chánh Lạc. Bản Việt 2: Linh Sơn Pháp Bảo Đại Tạng kinh. 


**x% 


Trong thời gian tới, với kế hoạch dự kiến, dựa vào cơ sở dữ liệu của 
sách Mục lục này, tôi tiếp tục in quyển “Tổng mục lục Tam tạng Phật giáo” 
vào tháng 12/2021 bao gồm Tam tạng Phật giáo Thượng tọa bộ, Tam 
tạng Phật giáo Bộ phái và Tam tạng Phật giáo Đại thừa. 

Bên cạnh đó, tôi đang làm “Tổng mục lục Tam tạng thánh điển Phật 
giáo Việt Nam” nhằm bổ sung danh mục tác phẩm tiêu biểu của Phật giáo 
Việt Nam trải qua các triều đại, cũng như danh mục đối chiếu đa ngôn 
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ngữ về mã số tựa đề của Mục lục Tam tạng Đại Chánh với một số tổng 
mục lục tam tạng thông dụng khác. 

Tôi hy vọng quyển sách này giúp quý độc giả có được các thông tin 
bổ ích về 2920 tựa đề trong Mục lục Tam tạng Đại Chánh, góp phần thúc 
đẩy việc nghiên cứu và ứng dụng lời Phật dạy trong cuộc sống. 


Chùa Giác Ngộ, ngày 10/10/2021 
Thượng tọa THÍCH NHẬT TỪ 
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KĐPG: 
Linh Sơn PBĐTK: 


SAT. 


tk 
TTDTHNHQ. 


XXIX 


BẢN VIẾT TẮT 


Thông tin bản chữ Hán gồm dịch giả, tác giả, 
người biên tập 

Thông tin bản dịch tiếng Việt gồm dịch giả, 
ngày dịch, nơi dịch 

Chinese Buddhist Electronic Text Associafion, 
Hiệp hội Phật điển điện tử Trung Hoa ( ®Š -ˆ 
#h #h £ mà) 

Đại Chánh tân tu Đại tạng Kinh ( Taishö shinshu 
daizökyö, % 1E È††# ® jä £&) 

Kinh điển Phật giáo 

Nhóm phiên dịch “Linh Sơn Pháp bảo Đại tạng 
Kinh”, 203 tập, do Thích Tịnh Hạnh chủ trì và 
Nguyên Hồng làm tổng biên tập 

number, số thứ tự (của bản văn) 

tiếng Sanskrit, tựa đề Sanskrit 

lhe SAT Daizökyõ Text Database, Cơ sở dữ 
liệu văn bản Đại tạng Kinh, ấn bản SAT 
Taishõ shinshu Daizökyö (Đại Chánh tân tu 
Đại tạng Kinh) 

Thế kỷ 

Trung tâm dịch thuật Hán Nôm Huệ Quang 


PHẨNI 
TAM TẠNð ĐẠI PHÁNH. 
THE0 MÃ SỐ VÀ PHỦ ĐỀ 


Mã số thứ tự 2920 tựa đề trong “Tổng mục lục tam tạng Phật giáo” này 
dựa vào hệ thống mã số của CBETA (Cñinese Buddhist Electronic Text 
Association) tức Hiệp hội Phật điển điện tử Trung Hoa ($ -Ÿ ?È #2 
3). 

Để tìm kiếm thông tin về một tựa đề gồm kinh, luật, luận, kinh sớ, 
luật sớ, luận sớ, hay một tác phẩm nào đó trong ấn bản Đại Chánh, quý 
độc giả cần nắm vững cấu trúc của sách Mục lục này, đặc biệt là mục 
“Mục lục Đại tạng Kinh từ tựa đề 1-2920” cho đến phần “Đối chiếu mã 
số tựa đề trong các bộ mục lục Đại tạng Kinh.” 

Quý độc giả có thể tìm kiếm thông tin theo “mã số của tựa để” trong 
ấn bản Đại Chánh. Ví dụ, Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời (3%) 3+ šš 3# 
##) trong ấn bản Đại Chánh được trình bảy theo hai cách phổ biến 
như sau: (¡) T0262, trong đó, “T” là từ viết tắt của chữ Taishõ, tức ấn bản 
Đại Chánh, cụm bốn cón số “0262” là sô thứ tự của bản văn này trong 
Đại Chánh, (¡¡) T09n0262, trong đó, cặp số “09” được hiểu là tập thứ 9 
và “ñ” viết đủ là “number” có nghĩa “số thứ tự”; do đó, có thể hiểu kinh 
này là bản văn có số thứ tự 262 trong tập thứ 9 của ấn bản Đại Chánh. Dò 
theo con số thứ tự của quyển Mục lục này, độc giả sẽ có được thông 
tin về từng tựa đề trong ấn bản Đại Chánh. 

Chúng tôi kêu gọi sự hợp tác của quý dịch giả và độc giả trong việc 
cung cấp thông tin các bản dịch tiếng Việt chưa có trong danh mục này, 
hoặc bổ sung các thông tin về thời điểm và địa điểm dịch đối với các dịch 
phẩm tiếng Việt trong danh mục này. 
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1. BỘ A-HÀM 
(Ägama, F'† 2-Š*Ä): T. 1151 

T01n0001, Kinh tuyến tập Kinh dài: S. Dirghagama, + FT 2 ## ( Trường 
A-hàm kinh), 22 quyền. Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayaéas, 4 
Ƒ ÄR 4, Eo to yeh she) và Trúc Phật Niệm (4243, Chu Fo-nien) 
dịch vào năm 413 tại Trường An (-&, Chang An). Bản Việt: Thích Tuệ 
Sỹ dịch năm 1999 tại Quảng Hương Già-lam. Bản Việt 1: Thích Thiện 
Siêu và Thích Thanh Từ chủ dịch. Bản Việt 2: Trung tâm dịch thuật Trí 
Tịnh năm 2019-2021. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0001. 

T01n0002, Kinh bảy đúc Phật: S. Mahavadäna-sutra, +©†È## (Kinh 
Bảy Phật), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3 &, Fa-tien) dịch. Bản 
Việt: Thích Tâm Hạnh dịch; Hiệu chú: Thích Tuệ Sỹ và Thích Đức 
Thắng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0002. 

T01n0003, Kinh Phật Vipassi: S. Mahäuadäna-sutra, P3 Ƒ #8 (T)- 
bà-thi Phật kinh), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) 
dịch vào năm 990. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch; Hiệu chú: Thích 
Tuệ Sỹ và Thích Đức Thắng. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0003. 

T01n0004, Kinh họ tên cha mẹ của bảy Phật: S. Mahauadana-sutra, + 
4b 2\ +4 2P #@ (Thất Phật phụ mẫu tánh tự kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 240-254. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch; 
Hiệu chú: Thích Tuệ Sỹ và Thích Đức Thắng. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/'T01n0004. 

T01n0005, Kinh Phật vào niết-bàn: S. Mahaparinirvana-sutra, #44 
JÉ ¿8 4# (Phật bát-nê-hoàn kinh), 2 quyền. Bản Hán: Bạch Pháp Tổ 
(4x38, Đai Fa-tsu) dịch vào năm 290-307 tại Trường An (K3, 
Chàng An). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch; Hiệu chú: Thích Tuệ Sỹ 
và Thích Đức Thắng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n000S. 

T01n0006, Kinh niết-bàn: S. Mahäaparinirvana-sitra, Ä ÿÈ š8 #4 (Bái- 
nê-hoàn kinh), 2 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0006. 

T01n0007, Kinh Phật ào miết-bàn: S. Mahapariniruana-sutra, X #$ 
ï §R 4# (Đại bát-niết-bàn kinh), 3 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3+ 
#B, Fa-hsien) dịch vào năm 405. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0007. 

T101n0008, Kính điểu kiện phát triển của bà-la-môn Kiên Cố: S. 
Pratitya-samutpada-divibhahga-nirdesa-sitra, X 8% lê] 3š š§ F] #£ 36 #4 
(Đại kiên cố bà-la-môn duyên khởi kinh), 2 quyền. Bản Hán: Thị Hộ (3E, 
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šš, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1010. CBETA: http://tripita- 
ka.cbeta.org/'T01n0008. 

T01n0009, Kinh tiên nhân, À4 4$ (Nhân tiên kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Pháp Hiển (3* '#, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0009. 

T101n0010, Kinh điều kiện phát triển của hai bà-la-môn Bạch Y và 
Kim Tràng: S. Prafitya-samutpada diuibhahga-nirde§a-sutra, 
+2 lš — 3š j§ F1] 4Ä 44 (Bạch y kim tràng nhị đi la-môn duyên khởi 
kinh), 3 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) và người 
khác dịch vào năm1012. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0010. 

T01n0011, Kinh bà-la-môn Nyagrodha: S. Nyagrodha-brahmaIna-sitra, 
Ji tề 3š 5 & se -câu-đà phạm chí kinh), 2 quyển. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36,3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0011. 

T01n0012, Kính thực hành pháp tích tụ lớn: S. Mahä-saIngiti-sutra, 
*xxz71& vội tập pháp môn kinh), 2 quyền. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, ?8.3Š, Shih hu) dịch vào năm 1005. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0012. 

T01n0013, Kinh mười quả báo trong Kinh tuyển tập Kinh dài, E FT 2 
+3&¿xX#@ (Trường A-hàm thập báo pháp kinh), 2 quyền. Bản Hán: 
An Thế Cao (2+3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0013. 

T01n0014, Kinh sinh tử, dục và vô minh của conigười: S. Mahäanidana- 
sũtra, À_ˆ®* + #& (Nhân bổn dục sinh kinh), 1 quyền. Bản Hán: An 
Thế Cao (+# ï, An Shih-kao) dịch vào năm 146. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc và Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T01n0014. 

T01n0015, Kinh câu hỏi của trời Šakra: S. Šakra-paripYcchã-sũtra, hết 
5 f]£@ (Đề-thích sở vấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3* 
8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0015. 

T01n0016, Kinh Thiện Sanh lạy sáu phương: S. Šrgãlãuãda-sũtra, Ƒ 3i 
š§ 3À 7N 2 38 44 ( Thi-ca-la-việt lục phương lễ kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
An Thế Cao (+# ï, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại 
Chùa Giác Ngộ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0016. 

T01n0017, Kinh thanh niên Thiện Sanh: S. Šrgãlauäda-sutra, š‡ 2} -†- #& 


4 


MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


(Thiện Sinh tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Pháp Độ ( $ 3 /#, Chih 
fa tu) dịch vào năm 301. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0017. 

T01n0018, Kinh công đức tín Phật, {š 1 +) ‡Š. #&& ( Tín Phật công đúc kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3+8, Ea bàien) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0018. 

T01n0019, Kinh pháp hội lớn: S. Mahäsamaja-sutra, A = Ê % #& (Đại 
tam-ma-nhạ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3*%, Fa-tien) 
dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0019. 

T01n0020, Kinh Phật tư ấn cho bà-la-môn Arnbattha: S. Ambattha- 
sutta, †È Bì #‡ }k zE IFRR#& (Phật khai giải phạm-chí A-bạt kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chien) ( $ 3É) dịch vào 
năm 223-253. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0020. 

T01n0021, Kinh sáu tnươi hai quan điếm trong lưới Phạm thiên: S. 
Brahmajäla-sñtra, 3` 7X + —Ñ,#@ (Phạm võng lục thập nhị kiến kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Ch¡ih-chïien) dịch vào năm 223- 
253. Bản Việt 1: Thích Chánh Lạc. Bản Việt 2: Linh Sơn Pháp Bảo Đại 
Tạng kinh. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0021. 

T01n0022, Kinh quả của Sa-môn, 34 z5 XÃ ## (Tịch chí quả kinh), 1 
tha in Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # # ñị, T'an-wu- 
lan) (4 # &# Bã ) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (3#$Š 
08 -†, Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc và Thích Tâm 
Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0022. 

T01n0023, Kinh than của tòa lầu lớn: S. Loka-sthãna, X }š jš #4 (Đại 
lâu thán kinh), 6 quyền. Bản Hán: Pháp Lập (3+ , Fa-li) và Pháp Cự 
(3x, Fa-chủ) (›x‡E) dịch vào năm 290-307 tại Lạc Dương (3# 
Lo-yang). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0023. 

T01n0024, Kinh nguồn gốc thế giới, 3s +†# #& ( Khởi thế kinh), 10 quyền. 
Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, Bj Z1; Z, She na chũeh to) 
và người khác dịch vào năm Š8S-600. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T01n0024. 

T01n0025, Kinh nguyên nhân bắt đầu của thế giới, *e+#ˆ BỊ ® #& (Khởi 
thếnhân bổn kinh), 10 quyển. Bản Hán: Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, 
‡š # 4 Z, Ta mo chỉ to) dịch vào năm 605-617 tại vườn Thượng 
lâm (_‡#lñl, Shang-lin yũan). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0025. 

T01n0026, Kinh tuyến tập Kinh trung bình: S. Madhyamagama, *P f*Ị 
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#4 (Trung A-hàm kinh), 60 quyền. Bản Hán: Cù-đàm Tăng-già-đề- 
bà (Gautama Sanghadeva, {Š {)u‡£ 3š, Seng chieh t¡ po) dịch ngày 
12/12/ 397-ngày 24/07/ 398. Bản Việt: Thích Tuệ Sỹ dịch tại Quảng 
Hương Già Lam. Bản Việt I1: Trung tâm dịch thuật Trí Tịnh năm 
2019-2021. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0026. 

T01n0027, Kinh bảy điều hiểu biết, + ®a$4# (Thất trí kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÝ, Chih-chien) dịch vào năm 223-253 tại 
Lạc Dương (¿#2, Lo-yang). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0027. 

T01n0028, Kinh cây Viên Sinh, lễ T9] #& ( Viên Sinh thọ kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,š3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0028. 

T01n0029, Kinh dụ ngôn nước muối, Wầ zk "Â $& (Hàm thủy dụ kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0029. 

T01n0030, Kinh Sapta Sũryoda: S. Saptasiryoda-sitra, lš #* 5 R&v# 
Và 12 #Ÿƒ 44 ( 1át-bát-äa-tô-lý Du-ngi-dã kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3+ #, Fa-hsien) dịch vào năm 991. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0030. 

T01n0031, Kinh nguyên nhân bảo vệ các dòng chảy, — 37) 3ñ 38 *Ÿ IB] 44 
(Nhất thiết lưu nhiếp thủ nhân kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế 
Cao (2#+# 3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0031. 

T01n0032, Kinh bốn chân lý: S. Catuh-satya-sutra, 0q 3## (Tứ đế 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (#+# 3, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0032. 

T01n0033, Kinh nước sông Hằng, }äZk$# (Hằng thủy kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Cự (¿X}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0033. 

T01n0034, Kinh biển chánh pháp, 3+ 384$ (Pháp hải kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0034. 

T01n0035, Kinh tám đặc điểm của biến, ?82`‡Š $& (Hải bát đúc kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumaärajiva, 3Š ## š#††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0035. 
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T01n0036, Kinh các đặc điểm nền tảng, 38 3ñ #& #& (Bổn tương ÿ trí 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3+ 3, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0036. 

T01n0037, Kinh các điều kiện nguồn gốc, #‡ #4 4# (Duyên bổn trí 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0037. 

T01n0038, Kính bảy báu của vua Chuyến luân, ‡ä Ð + TŸ #4 (Luân 
ương thất bảo kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapäla, 3b tế, 
Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0038. 

T01n0039, Kinh truyện vua Đảnh Sinh, TR + + t4 5E 4& (Đảnh sinh 
vương cố sự kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (‡*3‡E, Fa-chũ) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org / 
'T01n0039. 

T01n0040, Kính vua Murdhagafa, % föšÄ + ## (Văn-đà-kiệt vương 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, # # 3#, 
Tan wu chen) dịch vào năm 414-421 tại Cô Tạng (34#zZä, Ku- 
tsang). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0040. 

T01n0041, Kính vua Bimbisara: S. Bimbisära-pralyudgamana-sira, 
38 3š 3⁄4 l§ + 44 (Tẩn-bà-sa-la vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3+ #3, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0041. 

T01n0042, Kính từ ngục thành sắt, 3X 3È #4 (Thiết thành nê-lê 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # #® ñd, 
Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (34†$B d8 -Ƒ, 
Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0042. 

T01n0043, Kinh năm thiên sứ của vua Vama, Rồị l§ + Ð5 X 1È 3 #4 
(Diệm-Ía uương ngũ thiên sứ giả kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Giản 
(#š ñ, Hui-chien) dịch vào năm 457 tại Chùa Lộc Dã (/š,#ƒ s†, Lu- 
yeh-hsi). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0043. 

T01n0044, Kinh thời gian của đời quá khứ và tương lai, + 3+3 8 
## (Cổ lai thế thời kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0044. 
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T01n0045, Kinh vua Đại Chánh Cú, % + 2) + #& (Đại chánh cú vương 
kinh), 2 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (¿% #Ÿ, Fa-hsien) dịch vào năm 
995-997. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n004S. 

T01n004ó, Kinh tám chánh niệm của Anuruddha, F† 5# ;\ 2 4& 
(A-na-luật bát niệm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Diệu ( $4 fễ, 
Chih-yao) dịch vào năm 185 tại Dương Đô (3# 3, Yang-tu). Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n004ó. 

T01n0047, Kinh xa ha ngủ nghỉ, #R# #& (Ly thùy kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ‡* 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 
265-313. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0047. 

T01n0048, Kinh điều đúng, điểu sai, £ 3* 3È $& (Thị pháp phi pháp 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2+ j3, An Shih-kao) dịch 
vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0048. 

T01n0049, Kinh tìm kiếm dục, :È &#*#& (Cấu dục kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0049. 

T01n0050, Kính chấp nhận tuổi, % 7Š #&& ( Thọ tuế kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#; 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0050. 

T01n00S1, Kinh phạm chí Kế Thủy Tịnh, 3È zš.š† zkš##& (Phạm chí 
kế thủy tịnh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0051. 

T01n0052, Kinh ý nghĩa chuỗi sự sống dài: S. Mahanidana-sutra, X # 
 #& (Đại sinh nghĩa kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (2,3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0052. 

T01n0053, Kinh tổ hợp khổ đau, 3% Fề $& (Khổ ấm kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0053. 

T01n0054, Kinh bốn con của Šãkya Mahanãma Kulika, #$ š 53 + wq 
-ˆ#@ ( Thích-ma-nam bổn tứ tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm 
( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0054. 
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T01n00SS, Kinh vấn để và nguyên nhân khổ đau, 3% l2 E] 3# #& (Khổ 
ấm nhân sự kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Cự (3+ kE, Fa-chũ) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org / 
'T01n0055. 

T01n0056, Kinh tư duy hạnh phúc, #š 38 #4 (Lạc HT kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (DbaiidiEes: 2 ¿+ ‡š, Chu fa hu) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n005ố. 

T01n0057, Kinh phân bố phiền não, 38 2) #h #4 (Lậu phân bố kinh), 
1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (#+# ï, An Shih-kao) dịch vào 
năm 148-170. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0057. 

T01n0058, Kinh Anupada, FỊ‡#§BL## (A-nậu-phong kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #$ ## j, T”an-wu-lan) 
dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n005S8. 

T01n0059, Kinh nguồn gốc sự vật, 33+ R#& (Chư pháp bổn kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0059. 

T01n0060, Kinh quả giác ngộ của Gotami,  # 1t 36, 2< 4£ (Cù-đàm-di 
ký quả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Giản (3Š ñ], Hui-chien) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0060. 

T01n0061, Kinh tiếp nhận tuổi mới: S. Prauaraa-sitra, % Xã #4 
(Thọ sử tuế kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
2#+;+ 3š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0061. 

T01n0062, Kinh năm tới: S. Prauäranna-sitra, ŠXf† ÿÃ, #8 - (Tân tuế kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ ## ñ], T'an-wu- 
lan) dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0062. 

T01n0063, Kinh kết thúc an cư mùa mưa: S. Praväraha-sitra, ## § #& 
(Giải hạ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 8, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0063. 

T01n0064, Kinh Tỳ-kheo Campa, 8Š 3t ứ ## (Chiêm-bà T)-kheo 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0064. 
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T01n0065, Kinh điều phục tâm dâm dục, {R‡$$# (Phục dâm kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0065. 

T01n0066, Kinh ma làm phiên, fỆ 3# §L$$ (Ma nhiễu loạn kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm25-220. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0066. 

T01n0067, Kinh ác quỷ thử lòng tôn giả Mục-kiển-liên, 3È Jề šÄ B ‡š 
## (Tệ ma thí Mục-liên kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, 
Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0067. 

T01n0068, Kinh Rãstrapala, ‡Ä*C{u šŠ$4# (Lại-tra-hòa-la kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 223- 
253. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T01n0068. 

T01n0069, Kinh bảo vệ tổ quốc, 3Š BỊ ## (Hộ quốc kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Pháp Hiển (¿+ ##, Fa-hsien) dịch vào năm 999. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0069. 

T01n0070, Kinh đếm hơi thở, 3% #$ (Sổ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Cự (:*}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0070. 

T01n0071, Kinh bà-la-môn Assalãyana hỏi về dòng họ cao quý, ?È 3: 
3B lễ 2é fr] 46 Šf 44 (Phạm chí Át-bà-la-diên vấn chủng tôn kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ ## ñ], T'an-wu- 
lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (3‡Š #8 +, Hsieh- 
chen-hsi ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0071. 

T01n0072, Kinh công đức của ba nương tựa, năm đạo đức, tâm từ và 
xuất thế, = tậ 15 sì\ lš "ù JR E1) 1b #& (Tam quy ngũ giới từ tâm yểm 
ly công đức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0072. 

T01n0073, Kinh Cấp Cô Độc, 2ãšŠ## (Tu-đạt kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Cầu-na-tỳ-địa (sR Øf E.‡b, Chiu na R# ti) dịch vào năm 492. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0073. 

T01n0074, Kinh thành quả tặng biếu của trưởng giả, + 3538 #& 
(Trưởng giả thí báo kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, Fa-t ien) 
dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0074. 
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T01n0075, Kinh Phật nói về việc học cho bà-la-môn lớn tuổi tại vườn 
Hoàng Trúc, Jš 3; 3 1ï E| % 3š l§ P'] 3à: #@& (Phật ví Hoàng Trúc 
uiên lão bà-la-môn thuyết học kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0075. 

T01n0076, Kinh Brahtnäayu: S. Brahmayu-sitra, 3È FỆ ⁄ #& (Phạm-ma- 
đu kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, Chih-chien) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0076. 

T01n0077, Kinh tôn kính tối thượng, ŠŸ + ## (Tôn thượng kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, “2 3x 3Š, Chu fa hu) 
dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0077. 

T01n0078, Kinh Šuka: S. Šuka-sữtra, #t,3|#& ( Đâu-điều kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0078. 

T01n0079, Kinh Šuka: S. Šuka-sitra, #Š 8Š ## (Anh vũ kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, :R Zl'## f šš, Chu na pa 
to lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (TL # 5†, Wa-kuan 
ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T01n0079. 

T01n0080, Kinh Phật nói về quả báo sai khác cho trưởng giả Suka: S. Suka- 
sufra, ‡lồ šụ š ìiuE 3# 3) % 38 X 7 #4 (Phật ví Thủ-ca trưởng giả thuyết 
nghiệp báo sai biệt kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cù-đàm Pháp Trí dịch tháng 
04/ 582. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0080. 

T01n0081, Kinh phân tích nhân quả thiện ác: S. Suka-sutra, 23%] Š- #4 
3# J 4& (Phân biệt thiện ác báo ứng kinh), 2 quyển. Bản Hán: Thiên 
Tức Tai (% ,Š $#, T”ien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại Chùa 
Giác Ngộ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0081. 

T01n0082, Kinh tâm ý, Š## (Ý kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, #2;*3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0082. 

T01n0083, Kinh phù hợp chánh pháp, ƒŠšk$& (Ứng pháp kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 42 3x 3Š, Chu fa hu) 
dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0083. 
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T01n0084, Kinh khác biệt về tặng biếu, 2) 3| *h 3b #& (Phân biệt bố thí 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 383Š, Shih hu) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org / 
'T01n0084. 

T01n0085, Kinh nhân duyên dừng tranh chấp, 8. 3# E| #£ $& ( Túc tránh 
nhân duyên kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n008S. 

T01n0086, Kinh tù ngục: S. Niraya-sitra, 3É ## #& (Nê-lê kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # ñj, Tan-wu-lan) dịch 
vào năm 381-395. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0086. 

T01n0087, Kinh ăn chay, đ‡$# (Trai kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( & šÝ, Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0087. 

T01n0088, Kính tín nữ Đọa-xá-ca, †ễ Wt % Fỗ @+3m## (Uu-pha-di 
Đọa-xá-ca kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
420-479. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0088. 

T01n0089, Kinh tám điều đạo đức, 2` Rĩ 7 #& (Bát quan trai kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3š 3% ##, Chủ-chủ Ching- 
shengdich vào năm 45Š tại Chùa Trúc Viên (47 l] S†, Chu-yian ssu). 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch 
năm 2013 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0089. 

T01n0090, Kinh Vekhanassa, š$ FỆ 7 4 (Bính-ma-túc kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, zR #f## ƑÈ šš, Chu na 
pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0090. 

T01n0091, Kinh con trai bà-la-môn không lìa tình cảm lúc qua đời, 
3š §F1-† 4 Ÿ À SN 4@ (Bà-la-môn tử mệnh chung ái niệm bất 
y kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2# 3, An Shih-kao) dịch 
vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0091. 

T01n0092, Kính người cư sĩ trười nhánh và dân của thành thứ §, -T 
%4 £+ 3À #4@ (Thập chỉ cư sĩ bát thành nhân kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: An Thế Cao (Z#+# 3, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0092. 
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T01n0093, Kinh nhận thức sai, 3 Ñ,#& (Tà kiến kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0093. 

T01n0094, Kinh dụ ngôn mũi tên, f5 "â #& ( Tiễn dụ kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0094. 

T01n009S, Kinh dụ ngôn con kiến, 34% 44 (Nghị dụ kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,š3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T01n0095. 

T01n0096, Kinh trị liệu tâm ý, š& Š #4 (Trị ý kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0096. 

T01n0097, Kinh pháp môn nghĩa rộng: S. Arthavighusta-sutra, lŠ $: 
3*ï']#@ (Quảng nghĩa pháp môn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramartha, Ä 3Ÿ, Chen ti) dịch ngày 10/12/ 563. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0097. 

T01n0098, Kinh nghĩa chánh pháp phổ quát: S. Arthauighusta-sitra, 3£ 
3 Ã #@ (Phổ pháp nghĩa kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (3+ 
r3, An Shih-kao) dịch vào năm 152. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0098. 

T02n0099, Kinh tuyển tập Kinh về chủ đề: Š. Sarnyuktagama-sitra, 
*tÍ*J4'#4@ (Tạp A-hàm kinh), 50 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đàla 
(Gunabhadra, :R 7'## Ƒ šš, Chïu na pa to lo) dịch vào năm 435-443 tại 
Chùa Ngõa Quan (7L ở 5, Wa-kuan ssu). Bản Việt: Thích Đức Thắng dịch; 
Hiệu đính & chú thích: Thích Tuệ Sỹ. Bản Việt 2: Trung tâm dịch thuật Trí 
Tịnh năm 2019-2021. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0099. 

T02n0100, Kính tuyển tập Kinh về chủ để (bản dịch khác): $. 
Sainyuktagama-sitra, 3| 3Š 3k f*J 2-#& (Kinh Tạp A-hàm (bản dịch 
khác)), 16 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm352-431. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0100. 

T02n0101, Kinh tuyển tập Kinh về chủ đề: S. Sarnyuktäagama-sutra, #š 
†⁄2-4# (Tạp A-hàm kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 222-280. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0101. 

T02n0102, Kinh Phật nói năm tổ hợp là tính không, †È 3) + 3ã ïŸ 7E 4& 
(Phật thuyết ngũ uẩn giai không kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
( š ;#, I-ching) ( Š š#) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước 
(2Ä 34-T, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Quảng Lượng và Lý Hồng Nhựt 
dịch ngày 18/8/2009 tại Canada, Toronto. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0102. 
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T02n0103, Kinh Phật nói dấu ấn chánh pháp thánh thiện, ? 3 % 
#4 (Phật thuyết thánh p, ấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, ^# 3X 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 07/01/ 295. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/19/2011 tại Gò Vấp. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0103. 

T02n0104, Kinh Phật nói dấu ấn chánh pháp, †È3àš*É) #& (Phật 
thuyết pháp ấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, 
Shih hu) dịch vào năm 1001. Bản Việt: Thích Thiện Trì dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0103. 

T02n0105, Kính dụ ngôn năm tổ hợp, +® l3 5Š" 4# (Ngũ ấm thí dụ 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (3+# r3, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 08/10/2011 tại Blairsville, PA, USA. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0105. 

T02n0106, Kinh Phật nói về bọt nước trôi nổi, †È 37k >R ññ 3Š #& 
(Phật thuyết thủy mạt sở phiêu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Đàm- 
vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # ñị, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: Trần Văn 
Nghĩa dịch ngày 10/06/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T02n0106. 

T02n0107, Kinh Phật nói về ' không giữ tâm ý, fÈ 3⁄2 B8 5 #4 (Phật 
thuyết bất tự thủ ý kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm (4% Chih- 
chien) dịch vào năm223-253. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 
08/05/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T02n0107. 

T02n0108, Kinh Phật nói về Pñra, 1 3à 35 šR -Ƒ 44 (Phật thuyết mãn 
nguyện tử kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0108. 

102n0109, Kính Phật nói về chuyển pháp luân: S. Dharmacakra- 
prauartana-sitra, †È⁄‡Ÿ#›k‡a#@& (Phật thuyết chuyển pháp luân 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3+ 8, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 01/09/2010. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n0109. 

T02n0110, Kinh Phật nói uể ba lần chuyển pháp luân: S. Dharmacakra- 
pravartana-sitra, †È 3 = ‡Ÿ ›* tà #& ( Phật thuyết tam chuyển pháp 
luân kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào 
năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( ® jŠ 3š 3+, Ta-chien-fu ssu). Bản 
Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 01/09/2010. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T02n0110. 

T02n0111, Kinh Phật nói về thích và hấp dẫn, 1È 3À +8 Jề 38 *[ 4 ( Phật 
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thuyết tương tưng tương khả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Cự (3X}E, 
Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 14/05/2011 tại 
Blairsville, PA, USA. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0111. 

102n0112, Kinh Phật nói về đường thánh tám nhánh: S. Buddha- 
bhãsita-as‡anga-samyan-marga-sutra, ‡JÈ 3) XE 3Š #&. (Phật thuyết 
bát chánh đạo kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, An Shih- 
kao) dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 03/2010. Bản Việt 2: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n01 12. 

102n0113, Kính Phật nói yề Nan-đề-thích: S. Nandapraurajyä-sutra, 
4p 3) šE4& fÈ 4 (Phật thuyết Nan-để thích kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Pháp Cự (3*X‡E, Fa-chủ) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T02n0113. 

T02n0114, Kinh Phật nói về ba đặc điểm của ngựa, †È 3ì 8 7 = 18 4 
(Phật thuyết mã hữu tam tướng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Diệu 
( 3 ễ, Chih-yao) ( % tế ) dịch. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 
20/05/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n01 14. 

102n0115, Kinh Phật nói về tám tư thế của ngựa làm dụ ngôn cho 
người, |) 3ù Eg 2 ;\ §E #È A #& (Phật thuyết mã hữu bát thái thí nhân 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Diệu ( $ ##, Ch¡ih-yao) dịch vào năm 
185 tại Lạc Dương (?# l2, Lo-yang). Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch 
ngày 26/05/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T02n0115. 

T02n0116, Kinh Phật nói về hương giới đức, †) 3ì z\ 4È Š #& (Phật thuyết 
giới đúc hương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 
+ # ị], I7an-wu-lan) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Như Tuyết dịch tại Chùa 
Vạn Thạnh. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n01 ló. 

T02n0117, Kinh Phật nói về hương giới, †È 3À 3Ñ 8 #& ( Phật thuyết giới 
hương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3* 3, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0117. 

T02n0118, Kinh Phật nói về Algulimala: S. Angulimaliya-sutra, †? 3à 
3 1l Ệ 4 (Phật thuyết Uơng-quật-ma kinh), l quyền. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2#;x3Š, Chu fa hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T02n0118. 

T02n0119, Kinh Phật nói về Algulimala: S. Angulimaliya-sitra, ‡ 3À 
3 U Tý 4 ( Phật thuyết Ương-quật-kế kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Cự (3*‡E, Fa-chủ) dịch vào năm 435-443. CBETA: http:/ /tripitaka. 
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cbeta.org/T02n0119. 

T02n0120, Kinh Phật nói về Aigulimala: S. Angulimaliya-sutra, 3x ‡J# lỆ, 
#§4@ (Uơng-mật-ma-la kinh), 4 quyển. Bản Hán: Câu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R Z'## fờ š#, Chïu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0120. 

T102n0121, Kinh Phật nói về dụ ngôn mặt trăng: S. Candropama-sufra, 
4) 3⁄2 H "â 4& Than thuyết nguyệt dụ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 363Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Đức Tháng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0121. 

102n0122, Kinh Phật nói về thái hậu của wua Prasenajit băng hà và 
tấm thân bụi bặm của vua, 1? 3\3š Ị 6 + 4 E6 Bị Š + 2 # & 
(Phật thuyết Ba-tu-nặc vương thái hậu băng trần thổ bộn thân kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (¿+‡E, Fa-chủ) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0122. 

102n0123, Kinh Phật nói về điểu phục trâu: S. Pratityasamutpadadi- 
0ibhalga-nirdesa-sutra, † 33% 2P $& (Phật thuyết phóng ngưu kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 3Š ## ‡#††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Đức Thắng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0123. 

102n0124, Kinh về sự hình thành bởi các điều kiện: S. Prafitya-sarmufpä- 
da-divibhañga-nirdesa-sitra, #£ š9 ## ( Duyên khởi kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) (2 3) dịch ngày 09/08/ 
661. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0124. 

T02n0125S, Kinh tuyển tập Kinh qua các con số: S. Ekôttarikägama, 3Š “G 
f†2-#4# ( Tăng nhất A-hàm kinh), S1 bà két Bản Hán: Cù-đàm Tăng- 
già-đề-bà (Gautama Sañghadeva, †š †Ju‡š 3š, Seng chieh ti po) dịch 
vào năm397 tại Lư sơn (/š v›, Lu-shan). Bản Việt: Thích Thanh Từ 
dịch năm 1997 tại Thiền viện Thường Chiếu. Bản Việt 2: Trung tâm 
dịch thuật Trí Tịnh năm 2019-2021. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n0125. 

T02n0126, Kinh Phật nói về A-la-hán đủ giới đúc, †ÈÈ 3%] šš :Š$ 
4Š #& (Phật thuyết A-la-hán cụ đức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3% #, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T02n0126. 

T02n0127, Kinh Phật nói về bốn người xuất hiện trên đời, 1jš 3È 04 À_ 
th t1 R] 4 (Phật thuyết tứ nhân xuất hiện thế gian kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, sR #R ## Ƒt #§#, Chïu na pa 
to lo) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch ngày 13/3/2014. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0127. 
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T02n0128a, Kinh tín nữ Sutnagadha: S. Sumägadhãvadäna-sutra, 78 
‡t% #@ (Tu-ma-đềể nữ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( 
%3, Chih-chien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T02n0128a. 

T02n0128b, Kinh tín nữ Sunägadha: S. Sumägadhãuadãna-sitra, ?R FÈ 
‡‡+*#@ (Tu-ma-để nữ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, 
Ch¡ih-chien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0128b. 

T02n0129, Kinh Phật nói về Surnãgadha: S. Sumagadhavadäana- 
sũtra, †b 3) = HỆ 3Ã #& (Phật thuyết Tam-ma-kiệt kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Trúc Luật Viêm (4#ƒ# É, Chu Lũ-yen) dịch vào năm 
230 tại Dương Đô (323, Yang-tu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0129. 

102n0130, Kinh Phật nói về nhân duyên con gái Cấp Cô Độc được 
hóa độ: S. Sumnägadhãvadäna-sutra, †Ệ 3à $&jÑ + -š +13 Jš R 4 £& 
(Phật thuyết Cấp Cô trưởng giả nữ đắc độ nhân duyên kinh), 3 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch vào năm 1006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0130. 

T02n0131, Kinh Phật nói về bà-la-rnôn tránh cái chết, †ÿ 3ì 3š ‡§ F] :#š 
?b 4#. (Phật thuyết bà-la-môn ty tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế 
Cao (2# r3, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0131. 

102n0132a, Kinh Phật nói về cúng thí thức ăn được trăm phước báo, 
‡h tù 3b,1Š Ð 34 3R #@& (Phật thuyết thực thí hoạch ngũ phước báo 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản 
Việt: Quảng Lượng và Lý Hồng Nhựt dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh, Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0132a. 

T02n0132b, Kinh năm phước của cúng thí thức ăn, 36 3š h 383K 46 
(Thí thực hoạch ngũ phước báo kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0132b. 

T02n0133, Kinh ua Bimbisara cúng dường Phật, 3ã EẺ 3% š§ Ð 35 1? 
‡+ 4 4@ (Tẩn-t)-sa-la vương nghệ Phật cúng dường kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Pháp Cự (3+ }E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0133. 

102n0134, Kính Phật nói về con trai trưởng giả sáu lần xuất gia không 
thành, 1È 3à + 3# -Ÿ7X38 th 3 #& (Phật thuyết trưởng giả tử lục quá 
xuất gia kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Giản ($Š #l, Hui-chien) dịch 
vào năm 457 tại Chùa Lộc Dã (##,#ƒ -'‡, Lu-yeh ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0134. 
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T02n0135, Kính Phật nói về lực sĩ dời núi, 13W 3) +4?vh #4 
(Phật thuyết lực sĩ di bu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2# ‡* 3Š, Chu fa hu) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0135. 

T02n0136, Kinh Phật nói về bốn điều chưa từng có, †È 3ì v9 + !‡ 23 
3+#@ (Phật thuyết tứ vị c2 hữu Ho kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4 3x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0136. 

102n0137, Kinh Xá-lợi-phất và Ma-ha Mục-liên du ngoạn ngã tư 
đường, 2 #| ?#? ‡ >J H ‡š 3# vq f†#4# (Xá-lgi-phất ma-ha Mục-kiển- 
liên du tứ cù kinh), 1 quyền. Bản Hán: Khương Mạnh Tường (/## # 
3#, Kang meng hsiang) dịch vào năm 194-199 tại Lạc Dương (#5, 
Lo-yang). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0137. 

T02n0138, Kinh Phật nói về tmười tnột chánh niệm về Như Lai: S. 
Maitribhavana-sitra, #3 —- ÂŠ 6À ‡n & & (Phật thuyết thập 
nhất tưởng tư niệm Như Lai kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà- 
la (Gunabhadra, :R ð[ ## ƑE š#, Chu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443 tại Chùa Ngõa Quan (TL ở 5†, Wa-kuan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0138. 

T02n0139, Kinh Phật nói về bốn tù ngục, 1 3à vq 3È #! #4 ( Phật thuyết 
tứ Nê-lê kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan Jma bn 
# 1, T'an-wu-lan) dịch vào năm 381-395. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0139. 

T02n0140, Kinh Anathapindada chuyển hóa 7 con trai, F°] ÖR?ÿ &š† 
+©-##&@ (A-na-bân-để hóa thất tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế 
Cao (2+3, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n0140. 

T02n0141, Kinh Phật nói về A-tốc-đạt, 1} 3\*T‡Ä# 3š 4# (Phật thuyết 
A-tốc-đạt kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 3È 
3 #Ä Ft š#, Chïu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0141. 

T02n0142a, Kinh Phật nói về tín nữ Ngọc-da, 1È 3ì + f + #& (Phật 
thuyết Ngọc-da nữ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 265-317. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0142a. 

T02n0142b, Kinh tín nữ Ngọc-da, + fR++## (Ngọc-da nữ kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0142b. 

T02n0143, Kinh Ngọc-da, + ÑỆ 4# (Ngọc-da kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
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Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, ‡ # ñj, Tan-wu-lan) dịch vào 
năm 381-395. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0143. 

102n0144, Kính Phật nói về Mahapdjapati vào triết-bàn: S. 
Mahäparinirvana-sutra, †È 3à  ?Š tš Ấ8 3È šä 44 (Phật thuyết Đại Ái 
Đạo bát-nê-hoàn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bạch Pháp Tổ ( 4 š⁄3B, 
Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0144. 

T02n0145, Kinh mẹ Phật vào niết-bàn: S. Mahapariniruana-sutra, 1l #4 
JÉ.š# #& (Phật mẫu bát-nê-hoàn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Giản ( š 
ñ], Hui-chien) dịch vào năm 457 tại Chùa Lộc Dã (#š,#ÿ +, Lu-yeh ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0145. 

T02n0146, Kinh uua nước Šrãwasti mơ thấy mười việc, 2Í BỊ + 3“ R, 
+ *3##@ (Xá-vệ quốc vương mộng kiến thập sự kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 265-317. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n014ó. 

T02n0147, Kinh Phật nói về mười giấc mơ của vua nước Šrãvasti, 1Ì 
3\2iði BỊ + -† Ÿ-4@4 (Phật thuyết Xá-vệ quốc vương thập mộng kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0147. 

T02n0148, Kinh mười giấc mơ của vua Prasendjit, B\ + 2 #3 ?t.È -T- 
3- #& (Quốc ương Bất-lê-tiên-nê thập mộng kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, ‡ # ñj, Tan-wu-lan) dịch vào 
năm 381-395. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0148. 

T02n0149, Kinh Phật nói về bạn học của Ananda, 1È 3à] š£ I5] SÈ 4& 
(Phật thuyết A-nan đồng học kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao 
(2+, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0149. 

T02n0150a, Kinh bảy chỗ và ba phép quán, 7 = #f#,$$ (Thất xứ 
tam quán kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, An Shih- 
kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0150a. 

T02n0150b, Kinh chín cái chết ngang, 2L}Ä #& (Cửu hoành kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: An Thế Cao (2#+# , An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0150b. 

T02n0151, Kinh Phật nói về hành vi đúng trong Kinh A-hàm, ?È 3ù FT 
2t ‡T#&4 (Phật thuyết A-hàm chánh hạnh kinh), 1 quyền. Bản Hán: An 
Thế Cao (2#+# ï, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0151. 
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2. BỘ BẢN DUYÊN 
(Jataka, ##*[): T. 152-219 

T03n0152, Kinh tập hợp sáu toàn thiện: S. Sa†-pärarmita-sangraha, 2X 
#š #@ (Lục độ tập kinh), 8 quyền. Bản Hán: Khương Tăng Hội (J 1š $, 
Kang seng hưi) dịch vào năm 251 tại Chùa Kiến Sơ (ZÈ3s†, Chien- 
chu ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Tập thể TDT 
HNHQ dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n015%2. 

T03n0153, Kinh nhân duyên kiếp trước của Bồ-tát, 3t lŠ + #@&#& (Bồ- 
tát bổn duyên kinh), 3 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, Chih- 
chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T03n0153. 

T03n0154, Kinh về sinh: S. Jãtaka-sitra, 2+ #& (Sinh kinh), 5 quyền. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*;+ 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 
12/03/ 285. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Thông Thiền dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0154. 

103n0155, Kinh hành vi kiếp trước của Bồ-tát: S. AbhiniskramaIa- 
sitra, 3 jš -†T #4 (Bồ-tát bổn hạnh kinh), 3 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T03n0155. 

T03n0156, Kinh Phật đại Phương tiện đền ơn, 2 1E 1) 38 4& (Đại 
phương tiện Phật báo ân kinh), 7 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Chính Tiến và Thích Quảng Độ 
dịch năm 1962 tại Sài Gòn. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang và Thích 
Nữ Truyền Từ dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n01S6. 

T03n0157, Kinh hoa từ bị: S. Karuna-pundarika-sttra, 3Š 3% #& (Bi Hoa 
kinh), 10 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, #$ # 3#, 
Tan wu chen) ( # #3) dịch vào năm 414-421 tại Lương Đô (33, 
Liang-tu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Tầm Thường dịch. Bản Việt 3: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA http:// 
tripitaka.cbeta.org/T03n0157. 

T03n0158, Kinh hoa sen từ bi Đại thừa: S. Karuna-pundarika, 5 3E 
2'Fg#l @ (Đại thừa bi phân-đà-lợi kinh), 8 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nhật Trí dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T03n0158. 

T03n0159, Kinh quán đất tâm hướng về Đại thừa, ® 3 % + s9 }b,i 
#& (Đại thừa bổn sinh tâm địa quán kinh), 8 quyền. Bản Hán: Bát- 
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nhã (Prajña, $& #7, Po je) dịch. Bản Việt: Thích Nhật Từ dịch năm 
2013 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 
3: Thích Nữ Tâm Châu dịch. Bản Việt 4: Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0159. 

T03n0160, Kính oòng hoa đời sống quá khứ của Bồ-tát, 3% jš Ạ + Š 
3 (Bồ-tát bổn sinh man luận), 16 quyền. Bản Hán: Thiệu Đức (#348, 
Shao te) Tuệ Tuân (4# 4$ $š 34), Shao te hui hsũn) và người khác dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Tập thể ITDT HNHQ_ 
dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0160. 

T03n0161, Kinh ua Trường Thọ, -Š + #& (Trường thọ vương kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 26S-316. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0161. 

T03n0162, Kinh uua Kim Sắc: S. Kanakavarnapirvayoga-sitra, ®% , + 
## (Kim sắc vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu- 
chỉ (Gautama Prajñaruci, Ê #:#4& 3% ðñ %, Chủ tan po je liu chih) 
dịch vào năm 542 tại Chùa Kim Hoa (#4*‡È*†, Chin-hua ssu). Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0162. 

T03n0163, Kinh nhân duyên của vua Diệu Sắc, 3+} ở, Ð EỊ #‡ 44 ( Diệu sắc 
tương nhân duyên kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) 
dịch vào ngày 28/10/701. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
chưa rõ người dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0163. 

T03n0164, Kính vua Sư tử Tố-đà-sa ngừng ăn thịt, É]-ƒ 55k 32 + 
lứt BỊ #& (Sự từ Tð-đà-sa vương đoạn nhục Kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trí 
Nghiêm (4ÿ ất, Chih Yen) dịch vào năm 721 tại Chùa Phụng Ân (&` „. 
S†, Feng-en ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA http://tripitaka. 
cbeta.org/'T03n0164. 

T103n0165, Kinh nhân duyên của uua Đảnh Sinh: S. Mandhatavadana, 
TR + + R #4 ## (Đảnh Sinh vương nhân duyên kinh), 6 quyền. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3È3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0165. 

T03n0166, Kinh Bồ-tát Nguyệt Quang (Kinh Bồ-tát Ánh Sáng Trăng), 
R x*'  £@ (Nguyệt Quang Bồ-tát kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Hiền (;* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0166. 
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T03n0167, Kinh thái tử Mộ-phách, % 3 4.#4 ( Thái tử Mộ-phách 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (#3, An Shih-kao) 
dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 
2: Thích Nữ Viên Thắng dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/ 
T03n0167. 

T03n0168, Kinh thái tử Mộ-phách, X -† 3 tt,## (Thái tử Mộ-phách 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#3*3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta. 
org/T03n0168. 

T03n0169, Kinh Bồ-tát Nguyệt Minh (Kinh Bồ-tát Ánh Sáng Trăng), 
R % # lễ 44 (Nguyệt Minh Bồ-tát kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm 
( $ 3#, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0169. 

T03n0170, Kinh thái tử Đức Quang, {Š %., X -† #4 (Đúc Quang thái tử 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ;* 3Š, Chu 
fa hu) dịch vào năm270. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 
2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA http:// 
tripitaka.cbeta.org/T03n0170. 

T03n0171, Kinh thái tử Sudana, X #78 X ® #4 (Thái tử Tu-äqi-noa 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thánh Kiên (# ##, Sheng-chien) dịch 
vào năm 388-409 tại Hà Nam (35T , Ho-nan). Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới 
Niệm dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0171. 

103n0172, Kinh nhân duyên xây tháp vì Bồ-tát hiến thân cho hổ đói, 
3t lá 14 # 8a BÀ Jt k6 14 BỊ $§ #& (Bồ-tát đầu thân di ngạ hổ khởi tháp 
nhân duyên kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thịnh (¿#% Z8, Fa sheng) dịch 
vào năm 397439. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0172. 

T03n0173, Kinh nhân duyên của thái tử Phước Lực: S. Punuyabalauadana, 
3ã 2) k-? R 44“ (Phước lực thái tử nhân duyên kinh), 4 quyền. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?#,3Š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 
983. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0173. 

T03n0174, Kinh Bồ-tát Thiểm-tử: S. Šyãmakajätaka-sitra, ‡† lệ RX -ˆ 
#6 (Bồ-tát Thiểm-tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 265-316. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0174. 
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T03n0175a, Kính Thiếm-tử, 8š -ƒ ## (Thiểm-tử kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Thánh Kiên ( # #, Sheng-chien) dịch vào năm 388-409 tại Hà 
Nam (3T #, Ho-nan). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
chưa rõ người dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0175a. 

T03n0175b, Kinh Phật nói về Thiếm-tử, ?} 3) 8š -Ƒ-44 (Phật thuyết 
Thiểm-tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thánh Kiên ( # #, Sheng-chien) 
dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta. 
org/T03n0175b. 

T03n0175c, Kinh Phật nói về Thiểm-tử, †} 38% -Ƒ- 4# (Phật thuyết 
Thiểm-tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thánh Kiên ( # #, Sheng-chien) 
dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T03n0175c. 

T03n0176, Kinh đời trước của Phật Sư Tử Nguyệt: S. Jãtaka-sutra, É] -Ƒˆ- 
R? + 4$ (Sư Tử Nguyệt Phật bổn sinh kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T03n0176. 

T03n0177, Kinh đại ý: S. Mahämati-sitra, X &#$# (Đại ý kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 3 ZR##ƑÈ #§, 
Chỉu na pa to lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (TU # 
-†, Wa-kuan ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0177. 

T03n0178, Kinh ba lần chuyển của đời trước, ñj † = ‡Š #& (Tiển thế 
tam chuyển kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (š*}E, Fa-chủ) dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn 
dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0178. 

T03n0179, Kinh tín nữ Ngân Sắc, #R Š,-++ ## ( Ngân sắc nữ kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Phật-đà-phiến-đa (Buddhasänta, 4# Ƒg 8 #, Fo to shan to) 
dịch vào năm539 tại Chùa Bạch Mã ( 4 J§ +Ƒ, Pai-ma ssu). Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Châu và Thích Nữ 
Ngộ Bổn dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0179. 

T03n0180, Kinh Phật khất thực ở đời quá khứ, ì+X +14 2 1i 
(Quá khú thế Phật Phân-vệ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 4# 3+ 3š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0180. 

T03n0181a, Kính nai chín màu, 2U Ê, fE,$$ ( Cửu sắc lộc kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3Š, Chih-chien) dịch vào năm 220-280. 
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Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T03n0181a. 

T03n0181b, Kính Phật nói về nai chín tàu, ?} 3È 2U ở, E#& (Phật 
thuyết cửu sắc lộc kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3$, Chih- 
chien) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Viên Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn 
dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0181b. 

T03n0182a, Kinh nai mẹ, JÈ,‡#$ (Lộc mẫu kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*;+šŠ, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0182a. 

T03n0182b, Kinh Phật nói về nai mẹ, 1È 3% JÈ,®‡#& (Phật thuyết mộc 
mẫu kinh), I quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4‡ 3 3Š, 
Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0182b. 

103n0183, Kinh không ăn thịt uà nhân duyên tâm từ của tiên nhân 
Nhất Thiết Trí Quang Minh, — 37)? 3%X.8R 4h À, Š: 5š E] #£ ZE BỊ 
#6 (Nhất thiết trí quang minh tiên nhân từ tâm nhân duyên bất thực nhục 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0183. 

T03n0184, Kinh tu hành đời trước: S. Cãrya-nidãna, f# †T 33s #& (Tu 
hành bổn khởi kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trúc Đại Lực (4# X 3), Chu ta 
li) và Khương Mạnh Tường (Jš 3# šÝ, Kang meng hsiang) dịch vào 
năm 197. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Viên Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T03n0184. 

T03n0185, Kinh đời trước của thái tử Thùy Ứng, 4 -1# ƒE *e #4 
(Thái tử Thụy Ứng bổn khởi kinh), 2 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( %4 
3š, Chih-chien) dịch vào năm223-253. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Như Chơn, Thích Nữ Viên Thắng và Thích 
Nữ Giới Niệm dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0185. 

T03n0186, Kinh chiếu sáng cùng khắp: S. Lalitauistara, 3 tỆ #& (Phổ 
Diệu kinh), 8 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 
šš, Chu fa hu) dịch vào năm 308. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: Thích Đồng Tiến và Thích Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0186. 

T03n0187, Kinh trang nghiêm lớn của Đại thừa: S. Lalitauistara, 23 JŠ 
 ]‡ ất 44 (Phương quảng đại trang nghiêm kinh), 12 quyển. Bản Hán: 
Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử,3š 3] #§, T¡ po ho lo) dịch ngày 10/10/ 
683. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên 
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Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T03n0187. 

T03n0188, Kinh đời trước của Bồ-tát xuất gia vĩ đại: S. AbhiniskramaIa- 
sitra, X th 3? là ®*e 44 (Dị Xuất Bồ-tát bổn khởi kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Niếp Đạo Chân (đ‡šš ấ, Nieh Tao-chen) dịch vào năm 280-312. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0188. 

T03n0189, Kinh nhân quả quá khứ sà hiện tại, ì‡+ØL tt BỊ 4@& 
(Quá khứ hiện tại nhân quả kinh), 4 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà- 
la (Gunabhadra, :R Z5 ## f š§, Chu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T03n0189. 

T03n0190, Kinh tập hợp hành vi quá khứ của Phật: S. Abhiniskramana- 
sũtra, ñ -†T fš #& (Phật bổn hạnh tập kinh), 60 quyển. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa ( Jñãnagupta, B] #|Ÿ#, Z , She na chủeh to) dịch vào năm Š587- 
595 tại Chùa Đại Hưng Thiện (% ## Š 5†, Ta-hsing-shan-ssu). Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Ni trưởng Tuệ Đăng dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0190. 

T03n0191, Kính uua Mahasammata, T? 3† FỆ 3 Tr #& (Chúng-hứa ma- 
ha-đế kinh), 13 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3x 8, Fa-hsien) dịch 
vào năm 989. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt I1: Thích 
Nguyên Trang dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T03n0191. 

T04n0192, Bài tán đương hạnh Phật: S. Buảddhacarita, 1 ffi ‡T 3# (Phật 
sở hạnh tán), Š5 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (§ "Š $ ñễ, Ma 
ming Pu sa) sáng tác; Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, #‡ # 3|, Tan wu 
chen) dịch vào năm 414-426 tại Cô Tạng (3# jÄ, Ku-tsang). Bản Việt: 
Thích Nữ Tác Phú và Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/'T04n0192. 

T04n0193, Kinh hạnh xưa của Phật: S. Abhiniskramana-sitra, †È †T 
#6 (Phật bổn hạnh tán) kinh, 7 quyển. Bản Hán: Thích Bảo Vân (Š 3# 
#, Shih pao yũn) dịch vào năm 424-453 tại Dương Đô (32#, Yang- 
tu). Bản Việt: Thích Nữ Tác Phú và Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0193. 

T04n0194, Kinh tích lũy của Samgharaksa, TẾ †u š§ ft ñƒ fš #4 
(Tăng-già-la-sát sở tập kinh), 3 quyển. Bản Hán: Tăng-già-bạt-trừng 
(Sanghabhũti, {# fu## 3#) và người khác dịch ngày 28/12/ 385. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo và Thích 
Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T04n0194. 

T04n0195, Kinh Phật nói về trười hai du hành: S. Duädasauiharana- 
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sũtra, †È 3à -† — 3# #44 ( Phật thuyết thập nhị du kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Ca-lưu-đà-ca (šje # Ƒ#in, Chia liu to chieh) dịch vào năm 
392. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên 
Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch CBETA http://tripitaka.cbeta. 
org/T04n0195. 

T04n0196, Kính trung bình về những câu chuyện, '? R39## (Trung 
bổn khởi kinh), 2 quyền. Bản Hán: Đàm Quả (# ®Š, Tan kuo) và 
Khương Mạnh Tường (/## 3$ šÝ, Kiang meng hsiang) dịch vào năm 
207. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An 
dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T04n0196. 

T04n0197, Kinh Phật nói về sự trổi dậy (của nghiệp xưa), † 3 Lá, 
‡T #4 (Phật thuyết Hưng Khởi Hành kinh), 2 quyền. Bản Hán: Khương 
Mạnh Tường (/š 3$ šÝ, Kiang meng hsiang) dịch vào năm 194-199 
tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T04n0197. 

T04n0198, Kinh Phật nói về bổ túc ý nghĩa: S. Artha-vargrya-sitra, 1š 3à 
Š  #& (Phật thuyết nghĩa túc kinh), 2 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm 
( š 3$, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Quảng 
An dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T04n0198. 

T04n0199, Kinh năm trăm đệ tử Phật nói về đời trước, È 5 ä 3È †ˆ 
B 3à 4e #@ (Phật ngũ bách đệ tử tự thuyết bổn khởi kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 303. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng 
An dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T04n0199. 

T04n0200, Kinh tuyển tập về một trăm duyên, ‡š f ñ ‡‡#& (Tuyển 
tập bách duyên kinh), 10 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, Chih- 
chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích nữ Lệ Tuyên dịch. 
CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0200. 

T04n0201, Kinh luận trang nghiêm lớn: S. Kalpana-manditika, ® ï# 
đã 1 4£ (Đại trang nghiêm luận kinh), 15 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
Mã Minh (§ "Š # it, Ma ming Pu sa) sáng tác; Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, *É # #§ ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. 
Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thảo và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0201. 

104n0202, Kinh người hiển và kẻ ngu: S. Damamuka-nidäna-sifra, 
4ã #@ (Hiển ngu kinh), 13 quyền. Bản Hán: Tuệ Giác ( Sš °, Hui 
chủeh) và người khác dịch vào năm445 tại Chùa Thiên An (% 
2# 5†, Tien-an ssu). Bản Việt: Thích Trung Quán dịch. Bản Việt 
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2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0202. 

T04n0203, Kinh kho tàng tổng hợp: S. Sanyukta-ratna-pitaka-sutra, %š 
1 đã 4® ( lạp bảo tạng kinh), 10 quyển. Bản Hán: Cát-ca-da (Kimkary, 
#iirƒX, Chỉ chia yeh) và Đàm Diệu ( $Eể, T”an yao) dịch vào năm 
472 tại Bắc Đài (3b Š*, Pei-tai). Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 
22/10/2011. Bản Việt 2: Thích Giác Chính dịch. CBETA http: // 
tripitaka.cbeta.org/T04n0203. 

T04n0204, Kinh ngụ ngôn tổng hợp, 3 #*°°Ñ 4& (Tạp thí dụ kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ *ŠŸ3”3#, Ch¡h lou 
chia chan) dịch vào năm 147-186 tại Lạc Dương (#2, Lo-yang). 
Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 22/10/2011. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T04n0204. 

T04n020S5, Kinh ngụ ngôn tổng hợp, 3# S*°°Ñ 4& (Tạp thí dụ kinh), 2 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. Bản Việt: 
chưa rõ người dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T04n0205. 

T04n0206, Kính ngụ ngôn tổng hợp (ấn bản cũ), % 3 *° "Ai 4 ( Cựu tạp 
thí dụ kinh), 2 quyển. Bản Hán: Khang Tăng Hội ( Jš fÝ , Kang seng hui) 
dịch vào năm 251 tại Chùa Kiến Sơ (2š 3 -†, Chien-chu ssu). Bản Việt: 
chưa rõ người dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T04n0206. 

T04n0207, Kinh ngụ ngôn tổng hợp, 3È ®°°Ñ 4& (Tạp thí dụ kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Đạo Lược (3š #&, Tao lũeh) biên tập tháng 11 năm 
405. Bản Việt: chưa rõ người dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T04n0207. 

T04n0208, Tuyển tập ngụ ngôn trong Kinh, l§ #$ 3# #‡ S 9â: (Chúng 
kinh tuyển tạp thí dụ), 2 quyển. Bản Hán: Đạo Lược (3š #&, Tao lũeh) 
biên tập Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 36 #Ê š#4†, Chiu mo lo shih) 
dịch cuối thế kỷ V. Bản Việt: Thích Nữ Bảo Giác và Thích Nữ Diệu 
Thảo dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/"T04n0208. 

T04n0209, Kinh một trăm ngụ ngôn, 8 "Â #& (Bách dụ kinh), 4 quyền. 
Bản Hán: Tăng-ca-tư-na (4# uÄƒ Ø, Seng chieh ssu na) biên soạn 
Tiêu Cầu-na-tỳ-địa ( sk Ø 3b, Chu na pỉ ti) dịch 16/10/ 492. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch; Phật học viện Quốc tế in tại Hoa Kỳ năm 1996. 
Bản Việt 2: Ngô Tầng Giao chuyển thơ. Bản Việt 3: chưa rõ người dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/'T04n0209. 

T04n0210, Kính lời vàng Phật dạy: S. Dharmapada, 3* 6] #& (Pháp cú 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Cứu (3X3#, Fa chiu) biên soạn Duy 
Kì Nan (#&34&š*#, Wei chỉ nan) (##&3&#&, Wei chỉ nan) và người khác 
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dịch vào năm 224 tại Vũ Xương (#\ 8, Wu-chang). Do Nhà xuất bản 
Phương Đông in năm 1999. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0210. 

T04n0211, Kinh dụ ngôn trong Pháp cú: S. Dharmapada, 3+ ó] SÈ*A 4& 
(Pháp cú thí dụ kinh), 4 quyền. Bản Hán: Thế Pháp Cự (3*X}, Fa-chủ) 
và Pháp Lập (3x È, Fa-li) dịch vào năm 290-306. Bản Việt: Thích 
Thiện Thuận và Thích Nguyên Trang dịch. CBETA http://tripitaka. 
cbeta.org/T04n0211. 

T04n0212, Kinh rạng rỡ vượt trội: S. Dharmapada, th tẾ ## (Xuất diệu 
kinh), 30 quyển. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (4# 4# +, Chu Fo-nien) 
dịch vào năm 374. Bản Việt: tập thể TDT HNHQ dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0212. 

T04n0213, Kinh tuyển tập thi kệ chánh pháp: S. Dharmapada, š* ®š 5$ 
28 #& (Pháp tập yếu tụng kinh), 4 quyền. Bản Hán: Pháp Cứu (3X 3#, 
Ea chiu) biên tập Thiên Tức Tai (% l8. É, T”ien Hsi-tsai) dịch. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Bảo Giác và Thích Nữ 
Diệu Thảo dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0213. 

T04n0214, Kinh chó dại, 3|3“) #& (Chế cẩu kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Quảng An 
dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T04n0214. 

T04n0215, Kinh ngụ ngôn đàn bò, ®‡ 2P Ÿ* #& (Quần ngưu thí kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản 
Việt: Thích Bảo An dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An dịch. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0215. 

T04n0216, Kinh truyện cá lớn, X & 3## (Đại ngư sự kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #$ ## j, Tan-wu-lan) 
dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Thanh Mai, Thích Nữ Thanh Nhiên dịch. CBETA http:// 
tripitaka.cbeta.org/T04n0216. 

T04n0217, Kinh ngụ ngôn, #* vi 46t (1hí dụ kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š ;#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến 
Phước ( #š 34T, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T04n0217. 

T04n0218, Kinh dụ ngôn tê uua Quán Đảnh, 3Š TR © °Ạy #6 Ặ Quán đảnh 
tương dụ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3,3Š, Shih hu) 
và người khác dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T04n0218. 
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T04n0219, Kinh dụ ngôn bác sĩ: S. HH 20t) "4 (Y 
dụ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Hành 
Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T04n0219. 


3. BỘ BÁT-NHÃ 
(Prajñapäramita, Ä% 3? ÈŸ): T. 220—261 

T05n0220, Kinh trí tuệ hoàn hảo lớn (quyển 1-200): S. 
Mahaprajiaparamitä-sutra, 2# 3? 3š šš X Ÿ #& ( ?ð 1%-- %5 200%) 
(Đại Bát-nhã ba-la-mật đa kinh (quyển 1-200)), 200 quyển. Bản Hán: 
Huyền Trang (# 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 16/02/ 660. Bản Việt: 
Thích Trí Nghiêm dịch, CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T05n0220. 

T06n0220, Kính trí tuệ hoàn hảo lớn (quyển 201-400): S. 
Mahäprajñãparamitä-sutra, #3 3 š§ % 7 #4( 20135- 5400 
3Š) (Đại Bát-nhã ba-la-mật đa kinh (quyển 201-400)), 200 quyển. 
Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch. Bản Việt: Thích 
Trí Nghiêm dịch. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T0ón0220. 

T08n0221, Kinh trí tuệ phóng ánh sáng: S. Prajñaparamila-sutra, 3% 
3.4“ #; #4 (Phóng quang bát-nhã kinh), 20 quyền. Bản Hán: Vô-]a- 
xoa (# j§# %, Wu lo cha) dịch ngày 23/7/ 291. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An và Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0221. 

108n0222, Kính tán dương ánh sáng: S. Paficavimsatisahasrikä 
prajñaparamita, X33 #4 (Quang tán kinh), 10 quyền. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4 3x 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 27/12/ 286. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0222. 

T08n0223, Kinh trí tuệ hoàn hảo áo S. Pañica-uimsafi-sahasrika- 
prajRä-päramitä, } >JẤw 3 3W lễ tÄ #@& (Ma-ha bát-nhã ba-la-mật 
kinh), 27 quyển. Bản Hán: Cưu-ma- a-la thập (Kumärajiva, »É /# ‡#††, 
Chiu mo lo shih) dịch tháng 4-5 năm 404. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0223. 

108n0224, Kinh trí tuệ thực hành đạo: S. Astasahasrika-prajfiãpäramita- 
sũtra, 3Š †T Ä& 3: #4 ( Đạo hành bát-nhã kinh), 10 quyền. Bản Hán: Ch¡- 
lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 3Ÿ 33#, Ch¡h lou chia chen) dịch vào năm 
179. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Cư sĩ Định Huệ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0224. 

108n0225, Kinh vượt qua bằng sáng suốt lớn: S. Astasahasrika- 
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prajiaparamita-sutra, X 8R Jš ## (Đại minh độ kinh), 6 quyền. Bản 
Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Tắc Phú và Thích 
Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0225. 

T08n0226, Kinh sao chép về trí tuệ lớn, FỆ ?J1* 3? #)4& (Ma-ha bát- 
nhã sao kinh), 5 quyển. Bản Hán: Đàm-ma-tỳ ( 5$ #Ê ##, Tan mo pÏ) 
và Trúc Phật Niệm (4#$ÿâ, Chu Fo-nien) dịch vào năm 382 tại 
Trường An (-&#, Chang-an). Bản Việt: Thích nữ Tâm Thường dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Bảo Giác và Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0226. 

108n0227, Kinh ngắn về trí tuệ hoàn hảo: S. Asta-sahasrikäaprajfia- 
pãramitä, 2Ì da Ä& 3; 3š š§ 3 4 ( Tiểu phẩm bát-nhã ba-la-mật kinh), 
10 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »Š§ #Ê 3š ††, Chih 
lou chia chen) dịch vào năm 408. Bản Việt: Chùa Châu Lâm dịch năm 
2007. Bản Việt 2: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T08n0227. 

108n0228, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo trong ba kho tàng pháp do 
mẹ Phật sinh ra: S. Mahaprajñaparamitä-sutra, ‡Jš 3J8b EÈ thị + = 3X 
J8 Ás 3; X4 § È 2 #@ (Phật thuyết Phật mẫu xuất sinh tam pháp tạng 
bát-nhã ba-la-mật-äa kinh), 25 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
3,3, Shih hu) dịch vào năm 1003-1004. Bản Việt: Thích Từ Chiếu 
dịch tại Chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích 
Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0228. 

108n0229, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo trong kho tàng đức báu 
của mẹ Phật: S. Ratnagunasaficayagatha-sutra, †} 3 ®‡ T3 {Š 7ã, 
Äx 37 M\ § # 4 (Phật thuyết Phật mẫu bảo đức tạng bát-nhã ba-la- 
mật kinh), 3 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3* , Fa-hsien) dịch vào 
năm 991. Bản Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch ngày 
30/4/2006 tại chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Vân Pháp dịch. Bản Việt 
3: Thích Nữ Minh Định dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0229. 

108n0230, Kinh đà-la-ni ý nghĩa trọn vẹn chân thật và một trăm 
lẽ tám tên trí tuệ hoàn hảo trong tán ngàn kệ tụng thánh: s. 
Prajñaparamitanamastasataka, ` †?R$%$ 33 i§ # Ở — 8 ¿` 
% 5ñ l| Ấ lề š§ JE,4# (1hánh bát thiên tụng bát-nhã ba-la-mật-ẩa 
nhất bách bát danh chân thật viên nghĩa đà-la-ni kinh), l quyển. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 6, 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: 
Thích Bửu Hà dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0230. 
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108n0231, Kính trí tuệ hoàn hảo của vua Thắng Thiên: ŠS. Deua-räja- 


pravara-prajñaparamita, l§ + $% 3% 3š š§ 33 #& (Thắng thiên vương 
bát-nhã ba-la-mật kinh), 7 quyển. Bản Hán: Nguyệt-bà-thủ-na 
(Upasũnya, H 3 # 5, Yueh po shou na) dịch vào năm 565. Bản 
Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch ngày 30/4/2006 tại 
chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Hải Phước dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ 
Minh Định dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0231. 


108n0232, Kinh trí tuệ hoàn hảo lớn do Bồ-tát Văn-thù giảng: S. 


Sapta§atikäprajiaparamitäsutra, 3% #klñ† | #ị 3à ‡ >J Ấx 3; 3š l§ Ä 
#& (Văn-thù-sưự-lợi sở thuyết ma-ha bát-nhã ba-la-mật kinh), 2 quyền. 
Bản Hán: Mạn-đà-la-tiên ( # ƑÈ ##2©h, Man to lo hsien) dịch vào 
năm 503. Bản Việt: Trần Tiễn Khanh và Trân Tiễn Huyến dịch ngày 
30/4/2006 tại chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Minh Lễ, Minh Tấn 
dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Bảo Giác dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T08n0232. 


108n0233, Kinh trí tuệ hoàn hảo do Bồ-tát Văn-thù giảng: S. Saptasa- 


tikãprajiãpäramitãasitra, 3% ØkÉ †| ñfị ⁄)## 3 3 lễ fÄ 4& (Văn-thù- 
sư-lợi sở thuyết ma-ha bát-nhã ba-la-mật kinh), I1 quyển. Bản Hán: 
Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, {š iu 3š šŠ, Seng chieh po lo) dịch 
vào năm 506-520. Bản Việt 1: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0233. 


108n0234, Kinh Phật nói về Bồ-tát Nhu Thủ khất thực thanh tịnh bậc 


nhất: S. Nagafripariprcchasutra, ?È3⁄)š§? 5 3% lễ #@_L 3 ï#23 1H 
#& (Phật thuyết Nhu Thủ Bồ-tát vô thượng thanh tịnh phân vệ kinh), 
2 quyển. Bản Hán: Tường Công (š# 2, Hsiang kung) dịch vào năm 
420-479 tại quận Nam Hải ( # š###, Nan Hai Prefecture). Bản Việt: 
Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T08n0234. 


108n0235, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương: S. Vajracchedika- 


prajiäpäramitä-sutra, 3 R]| $4 3 3t šš #% #& (Kim cương bát-nhã ba- 
la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »Š #Ê 
## ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 401 tại vườn Tiêu Dao (3š ‡Ÿ 
lễ], Hsiao-yao yuan). Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch ngày 16/4/2014. 
Bản Việt 2: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T08n0235. 


108n0236a, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương: S. Vajracchedika- 


prajiäpäramitä-sutra, 2 R]| $4 3 3t š§ #% #& (Kim cương bát-nhã ba- 
la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡t 3# ZÃ 
%, Pu ti liu chih) dịch vào năm 509. Bản Việt: Thích Đồng Tiến 
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dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n023óa. 

108n0236b, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương: S. Vajracchedika- 
prajiäpäramitä-sutra, 2 R]| #4 3 3\ šŠ #% #& (Kim cương bát-nhã ba- 
la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡t‡# ZR 
*%, Pu tì liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0236b. 

108n0237, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương: S. Vajracchedika- 
prajiäpäramitä-sutra, 2 Rl| $4 3 3t šễ #% #& (Kim cương bát-nhã ba- 
la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chân Đế (Paramärtha, #Ä 3ÿ, Chen 
ti) dịch vào năm SŠ8-569. Bản Việt: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0237. 

108n0238, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương chặt đút tất cả: S. 
rya-vajra-cchedikä-bhagavafi-prajfiaparamita, 3 RÌ| 8b Éf §% 37 3 ‡§ 
Sš 4& (Kim cương năng đoạn bát-nhã ba-la-mật kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Cấp-đa (Dharmagupta, #' Ÿ, Chi to) dịch. Bản Việt: Thích 
Đồng Tiến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0238. 

108n0239, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo như kim cương chặt đứt 
tất cả: S. Vajra-cchedika-prajñaparamita-sutra, ‡š 3 8b Ếfi 4> BỊ| §% 3 
»\ i§ # 2 #4 (Phật thuyết năng đoạn kim cương bát-nhã ba-la-mật ẩa kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 3#, I-ching) dịch vào năm 703 tại Chùa 
Tây Minh (#8 5+, Hsi-ming ssu). Bản Việt: Thích Nhất Hạnh dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2010 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: 
Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0239. 

108n0240, Kinh trí tuệ hoàn hảo về đặc tính thực tại: S. Prajñaparamitä- 
naya-atapafca§atika, ?Ì ‡8 Ä 37 y\ š§ t3 #4 (Thật tướng bát-nhã ba- 
la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡t‡# ở 
3, Pu tì liu chỉh) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông (X Bị 
3-3, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: Từ Niệm dịch ngày 30/04/2006. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. Bản Việt 3: 
Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T08n0240. 

108n0241, Kính trí tuệ lý thú thuộc du-già đảnh Kim cương: S. 
Prajñãparamita-sutra, 2li| TR 1ậ{lu## ##Ä$ 37 4& (Kim cương đảnh 
du-già lý thú bát-nhã kinh), l quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi, 4RJ|4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu 
Lâm, Huyền Thanh hiệu chỉnh ngày 02/07/2010. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T08n0241. 
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T08n0242, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo chiếu khắp: S. 
Adhyardhasatika-prajñaparamita-sutra,  †? 3⁄36 RR $3 1z 3š š§ 3 4 
(Phật thuyết biến chiếu bát-nhã ba-la-mật kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Trần Tiễn Khanh 
và Trần Tiễn Huyến dịch ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu Lâm. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0242. 

108n0243, Kinh chánh định chân thật của Đại Lạc Kim Cương Bất 
Không: S. Adhyardhasatikäa-prajfiaparamitä-sutra., 2 #É$ 2ll| 2 
ññ = J8 lR 4@ (Đại Lạc Kim cương bất không chân thật tam-ma- 
da kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z4 #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch 
ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên 
Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T08n0243. 

108n0244, Kính Phật nói vua giáo pháp lớn về chánh định của Đại 
Lạc Kim Cương Bất Không căn bản và số một: Š. Sriparamadhya- 
mantrakalpakhanda-sutra, 3z _L†}RZ& #42 R|2E # =8 
34 + #& (Phật thuyết tối thượng căn bổn đại lạc Kim cương bất không 
tam-muội Đại Giáo ương kinh), 7 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 3, 
Ea-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0244. 

T08n0245, Kinh thật nói 9ề trí tuệ hoàn hảo của vua Nhân đạo, ?È 
3à4- +43 3X lễ ?R 44 (Phật thuyết nhân vương bát-nhã ba-la-mật 
kinh), 2 quyển. Bản. Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê 3Š ††, 
Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-409 tại vườn Tiêu Dao (+š :Š |, 
Hsiao-yao yũan). Bản Việt: Thích nữ Bảo Giác dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T08n0245. 

108n024ó, Kính trí tuệ hoàn hảo cai An # khát đạo ng vệ tổ quốc: 
S. Mahäprajiäpäramitä- sũtra, {- + 3š Bì 4# 3 3) l§ 3 ? #@ (Nhân 
uương hộ quốc bát-nhã ba-la-mật-ảa kem 2 quyển. .. Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch vào năm 765 tại Chùa 
Đại Hưng Thiện ( k®#xX 3#, Ta hsing-shan ssu). Bản Việt: Thích 
Nữ Tịnh Nguyên dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Bảo Giác dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0246. 

108n0247, Kinh Phật nói về hiểu ý nghĩa của trí tu hoàn hảo: S. 
Mahaprajñaparamitä-sutra, †È3 ƒ Š ÂX 373 l§ 3 Ở #4 (Phật 
thuyết liễu nghĩa lạ tụ ba-la-mật-äa kinh), 1 min Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, ?#3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Trần Tiên Khanh và 
Trần Tiễn Huyến dịch ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu Lâm. Bản 
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Việt 2: Thích Nữ Tịnh Hiền dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0247. 

T08n0248, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo thánh về năm tươi kệ 
tụng, th 3à b -} XR % 1X 3 34 lệ 33 @ (Phật thuyết ngũ thập tụng 
thánh bát-nhã ba-la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
33, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Nguyên Nhã dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0248. 

T08n0249, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của trời Sakra: S. 
Prajñãpäramitã-hrdaya-sutra, †p 3ì tr fÈẤ8 3 3Ñ l§ SỞ ng #4 (Phật 
thuyết Đế-thích bát-nhã ba-la-mật-ẵa tâm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T08n0249. 

T08n0250, Kinh thần chú sáng tỏ về trí tuệ hoàn hảo lớn, FÊ 3T Ấ% 37 
»\ l§ # 1H 9ù 4& (Ma-ha bát-nhã ba-la-mật đại minh chú kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »Š ZÊ šŠ ††, Chiu mo 
lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Nguyên Tánh dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0250. 

T108n0251, Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo: S. Prajñaparamitä-hrdaya- 
sũtra, Ä#& 3? 3X) ‡§ $3 7 n¿#@{. (Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Huyền Trang (#% 3, Hsủan-tsang) dịch 08/7/ 649. 
Bản Việt: Thích Trí Tịnh. Bản Việt 2: Thích Nhất Hạnh dịch. Bản 
Việt 3: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 
4: Nguyên Tánh dịch tháng 8/2009. Bản Việt 5: Nguyên Thuận dịch. 
Bản Việt 6: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T08n0251. 

108n02S52, Kính tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo về kho tàng trí tuệ phổ biến: 
S.. Prajñãparamitäa-hrdaya-sutra, 33? ÿÄÄ% 3 3š lễ Ä 7 nà 44 
(Phổ biến trí tạng bát-nhã ba-la-mật-ẫa tâm kinh), I quyền. Bản Hán: 
Pháp Nguyệt (Dharmacandra, š* R, Fa yùeh) dịch vào năm 738 tại 
Trường An (#3, Chang-an). Bản Việt: Thích Nhật Từ dịch năm 
2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 
3: Nguyên Tánh dịchtháng 8/2009. Bản Việt 4: Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0252. 

108n0253, Kinh tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo: S. Prajñaparamitä-hrdaya- 
sũtra, Ä& 3 3Ñ ‡§ SỞ s #4 (Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, #3, Po je) và Lợi-ngôn (Candra, #| š, 
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Li yen) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh. Bản Việt 2: Thích 
Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác 
Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh dịch. Bản Việt 5: Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n02S3. 

108n0254, Kinh tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo: S. Prajñaparamitä-hrdaya- 
sitra, Ä& 3Ñ š§ SỞ s #& (Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Trí Tuệ Luân (4ÿ Šš ‡&, Ch¡h hui lun) dịch. Bản Việt: Thích 
Trí Tịnh. Bản Việt 2: Thích Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật 
Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh dịch. 
Bản Việt 5: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T08n025%4. 

108n0255, Kinh tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo: S. Prajñaparamitä-hrdaya- 
sutra, Ä& 373) t§ $3 7 n¿4@{. (Bát-nhã ba-la-mật-da tâm kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Thành (#% #,„, Fa cheng) dịch. Bản Việt: Thích 
Trí Tịnh. Bản Việt 2: Thích Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật 
Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh dịch. 
Bản Việt 5: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T08n0255. 

108n02S6, Kính tính hoa trí tuệ hoàn hảo qua bản dịch tiếng Phạn của 
nhà Đường: S. Prajiaparamita-hrdaya-sutra, ƑÈ }È $8 3† + Š $4 1; 3X 
š§ # # xà 44 (Đường phạm phiên đối tự âm bát-nhã ba-la-mật-đa tâm 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Nhật 
Từ dịch năm 2014 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n02 56. 

T08n0257, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của mẹ Phật thánh: S. 
Bhagavafi-prajaparamnita-hrdaya-sutra, đ tù % ñlh R} Ấã 37) Z8 
‡š # #& (Phật thuyết thánh Phật mẫu bát-nhã ba-la-mật-ẩa kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3# 3Š, Sh¡h hu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n02S7. 

108n02S8, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của tnẹ Phật qua cỡ chữ 
nhỏ: S. Sualpaksara-prajñaparamita-sutra, 3à % fJ°'E;]› †.$% 3 
3 l§ # # #4 (Phật thuyết thánh Phật mãu tiểu tự bát-nhã ba-la-mật- 
đa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8. É, T”ien Hsi-tsai) 
dịch vào năm 982. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T08n025S8. 

108n0259, Kinh Phật nói về quán tưởng Bồ-tát Phật trâu Bát-nhã 
Ba-la-mật-đa, 1š 3ù, 38 1b RE 4s 3; 3š lộ 3 2 3 là 44 (Phật thuyết 
quán tưởng Phật mãu bát-nhã ba-la-mật-äa Bồ-tát kinh), 1 quyển. Bản 
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Hán: Thiên Tức Tai (% 8. $, T”ien Hsi-tsai) dịch cuối thế kỷ X. Bản 
Việt: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0259. 

108n0260, Kính Phật nói về tỏ ngộ trí tuệ hoàn hảo cân tự tánh: S. 
Mahaprajñaparamitä-sutra, 1 3\ Pf| 5: B †+ 4ã 3 34 lã 3 2 #@ (Phật 
thuyết khai giác tự tánh bát-nhã ba-la-mật-ẵa kinh), 4 quế š Bản Hán: 
Duy Tịnh (‡‡ š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 1032. Bản 
Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiến Huyến ngày 01/12/2006 tại 
Chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý và Thích Nữ Tắc 
Phú dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0260. 

T08n0261, Kinh sáu hoàn hảo trong lý thú của Đại thừa, X # z8 32.7 
3 l§ #` # #@ (Đại thừa lý thú lục ba-la-mật-đa kinh), 10 quyền. Bản 
Hán: Bát-nhã (Prajña, #& 37, Po je) dịch 30/12/ 788. Bản Việt: Thích 
Tâm Châu dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý và Thích Nữ Tác Phú 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0261. 


4. BỘ PHÁP HOA 
(Saddharma Pưndarika, 3+ 3# š*[Ñ): T. 262—2/77 

T09n0262, Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời: S. Saddharmapunndarika- 
sutra, +) ïŠ $ §& (Diệu pháp liên hoa kinh), 7 quyển. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 406 ở đời Hậu Tần (44 ##ñ, hou-chïn-chao). Bản Việt: Thích 
Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quang dịch 1998 tại Chùa Già 
Lam. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0262. 

T09n0263, Kinh hoa sen chánh pháp: S. Saddharmapundarika-sutra, 1E 
+ *##@ (Chánh lá hoa kinh), 10 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, %# 3+ šŠ, Chu fa hu) dịch 15/9/ 286. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0263. 

109n0264, Kinh hoa sen chánh pháp thêm các chương: S. 
Saddharmapundarika-sitra, 3ãÄda3%}3⁄ lệ 3È #@ (Thiêm phẩm Diệu 
pháp liên hoa kinh), 7 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, 
B| Z1 2, She na chũeh to) và Cấp-đa (Dharmagupta, # Ÿ, Chi to) 
dịch vào năm 601-602. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Linh Thảo và Thích Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T09n0264. 

T09n0265S, Kinh hoa sen chánh pháp: S. SaddharmapuIndarika-sutra, 
jŠ £ 2 'ữ4|4@ (Tái-đàm Phân-đà-lợi kinh), l quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 26S-317. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0265. 
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109n0266, Kinh Phật nói về không lùi bước: S. Avaiuartaniya-cakra- 
sitra, ?È 3ù ï*] †E4Ä#⁄ 3Ä @& (Phật thuyết a-duy-việt- Sex kinh), 3 
quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ;+ 3Š, Chu fa hu) 
dịch ngày 08/11/ 284. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0266. 

109n0267, Kinh Phật nói về quay bánh xe chánh pháp không lùi bước: 
S. Auaiuartana-cakra-sitra, 3É ‡Š 3+ ‡44& (Bất thối chuyển pháp 
luân kinh), 4 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 412-439. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang 
và Thích Nữ Truyền Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T09n0267. 

109n0268, Kinh Phật nói về bánh xe chánh pháp không lùi bước, thanh 
tịnh, trang nghiêm, rộng lớn: S. Auaiartika-cakra-sitra, ‡Èb 3à JŠ ]Ầ lá: 
š# 2 ‡E #ệ #a 4Œ (Phật thuyết quảng bác nghiêm tịnh bất thối chuyển 
luân kinh), 6 quyền. Bản Hán: Trí Nghiêm (Ý# ñí, Chih Yen) dịch 
vào năm 427 tại Chùa Chỉ Viên (3z lã] 5, Chih-yan ssu). Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang và Thích Nữ 
Truyền Từ dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T09n0268. 

109n0269, Kinh Phật nói về định hoa sen chánh pháp: S. Samadhi- 
sutra, ?È 33% 3 = 8 #@& (Phật thuyết Pháp hoa tam-muội kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trí tư: (4# ñí, Chih Yen) dịch vào năm 427 
tại Chùa Chỉ Viên (3z ] †, Chih-yùan ssu). Bản Việt: Nguyên Hiển 
dịch. CBETA: http:/ 7 tripitaka.cbeta.org/T09n0269. 

109n0270, Kinh trống pháp lớn: S. Mahabherihärakaparivarta-sutra, 
%›+®4#&@ (Đại pháp cổ kinh), 2 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la 
(Gunabhadra, :R Øf #š f šš§, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0270. 

T109n0271, Kinh Phật nói về Bồ-tát đi vào cảnh giới phương tiện để biến 
hóa thần thông: S. Bodhisattua-gocaropaya-visaya-wikuruäla-nirde§a- 
sũtra, ‡l} 3\ 3 bŠ †T 23 †Ê 1š, 7-+b tả St 144 (Phật thuyết Bồ-tát hành 
phương tiện cảnh giới thần thông biến hóa kinh), 3 quyền. Bản Hán: 
Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, :R Ø[ ## fÈ šš, Chu na pa to lo) dịch 
vào năm 435-443. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 07/03/2001. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0271. 

109n0272, Kinh những điểu Mahãsatya Nirgrantha-jnaniputra nói: S. 
Bodhisatva-gocarôpäya- 0isaya-vikuruäna-nirdesa, 2 lŠ 3Š /Ẻ, #-Ÿ fíi 
3,£& (Đại Tát-giá Ni-kiển tử sở thuyết kinh), 10 quyền. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡#ðñ %, Pu tì liu chih) dịch vào năm 
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520 tại Lạc Đô (#3, Lo-tu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Lệ Tuyên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T09n0272. 

T09n0273, Kinh chánh định kim cương: S. Vajrasamadhi-sutra, 2E] 
BỆ 4# (Kữm cương tam-muội kinh), l quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Thái Hòa dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0273. 

T09n0274,KinhPhậtmóivêgiúphọcĐạithừa: S.Saruavaidalyasatngraha- 
sutra, †b 3 3 3š 2 5‡ ': #& ( Phật thuyết tế chu Phương đẳng học kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3x 3Š, Chu fa hu) 
dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0274. 

109n0275, Kính lưu giữ Phương quảng Đại thừa: S. 
Sarvavaidalyasangraha-sutra, % 5 23 ƑŠ ‡A 33 44 (Đại thừa phương 
quảng tổng trì kinh), I quyển. Bản Hán: Tỳ-ni-đa-lưu-chi (Vinitaruci, 
BÉ # ở %, PÏï ni to liu chíh) dịch vào năm 582. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T09n0275. 

T09n0276, Kinh vô lượng nghĩa: S. Amitartha-sitra, # # Š ## (Vô 
lượng nghĩa kinh), 1 quyền. Bản Hán: Đàm-ma-già-đà Da-xá ( s¿ #Ệ †ju 
Ƒ Äš 4, Tan mo chỉieh to yeh she) dịch vào năm 481 tại Chùa Triều 
Đình (# #s†, Chao-ting ssu). Bản Việt: Hạnh Cơ dịch năm 2006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0276. 

T09n0277, Kinh Phật nói về pháp tu hành quán Bồ-tát Phổ Hiển, 4 
3ù tt 5ñ tt bệ 4T ›k 44 (Phật thuyết quán Phổ Hiển Bồ-tát hành pháp 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-mật-đa (# # # #, Tan wu mi 
to) dịch vào năm 424-442 tại Chùa Đạo Tràng (:š 37 5Ƒ, Tao-chang 
ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/01/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T09n0277. 


5. BỘ HOA NGHIÊM 
(Auatamsaka, 3 š šÄ): T. 278-309 

109n0278, Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa: ŠS. Mahavaipulya 
Buddhavatamsaka Sũtra; Avatarnsaka-sitra, 2 /Š ?? 3 lá #& (Đại 
phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh), 60 quyền. Bản Hán: Phật-đà- 
bạt-đà-la (Buddhabhadra, #5 ## f #Š, Fo to pa to lo) dịch ngày 
30/4/ 418. Bản Việt: Bùi Đức Huê dịch ngày 01/03/2013. Bản Việt 
2: tập thể TTDT HNHQ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T09n0278. 

T10n0279, Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa: S. Mahavaipulya 
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Buddhavatamsaka Sũtra; Avatansaka-sitra, ®% 2 ƑŠ ?} 3 lt #8 (Đại 
phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh), 80 quyển. Bản Hán: Thật-xoa- 
nan-đà (Šiksãnanda, ®# # š#Ƒ, Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: 
Thích Trí Tịnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 10n0279. 

T10n0280, Kinh Phật nói về mười địa, 1š 3è ft, 4 (Phật thuyết Đâu- 
sa kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ #3 r3, 
Chih lou chia chen) dịch vào năm 147. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'10n0280. 

T10n0281, Kinh Phật nói về việc làm thuở xưa của Bồ-tát, 1 3ì 3# hŠ 
+“ (Phật thuyết Bồ-tát bổn nghiệp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( $ 3£, Chih-chien) dịch vào năm 222-229. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T10n0281. 

T10n0282, Kinh các Bồ-tát cầu hỏi nghiệp quá khứ của Phật, 3š 3% 
jš :Rkb + % #@ (Chư Bồ-tát cẩu Phật bổn nghiệp kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Nhiếp Đạo Chân ( 3 šš , Nieh Tao-chen) dịch vào năm 280- 
289. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc 
Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'10n0282. 

T10n0283, Phẩm Bồ-tát hành đạo ở mười an trụ, 3 Ïễ - †+‡T3Š 
ủu (Bồ-tát thập trụ hành - phẩm), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 2 ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'10n0283. 

T10n0284, Kinh Phật nói về trười an trụ của Bồ-tát: S. Dasa-bhimiSuara- 
sũtra, 1 3ù 3+ lề -† 1k #& (Phật thuyết Bồ-tát thập trụ kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Kỳ-đa-mật (Gitamitra, ‡& # #, Chỉ to mi) dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Linh Sơn PBĐ TK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ 
Trang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'10n0284. 

T10n0285, Kính từng bước chuẩn bị tất cả trí tuệ và đức hạnh, šŸ{ fiầ — +7) 
4% ‡Š #& (Tiệm bị nhất suê trí đức kinh), 5 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ fIDEậniabikse. 2#+;}+3š, Chu fa hu) dịch 11/12/ 297. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 10n0285. 

T10n0286, Kinh mười an trụ: S. Da§a-bhũmika-sutra, -Ƒ †t #$ ( Thập trụ 
kinh), 4 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, }6 #? ‡§ ††, 
Chiu mo lo shih) dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 10n0286. 

T10n0287, Kinh Phật nói 9ể mười quả vị: S. Dasa-bhumi§uara-sutra, 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ. 39 


3ì -† kh,#& (Phật thuyết thập địa kinh), 9 quyền. Bản Hán: Thi-la-đạt- 
ma (Šïiladharma, Ƒ ÿ#§#3$ 7Ÿ, Shih lo ta mo) dịch. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T10n0287. 

T10n0288, Kinh những điểu Bồ-tát Đẳng Mục hỏi về chánh định: S. 
Samadhi-sutra,  H 3% ïš ñƒ f2] = 8k #& ( Đẳng mục Bồ-tát sở uấn tam- 
muội kinh), 3 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 42 ¿+ 3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T10n0288. 

T10n0289, Kinh hiển bày vô lượng công đúc cõi Phật: S. Arya- 
tathãgatanam-buddhaksetra-gunôkta-dharina-paryaya-sura, FR 
#t ! 0h + 2) tŠ #@ (Hiển vô biên Phật độ công đức kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsủan-tsang) dịch 12/11/ 654. Bản Việt: 
Thích Bửu Hà dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'10n0289. 

T10n0290, Kinh Phật nói về so sánh công đức các cõi Phật: S. 
Tathãgatanarh-buddhaksetra-gunokta-dharma-paryäya-sutra, †? 3 ÿÄ 
# — 1Ị ñ Ñt| 2) 4Š #& (Phật thuyết giảo lượng nhất thiết Phật sát công 
đúc kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3* 3, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T10n0290. 

T10n0291, Kinh Phật nói về phát triển và thể hiện của Như Lai: S. 
Tathägatôtpatfti-sainbhava-nirdesa-sutra, ?JÈ3⁄3 3u 3 #tÿR§## (Phật 
thuyết Như Lai hưng hiển kinh), 4 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2#;#3Š, Chu fa hu) dịch ngày 31/01 292. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 10n0291. 

T10n0292, Kinh Phẩm độ đời, Jš +# zù 44 ( Độ thế phẩm kinh), 6 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#¿⁄ 3š, Chu fa hu) dịch 
ngày 27/5/291. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T10n0292. 

T10n0293, Kính trang sức hoa của Phật Đại thừa: S. Auatatnsaka-sutra, 
X3 R1? # lá #& (Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh), 40 
quyển. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, 4 37, Po je) dịch ngày 16/3/ 798. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T'10n0293. 

T10n0294, Kinh Phật nói về Dharma-Dhaãtuka: S. Gandavyiha-sitra, 
4p 3ì l§ HỆ lìu 44 (Phật thuyết La-ma-già kinh), 3 quyền. Bản Hán: 
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Thánh Kiên ( # ##, Sheng-chien) dịch vào năm 388-407 tại nước Hà 
Nam (>J # BỊ, Ho-nan kuo). Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'10n0294. 

T10n0295, Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa, phẩm đi vào pháp 
giới: S. Gandavyuha-sutra, 2 l§ †lš 3ˆ lễ #& A3 Ê ưa (Đại phương 
quảng Phật Hoa nghiêm kinh nhập pháp giới phẩm), 1 quyền. Bản Hán: 
Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡,3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 68Š 
tại Chùa Tây Thái Nguyên ( # X /8 3Ƒ, Hsi-tai-ylan ssu). Bản Việt: 
Thân An và Minh Quý dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'10n0295. 

T10n0296, Kính Bồ-tát Văn-thù phát nguyện: S. BhadracaryapraInidha- 
na, 3% #kÉ | $#§R4& (Văn-thù-sư-lợi phát nguyện kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, 4$ 5k ## Ƒ š§, Fo to pa 
to lo) dịch vào năm 420 tại Chùa Đấu Trường (B3 5Ƒ, Tou-chang 
ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/05/2010. Bản Việt 2: 
Thích Thọ Phước dịch ngày 12/5/2011. Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc 
Giải dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/“T 10n0296. 

T10n0297, Bài tán thán hạnh nguyện Bồ-tát Phổ Hiển: S. Bhadracaryä- 
pranidhanaraja, 3t 5 3: lŠ †T RR 3Š (Phổ Hiển Bồ-táthạnh nguyện tán ), 
1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghawajra, Z %#, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 25/07/2012. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 10n0297. 

T10n0298, Kinh Bồ-tát Phổ Hiển nói về Đại thừa, % 2 /š % E fí, 3ì, 
4# (Đại phương quảng Phổ Hiển sở thuyết kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ® %_## fờ, Shih cha nan to) dịch vào 
năm 700-704. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/12/2010. Bản 
Việt 2: Bùi Đức Huề dịch tháng 09/2010. Bản Việt 3: Thích Nguyên 
Lộc dịch. Bản Việt 4: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T10n0298. 

T10n0299, Kinh ánh sáng báu thâu giữ Dại thừa: S. Ratnolkä-nama- 
đhãran1-sũtra, 2 7Š ‡ã3‡3‡ ñÄ 3.8R #&. (Đại phương quảng tổng trì 
bảo quang minh kinh), Š quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3* %, Fa-tien) 
dịch vào năm 983. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 2/9/2001 tại 
Chùa Viên Giác, Hannover. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T10n0299. 

T10n0300, Kính trang sức hoa của Phật Đại thừa, phần tniói về cảnh 
giới Phật không thể nghĩ bàn: S. Ganda-vyuha-sutra, X 23 /Š ?È $* ñ 
46 2 8 3ÃLb 1š F3 (Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh bất tư 
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nghị cảnh giới phần), 1 quyển. Bản Hán: Đề-vân-bát-nhã (Devaprajñä, 
‡£ # Áx 3, T”iyũn po je) dịch vào năm 689-691. Bản Việt: Thích Nữ 
Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'10n0300. 

T10n0301, Kinh cảnh giới không thể nghĩ bàn của Như Lai Đại thừa, 
%2 3u 28 3Ã tt T44 (Đại phương quảng Như Lai bất tư nghị 
cảnh giới kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ®# 
5% š#Ƒ, Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: Thích Minh Lễ dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T10n0301. 

T10n0302, Kính ánh sáng trí tuệ trang nghiêm qua cảnh giới các Phật, 
#34111 7*# Xi 4&@ (Độ chủ Phật cảnh giới trí quang nghiêm 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 334-431. Bản 
Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'10n0302. 

T10n0303, Kinh cảnh giới không thể nghĩ bàn của trang sức hoa Phật 
vào trí tuệ uà đạo đức Như Lai, #È 3#* lš ^_+u 2È ‡È 3ÿ 2 8 3S1š 7X 
#& (Phật Hoa nghiêm nhập Như Lai đúc trí bất tư nghị cảnh giới kinh), 
2 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, BÏ Z1 #, She na 
chủeh to) dịch vào năm 585-601 tại Chùa Đại Hưng Thiện (X #4 š 
SƑ, Ta-hsing-shan-ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch tháng 10/2006. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. Bản Việt 
3: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T10n03903. 

T10n0304, Kính Đại thừa đi vào đạo đức và trí tuệ không thể nghĩ bàn 
của Như Lai, X 23 l§ 3u 2 ?# ‡È 28 3Ã#& (Đại phương quảng 
nhập Như Lai trí đúc bất tư nghị kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa- 
nan-đà (Šiksãnanda, #® # š#Ƒt, Shih cha nan to) dịch vào năm 
700 tại Chùa Phật Thọ Ký (#§‡#‡#-†, Fo-shou chỉ ssu). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch tháng 11/2006. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và 
Trần Tiến Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 10n0304. 

T10n0305, Kinh sức trạnh niềm tin đi uào cửa dấu ấn chánh pháp, †š 
3 †3+f]#&@ (Tín lực nhập ấn pháp môn kinh), Š quyền. Bản Hán: 
Đàm-ma-lưu-chi (Dharmaruci, #‡ #Š ởñ %, Tan mo liu chih) dịch vào 
năm 504 tại Lạc Dương (>#-, Lo-yang). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch 
tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T'10n0305. 

T10n0306, Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa, phần tu tâm từ bị, 
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%3 R1? 1C là @1Z# là 23 ( Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh 
tụ từ phẩn), 1 quyển. Bản Hân: Đề-vân-bát-nhã (Devaprajñä, ‡ # #& 
3, Ti yũn po je) và người khác dịch vào năm 689. Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T 10n0306. 


T10n0307, Kinh Phật nói về tâm giác ngộ trang nghiêm, † 3ì 1È ñ 


3 in 44 (Phật thuyết trang nghiêm bồ-đề tâm kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 3Š #Š š#††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402-409 tại vườn Tiêu Dao (3š ‡Š lễ], Hsiao yao yũan). 
Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiễn Huyến dịch. Bản Việt 3: Cư sĩ Định Huệ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T10n0307. 


T10n0308, Kính Phật nói về mười giai đoạn của Bồ-tát Đại thừa: 


S. Daýa-bhũñmi§uara-sutra, †3 2 /Š 3% lễ -† kh#& (Phật thuyết 
đại phương quảng Bồ-tát thập địa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cát-ca-da 
(Kimkary, # 3e7Xš, Chí chia yeh) địch vào năm 472 tại Bắc Đài (3E Š, Pei- 
tai). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Liên Mãn dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T I0n0308. 


T10n0309, Kính các câu hỏi siêu việt của Bồ-tát 9ê trười an trụ, chấm 


dút phiển não và trói buộc, ‡x lộ Fì 3t lễ -} 4236 i & @@ (Tối 
thắng vấn Bồ-tát thập trụ trừ cấu đoạn kết kinh), 10 quyển. Bản Hán: 
Trúc Phật Niệm (+4, Chu Fo-nien) dịch vào năm 365-385 tại 
Trường An (K3, Chang-an). Bản Việt: Thích Tâm Khanh dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nhuận Hà dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T10n0309. 


6. BỘ BẢO TÍCH 
(Ratnaknta, 3Š ‡š š‡): T: 310-373 


T11n0310, Kinh tích trữ kho báu lớn: S. Maharatnakuta-sitra, 


ái ẤN (Đại bảo tích kinh), 120 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí 
(Bodhiruci, ‡t 3š Zñ z&, Pˆu ti liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh 
dịch. Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T11n0310. 


T1In031l, Kính ba điểu đạo đúc của Đại thừa: S. 


Trisanuaranirdesaparivarta(sutra), 3 JŠ = 3Y,## ( Đại phương quảng 
tam giới kinh), 3 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, ‡ # 
38, Tan wu chen) dịch vào năm 414-426. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung 
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dịch tháng 10/2009. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch; Hiệu đính: Thích Nữ Tuệ Quảng. Bản Việt 3: Thích Nữ Khánh 
Hiếu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T11n0311. 

T11n0312, Kinh Phật nói về Đại thừa bí trật kế CS thể nghĩ bàn của 
Như Lai: S. Tathägataguhya-sitra, † 3u 7È 2 #8.3Ã,3 ## X 2k 
(Phật thuyết Như Lai bất tư nghị bí mật Đại thừa kinh), 20 quyền. Bản 
Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, š¿*kšŠ, Fa hu) dịch. Bản Việt 1: Thích 
Nữ Tác Phú dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'11n0312. 

T11n0313, Kính nước Phật Aksobhya: S. Aksobhya-tathägata-syauyuha- 
sũfra, f*Ị Bị 1 BE 4& (A-súc Phật quốc kinh), 2 quyền. Bản Hán: Chỉ- 
lâu-ca-sấm (Lokaksema, % 3# 33, Chih lou chia chen) dịch vào 
năm 186 tại Lạc Dương (#2, Lo-yang). Bản Việt 1: Thích Nữ Linh 
Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'11n0313. 

T11n0314, Kinh Phật nói về mười pháp Đại thừa: S. Daéa-dharmaka- 
sutra, ñÈ 3) #4 †šk4@ (Phật thuyết Đại thừa thập làn: kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Tăng. già-bà-la (Sahghabhadra, f#Jju3š.š§, Seng 
chieh po lo) dịch vào năm 520 tại Chùa Chánh Quán ( E##.-Ƒ, 
Cheng-kuan ssu). Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 07/2010. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T11n0314. 

T11n0315a, Kinh Phật nói uề phẩm cánh cửa phổ quát: ŠS. Samanta- 
mukha-parivarto nãmawalokitê‹uara-vikurvana-nirdesa, % 3à $‡ F"] za 
#6 (Phật thuyết phổ môn Tạ: kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 4#;*+šŠ, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Thích Trí 
Tịnh dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quang dịch. Bản Việt 3: Thích Trí 
Quảng dịch. Bản Việt 4: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác 
Ngộ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T11n0315a. 

T11n0315b, Kinh Phật nói về phẩm cánh cửa phổ quát: S. Samanta- 
mukha-parivarto nãmawalokitê‹uara-vikurvana-nirdesa, % 3à š‡ F] za 
#& (Phật thuyết phổ môn . kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, #2;⁄3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Bùi Đức 
Huề dịch tháng 01/2010. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T11n0315b. 

T11n0316, Kinh Phật nói về chân lý đúng trong kho tàng Bồ-tát Đại 
thừa: S. Bodhisattvapitaka-sitra, iÈ3 2 # 3 ñà #Ä 1E 3 ## (Phật 
thuyết Đại thừa Bồ-tát tạng chánh pháp kinh), 40 quyền. Bản Hán: 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, ¿*k3#, Fa hu) và người khác dịch. Bản Việt: 
Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T11n031ó6. 
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T11n0317, Kính Phật nói về bào thai: S. Garbhavakranti-nirdesa-sutra, 
4p 3t Rb,Ba #& (Phật thuyết bào thai kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, “2 3*X 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 29/8/ 303. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'11n0317. 

T11n0318, Kinh cõi Phật trang nghiêm và thanh tịnh của Bồ-tát Văn- 
thù: S. Mafijusri-buddhaksetra-gunauyiha-sitra, 3% # ñ | 1l + j # 4 
(Văn-thù-su-lợi Phật độ nghiêm tịnh kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, %# ;+x 3š, Chu fa hu) dịch vào năm 290 tại Lạc Dương 
(2⁄4, Lo-yang). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T11n0318. 

T11n0319, Kinh công đức trang nghiêm ở cõi Phật của Bồ-tát Văn- 
thù đại thánh: ŠS. Mañjusr-buddhaksetra-gulauyuha-sutra, X % % 
Zk Én #l| 3+ lễ 1b #| 2) ‡È ät lã @&@ (Đại thánh Văn-thù-sưlợi Bồ-tát 
Phật sát công đúc trang nghiêm kinh), 3 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra,  Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T11n0319. 

T11n0320, Kinh cha con sư vây: S. Pitãputrasamäagama-sitra, 2 -Ƒ Ê- 
#Š #@ (Phụ tử hợp tập kinh), 20 quyền. Bản Hán: Nhật Xưng và người 
khác dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T11n0320. 

T12n0321, Kinh Phật nói ề những điều tôn giả Hộ Quốc hỏi về Đại 
thừa: S. Rãstrapäala-pariprccha-sutra, †È33š Bì 3Ÿ 3 fr F] X # #@ 
(Phật thuyết Hộ Quốc tôn giả sở vấn Đại thừa kinh), 4 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36 3É, Shih hu) dịch vào năm 994. Bản Việt: Thích 
Nguyên Xuân dịch; Hiệu đính: Thích Đổng Minh. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0321. 

T12n0322, Kinh tấm gương chân lý: S. Usra-datta-pariprcchä-sutra, 3 
#š.#@ (Pháp kính kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Huyền (An hsủan) (2 
, An Hsuan) dịch vào năm 181 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). 
Bản Việt: Thích Đạo Không dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần 
Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'12n0322. 

T12n0323, Kính Ugravati hỏi về hạnh Bồ-tát: S. Uera-datta-pariprcchä- 
sũtra, ñÑ3ju Xễ *À P] 3t là {T4 (Úc-ca-la-việt uấn Bồ-tát hạnh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2#;‡3Š, Chu fa 
hu) dịch. Hiệu đính: Thích Nữ Hạnh Giải dịch tháng 12/2006. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0323. 

T12n0324, Kinh Phật nói vềbậc nhân hiển, huyễn sĩ: S. Bhadramayakara- 
pariprcchã-sutra, †š 3⁄2 +4- Ä #4 (Phật thuyết huyễn sĩ nhân hiển 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* ‡* 3Š, Chu 
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fa hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Liên Hương dịch tháng 12/2006. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0324. 

T12n0325, Kinh Phật nói về giới luật quyết định: Š. Vinaya-viniécaya, 
‡ỳ 3ù BÉ 44 (Phật thuyết quyết định tỳ-ni kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Đôn Hoàng Tam tạng dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Nữ 
Diệu Thuần dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0325. 

T12n032ó, Phật nói bản ăn lạy sám hối ba mươi lăm danh hiệu Phật: Š. 
Upäli-pariprccha, †È 3à = -} + ?È % †Ề li 3% (Phật thuyết tam thập ngũ 
Phật danh lễ sám văn), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 
2, Pukung) dịch. Hiệu đính: Thích Phước Nghiêm dịch tháng 03/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T12n0326. 

T12n0327, Kinh phát khởi tâm giác ngộ và thanh tịnh: S. A dhyãsayasa- 
ñcodana-sitra, 3$ Ê 3# #8 (Phát giác tịnh tâm kinh), 2 quyển. Bản 
Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, Bï Z1 2, She na chủeh to) dịch 
vào năm 595. Bản Việt: Thích Ngộ Tùng dịch tháng 12/2006. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0327. 

T12n0328, Kinh Phật nói về SurataparipTccha, †? 32B ‡ä #& (Phật 
thuyết Tu-lại kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bạch Diên (# #£, Pai yen) 
dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: 
Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'12n0328. 

T12n0329, Kinh Phật nói về Surataparip†cchãä: S. Surata-pariprccha- 
sũtra, † 3⁄23 ‡8 #& ( Phật thuyết Tu-lại kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chỉ 
Thi Lôn ( $ 35 -, Chih-shih-lun) dịch vào năm 373 tại Lương Châu 
(3 JI|, Liang-chou). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 12/2006. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T12n0329. 

T12n0330, Kinh Phật nói về tu tập của Bồ-tát: S. Yoga-carya-bhimi- 
sũtra, lhb 3à 3t lễ 1Z †T #4 (Phật thuyết Bồ-tát tu hành kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Bạch Pháp Tổ ( é 3x38, Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-306. 
Bản Việt: Thích Nữ Huyền Chi dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần 
Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'12n0330. 

T12n0331, Kinh Phật nói Vưữadatta hỏi về Đại thừa: S. VữadatHa- 
s†hapati-pariprcchã-sitra, fš 3à ## + 34 ft f6] 2 #4 (Phật thuyết Vô 
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Úy Thọ sở vấn Đại thừa kinh), 3 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
2b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thuần 
dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0331. 

T12n0332, Kinh Phật nói về vua Udana: S. Udayanavafsaraja- 
pariprccha-sutra, ?È3⁄‡#Öl + 4@ (Phật thuyết UƯu-điển vương 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (3X‡E, Fa-chủ) dịch. Hiệu 
đính: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần 
Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'12n0332. 

T112n0333, Kinh Phật nói về vua Nhật Tử hỏi trong Đại thừa: S. 
Udayanavatsaräja-pariprcchä-sutra, ‡ 3È  #% H -† + ff f] #& (Phật 
thuyết Đại thừa nhật tử vương sở vấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Thiên (3* X&, Fa-tien) dịch vào năm 984. Bản Việt: Thích Nữ Chơn 
Tịnh dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0333. 

T12n0334, Kinh Phật nói về Bồ-tát Sarmadli: S. Sumati-darika- 
pariprcchã-sutra, † 328 FỆ ‡£ 3+ là #& (Phật thuyết Tu-ma-đề Bồ-tát 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* ;* 3Š, Chu 
fa hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 02/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0334. 

T12n0335, Kinh Phật nói về Bồ-tát Samadhi, ‡}È. 32B J£3R 3# là #4 
(Phật thuyết Tu-ma-đề Bồ-tát kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumärajiva, *Š #Ê š#††, Chiu mo lo shih) dịch. Bản Việt: Thích Nữ 
Chơn Tịnh dịch tháng 02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0335. 

T12n0336, Kinh Samadhi: S. Sưnati-dãrikã-pariprccha-sutra, ?R R‡‡ 
## (Tu-ma-để kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
3 ‡# zR z, Pu ti liu chih) dịch tại Chùa Đại Chu Đông (XJÏ $ 
5F, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 
03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0336. 

T12n0337, Kính Phật nói về con gái vua Ajatasatru và Bồ-tát Asucita: 
S..AóokadaHauyakarana-sutra, 3l] B] § + +J14Mi:š 3t là 44 
(Phật thuyết A-xà-thế vương ni A-thuật-đạt Bồ-tát kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#; 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 317. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 04/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
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tripitaka.cbeta.org/T12n0337. 

T12n0338, Kinh Phật nói về cô gái Ly Cấu Thí: ŠS. Vimaladafta- 
parip†cchã-sitra, 4b 3ù št 16 3b + 44 (Phật thuyết Ly cấu thí nữ kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*Š;* 3Š, Chu fa 
hu) dịch ngày 30/12/ 289. Bản Việt: Thích Nữ Hương Trí dịch tháng 
04/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0338. 

T12n0339, Kính cô gái Đắc Vô Cấu: S. Vimaladattä-paripTcchã- sutra, 1‡ 
#& J4 + #@ (Đắc vô cấu nữ kinh), 1 SANG Bản Hán: Cù-đàm Bát- 
nhã-lưu-chi (Gautama Prajñaruci,  s¿ 4$ 4; ZR %, Chủ tan po je liu 
chih) dịch vào năm 541 tại Chùa Kim Hòa (#3, Chin-hua ssu). 
Bản Việt: Thích Trí Thiện dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0339. 

T12n0340, Kinh Bồ-tát Văn-thù nói về cảnh giới Phật không thể nó 
bàn: S. Acintyabuddhavisayanirdesa-sutra, 3% Ø#kl †| đfị 3 2E #83 

1š 7-#@ (Văn-thù-sự-lợi sở thuyết bất tư nghị Phật cảnh giới kinh), 

2 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡t‡# ởR zš, Pu tỉ liu 
chih) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông (Xj] § -', Ta- 
chou-tung ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0340. 

T12n0341, Kinh câu hỏi của thiên tử Thiện Trụ Ý thánh: S. Susthitarmati- 
devapuira-pariprccha-sutra,  †k & X -Ÿff l]#&4 (Thánh Thiện 
trụ ý thiên tử sở vấn kinh), 3 quyển. Bản Hán: Tỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajñä, Rý H #Ÿ 4h, Pi mu chỉh hsien) và Bát-nhã-lưu-chi 
(Prajñaruci, Á& 3 ZR %, Po Je liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ 
Quảng dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T12n0341. 

T12n0342, Kinh Phật nói về định như huyễn: S. Samadhi-sutra, 1š 3, 
‡u 22 =—RR#4@ (Phật thuyết như huyễn tam- anh kinh), 2 quyển. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#;*⁄3Š, Chu fa hu) dịch. Bản 
Việt: Thích Nữ Huyền Chỉ dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org / 
'T12n0342. 

T12n0343, Kinh Phật nói về thái tử Subahuparip†ccha: S. Subahu- 
paripTcchã, ‡  K - lhị 3Š 44 (Phật thuyết thái tử . hộ kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2# + 3Š, Chu fa hu) 
dịch. Bản Việt: Thích Ngộ Tùng dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: 
Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
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cbeta.org/T12n0343. 

T12n0344, Kinh Phật nói về thái tử Sinha: S. Simha-pariprcchä-sutra, 
4b 3ù 4 -† 4u †k.4& (Phật thuyết thái tử Hòa-hưu kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-316. Hiệu đính: Thích Nữ 
Hương Trí dịch tháng 02/2007. Bản dịch Việt 2:NÑguyên Tánh & 
Nguyên Hiển. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0344. 

T12n0345, Kinh Bồ-tát Tuệ Thượng hỏi về phương tiện khéo léo: S. 
Upäya-kaušalya-jñãnôttara-bodhisattua-pariprcchä-sutra, | _L 3 jš# 
f] X 3 #& (Tuệ Thượng Bồ-tát vấn đại thiện quyển kinh), 2 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ‡*X 3š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 285. Bản Việt: Thích Nữ Liên Hương dịch tháng 01/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0345. 

T12n034ó, Kinh Phật nói về phương tiện khéo léo của Đại thừa: S. 
Upaya-kaušalya-Jñanôttara-bodhisattua-pariprccha-sutra, 3 23 
Š š-17? 2 †§ #4 (Phật thuyết đại phương quảng thiện xảo phương tiện 
kinh), 4 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch vào 
năm 1005. Bản Việt: Thích Nữ Hương Trí dịch tháng 02/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T12n0346. 

T12n0347, Kinh biểu hiện thức của Đại thừa, X #⁄&ã3ÄX#@ (Đại 
thừa hiển thúc kinh), 2 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡ử, 
3š? š#, Ti po ho lo) dịch. Bản Việt: Thích Đạo Không dịch tháng 
03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0347. 

T12n0348, Kinh Phật nói về trí tuệ quan trọng của Phương đẳng Đại 
thừa: S. Maitreya-pariprcchã-dharmästaka-sitra, ?È 3) ® 4 2 3 #% 
XS #& (Phật thuyết Đại thừa Phương đẳng yếu tuệ kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: An Thế Cao (#¿+##r3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. 
Hiệu đính: Thích Nữ Diệu Thuần dịch tháng 02/2007. Bản dịch Việt 
2:Nguyên Tánh & Nguyên Hiển. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0348. 

T12n0349, Kinh Bồ-tát Di-lặc hỏi yềnguyện xưa: S. Maitreya-paripƑcchä- 
sutra, ii $) 3? là #ị EÌ }ÉR#& (Di-lặc Bổ-tát sở uấn bổn nguyện kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2# ;+3Š, Chu fa hu) 
dịch ngày 12/6/ 303. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch tháng 02/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 12n0349. 

T12n0350, Kính Phật nói về để lại ngọc báu như ý mặt trời: S. 
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Kã@apaparivarta-sitra, ?È ⁄xŠ H /ÿ T3 #& (Phật thuyết di nhật 
ma-ni bảo kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 
S# 3#, Chih lou chia chen) dịch. Bản Việt: Thích Ngộ Tùng dịch 
tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0350. 

T12n03ŠS1, Kinh Phật nói về trang sức báu của Đại thừa: S. 
Kã@apaparivarta-sitra, †È 3ÿ 3 ?1 T3 lá #&@& (Phật thuyết Ma-ha- 
diễn bảo nghiêm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 265-420. Bản Việt: Thích Nữ Hương Trí dịch tháng 03/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0351. 

T12n0352, Kính Phật nói về Đại Ca-diếp hỏi chánh pháp trong kho 
trữ báu lớn: S. Kãá$apaparivarta-sitra, †È 3) 2® 3u 3Š ] X 3 1ä E 
3x4@ (Phật thuyết Đại Ca-diếp vấn đại Bảo tích chánh pháp kinh), Š 
quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?83Š, Shih hu) dịch vào năm 
985. Bản Việt: Thích Quang Chánh dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: 
Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T12n0352. 

T12n03S3, Kính Phật nói về nhất thừa phương tiện Đại thừa của sư tử 
tống Šrimalã: S. Šrimaladeur-simhanada-sitra; Šrimalä-sitra, JŠ- S Éq -Ƒˆ 
1fL— 5% X 2 1š 2 R #& ( Thắng Man sư tử hống nhất thừa đại phương tiện 
phương quảng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 
3R Z7# ft šš, Chiu na pa to lo) dịch ngày 10/9/ 436. Bản Việt: Thích 
Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'12n0353. 

T12n0354, Kính Wyasa hỏi: S. Vyäsa-pariprcchä-sutra, f3 ï] #4 
(Tỳ-da-sa vấn kinh), 2 quyển. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñaruci, Z 2‡#X 3; Zñ %, Chủ tan po je liu chïh) dịch 
ngày 13/8/ 542. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 03/2009. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0354. 

T12n0355, Kính ào thể tánh của pháp giới: S. Ratnakuta-sitra, ^. 
xZX-3š 1+ @ (Nhập pháp giới thể tính kinh), 1 quyền. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, B] 7; #, She na chủeh to) dịch vào năm 
595. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 02/2007. Bản Việt 2: 
Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T12n03SS. 

T12n035ó, Kính Phật nói về chánh định Bảo tích và Bồ-tát Văn-thù 
hỏi pháp thân: S. Ratnaki{ta-sutra, † 3à T3 fä = 1} 3 Zklï | 3? š 
]¿x  #@& (Phật thuyết bảo tích tam-muội Văn-thù-su-lợi Bồ-tát vấn 
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pháp thân kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (+# , An Shih- 
kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thuần dịch 
tháng 02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'12n03 56. 


T12n03S7, Kinh vào tất cả cảnh giới Phật qua trí tuệ Như Lai sáng 


tỏ trang nghiêm: S. Sarva-buddha-viSayauatara-jfiänalokalainkara- 
sũtra, 3u 2E Ä+ ñấ 4 5 3X.,BR A_— 31h 3š, X 44 (Như Lai trang nghiêm 
trí tuệ quang minh nhập nhất thiết Phật cảnh giới kinh), 2 quyền. Bản 
Hán: Đàm-ma-lưu-chi (Dharmaruci, # ## Zñ % ) dịch vào năm 601 
tại Chùa Bạch Mã ( đ J§ $†, Pai-ma ssu). Bản Việt: Thích Nữ Diệu 
Thuần dịch tháng 02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n035S7. 


T12n0358, Kinh ánh sáng trí tuệ trang nghiêm qua cảnh giới tất cả 


các Phật: S. Sarua-buddha-visayavatara-jñänalokalainkara-sitra, JŠ 
— 1) 3š lb 1x, 7È 2 lá & (Độ nhất thiết chư Phật cảnh giới trí nghiêm 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sahghabhadra, {#{4ju3# 
##, Seng chieh po lo) và người khác dịch vào năm 506-520 tại Chùa 
Chánh Quán ( E#-†Ƒ, Cheng-kuan ssu). Bản Việt: Thích Nữ Huệ 
Dung dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0358. 


T12n0359, Kinh Phật nói uề Đại thừa vào ánh sáng trí tuệ trang 


nghiêm trong cảnh giới Phật: S. Sarva-buddha-visayavatara- 
jñanalokalamkara-sutra 3⁄25 ^3X1‡⁄7*t?# 3.SH 3t ñh 
(Phật thuyết Đại thừa nhập chư Phật cảnh giới trí quang minh trang 
nghiêm kinh), Š5 quyển. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, ›x3Š, 
Fa hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Trí Thiện dịch tháng 
03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0359. 


T12n0360, Kinh Phật nói về Vô Lượng Thọ: S. Sukhauaf-uyuha-sutra, 


‡ ì @. 5S Š 44 (Phật thuyết Vô Lượng Thọ kinh), 2 quyền. Bản Hán: 
Khương Tăng Khải (Sahghavarman, /š jÉ #7, Kang seng kai) dịch 
vào năm 252 tại Chùa Bạch Mã ( đ ,Š $Ƒ, Pai-ma ssu). Bản Việt: Thích 
Trí Tịnh dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 
2010 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Thích Nữ Tuệ Quảng. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0360. 


T12n0361, Kinh Phật nói về thanh tịnh vô lượng và giác ngộ bình đẳng: 


S. Sukhãvatiuyiha-sitra, † 3à #‹ S ;8 ï#-} 3 ñŠ #& (Phật thuyết vô 
lượng thanh tịnh bình đằng giác kinh), 4 quyển. Bản Hán: Chi-lâu-ca- 
sấm (Lokaksema, $ :Ÿ.3e3#t, Chỉh lou chia chen) dịch tại Lạc Dương 
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(3#, Lo-yang). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 03/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T12n0361. 

T12n0362, Kính Phật nói về Phật A-di-đà đến độ loài người: S. 
SukhãvaHvynha-sutra, †? 3 f*Ị ïfầ †È = fR = 1h lá 1È 11ö ‡8 BE ^ 
#& (Phật thuyết A-di-đà tam-da-tam Phật tát-lâu Phật đàn quá độ nhân 
đạo kinh), 2 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch 
vào năm 223-253 tại Vũ Xương (#Y 8, Wu-chang). Bản Việt: Thích 
Tuệ Quảng dịch tháng 11/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T12n0362. 

T12n0363, Kinh Phật nói uề Vô Lượng Thọ trang nghiêm của Đại thừa: 
S. Sukhauatuyiha-sitra, fÈ3⁄à  ®&## # $ lt lá #@{. (Phật thuyết 
Đại thừa Vô Lượng Thọ trang nghiêm kinh), 3 quyển. Bản Hán: Pháp 
Hiền (+ #, Fa-hsien) dịch vào năm 991. Bản Việt: Thích Nữ Hương 
Trí dịch tháng 04/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0363. 

T12n0364, Kinh Phật nói về Phật A-diđà (Kinh dài): S. 
Sukhävatyam†ta-vyiha, † 3ì 2® I*I ff Fề #&& (Phật thuyết đại A-di-đà 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Vương Nhật Hưu ( # ä ?k, Wang j¡h hsiu) 
giảng; ( + H ‡Rˆ3š, Wang j¡h hsiu hsiao) biên tập. Bản Việt: Thích Nữ 
Liên Hương dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch 
năm 2010 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiến Huyến dịch; Biên tập: Thích Phước Nghiêm. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0364. 

T12n0365, Kinh Phật nói ề quán tưởng đức Phật Vô Lượng Thọ, †› 3Ñ, 
đt #q. # ý Hộ 4 (Phật thuyết quán Vô Lượng Thọ kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Cương-lương-da-xá ( Š & #š 4>, Chiang liang yeh she) dịch vào 
năm 424-442. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: Thích Thiền 
Tâm dịch. Bản Việt 3: Bùi Đức Huề dịch tháng 2/2019. Bản Việt 4: 
Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. Biên tập: Thích Phước 
Nghiêm. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0365. 

T12n0366, Kinh Phật nói về Phật A-di-đà: S. Amitabha-sitra, † 3ì 
f°[ ii FE @& (Phật thuyết A-di-đà kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma- 
la-thập (Kumärajiva, 36 #Ê ##j†, Chiu mo lo shih) dịch. Bản Việt 
1: Thích Huệ Đăng dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 3: 
Thích Trí Quảng dịch. Bản Việt 4: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại 
Chùa Giác Ngộ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T12n0366. 

T12n0367, Kinh khen ngợi sự tiếp dẫn của Phật ở Tịnh độ: S. Sukhävafi- 
uyuha-sutra, Âấ 3Š ï# + i3 % $4 (Xưng tán Tịnh độ Phật nhiếp thọ 
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kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (2 3š, Hsủan-tsang) dịch 
ngày 07/02/ 650. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 08/2007; 
Hiệu đính: Thích Nguyên Trí. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T12n0367. 

T12n0368, Thần chú nhổ sạch nghiệp chướng gốc để sinh về Tịnh độ, 
38 — ĐJ % FŠ 1E 13 + ï# + ††9Ù (Bạt nhất thiết nghiệp chướng căn 
bổn đắc sinh Tịnh độ thấn chú), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, zR #j #8 ƑÈ šš, Chu na pa to lo) trọng dịch. Bản Việt: 
Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 08/2007. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0368. 

T12n0369, Phật A-di-đà nói thần chú, I*] ?ã tề ‡È 3\,%Ù (A-di-đà Phật 
thuyết chú), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Nữ Chơn Tịnh dịch dịch tháng 08/2007. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0369. 

T112n0370, Kính thân chú của vua Tiếng trống A-di-đà: S. 
Aparimitayurjianahrdaya-dharann, f°T iiầ t 5% -š #È + lờ j§ JẺ, #& (A-di- 
đà cổ âm thanh vương đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm Š02-5Š7. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 
08/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0370. 

T12n0371, Kinh Bồ-tát Quan Âm được tiên đoán thành Phật: S. 
Mayopamasamadhi-sutra, ÄÄ†t-š 3t jš ‡4 ?0## (Quán Thế Âm Bồ- 
tát thọ ký kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm Vô Kiệt ( Š # 33, Tan Wu- 
chieh) dịch vào năm 420 tại Dương Châu (3Z3J, Yang-chou). Bản 
Việt: Thích Tâm Châu dịch dịch tháng 08/2007. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Chơn Tịnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0371. 

T12n0372, Kinh Phật nói về pháp môn vô lượng ấn qua chánh định 
như huyễn: S. Mãyopamasamadhi-sitra, †} 3ì 3u #J = /? kh, §§. S É 
*P'}#@ (Phật thuyết Như Huyễn tam-ma-địa vô lượng ấn pháp môn 
kinh), 3 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) và người 
khác dịch. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 08/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0372. 

T12n0373, Kệ tụng về Phật A-di-đà xuất hiện sau này, †& 1h FT fầ Fö 
#45) (Hậu xuất A-di-đà Phật kệ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 
02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0373. 
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7. BỘ NIẾT-BÀN 
(Niruãna, ›8 $Š Èš): T: 374-396 

T12n0374, Kinh Phật vào miết-bàn: S. Mahäpariniruana-sutra, R #$ 
3 §R 4# (Đại bát-niết-bàn kinh), 40 quyền. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, # # 3#, T”an wu chen) dịch ngày 03/12/ 421. Bản 
Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và Trần Tiến 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0374. 

T12n0375, Kinh Phật vào niết-bàn: S. Mahäpariniruäna-sutra, X Ấ%33% 
$È 4@ (Đại bát-niết-bàn kinh), 36 quyền. Bản Hán: Tuệ Nghiêm (š 
ñ., Hui-yen) và người khác bổ sung thêm vào năm 424-452. Bản Việt: 
Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 07/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0375. 

T12n0376, Kinh Phật nói về vào niết-bàn: S. Mahaparinirvana-sutra, 
3ì X #7 ¡8 #@ ( Phật thuyết đại bát-nê-hoàn kinh), 6 quyền. Bản Hán: 
Pháp Hiển (3*#ã, Fa-hsien) dịch ngày 26/10/ 417 đến 22/02/418. 
Bản Việt: Thích Nữ Liên Hương dịch tháng 07/2007. Bản Việt 2: 
Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T12n0376. 

T12n0377, Kinh Phật vào tiết-bàn, phần sau: S. Mlahäaparinirvana- 
sitra, XÃ4ì8 Ÿ2 4@ 14 2 (Đại bát-niết-bàn kinh hậu phẩn), 2 quyển. 
Bản Hán: Nhược-na-bat-đà-la (Jñãnabhadra, 3; #R ## Ƒ ##, Je na pa 
to lo) dịch vào năm 664-665 tại Thành Đô (3#, Cheng-tu). Bản 
Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 04/2009. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0377. 

T12n0378, Kinh Phật nói uềniết-bàn của Đại thừa: S. Mahäparinirvanna- 
sutra, lồ 3À 3 3£ $4JEš3 44 (Phật thuyết Phương đẳng bát-nê-hoàn 
kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* ;* 3Š, Chu 
fa hu) dịch. Hiệu đính: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 10/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0378. 

T12n0379, Kinh chánh định của bốn cậu bé: S. Caturdarakasamadhi- 
sũtra, v9 š -Ƒˆ- = tÀ 4& ( Tú đồng tử tam-muội kinh), 3 quyền. Bản Hán: 
Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | Øf Z, She na chủeh to) dịch vào 
năm 593. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0379. 

T12n0380, Kính từ bị lớn: S. Mahakaruna-pundarika, % 3E## (Đại 
bị kinh), Š quyển. Bản Hán: Liên-đề-da-xá (Narendrayasas, Ø[‡Š ‡š 
ÄỆ2, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm SŠ8 tại Tương Châu (38 HỊ, 
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Hsiang-chou). Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 09/11/2000. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0380. 

T12n0381, Kính chánh định tập họp các cấp độ đúc hạnh: S. 
Saruapulya-samuccaya-samadhi-sitra; Samadhi-sutra, 3 $% 2*{Š = 8 
#6 ( Đẳng tập chúng đúc tam-muội kinh), 3 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 42 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313 tại Lạc Dương 
(24, Lo-yang). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0381. 

T12n0382, Kinh chánh định tập hợp tất cả phước đức: S. Saruapu]\ya- 
samuccaya-samadhi-sutra; Samadhi-sitra, fŠ — 3J34‡Š. = 8 #& ( lập 
nhất thiết phước đức tam-muội kinh), 3 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la- 
thập (Kumärajiva, 3Š /# š#††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402- 
412. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 4/2010. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T12n0382. 

T12n0383, Kinh thánh mẫu Mayä: S. Mahämayä-sitra, /È 3 FÈ HỆ 
4# (Ma-ha-ma-da kinh), 2 quyển. Bản Hán: Đàm Cảnh ($#$ , 
Tan-ching) dịch vào năm 479-502 tại Dương Đô (373, Yang-tu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0383. 

T12n0384, Kính nói rõ Bồ-tát gá thân thức vào thai mẹ từ cung trời 
Tusita, 3 lš {4 f!4Mi X F£ 2} ‡a3\JR #4 (Bởlát tùng Đâu-thuật 
thiên giáng thân mẫu thai thuyết quảng phổ kinh), 7 quyển. Bản Hán: Trúc 
Phật Niệm (4+ 4, Chu Fo-nien) dịch vào năm 365-384 tại Trường An 
(K, Chang-an). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0384. 

T12n0385, Kinh cảnh giới trung chuyến, *P lề #$ (Trung ấm kinh), 2 
quyển. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (4# 3, Chu Fo-nien) dịch vào 
năm 36S-384 tại Trường An (K#, Chang-an). Bản Việt: Thích Nữ 
Tịnh Quang dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T12n0385. 

T12n0386, Kinh mặt hoa sen, šŠ $È ứa #& (Liên hoa diện kinh), 2 quyển. 
Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaéas, Zlt šš ‡£ R2, Na lien tï yeh 
she) dịch vào năm 584. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0386. 

T12n0387, Kinh vô tưởng trong Đại thừa: S. Mahãamegha-sutra, X 2 % 
#& 38 44 (Đại Phương đẳng vô tưởng kinh), 6 quyển. Bản Hán: Đàm- 
vô-sấm (Dharmaksema, #‡ #38, Tan wu chen) dịch vào năm 414- 
421. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'12n0387. 

T12n0388, Kinh vẩng mây lớn không niệm tưởng (quyển 9): S. 
Mahamegha-sutra, 2 ‡# 38 #& 3 2: 2U (Đại uân vô tưởng kinh quyển đệ 
cửu), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (4*4# 3, Chu Fo-nien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0388. 

T12n0389, Kinh Phật răn dạy ngắn trước lúc vào niết-bàn, †# SE ÑX ì5 
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Ấ* nà y\ ‡4 3Ñ (Phật thùy bát-niết-bàn lược thuyết giáo giới kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »É #Ê š# †}, Chiu mo lo 
shih) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. Bản Việt 2: Thích Vĩnh Hoá 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0389. 

T12n0390, Kinh Phật dạy về giữ vững chánh pháp trước lúc vào tiết- 
bàn: S. Mahäpariniruana-sutra, JÈEã›8$3Š‡0;}k{t## (Phật lâm 
niết-bàn ký pháp trụ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3%, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 17/5/ 652. Bản Việt: Thích Nữ Như Tuyết 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0390. 

T12n0391, Kinh tưới sáp sau khi Phật vào niết-bàn, Ä* 3È š5 {8 3Š RR, 
#& (Báf-nê-hoàn hậu quán lạp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, £;*3#š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản 
Việt: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/ 
T12n0391. 

T12n0392, Kinh đậy quan tài và tống táng sau khi Phật vào miết-bàn, 
4h z4 Jš 12 †ờ 84 3È 35 @& (Phật diệt độ hậu quán liễm táng tống kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ 
Quảng dịch tháng 02/2008. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0392. 

T112n0393, Kính Bồ-tát Ca-diếp đến chỗ Phật vào tmết-bàn: S. 
Mahäpariniruäna-sitra, šùu 3Š Ä} 1 4% )3 $ã #4 (Ca-diếp phó Phật bái- 
niết-bàn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 
+ #£ lịj, 1 an-wu-lan) dịch vào năm 381-395. Hiệu đính: Thích Nữ 
Tuệ Quảng dịch tháng 02/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T12n0393. 

T12n0394, Kinh lực sĩ Kim cương Mật tích tiếc thương khi Phật vào 
niết-bàn, fÈ ^_58 §R t# 3 + BỊ| 2 + Â$ #4 ( Phật nhập niết-bàn mật 
tích Kim cương lực sĩ ai luyến kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Thích Nữ Lệ Nhã dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0394. 

T12n0395, Kinh Phật nói về thay đổi trong tương lai, †? 3 3ý 2k SŠ #& 
(Phật thuyết đương lai biến kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2# + 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: 
Như Hoà dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0395. 

T12n0396, Kinh Phật nói về chấm dứt của chánh pháp, 1 3›kð3 
đã #& (Phật thuyết pháp diệt tận kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 420-479. Hiệu đính: Thích Trí Thiện dịch tháng 
10/2007. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T12n039ó. 
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§. BỘ ĐẠI TẬP 
(Mahaäsannipäta, X #š *R†): T: 397-424 

T13n0397, Kinh tập hợp lớn về Đại thừa: S. Mahavaipulyamaha- 
sannipata-sitra; Mahasamnipata-sutra, % 23 % X !š #& (Đại Phương 
đẳng đại tập kinh), 60 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, 
+ # M8, Tan wu chen) dịch vào năm 414-426. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: tập thể TFDIT HNHQ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0397. 

T13n0398, Kinh đau buốn lớn: S. Tathãeata-mahäakaruna-nirdeŠa-sufra, 
%x®#&# (Đại ai kinh), 8 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
4+‡x+34, Chu fa hu) dịch ngày 18/8/ 291. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T13n0398. 

T13n0399, Kinh các câu hỏi của nữ báu: S. Mahäyäanopade§a-sitra, 
Tl %1 FE] 4 (Bảo nữ sở vấn kinh), 4 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 2š*⁄3Š, Chu fa hu) dịch ngày 26/5/ 287. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T13n0399. 

T13n0400, Kinh Phật nói ề Bồ-tát Hải Ý hỏi pháp môn ấn thanh tịnh: 
S. Sãgaramati-pariprccha-sutra, ? 3⁄33 Š 32 jš f7 F]š# ÉP] 
(Phật thuyết Hải Ý Bồ-tát sở vấn tịnh ấn pháp môn kinh), 18 quyển. 
Bản Hán: Duy Tịnh († š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 
1024-1027. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Khánh Hiếu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0400. 

T13n0401, Kinh Phật nói về cậu bé Vô Ngôn, 1# š š †-£& 
(Phật thuyết vô ngôn đồng tử kinh), 2 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 2;*3#, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T13n0401. 

T13n0402, Kinh thần chú ngôi sao báu: S. Ratnaketudharari-sutra, TŸ 
3 F lễ E, #@ (Bảo tính đà-la-mi kinh), 10 quyển. Bản Hán: Ba-la-pha- 
mật-đa-la (Prabhamitra, »‡ š§ #ã 2# Z š#, Po lo po mi to lo) dịch vào 
năm 629. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0402. 

T13n0403, Kinh Bồ-tát Aksayamati: S. Aksayamati-nirdesa-sutra, Ƒ°] 
*%#ñễ @ (A-mạt Bồ-tát kinh), 7 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, “2 3x 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 10/01/ 308. Bản Việt: 
Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T13n0403. 
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T13n0404, Kinh tập họp những điều Bồ-tát Đại Hư Không Tạng hỏi: 
S. Gagatagañja-pariprccha-sutra, X !š X Jä 2 đà 3% là lề] #& (Đại 
tập Đại Hư Không Tạng Bồ-tát sở vấn kinh), 8 quyền. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Khánh Hiếu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0404. 

T13n0405, Kinh Bồ-tát Hư Không Tạng: S. Äkãsagarbha-bodhisatfva- 
sutra, Jš 2% ÿä + lễ #& (Hư Không Tạng Bồ-tát kinh), I quyền. Bản 
Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayasas, #$ # Äš 4>, Fo to yeh she) dịch 
vào năm 408-413. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Linh Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0405. 

T13n0406, Kinh thần chú Bồ-tát Hư Không Tạng: S. Äkãsagarbha- 
sutra, JÊ 2 ÿã 3: lễ ?†JOL4& (Hư Không Tạng Bồ-tát thần chú kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T13n0406. 

T13n0407, Kinh thần chú Bồ-tát Hư Không Tạng: S. Äkãsagarbha- 
sutra, JÈ % ÿä 3+ lễ †† 9L 4& (Hư Không Tạng Bồ-tát thần chú kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, 2 /# ?# Z, Tan 
mo mi to) dịch vào năm 424 tại Chùa Chỉ Trung (3k ? +Ƒ, Chih- 
chung ssu). Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0407. 

T13n0408, Kinh Bồ-tát Hư Không Dựng: S. Äkãésagarbha-sitra, Jš 2 
#0 3 lá 4@ (Hư Không Dựng Bồ-tát kinh), 2 quyền. Bản Hán: Xà-na- 
quật-đa (Jñãnagupta, B] ØR1, 2, She na chủeh to) dịch tại Chùa Đại 
Hưng Thiện (kX#tš#+, Ta-hsing-shan ssu). Bản Việt: Tuệ Khai 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'13n0408. 

T13än0409, Kinh Quán Bồ-tát Hư Không Tạng: S. Äkãsagarbha- 
bodhisattva-sitra, ##,Jữ 2 gà 3% lễ #4 (Quán Hư Không Tạng Bồ-tát 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, $ # ## 
#, Tan mo mi to) dịch vào năm 424-441 tại Dương Châu (32, 
Yang-chou). Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh 
Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0409. 

T13n0410, Kinh mười bánh xe Đại thừa: S. Dasacakra-ksitigarbha- 
sutra, X 23 Jä -† šã#& (Đại phương quảng thập luân kinh), 8 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Nữ 
Viên Lộc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T13n0410. 

T13n0411, Kinh mười bánh xe của Bồ-tát Địa Tạng quy về Đại thừa: S. 
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Da§a-cakra-ksitigarbha, X 3 X #š ‡b,ÿä -† ã #& ( Đại thừa đại tập Địa 
Tạng thập luân kinh), 10 quyền. Bản Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsùan- 
tsang) dịch ngày 18/02/ 651. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Viên Lộc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T13n0411. 

T13n0412, Kinh nguyện xưa của Bồ-tát Địa Tạng: ŠS. Ksitigarbha- 
pranidhana-sitra, *b.jä 3: lễ R44 (Địa Tạng Bồ-tát bổn nguyện 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, # % ##ƒở, 
Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Nguyên 
Thuận dịch. Bản Việt 4: Thích Nữ Viên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T13n0412. 

T13n0413, Bản văn khen ngợi Bồ-tát Địa Tạng hỏi pháp thân trong 
Kinh Đại tập trăm ngàn bài tụng: S. MahasaInnipata-sutra, 8 TT 
2R X 'ã @ Hh đã 3+ lệ 3§ lị 3k # 3Ÿ (Bá thiên tụng Đại tập kinh Địa 
Tạng Bồ-tát thỉnh vấn pháp thân tán), l1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'13n0413. 

T13n0414, Kinh chánh định niệm Phật của Bồ-tát: S. Bodhisatva- 
buddhãnusm†ti-samadhi-sutra; Samadhi-sutra, 3£ jŠ 2+} =894# 
(Bồ-tát niệm Phật tam-muội kinh), 5 quyển. Bản Hán: Công Đức Trực 
(Guna$ala, z 4Š ä, Kung te ch¡h) dịch vào năm 462 tại Dương Đô (32 
#f, Yang-tu). Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 7/2010. Bản Việt 
2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ 
Giới Niệm dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T13n0414. 

T13n0415, Kinh quy tụ lớn về Đại thừa, phần chánh định niệm Phật 
của Bồ-tát: S. Mahäsammipata-sitra, X 23 3 X #š #$ 3; lễ 231 = 
k2} (Đại Phương đẳng Đại tập kinh Bở-tát niệm Phật tam-muội phẩn), 10 
quyển. Bản Hán: Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, šŠ #Ệ Öƒ Z, Ta mo chỉ to) 
dịch vào năm 607-614. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0415. 

T13n0416, Kính quy tụ lớn về Đại thừa, phần Hiền Hộ: S. Mahäsarnni- 
pata-sutra, X 3 3% X #5 #4 53 3š 7 (Đại Phương đẳng đại tập kinh 
Hiển Hộ phần), 5 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, BïÏ 
1, Z, She na chũeh to) dịch vào năm 594. Bản Việt: Thích Hằng Đạt 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T13n041ó6. 
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T13n0417, Kinh chánh định đối diện trước Phật hiện tại: S. 
Pratyutpanna-buddha-sarnmukhävasthita-samadhi-sutra, 1Z“fWÑẦẲ= 
B 4# (Ban-chu tam-muội kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm 
(Lokaksema, $ 3Ÿ3,3#, Chih lou chia chen) dịch ngày 24/11/ 179. 
Bản Việt: Thích Minh Lễ dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T13n0417. 

T13n0418, Kinh chánh định đối diện trước Phật hiện tại: S. 
Pratyutpanna-buddha-sarnmukhävasthita-samadhi-sutra, 1⁄“W#Ầ'= 
B 4# (Ban-chu tam-muội kinh), 3 quyền. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm 
(Lokaksema, $ 3#, Ch¡ih lou chia chen) dịch vào năm 179 tại 
Lạc Dương (3#, Lo-yang). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0418. 

T13n0419, Kinh Bồ-tát Bhadrapala: S. Bhadrapäla-sutra, 3 W& 3 jš #& 
(Bạt-pha Bồ-tát kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 25-220. Bản Việt: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T13n0419. 

T13n0420, Kinh Bồ-tát Tự Tại Vương: S. Vikurväliaräja-parip†ccha- 
sutra, B 3 + 3 ñŠ #@& (Tự Tại Vương Bồ-tát kinh), 2 quyển. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê 3Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 407 tại vườn Tiêu Dao (‡š ‡ễ l], Hsiao-yao yũan). Bản Việt 
1: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T13n0420. 

T13n0421, Kinh uua Phấn Tấn hỏi: S. Vikurväiaraja-paripƑcchä-sutra, 
-‡tU + f2] 4 (Phấn tấn vương vấn kinh), 2 quyền. Bản Hán: Cù-đàm Bát- 
nhã-lưu-chi (Gautama Prajñaruci,  ##4& 3 dĩ %, Chủ tan po je liu 
chih) dịch vào năm 542. Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T13n0421. 

T13n0422, Kinh vua tuyển tập nhiều ngụ ngôn, X #Š SÈ°Â + 4& (Đại 
tập thí dụ uương kinh), 2 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, 
Bị ZfU# Ý, She na chũeh to) dịch vào năm 595. Bản Việt: Thích Nữ 
Hành Xuyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0422. 

T13n0423, Kinh Sanghäafr: S. Sanghafisutra-dharmaparyaya-sutra, TẾ 
fu%#@. (Tăng-già-tra kinh), 4 quyển. Bản Hán: Nguyệt-bà-thủ-na 
(Upasũnya, H 3 # 5, Yueh po shou na) dịch vào năm 538. Bản 
Việt: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T13n0423. 

T13n0424, Kính tập họp chánh pháp: S. Sanghatisutra-dharmaparyäya- 
sitra, X ®š +; ## (Đại tập hội chánh pháp kinh), 4 quyền. Bản 
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Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch vào năm 1001. Bản 
Việt: Nguyên Hiển dịch ngày 01/12/2007. Bản Việt 2: Thích Chánh 
Lạc dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T13n0424. 


9. BỘ KINH TẬP 
(Sñtrasannipata, ## ®š š): T: 425—847 

T14n0425, Kinh hiển kiếp: S. Bhadrakalpika-sutra, 5 3) ## . ii 
kinh), 8 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#3*3Š, 
Chu fa hu) dịch ngày 01/9/ 291. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 
11/2010. Bản Việt 2: Thích Nữ Lệ Tuyên dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0425. 

T14n0426, Kinh Phật nói về nhân duyên của ngàn Phật, 1ÿ 3à T- 1š 
#4 #@ (Phật thuyết thiên Phật nhân duyên kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 402-412. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 1/2010. Bản Việt 
2: Thích Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0426. 

T14n0427, Kinh Phật nói 0ể thân chú tám cát tường: S. Astabuddhaka- 
sutra, ‡l 3à ;` % XÉ †t 0L 4& ( Phật thuyết bát cát tường thần chú kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chien) dịch vào năm 
222-229. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0427. 

T14n0428, Phật nói thần chú tám mặt trời: S. Astabuddhaka-sutra, †° 
3ì Bộ ?t 9Ù #46 (Phật thuyết bát dương thần #iệt kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#; 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T14n0428. 

T14n0429, Kinh Phậtnói vềtámnhóm danh hiệu Phật: S.Manigalastaka- 
sũtra, ‡ 3\ ` šÄ4hb ð #& (Phật thuyết bát bộ Phật danh kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñäruci, Š #4 3; 
đR %4, Chủ tan po je liu chih) dịch vào năm 542 tại Chùa Kim 
Hoa (2# # '‡, Chin-hua ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0429. 

T14n0430, Kinh tám điều cát tường: S. Astabuddhaka-sutra, 2` 3Ý #& 
Và nh HH nh 1 quyền. Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, 
{8 1i 3š š§£, Seng ch ieh po lo) dịch vào năm 506-520 tại Chùa Chánh 
Quán (#‡#4†, Cheng-kuan ssu). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0430. 
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T14n0431, Kinh tám danh hiệu Phật: S. Astabuddhaka-sutra, `? 5 
3š,4& (Bát Phật danh hiệu kinh), 1 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñãnagupta, | #Ä1# Z, She na chủeh to) dịch vào năm 586. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 25/11/2013; Hiệu đính: Thích Như 
Điển tại Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0431. 

T14n0432, Kinh Phật nói mười điều cát tường, † 3à -† ö 3É #4 (Phật 
thuyết thập cát tường kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 350-431. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 24/10/2013. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0432. 

T14n0433, Kinh Phật nói về lưới báu: S. Ratnajali-pariprcchaã-sutra, 1B 
3ì 1ï | @ (Phật PHNG bảo Me kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp 
mn (Phrn.rlss £ 2 ;+‡š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0433. 

T14n0434, Kinh Phật tán dương công đức của các Phật: ŠS. Kusuma- 
sarncaya-sutra, †l 3À 48353 3š llb 2Ù) {Š #& (Phật thuyết xưng 280g chư 
Phật công đúc kinh), 3 quyền. Bản Hán: Cát-ca-da (Kimkary, ở 3X, 
Chỉ chia yeh) dịch vào năm 472 tại Bắc Đài (3È Š, Pei-tai). Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0434. 

T114n0435, Kinh Phật nói về tiêu diệt bóng tối trong mười phương: 
S.. Daýadigandhakaravidhvarmsana-sutra, †3%%Ä-† 3 & #&. (Phật 
thuyết diệt thập in lễ minh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2# 3*; 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 07/10/ 306. Bản Việt: 
Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0435. 

Kấi) 4n0436, Kính công đức nhờ tiếp nhận và giữ gìn bảy danh hiệu Phật, 
+13 C1. 5 L1 + 3) (Š #4 ( Thọ trì thất Phật danh hiệu sở sinh công 
đức kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsủan-tsang) 
dịch ngày 04/02/ 651. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0436. 

T14n0437, Kính cậu bé Bảo Nguyệt trong Đại thừa hỏi chánh pháp: S. 
Ratnacandra-pariprcchã-sñtra, %x®&3 R š 7 F]‡3+#@ (Đại thừa Bảo 
vn. đồng tử vấn pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 

% 3š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 
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2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0437. 

T14n0438, Kinh Phật nói về đảnh Phật trong Đại thừa phương trời 
lớn: S. Buddhamakuta-sutra, †È 3 2 #& X 2 lồ ?È Xả #4 (Phật thuyết 
Đại thừa đại phương quảng Phật quán kinh), 2 quyển. Bản Hán: Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 3X 3Š, Fa hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích 
Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0438. 

T14n0439, Kinh Phật nói về các Phật, †Èš 3à 3% f4 (Phật thuyết chư 
Phật kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 29/1/2013, hiệu đính ngày 
2/8/2013. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0439. 

T14n0440, Kinh Phật nói danh hiệu Phật, 1!) 3.1 ð #& (Phật thuyết 
Phật danh kinh), 12 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£ 
3£ z4 %, Pˆu ti liu ch¡h) dịch vào năm 520-524. Bản Việt: Thích Thiện 
Chơn dịch năm 1969. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0440. 

T14n0441, Kinh Phật nói danh hiệu Phật, 1!) 3.1 ð #& (Phật thuyết 
Phật danh kinh), 30 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
502-557. Bản Việt: Bùi Hoàng Long & Bùi Anh Tuấn dịch ngày 
01/01/2011. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0441. 

T14n0442, Kinh ngàn năm trăm danh hiệu Phật trong mười phương, 
+27 +z 3 ?È 5 #&@ (Thập phương thiên ngũ bách Phật danh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch ngày 4/2/2013; Hiệu đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0442. 

T14n0443, Kinh năm ngàn trăm trăm danh hiệu Phật và thân chú diệt trừ 
tội chướng: S. Buddhanãmasahasrapañicasatacatustripafñcadasa-sitra, ® 
† +: ?È 5 ?t9U lW 3ã 3E 44 (Ngũ thiên ngũ bách Phật danh thần chú 
trừ chướng diệt tội kinh), 8 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, 
Bị #2 , She na chủeh to) dịch vào năm 594. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch ngày 19/10/2013; Hiệu đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0443. 

T14n0444, Kinh Phật nói về trăm danh hiệu Phật, È3\'ö 1b % £& 
(Phật thuyết bách Phật danh kinh), 1 quyển. Bản Hán: Na-liên-đề-da- 
xá (Narendrayasas, Z[‡# ‡£ Äš 4>, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm 
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582. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/01/2011. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T14n0444. 

T14n0445, Kinh Phật nói công đức không thể nghĩ bàn nhờ Phật bảo 
hộ, lồ 3à 7E /8:3Ã 1) {È 3š th fñ 3Š 3š 44 (Phật thuyết bất tư nghị công 
đúc chư Phật sở hộ niệm kinh), 2 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 220-265. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 8/2/2013; 
Hiệu đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0445. 

T14n044óa, Kinh ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Trang Nghiêm trong 
quá khú, 8+ 3È lá 3) † ñlồ 5 44 (Quá khứ trang nghiêm kiếp thiên 
Phật danh kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n044óa. 

T14n044ób, Kính ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Trang Nghiêm trong quá 
khú, ‡8 + 3+ ñĩ 3h) † hồ 5 4 (Quá khứ trang nghiêm kiếp thiên Phật 
danh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Bùi 
Đức Huề dịch tháng 12/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n044ób. 

T14n0447a, Kinh ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Hiển trong đời hiện 
tại, 14‡E T8 3Ù) † tỳ % #4 (Hiện tại hiển kiếp thiên Phật danh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0447a. 

T14n0447b, Kinh ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Hiến trong đời hiện tại, 
t8 1) † 0b % #& (Hiện tại hiển kiếp thiên Phật danh kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch 
ngày 12/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trân Tiễn Huyến 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0447b. 

T14n0448a, Kinh ngàn danh hiệu Phật trong kiếp Tỉnh Tú trong đời vị 
lai, + 2 3 T3 3Ù † 1b % ‡& (Vị lai tỉnh tú kiếp thiên Phật danh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0448a. 

T14n0448b, Kính ngàn danh hiệu Phật trong kiếp Tỉnh Tú trong đời vị 
lai, % 2k 5 †ä 3) † th 5 #4 (Vị lai tính tú kiếp thiên Phật danh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch 
tháng 12/2008. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0448b. 

T14n0449, Kinh Phậtnói uềnguyện xưa của Phật Dược Sư: S. BhaiSajya- 
guru-purva-pratidhana-wi$esa-vistara, †} 3À 3Š É +u #  fR4& (Phật 
thuyết Dược Sư Như Lai bổn nguyện kinh), 1 quyền. Bản Hán: Đạt-ma- 
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cấp-đa (Dharmagupta, šŠ ## X #, Ta mo chỉ to) dịch ngày 02/01/ 
616. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch ngày 19/01/2010;, Thích 
Tâm Hạnh. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T14n0449. 

T14n0450, Kinh công đức từ nguyện xưa của Phật Dược Sư Lưu 
Ly Quang: S. Bhagavuato-bhaisajyaguruwaidiryaprabhasya-pirva- 
pranidhãnawisesavistara, #Š Éh fR t3 3t,3u 3 + fB2Z)‡Š#& (Dược Sư 
Lưu Ly Quang Như Lai bổn nguyện công đức kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 09/6/ 650. Bản Việt: 
Thích Huyền Dung dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quảng dịch tại Chùa 
Ấn Quang. Bản Việt 3: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác 
Ngộ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 14n0450. 

T14n04Š1, Kính công đức từ nguyện xưa của bảy Phật Dược Sư Lưu Ly 
Quang: Š. Bhaisajyaguru-uaidirya-prabha-raja-sutra, $Š l Z8; 3E, 
4h 2 BR 1) tŠ 44 (Dược Sự Lưu Ly Quang thất Phật bổn nguyện công 
đức kinh), 2 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 3#, I-ching) dịch vào năm 
707 tại điện Đại Nội Phất Quang (2 3% 3,3, Ta-nei-fo-kuang tien). 
Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch ngày 
08/02/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 14n0451. 

T14n0452, Kinh Phật nói về quán tưởng Bồ-tát Di-lặc sinh cõi trời 
Tusita: S. Maitreyauyakarana-sutra, † 3% šR 3B $) 3; là L + t, 5# X 
#6 (Phật thuyết quán Di-lặc Bồ-tát thượng sinh Đâu-suất thiên kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3 3% ##, Chủ-chủ Ching- 
sheng) dịch vào năm 45Š tại Chùa Trúc Viên (47 lã] ‡, Chu-ylan 
ssu). Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch tại Chùa Kim Quang, Nha 
Trang. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0452. 

T14n0453, Kinh Phật nói về Bồ-tát Di-lặc ra đời: S. Maitreyauyäakararia- 
sũtra, ‡Èb 3à JRì $) TY + #& (Phật thuyết Di-lặc hạ sinh kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*#;#⁄šŠ, Chu fa hu) dịch 
vào năm 303. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T14n04S3. 

T14n0454, Kính Phật nói về Bồ-tát Di-lặc ra đời và thành Phật: 
S. Maitreyavyäkarana-sitra, 1È 3à 1ầ 3) 2+ p0 4@& (Phật thuyết 
Di-lặc hạ sinh thành Phật kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la- 
thập (Kumärajiva, 16 #Ê šš †Ƒ, Chiu mo lo shih) địch vào năm 402- 
412. Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch tại Chùa Kim Quang, 
Nha Trang. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0454. 

T14n0455, Kính Phật nói về Bồ-tát Di-lặc ra đời và thành Phật: S. 
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Maitreyavyakarana-sutra, † 3à 3R 3$) + pñồ4& (Phật thuyết Di- 
lặc hạ sinh thành Phật kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š !#, 
I-ching) dịch vào năm 701. Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch tại 
Chùa Kim Quang, Nha Trang. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0455. 

T14n0456, Kinh Phật nói về Bồ-tát Di-lặc thành Phật vĩ đại: S. 
Maitreyavyakarana-sitra, † 3à ?fầ 3$) X p.È#& (Phật thuyết Di-lặc 
đại thành Phật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 
*ế #? 3# 1†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402 tại Trường An (& 
2, Chang-an). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n04S6. 

T14n04S57, Kinh Phật nói vê thời đại của Bồ-tát Di-lặc: S. 
Maitreyauyakarana-sutra, † 3ù 3ñ 3) 7 t3 4 (Phật thuyết Di-lặc lai 
thời kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. 
Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 01/11/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trân Tiến Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Quý 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0457. 

T14n0458, Kinh Bồ-tát Văn-thù hỏi về trách nhiệm của Bồ-tát, 3% Zk 
Ép 4| Fz] ‡t lá 5 #4 (Văn-thù-sự-lợi uấn Bồ-tát thự kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, % 3#33#, Ch¡h lou chia chen) 
dịch. Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch 
.CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0458. 

T14n0459, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù sám hối lỗi lầm, 1 3ì 3 
Zk!#£‡8 4# (Phật thuyết Văn-thù hối T4 kinh), 2 quyển. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, ^# ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265- 
313. Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0459. 

T14n0460, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù giữ giới thanh tịnh: S. 
Paramarthasarnvrtisatyanirdesa-sitra, †? 3 3X ki †Ì y#‡‡ #& (Phật 
thuyết Văn-thù-su-lợi la luật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 223*⁄3Š, Chu fa hu) dịch ngày 14/5/289. Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0460. 

T14n04ó1, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù hiện kho tàng báu: S. Raf- 
nakãratdaka-vyuha-sitra, †È 3ì 3% #kÉR †| 24 53 Mã #@&. (Phật thuyết 
Văn-thù-su-lợi hiện bảo tạng kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 3 3+ 3#, Chu fa hu) dịch vào năm 270. Bản Việt: Thích 
Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0461. 


66 ._ MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


T14n0462, Kinh rương báu Đại thừa: S. Ratnakarandaka-vyiha-sitra, 
X3 ñ ñ l #4 (Đại phương quảng bảo khiếp kinh), 3 quyển. Bản 
Hán: Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, sR Z['## f š#, Chỉu na pa to lo) 
dịch vào năm 435-4443 tại Chùa Ngõa Quan (7L ở 5†, Wa-kuan ssu). Bản 
Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0462. 

T14n0463, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù vào niết-bàn, † 3 3% 
ZkÉm 4| 4# 8 $2 4& (Phật thuyết Văn-thù-sưlợi bát-niết-bàn kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Niếp Đạo Chân (ã$‡:š Ä, Nieh Tao-chen) dịch 
vào năm 280-312. Bản Việt: Thích Nữ Thành Thông dịch. Bản Việt 
2: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Nguyên Phước dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0463. 

T14n0464, Kính Phật nói Bồ-tát Văn-thù hỏi về giác ngộ: S. Gayãẵïrsa- 
sũtra, 3% Zklï† | f] 3: 3£ #& ( Văn-thù-sư-lợi uấn bồ-để kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, »§ #Ê š§ ††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Nguyên Phước dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0464. 

T14n0465S, Kinh đảnh núi Gayã: S. Gayä$irsa-sufra, †lu ÑỆ \\ TR ## (Già- 
da sơn đảnh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, $t 
‡£zñ4 %, Pu ti liu chíh) dịch vào năm 508-535. Bản Việt: Thích Nữ 
Nguyên Phước dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T14n04ó5. 

T14n0466, Kinh Phật nói về Tịnh xá Tượng Đầu: S. Gayaäáirsa-sitra, 1l 
3ì Ất 5R;Mj 444 (Phật thuyết tượng đấu tính xá kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Tỳ-ni-đa-lưu-chi (Vinitaruci, R,/, Ÿ Zñ &%, PÏï ni to liu chih) 
dịch vào năm §582. Bản Việt: Ihích Nữ Tuệ Thành dịch. Bản Việt 2: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0466. 

T14n0467, Kinh đảnh núi Gayä Đại thừa: S. Gayä§irsa-sitra,  Ä&j 
RỂ th TR 4 (Đại thừa già-da sơn đảnh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ- 
đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡#£‡š?ñzš, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 
693-694 tại Chùa Đại Chu Đông (Bị §-‡, Ta-chou-tung ssu). 
Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0467. 

T14n04ó8, Kinh Bồ-tát Văn-thù hỏi: S. Mañijusri-paripƑccha-sutra, % 
ZkÉï #l| fz] #@& (Văn-thù-sự-lợi uấn kinh), 2 quyển. Bản Hán: Tăng-già- 
bà-la (Sanghabhadra, #š jJu 3# š, Seng chieh po lo) dịch vào năm 
Š18 tại quán Chiêm Vân ( b # #È, Chan-yũn kuan). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0468. 
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T14n0469, Kinh Bồ-tát Văn-thù hỏi, phẩm chữ cái tiếng Phạn chương 
14, XZkf] 4? RÈưa ñ T} 0q (Văn-thù vấn kinh tự mẫu phẩm đệ 
thập tú), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®%, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/02/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0469. 

T14n0470, Kính Phật nói về Bồ-tát Văn-thù du hành: ŠS. Miañjusrr- 
0ihära-sitra, †#b à 3% 5k Én | 34 ‡T #& ( Phật thuyết Văn-thù-su-lợi tuần 
hành kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3 ‡£ ZR %, 
Pˆu-ti-liu-chih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0470. 

T14n0471, Kính Phật nói về Bồ-tát Văn-thù du hành: S. Miafjusrr- 
0ihära-sitra, ‡Èš 3à 3% Zkl ‡] ‡T#& (Phật thuyết Văn-thù-sự-lợi hành 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đậu-na-quật-đa ( Ø 3$ #, Tou-na- 
chủeh-to) dịch vào năm 586. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0471. 

T14n0472, Kinh Phật nói Bồ-tát Văn-thù hỏi pháp và việc đổi cách 
nhìn cho khéo trong Đại thừa: S. Bodhipaksanirdeéa-sutra, 3 ® 
® š R,# 1t x %Éi 4l RE] ;*#@ (Phật thuyết Đại thừa thiện kiến biến 
hóa Văn-thù-sự-lợi uấn pháp kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức 
Tai (&X 8 %, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. Bản Việt: Thích Nữ 
Tâm Thường, Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0472. 

T14n0473, Kinh Phật nói về Bồ-tát Diệu Cát Tường hỏi về óc pháp 
Đại thừa: S. Mafijusri-pariprcchä-sutra, ?È 3à 3+) È 3Ý 3+ là #† Z] & ® 
3*+*‡Ã #@ (Phật thuyết Diệu Cát Tường Bồ-tát sở vấn Đại thừa pháp loa 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3* '#, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Thích Nữ Tâm Thường dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0473. 

T14n0474, Kinh Phật nói 9ề Vữnalakirti: S. Vữnalaktrti-nirdesa-sutra, 
4p 3) 4 FỆ 3š #6 (Phật thuyết Duy-ma-cật kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chien) dịch vào năm 223-228. Bản Việt: 
Hạnh Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0474. 

T14n0475, Kinh những điều Vimalakirti nói: S. Vimalakirti-nirde§a- 
sutra, ‡t F‡ 3š ff[ 3à 4& (Duy-ma-cật sở thuyết kinh), 3 quyển. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê 3Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 406. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch năm 1991tại Từ Ân Thiền 
Đường Santa Ana, Hoa Kỳ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0475. 

T14n0476, Kinh nói về ngài Vô Cấu Xưng: S. Vimalakirti-nirdeša-sutra, 
3ì #16 4ã 4 (Thuyết vô cấu xưng kinh), 6 quyền. Bản Hán: Huyền 
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Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 15/3 đến 01/9/ 650. Bản Việt: 
Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0476. 

T14n0477, Kinh Phật nói về uua đảnh Đại thừa, 1ÿ 3ì 2 3 TR + #& 
(Phật thuyết đại Phương Quảng đảnh vương kinh), L quyền. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# >*X 3#, Chu fa hu) dịch vào năm 308. 
Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0477. 

T14n0478, Kính vua Đảnh Đại thừa: S. Vimalakirti-nirdeša-sữtra, % 3 
TR + 4& (Đại thừa đảnh vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nguyệt-bà- 
thủ-na (Upa$ũnya, H 3š # Z†, Yuúeh po shou na) dịch vào năm §Š45. 
Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0478. 

T14n0479, Kinh cậu bé Thiện Tư: S. Vimalakirti-nirde$a-sutra, Š$-;8 
š -† #& (Thiện tư đổng tử kinh), 2 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñănagupta, | #R1 #, She na chủeh to) dịch vào năm 591. Bản 
Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0479. 

T14n0480, Kinh Phật nói về cô gái Nguyệt Thượng: S. Candrôttara- 
dãrikä-pariprccha-sutra, † 3) R _L + $4 (Phật thuyết Nguyệt Thượng 
nữ kinh), 2 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, Bế] #1 Z, 
She na chủeh to) dịch vào năm 591. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'14n0480. 

T14n0481, Kinh Bồ-tát Trì Nhân: S. Lokadharapariprccha-sutra, ‡3Ÿ 
A3 ñễ 4 (Trì Nhân Bồ-tát kinh), 4 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, ^# 3 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313 tại Trường An 
(K, Chang-an). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0481. 

T14n0482, Kính bảo vệ thế giới: S. Lokadhara-paripƑcchaã-sifra, ‡3 †# 4 
(Trì thế kinh), 4 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 1É #Ệ 
š# ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412 tại Trường An (#3, 
Chang-an). Bản Việt: Thích Nhật Từ dịch 2013 tại Chùa Giác Ngộ. 
Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Quý 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0482. 

T14n0483, Kính Bồ-tát Samanthabhadra, = Š ƑtÿRƑb l§ 3# là #£ 
(Tam-mạn-đà Bạt-đà-la Bồ-tát kinh), 1 quyền. Bản Hán: Niếp Đạo 
Chân (ä‡‡š ñ, Nieh Tao-chen) dịch vào năm 291-300. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0483. 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ 69 


T14n0484, Kinh những điêu Bồô-tát Bất Tư Nghị Quang nói: S. 
Acintyaprabhäasa-nirde§a-sutra, R š3ÃX3.3t là fñ73⁄)4@ (Bất Tư 
Nghị Quang Bồ-tát sở vấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, *§ #Ÿ j#4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. 
Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0484. 

T14n0485, Kinh Bồ-tát Vô Sở Hữu, § ft #3 3 Ìš #& (Vô Sở Hữu Bồ-tát 
kinh), 4 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, BïÏ 7. 2, She 
na chủeh to) và người khác dịch vào năm 581-600. Bản Việt: Thích nữ 
Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0485. 

T14n048ó, Kính Bồ-tát Sự Tử Trang Nghiêm Vương thưa hỏi: S. 
Mandalasta-sutra, Éq -† #È lát Ð 3 ñà 33 RE] #&& (Sự Tử Trang Nghiêm 
Vương Bồ-tát thỉnh vấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Na-đề (Nadi, #§ ‡É, 
Na t¡) dịch vào năm 663 tại Chùa Từ Ân ( * j5, Tzu-en ssu). Bản 
Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0486. 

T14n0487, Kinh Bồ-tát Ly Cấu Tuệ hỏi về cách lạy Phật, šÈ3⁄6 3 3%: 
lễ #i E]38 0Èšk4@ (Ly Cấu Tuệ Bồ-tát sở vấn lễ Phật pháp kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Na-đề (Nadi, Ø‡‡#, Na ti) dịch vào năm 663 tại 
Chùa Từ Ân ( # .Š.-5Ƒ, Tzu-en ssu). Bản Việt: Thích Nữ Nguyên Nhã 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0487. 

T14n0488, Kinh hạnh giác ngộ của Bồ-tát Bảo Thọ: S. Bodhicaryauatära- 
sitra, 5 1% 3+ là 3t 1 †T #& (Bảo Thọ Bồ-tát bồ- để hành kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thành Thông 
và Tịnh Hiền dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0488. 

T14n0489, Kinh Phật nói về Bồ-tát Trừ Cái Chướng hỏi: S. Ratnarnegha- 
sutra, ‡lb 3à 2 5 F§ 3t là fñ fr] #& (Phật thuyết Trừ Cái Chướng Bồ-tát 
sở uấn kinh), 20 quyển. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3x3Š, Fa 
hu) và người khác cùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0489. 

T14n0490, Kinh Phật nói ề tám Bồ-tát lớn, %È 3ì 2` 3t jŠ #& (Phật 
thuyết bát đại Bồ-tát kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 3, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 14n0490. 

T14n0491, Kinh sáu Bồ-tát cũng nên đọc tụng, giữ gìn, 2X 3% lễ 7Ì š 38 
‡‡ 44 (Lục Bồ-tát diệc đương tụng trì kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0491. 

T14n0492a, Kinh Phật nói về Ananda hỏi Phật về điều lành dữ, 1 3â 
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f*Ị š F] #0 $ vụ #@& (Phật thuyết A-nan vấn sự Phật cát hung kinh), 
1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3+7, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Thích Nữ Tuệ Thành dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0492a. 

T14n0492b, Kinh Ananda hỏi Phật về điều điều lành dữ, !*T 3t f2] 3b 
ở tw #& (A-nan vấn sự Phật cát hung kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế 
Cao (2#+# , An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Đức Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0492b. 

T14n0493, Kinh Phật nói về bốn việc của Ananda, †È 3ì I°] šk u 3E 4 
(Phật thuyết A-nan tứ sự kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( % 
3, Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Bửu Hà dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0493. 

T14n0494, Kinh bảy giấc tơ của Ananda, ï°Jšt + 3-#& (A-nan thất 
mộng kinh), l quyền. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 
+ ## ñị, 1an-wu-lan) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0494. 

T14n0495, Kinh Phật nói về phân biệt của Ananda, 1ÿ 3T # 2) 5| 
#& (Phật thuyết A-nan phân biệt kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, ›*“ 3Š, Fa hu) dịch vào năm 388-409 tại nước Hà Nam 
(?7 # BỊ, Ho-nan kuo). Bản Việt: Chúc Đức dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0495. 

T14n0496, Kinh Phậtnói về kiếp trước của Đại Ca-diếp: S.Mahanarada- 
kassapa-jãfaka, ‡ ù  šn 3Š 4 4@ ( Phật thuyết Đại Ca-diếp bổn kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# + 3Š, Chu fa hu) 
dịch. Bản Việt: Huệ Đắc-Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0496. 

T14n0497, Kinh Phật nói uề Ma-ha Ca-diếp độ mẹ nghèo, 1š 3à ZỆ 3J 3u 
l 3 }#@ (Phật thuyết Ma-ha Ca-diếp độ bẩn mẫu kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, :RZ[tZ8Ƒ# š§, Chu na 
pa to lo) dịch. Bản Việt: Huệ Đắc-Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0497. 

T14n0498, Kinh Phật giải thích về bình minh, 1 3à) 2 3à #&& (Phật 
Xa Ai sơ phần thuyết kinh), 2 quyển. Bản Hán: Thí Hộ ". 3G, 
3Š, Shih hu) dịch vào năm 1009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0498. 

T14n0499, Kinh Phật tự biến hóa khổ đau vì Acela-Kassapa, ? Š FT 
*% ##‡m 3 H 1E 3 #4# (Phật vi A-chi-la Ca-diếp tự hóa tác khổ kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Chơn Tỉnh Tạng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0499. 
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T14n0500, Kinh kiên nhẫn của Rahula, ‡§ Z Z3 #& (La-vân nhẫn 
nhục kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (3*}, Fa-chủ) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0500. 

T14n0501, Kinh Phật nói về công đức của Tỳ-kheo Panthaka, ?È 3à 3} 
ä) ko ứ 3) 4Š #& (Phật thuyết Sa-hạt T}ỳ-kheo công đức kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Cự (3*‡E, Fa-chủ) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0S01. 

T14n0502, Kinh Phật nói về việc đứng đắn cho Tỳ-kheo trẻ, ?È Š¿ #- 
2> ứ 1t #4@ (Phật ví niên thiếu T)-kheo thuyết chánh sự kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Cự (3X}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. 
Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch ngày 12/01/2014 tại Chùa Phật Đà, 
California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như Điển tại Chùa Viên Giác, Đức 
Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0502. 

T14n0503, Kinh T}ỳ-kheo muốn tự sát để tránh tai tiếng xấu ở bên phụ 
nữ, ki ứ #‡-- z5 5 # B ÄX@& (T)-khco ty nữ ác danh dục tự sát kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 12/01/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0503. 

T14n0504, Kinh Tỳ-kheo Thanh Thí, tứ äŠ 36 #& (T)-kheo Thanh Thí 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, ‡ # ñ], Tan- 
wu-lan) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 14n0504. 

T14n0505, Kinh Phật nói về tôn giả Tùy Dũng, 1 ⁄\kä ñ 1‡ 3# #4 (Phật 
thuyết Tùy Dũng tôn giả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapla, 
2b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T'14n0505. 

T14n0506, Kinh vua nước Skandha, ‡‡š †È Bì + #4 (Kiển-đà quốc uương 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (#¿+# 3, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch ngày 20/12/2013 tại Chùa Phật Đà, 
California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như Điển tại Chùa Viên Giác, 
Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 14n0506. 

T14n0507, Kinh Phật nói về vua Vị Sinh Oán, 1} 3ì 3 + ® #& (Phật 
thuyết VỊ sinh oan kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih- 
chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0507. 

T14n0508, Kính vua Asoka hỏi về năm tội nghịch, FỊ R]+#' + F] + 3š. 
#& (A-xà-thế vương vấn ngũ nghịch kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Cự 
(;⁄‡E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ 
dịch tại Chùa Phật Đà, California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như 
Điển tại Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0508. 
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T14n0509, Kinh tua Asoka được thọ ký: S. Ajãtasatru-sutra, l°T | + Ð 
‡§ šk #@ (A-xà-thế vương thọ quyết kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Cự 
(3x, Fa-chủ) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0509. 

T14n0510, Kính người hái hoa dâng Phật làm trái lệnh uua và được thọ 
ký là Phật Diệu Hoa: S. Ajãtašatru-sitra, ‡&†È3Š + _L fh44 ¡X3 
3È ##@ (Thái hoa vi vương thượng Phật thọ quyết hiệu diệu hoa kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ ## ñ], T'an-wu- 
lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (34 #8 -†, Hsieh- 
chen-hsi ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0510. 

T14n0511, Kinh Phật nói về năm ước nguyện của vua Bimbisara, † 
3à 3t”) + Ð: RR#& (Phật thuyết Bình-sa vương ngũ nguyện kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( %4 3#, Chih-chien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0511. 

T14n05§12, Kinh Phật nói uề wua Suddhodana vào niết-bàn, †#? 3à š#'$8 
+ 4#+?S $* #4 (Phật thuyết Tịnh-phạn vương bát-niết-bàn kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3E 2® #È, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n05S12. 

T14n0S513, Kinh Phật nói uể vua Lưu Ly, 1 3à 3Ñ 3Ä ®Ð $4 (Phật thuyết 
Lưu Ly vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraks$a, 
4# ;x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0513. 

T14n0514, Kinh Phật nói khuyên can vua: S. Rãjãuavädaka-sutra, 
33} + #@ (Phật thuyết Gián vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự 
Cừ Kinh Thanh (¿H3 % ##, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch vào năm 
455 tại Chùa Trúc Viên (4ƒ lễ] 5Ƒ, Chu-yủan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0Š14. 

T14n0515, Kinh Như Lai giảng Phật pháp cho vua Thắng Quân: S. 
Rãjãvavädaka-sitra, 3u 2® z5 3Š $ + #& (Như Lai thị giáo Thắng 
Quân ương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3%, Hsùan- 
tsang) dịch ngày 24/3/ 649. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n05Š15. 

T14n051ó, Kính Phật nói những điểu vua Thắng Quân hỏi: S. 
Rãjãvavädaka-sitra, Jš 3Š + f RE] 4@ (Phật thuyết Thắng Quân 
ương sở vấn kinh), l quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?#,3Š, 
Shih hu) dịch vào năm 1002. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch ngày 
1/1/2014 tại Chùa Phật Đà, California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích 
Như Điển tại Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0516. 

T14n0517, Kinh Phật nói tề vua Malla, ‡È 3à 2k § + 4& (Phật thuyết 
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Mạt-la vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3š 
SÈ, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch 
ngày 13/1/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0517. 

T14n0518, Kinh Phật nói về vua Candrapdii, †333ö 3À BỊ + 
4# (Phật thuyết Chiên-đà-việt quốc vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Tự Cừ Kinh Thanh (¿H3 # ##, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. Bản 
Việt: Thân An và Minh Quý dịch ngày 16/1/2014. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0518. 

T14n0519, Kinh Phật nói 9ề vua Madana, †È 3È :š l + #4 (Phật 
thuyết Ma-đạt quốc uương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh 
(¿#3 ® ®È, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0519. 

T14n0520, Kinh Phật nói về nước Salvesalva, †} 3à lŠ šŠ§ BỊ #4 (Phật 
thuyết Tát-la quốc kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 317-420. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0520. 

T14n0521, Kinh Phật nói về vua Phạm-ma-nan, ? 3â }Ê FỆ 3E BỊ + 
4# (Phật thuyết Phạm-ma-nan quốc ương kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T'14n0521. 

T14n0522, Kinh Phật nói về vua Phổ-đạt, 3Ÿ 3š + #4 (Phổ đạt vương 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0522. 

T14n0523, Kinh Phật nói về năm vị vua, Jlš 3® Ð #& (Phật thuyết ngũ 
ương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0523. 

T14n0524, Kinh Phật nói về thuyết quản trị quốc gia cho vua Udana, 
‡h 3y 1š 3l + Xà + ¿km 44 (Phật ví Uu-điển vương thuyết vương 
pháp chính luận kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
%*#, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0524. 

T14n0525, Kinh Phật nói về ba chỗ phiến não cho con trai của trưởng 
giả, ?È 3à 3# -Ÿ }Ä lũ = J& #& (Phật thuyết trưởng giả tử áo não tam 
xú kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2+, An Shih-kao) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0525. 

T14n0526, Kinh Phật nói về kẽm chế cho con trai của trưởng giả, 1š 3ì, 
k3 Ý ñl| #@ (Phật thuyết trưởng giả tử chế kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
An Thế Cao (+ %, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0526. 

T14n0527, Kinh Phật nói về cậu bé qua đời, 133i š †-#& (Phật 
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thuyết thệ đồng tử kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Pháp Độ ( $ ›x /#, Chih 
fa tu) dịch vào năm 301. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0527. 

T14n0528, Kinh Phật nói về Bồ-tát qua đời, 13t 3 lễ ti #& (Phật 
thuyết Bồ-tát thệ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bạch Pháp Tổ ( ú 3⁄38, 
Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-306. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0528. 

T14n0529, Kinh Phật nói về A-cưu-lưu, † 3à f*] *ế ÉJ #& ( Phật thuyết 
A-cưu-lưu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0529. 

T14n0530, Kinh Phật nói về trưởng lão Sumati, †È 3⁄28 #3 K# 
#& (Phật thuyết Tu-ma-để trưởng giả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( & 3É, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0530. 

T14n0S531, Kinh Phật nói về trưởng lão Âm Duyệt, † 33K + È lũ, & 
(Phật thuyết trưởng giả Âm Duyệt kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( 3` 
3£, Chih-chien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0531. 

T14n0532, Kinh Tư-ha-muội, 49] 8 #&& ( Tư-ha-muội kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3Š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. 
Bản Việt: Thích Nữ Tâm Chánh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0532. 

T14n0533, Kính tăng trưởng quả vị Bồ-tát: S. Candraprabha-kumara- 
sitra, 3t jš + kh#& (Bồ-tát sinh địa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chỉ 
Khiêm ( & šÝ, Chih-chien) dịch vào năm223-253. Bản Việt: Thích 
Nữ Tâm Chánh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T'14n0533. 

T14n0534, Kinh Phật nói về cậu bé Nguyệt Quang: S. Candraprabha- 
kumara-sutra, †È 3% R 3%. -† #& (Phật thuyết Nguyệt Quang đồng 
tử kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3*3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Chánh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0S34. 

T14n0S35, Kinh Phật nói về Candraprabhakumara: S. Candraprabha- 
kumära-sitra, ? 3) f†! H #& (Phật thuyết Thân-nhật kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3X 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Chánh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0535. 

114n0536, Kinh Phật nói về kiếp trước của con trai của 
Candraprabhakumara: ŠS. Candraprabha-kumara-sura, '† H #,2 
4# (Thân-nhật nhỉ bổn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la 
(Gunabhadra, :R ð['ÿ# Ƒở š§, Chu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
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443. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0536. 

T14n0537, Kinh Phật nói về Việt-nan, 3à 3à 3E #& (Phật thuyết Việt- 
nan kinh), 1 quyển. Bản Hán: Niếp Thừa Viễn ( ấ‡ z&xš, Nieh Cheng- 
yũan) dịch vào năm 290-307. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0537. 

T14n0538, Kinh Phật nói về Ha-điêu A-na-hàm, 1l 3\""] RE I°T Ø1 $3 4& 
(Phật thuyết Ha-điêu A-nA-hàm kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Đàm- 
vô-lan (Dharmaraksa, # # ñ, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: Thích 
Nữ Huệ Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0538. 

T14n0539, Kinh nhân duyên của trưởng lão Rucika, ÿ§ ® 3# E] ##£ 
4# (Lô chí trưởng giả nhân duyên kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0539. 

T14n0540a, Kinh Phật nói về Jyotiska, 1} 34,18†3š1lu#& (Phật thuyết 
Thọ-đê-già kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, 
3R Z#R 7# Fe j#, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0540a. 

T14n0540b, Kinh Phật nói về Jyotiska, 4È 3W†‡#fIu4# (Phật thuyết 
Thọ-đề-già kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, zÈ 
ZR #Ä Ft š#, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S40b. 

T14n0541, Kinh Phật nói về vĩ đại của Phật và Tăng đoàn, È 31 ® 
†Ế X4@ (Phật thuyết Phật đại Tăng đại kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tự 
Cừ Kinh Thanh (¿8 šš 3 ##, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0541. 

T14n0542, Kinh Phật nói về Da-kỳ, J§ 3⁄3 f 3Á && (Phật thuyết Da-kỳ 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿#8 3 ® ##, Chũ-chủ 
Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T14n0542. 

T14n0543, Kinh Phật nói về trưởng giả Cự Lực hồi về Đại thừa, 1ÿ 3E 
2 K# #f RÌ X®&#@ (Phật thuyết Cự Lực trưởng giả sở vấn Đại thừa 
kinh), 3 quyển. Bản Hán: Trí Cát Tường (4ÿ $ 3Ý, Chih chi hsiang) 
và người khác dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0543. 

T14n0544, Kinh con trai trưởng giả Biện Ý: S. Pratibhänamati- 
pariprcchä-stra, 3} Š + zŸ -†- #& (Biện Ý trưởng giả tử kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Pháp Trường (3⁄3, Fa-chang) dịch vào năm 500-515 tại 
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Lạc Dương (?#, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0544. 

T14n0545, Kinh Phật nói về trưởng giả Đức Hộ, †)34Š 3Š K 3# #4 
(Phật thuyết Đức Hộ trưởng giả kinh), 2 quyển. Bản Hán: Na-liên- 
đề-da-xá (Narendrayaéas, Z šš ‡£ fÊ 4>, Na lien t¡ yeh she) dịch vào 
năm 583. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0545. 

T14n0546, Kinh Phật nói uề cậu bé Kim Diệu, †) 3ì 4X Š -†- #4 (Phật 
thuyết Kim Diệu đồng tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% §, 
%, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0546. 

T14n0547, Kính trưởng giả Đại Hoa Nghiêm hỏi Phật về sức mạnh của 
Narayana, X ]È ñt + ZŠ F°Ì 2h ĐỊ š§ 2£ 3) 44 (Đại Hoa nghiêm trưởng 
giả uấn Phật Na-la-diên lực kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, 
#«37, Po je) và Lợi-ngôn (Candra, #Ì 'š, Li yen)dịch vào năm 790. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0S47. 

T14n0548, Kinh Phật nói về cậu bé Kim Quang Vương, !š 34 3, + 
š -† #& (Phật thuyết Kim quang vương đồng tử kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3X, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0548. 

T14n0549, Kính Phật nói về nhân duyên của cậu bé Quang Minh, 1? 
3ì X.1H š -Ý BÌ #&4# (Phật thuyết Quang minh đồng tử nhân duyên 
kinh), 4 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 33Š, Shih hu) dịch 
vào năm1007. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thiện dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0549. 

T14n0S50, Kinh nhân duyên của cậu bé Kim Sắc, ® Š, š -† B] #4 44 
(Kim sắc đồng tử nhân duyên kinh), 12 quyền. Bản Hán: Duy Tịnh (}# 
š#,, Wei-ching) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T'14n0550. 

T14n0SS1, Kinh Phật nói về con gái của Metangi: S. Matanga-sufra, 
4 3ì 58+ 44 (Phật thuyết Ma-đặng nữ kinh), 1 quyền. Bản Hán: An 
Thế Cao (+ r3, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0SST. 

T14n05S2, Kinh Phật nói về sáu điểu hình thái được con gái của 
Metangi giải thích: S. Sãrdulakarnäuadäna-sutra, †È 3Š *++ ## 
7⁄ tt X*®##@ (Phật thuyết Ma-đăng nữ giải hình trung lục sự kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n05S2. 

T14n05S3, Kinh Phật nói về nhân duyên duyên của Ammra và Jivaka, 
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b 3⁄2[k*2š]-++2&3Ä BỊ #4 #4 ( Phật thuyết Nại-nữ Kỳ-vực nhân duyên 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao ( +# 3, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0553. 

T14n05§S4, Kinh Phật nói uể Amra và Jiuaka, #È 3 2Š + *Š 3š 4& (Phật 
thuyết Nại-nữ Kỳ-bà kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, 
An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T14n0SS4. 

T14n05S5a, Kinh con của năm mẹ, b #È-Ƒ-$# (Ngũ mẫu tử kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 223- 
253. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0SSSa. 

T14n05SSb, Kinh con của năm mẹ, 2 #È-† #44 (Ngũ mẫu tử kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0SSŠSb. 

T14n055ó6, Kinh Phật nói về bảy phụ nữ, †š 3à © + #& ( Phật thuyết thất 
nữ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chỉien) dịch vào 
năm 223-253. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0SSó. 

T14n0SS7, Kinh Phật nói uề người nữ Long Thí, †§ 3 3E,3b-+ #& (Phật 
thuyết Long Thí nữ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, Ch¡h- 
chien) dịch vào năm 222-229. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0SS7. 

T14n05S8, Kinh Phật nói về chuyện kiếp trước của Bồ-tát Long Thí, 1? 
3ì ÄE,26 ‡r bệ 4e 44 (Phật thuyết Long Thí Bồ-tát bổn duyên kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*;*šŠ, Chu fa 
hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0SS8. 

T14n0S59, Kinh Phật nói về phụ nữ lớn tuổi: S. Mahalalikapariprccha- 
sutra, † 3). À 4& (Phật thuyết lão nữ nhân kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản 
Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0559. 

T14n0560, Kinh Phật nói về sáu trọng yếu của phụ trữ lớn tuổi làm 
mẹ: ŠS. Mahalalkäapariprccha-sutra, †?`⁄-*J‡+x7N3%+‡#£ (Phật 
thuyết lão mẫu nữ lục anh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R ZR ## Ƒờ š#, Chìu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0560. 
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T14n0561, Kinh Phật nói 0ể người tẹ lớn tuổi: S. Mahalalikapariprccha- 
sũtra, †hh3ÀzE.-È44 (Phật thuyết lão mẫu kinh), I quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0561. 

T114n0562, Kính Phật nói về người nữ Vô Cấu Hiến: S. 
Striuivartauyäakarana-sutra, ? 3ù #36 + 4& (Phật thuyết Vô Cấu 
Hiển nữ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 
x3, Chu fa hu) dịch vào năm 280-289. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0562. 

T14n0563, Kính Phật nói về sự nghe của con gái trong thai mẹ: S. 
Striwiuartavyäkarala-sira, ‡ 3\ NR '† + ÄŠ 44 ( Phật thuyết phúc trung 
nữ thính kinh), 1 quyền. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, 
## #8, Tan wu chen) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0563. 

T14n0564, Kinh Phật nói về chuyển đổi thân nữ: S. Striuiuartauyakarana 
-sutra, ‡b 3à #§ + Ñ #& (Phật thuyết chuyển nữ thân kinh), I quyển. 
Bản Hán: Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, #‡ /# % #, Tan mo mi 
to) dịch vào năm 424 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&¿#-†, Chi-yũan ssu). 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0564. 

T14n056S5, Kinh phương tiện phù hợp với thẩm quyển: S. 
Sirivartauyakarana-sutra, !JRJš 23 {Ê #&& (Thuận quyển phương tiện 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#3*3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0565. 

T14n0566, Kinh phẩm phương tiện vui trong trang sức anh lạc: S. 
Siriuartavyäkaraa-sitra, #$#Ê‡š3 jš lt 23 lệ da##{ˆ (Lạc anh lạc 
trang nghiêm phương tiện phẩm kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-ma-da- 
xá (Dharmayasas, # ## ïR4>, Tan mo yeh she) dịch vào năm 415. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0S66. 

T14n0567, Kinh Phật nói uề nữ Phệm! chí Thủ Ý: S. ŠrimatibrämaIipar- 
iprcchã-sutra, ?È 3à }È 5% 5 & #&. (Phật thuyết phạm chí nữ thủ 
ý kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3*3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0567. 

T14n0S68, Kinh cô Hữu Đúc hỏi về Đại thừa: Š. Šrimatibrahmatipar- 
iprcchä-sitra, 3 ‡š-*+ f1 EÌ K#&#@ (Hữu Đúc nữ sở uấn Đại thừa 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, #£‡š 3ã zE, Pu 
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ti liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông (% R] §-†, 
Ta-chou-tung ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 14n0568. 

T14n0569, Kinh Phật nói về tâm bừng sáng, ? 3 ¬› 8R 4& ( Phật thuyết 
tâm minh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4“ 
+ 3#, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0569. 

T14n0570, Kính Phật nói về Hiền Thủ: S. Bhadrafri-sitra, †? 3 5 8 
4# (Phật thuyết Hiển Thủ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thánh Kiên (# 
#*, Sheng-chien) dịch vào năm 388-407. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0570. 

T14n0571, Kinh Phật nói về phụ nữ gặp sự cô quạnh, † 3⁄2 ^ 35 Š 
#6 (Phật thuyết phụ nhân ngộ cô kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thánh Kiên 
(# ##, Sheng-chien) dịch vào năm 388-407. Bản Việt: Thích Tâm 
Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0571. 

T14n0572, Kinh Phật nói về vợ của trưởng giả Pháp Chí, †š 3ì -K 3 3k 
zb§ $*#@ (Phật thuyết trưởng giả Pháp Chí thê kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 317-439. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0572. 

T14n0573, Kinh Phật Ksemavati được thọ ký, Š /š 3š %‡&4 3.#& (Sai- 
ma-bà-đế thọ ký kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 
3š # zR %, Pu E¡ liu chỉh) dịch vào năm 525 tại Lạc Dương (#2, 
Lo-yang). Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0S73. 

T14n0S74, Kinh Phật nói về phụ nữ Kiên Cố, †È 3 5š E] + ##& (Phật 
thuyết Kiên Cố nữ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Na'liên-để-da-xá 
(Narendrayasas, Z†:š ‡& ñlŸ, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm S82. 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0574. 

Tl14n0S575, Kinh Phật nói về vua các Kinh của Đại thừa: S. 
Bhauasahkranti-sutra, ?È3 2 3 3% 1# Ở š§ +44 (Phật thuyết đại 
Phương đẳng tu-Äa-la uương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi 
(Bodhiruci, ‡‡£ñ %, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 508-535 tại 
Chùa Vĩnh Ninh (2k ##-Ƒ, Yung-ning ssu). Bản Việt: Thích Tâm 
Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0575. 

T14n0S576, Kinh Phật nói về chuyển đổi thành có: S. Bhauasankranti- 
sũtra, ‡Èb 3ì $§ 2 44 ( Phật thuyết chuyển hữu kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Phật-đà-phiến-đa (Buddhaéänta, 4 ƑÈ 8 #, Fo to shan to) dịch vào 
năm 539 tại Nghiệp Đô ( Šƒ*#f, Yeh-tu). Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0576. 
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T14n0577, Kinh Phật nói về Đại thừa trôi giạt trong các hiện hữu: 
S. Bhauasankranti-sitra, †È 3à 3® 3ñ ‡3 3% 5 44 (Phật thuyết Đại 
thừa lưu chuyển chư hữu kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (Ã 
š#, I-ching) dịch ngày 28/10/ 701. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0S77. 

T14n0578, Kinh tín nữ Vô Cấu hỏi, ‡# 36 1Š 3š 5 F] 4& (Vô cấu ưu-bà- 
di vấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama 
Prajñaruci,  ‡Ä# 3 7ñ %, Chủ tan po je liu chih) dịch vào năm 
542. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0578. 

T14n0579, Kinh pháp môn tịnh hạnh của tín nữ: S. Dpasikä- 
brahmacarya-dharmaparyaya-sutra, †# 3š 3 ï#{T 3X 1##  (Uu-bà-di 
Tịnh hạnh pháp môn kinh), 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch tại Chùa Phước 
Thiện, Nha Trang; Hiệu đính: Thích Đỗng Minh và Thích Tâm Hạnh. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0579. 

T14n0580, Kính Phật nói về sự rõ nghĩa tiếng rống sư tử của con gái 
trưởng giả Am-đê-giá, ?} 3à + + ®-‡& về ứn-† 9U ƒ Ã #4 (Phật 
thuyết trưởng giả nữ Am-đê-giá sư tử hống liễu nghĩa kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Nữ 
Diệu Châu dịch tại Chùa Phước Thiện, Nha Trang; Hiệu đính: Thích 
Đỗng Minh và Thích Tâm Hạnh. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0580. 

T14n0S81, Kinh Phật nói về tám bậc thầy, 1È 3à ` É #& (Phật thuyết 
bát sự kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S81. 

T14n0582, Kinh Phật nói về Tôn-đa-da-trí, †} 3ì342 # HỆ #k #@ (Phật 
thuyết Tôn-đa-da-trí kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, 
Chih-chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0582. 

T14n0583, Kinh Phật nói về phạm chí Hắc Thị, 13⁄8 Ñ,3* z5 #& 
(Phật thuyết Hắc thị phạm chí kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $_ 
3, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 220-227. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0583. 

T14n0584, Kinh phạm chí móng tay dài thưa hỏi: S. Dirghanakhapariurä- 
jakapariprccha-sutra, & JÑ 3š s& 3§ F] #4 (Trường Trảo phạm chí thỉnh 
vấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch ngày 
05/02/ 701. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0584. 
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T1Sn0S85, Kính phạm thiên Trì Tâm hỏi: S. Brahmauise§a-cinti- 
pariprccha-sutra, ‡‡ A3 }#š ñ E]#& (Trì Tâm phạm thiên sở ấn 
kinh), 4 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#3*3Š, 
Chu fa hu) dịch ngày 20/4/ 286. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0S85. 

T15n0586, Kinh ' phạm thiên Tư Ích hỏi: S. Brahmauisesa- -cinf-paripƑ- 
chã-sutra, .8, 3 3È X ffr F] #& ( Tư Ích phạm thiên sở vấn kinh), 4 quyển. 
Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, »§ #Ê š# ††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T1Sn058ó6. 

T15n0S87, Kinh phạm thiên Thắng Tư Duy hỏi: S. Brahmavi$esa-cinfi- 
pariprcchä-sutra, Rộ- 8l 3È đ f2] #& (Thắng Tự Duy phạm thiên sở 
uấn kinh), 6 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡;‡# Zñ %, 
Pu £i liu chih) dịch vào năm Š18 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T1Sn0S87. 

T15n0588, Kinh Phật nói về thiên tử Suvikräntacinti: S. Suuikranta- 
cintä- -deuaputrpariprcchã-sifra, ?h 3⁄/ã Ä X-Ÿ4@ (Phật thuyết Tu- 
chân kh: tử kinh), 4 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmarak$a, 
2#+;+⁄ 3š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Linh Sơn 
PBDTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0S88. 

T15n0S89, Kinh Phật nói sự chống đối của ma: S. Mafijusrivikurvaa- 
parivarta-sitra, † 3ù J§ 3š #& ( Phật thuyết ma so kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*#;#⁄šŠ, Chu fa hu) dịch 
ngày 30/12/ 289. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1Sn0589. 

T15n0590, Kinh Phật nói về bốn vua trời: S. Catur-devaraja-sutra, †Ề 
đ, 0Q X + 4£ (Phật thuyết tứ thiên vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Trí Nghiêm (4 jí, Ch¡h Yen) và Bảo Vân ( 5Ÿ #, Pao yũn) dịch vào 
năm 427 tại Chùa Chỉ Viên (3= l] 5£, Chih-yũan ssu). Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch ngày 25/02/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'15n0590. 

Tl15n0591, Kinh thiên tử Thương Chủ hỏi, 3 3 X -†ff R] 44 
(Thương Chủ thiên tử sở vấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñănagupta, | #R1 #, She na chủeh to) dịch vào năm 595. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0S591. 

T1Šn0592, Kinh thần linh thưa hỏi: S. Deuatä-sitra, X 3Ÿ Ï°] #8 ( Thiên 
thỉnh uấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsủan-tsang) 
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dịch ngày 17/4/ 648. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
Huyền Thanh dịch ngày 09/05/2010. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T1S5n0592. 

T15n0593, Kinh Phật nói về phép làm vua cho thiên tử Thắng Quang: 
S. R4jãuauäadaka-sutra, †? šy lệ 3, -Ÿ 3à + 3k#@£. (Phật ví Thắng 
Quang thiên tử thuyết vương pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
( É ?#, I-ching) dịch ngày 08/08/ 705. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'15n0593. 

T15n0594, Kính Phật nói 9ề nhân địa của thiên tử Đại Tự Tại, 1b 3â 
%xä *ÈX?R}*h.4# (Phật thuyết Đại Tự Tại kh: tử nhân địa kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 363Š, Shih hu) dịch. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1S5n0594. 

T15n0595, Kinh Phật nói về thiên tử Sukarikäva nương tựa Phật Pháp 
Tăng được thoát khỏi đường ác: S. Sukarikavadana-sutra, 1l 3à "Š $Ä 
3X 4 =lðftk31š & 8 lễ @ (Phật thuyết Ta- -miệt-nẵng pháp 
thiên tử thọ tam quy y hoạch miễn ác đạo kinh), I quyền. Bản Hán: 
Pháp Thiên (‡*%&, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T15n0595. 

T15n0596, Kính Phật nói về thái tử Tích-la của vua trời, 3 + 
X-† tỳ lễ #& (Phật thuyết thiên vương thái tử Tích-la kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0596. 

T1S5n0597, Kinh anh em vua rồng: S. Nandopanandanagarajadamana- 
sutra, đệ + 7L 3š #4 (Long vương huynh đệ kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Chi Khiêm ( $ 3#, Chih-chỉien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0S97. 

T1S5n0598, Kính Phật nói về vua rồng biến: S. Sãgaranägaräja- 
pariprcchã- sitra, 1 3\ ï8'ÄE, + 4& (Phật thuyết Hải si ương kinh), 
4 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2Š + 3Š, Chu fa hu) 
dịch ngày 27/08/ 285. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0598. 

T15n0599, Kinh Phật giảng dấu ấn chánh pháp cho vua rồng biển: S. 
Sãgaranägaraja-paripYccha-sutra, † 3y š8-B, + 3⁄3 É) 4# (Phật ví Hải 
Long vương thuyết pháp ấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch ngày 13/07/ 711. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'15n0599, 

T1§5n0600, Kính con đường mười nghiệp thiện, -T šŠ- Š :Š #4 ( Thập thiện 
nghiệp đạo kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (ŠSiksãnanda, 
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# x ‡#fe, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-700. Bản Việt: Thích 
Nhật Từ dịch 2013 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'15n0600. 

T15n0601, Kính Phật giảng Đại thừa cho vua rồng Sãgara: S. Sãga- 
ranägarãja-parip†cchã-sitra, † Šy 3£ †)u šš Rệ, + ff[ 3ì 4 4& (Phật 
0i Sa-già-la long vương sở thuyết Đại thừa kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36 3š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'15n0601. 

T1§5n0602, Kinh Phật nói về cách giữ hơi thở chánh niệm, †t 3à 2 2% Ñ% 
S &Ã4@ (Phật thuyết đại an-ban-thủ-ý kinh), 2 quyền. Bản Hán: An Thế 
Cao (¿+ 8, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T15n0602. 

T1Šn0603, Kinh vào và giữ gìn các tổ hợp, Fề‡# ^ #&& (Âm trì nhập 
kinh), 2 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T15n0603. 

T1§5n0604, Kinh Phật nói ề ba mươi bảy cách tu thiển, †lb 3W XŠ {T = 
+ <za#“ (Phật thuyết thiên hạnh tam thập thất phẩm kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: An Thế Cao (¿+# 8, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T15n0604. 

T1§Šn0605, Kính tư duy pháp trong hành thiên, 3Š †T 3X 38 #& (Thiên 
hành pháp tưởng kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (3+ ï, An 
Shih-kao) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0605. 

T15n0606, Kinh thực tập các giai đoạn của con đường: S. Yogäcära- 
bhumi-sũtra, 1# †T \Š kh,4# (Tu hành đạo địa kinh), 7 quyền. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, “2 3x 3#, Chu fa hu) dịch ngày 26/03/ 
284. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T15n0606. 

T1SŠn0607, Kinh con đường qua các giai đoạn: S. Yogacära-bhimi- 
sũtra, ‡Š Hh##. (Đạo địa kinh), I quyển. Bản Hán: Tăng-ca-la-sát 
(Samgharaksa, {š ?e š§ #|, Seng chieh lo cha) sáng tác; Hậu Hán 
An Thế Cao (2+# 3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0607. 

T15n0608, Kinh ngắn về con đường qua các giai đoạn: S. Yogäcära- 
bhữmi-sutfra, ;]xšŠ kb,#£ ( Tiểu đạo địa kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Diệu 
( $ Eể, Chih-yao) dịch vào năm 185 tại Lạc Dương (?#l, Lo-yang). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'15n0608. 

T1§5n0609, Kinh trọng yếu của thiên, XŠ % #& ( Thiển yếu kinh), 1 quyền. 
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Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0609. 

T15n0610, Kinh Phật nói về các câu Kinh qua quán chiếu thân, 1š 3ì, 
N # #4 Š ó] #4 (Phật thuyết nội thân quán chương cú kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0610. 

T1Sn0611, Kinh quán chiếu sự vật, ›* #4#& (Pháp quán kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 26S-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0611. 

T1Š5n0612, Kinh quán chiếu thân thế, 9 ,## (Thân quán kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#;x3Š, Chu fa 
hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Quang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T15n0612. 

T15n0613, Kinh tỉnh yếu về bí mật thiên, YŠ 3% ›}-#& ( Thiên bí yếu 
pháp kinh), 3 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, »Š #Ê š§ 
††, Chiu mo lo shih) và người khác dịch vào năm 402-412. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0613. 

T1Sn0614, Kinh định ngồi thiển: S. Samadhi-sitra, 2* 3Š = 8È #& ( Tọa 
thiển tam-muội kinh), 2 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 
*Š Ƒ? #§ ††, Chiu mo lo shih) dịch ngày 04/03/ 402- 27/02/ 407. 
Bản Việt: Thích Nguyên Xuân dịch tại Chùa Thiên Phú, Nha Trang. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T15n0614. 

T15n0615, Kinh Bồ-tát khuyên ngăn về sắc dục, 3 lš 3T Ê,8&k;k$& (Bồ- 
tátha sắc dục pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 
)Š ? ‡§# 1†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích 
Nguyên Xuân dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'15n0615. 

T1SŠn0616, Hiểu nên tảng về tu thiên, 3Š ›+ *®% #‡ ( Thiển pháp yếu giải), 2 
quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »Š ZÊ 3Š ††, Chiu mo 
lo shih) dịch vào năm 402- ngày 01/02/ 405. Bản Việt: Thích Nguyên 
Xuân dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn06 16. 

T1Š5n0617, Phương pháp nên tảng về tư duy, '$. lÈ %ä $3 (Từ duy lược 
yếu pháp), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »Š ## š§ 
††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Nguyên 
Chơn dịch năm 2010 tại Chùa Phú Quang. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'15n0617. 

T1S5n0618, Kinh thiên pháp cứu: S. Dharmatara-dhyãna-sutra, ‡š RỆ 7 
š§X§ 46 (Đạt-ma-da-la thiển kinh), 2 quyển. Bản Hán: Phật-đà-bạt- 
đà-la (Buddhabhadra, 4% §k #8 f š#, Fo to pa to lo) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0618. 
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T1S5n0619, Phương pháp thực hành của Kinh năm cửa thiên, + Ƒ 3Š 
46 # H ¿x (Ngũ môn thiển kinh yếu dụng pháp), 1 quyển. Bản Hán: 
Phật Đà Mật Đa (%ÿ #x ) soạn; Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, S$ #Ÿ 
#š Z, Tan mo mi to) dịch vào năm 441 tại Chùa Kỳ-hoàn (34&›# 'Ƒ, 
Chih-yùan ssu). Bản Việt: Thích Nguyên Xuân dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1Sn06 19. 

T1§Šn0620, Bí quyết trị liệu các bệnh thiên, 6 3Š 35 3+3 33 ( Trị thiển 
bệnh bí yếu pháp), 2 quyền. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿#8 3š ® #È, 
Chủ-chủ Ching-sheng) dịch ngày 04-21/10/ 455. Bản Việt: Thích 
Nguyên Xuân dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T15n0620. 

T15n0621, Kinh Phật nói về định Phật ấn: S. Samadhi-sitra, È 3À1#° 
É) = 8k 4& (Phật thuyết Phật ấn tam-muội kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
An Thế Cao (+# ï, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: 
Huệ Đắc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T15n0621. 

T15n0622, Kinh Phật nói về định tự phát nguyện: S. Samadhi-sutra, 
b3 B #ˆ = 8k 4@ (Phật thuyết tự thệ tam-muội kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: An Thế Cao (¿+ i3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản 
Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T15n0622. 

T15n0623, Kinh Phật nói về Như Lai tự chứng được định nhờ tự phát 
nguyện: S. Samadhi-sitra, †#b 3 3u ZR 38j 3# B ®ˆ = t8 44 (Phật thuyết 
Như Lai độc chứng tự thệ tam-muội kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ‡* 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. 
Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T1Sn0623. 

T1S5n0624, Kinh Phật nói về Drutna Kinnara hồi về định của Như Lai: 
S. Druma-kinnararäja-pariprcchä-sitra, †# 3à 4h, ð le š§ ff f2] xu  = 
BÈ 4# (Phật thuyết Độn-chân-đà-la sở uấn Như Lai tam-muội kinh), 3 
quyển. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ *ŠŸ "3#, Ch¡h lou 
chia chen) dịch vào năm 168-172 tại Lạc Đô (3# 3#, Lo-tu). Bản Việt: 
Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T15n0624. 

T1S5n0625, Kinh câu hồi của vua thần Kinnara Đại Thụ: S. Druma-kin- 
nararäja-pariprcchã-sitra, X 18} Š 5 š§ + ff fz] #& ( Đại thọ Khẩn-na- 
la vương sở uấn kinh), 4 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 
*6 Ƒ š# TT, Chiu mo lo shih) dịch tại Trường An (K2, Chang-an). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T15n0625. 

T15n0626, Kinh Phật nói về vua A-xà-thế: S. Ajata‹atru-kaukrtya- 
0inodana-sutra, Jb 3\ IE] E]+#ˆ + #& (Phật thuyết A-xà-thế vương kinh), 
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2 quyển. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 3# 3r3#, Chih lou 
chia chen) dịch vào năm 147-186 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). Bản 
Việt: Phước Thắng dịch tại Vạn Ninh, Khánh Hòa; Hiệu đính: Thích 
Đổng Minh và Giác Tuệ. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/"T1Sn0626. 

T15n0627, Kinh định siêu việt phổ quát của Bồ-tát Văn-thù: S. 
Ajätasatru-kaukrtya-vinodana-sutra, 3% % | #38 =%k#4# (Văn- 
thù-chi-lợi phổ siêu tam-muội kinh), 3 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 4# ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 28/01/ 287. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0627. 

T115n0628, Kinh Phật nói về chánh pháp hiếm có: ŠS. Ajätašafru- 
kaukrtyavinodana-sutra, #3 + !‡ 2 1EšX$# (Phật thuyết vị tăng 
hữu chánh pháp kinh), 6 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (;* %, Fa-tien) 
dịch vào năm 1000. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch; Hiệu 
đính: Thích Đõng Minh, Thích Tâm Hạnh. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T1Sn0628. 

T15n0629, Kinh Phật nói về đặt chiếc bát: S. Ajatasatru-kaukrtya- 
0inodana-sitra, † 33L #k 44 (Phật thuyết phóng bát kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản Việt: Thích Nữ 
Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0629. 

T15n0630, Kinh Phật nói về phép định tâm ý Thành Cụ Quang Minh, 
‡ à d B- X.H Z Š #@& (Phật thuyết thành cụ quang minh định ý 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Diệu ( $ 8#, Chih-yao) dịch vào năm 
179 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T15n0630. 

T15n0631, Kinh Phật nói về định chân lý và giới luật: S. Samadhi-sutra, 
‡ỳ 3\3X†Èt = 8k 44 (Phật thuyết pháp luật tam-muội kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÝ, Chih-chien) dịch vào năm 223-253 tại 
Đông Cung ( Ê #, Tung-kung). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1S5n0631. 

T1Šn0632, Kinh Phật nói về định dấu ấn trí tuệ: S. Tathägata- 
jiãnamudra-samadhi-sitra; Samadhi-sutra, †ÿ 3à SŠ É) = 8 #& (Phật 
thuyết Tuệ Ấn tam-muội kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, 
Chih-chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T15n0632. 

T1§n0633, Kinh Phật nói về dấu ấn trí tuệ của Như Lai, † 3 +n 3 
#ÿ É) #& (Phật thuyết Như Lai trí ấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 420-479. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T15n0633. 
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T15n0634, Kinh Phật nói về dấu ấn trí tuệ Đại thừa, ‡} 3à 3 #ï Én 4 
(Phật thuyết Đại thừa trí ấn kinh), 5 quyền. Bản Hán: Trí Cát Tường 
(# #3, Chih chi hsiang) và người khác dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1Sn0634. 

T15n0635, Kinh Phật nói ề định hoằng đạo và phổ biến rộng rãi: S. 
Anavataptanägaraja-paripccha-sutra, ‡} 3à 2 šŠ J§ ER = 8 4& (Phật 
thuyết hoằng ẳạo quảng hiển bi muội kinh), 4 quyển. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 308. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0635. 

T1Sn0636, Kinh định báu vật vô giá: S. Samadhi-sutra, #.‡E 7Ï = 8 
## (Vô cực bảo tam- le kinh), 2 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 4# ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 21/04/ 307. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0636. 

T15n0637, Kinh Phật nói về định Như Lai báu: S. Samaädhi-sitra, 1Ð 38, 
1 tu =‡4@ (Phật thuyết Bảo Như Lai tam-muội kinh), 2 quyền. 
Bản Hán: Kỳ-đa-mật (Gitamitra, ‡& # #, Chỉ to mi) dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0637. 

T15n0638, Kinh Phật nói về định vượt ánh sáng mặt trời: S. Samadhi- 
sifra, †È3\*8 H 8 = 8k#4# (Phật thuyết Siêu Nhật Minh tam-muội 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Niếp Thừa Viễn (đ$‡z&šŠ, Nieh Cheng- 
yuan) dịch vào năm 265-290. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0638. 

T1SŠn0639, Kinh chánh định ngọn đèn ánh trăng: S. Samadhiraja- 
candrapradipa-sira, R }# =t#'#@ (Nguyệt Đăng tam-muội kinh), 10 
quyển. Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaéas, Zl'šŠ ‡š 4, 
Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm 557 tại Chùa Thiên Bình (X-##:, 
Tien-ping ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1Sn0639. 

T15n0640, Kính Phật nói về định ngọn đèn ánh trăng: S. Samadhiräja- 
candrapradipa-sutra, JJš 3È H X& = t## (Phật THÖKT Nguyệt Đăng 
tam-muội kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tiên Công (22, Hsien-kung) 
dịch. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http:// trigit2 cbetd din/ 
T15n0640. 

T15n0641, Kính Phật nói về định ngọn đèn ánh trăng: S. Samadhiräja- 
candrapradipa-siira, ?ỳ 3ì H Xá = tẠ 44 (Phật thuyết Nguyệt Đăng tam- 
muội kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tiên Công (2,2, Hsien-kung) dịch vào 
năm 320-479. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0641. 
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T15n0642, Kinh Phật nói về định Kiện tướng: S. Šñrangama-samadhi- 
sutra, † 3) 3 15 t = 8k 4& (Phật thuyết Thủ-lăng-nghiêm tam-muội 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, }6 ? ‡§††, 
Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Trí Quang 
dịch 2017 tại Chùa Từ Đàm. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch ngày 
13/04/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0642. 

T15n0643, Kinh Phật nói về biển chánh định quán chiếu Phật, 1? 3ù 3ñ, 
4è =nk794@4 (Phật thuyết quán Phật tam-muội hải kinh), 10 quyền. 
Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, 4$ §k ## Ƒ š§, Fo to pa 
to lo) dịch vào năm 420-423 tại Dương Châu (3 *|, Yang-chou). Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T15n0643. 

T15n0644, Kính Phật nói về bản chất thanh tịnh, không hoại diệt 
của định kim cương, † 3⁄22 El| = tk }‡ ï3 )# 2 XS 3Ä #@ (Phật 
thuyết Kim cương tam-muội bổn tính thanh tịnh bất hoại bất diệt kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: 
Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 15n0644. 

T15n0645, Kinh định không chắc chắn vào định và vào dấu ấn: S. 
Niyatäniyata-gati-mudravatära-sutra, 2 *›7 X7 AÉ)##` (Bất tất 
định nhập định nhập ấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã- 
lưu-chi (Gautama Prajñaruci, # #$###ZZ⁄ñ %, Chủ tan po je liu 
chih) dịch vào năm S542. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0645. 

T1S5n0646, Kinh dấu ấn vào định và không định: S. Niyatäaniyata-gati- 
mudravatära-sitra, A_Z 2R  E)#& (Nhập định bất định ấn kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch ngày 27/05/ 
700. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1S5n064. 

T1Šn0647, Kinh định về trang nghiêm sức trạnh: S. Samadhi-sufra, 7) 
RÈ ất = 8À 4 (Lực trang nghiêm tam-muội kinh), 3 quyển. Bản Hán: 
Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaéas, Øt‡Š ‡š 4>, Na lien ti yeh she) 
dịch vào năm 585. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T1Sn0647. 

T15n0648, Kinh định chiếu soi tĩnh lặng và thân biến: S. Pra§änta- 
0ini§aya-prätihärya-samadhi-sutra, 3x RR ‡† S = FỆ kh,##& (Tịch chiếu 
thân biến tam-ma-địa kinh), l quyển. Bản Hán: Huyền Trang (#3 
3È, Hsủan-tsang) dịch ngày 01/02/ 664. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T15n0648. 

T1šn0649, Kinh quán chiếu uận hành của sự vật, ##?š3Ä;*1T& 
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(Quan sát chư pháp hành kinh), 4 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñãnagupta, B] [t1 ?, She na chũeh to) dịch ngày 07/07/ 595. Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T15n0649. 

T15n0650, Kinh sự uật không vận hành: S. Saruadharmäa-praYtfinirde§a- 
sutra, 33 #{†T#& (Chư pháp vô hành kinh), 2 quyền. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, *É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 401. Bản Việt: Định Huệ dịch ngày 23/10/1981 tại Thiền viện 
Thường Chiếu. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T15n0650. 

T15n0651, Kinh Phật nói về sự uật uốn không có: S. Saruadharma- 
pravrttinirde§a-sutra, † 33 3k R # #& (Phật thuyết chư pháp bổn 
0ô kinh), 3 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, Bï] #1 Z, 
She na chũeh to) dịch vào năm §595S. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T15n0651. 

T15n06S2, Kính Phật nói về tuyên nói các pháp theo sự thay đối trong 
Đại thừa, 1) 3à X ®&Bã ‡3 3 3\3J;k@@ (Phật thuyết Đại thừa tùy 
chuyển tuyên thuyết chư pháp kinh), 3 quyền. Bản Hán: Thiệu Đức (4ã 
4Š, Shao te) và người khác dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T1S5n0652. 

T115n06S3, Kính kho tàng Phật: S. Buddhapitakaduháilanireraha- 
sutra, lồ gã 4& (Phật tạng kinh), 3 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumärajiva, 3Š #Ê ##††, Chiu mo lo shih) dịch ngày 24/07/ 405. 
Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1S5n0653. 

T15n0654, Kinh Phật nói uểuào pháp trôn không phân biệt: S. Avikalpa- 
prauesadharar-sutra., ‡Èš 3È ^. #8 2 5| 3 P] #& (Phật thuyết nhập vô 
p: biệt pháp môn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36, 
3š, Sh¡h hu) dịch vào năm 1007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T15Sn0654. 

T1Š5n06ŠS, Kinh Phật nói về tính không với nghĩa vượt trội, ?È 3à Hồ 

Š 2 #@ (Phật Eicd0 thắng nghĩa không kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí 
- '(Dănap3D; 3 3È, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1017. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T15n0655. 

T1ố6n0656, Kinh chuỗi hạt Bồ-tát, 3: ÿš 8Š 14 #@ (Bồ-tát Anh Lạc kinh), 
14 quyển. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (42‡#ÿ§3, Chu Fo-nien) dịch 
vào năm 376. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón065S6. 

T16n0657, Kinh Phật nói 9ề bàn tay hoa: S. Kuéalamulasamparigraha- 
sũtra, † 3È 3È ‡ #4 (Phật thuyết hoa thủ kinh), 10 quyền. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, )É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 406 tại Trường An (&, Chang-an). Bản Việt: Thích Bảo Lạc 
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dịch ngày 10/7/1990 tại Pháp Bảo Tự, Sydney, Úc đại lợi. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón06S7. 

T16n0658, Kinh mây báu: S. Ratnamegha-sutra, ?Ÿ ® #4 ( Bảo vân kinh), 
7 quyển. Bản Hán: Mạn-đà-la-tiên ( # Ƒð##4h, Man to lo hsien) 
dịch vào năm 503 tại Dương Đô (3#, Yang-tu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1ón06S8. 

T1ốn0659, Kinh mây báu Đại thừa, X ® 33 % #4 (Dại thừa bảo vân 
kinh), 7 quyển. Bản Hán: Mạn-đà-la-tiên ( $ ƑÈ##4h, Man to lo 
hsien) và Tăng-già-bà-la (Sahghabhadra, ## ƒu 3š ##, Seng chieh po 
lo) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T Llón0659. 

T1ố6n0660, Kính Phật nói về mưa báu: S. Ratnamegha-sutra, †È 3 TŸ 
g 4# (Phật thuyết bảo vũ kinh), 10 quyền. Bản Hán: Đạt-ma-lưu-chi 
(Dharmaruci, šŠ ## đñ % , Ta mo liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa 
Phật Thọ Ký (4 ‡£ š# 5£, Fo-shou-chi ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T lón0660. 

Tl1ón06ó1l, Kinh trăm phước tướng của Đại thừa: S. Mafñjusrr 
pariprccha-sutra, X 3® `8 3838 #4 (Đại thừa bách phước tướng kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡#È,3š 3T #§, T¡ po ho lo) 
dịch vào năm 683 tại Chùa Tây Thái Nguyên ( # 4 7/8 '†, Hsi-tai- 
yũan ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0661. 

T1ón0662, Kinh trăm phước tướng trang nghiêm của Đại thừa: S. 
Mañjusripariprccha-sitra, % #8 3ä ‡È lh †8 #6 ( Đại thừa bách phước 
trang nghiêm tướng kinh), 1 quyển. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, 
kử,3š 3T š#, Tipo ho lo) dịch vào năm 683 tại Chùa Tây Thái Nguyên 
(7 x7 5†). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0662. 

T1ón0663, Kinh ánh sáng vàng kim: S. Suuarna-prabhäasa-sutra, ® 
3.344 (Kim quang minh kinh), 4 quyền. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, # #3#, Tan wu chen) dịch vào năm 414-421. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 1ón0663. 

T1ón0664, Kinh ánh sáng uàng kim (trọn bộ): S. Suuarnna-bhasôttamah 
suirêndra-rajah, â-š* 4 3È, 8 4# (Hợp bộ kim quang minh kinh), 8 
quyển. Bản Hán: Bảo Quý Hợp (3Ÿ 3Ÿ 2>, Pao kuei ho) vào năm 597 
tại Chùa Đại Hưng Thiện ( X ## $ sƑ, Ta-shing-shan ssu). Bản Việt: 
Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón06ó4. 

T1ón0665, Kinh tua ánh sáng vàng kim vượt trội nhất: S. Suuarnna- 
bhãsôttamah sutrêndra-rajah, 4 3, BR zx Rộ- + #& (Kim quang minh tối 
thắng vương kinh), 10 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) 
dịch ngày 17/11/ 703. Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: 

http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0665. 
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T1ón0666, Kính kho tàng Như Lai của Đại thừa: S. Tathagatagarbha- 
sutra, X 2 3 3u 2 jã #@& (Đại Phương đẳng Như Lai tạng kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, 5k ## Ƒờ #§, 
Eo Eo pa to lo) dịch vào năm 420 tại Chùa Đạo Tràng (‡š 37-T, 
Tao-chang ssu). Bản Việt: Thích Trí Thủ dịch. Bản Việt 2: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T16n0666 

T1ón0667, Kính kho tàng Như Lai của Đại thừa: S. Tathäagatagarbha- 
sutra, 23 /Š 3u 2 jÄ## (Đại phương quảng Như Lai tạng kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0667. 

T1ón0668, Kinh Phật nói về không tăng, không giảm: S. Anunat- 
uäpñratua-nirdea-pariuarta-sitra, †§ 3ù 3É ®>3\#&. (Phật thuyết 
bất tăng bất giảm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiru- 
c¡, St ZR %, Pu Eỉ¡ liu chih) dịch vào năm 525 tại Lạc Dương (‡# 
, Lo yang). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 5/10/2013; Hiệu 
đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'Tlón0668. 

T1ón0669, Kinh Phật nói 0ề nương tựa tuyệt vời: S. Anuftarã§raya-sufra, 
‡ 3ì #t. _L †k #4 (Phật thuyết uô thượng y kinh), 2 quyền. Bản Hán: Chân 
Đế (Paramartha, Š 3ÿ, Chen ti) dịch ngày 16/10/ 557. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T lón0669. 

Tl1ón0670, Kinh báu vật của Lañkavatära: S. Lankäuatära-sitra, 35 {lu 
f'Ị # 2 l§ 1Ÿ 44 (Lăng-già A-bạt-da-la bảo kinh), 4 quyển. Bản Hán: 
Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, sR #R ## Ƒờ ##, Chiu na pa to lo) dịch 
vào năm 443 tại Chùa Đạo Tràng (:š 35 sƑ, Tao-chang ssu). Bản Việt: 
Thích Duy Lực dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T16n0670. 

T16n0671, Kinh vào Laikavatãära: S. Lankãuatära-sitra, ^_†#1)u## 
(Nhập Lăng-già kinh), 10 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 
r‡£ờR %, Pu t¡ liu chíh) dịch vào năm Š13 tại Lạc Đô (3# #Ƒ, Lo- 
tu). Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tl1ón0671. 

T1ón0672, Kinh vào Lankavatära của Đại thừa: S. Lahkavuatara-sutra, 
X4 ^A11m#&4 (Đại thừa nhập Lăng-già kinh), 7 quyền. Bản Hán: 
Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, # # ##Ƒ, Shih cha nan to) dịch 
ngày 27/0S/ 700. Bản Việt: Thích Nữ Trí Hải dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1ón0672. 

Tl1ón0673, Kính bản chất đông nhất của Đại thừa: S. 
Mahayanabhisamaya-sitra, ® 5 l5] }k#£# (Đại thừa đồng tính kinh), 
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2 quyển. Bản Hán: Xà-na-da-xá (Jñãnayaéas, E] #R fR 4>, She na yeh 
she) dịch vào năm 570 tại Chùa Tứ Thiên Vương (0g X + ', Ssu- 
tien-wang ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1ón0673. 

T1ón0674, Kinh nhận chân và tương ứng với Đại thừa: S. 
Mahayanabhisamaya-sutra, 38 3 ® 3k #4 ( Chứng khế Đại thừa kinh), 
2 quyển. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡ử,3š#šT šš, T¡ po ho lo) 
dịch vào năm 680 tại Chùa Đông Thái Nguyên ( # 4 7# 5Ƒ, Tung- 
tai-yuan ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T lón0674. 

T1ón0675, Kinh giải thoát sâu sắc và bí mật: ŠS. Samdhinirmocana- 
sutra, 3? 3X #‡Nù4& (Thâm mật giải thoát kinh), 5 quyển. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£ zñ %, Pu tì liu chih) dịch vào năm 
S14 tại Lạc Dương (¿#Z, Lo-yang). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'16n0675. 

T1ón0676, Kinh hiếu sâu sắc và bí mật: S. Susiddhi-kara-maha-tantra- 
sadhanôpayika-palala, ##3 ? #&& (Giải thâm mật kinh), Š5 quyển. 
Bản Hán: Huyền Trang ( * 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 18/08/ 647. 
Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlón0676. 

T16n0677, Kinh Phật nói về mở nút: ŠS. Samdhi-nirmocana-sitra, ?È 
3ù Ất ñn 4 (Phật thuyết giải tiết kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramärtha, ñ 3Ÿ, Chen ti) dịch vào năm ŠŠ7 tại Chùa Chế Chỉ (| 8 
†, Chih-ch¡h ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'Tlốn0677. 

T1ón0678, Kinh hiểu ý nghĩa trọn vẹn về các giai đoạn giải thoát liên 
tục: S. Samdhinirmocana-sitra, 38 #Ñ #‡ Rù kh, š§ Ät Ï Ã #& ( Tương 
tục giải thoát địa ba-la-mật liễu nghĩa kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu- 
na-bat-đà-la (Gunabhadra, zR Z[ #8 fÈ š#, ChỈiu na pa to lo) dịch vào 
năm 435-443. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0678. 

T1ón0679, Kinh hiểu ý nghĩa trọn vẹn về các giai đoạn giải thoát liên 
tục qua mô phỏng các phương diện hành động của Như Lai, ‡8 #Š 
ñ† Hù +u 2k ffị {E Rã !R  Ý Ã #& (Tương tục giải thoát Như Lai sở tác 
tùy thuận xú liễu nghĩa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, z3 Z[ ## Ƒờ ##, Chu na pa to lo) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'Tlón0679. 

T1ón0680, Kinh Phật nói về cảnh giới Phật: S. Buddhabhimi-sutra, 
3ì Đỳ H46 (Phật thuyết Phật địa kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huyền 
Trang (#3 3š, Hsuan-tsang) dịch ngày 12/08/ 645. Bản Việt: Thích 
Nữ Tịnh Quang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/“T lón0680. 
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T1ón0681, Kinh trang sức bí mật của Đại thừa: S. Ghana-uyuha, % #®& 
?* ất #& ( Đại thừa mật nghiêm kinh), 3 quyển. Bản Hán: Địa-bà-ha-la 
(Divakara, ‡#ử,3$š 3T #§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 676-688. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0681. 

T1ón0682, Kinh trang sức bí mật của Đại thừa: S. Ghana-uyuha, % #®& 
?* ất #4 (Đại thừa mật nghiêm kinh), 3 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T Ión0682. 

T1ón0683, Kinh Phật nói về các ruộng phước đức, 1l 3 3š {Š 34 m 4& 
(Phật thuyết chư đức phước điển kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Lập (3* 
3, Fa-li), Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch tại Lạc Dương (3#-B, Lo-yang). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 1ón0683. 

T1ón0684, Kinh Phật nói về khó đến đáp công ơn cha mẹ, ?ÿ 3à 2 
+} JB.šE3#R #@& (Phật thuyết phụ mẫu ân nan báo kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: An Thế Cao (Z#+# , An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Nữ 
Tịnh Quang dịch. Bản Việt 2: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T lón0684. 

T16n0685, Kinh Phật nói về Vu-lan: S. Ullambana-sutra, † 3À sa lì 3 
#& (Phật thuyết Vu-lan-bổn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2# ;*k 3#, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: 
Thích Trí Quang dịch năm 2015 tại Chùa Già Lam. Bản Việt 2: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0685. 

T1ốn0686, Kinh Phật nói về cúng dường đến ân, †È33#&.3 Ê 3 
#& (Phật thuyết báo ân phụng bồn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
20/08/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T lón0686. 

T1ốn0687, Kinh Phật nói về con hiếu thảo, 1 3ì 2Ÿ -† $& (Phật thuyết 
hiếu tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265- 
317. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0687. 

T1ón0688, Kính Phật nói về điều hiếm có: S. Ajatasatru- kaukƑyavi: 
nodana-sutra, ‡} 3à +k !‡ 2 #8 (Phật thuyết vị tằng hữu kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Bửu 
Hà dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón0688. 

T1ón0689, Kinh điều hiếm có nhất: S. Adbhuta-dharma-paryaya, šÈ 
h5 #@ (Thậm hy hữu kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Trang (3 3, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 02/07/ 649. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T16n0689. 

T1ón0690, Kinh Phật nói về công đức hiếm có, 1 3à ẵn 23 }À # 1) 1Š #& 


94 __ MỤC LỤC TAMTẠNG ĐẠI CHÁNH 


(Phật thuyết hy hữu giảo lượng công đúc kinh), 1 quyển. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, B] 7; #, She na chủeh to) dịch vào năm 
586. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T lón0690. 

T1ốn0691, Kinh không thể so sánh, t4 #8 kb $4 ( Tối vô tỷ kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 01/09/ 649. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'16n0691. 

T16n0692, Kinh Phật nói về làm tượng Phật: S. Tathagata-pratibimba- 
pratistanu-§ana-sitra, † 3 {E b7 l#.44 (Phật thuyết tác Phật hình 
tượng kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25- 
220. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 10/4/2013. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T lón0692. 

T1ón0693, Kinh Phật nói về phước báo làm tượng Phật: S. Tathäga- 
ta-pratibimba-pratistanu-$atna-sitra, †3\šš ừ ý†#343Ä#@& (Phật 
thuyết tạo lập hình tượng phước báo kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Nữ Đức Thuận dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 16n0693. 

T16n0694, Kinh Phật nói 9ề công đức làm tượng Đại thừa: S. Tathäga- 
ta-pratibimba-pratistanu-$atna-sitra, 3ì 4 3š f§# 1) ‡Š#& (Phật 
thuyết Đại thừa tạo tượng công đức kinh), 2 quyền. Bản Hán: Đề-vân- 
bát-nhã (Devaprajña, ‡ #4«3, Ti yũn po je) dịch vào năm 691 
tại Chùa Đại Chu Đông (® ] § †, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: 
Thích Thiện Thông dịch năm 1993. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T lón0694. 

T16n0695, Kinh Phật nói về rửa hình tượng Phật, 1È 3È +17 14 
#& (Phật thuyết quán tẩy Phật hình tượng kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-3.06. Bản Việt: Thích Lệ 
Nhã và Thích Nguyên Nhã dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlón0695. 

T1ố6n0696, Kinh Phật nói về Bồ-tát lớn, ? 3à FỆ 3T Â| s8 44 ( Phật thuyết 
Ma-ha-sát-đầu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thánh Kiên ( # #, Sheng- 
chien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1ón0696. 

T1ố6n0697, Kinh Phật nói về công đức tắm tượng Phật, 3à 1⁄3 1# 2) {Š 
#6 (Phật thuyết dục tượng công đúc kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bảo Tư 
Duy (Ratnacinta, 7Ÿ /#-‡#, Pao ssu wei) dịch ngày 21/02/705. Bản 
Việt: Quảng Minh dịch ngày 23/06/2009. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T16n0697. 

T16n0698, Kinh công đức tắm Phật, 8 ? 2Ù ‡š #& (Dục Phật công đúc 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (Š ;#, I-ching) dịch ngày 
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18/05/ 710. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'1ón0698. 

T16n0699, Kinh Phật nói về công đức xây tháp, 1 3,3&34 2Ù {Š #& 
(Phật thuyết tạo tháp công đức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la 
(Diväkara, ‡,3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 680. Bản Việt: Trần 
Văn Nghĩa dịch ngày 05/04/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T lón0699. 

T1ón0700, Kinh công đức đi nhiễu bên phải tháp Phật: S. 
Caityapradaksinagatha-sutra, 2h #È?È‡*12)‡B4& (Hữu nhiễu Phật 
tháp công đúc kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, 
® x #tfờ, Shih cha nan to) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T lón0700. 

T1ón0701, Kinh Phật nói về Tăng đoàn tắm trong phòng ấm, ?È 3à y5. 
+ t4 X5 1 #4 (Phật thuyết ôn thất tẩy dục chúng tăng kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: An Thế Cao (2+# ï, An Shih-kao) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1ón0701. 

T1ón0702, Kinh Phật nói về công đức cúng đèn: S. Pradipadäniya-sutra, 
4p 3ì 3b, Xã 2Ù {Š 44 (Phật thuyết thí đăng công đức kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaóas, Øf‡š‡#f§4>, Na lien tì yeh 
she) dịch vào năm 558 tại Chùa Thiên Bình (% -#-Ÿ, T”ien-ping ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'16n0702. 

T16n0703, Kinh nhân duyên ngón tay đèn, ‡#‡5 E] #£$& (Đăng chỉ 
nhân duyên kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 
*Š Ƒ? ‡§ ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích 
Nữ Tuệ Thành dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón0703. 

T1ón0704, Kinh Phật nói về trống cam lồ chánh pháp trên lâu gác: 
S. Kilagara-sutra, †§3\}‡ RỊ 1E š⁄ 1H ïŠ 3% #@&. (Phật thuyết lâu các 
chánh pháp cam lộ cổ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (& §. 
%, Tiien Hsi-tsai) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0704. 

T1ốn070S, Kinh Phật nói về tặng biếu: S. Dãnãdhikãra-sitra., ?È 3È h. 
3b #& (Phật thuyết bố thí kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% , 
Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1ón0705. 

T1ố6n0706, Kinh Phật nói về năm tặng biếu lớn, †È 3à ®: ® 3b #& ( Phật 
thuyết ngũ đại thí kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, 
Sh¡h hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Thiên Ân dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0706. 
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T1ón0707, Kinh Phật nói về công đức xuất gia, †ÿ 3 th 3 z) {4Š £& 
(Phật thuyết xuất gia công đức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'1ón0707. 

T16n0708, Kinh hiểu rõ nên tảng sống chết: S. Sãlistambhaka-sitra, 
+ Zt#& (Liễu bổn sinh tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3Š, 
Chih-chien) dịch vào năm 222-229. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0708. 

T16n0709, Kinh Phật nói về thân cây lúa: S. ŠSalistambhaka-sutra, JÈ 
3à 1ó T44 (Phật thuyết đạo can kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 16n0709. 

T1ón0710, Kinh Bồ-tát Di-lặc nói dụ ngôn về điều kiện làm lúa lớn 
của Đại thừa: S. ŠSälistambhaka-sutra, È2 R,3£ là ff 3 #& ## #* 1ã 
[†F/#t]?ầ @ (1ừ thị Bồ-tát sở thuyết Đại thừa duyên sinh xưng đạo 
can dụ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch ngày 23/04/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0710. 

T1ón0711, Kinh Salistambha Đại thừa: S. ŠSälistambhaka-sitra, 3# 
+ 3 1ã fỆ #4 ( Đại thừa Xá-lê-sa-Äam-ma kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/Tlón0711. 

T16n0712, Kinh Phật nói về lúa Đại thừa, 1} 3à 5 4 3È #& (Phật 
thuyết Đại thừa đạo cản kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'16n0712. 

T1ón0713, Kinh ngồi dưới cây Pattra nghĩ về mười hai mắc xích sự 
sống: S. Nidãna-sifra, R Ở 3T /8†R + — R #&4*4# (Bối-ấa thọ hạ tư 
duy thập nhị nhân duyên kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, 
Chih-chien) dịch vào năm 222-229. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0713. 

T16n0714, Kinh nguồn gốc con đường thánh: S. Nidäna-sutra, $£ &ö % 
1š 4# ( Duyên khởi thánh đạo kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (®% 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 17/02/ 649. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/Tlón0714. 

T1ón0715, Kinh Phật nói về dụ ngôn thành cổ: S. Nidana-sutra, iš 3È 
‡ tà "âì 4& (Phật thuyết cựu thành dụ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3⁄3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlồn0715. 
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T1ón0716, Kinh duyên xưa làm trổi dậy pháp siêu việt ban đầu, #£ 
+ 3 .2-3X ®4@ (Duyên sinh sơ thắng phần Lạc 9 bổn kinh), 2 quyển. 
Bản Hán: Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, š$ #Ệ X 7, Ta mo chỉ to) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'16n07 1ó. 

T16n0717, Kinh nhân duyên khác biệt làm trối dậy pháp môn siêu việt 
ban đầu: S. Vikalpa-prafitya-samutpada-dharmôttara-praue§a-sutra, 
25I #@ e2) Hệ 3k #@& (Phân biệt duyên khởi sơ thắng pháp môn 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (2 3š, Hsuan-tsang) dịch 
ngày 10/03/ 650. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón0717. 

T16n0718, Kinh Phật nói uể xuất hiện của duyên khác nhau: S. Jãtaka- 
sũtra, ? 3ù 2 5| # + 44 (Phật thuyết phân biệt duyên sinh kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (‡* %, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Thích 
Thiện Trí dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T16n0718. 

T1ón0719, Kinh mười hai điều kiện phát sinh điểm lành, -}- — #£ + 3Ý 

3 4 ( Thập nhị xUAI sinh tường thụy kinh), 2 quyển. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 3 3š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0719. 

T1ốn0720, Tuyến tập La-sát Vô Minh, ‡# 8R ‡Š #| (Vô minh La-sát 
tập), 3 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 351-431. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'16n0720. 

T17n0721, Kinh quán tiệm về chánh pháp: S. Maha-sm†ty-upasthana- 
sutra, 1E 3 2 J& #& (Chánh pháp niệm xứ kinh), 70 quyền. Bản Hán: 
Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chỉ (Gautama Prajñaruci,  #@#X377ñ %, 
Chủ tan po je liu chih) dịch vào năm 538-541 tại Nghiệp Thành (ŠƑ 
3%„ Yeh-cheng). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0721. 

T17n0722, Kinh quán niệm về chánh pháp thánh vi diệu: S. Saddharma- 
Maha-sm†ty-upasthana-sitra, +) 3+ ®% 2š J& ## ( Diệu pháp thánh niệm 
xứ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch vào 
năm 98S. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0722. 

T17n0723, Kinh phân tích về quả của nghiệp khác nhau, 2 ?| Š 3R 
wã 4Œ (Phân biệt nghiệp báo lược kinh), l quyển. Bản Hán: Bồ-tát 
Đại Dũng (2X ñ 3 j#, Ta yung pu sa) biên soạn; Tăng-già-bạt-ma 
(Sahghavarman, ‡# ƒw #Ä /#, Seng chieh pa mo) dịch vào năm 434- 
442. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0723. 

T17n0724, Kinh Phật nói về quả báo của nghiệp ác nhằm giáo dục về 
tù ngục, 1È 3à 3E % JE 3R. 31L 3b,Ä 44 ( Phật thuyết tội nghiệp tíng báo 
giáo hóa địa ngục kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3¿+# ä, 
An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T17n0724. 
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T17n0725, Kinh Phật nói các kệ tụng về sáu cõi, †È 3⁄2N 3Š †lu Fb #& 
(Phật thuyết lục đạo già-đà kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, 
Ea-tien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0725. 

T17n0726, Kinh tái sinh trong sáu cõi: S. Sadeatikarika-sitra, 7X %# 8â 
38 #& (Lục thú luân hổi kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (j8 
"8 3t j#, Ma ming pÌu sa) biên tập; Nhật Xưng ( H Ấf, Jih cheng) và 
người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0726. 

T17n0727,Kinhtnười đườngnghiệp bấtthiện: S.]Da$ãku$alakarmapatha- 
nirde$a-sutra, -Ƒ ® Šš XŠ ## (Thập bất thiện nghiệp đạo kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (8 "Š # j#, Ma ming Pu sa) 
biên tập; Nhật Xưng ( H ##, Jih cheng) và người khác dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0727. 

T17n0728, Kinh tuyển tập giáo pháp quan trọng: S. Dharmasarnuccaya- 
sutra, 3š 3* fš ®# ## (Chư pháp tập yếu kinh), 10 quyển. Bản Hán: 
Tôn giả Quán Vô Úy (#—# + ' +, Kuan wu wei tsun che) tập; 
Nhật Xưng ( H Ấý, Jih cheng) và người khác dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0728. 

T17n0729, Kinh Phật nói về xuất hiện của việc phân biệt thiện 0à ác, 
‡t tì 2) 5| š- 55 ff 4e 44 ( Phật thuyết phân biệt thiện ác sở khởi kinh), 1 
quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2#+# 3, An Shih-kao) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0729. 

T17n0730, Kinh Phật nói về các đặc điểm, $ 3ì J& j& #& (Phật thuyết 
xứ xú kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (¿+# 3, An Shih-kao) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0730. 

T17n0731, Kinh Phật nói về mười tám tù ngục, †š 3à -} ` JÉ #† #@ (Phật 
thuyết thập bát nê-lê kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3# ï, An 
Shih-kao) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0731. 

T17n0732, Kinh Phật nói về ý định la mắng, ‡È 3à 5Š Š: #& (Phật thuyết 
mạ ý kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3+# 3, An Shih-kao) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0732. 

T17n0733, Kinh Phật nói uề tâm ý kiên định, ‡ÿ 3à 5š 5: 4& (Phật thuyết 
kiên ý kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2# j3, An Shih-kao) 
dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Quang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0733. 

T17n0734, Kinh Phật nói về quỷ hôi Mục-liên, 4 3%, RE] B šš #& (Phật 
thuyết quỷ uấn Mục-liên kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3 
+ , An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Chơn Tỉnh Tạng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0734. 

T17n0735, Kinh Phật nói về bốn nguyện, †È 3,09 Rã #& ( Phật thuyết tứ 
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nguyện kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, Chih-chien) dịch 
vào năm 222-229. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0735. 

T17n0736, Kinh Phật nói về bốn tự xâm lược, 1? 3%vq9 B ‡S#& (Phật 
thuyếttứtự xâm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
4# 3x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'17n0736. 

T17n0737, Kinh tai ương do ham muốn tạo ra, ff† 3È #& jŠ.$& (Sở dục 
trí hoạn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 
3+3, Chu fa hu) dịch tháng 2/ 304. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0737. 

T17n0738, Kinh Phật nói về phân biệt, 1È 3à 2) 3| #4 ( Phật thuyết phân 
biệt kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0738. 

T17n0739, Kinh Phật nói về lừa dối Phật pháp, 1È 3t} ›*X#& (Phật 
thuyết mạn pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Cự (3X‡E, Fa-chũ) 
dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0739. 

T17n0740, Kinh Phật nói về Ất-đa-hòa-đa-kỳ, 1ÿ 33 # {u # Š #6 
(Phật thuyết Át-ảa-hòa-đa-kỳ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 265-317. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0740. 

T17n0741, Kinh tuyển các đoạn về năm khổ, % 3# ¿J #& (Ngũ khổ 
chương cú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 
 #t.ñ]l, Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n074I1. 

T17n0742, Kinh Phật nói về tự ái, 1È 3\ B8 Š #& ( Phật thuyết tự ái kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, ‡ #® BỊ, T”an- 
wu-lan) dịch vào năm 381-395. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0742. 

T17n0743, Kinh Phật nói về lòng trung thành: S. Prajñaparamitä- 
hrdaya, ‡ 3à xB x3 #&& (Phật thuyết trung tâm kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # # ñ], Tan-wu-lan) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0743. 

T17n0744, Kinh Phật nói về dứt sợ hãi về thiên tai, bệnh tật: S. 
Šrikantha-sutra, # 37% % ,Š 44 (Phật thuyết trừ khủng tai hoạn 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thánh Kiên ( # 5#, Sheng-chien) dịch vào 
năm 388-408. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0744. 

T17n0745, Kinh Phật nói về kho tàng tổng hợp, †È 3š #ã.4& (Phật 
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thuyết tạp tạng kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3+ #8, Fa-hsien) 
dịch vào năm 405 tại Chùa Đạo Tràng (‡š 37 5†, Tao-chang ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0745. 

T17n0746, Kinh báo ứng của quỷ đói, tÀ Ý.3R JŠ #& (Nga quỷ báo ứng 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0746. 

T17n0747a, Kinh Phật nói về báo ứng tội và phước, 1? 3ì 3È 343R IŠ 
## (Phật thuyết tội phước báo ứng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na- 
bạt-đà-la (Gunabhadra, :R Øï## fÈ šš, Chu na pa to lo) dịch. Bản 
Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0747a. 

T17n0747b, Kinh Phật nói về quả báo ứng tội và phước trôi lăn trong 
năm đường, ! 3ì #à ‡§ +: \š 3ÿ 34 3R JE 44 (Phật thuyết luân chuyển 
ngũ đạo tội phước báo ứng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, zR Z[ ## f šš#, Chu na pa to lo) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0747b. 

T17n0748, Kinh Phật nói về bảo vệ sự thanh tịnh, ?} 3à 3Š ï# #8 (Phật 
thuyết hộ tịnh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0748. 

T17n0749, Kinh Phật nói về nhân duyên đến với thầy Tăng Hộ: S. 
Sangharaksitauadana-sutra, Jlš3à E #‡ †Š 3Š ##& (Phật thuyết nhân 
duyên tăng hộ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 17n0749. 

T17n0750, Kinh Sa-di-la, >} 3 š§ #& (Sa-di-la kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 3Š1-431. Bản Việt: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0750. 

T17n0751a, Kinh Phật nói về năm loại không lùi bước, # 3 +: #: E. 
4ã #@& (Phật thuyết ngũ vô phản phục kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự 
Cừ Kinh Thanh (¿8 šš 3 ##, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0751a. 

T17n0751b, Kinh Phật nói về năm loại không lùi bước, 3à + #8 5 
4ã #& (Phật thuyết ngũ vô phản phục kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự 
Cừ Kinh Thanh (¿8 3š 3 ##, Chũ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0751b. 

T17n0752, Kinh Phật nói về năm loại không lùi bước, †? 3ì + ‡# 35 {3 
#& (Phật thuyết ngũ vô phản phục kinh), I1 quyền. Bản Hán: Tự Cừ 
Kinh Thanh (¿8šš7⁄#*, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0752. 

T17n0753, Kinh mười hai phạm trù sống chết, -} — da + ?UL#4$ 
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(Thập nhị phẩm sinh tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la 
(Gunabhadra, :R 3 #8 Ƒ š§, Chiu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích 
Nguyên Hưng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0753. 

T17n0754, Kinh Phật nói về nhân duyên hiếm có: S. Adbhutadharmpa- 
ryäya-sutra, † ⁄à +k t? 2 IB] ## #4 ( Phật thuyết vị tăng hữu nhân duyên 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Đàm Cảnh ($ %, Tan-Ching) dịch vào 
năm 479-502 tại Dương Đô (39#E, Yang-tu). Bản Việt: Thích Hành 
Trụ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0754. 

T17n075S, Kinh Phật nói về thiện nam Tịnh Ý hỏi, 1 3# Š: 18 3š 
Zf RE] #& (Phật thuyết Tịnh Ý ưu-bà-tắc sở uấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 363Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Hằng Đạt 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0755. 

T17n07S6, Kinh Phật nói về tám điểu có thời gian uà không thời gian, 
4p 3⁄2 ` && H4 23 t4 @@ (Phật thuyết bát vô hạ hữu hạ kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch ngày 28/10/ 701.CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n07S6. 

T17n07S7, Kinh Phật nói về lông trên thân dựng đứng do tui từng, 
?ỳ 3ù # +, 5 5 44 (Phật thuyết thân mao hỷ thụ kinh), 3 quyển. Bản 
Hán: Duy Tịnh († ï#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 1023. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0757. 

T17n0758, Kinh Phật nói các vật hữu vi: S. Anityata-sutra, 1š 3à 3š †T 
3 Ä#4@ (Phật thuyết chư hành hữu vi kinh), l quyển. Bản Hán: Pháp 
Thiên (3%, Fa-tien) dịch vào năm 984. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n07S8. 

T17n0759, Kinh Phật nói về so sánh tuổi thọ: S. Äyu§paryanfa-sutra, 
‡ ì Mì 5 Š 2 44 (Phật thuyết giảo lượng thọ mạng kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Thiên Tức Tai (% ,&. É, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0759. 

T17n0760, Kinh Avivartika hỏi, †È H #t‡ šE#& ( Duy nhật tạp nan kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 223-253. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0760. 

T17n0761, Kinh Phật nói về tích lũy chánh pháp: S. Dharmasarngiti- 
sutra, † 33% ?š #4 (Phật thuyết pháp tập kinh), 6 quyền. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3# ðñ %, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 
S15 tại Lạc Đô (?#'#Ƒ, Lo-tu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T17n0761. 

T17n0762, Kinh Phật nói về ý nghĩa quyết định: S. Arthaviniscaya- 
đharmaparyäya-sutra, † 3à 3x Z€ \ #4 (Phật thuyết quyết định nghĩa 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiển (3% #Ÿ, Fa-hsien) dịch vào năm 
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998. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ; Hiệu đính: Thích Như Điển tại Chùa 
Viên Giác, Đức Quốc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T17n0792. 

T17n0763, Kinh Phật nói về quyết định ý nghĩa của xe chánh pháp, †? 
3ì›*% 5 Š ¿4  4@ (Phật thuyết pháp thừa nghĩa quyết định kinh), 3 
quyển. Bản Hán: Kim Tổng Trì (2 #ã&‡ƒ, Chin tsung ch¡h) và người 
khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0763. 

T17n0764, Kinh Phật nói về chánh pháp qua con số: S. Harmasangraha- 
sutra, † 33+ ®E % 3t 44 (Phật thuyết pháp tập danh số kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?8.3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0764. 

T17n076S, Kinh sự kiện đời trước: S. Itiurttaka-suitra, ®## (Bổn sự 
kinh), 7 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (2 3š, Hsủan-tsang) dịch 
ngày 10/10-06/12/ 650. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0765. 

T17n0766, Kinh Phật nói về thân chánh pháp: S. Dharmaéarira-sutra, 
4b 33% # #4 (Phật thuyết pháp thân kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (¿+ #3, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0766. 

T17n0767, Kinh Phật nói về ba loại đệ tử, †} 3ì = dù 3 -†- #4 (Phật 
thuyết tam phẩm đệ tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, 
Chih-chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T17n0767. 

T17n0768, Kinh ba loại trí tuệ, = 3Š ## (Tam tuệ kính), l quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 397-439. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0768. 

T17n0769, Kinh Phật nói về bốn thế hệ, ‡ 3à v4 ® 4& (Phật thuyết tứ 
bối kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3*3Š, 
Chu fa hu) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0769. 

T17n0770, Kinh Phật nói về bốn điều không để đạt được, †š 3 w 
5 ‡† #44 (Phật thuyết tứ bất khả đắc kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3X 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0770. 

T17n0771, Kinh bốn loại chánh pháp cần học, v9 za ®°3* #$ ( Tú phẩm 
học pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, 
3Z##Ƒe j§#, Chiu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0771. 

T17n0772, Kinh bốn chánh pháp của Đại thừa: S. Caturdharmaka- 
sũtra, X % wq*## (Đại thừa tứ pháp kinh), 1 quyển. Bản Hán: Địa- 
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bà-ha-la (Divakara, ‡ử,3ššT ##, T¡ po ho lo) dịch vào năm 680 tại 
Chùa Đông Thái Nguyên ( $ 4 #8 5Ƒ, Tung-tai-yan ssu). Bản Việt: 
Bùi Đức Huề dịch ngày 30/12/2013. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0772. 

T117n0773, Kính Phật nói về Bồ-tát tu hành bốn pháp: S. 
Caturdharmaka-sitra, † 3à 3: lề ÏZ †T w9 3+ $4 (Phật thuyết Bồ-tát tu 
hành tứ pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡h, 3 
3 ##, Ti po ho lo) dịch vào năm 681. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 12/10/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0773. 

T17n0774, Kinh bốn pháp Đại thừa: S. Caturdharmaka-sutra, ® # wq 
x#@ (Đại thừa tú pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(Šiksãnanda, ®# 4 š# Ƒg, Shih cha nan to) dịch tại Chùa Thanh Thiền 
(3# 3Š +Ƒ, Ching-chan ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0774. 

T17n0775, Kinh Phật nói về bốn không sợ hãi, † 3ì v3 ## ñị + #& 
(Phật thuyết tứ vô sở úy kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapäla, 
2b 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/10/2011. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0775. 

T17n0776, Kinh Phật nói về bốn loại pháp tôn: S. Bahudhäatuka-sutra, 
4p 3à v9 ưa 3k P] 44 ( Phật thuyết tú phẩm pháp môn kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3* 3, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 23/10/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 17n0776. 

T17n0777, Kinh Phật nói về năm phước đức của bậc hiển, 1? 3 5 -# 
+ 38 {1Š #4 (Phật thuyết hiển giả ngũ phước đức kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Bạch Pháp Tổ (x38, Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-307. 
Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0777. 

T17n0778, Kinh Phật nói về Bồ-tát thực hành sáu hoàn hảo từ bên 
trong, 1È 3à 3: là BỊ 8 7N l§ Ä #4 (Phật thuyết Bồ-tát nội tập lục 
ba-la-mật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghiêm Phật Điều (ñt 3i, 
Yen Fo Tiao) dịch vào năm 188 in Lo yang(#J). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0778. 

T17n0779, Kinh Phật nói tám điều giác ngộ của bậc đại nhân, ?È 3ì 2`. 
À5 #4 (Phật thuyết bát đạt nhân giác kinh), 1 quyển. Bản Hán: An 
Thế Cao (2+# 3, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Nhất Hạnh 
dịch tại Làng Mai, Pháp quốc. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 
2000 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Nguyên Thuận dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0779. 
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T17n0780, Kinh Phật nói 0ề mười sức tmrạnh: S. Daša-bala-sitra, 1Ð 3Ÿ 
+ 244 (Phật thuyết thập lực kinh), 1 quyển. Bản Hán: Vật-đề-đề-tê- 
ngư (Utpalavirya, 2J ‡$‡£ ˆ &, Wu tỉ t¡ hsi yũ) dịch vào năm 790. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0780. 

T17n0781, Kinh Phật nói ể mười sức mạnh của Phật: S. Dasa-bala- 
sũtra, † 3\.1Èb } 2) #4 (Phật thuyết Phật thập lực kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 8, 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: 
Bùi Đức Huề dịch ngày 01/09/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T17n0781. 

T17n0782, Kinh Phật nói về mười danh hiệu, #È3-† %E#& (Phật 
thuyết thập hiệu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (X §. $%, 
Tien Hsi-tsai) dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0782. 

T17n0783, Kinh Phật nói về mười hai hạnh đầu- đà, †ÈÈ 3) -} — 58 b #& 
(Phật thuyết thập nhị đầu đà kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà- 
la (Gunabhadra, :R 5 ## Ƒờ š§#, Chu na pa to lo) dịch vào năm. 435- 
443 tại Chùa Ngõa Quan (JL ở 5†, Wa-kuan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0783. 

T17n0784, Kinh bốn mươi hai chương, v3 -Ƒ — Š* ## ( Tú thập nhị chương 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Ca-diếp Ma-đằng (Kãáyapa Mãtanga, ‡jt 3Š 
Zÿ R§ ) và Pháp Lan (Dharmaraksa, 3% ñ ) dịch vào năm 67 tại Chùa 
Bạch Mã ( 4 jŠ 5Ƒ, Pai-ma ssu). Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. Bản 
Việt 2: Thích Hoàn Quan dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật Từ dịch dịch 
1991 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Thuận dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0784. 

T17n0785, Kinh được bậc thang của đạo và gậy thiếc, †3 3Š †Š †#-3j 
#& (Đắc đạo thê chanh tích trượng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0785. 

T17n0786, Kinh Phật nói về hạt bồ hòn gõ, † 3ì 7k 3š -Ÿ- && ( Phật thuyết 
mộc hoạn tử kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'17n0786. 

T17n0787, Kinh so sánh công đức lần chuỗi hạt trong kho tàng báu của 
Văn-thù: S. Aksa-sutra, Š Ø % #|9LiÄ † 1ã 3 3L1k12)4‡Š44 (Mạn- 
thù-thất-lợi chú tạng trung giáo lượng sổ châu công đúc kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến 
Phước (% Ÿš 3š 3, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Hiền dịch 
ngày 28/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0787. 
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T17n0788, Kinh Phật nói về so sánh công đức lần chuỗi hạt: S. Aksa- 
sutra, †È 3à lì 3% 1k 1) tš #&@ ( Phật thuyết giáo lượng sổ châu công đức 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ #8. †#, Pao ssu 
wei) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'17n0788. 

T17n0789, Kinh chuỗi niệm của nhà du-già Kim cương đảnh, 2 RÌ| TR 
tâi iu 2:2 #& (Kim cương đảnh du-già niệm châu kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, “^#,Pu kung) dịch vào năm 746- 
774. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T17n0789. 

T17n0790, Kinh Phật nói về sao chép Kinh, ‡Ì 3t *£ 4 ‡} (Phật thuyết 
bột kinh sao), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch 
vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Hành Trụ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0790. 

T17n0791, Kinh Phật nói về nhân duyên xuất gia, †È 3% th 2% #£ 4& 
(Phật thuyết xuất gia duyên kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (S# 
+, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Nguyên Nhã dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0791. 

T17n0792, Kinh Phật nói về việc đính bụi bởi sự vật, ‡ÿ 33k % JŠ 
(Phật thuyết pháp thọ trẩn kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3 
+ , An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0792. 

T17n0793, Kinh Phật nói về ai trò bác sĩ của Phật, 1š 3.1 f3 #& (Phật 
thuyết Phật y kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Luật Viêm (4*‡‡ É, Chu 
Lũ-yen) và Chi Việt ( % 3ä, Chih Yueh) dịch : vào năm 230 tại Dương 
Đô (323#, Yang-tu). Bản Việt: Thích Nguyên Hùng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0793. 

T17n0794a, Kinh Phật nói về đúng giờ và trái giờ, † 3à 83 3 83 4& (Phật 
thuyết thời phi thời kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nhược-la-nghiêm (3; 
š# ñx„ Je lo yan) dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Hưng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0794a. 

T17n0794b, Kinh Phật nói về đúng giờ và trái giờ, †È 3ì t4 3E 83 4 ( Phật 
thuyết thời phi thời kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nhược-la-nghiêm (3 š 
ñXL, Je lo yan) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0794b. 

T17n0795, Kinh Phật trị liệu thân, 1.38 Ÿ #4 (Phật trị thân kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0795. 

T17n0796, Kinh Phật nói về tâm nhìn chân chính, 3% R + #£ 
(Phật thuyết kiến chánh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan 
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(Dharmaraksa, #¿ # ljj, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: Thích Giác 
Quả dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 17n0796. 

T17n0797a, Kinh Phật nói về ông lão nghèo khó, ‡ 3ì ñ i3 +: 24 
(Phật thuyết bẩn cùng lão công kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Giản ( $Š 
#3, Hui-chien) dịch vào năm 457. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0797a. 

T17n0797b, Kinh Phật nói về ông lão nghèo khó, ‡ 3à ñ i3 +: 24 
(Phật thuyết bẩn cùng lão công kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Giản ( ÄŠ 
ñ], Hui-chien) dịch. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0797b. 

T17n0798, Kinh Phật nói về tiến bộ trong học tập, ?È 3à 1E # #& (Phật 
thuyết tiến học kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3š ® 
SÈ, Chủ-clủ Ching-sheng) dịch vào năm 455 tại Chùa Trúc Viên (47 Fã] 
5, Chu-yủan ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0798. 

T17n0799, Kinh Phật nói về lời răn dạy ngắn, 1 3à "š ‡% 3Ñ #& (Phật 
thuyết lược giáo giới kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (ã !#, 
I-ching) dịch ngày 13/07/ 711. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0799. 

T17n0800, Kinh Phật nói về chỗ siêu việt, 1 3 #& _L #& #& (Phật thuyết 
0ô thượng xứ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 17n0800. 

T17n0801, Kinh Phật nói về vô thường, š 3à # ?? #@ (Phật thuyết vô 
thường kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch 
ngày 28/10/ 701. Bản Việt: Thích Hằng Đạt dịch ngày 11/04/04. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0801. 

T17n0802, Kinh Phật nói về sức mạnh trí tuệ của tin và hiếu, †) 3À 15 
Ä†?§ ?) #4 (Phật thuyết tín giải trí lực kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3X 3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0802. 

T17n0803, Kinh Phật nói về tâm thanh tịnh, †} 3à 3 š#'«š #6 (Phật 
thuyết thanh tịnh tâm kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 28 3Š, 
Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Thiện Trí, Như Hòa dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0803. 

T17n0804, Kinh Phật nói về giải tôa lo lắng, ‡ 3% #‡ Š- 4 ( Phật thuyết 
giải tu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (š⁄, Fa-tien) dịch. 
Bản Việt: Chơn Tỉnh Tạng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0804. 

T17n0805, Kinh Phật nói về cây Chiên-đàn, †È3‡ð18†#4 (Phật 
thuyết Chiên-đàn thọ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
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vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0805. 

T17n0806, Kinh Phật nói về cây khô hóo, † 3⁄à+È 18 #4 (Phật thuyết khô 
thọ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 220-280. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0806. 

T17n0807, Kinh Phật nói về trăm báu vật trong kho tàng bên trong: 
S. Lokänuvartana-sutra, †} 3à P dã 8 Tï #4 (Phật thuyết nội tạng bách 
bảo kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 3#š 
8, Ch¡h lou chia chen) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0807. 

T17n0808, Kinh Phật nói về con nghé: S. Vatsa-sutra, # 3ñ -Ÿ #& 
(Phật thuyết độc tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih- 
chien) dịch vào năm 222-228. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0808. 

T17n0809, Kinh Phật nói về Phật Nhũ Quang: S. Vafsa-sutra, Tÿ 3À Ÿ 
3. 44 (Phật thuyết Nhũ Khang Phật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3x 3Š, Chu fa hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0809. 

T17n0810, Kính tuyển tập quan trọng của các đức Phật: S. 
Buddhasangiti-sutra, 3š †È ®% ?š #& (Chư Phật yếu tập kinh), 2 quyển. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0810. 

T17n0811, Kinh Phật nói về giữ gìn quyết định: S. Buddaksepana-sutra, 
4p 3ù ›k 7 i4 13 44 ( Phật thuyết quyết định hệ trì kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#;⁄3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 265-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0811. 

T17n0812, Kinh Bồ-tát thực hành thân qua năm tươi nhân duyên, 3t 
j{T 5z + 4# 44 (Bồ-tát hành ngũ Ác À duyên thân kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š , Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0812. 

T17n0813, Kính Phật nói về vô vọng: S. Hastikaksyä-sutra, ‡š 3à ## Ẩ: 
ÈŸ £@ (Phật li Ha ĐÔ & 0ọng kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Hari SE 2+ + ‡š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0813. 

T17n0814, Kinh Phật nói về nách voi: S. Hastikaksyäa-sutra, ‡È 3) Ấ* Rề 
#& (Phật thuyết tượng dịch kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-ma-mật- 
đa (Dharmamitra, $ /Ÿ ## #, Tan mo mi to) dịch vào năm 441 tại 
Chùa Kỳ-hoàn (3&¿8 -‡, Chỉi-yũan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0814. 


10§. MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


T17n0815, Kinh Phật lên trời Đao-lợi giảng chân lý cho mẹ, †È 2t }?) #} 
% %*‡3*›% #44 (Phật thăng Đao-lợi thiên vi mẫu thuyết pháp kinh), 
3 quyển. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#>*⁄3Š, Chu fa 
hu) dịch tại Trường An (3, Chang-an). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'17n0815. 

T17n0816, Kinh Phật nói về biến hóa vô lượng của đạo du hành tâm 
linh, 1# 3à xš †? & #8. % {L4 (Phật thuyết đạo thân túc vô cực biến 
hóa kinh), 4 quyển. Bản Hán: An Pháp Khâm (3 3X4*, An Fa-chïin) 
dịch vào năm 306. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n081ó. 

T17n0817, Kinh Phật nói về pháp môn thanh tịnh lớn: S. Mlañjusrr- 
0ikridita-sitra, †È 3X š#›xP£@& (Phật thuyết đại tịnh pháp môn 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* ;* 3Š, Chu 
fa hu) dịch ngày 28/01/ 314. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên; Hiệu 
đính: Thích Đổng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0817. 

T17n0818, Kinh pháp môn trang nghiêm lớn: S. Mafjusrr-vikrrdita- 
sutra, X lÈ ất3k†#& (Đại trang nghiêm pháp môn kinh), 2 quyển. Bản 
Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayasas, Ø‡Š# ‡& #4, Na lien tì yeh 
she) dịch vào nămS83. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0818. 

T17n0819, Kinh Phật nói về pháp thường còn, ?È 3\3* 3# †k#& (Phật 
thuyết pháp thường trụ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 265-317. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích 
Đỗng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0819. 

T17n0820, Kinh Phật nói về việc đạo và việc đời, 4 3⁄\;š tš 13% £& 
(Phật thuyết diễn đao tục nghiệp kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thánh Kiên 
(# ##, Sheng-chien) dịch vào năm 388-409 tại nước Hà Nam (?%Ƒ 
r# BE], Ho-nan kuo). Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0820. 

T17n0821, Kính kho tàng bí tật của Phật trong Đại thừa: S. 
Tathägatagarbha-sutra, ® 23 JŠ 3u 2 3` 3# jã #& (Đại phương quảng 
Như Lai bí mật tạng kinh), 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 350-431. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0821. 

T17n0822, Kinh Phật nói về uua dũng cảm với sự vật, †JÈ 3) 3š 3k Đ + 
#6 (Phật thuyết chư pháp dũng vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm- 
ma-mật-đa (Dharmamitra, #‡ # %# #, Tan mo mi to) dịch vào năm 
441 tại Chùa Kỳ-hoàn (33Ä¿#-s†, Chỉi-yuan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0822. 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ „109 


T17n0823, Kinh Phật nói về vua cao thượng tất cả pháp, †? 3) — 32) 
3® + 4 (Phật thuyết nhất thiết pháp cao vương kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñäruci, £ $##3#Z⁄ñR 
%, Chủ tan po je liu chih) dịch ngày 20/07/ 542. Bản Việt: Thích 
Nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích Đỗng Minh, Thích Tâm Hạnh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0823. 

T17n0824, Kinh uua các pháp cao cấp nhất, 3š 3k #4 _L + ## (Chư pháp 
tối thượng vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, 
Bị ZfU# Z, She na chũeh to) dịch vào năm 595. Bản Việt: Thích Nữ 
Thuần Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0824. 

T17n0825, Kinh Phật nói về hồi hướng sâu sắc nhất, † 3ì š: 7 38 
f6) #& (Phật thuyết thậm thâm đại hồi hướng kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Thiện Trí 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại Chùa Giác Ngộ. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0825. 

T17n0826, Kinh đệ tử chết rồi sống lại: S. Jataka-sitra, 3Š -Ÿ ZL4ä + #& 
(Đệ tử tử phục sinh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿BE 3š 
2 ñÈ, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0826. 

T17n0827, Kinh Phật nói về nông dân lười biếng, 1È 3⁄\M# S% $2 
(Phật thuyết giải đải canh giả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huệ Giản ( Š. f3, 
Hui-chien) dịch vào năm 457- tại Chùa Lộc Dã (j&,#Ÿ 5Ƒ, Lu-yeh ssu). 
Bản Việt: Thích nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích Đỗng Minh, Thích 
Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0827. 

T17n0828, Kinh cái rương báu không chữ: S. Anaksara-karandaka- 
0airocana-garbha-sutra, # “P 1Ä fR #8 (Vô tự bảo khiếp kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£‡# ởR &%, Pu tỉ liu chih) dịch 
vào năm 508-535. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích 
Đổng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0828. 

T17n0829, Kính kho tàng ánh sáng chiếu khắp của Đại thừa lìa uăn 
tự: S. Anaksara-karandaka-vairocana-garbha-sitra, 2 3# % °P Ý 
3.3 đÄ#4@ (Đại thừa ly văn tự phổ quang minh tạng kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử,3š 3 ##, T¡ po ho lo) dịch vào 
năm 683 tại Chùa Tây Thái Nguyên ( #§ 4 /#§ 5†, Hsi-tai-yban ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0829. 

T17n0830, Kinh pháp môn không chữ thuộc kho tàng ánh sáng chiếu 
khắp của Đại thừa: ŠS. Anaksarakarandaka-vairocanagarbha-näma- 
mahäãyãna-sitra, ® 5R ‡& R3 3%, 8R sã #a + 3% PT] & ( Đại thừa biến chiếu 
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quang mmỉnh tạng vô tự pháp môn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Địa-bà- 
ha-la (Diväkara, ‡h,3## 3T š#, T¡ po ho lo) Tái dịch vào năm 676-688 
tại Chùa Thái Nguyên (7 ‡, Tai-yủan ssu). Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0830. 

T17n0831, Kính phi báng Phật: S. Buddaksepana-sutra, 3š † #8 (Báng 
Phật kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #£‡#Zñ 
*%, Pu tì liu chih) dịch vào năm 508-535 tại Lạc Dương (?# 2, Lo- 
yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0831. 

T17n0832, Kinh lời Phật dạy, 1Š 38 #& (Phật ngữ kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3 ‡š ðñ %, Pu tï¡ liu chíh) dịch vào 
năm 508-S35. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Quang dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0832. 

T17n0833, Kính vượt trội của giáo pháp số một: S. Paramartha- 
đharmavijaya-sutra, % — št 3 Bộ # ( Đệ nhất nghĩa pháp thắng kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñäruci, 
 ## #r ỨW %, Chủ tan poje liu chih) dịch ngày 25/09/ 542. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0833. 

T17n0834, Kinh tiên nhân Đại Ủy Đăng Quang hỏi nghỉ tấn: S. 
Paramartha-dharmavijaya-sutra, 2® JÑ‡#3,Jh A ]5&#@&. (Đại Ủy 
Đăng Quang tiên nhân vấn nghi kinh), 1 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật- 
đa (Jñãnagupta, BÏ 5 Z, She na chủeh to) và người khác dịch vào 
năm 586. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0834. 

T17n0835, Kính tiếng tống sư tử của Như Lai: S. Simhanadika-sutra, 3a 
2É -Ÿ1L4# (Như Lai sự tử hống kinh), 1 quyền. Bản Hán: Phật-đà- 
phiến-đa (Buddhasänta, #§ fÈ ) Z, Fo to shan to) dịch vào năm 525 
tại Lạc Dương (?#?, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0835. 

T17n0836, Kinh tiếng rống sư tử của Đại thừa: S. Sinhanadika-sutra, 
%3 ñ ứ -† 1L #@ ( Đại phương quảng sư tử hống kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡ử, 3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 
680 tại Chùa Đông Thái Nguyên (# 4 /# †, Tung-tai-yuan ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0836. 

T17n0837, Kinh Phật nói về sự trổi dậy tâm giác ngộ, 1ÿ 3, th + 3t ‡ 
›› 4#. (Phật thuyết xuất sinh bồ-để tâm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Z1; Z, She na chủeh to) dịch vào năm 
59S. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0837. 

T17n0838, Kinh Phật nói về phát tâm giác ngộ, dẹp quân ma, †? 35% 
3š ‡ na 3k 3š Hệ #& (Phật thuyết phát bô-đểề tâm phá chư ma kinh), 2 
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quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0838. 

T17n0839, Kinh kiểm tra quả báo thiện và ác, th 3 Š-# È 38 #£ 
(Chiêm sát thiện ác nghiệp báo kinh), 2 quyền. Bản Hán: Bồ-đề Đăng 
(Bodhidipa, 3? ‡š ‡#, Pˆu È¡ teng) dịch vào năm 695. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0839. 

T17n0840, Kinh tán dương công đức Đại thừa, {83 X ®& 1z) ‡Š4& 
(Xưng tán Đại thừa công đức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Trang 
(2 3%, Hsũan-tsang) dịch ngày 24/07/ 654. Bản Việt: Thích Hạnh 
Tuệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0840. 

T17n0841, Kinh nói chánh pháp nhiệm tấu xác định quả báo của 
nghiệp, ⁄Q%)›3* 3X ##@&@ (Thuyết diệu pháp quyết định nghiệp 
chướng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trí Nghiêm (2# ất, Chih Yen) dịch 
vào năm721. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0841. 

T17n0842, Kinh hiểu ý nghĩa của giác ngộ hoàn hảo của Đại thừa, bò 
2 ñš BỊ S*1Z Ở š# ƒ Ä #44 (Đại phương quảng viên giác tu-đa-la Đ 
nghĩa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Phật-đà-đa-la (Buddhatrata, 4# FÈ 
##, Fo to to lo) dịch vào năm 693 tại Chùa Bạch Mã ( đ J8 3, tha né 
ssu). Bản Việt: Thích Hằng Đạt dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T17n0842. 

T17n0843, Kính Phật nói về trạng thái tâm linh Đại thừa không thể 
nghĩ bàn, 1ÿ 3à 5 2 78. 3Ã ?† 3Š 1š 7t #& (Phật thuyết Đại thừa 
bất tư nghị thần Xt do cảnh giới kinh), 3 quyển. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 33Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0843. 

T17n0844, Kinh Phật nói về Đại thừa hiếm có, phẩm phương I tiện khéo 
léo: S. Ajãta$atru-kaukrtyavinodana-sutra, †È 3 2 2 lR ®  $ 2® #44 Š 
73 23 1E ưu (Phật thuyết đại phương quảng vị tằng hữu kinh thiện xảo 
phương tiện phẩm), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3ð 3Š, Shih 
hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0844. 

T17n0845, Kinh Phật nói ề Cunda, †È› 3 *Ÿ Đ 4 ( Phật thuyết Tôn-na 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ #Ÿ, Fa-hsien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0845. 

T17n084ó, Kính người khác đạo hỏi về ý nghĩa vô tieã trong giáo pháp 
Đại thừa thánh: S. Nairatmya-pariprccha-nirdea-sutra, #}`3š f2] 
X8 äñ š #@ (Ngoại đạo vấn thánh Đại thừa pháp vô ngã nghĩa 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (‡*%, Fa-tien) dịch vào năm 
986. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/04/2009. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0846. 
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T17n0847, Tuyển tập về hạnh tu Bồ-tát trong các Kinh Đại thừa, X 
#1211 3t là †T P] 3 “@ % #š (Đại thừa tu hành Bồ-tát hạnh môn chư 
kinh yếu tập), 3 quyển. Bản Hán: Trí Nghiêm (Ýÿ ất, Chih Yen) dịch 
ngày 19/07/ 721. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n084?7. 


10. BỘ MẬT GIÁO 
(Tantra, 2 ‡{ šR): T: 848—1420 

T18n0848, Kính Đại Nhật thành Phật thần biến gia trì: S. Maha- 
Vairocanäabhisarnbodhi-vikurvitadhisthäna-vaipulya-sitra, 2 RẺ j§ VỀ 
đ y, Đh+t SÉ bu‡3 44 (Đại 1)-lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì 
kinh), 7 quyền. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, ### #, 
Shan wu wei) và Nhất Hành (— ƒT, I Hsing) dịch vào năm 725 tại 
Chùa Đại Phước Tiên ( X38 2®.*Ƒ, Ta-fu-hsien ssu). Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 22/5/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T18n0848. 

T118n0849, Nghi thức tụng niệm căn bản về Phật Đại Nhật: nh 
Mahäuairocana-abhisanbodhi-sambaddha-pijavidhi, A Rẻ § VỀ 
‡h 3) 3$ "ä 2 38 4& ( Đại T}-lô-giá-na Phật thuyết yếu lược niệm nÙi 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề Kim Cương (Bodhivajra, #‡ ‡ 
BI], Pˆu t¡ chin kang) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
10/02/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0849. 

T118n0850, Pháp hội về cách thức cúng dường theo nghỉ thức được 
thành tựu rộng lớn của Mandala từ kho thai Hoa sen xót thương 
sinh ra thuộc trong Kinh Đại Nhật thành Phật thần biến gia trì: 
S.. MahäVairocanabhisarnbodhi-vikurvitadhisthäana-vaipulya-sutra-in- 
drarãjanamadharmaparyaya, 3t X EÈ,Jä 1Ề ĐỊ ph 1+? S )u‡3 4& ^. 
lộ S# Hà dã ÿ# 9 4E + Š% 2v H À 2à là tế 2l (Nhiếp 
đại T}-lô-giá-na thành T Phát thân biến gia trì kinh nhập liên hoa thai 
tạng hải hội bi sinh mạn-đồ-Ìa quảng đại niệm tụng nghi quỹ cúng dường 
Mai tiện hội), 3 quyển. Bản Hán: Thâu-bà-ca-la (Subhãkarasirhha, 
lá 3š tr šš, Shu po chia lo) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
29/04/2002. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T18n0850. 

T18n0851, Nghỉ thức rộng lớn về Kinh Đại Nhật: ŠS. MahäaVairo- 
canabhisarmbodhi-sutra, ® Š jš  # 4$ JŠ 1Ã #U (Đại Tỳ-lô-giá-na 
kinh quảng đại TU quỹ), 3 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subha- 
karasimha, 5Ý # %, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T18n0851. 

T118n08S2a, Pháp hội về cách thức cúng dường theo nghi thức được 
thành tựu rộng lớn của Mandala từ kho thai Hoa sen xót thương 
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sinh ra thuộc trong Kinh Đại Nhật thành Phật thần biến gia trì: 
S... MlahäVairocanabhisambodhi-vikurvitadhisthana-vaipulya-sutra-in- 
drarãjanaämadharmaparyaya, 2 EÈ j§ VỀ p,1b‡? S )u‡1 #& lễ 3 
lê đã 2š + $ XÃ B XH.MIÁÖÐUBÉ 218 #ˆ. (Đại T)-lô-giá-na 
thành Phật thân biến gia trì kinh liên hoa thai tạng bị sinh mạn-đô-la 
quảng đại thành tựu nghi quỹ cúng dường phương tiện hội), 2 quyển. 
Bản Hán: Pháp Toàn (3>, Fa chan) biên soạn. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 24/04/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0852a. 

T18n08S2b, Nghỉ thức được thành tựu rộng lớn của Mandala từ kho 
thai Hoa sen xót thương sinh ra thuộc trong Kinh Đại Nhật thành 
Phật thần biến gia trì, % tt 2 7 d h.+ÿ SÉ bu ‡3 46 šễ 3È Hà gã, 2E 

$ 3/8 X %3\L1Ã ÐU (Đại T)-lô-giá-na thành Phật thần biến gia 
trì kinh liên hoa thai tạng bị sinh mạn-đồ-la quảng đại thành tựu nghỉ quỹ), 
2 quyển. Bản Hán: Pháp Toàn (‡*4, Fa chan) biên soạn. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0852b. 

T18n0853, Du-già được thành tựu rộng lớn bởi chân ngôn về dấu cờ 
Bồ-đề từ kho thai Hoa sen trong Kinh Đại Nhật thành Phật thân 
biến gia trì: S. MahäVairocanabhisamnbodhi-vwikurvitadhisthana-vaip- 
ulya-sitra-indraräjanamadharmaparyaya, ® ‡# Jä 3È ñ rà 1+? SÉ }u 
14 46 ÍŠ ‡È Bò là # II TRH # l8 š JUUR X nUAU238 m (Đại Tỷ- 
lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì kinh liên hoa thai tạng bô-đề tràng 
phiêu xí phổ thông chân ngôn tạng quảng đại thành tựu du-già), 3 quyền. 
Bản Hán: Pháp Toàn (3>, Ea chủan) biên tập. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 14/12/2014. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T185n0853. 

T18n0854, Chân ngôn tiếng Phạn về kho báu bào thai, lê 3Ä ‡È #P 
ñ 3 (Thai tạng Phạm tự chân ngôn), 2 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 15/05/2000. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0854. 

T18n08SS, Ghi chép nghi thức của chùa Thanh Long, ñ ñŠ*† Ðu?ú 
(Thanh Long tự quỹ ký), 1 quyển. Bản Hán: Không có tác giả. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 22/06/2007. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0855. 

T18n08Só, Hướng dẫn ngắn về bảy loại pháp đồng hành với tụng 
niệm trong Kinh Đại Nhật thành Phật thàn biến gia trì: S. 
MahäVairocanabhisarnibodhi-vikurvitadhisthäna-vaipulya-sutra- 
indrarãjanaämadharmaparyaya, 2® EÈ j§ VỀ p,1h:?t S% )u33 &sÃ, 
7F + $ 3# lễ fT3+ (Đại T)-lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì 
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kinh lược thị thất chi niệm tụng tùy hành pháp), l quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Vọng Chi 
và Huyền Thanh dịch ngày 13/04/1999. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0856. 

T18n0857, Pháp đồng hành tới nghi thức đọc tụng trích ngắn từ Kinh 
Đại Nhật: S. Mahävairocana-sitra, A BH ##&1%Ä 3ã 2: 3â R§ {T3 (Đại 
Nhật kinh lược nhiếp niệm tụng tùy hành pháp), 1 quyển. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Vọng Chỉ và 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n08S7. 

T18n08S8, Nghỉ thức đọc tụng gốm trăm phần trích lược ngắn về cửa 
tốc độ của Phật Đại Nhật, X EÈ lỗ về 7Ä ® 3š Jk PT] 1 3 4 38 3k 
(Đại T)-lô-giá-na lược yếu tốc tật môn ngũ chỉ niệm tụng pháp), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0858. 

T18n08S9, Nghĩ thức cúng dường, ÐÈ ' 1Ã 3Ä. (Cúng dường nghi thức), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền 
Thanh dịch ngày 05/10/1997. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T18n0859. 

T118n0860, Nghị thức tụng tiệm tuân tự về Kinh Đại Nhật: S. 
Mahavairocana-sutra, X R ##‡3 38 + %8 1Ã 3U ( Đại Nhật kinh trì tụng 
thứ đệ nghỉ quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Vọng Chi và Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0860. 

T18n08§ó1, Nghỉ thức tu tập chân ngôn năm chữ của Phật Đại Nhật, 
E § I0" †Ƒ ñ š 1# Ä 1Ã#U (1}-lô-giá-na ngũ tự chân ngôn tu 
tập nghi q7), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh dịch ngày 
14/04/1999. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n08ó1. 

T18n0862, Nghi thức Mandala đạo sư lớn về quán đảnh, FT Bì] Ất X % 
3x18) TR 1Ã #u (A-xà-lê đại Mạn-đồ-la quán đảnh nghỉ quỹ), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh dịch 
ngày 01/05/1999. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 18n0862. 

T18n086ó3, Thực hành quán tiệm an trụ chữ A trong Chương trí tuệ chân 
thật của đạo sư trong Kinh Đại Nhật: S. MahäVairocanabhisarnbodhi- 
sitra, F/81š7R§4@PT BỊ § Ä TỶ do Ý PỊ BỊ #4fEPT Ƒ 8F] 
(Đại T)-lô-giá-na kinh a-xà-lê chân thật trí phẩm trung a-xà-lê trụ a tự 
quán môn), 1 quyền. Bản Hán: Duy Cẩn (}š#, Wei chin) biên soạn. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/08/2007. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0863. 
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T18n0864a, Dấu ấn kiếm của Phật Đại Nhật, X H +u 2È â| É! (Đại 
Nhật Như Lai kiếm ấn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh dịch ngày 10/05/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0864a. 

T18n086ó4b, Danh hiệu giáo pháp kim cương trong kho tàng bào thai, 
lê jà 4 BỊ| 34 › % 5, (Thai tạng Kim cương giáo pháp danh hiệu), 1 
quyển. Bản Hán: Nghĩa Thao ( Š ‡#, Itsao) biên tập. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 01/04/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n086ó4b. 

T18n086S, Kinh các Như Lai trên đảnh Kim Cương dung nhiếp sự chứng 
đắc hiện tại của Đại thừa về uua giáo pháp lớn: S. Saruatathagata-tat- 
tuasarhgraha-sitra, || TR — +7J xu 3k Ä ® ‡à X # 1ì 3§ X ‡L + & 
(Kim cương đảnh nhất thiết Như Lai chân thật nhiếp Đại thừa hiện chứng 
đại giáo vương kinh), 3 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch vào năm 753. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
17/05/2016. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0865. 

T18n0866, Kinh đọc tụng ngắn trong Kim Cương đảnh du-già: S. 
Sarvatathäeata-tattuasarhgraha-sitra, 4 Rl| TR tẠ {Ùu t† nã th 2ì šñ 
## (Kim cương đảnh du-già trung lược xuất niệm tụng kinh), 4 quyền. 
Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, j|4, Chin kang chih) 
dịch vào năm 723 tại Chùa Tư Thánh ('Ñ # -Ƒ, 1zu-sheng ssu). Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/05/2017. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0866. 

T18n0867, Kính yoga nam và yoga nữ trong lầu trên đảnh Kim Cương, 
2 Hl| lệ ‡‡ BE] — 1) 3â iu 3Ñ 3Á #&. (Kim cương phong lâu các nhất thiết 
du-già, du-kỳ kinh), 2 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
#ll4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
11/02/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0867. 

T18n0868, Kính cảnh giới các Phật dung nhiếp chân thật, 3š ?È.3š 7* 
‡ñ ñ ñ 4 (Chư Phật cảnh giới nhiếp chân thật kinh), 3 quyền. Bản 
Hán: Bát-nhã (Prajña, #37, Po je) dịch. Bản Việt: Vọng Chi và 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0868. 

T18n0869, Mục đích của mười tám pháp hội Du-già trong Kinh đảnh 
Kim cương: S. Vajra$ekhara-sutra, 4> El| TR ## 3Â †Ju -} ` 3 ‡B #8 (Kim 
cương đảnh kinh du-già thập bát chỉ quy), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 18/09/2002. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 18n0869. 

T18n0870, Mô tả ngắn về cách tu chứng về pháp môn quả vị thánh 
khác nhau của du-già trên đảnh Kim Cương, #& 3 2 BÌ| TẾ 1â Ju 2 
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3] # 4ù 123# 3% PT] (Luợc thuật Kim cương đảnh du-già phân biệt thánh 
vị tu chứng pháp môn), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0870. 

T18n0871, Mô tả ngắn về tính yếu về 37 tâm của du-già trên đảnh Kim 
Cương, 2Fl| TR 3â {Ju9Ã 3t Z -† © «¿3# (Kim cương đảnh du-già 
lược thuật tam thập thất tôn tâm yếu), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0871. 

T18n0872, Ý nghĩa bảy mươi bảy vị tôn ra đời trong du-già trên đảnh 
Kim Cương, 2'F|| TR 3Â †]u = -} + ŸŠŸ th + _ (Kim cương đảnh du- 
già tam thập thất tôn xuất sinh nghĩa), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0872. 

T18n0873, Nghỉ thúc tâm tụng tiệm bộ Hoa sen trên đảnh Kim Cương, 
2 El| TR iŠ ‡# ðJ|¬› ¿3 38 1Ã #u (Kứm cương đảnh liên hoa bộ tâm niệm 
tụng nghỉ quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z* #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 18/11/2010. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0873. 

T18n0874, Kính tất cả Như Lai trên đảnh Kim Cương dung nhiếp 
chứng đắc hiện tại của Đại thừa về vua giáo pháp lớn: S. Mahäyãna- 
samgraha, %Bl|TR — 3J+3u 3 ñ  ‡ầ k #&z3# K‡t 1d 4@  (Kứm 
cương đảnh nhất thiết Như Lai chân thật nhiếp Đại thừa hiện chứng đại 
giáo vương kinh), 2 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0874. 

T18n0875, Nghi thức tâm tụng niệm của bộ Hoa semn, ‡Š 3È È[ +3 2y 
38 1Á #u (Liên hoa bộ tâm niệm tụng nghỉ quỹ), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/02/2012. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0875. 

T18n0876, Pháp tu định Phật Đại Nhật của du-già trên đảnh Kim 
Cương, 3>*Fl| TR 1 †)u{Z 3 ft j về 9ñ = th; (Kim cương đảnh 
du-già tu tập T)-lô-giá-na tam-ma-địa pháp), 1 quyển. Bản Hán: Kim 
Cương Trí (Vajrabodhi, 2 Bị] 4, Chin kang chih) dịch vào năm 731- 
736. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/11/2010. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0876. 

T18n0877, Kinh dấu ấn khế hợp pháp thân về một trăm lẻ tám tôn quý 
của Phật Đại Nhật Skec) Kinh đảnh Kim Cương: S. Vajrasekhara- 
sũtra, 4| TR #& Et j§ về ñ— ñ ` 3Ÿ 3* # 341 (Kim cương đảnh 
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T}-lô-giá-na nhất bách bát tôn pháp thân khế ấn), 1 quyền. Bản Hán: 
Thiện Vô Úy (Šubhakarasimha, Š # +&, Shan wu wei) và Nhất Hành 
(—‡ĩ, Lhsing) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/08/2013. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0877. 

T18n0878, Bản ăn sám pháp về định bí mật của Tối thượng thừa tại 
Manmdala cõi Kim cương tơi Phật Đại Nhật tiếp nhận, sử dụng nội 
thân chứng nhận trí tuệ của Phật và pháp thân của thóm quyến thuộc 
bằng danh xưng đặc thù theo Kinh đảnh Kim Cương: S. Vajra$ekhara- 
sutra,  4Fl|TR #&3RỊ| 7F X:š 3) Rt 8 1š7f+u # 8 $ HỊ # N34 
**Ä ;x# 8 5 1h.ã_L 43+ 18 = § kh38 là % (Kim cương đánh kinh 
Kim cương giới đại đạo tràng T}-lô-giá-na Như Lai tựthọ dụng thân nội chứng 
trí quyến thuộc pháp thân dị danh Phật tối thượng thừa bí mật tam-ma-địa lễ 
sám văn), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %#, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch năm 1993. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0878. 

T18n0879, Đảnh lễ ba tnươi bảy bậc tôn kính Du-già trên đảnh Kim 
Cương, 2 El| TR 3Â {Ju = -} © 3È (Kim cương đảnh du-già tam thập 
thất tôn lễ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T18n0879. 

T18n0880, Chương giải thích âm tiết trong Kinh đảnh Kim Cương Du- 
già: S. Vajra$ekhara-sutra, t†lu4>l|| TR 4$ fŠ *Ƒ EEưa (Du-già Kim 
cương đảnh kinh thích tự mẫu phẩm), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0880. 

T18n0881, 16 bậc tôn kính của kiếp hiển, 53 3) -† 2x ®Ÿ (Hiển kiếp thập 
lục tôn), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 18n0881. 

T18n0882, Kính Phật nói về tất cả Như Lai dung nhiếp Đại thừa, 
chứng đắc hiện tại về định của vua giáo pháp lớn: S. Sarvatathaga- 
tatatuasarhgraha-sutra, #È 3 — 12J+u 3 Ñ 3 ‡à X #& 3# = 8 
34t + 4& (Phật thuyết nhất thiết Như Lai chân thật nhiếp Đại thừa 
hiện chứng tam-muội đại giáo vương kinh), 30 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1012- 
1015. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbe- 
ta.org/T18n0882. 

T18n0883, Kinh Phật nói về vua giáo pháp lớn chánh định bí mật: S. 
Mahäsamayatattva-tantraräja-sitra, † 3ù 3È # = 8k X 34 + #4 ( Phật 
thuyết bí mật tam-muội đại giáo vương kinh), 4 quyển. Bản Hán: Thí 


1I§. MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


Hộ (Dãnapäla, 3#šŠ, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1010. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0883. 

T18n0884, Kinh Phật nói về đặc tướng bí mật: S. Guhyama-itilaka-sutra, 
‡h t2? 18 44 (Phật thuyết bí mật tướng kinh), 3 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, z6,3Š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1011. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 16/03/2009. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0884. 

T18n0885, Kinh Phật nói về uua giáo pháp lớn bí mật tối thượng về 
ba nghiệp kim cương của tất cả Như Lai: S. Saruatathagatakäyavak- 
cittarahasyaguhyasamajamahakalparaja, ??%⁄È— 37J+u  BỊ| = % 
3x L3 # k ‡t + 4& (Phật thuyết nhất thiết Như Lai kim cương tam 
nghiệp tối thượng bí mật đại giáo uương kinh), 7 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 28 3Š, Shih hu) dịch vào năm 1002. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 31/10/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0885S. 

T18n088ó, Phật nói về một phần giáo pháp trí tuệ hoàn hảo trang 
nghiêm trong đạo tràng Kim Cương: S. Šri-vajramandälamkära- 
nãma-mahätantraräaja, 32 RÌ|322 3t lxẤX 3; 3 š§ f3 Ở 34? — 
2 (Phật thuyết Kim cương trường trang nghiêm bát-nhã ba-la-mật- 
Ai giáo trung nhất phần), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?8, 
3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/05/2016. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0886. 

T18n0887, Kinh Phật nói uề vua giáo pháp lớn trong du-già siêu việt, 
bình đẳng, không hai: S. Mãyä-jãla-maha-tantra, ?È 3ì #& —-Ƒ 5% 
3x 3 iÙu k ‡t + 4# (Phật thuyết vô nhị bình đằng tối thượng du- 
giá đại giáo vương kinh), 6 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36, 
3Š, Shih hu) dịch vào năm 1006. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
02/08/20012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 18n0887. 

T18n0888, Nghỉ thức vua giáo pháp lớn về tất cả danh ngÌữa tối thượng, 
bí mật: S. Saruarahasya-nãma-tantraräja, — 32J3¿ ‡š tx  % ã X34 
+ 1ä ÿu (Nhất thiết bí mật tối thượng danh im đại giáo vương nghi 
quỹ), 2 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?ð,3Š, Shih hu) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/08/2008. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T18n0888. 

T18n0889, Kính mandala lớn tuyệt vời, siêu việt, hiếm có về vua bí mật 
lớn trong các đức Như Lai, — 37J+3u 3 X3» # + + !Ý 5 íx_L 1 
1b X 5Š * l8 #@ (Nhất thiết Như Lai đại bí mật vương vị tằng hữu tối 
thượng vi diệu đại mạn-noa-la kinh), 5 quyền. Bản Hán: Thiên Tức Tai 
(X8 #, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 986 or 987. Bản Việt: Huyền 
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Thanh dịch ngày 20/11/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T18n0889. 

T18n0890, Kinh Phật nói về vua giáo pháp lớn trong du-già: S. Maãyä- 
jala-maha-tantra, Jlš 3à 3ì †lu k 34 + #4 (Phật thuyết du-già đại giáo 
ương kinh), 5 quyền. Bản Hán: Pháp Hiển (3% #, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/03/2013. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0890. 

T18n0891, Kinh Phật nói về nghi thức quán tưởng ánh sáng lớn của 
mười vua Ánh Sáng Phẫn Nộ thuộc môn đại Du-già trong lưới 
huyễn  ?3⁄#J1048 KXzäi3L-† 733491 + X8 #18 1Ã Đu@£ 
(Phật thuyết huyễn hóa võng đại du-già giáo thập phẫn nộ minh vương 
đại minh quán tưởng nghỉ quỹ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 
8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/03/2013. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0891. 

T18n0892, Kinh Phật nói về nghi thức đại bi và trí tuệ tính không 
của vua kim cương Đại Giáo, †? 3 X 3Š 2 ? ®Rl| X 3t + 1Ã 9# 
(Phật thuyết Đại Bi Không Trí Kim cương đại giáo ương nghỉ quỹ kinh), 
Š quyển. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3“3Š, Fa hu) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/03/2013. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0892. 

T18n0893a, Kinh Susiddhikara: S. Susiddhi-karamaha-tantra-sadha- 
nopäyikapatala; Susiddhi-tantra, Š ‡5 *b,š8 š§ #& ( 1ô-tất-địa yết-la kinh), 
3 quyển. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Subhakarasimha, ðÄ »š ‡# ##, Shu po 
chia lo) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T18n0893a. 

T18n0893b, Kính Susiddhikara: S. Susiddhi-karamaha-tantra-sadha- 
nopayikapalala; Susiddhi-tantra, š§ š§ *b.Ÿ8 š§## (Tô-tất-địa yết-la 
kinh), 3 quyền. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Subhakarasimha, Šâ 3Ÿ 
#§, Shu po chia lo) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0893b. 

T18n089%c, Kinh Susiddhikara: S. Susiddhi-karamaha-tantra-sadha- 
nopayikapalala; Susiddhi-tantra, š§ š§ *b.Ÿ8 š§## (Tô-tất-địa yết-la 
kinh), 3 quyền. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Subhakarasimha, Šâ 3Ÿ ‡#u 
#§, Shu po chia lo) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T18n0893c. 

T18n0894a, Phương pháp cúng dường Kinh Susiddhikara: S. Susiddhi- 
kara-pijä-vidhi, ŠÃ š tb.šã8 ššÐt Äš*k (Tôö-tất-địa yết-la cúng dường 
pháp), 3 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, Š #& #, 
Shan wu wei) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T18n0894a. 
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T18n0894b, Phương pháp cúng dường Kinh Susiddhikara: S. Susiddhi- 
kara-pija-vidhi, ŠÃ šã tb.š8 šš†‡#+ Äšk (Tôö-tất-địa yết-la cúng dường 
pháp), 2 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, Š# # +, 
Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0894b. 

T18n0895a, Kinh câu hỏi của cậu bé Subahu: S. Subahu-parip†ccha- 
sutra, Š&3š"# % -Ƒ- 3ã l] #&@ (Tô-bà-hô đồng tử thỉnh vấn kinh), 3 
quyển. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Subhakarasimha, ÿñ»# 3#» ##, Shu 
po chia lo) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 13/12/1982. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'18n0895a. 

T18n0895b, Kinh câu hỏi của cậu bé Subahu: S. Subahu-parip†ccha- 
sutra, ŠR3š"# % -Ƒ-3ã fr] #& (Tô-bà-hô đồng tử thỉnh vấn kinh), 2 
quyển. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Subhakarasimha, ÿ»# 3° ##, Shu 
po chia lo) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 13/12/1982. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0895b. 

T18n0896, Kinh câu hỏi của Bồ-tát Diệu Tý: S. Subahuparip†ccha- 
sitra, 3) TŸ 3t là ff† F] #&& (Diệu Tý Bồ-tát sở vấn kinh), 4 quyền. Bản 
Hán: Pháp Thiên (¿+ &, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'18n0896. 

T18n0897, Kinh Guhyatanfra, 3+ 9m fR #& (Nhuy-hứ-da kính), 3 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0897. 

T18n0898, Kinh Phật nói về giới luật, †È 3% L2 ÑR#& (Phật thuyết 
T}-nại-da kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0898. 

T18n0899, Ba loại đối trị của pháp môn tâm địa Phật Đại Nhật pháp 
thân thanh tịnh để đạt được tất cả thần chú, zš '#›;* # # Jỗ 1È ØỊ 
sà› Hb,)2 F] d 3, — 1) fb lễ JÉ, = #§ Ã kh, (Thanh tịnh pháp thân T}- 
lô-giá-na tâm địa pháp môn thành tựu nhất thiết đà-la-ni tam chủng 
tất địa), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'18n0899. 

T18n0900, Mười tám khế ấn, -† 34 É) (Thập bát khế ấn), 1 quyền. 
Bản Hán: Huệ Quả ( Š. Š, Hui kuo) sáng tác. Bản Việt: Huyền Thanh 
và Quyển 01. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T18n0900. 

T18n0901, Kinh tuyến tập thần chú: S. Dhãraii-samuccaya-sitra, †È š§ JẺ, 
3š #@ (Đà-la-ni tập kinh), 12 quyển. Bản Hán: A Địa Cù-đa ( #, Chủ 
to) dịch ngày 06/05/ 654. Bản Việt: Huyền Thanh và Thích Quảng Trí. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0901. 
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T18n0902, Tán dương giải thích ý nghĩa chung của thần chú, ‡3$Š 
š§ Ẻ, Š 3Š (1ổng thích đà-la-ni nghĩa tán), l quyền. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 08/01/1995. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/01/1995. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0902. 

T18n0903, Mục lục thần chú của nhiều bộ, ŠRÈšƑt §§ J1 (Đô bộ 
đà-la-ni mục), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, 
Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/09/2002. Bản 
Việt: Huyển Thanh dịch ngày 20/09/2002. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0903. 

T1 IDt te Đọc tụng các bộ về bảo vệ chánh pháp phổ quát, 3:38 #Š 

3š ;+ #ý :8 3# ð] (Niệm tụng kiết hộ pháp phổ tông chư bộ), 1 quyền. 
Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2 | $ÿ, Chin kang ch¡h) biên 
soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: bi: //tripitaka.cbeta. 
org/T'18n0904. 

T18n0905, Phương pháp thân chú bí mật về ba loại đối trị, phá tan 
tù ngục, thay đổi trở ngại của nghiệp, thoát khỏi ba cõi, = ‡§ šŠ 
Hh,øk kh} $ệ 3Š lộ tị = Tàu  Fb lệ J,šK (Tam chẳng tất-địa phá 
địa ngục chuyển nghiệp chướng xuất tam giới bí mật đà-la-ni pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Šubhakarasimha, -£ #& +, Shan wu 
wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 03/10/2008. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0905. 

T18n0906, Nghi thức chân ngôn về ba loại đối trị của quả ba thân 
Phật tại tâm chiến thắng tôn kính của đảnh Phật nhằm phá tan 
tù ngục, chuyển hóa chướng ngại của nghiệp, thoát khỏi ba cõi, TỀ 
TR lŠ Hộ ‹ ø% th J tỳ š lộ th = 7u È = Ð th £ 1ê & th ñ š 
‡Á #u (Phật đảnh tôn thắng tâm phá địa ngục chuyển nghiệp chướng 
xuất tam giới bí mật tam thân Phật quả tam chủng tất-địa chân ngôn 
nghỉ quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, 
ý # , Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
04/10/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'18n0906. 

T18n0907, Thần chú bí mật tại tâm chiến thắng tôn kính của đảnh 
Phật nhằm phá tan tù ngục, chuyến hóa chướng ngại của nghiệp, 
thoát khỏi ba cõi, fÈTR Š RŠ st kh ‡$ $ lệ tị £ TLáa tR Fe 
š§ /Ẻ, (Phật đảnh tôn n tâm phá địa ngục chuyển nghiệp chướng 
xuất tam giới bí mật đảo a-ni), 1 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy 
(Subhakarasimha, ##+#, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 21/ 07/ 1997. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0907. 
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T18n0908, Nghi thức Homa du-già trên đảnh Kim Cương, || TR 
tâi lu 3Š FỆ 1Ã u (Kim cương đảnh du-già hộ-ma nghi quỹ), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 24/02/2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0908. 

T18n0909, Nghi thức Homa du-già trên đảnh Kim Cương, 2RÌ| TR 
tâi lu 3Š FỆ 1Ã u (Kim cương đảnh du-già hộ-ma nghỉ quỹ), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 25/03/2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0909. 

T18n0910, Phương pháp chọn địa điểm của Phạm thiên, 3È ‡£ 3b,* 
(Phạm thiên trạch địa pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/09/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0910. 

T18n0911, Phương pháp chọn địa điểm và thành lập Mandala, zÈ È 
3 3 ấ 8 ‡h‡# th; (Kiến lập mạn-đồ-la cập giản trạch địa pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Tuệ Lâm ( ŠŠ #4, Hui lin) biên tập. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 16/10/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0911. 

T18n0912, Nghi thức thành lập Homa Mandala, ?È từ Š 3` ‡§ 3Š FỆ 
‡ã #u (Kiến lập mạn-đồ-la hộ-ma nghĩ quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Toàn (3x4, Fa chan) biên tập. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
19/08/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 18n0912. 

T18n0913, Nghi thúc cúng dường hạt Homa, X °+‡# Š 1Ã ÿu (Hỏa- 
hồng cúng dường nghi quỹ), l1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/12/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0913. 

T18n0914, Sao chép riêng về nghi thức hạt Homa, X °+ #3] #‡ (Hỏa- 
hồng quỹ biệt lục), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 18/12/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0914. 

T18n0915, Nghi thúc tiếp nhận giới tâm giác ngộ, ®© 3 ‡ => 7Ñ 1Ã (Thọ 
bồ-để tam giới nghi), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0915. 

T118n091ó, Bản văn tiếp nhận năm điểu đạo đức và tám điều đạo 
đức, % +® z\ ;`z % (Thọ ngũ giới bát giới văn), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/02/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0916. 
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T18n0917, Tỉnh yếu thiển trong ba tạng Không sợ, #® & =## # (Vỏ 
úy tam tạng thiên yếu), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/02/2009. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0917. 

T19n0918, Kính thần chú tâm của các Phật: S. Buddhahrdaya-dhärarii- 
sitra, 3 ilb a b §§ JE, 4& (Chư Phật tâm đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 26/10/ 650. Bản 
Việt: Huyền Thanh. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n0918. 

T19n0919, Kinh thần chú dấu ấn tâm của các Phật: S. Buddha-hrdaya- 
dhãrar-sitra, 3š ‡#Ð \› ÉJ t š§ JẺ, #8 ( Chư Phật tâm ấn đà-la-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3* %, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 29/07/2000. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0919. 

T19n0920, Kinh tâm Phật: S. Buddha-hrdaya-dharani-sitra, †ÿs> $ 
(Phật tâm kinh), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡t 
34£ZRz&, Pu ti liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0920. 

T19n0921, Nghỉ thức tụng niệm và cúng dường Như Lai Akshobhya, 
fET PB] xu 2 4: 38 1t Ãšk (A-súc Như Lai niệm tụng c cúng dường pháp), 
1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, £ #, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0921. 

T19n0922, Nghi thức đọc tụng dứt trừ thiên tai và hóa giải khó khăn 
của Phật Dược sư ánh sáng như lưu ly, $Š Éĩ tĩ 3Š 3 +u 2E 3ƒ $% 2 šE 
2 3# 1Á #u (Dược Sự Lưu Ly Quang Như Lai tiêu tai trừ nạn niệm tụng 
nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Nhất Hành (— ƒT, I hsing) biên soạn. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/12/2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n0922. 

T19n0923, Nghi thức quán chiếu các hạnh của Phật Dược Sư, i* 
3u 2È ##4T lÁ #ušk (Dược Sự Như Lai quán hạnh nghỉ quỹ pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, |2, Chin kang 
chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0923. 

T19n0924a, Nghi thức niệm tụng đức Như Lai Dược Sư, i2 É +u 2 23 
38 1Á #u (Dược Sư Như Lai niệm tụng nghỉ quỹ), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 26/12/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0924a. 

T19n0924b, Nghi thức niệm tụng đúc Như Lai Dược Sư, '' É +n 7 


124. MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


38 1Á #u (Dược Sư Như Lai niệm tụng nghỉ quỹ), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 12/04/1998. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0924b. 

T19n0924c, Nghi thức đầy đủ về Phật Dược Sư, i2 É 1Ã #u— - (Dược 
Sư nghi quỹ nhất cụ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/12/2006. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0924c. 

T19n0925, Nghi thức tụng tiệm Kinh công đức của nguyện xưa của 
bảy Phật Dược Sư Lưu Ly Quang Vương, ŸŠ 2Ñ 1Š 3t, Ð +© ?È 2 
#R 1) ‡š #@ 2à 38 1Ã #u (Dược Sự Lưu Ly Quang Vương thất Phật bổn 
nguyện công đúc kinh niệm tụng nghỉ quỹ), 2 quyển. Bản Hán: Sa-la- 
ba (Hphags-pa, >})*#Š f2, Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0925. 

T19n0926, Pháp cúng dường nghỉ thức tụng tiệm theo Kinh công đức 
của nguyện xưa của bảy Phật Dược Sư Lưu Ly Quang Vương, Ÿ#Š 
ñn Zĩ 1ã 2, + + 0b À ER 1) 1b 4 2 th l& ÐU šk (Dược Sư Lưu Ly 
Quang Vương thất Phật bổn nguyện công đức kinh niệm tụng nghỉ quỹ 
cúng dường pháp), 1 quyển. Bản Hán: Sa-la-ba (Hphags-pa, ?}#§ t,, 
Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 26/05/1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0926. 

T19n0927, Nghỉ thức cúng dường bảy Phật Dược Sư trong Kinh vua 
Như Ý, 3š Éñ + †ÈÐ‡t Š 1Ã ÿLàu & + 4@ (Dược Sư thất Phật cúng 
dường nghi quỹ như ý uương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Công-bố-tra- 
bố (Tp Š”h, Kung pu chà pu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 25/06/1996. Bản Việt 2: Thích Quảng Trí dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T19n0927. 

T19n0928, Pháp bố trí đàn tràng tu theo nghỉ thức Dược Sư, 1# ?Š 
Én 1Á ÿLZh 3ð 3k (1u Dược Sử nghỉ quỹ bố đàn pháp), 1 quyển. Bản 
Hán: A-vượng-trát-thập-bổ (FT 8# ‡U†† 3Š, A wang tsa shen pu) dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 19/03/1999. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n0928. 

T19n0929, Bám lấy Tịnh độ Lưu Ly thanh tịnh, š# 3§#3Š '# + ‡⁄. (Tịnh 
lưu ly tịnh độ tiêu), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 20/01/1998. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0929. 

T19n0930, Nghỉ thức cúng dường hạnh quán tưởng Như Lai Vô Lượng 
Thọ, #. # '‡ 3u 2 #4 4T ft Š 1Ã Êu (Vô Lượng Thọ Như Lai quán hạnh 
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cúng dường nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
%2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí, Huyền Thanh; 
Sưu tập thủ ấn, phục hồi phạn chú: Huyền Thanh. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0930. 

T19n0931, Pháp tu hành Như Lai Quán Tự Tại trong Kinh đảnh Kim 
cương: S. Vajrasekhara-sutra, 3Ì|TR ##‡§ B E + +xu #fZ£ƒT3X 
(Kim cương đảnh kinh Quán Tự Tại Vương Như Lai tu hành pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 06/11/2000. CBETA: http://trip- 
itaka.cbeta.org/T19n0931. 

T19n0932, Pháp tu hành Như Lai Quán Tự Tại Vương từ du-già 
trong Kinh đảnh Kim cương: S. Vajrasekhara-sutra, 2® RÌ| TR #$ 3â 
ñuïầ, B + 3u 2R 1# {T3 (Kim cương đảnh kinh du-già Quán Tự 
Tại Vương Như Lai tu hành pháp), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương 
Trí (Vajrabodhi, 4 l| 4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0932. 

T19n0933, Kinh tuyển tập thân chú đính chín phẩm sinh về nước 
Phật A-di-đà, 2L tu {‡+ + Ị Re = th. Fe l§ J,#& (Cửu phẩm 
0ãng sinh A-di-đà tam-ma-địa tập đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. Bản việt 2: Thích Viên Đức dịch ngày 12/07/1997 tại 
Chùa Thiền Tịnh, Việt Nam. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0933. 

T119n0934, Kinh Phật nói thân chú công đức vô lượng: S. Aparimii- 
agunanusärnsã-dharami, ? 3ì $. # 2) {Š lt š§ J,#& (Phật thuyết vô 
lượng công đúc đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3% , 
Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/07/1997. CBE- 
TA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n0934. 

T19n0935, Bản ăn nguyện sinh về cõi Cực Lạc, †&#* §R % (Cực Lạc 
nguyện ăn), 1 quyển. Bản Hán: Đạt-lạt-ma Tát-mục-đan Đạt-nhĩ-cát 
(3$ | dã j 4? TF‡$ R ở, Ta la ma sa mu tan ta erh chi). Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0935. 

T19n093ó, Kính Vô Lượng Thọ của Đại thừa: ŠS. Aparamitäayur-näma- 
mahãyãna-sutra, X 5 #'# 3#“ (Đại thừa Vô Lượng Thọ kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Thành (‡⁄„, Fa cheng) dịch. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí, dịch năm 1996; Sưu tập Phạn Chú: Huyền Thanh. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0936. 

T19n0937, Kính Phật nói thân chú Như Lai Vô Lượng Thọ Quyết Định 
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Quang Minh Vương thánh thuộc Đại thừa: S. Aparimitäyur-dhäãrar- 
sutra,  Đ?ầ%ib X25 § 3 3;;X7 HH + +u2R[6 36/46 (Phật 
thuyết Đại thừa thánh Vô Lượng Thọ Quyết Định Quang Minh Vương 
Như Lai đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (‡⁄X, Fa- 
tien) dịch vào năm 973. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. 
Bản Việt 2: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0937. 

T19n0938, Phẩm nghỉ thức tu hành nhất thừa Kim Cương của Phật 
Thích-ca Mâu-ni, Ÿ#‡ht % JẺ,1h3BI|— Ä&1Z†T lã #uškdn (Thích- 
ca Văn-ni Phật Kim cương nhất thừa tu hành nghỉ quỹ pháp phẩm), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Sưu tập Phạn chú và Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 26/10/2004. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0938. 

T19n0939, Kính Phật nói quán tưởng của Đại thừa về Mandala trừ 
sạch điểu ác: S. Saruadurgati-pariéodhana-tantra, fl 3à X 3® 18 % 
3 l§ ;# 34 Xã AB 4 (Phật thuyết Đại thừa quán tưởng mạn-noa-la tịnh 
chư ác thú kinh), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ '#, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/08/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0939. 

T19n0940, Nghi thức Phật nói về sự thành tựu bí mật núi trời Šakra, 4l 
3ì Từ ẤẼ lí bb đt JÀ ÐL 1Á ÈU (Phật thuyết Đế-thích nham bí mật thành 
tựu nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Sh¡h hu) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0940. 

T19n0941, Khen ngợi đức Phật Thích-ca Mâu-ni hàng phục quân rna 
uà thành đạo dưới cội Bồ-đề: S. Maravijäyastotra, Ê#È3t ? JẺ 1È r, 
tš # 3l l# lễ 3Ä (Thích-ca mâu-ni Phật thành đạo tại Bồ-đề Thọ 
hàng ma tán), l quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0941. 

T19n0942, Khen ngợi đức Phật Thích-ca, #‡‡itf#?šŠ (Thích-ca Phật 
tán), 1 quyền. Bản Hán: Đạt-lạt-ma Tát-mục-đan Đạt-nhĩ-cát (šš z‡| 
vội Đệ #2J†‡$ Hồ Œ, Ta la ma sa mu tan ta erh chi). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0942. 

T19n0943, Kinh Phật nói thân chú trang nghiêm của đức Như Lai 
Vô Năng Thắng Phan Vương: S. Dhuajägrakeyura-dharam, th 3à ‡# 
§È Hộ lệ + 4u 2k 3† Bí lb š# JE 4 (Phật thuyết Vô Năng Thắng Phan 
Vương Như Lai trang nghiêm đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch vào năm 982. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n0943. 

T119n0944a, Thân chú Tất-đát-đa Bát-đát-ra từ sự phóng quang của 
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hóa thân Như Lai trên đảnh Phật, ® ‡ÿ TR 3o 2È 3L 3%, 5 }a # 2k2 
sặ J'ở š§ JẺ, (Đại Phật đảnh Như Lai phóng quang tất-đát-đa-bát-đát- 
la đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu 
kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0944a. 

T19n0944b, Thần chú lớn trên đảnh Phật,  # TR ® fö §§ #É. (Đại Phật 
đảnh đại đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0944b. 

T19n0945, Kinh Kiện tướng về nhân địa bí mật tu chứng, hiểu thấu 
nghĩa lý truôn hạnh Bồ-tát của hóa Như Lai trên đảnh Phật: S. 
Šũramgama-sitra, ñÖTR+3u ZR ?# B|123§ † š 3š 3 là 5 11 515 
đã 4 ( Đại Phật đảnh Như Lai mật nhân tu chứng liễu nghĩa chư Bồ-tát 
0ạn hạnh Thủ-lăng-nghiêm kinh), 10 quyển. Bản Hán: Bát-lạt-mật-đế 
(Paramiti, #& #| ## *, Po la mi ti) dịch ngày 18/06/ 705. Bản Việt: 
Tâm Minh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n094S. 

T19n094ó, Kinh tuyển tập thần chú trên đảnh Phật, ® 1? TR FŠ Ã2 F 
š§ JẺ, #& (Đại Phật đảnh quảng tụ đà-la-ni kinh), 4 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1966. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0946. 

T19n0947, Phẩm thần chú từ chánh định Đại Oai Đức Tối Thắng Kim 
Luân thuộc Kinh thân chú của hóa thân Như Lai trên đảnh Phật 
phóng quang Tất-đát-đa bát-äa-ra với sức thần lớn thâu nhiếp tất 
cả vua thần chú, 2 fTR +u 7R 34 % 4Š }8 ý #{}9 lã X ?h 71 Äl3Ñt 
— 9ù + Fề iễ 1 && X J 1ễ lx Hồ đ Ra = BÀ 9U do (Đại Phật đảnh 
Như Lai phóng quang tất-đát-äa-bát-đát-la đại thần lực đô nhiếp nhất 
thiết chú ương đà-la-ni kinh đại uy đúc tối thắng kim luân tam-muội 
chú phẩm), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Quảng Trí dịch năm 1966. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n0947. 

T19n0948, Nghỉ thức tụng niệm thiết yếu về đảnh Phật uua bánh xe 
uàng, 2 tà + 1 TR ®$ 1Ä ¿3 38 3k (Kim luân vương Phật đảnh yếu lược 
niệm tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, 
Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0948. 

T19n0949, Nghỉ thức thiết yếu về đọc tụng đảnh Phật bánh xe vàng 
đặc thù và tột bậc, ?† 13 tx Bộ % šä 1l TR 3 38 1Ã #Uik#- (Kỳ đặc 
tối thắng kim luân Phật đảnh niệm tụng nghỉ quỹ pháp yếu), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0949. 

T19n0950, Kính nói một chữ về uua bánh xe trên đảnh tại Bồ-đề đạo 
tràng: S. Bodhimanda-nirdesaikaksarognisakakravartiraja-sutra, + 
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3439 m ⁄)— “† TR ta + #& (Bồ-đểề tràng sở thuyết nhất tự đảnh luân 
ương kinh), 5 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0950. 

T19n0951, Kinh một chữ uua Bánh xe trên đảnh Phật, — *® ?È TR šä 
+ ## (Nhất tự Phật đảnh luân ương kinh), Š quyền. Bản Hán: Bồ- 
đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3š? zš, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 
709 tại Chùa Tây Sùng Phước (#8 38 5Ƒ, Hsi Chung-fu ssu). Bản 
Việt: Thích Quảng Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0951. 

T19n0952, Kinh thần chú từ đảnh đầu của năm Phật, + 1b T8 = tÈ Fö 
š§ /Ẻ, #4 (Ngũ Phật đảnh tam-muội đà-la-ni kinh), 4 quyền. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3° 3£ zR z5, Pu tì liu chih) dịch vào năm 693- 
706. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0952. 

T19n0953, Kinh một chữ trên đảnh Phật vô song: S. Usiisa-cakravarfi- 
tantra-sitra, — “ '† #3 ĐÈ.TR 44 (Nhất tự kỳ đặc Phật đảnh kinh), 3 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®#, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0953. 

T19n09S4a, Nghỉ thức niệm tụng một chữ của vua bánh xe trên đảnh, 
— 1TR ‡à + + 3# lÁ ÿU (Nhất tự đảnh luân vương niệm tụng nghỉ 
qÿ), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0954a. 

T19n0954b, Nghỉ thức niệm tụng một chữ của vua bánh xe trên đảnh, 
— 1TR ‡ + ¿+ 3⁄§ 1Á ?U (Nhất tự đảnh luân vương niệm tụng nghỉ quỹ), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0954b. 

T19n09SS, Nghi thức tu quán tưởng Du-già một chữ của vua bánh xe 
trên đảnh: S. Ekaksarospisacakrarajayogakalpa, — *† TR A + 3Ñ ƒÌu 
##4T 1Ã ?U (Nhất tự đảnh luân vương du-già quán hạnh nghi quỹ), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0955. 

T19n0956, Kinh thần chú tâm một chữ trong thời mạt pháp của thần 
chú lớn: S. Ekäaksara-buddhôsnisa-cakra-sitra,  Ƒ l§ }È,3K3**f 
— 9t 4#@ (Đại đà-la-ni mạt pháp trung nhất tự tâm chú kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, TŸ #8. †, Pao ssu wei) dịch 
vào năm 705 tại Chùa Đại Phước Tiên ( X38 3+, Ta-fu-hsien ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0956. 
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T19n09S7, Nghỉ thức niệm tụng thành Phật trong mọi thời gian và địa 
điểm thuộc Du-già wua bánh xe trên đầu một chữ đảnh Kim cương, 
2 Fl| TR — “† TR # + 3â lu — 32) 83 j§ 23 38 ĐÁ §#u (Kim cương 
đảnh nhất tự đảnh luân vương du-già nhất thiết thời xứ niệm tụng thành 
Phật nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, 
Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0957. 

T19n0958, Phiên âm và dịch nghĩa của nghi thúc về wua bánh xe tột 
chữ trong Kinh đảnh Kim cương: S. Vajrasekhara-sutra, 2l] TR #& — 
1TR ša + lÃ #uï Ấ (Kim cương ảnh kinh nhất tự ảnh luân vương 
nghi quỹ âm nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0958. 

T19n0959, Nghị thức tưới tước đảnh đầu thuộc Mandala lớn tại uua 
bánh xe đảnh Phật, TR tà +  Š 3` šš 3È TR 1Ã #1 (Đảnh luân uương 
đại mạn-đồ-la quán đảnh nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Biện Hoằng (#3 72, 
Pien hung) biên tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0959. 

T19n0960, Tất cả Như Lai tán dương 180 danh hiệu của vua bánh xe 
trên đảnh Phật, — 17) +u 2 3È TR tà + — B /\` 5 3Ÿ (Nhất thiết 
Như Lai thuyết Phật đảnh luân vương nhất bách bát danh tán), 1 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?38.3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0960. 

T19n0961, Kính vua thân chú hoàng kim về châu báu như ý quay bánh 
xe 0à hiện thân thành Phật một cách bí mật, +u Š: T3 1k ‡Š ÈAa 2U 
tì # dà 0b % ta9L + #@ (Như ý bảo châu chuyển luân bí mật hiện thân 
thành Phật kim luân chú vương Phật), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra,  Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T'19n0961. 

T19n0962, Kinh thần chú thành Phật tại rảnh đất báu, Tï ‡Š +b, dà 1p 
Ƒb š§ XE, 44 (Bảo tất-địa thành Phật -đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 18/03/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0962. 

T19n0963, Kinh Phật nói thần chú cát tường, trừ tai nạn, oai đức lớn, 
ánh sáng cháy rực, ?È 3# tŠ 3, X sÑ4Š 3í $% ® 3# Fe l§ JẺ #@& (Phật 
thuyết xí thịnh quang đại uy đúc tiêu tai cát tường đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0963. 

T19n0964, Kinh Phật nói thần chú tiêu trừ các tai nạn do Như Lai Xí 
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Thịnh Quang biến hóa trên đảnh Phật Đại Oai Đức Kim Luân, 1š 
#À 4Š + §A 1b TR HÀ đÄ 2E xu ZR yƒ lê — 11 $% 3È Fb l§ J,4& (Phật 
thuyết đại uy đúc kim luân Phật đảnh Xí Thịnh Quang Như Lai tiêu trừ 
nhất thiết tai nạn đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n0964. 

T19n096S, Kính òng hoa Narayan rực rỡ của quân đội bình cam lộ 
kim cương lớn, tuyệt vời trên đảnh Phật, X + 2 BỊ| X# 5 $ *# ?\ 
X2 5Š HÀ jÄ ĐÈ TR #4@ ( Đại diệu Kim cương đại cam lộ quân Noa-lợi điễm 
man xí thịnh Phật đảnh kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đạt-ma-tê-na (šŠ J8 
3 7Ä, Ta mo chỉ na) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0965. 

T19n0966, Kinh đại thánh Bồ-tát Diệu Cát Tường dạy cách làm bánh 
xe pháp, dứt trừ thiên tai, X #+%) %3 3% là 3\fậ $ 3{4;k‡A 
(Đại thánh Diệu Cát Tường Bồ-tát thuyết trừ tai giáo lịnh pháp luân), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí 
dịch năm 1996. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0966. 

T19n0967, Kinh thần chú cao quý trên đảnh Phật: S. Sarva-durgafi- 
pari$odhanôsnisa-vijayä-dhärani-sitra, †JÈTR lì R$Ƒ š§J#& (Phật 
đảnh tôn thắng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Phật-đà-ba-lợi (4ÿ 
Ứ# 3 #l, Fo to po li) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0967. 

T19n0968, Kinh thần chú cao quý trên đảnh Phật: S. Sarva-dureati- 
parisodhanôsnisa-vijayä-dhärani-sitra, 4TR  ŠŸ Rš Ƒö š§ J,#& (Phật 
đảnh tôn thắng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Đỗ Hành Khải (3# 
4758, Tu hsing-kai) dịch ngày 20/02/ 679. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch năm 1996. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0968. 

T19n0969, Kinh thân chú tối cao nhất trên đảnh Phật: S. Sarva-dureafi- 
pariáodhanôswsa-vijayä-dhärai-sutra, #ÈTR3xlf-Ƒt šJÉ4& (Phật 
đảnh tôn thắng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, 
b3 %T š#, Tï po ho lo) dịch ngày 02/07/ 682. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch năm 1996. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T 19n0969. 

T119n0970, Kinh chú thân chú đảnh Phật tối cao, trừ sạch nghiệp 
chướng: S. Sarua-durgati-pariáodhanôsIsa-vijaya-dhäram-sitra, #s Jồ- 
4) TR tb l§ JẺ ;#là Š Fặ9t#@& (Tối thắng Phật đảnh đà-la-ni tịnh trừ 
nghiệp chướng chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử, 
3š >[ 8#, Ti po ho lo) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0970. 
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T19n0971, Kinh Phật nói thần chú tối cao trên đảnh Phật: S. Dsiisavi- 
jaya-dhärari-sitra; Sarvadurgatipariéodhana-ustisavijayadharariï- 
sutra, 1l 3b TR 3‡ nộ Ib š§ 78, 4& (Phật thuyết Phật đảnh tôn thắng đà- 
la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( ã ‡#, I-ching) dịch vào 
năm 710. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n0971. 

T19n0972, Nghi thúc tụng niệm thần chú cao quý trên đảnh Phật, 1? 
TR lŸ Hộ ! l§ E, 2 38 1Ã ÐU3X (Phật đảnh tôn thắng đà-]a-ni niệm tụng 
nghi quỹ pháp), l quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/08/2010. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0972. 

T19n0973, Nghi thức tu pháp Du-già về đảnh Phật cao quý, Ÿ RŠ 1? 
TR f§ tñ lu ĐuiÃ (Tôn thắng Phật đảnh tu du-già pháp quỹ nghì), 
2 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, ### #, Shan 
wu wei) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1997. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0973. 

T119n0974A, Kinh thân chú đảnh Phật cao quý: S. Sarvadurgafi- 
parisodhana-ustisavijayadharaw-sutra, 3 Ÿ-lTR Fö š§JẺ4& (Tối 
thắng Phật đảnh đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3% 
%&, Fa-tien) dịch Ä 4? vào năm 973. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0974a. 

T19n0974B, Thần chú chiến thắng cao quý trên đảnh Phật, † TR 3Ÿ R- 
Ƒ š§ /É, (Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/“T19n0974b. 

T19n0974C, Ghi chép thêm câu chữ uề thần chú tối cao trên đảnh Phật, 
2u ó) 'Š 5à II TR 1$ nã tr #§ /E, 3e, (Gia cú linh nghiệm Phật đảnh tôn thắng 
đà-la-ni ký), 1 quyền. Bản Hán: Vũ Triệt (#\##, Wu che) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0974c. 

T19n0974D, Chú giải thần chú tối cao trên đảnh Phật, 1i TR 'Ÿ ñ$- Pz #§ 
1.3 ã (Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni chú nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 3, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 19n0974d. 

T19n0974E, Chân ngôn thần chú tối cao trên đảnh Phật, †È.TR 'Ÿ 
Ƒt š§/, Ä š (Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni chân ngôn), 1 quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0974e. 
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T19n0974E, Pháp riêng biệt về thần chú tối cao trên đảnh Phật, 1š TR 
*Š Hộ le S§ JẺ, 5| 3k (Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni biệt pháp), 1 quyền. 
Bản Hán: Nhược-na (3 ØƑ, Jo na) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0974f. 

T19n0975, Cẩm nang đọc tụng thân chú về đạo tràng lớn vô ngại của 
kim cương oai đúc tuyệt vời, không thể so sánh, tối cao từ wua Bạch 
Tân Cái Đại Phật Đảnh, É 4 35 1š TR + ‡z lỗ #4 to X 4Š 2> BỊ 
#&. ‡ X lễ 12 Ít i§ É, 3 38 šX #- (Bạch tản cái đại Phật đảnh vương tối 
thắng vô tỷ đại uy nghi đức Kim cương vô ngại đại đạo tràng đà-Ïa-ni niệm 
tụng pháp yếu), l quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0975. 

T19n0976, Kính thấn chú chiếc dù trắng lớn trên đảnh Phật: S. 
Sitatapatra-maha-pratyangira dharai, †JÈTR X É 4 5 Ƒ l§ E44 
(Phật đảnh đại bạch tân cái đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Sa-la-ba 
(Hphags-pa, ?}*#Š f2, Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0976. 

T19n0977, Kinh Phật nói thần chú chiếc dù trắng lớn nắm giữ tất cả, tỀ 
3ì X ú + 5 #4 1† Fb š§ É, 4 (Phật thuyết đại bạch tản cái tổng trì đà- 
la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chân Trí ( Ñ Ý, Chen chih) và người 
khác dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0977. 

T19n0978, Kinh Phật nói thần chú tối cao về đảnh đấu của tất cả Như 
Lai: S. Saruadurgatiparitodhana-usisavijayadharar-sutra, †? ⁄È— 
+J 3u 2k É 5 BÑ 7) Tạ Iš 413 4& (Phật thuyết nhất thiết Như Lai ô-sắt- 
nị-sa tối thắng tổng trì kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3* %, Ea- 
tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/05/1998. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0978. 

T19n0979, Thần chú chiến thắng cao quý trên đảnh Phật (Ustisa 
vijayä), † 3⁄3?) Ð, * Y† t6 /Ẻ, (Vu-sắt-nẽ-»sa T)-tả-dã đà-la-ni), 
1 quyển. Bản Hán: Chỉ Không (3ä %, Chih kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0979. 

T19n0980, Nghỉ thức tụng tiệm về đảnh của Phật Kim cương đại 
thắng, ® lỗ + Fl| 2 TR 3 38 1Ã #u (Đại thắng Kim cương Phật đảnh 
niệm tụng nghi q7), 1 quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
Ell 4, Chin kang chỉh) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n0980. 

T19n0981, Nghi thức phát triển mắt Phật Đại Nhật, X EÈ Jš 3š ØIL1b 
RE 1Z 4T lát #u ( Đại T)-lô-giá-na Phật nhãn tu hành nghi quỹ), 1 quyển. 
Bản Hán: Nhất Hành (—ƒT, I hsing) ghi chép. Bản Việt: Huyền 
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Thanh dịch ngày 03/05/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0981. 

T19n0982, Kinh vua con công rực rỡ là mẹ Phật: S. Mahamayir:- 
0idyarajfi-sutra, ft X‡L⁄4 8R + #@ (Phật mẫu Đại Khổng Tước 
Minh Vương kinh), 3 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0982. 

T19n0983A, Phật nói nghỉ thức đàn tràng và hình vẽ về vua con Công 
lớn rực rõ: S. Mahãmaynri-vidyarajfi-sutra, †§ 3 4L 8R + % 1$ 
‡ð 12 1Ã #U (Phật thuyết Đại Khổng Tước Minh Vương họa tượng đàn 
tràng nghỉ quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 %, 
Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0983a. 

T19n0983B, Bản tiếng Phạn của Kinh con Công và thần chú, ‡L #& 
Ä 3 # #4 (Khổng Tước kinh chân ngôn đẳng phạm bổn), I quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0983b. 

T19n0984, Kinh thân chú về vua con Công: S. Mahäamayiri-vidyaräjñi- 
sutra, 4L + 9Ù #& (Khổng Tước vương chú kinh), 2 quyền. Bản Hán: 
Tăng-già-bà-la (Saäghabhadra, {š ji»3š šŠ, Seng chieh po lo) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0984. 

T19n0985, Kinh Phật nói vua thân chú con Công lớn: S. Mahämayiri- 
0idyaräjfi-sutra, Jlš ⁄È  ‡L⁄4 9ù + 44 (Phật thuyết Đại Khổng Tước 
Minh Vương kinh), 3 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( § ‡#, I-ching) 
dịch vào năm705 tại Đông Đô ( # 3F, Tung-tu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n098S. 

T19n0986, Kinh uềthần chú vua con Công màu uàng lớn: S.Mahämayiri- 
vidyarajfm-sutra, X ® ,‡L + 9L#4&4 (Đại kim sắc Khổng Tước Vương 
chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0986. 

T19n0987, Kinh Phật nói về thân chú vua con Công thàu tàng lớn: S. 
Mahamayuri-vidyarajm-sutra, 1ÿ 3à 2% É,‡L + 9Ù 4& (Phật thuyết 
đại kim sắc Khổng Tước Vương chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0987. 

T19n0988, Kính thần chú wua con Công: S. Mahäamayirrvidyaräjñi- 
sutra, ÄU# + 9Ù #&& (Khổng Tước Vương chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 36 Ê j#4†, Chiu mo lo shih) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0988. 

T19n0989, Kinh bánh xe tây lớn thỉnh mưa: S. Mahameeha-sitra, 
%x #⁄:?ä mg 4@&@ (Đại vân luân thỉnh vũ kinh), 2 quyền. Bản Hán: 
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Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 31/05/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0989. 

T19n0990, Đàn tràng cầu trưa trong Kinh vâng mây lớn: S. Mahamegha- 
sitra, % ® #4 3fg‡B3+ (Đại vân kinh kỳ vũ đàn pháp), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0990. 

T19n0991, Kính uầng mây lớn thỉnh mưa, % % #3 3ã s #& ( Đại uân luân 
thỉnh vũ kinh), 2 quyển. Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaóas, 
Z:š ‡£ f4, Na lien t'¡ yeh she) dịch vào năm 585. Bản Việt: Thích 
Quảng Trí dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0991. 

T19n0992, Kinh vầng tây lớn của Đại thừa, phẩm thỉnh mưa thứ sáu 
mươi bốn: S. Mahamegha-sutra, 2 3 X #% $# 3Š gl da 5 7N -Ƒ v9 
(Đại Phương đẳng đại vân kinh thỉnh vũ phẩm đệ lục thập tí), 1 quyển. 
Bản Hán: Xà-na-da-xá ( Jñãnayasas, | Z ïš 4>, She na yeh she) dịch 
vào năm 570. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0992. 

T19n0993, Phẩm thỉnh tnưa thứ 64 trong Kinh vâng mây lớn: S. 
Mahamegha-sutra, X ?# #$ 3Š gl ưa %5 7N -Ƒ v9 ( Đại vân kinh thỉnh vũ 
phẩm đệ lục thập t), 1 quyền. Bản Hán: Xà-na-da-xá ( Jñãnayaóas, B] 7 
JR 4, She na yeh she) dịch vào năm 570. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0993. 

T19n0994, Nghỉ thức đọc tụng thần chú trong Kinh trí tuệ hoàn hảo 
của ua nhân đúc bảo vệ tổ quốc: S. Mahäprajfiaparamita-sitra, — + 
3š BỊ] 6á 37 Đ\ j§ SR 2 44 lb š§ /, 2à 3 lá #u (Nhân vương hộ quốc bái- 
nhã ba-la-mật-ña kinh đà-la-ni niệm tụng nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 19n0994. 

T19n0995, Cách tụng niệm trí tuệ của uua nhân đức, {- + Ấ% 37 23 38 3 
(Nhân vương bát-nhã niệm tụng pháp), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 02/08/2010. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0995. 

T19n0996, Giải thích thần chú trí tuệ cho vua nhân đức, {- + #*# 3# 
š§ Ẻ, #Ê (Nhân vương bát-nhã đà-la-ni thích), I1 quyển. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, Z , Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch ngày 26/12/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0996. 

T19n0997, Kinh thân chú cho vua bảo vệ biên cương tổ quốc: ŠS. 
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ÄryadharatiSvararaäja-sutra, *} 3Š E ŸX + lờ lễ ",#& (Thủ hộ quốc 
giới chủ đà-la-ni kinh), 10 quyển. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, $* 3, 
Po je) và Mâu-ni Thất-lợi (Muniéri,  ZÉ, # #Ì, Mou ni shih li) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0997. 

T19n0998, Kinh Phật nói về bánh xe hồi hướng: S. Parinatnacakra-sutra, 
2 3⁄\,38 6) #à 46 (Phật thuyết hồi hướng luân kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Thi-la-đạt-ma (Šïladharma, Ƒ ‡##šŠ 7ÿ, Sh¡h lo ta mo) dịch. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0998. 

T19n0999, Kinh Phật nói về bao vệ ngàn lãnh thổ bao la: S. Maha- 
sãhasra-pramardini-sitra, ‡È 3à xŸ 3š  †- BỊ + #4 ( Phật thuyết thủ hộ 
đại thiên quốc độ kinh), 3 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, 
Sh¡h hu) dịch vào năm 983. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0999,. 

T19n1000, Nghi thức trí tuệ quán chiếu thành tựu của người tu du-già 
tê vua Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời: S. Saddharmapundarika- 
sutra, P 3L} 3È ïŠ 3È $@ + tí [Iuf4 {Ã ?\ (Thành tựu Diệu pháp liên 
hoa kinh vương du-già quán trí nghỉ quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n1000. 

T19n1001, Kính giáo pháp về oai nghỉ và hình tướng trong trandala 
hoa sen chánh pháp, š* $È Š 3 § Ñ 1Ã J/ 8,344 (Pháp hoa mạn- 
đồ-la uy nghi hình sắc pháp kinh), l quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 , Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n 1001. 

T19n1002, Chân ngôn ánh sáng tót lên đảnh đầu của Phật Đại Nhật 
với dây thừng trống rỗng: S. Amoghapasahrdaya-sutra, 2* 2® l % 
RẺ VỀ Đồ KkTR3ĐÑ š (Bất không quyển sách T}-lô-giá-na 
Phật đại quán đảnh quang chân ngôn), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 ®%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n 1002. 

T19n1003, Giải thích về lý thú trí tuệ hoàn hảo trong Kinh Chánh định 
HE: thật của Đại Lạc Kim Cương Bất Không, X #$ %R|| 2 ®% Ä 

Ñ = HÀ HỆ 4 Á“ 3 J\ l8 % 2 1E tp ff (Đại Lạc Kim cương bất không 
chân thật tam-muội-da kinh bát-nhã ba-la-mật-äa lý thú thích), 2 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T19n1003. 

T19n1004, Kinh Lý thú về trí tuệ hoàn hảo mô tả ý nghĩa Mandala to lớn 
gốm Bồ-tát Kin Cương Tát-đỏa chân thật cùng mười bảy vị Thánh 
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trụ chánh định Đại Lạc Bất Không: S. Adhyardhasatikä prajña-paramritä, 
Á 3 òk lễ lề 2 FE khát k $2 2 =Bk ñ 7Ÿ 4 BH lê 3# # lá SẼ — -Ƒ 
+c# x3 *§ ã tt (Bát-nhã ba-la-mật-đa lý thú kinh đại lạc bất không 
tam-muội chân thật Kim Cương Tát-đỏa Bồ-tát đẳng nhất thập thất thánh 
đại mạn-đồ-la nghĩa thuật), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1004. 

T19n1005A, Kính thân chú bí mật khéo trụ trong ngôi lầu gác báu rộng 
lớn: Š. ãrya-Mahämativipulavimana-višva-suprafisthita-guhyapar- 
amarahasyakalparaja-nama-dharami, 2® ®3 lồ †ì3* Bì §- 1+3 đ tt l§ 
}È.#& (Đại bảo quảng bác lâu các thiện trụ bí mật đà-la-ni kinh), 3 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  %, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'19n1005a. 

T19n1005B, Chân ngôn chữ Phạn trong Kinh lâu đài quý báu: S. Ratna- 
kuta, 53 ‡š Bị 44 1È? Ä š (Bảo lâu các kinh phạm tự chân ngôn), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n1005b. 

T19n1006, Kinh thần chú bí trật khéo trụ trong ngôi lầu gác báu rộng 
lớn: S. Mahãmariuipulauimanavisuasupratisthitaguhyaparamarahasy 
akalparajadharapi-sutra, JŠ§ T3 1# PR| Š- 1+ 3È t% le lệ JẺ 44 (Quảng 
đại bảo lâu các thiện trụ bí mật đà-la-ni kinh), 3 quyển. Bản Hán: Bồ- 
đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3;3š ðR 4, Pˆu ti liu chih) dịch ngày 26/10/ 
706. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T'19n1006. 

T19n1007, Kinh thần chú Munmi Mandala: S. MahamaTnivipulauimanaw 
i4asupratisthitaguhyaparamarahasyakalparajadharar-sutra, # Ất $%' 
ƑE 9L 44 (Mâu-lê mạn-đà-la chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 502-557. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n1007. 

T19n1008, Kinh thần chú trang nghiêm Bồ-đề đạo tràng: S. Bodhi- 
mandalalaksalakara-sutra, #335 3‡ lá tb J6 44 (Bồ-để tràng 
trang nghiêm đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amogha- 
vajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1008. 

T19n1009, Kinh thân chú xuất hiện vô số cánh cửa: S. Anantamukha- 
dhãrari-sitra, th 3+ #‡Š F'] lề k§ JÉ#& (Xuất sinh vô biên môn đà- 
la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T19n1009. 
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T19n1010, Kinh Phật nói thần chú xuất hiện vô số cánh cửa, † 3À th 
+ &‡Š F1] ề lš É 1Ã #u (Phật thuyết xuất sinh vô biên môn đà-la-ni 
nghi quỹ), l quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'19n1010. 

T19n1011, Kính Phật nói về thọ trì tính tế vô lượng pháp tmôn: S. 
Ananta-mukha-sädhaka-dhäraw-sitra, †È 3à ## # P] †4 33 #4 (Phật 
thuyết vô lượng môn vi mật trì kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( 3 
3, Chih-chien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1011. 

T19n1012, Kính Phật nói sự giữ gìn ra đời vô lượng pháp tmôn: S. 
Ananta-mukha-sädhaka-dhãraw-sitra, #È 3à th 2È # % F*]33# 4& (Phật 
thuyết xuất sinh vô lượng môn trì kinh), 1 quyển. Bản Hán: Phật-đà-bạt- 
đà-la (Buddhabhadra, ‡ÿ §k ## Ƒờ #§, Fo to pa to lo) dịch vào năm 
419 tại Dương Đô (3#, Yang-tu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1012. 

T19n1013, Kinh Ananda Mukha Nihari: S. Ananta-mukha-sadhaka- 
đhãrar-sutra, FỊ št Ƒö H 1k É,[ it FÈ #8 (A-nan-đà Mục-khu-ni Ha- 
Iy-đà kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 3È 
3 #Ä ở š§, Chu na pa Eo lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa 
Quan (7t # -Ã‡, Wa-kuan ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1013. 

T19n1014, Kinh thân chú vô lượng pháp tnôn phá tan ma quái: S. 
Ananta-mukha-sadhaka-dhäranrsitra, ‡£ # P2 J§, ft j§ J#& (Vô 
lượng môn phá tma đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Công Đức Trực 
(Gunaéóäla, z‡Š ñ ) và Huyền Sướng (3 32, Hsuan chang) (* #5, 
Hsuan chang) dịch vào năm 462 tại Kinh Châu (3ï H|, Chingchou). 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n1014. 

T19n1015, Kinh Phật nói về Ananda Mukha Nihari: S. Ananta-mukha- 
sãdhaka-dhãrani-sitra, †} 3% FJšEƑe H †k #Ẻ*°] RE BỀ JE#@ (Phật 
thuyết A-nan-đà Mục-khu-ni Ha-ly-đà-lân-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Phật-đà-phiến-đa (Buddhaáéänta, #§ Ƒờ Zã #,, Fo to shan to) dịch vào 
năm 525-539 tại Chùa Bạch Mã (“ JŠ $Ƒ, Pai-ma ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n1015. 

T19n1016, Kinh thần chú Xá-lgi-phất: ŠS. Ananta-mukha-sadhaka- 
dhãrani-sutra, #| ‡b fšJ#& (Xá-lgiphất đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, {Šu3š ##, Seng 


13§._ MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


chieh po lo) dịch vào năm S06 tại điện Thọ Quang (-$ %,#&, Shou- 
kuang tien). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'19n1016. 

T19n1017, Kinh Phật nói về Bồ-tát truốn được sinh ra: S. Ananfa- 
mukha-sãdhaka-dhãrani-sitra, †ồ Ö— 61 tH + 3£ jš #4 (Phật thuyết 
nhất hướng xuất sinh Bồ-tát kinh), 1 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật- 
đa (Jñãnagupta, BÏ #ÄJ# #, She na chủeh to) dịch tháng 01/ 586. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n1017. 

T19n1018, Kính phát sinh thần chú vô số pháp môn: S. Ananta-mukha- 
sãdhaka-dhärani-sutra, th + 3Š P] Fề l§ J,#4& (Xuất sinh vô biên 
môn đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Trí Nghiêm ('# ñt, Chih 
Yen) dịch vào năm 721 tại Chùa Phụng Ân (&`J8.s†, Feng-en ssu). 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n1018. 

T19n1019, Kính trang sức hoa của Phật Đại thừa thực tập quán chiếu 
bốn mươi hai chữ cái trong Chương vào pháp giới: S. Gandauynha- 
sutra 23 J1} 3È lá #@ N)kXÄduvg Ƒ —PWft(PT] (Đại Phương 
quảng Phật Hoa nghiêm kinh nhập pháp giới phẩm tứ thập nhị tự quán 
môn), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n1019. 

T19n1020, Nghỉ thức du-già về bánh xe chữ cái, chứng đắc thanh pháp 
thân Phật Đại Nhật trong Phẩm vào pháp giới của Kinh trang sức 
hoa (của Phật Đại thừa) Phật Đại thừa, X 2 /Š †?È†ÈÄ#@ ^š* 
2+ ưa }R 3# RẺ về 0i # “P MđN 1Iu1Ã #u (Đại Phương quảng Phật 
Hoa nghiêm kinh nhập pháp giới phẩm đốn chứng T)-lô-giá-na pháp thân 
tự luân du-già nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1020. 

T19n1021, Thần chú tâm trong Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa: 
S. Ganda-vyuha-sitra, 3È ấ $& ¬› ờ š§ J6 (Hoa nghiêm kinh tâm đà- 
la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n1021. 

T19n1022A, Kính thần chú dấn ấn ngực báu về xá-lợi toàn thân bí mật 
trong tâm của tất cả Như Lai: Š. Sarvatathagata-adhisthäana-hrdaya- 
guhyadhatu karanda-mudra-dharani-sutra, — 37J3u ?R ^š3:?2# 23 Ÿ 2 
?| 3 fÃ t†ƑÈ l§ /É,4@ (Nhất thiết Như Lai tâm bí mật toàn thân xá-lợi 
bảo khiếp ấn đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ „139 


2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thuận Trần dịch năm 2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1022a. 

T19n1022B, Kinh thần chú dấu ấn ngực báu về xá-lợi toàn thân bí 
mật trong tâm của tất cả Như Lai: S. Saruatathagata-adhisthäna- 
hrdaya-guhyadhatu karanda-mudra-dharari-sitra, — 37J3u ?R »> 3È 
2 # 4l 3 lễ tp te #§# E, #& (Nhất thiết Như Lai tâm bí mật toàn 
thân xá-lợi bảo khiếp ấn đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Nguyên Hiển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n1022b. 

T19n1023, Kính thần chú tâm ấn về rương bí trật chứa chánh pháp tất 
cả Như Lai: S. Saruatathasatadhisthanahrdayaguhyadhatukarandadh 
ärafï-sitra, — 17J 3u 2 1E ;*k 3È ## fã Én sa Ƒ š§ JÉ, #4 (Nhất thiết Như 
Lai chánh pháp bí mật khiếp ấn tâm đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 3 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1023. 

T19n1024, Kinh thần chú lớn về ánh sáng thanh tịnh, không dơ: S. 
Raýmiuimalauiéáuddhaprabha-dharan—i-sutra, #35 ï#3, X Ƒö š§ E, 44 
(Vô cấu tịnh quang đại đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Di-đà-sơn 
(Mitraéänta, ?8 f vh, Mi to shan) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n1024. 

T19n1025, Kinh thân chú về ánh sáng không dơ, phóng ra từ đảnh 
Phật, uào pháp môn phổ quát, quan sát tâm của tất cả Như Lai: 
S. Samantamukha-pravešara-smivimalosiisaprabhäasa-sarvatathägata- 
hrdayasamavalokita-dharani-sutra, ?TR 3X #3 3,8 ^ 3% P13? — 
17J3u Z => Fb š§ JÉ, #& ( Phật đảnh phóng vô cấu quang minh nhập phổ môn 
quan sát nhất thiết Như Lai tâm đà-]a-ni kinh), 2 quyển. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 36,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1025. 

T19n1026, Kinh Phật nói về công đức của xây tháp, kéo dài tuổi thọ, 
3à :8 13 2£ 4) 7) {Š 44 ( Phật thuyết tạo tháp diên mệnh công đức kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, #& 3, Po je) dịch. Bản Việt: Thích 
Quảng Trí dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n1026. 

T19n1027a, Kinh thần chú ánh sáng kim cương, ngăn chặn trưa gió, 2 
BỊ| 3E, X2 nE BÀ gR Ƒ š§ 4# (Kứm cương quang diễm chỉ phong vũ đà- 
la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡£ 3# Zñ zE, 
Pu tỉ liu chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1027a. 

T19n1027b, Kinh thần chú ánh sáng kim cương, ngăn chặn trưa gió, 2 
BỊ| 3E, X2 nE BÀ gR ƑÈ š§ 4# (Kứm cương quang diễm chỉ phong vũ đà- 
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la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡£ 3# Zñ zE, 
Pu tì liu chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1027b. 

T19n1028A, Kinh Phật nói về thần chú bảo vệ tuổi trẻ, †? 3ì 3Š 3# % 
+ i§  #@ (Phật thuyết hộ chư đồng tử đà-la-mi kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3š 3ñ %, Pu tỉ liu chih) dịch vào 
năm 508-535. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T19n1028a. 

T19n1028B, Nghỉ thức đọc tụng Kinh tuổi trẻ, š -†-#$ 2:383* (Đồng tử 
kinh niệm tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, 
5# # <, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1028b. 

T19n1029, Kính Phật nói 9ề thần chú làm an nhà cửa, †} 3ì 3 *, ÈÈ ‡§ 
},9U#@ (Phật thuyết an trạch đà-la-ni chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1029. 

T20n1030, Đấng đại b¡ Quán Tự Tại thành tựu pháp thôn tụng niệm bộ 
Hoasen du-già, #, 8 # X 3Š d 3Löâì iu lễ 3È šB 2 38 3k PT] (Quán Tự 
Tại đại bi thành tựu du-già liên hoa bộ niệm tụng pháp môn), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  , Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1030. 

T120n1031, đà lội thức quán HH: về chân ngôn tâm Bồ-tát Quán Tự 
Tại thánh, 5% ÿ{, ä #2 3: ïš "› Ä 3 tÑ 1ìu ##†T 1Ã Èu (Thánh Quán Tự 
Tại Bồ-tát tâm chân ngôn Ảu-già quán hạnh nghi quỹ), 1 quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® Z®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1031. 

T20n1032, Phương Nghi thức tụng niệm của bộ Hoa sen du-già, 3ì ŸJu 
šŠ ‡# ð] 2 8 3k (Du-già liên hoa bộ niệm tụng pháp), L quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1032. 

T20n1033, Kính tua ánh sáng tâm cao thượng khắp ba đời của Bồ- 
tát Quán Tự Tại theo xát thức Phương Quảng trọng hội họp Kim 
Cương khủng bố, 2 | 3% lh %š 9 2 Jã ĐÃ #8 B È 3 lễ = +Ế tx Hệ 
›› BH + 4# (Kim cương khủng bố tập hội phương quảng nghi quỹ Quán 
Tự Tại Bồ-tát tam thế tối thắng tâm minh vương kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® Z®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1033. 

T20n1034, Năm thần chú, 9Ù ®› #T (Chú ngũ thủ), l quyển. Bản Hán: 
Huyền Trang (% 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 02/02/ 664. Bản Việt: 
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Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1034. 

T20n1035, Thần chú của Bồ-tát Quan Âm, thần chú ngàn chuyển 
hóa: S. ärya-Sahasravarta-nama-dharami, '† ‡š Ƒ l§ E,f 1-3 3: 
ñš 9U (Thiên chuyển đà-la-ni Quán Thế Âm Bồ-tát chú), 1 quyển. Bản 
Hán: Trí Thông (## š#, Chih-tung) dịch vào năm 6ŠS3 tại Chùa 
Tổng Trì (4&‡‡-†, Tsung-chih ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1035. 

T20n1036, Kinh thần chú ánh sáng lớn với ngàn chuyến hóa, TT ‡§ ® %R 
Ƒb š§ XE 44 ( Thiên chuyển đại minh đà-la-mi kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 3 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1036. 

T20n1037, Kinh Bồ-tát Quán Tự Tại nói về thần chú Phổ Hiển: S. Sa- 
mantabhadradharawr-sitra, #R Bä ‡ 3 lš 3 3$ 5 to l§ JE#@ (Quán 
Tự Tại Bồ-tát thuyết Phổ Hiển đà-la-ni kinh), I1 quyển. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, %2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1037. 

T20n1038, Kinh thần chú Phổ Hiền của Bồ-tát Quan Âm thanh tịnh: S. 
Samantabhadradharani-sitra, 3Š '# #13 # 5 Fe t§ #4 (Thanh 
tịnh Quán Thế Âm Phổ Hiển đà-la-mi kinh), I quyển. Bản Hán: Trí 
Thông (4# ‡8, Chih-tung) dịch ngày 11/06/ 653. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1038. 

T20n1039, Kinh Arolika uề thần chú Tara thánh: S. Aryatarä-dhararr- 
arolika-sitra, Ƒ[*]9‡| # #§ Ƒ š§ JẺ PFT"ễ 2) #&. (A-lợi Đa-la đà-la-ni 
A-lõ-lực kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2®, 
Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1039. 

T20n1040, Phẩm tnandala lớn hoa sen của tất cả Như Lai từ chân ngôn 
tỉnh hoa của Bồ-tát Quán Tự Tại trong lời dạy pháp vương đại nghi 
thức xuống ba đời đảnh Kim Cương, 2*È|| TR F# =+# X 1Ã ÿU¿k + 
‡( '† ft, # 3? láng ñ 3 — 1J3u ZR iŠ #‡ X Š 2` § ưa (Kứm cương 
đánh giáng tam thế đại nghi quỹ pháp vương giáo trung Quán Tự Tại Bồ-tát 
tâm chân ngôn nhất thiết Như Lai liên hoa đại mạn-đồ-la phẩm), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z 3%, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1040. 

T20n1041, Nghỉ thức tụng tiệm một ấn chân ngôn tâm Bồ-tát Quán 
Tự Tại, #4. # 3 Ìš 1s Ä š — É) 43#8;k (Quán Tự Tại Bồ-tát tâm 
chân ngôn nhất ấn niệm tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1041. 
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T20n1042, Pháp xông chân như lợi ích chúng sinh và lan tôa pháp giới 
từ ấn đại bi trí của Bồ-tát Quán Thế Âm, 8 ‡£ 3 lš ® 3š # É) 
Rị‡6;+*7t#l á #X + #$ Ä +u;k (Quán Tự Tại Bổ-tát đại bị trí ấn 
chu biến pháp giới lợi ích chúng sinh huân chân như pháp), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1042. 

T20n1043, Kinh thần chú thỉnh Bồ-tát Quan Âm tiêu trừ các độc hại: 
S. §adaksara-vidyä-mantra-sitra, 3š + -š 3: là 3i 1+ # le l§ E, 
9Ù #& ( Thỉnh Quán Thế Âm Bồ-tát tiêu phục độc hại đà-la-mi chú kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Nan-đề (##‡#, Nan tì) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1043. 

T120n1044, Kinh Phật nói vua thân chú sáu chữ: S. Sadaksara-uidya- 
manfra-sutra, † )2N SP JÙ + 4& (Phật thuyết lục tự chú vương kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1044. 

T20n1045a, Kinh Phật nói uua thần chú sáu chữ: S. Sadaksara-uidya- 
manfra-sutra, † 3à 2x “P †t 2Ù + #& (Phật thuyết lục tự thần chú uương 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1045a. 

T20n1045b, Kinh vua thần chú sáu chữ: S. Sadaksara-vidya-mantra- 
sutra, 7 SP.†t 9Ù + #& ( Lục tự thần chú vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 502-SS7. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1045b. 

T20n1046, Kinh thần chú lớn sáu chữ, 2x *È X ÈÈ ‡§ È9L#& (Lục tự đại 
đà-la-ni chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
502-557. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1046. 

T120n1047, Kinh Phật nói uua ánh te) lớn về thân chú sáu chữ thánh: 
S. §$ad-aksara-vidyä-sutra, ?? 5# 7N KH + Ƒb lš J,#& (Phật 
thuyết thánh lục tự đại minh ương đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n 1047. 

T120n1048, Kính Phật nói về thân chú lớn bảo vệ ánh sáng lớn: S. 
Mahäãmantranusäriri-sutra, †Èš 3 3Š 8R  Ƒb 3š #Ẻ, #& (Phật thuyết 
đại hộ minh đại đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (¿+ 
%&, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta. org/ T20n1048. 

T20n1049, Kinh về sáu chữ thánh sáng rực và tăng tuổi thọ, ®% 7X “? 
} ‡ X BH f đã JE, 44 (Thánh lục tự tăng thọ đại minh đà-la-ni kinh), 
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1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1049. 

T120n1050, Kinh Phật nói uua báu trang nghiêm trong Đại thừa: S. 
Avalokite‹varaguna-Karandavyuha-sutra;, Karandavyiha-sutra, 
3à X 5 j† ñL Ñ + 4# (Phật thuyết Đại thừa trang nghiêm bảo vương 
kinh), 4 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8 $#, Tien Hsi-tsai) 
dịch vào năm 983. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1050. 

T20n10S1, Nghi thức tụng tiệm của Bồ-tát Thánh Quán Tự Tại trong 
Kinh Phật nói tất cả Phật kết nối hết thảy tua giáo pháp lớn, † 3À, 
— 1J1#: 1ã 13a ƒE X ‡4( + 4e # Bì B È 3 là 3 38 lá #U (Phật thuyết 
nhất thiết Phật nhiếp tương ưng đại giáo vương kinh thánh Quán Tự Tại 
Bồ-tát niệm tụng nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (¿2% #, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1051. 

T20n1052, Bản văn ca ngợi Bồ-tát Quan Âm, 3Ÿ + š 3t lá #R (Tán 
Quán Thế Âm Bồ-tát tụng), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Trí ( Ÿš 4, Hui- 
chi) dịch vào năm 693 tại Chùa Phật Thọ Ký (®B‡# š#-Ƒ, Fo-shou- 
chi ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1052. 

T20n10S3, Bản văn tán dương công đức của Bồ-tát Quán Tự Tại thánh, 
#ðtH # 3 j1) 1È3§ (Thánh Quán Tự Tại Bồ-tát công đức tán), 1 
quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3# 3Š, Sh¡h hu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1053. 

T20n1054, Kính một trăm lẻ tám danh hiệu Bồ-tát Quán Tự Tại thánh: 
S. Aualokitê$wara-syas†ottarasatanama-mahayana-sutra, ®# ff,B ‡# 3: 
lŠ — ä ¿` # #& ( Thánh Quán Tự Tại Bồ-tát nhất bách bát danh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (&X § $#, T”ien Hsi-tsai) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1054. 

T20n1055S, Phật nói phạm tán Bồ-tát Quan Âm thánh, †È 3) 5 #4 8 #- 
3t jt 1k3 (Phật thuyết thánh Quán Tự Tại Bồ-tát phạm tán), 1 quyển. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3* , Fa-hsien) dịch vào năm 990. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1055. 

T20n10Só6, Kính về nghỉ thức tu hành Bồ-tát Quán Tự Tại ngàn mắt 
ngàn tay trong Du-già đảnh Kim Cương: S. Avalokitê$uara-padma- 
jala-mula-tantra-nama-dhära-sufra, 4 Fl| TR  4Ùu † T7 8R Ñ#, 
B È3#~jd121T1Á#Uu##@ (Kim cương đảnh du-già thiên thủ thiên nhãn 
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Quán Tự Tại Bồ-tát tu hành nghỉ quỹ kinh), 2 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, ® 3#, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1056. 

T20n1057a, Kinh về thần chú Bồ-tát Quan Âm ngàn mắt ngàn tay, TT 
RK † ? ft š 3í Bá lb § JE 2h JÙ 4£ (Thiên nhãn thiên tý Quán Thế 
Âm Bồ-tát đà-la-ni thần chú kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trí Thông (ÿ 
+8, Chih-tung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1057a. 

T20n1057b, Kinh về thần chú Bồ-tát Quan Âm ngàn mắt ngàn tay, T 
RK † ? #utt š 3í lá lb § JE 2h JÙ 4£ (Thiên nhãn thiên tý Quán Thế 
Âm Bồ-tát đà-la-ni thần chú kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trí Thông (# 
š8§, Chih-tung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1057b. 

T20n1058, Kinh thần chú mẹ của Bồ-tát Quan Âm ngàn tay ngàn mắt: 
S.. Apalokitê$uara-padma-jala-mula-tantra-näma-dhãrari-sutra, “† 
“† RE 1t. 1 ‡ï lá 1È F6 š§ É Ý 44 (Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế 
Âm Bồ-tát lão đà-la-ni thân kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí 
(Bodhiruci, 33 zñ 4š, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 709. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n105S8. 

T20n1059, Kinh thuốc hỗn hợp trị bệnh của Bồ-tát Quan Âm ngàn tay 
ngàn mắt: S. Avalokitê$uara-padma-jala-mula-tantra-nama-dharari- 
sũtra, † # T†8R#q+t š 3 ïà 63 2i @ (Thiên thủ thiên nhãn 
Quán Thế Âm Bồ-tát trị bệnh hợp dược kinh), 1 quyển. Bản Hán: Già- 
phạm-đạt-ma (Bhagavat-dharma, ju #È š$ Z##, Chieh fan ta mo) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1059. 

T20n1060, Kính thân chú tâm đại bi, không trở ngại, trọn uẹn rộng lớn 
của Bồ-tát Quan Âm ngàn tay ngàn mắt: Š. Aualokitê$uara-padma- 
jãla-mula-tantra-nama-dhãram-sutra, -† # T-8R#4+t-š 3# là 
>5 #& Gt A 4E so E š§ JE, #6 ( Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ- 
tát quảng đại viên mãn vô ngại đại bi tâm đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Già-phạm-đạt-ma (Bhagavat-dharma, {}w 3È šš ##, Chieh fan ta 
mo) dịch. Bản Việt: Thích Thiền Tâm dịch. Bản dịch Việt 2: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T20n1060. 

T20n10ó1, Bản chú thần chú tâm đại bị, không trở ngại, trọn vẹn rộng 
lớn của Bồ-tát Quán Tự Tại ngàn tay ngàn mắt: S. AualokitêSUara- 
padma-jäla-mila-tantra-nama-dhãrai-sutra, †- ‡ †- 8R #4, # 3 ñŠ 
Š XE 35 #& Øf X 3Š sò ft j§ /E 9Ù 4 (Thiên thủ thiên nhãn Quán Tự 


Tại Bồ-tát quảng đại viên mãn vô ngại đại bi tâm đà-la-ni chú bổn), 1 
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quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, |2, Chin kang 
chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1061. 

T20n1062A, Bản chú của thân Bồ-tát Quan Âm ngàn tay ngàn mắt 
khống lô: S. Aualokitêsuara-padma-jala-mula-tantra-nama-dharair- 
sũtra, † + T 8R. #ñ++š 3 lá X # 9L (Thiên thủ thiên nhãn Quán 
Thế Âm Bồ-tát đại thân chú bổn), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi,  El| 4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1062a. 

T120n1062B, Thần chú tâm đại bi, không trở ngại, trọn vẹn và rộng 
lớn của Bồ-tát Quán Tự Tại ngàn tmắt, ngàn tay, ngàn chân, ngàn 
lưỡi, ngàn tay, bậc thánh giả của Thế Tôn, + Ÿ % 3ÿ † 8R T É - 
#1 # † ñ Ea # 3 ‡R là 1£ ta dỗ FR ~X IR| 3š #& đt X 4E so lg #§ 
Ö, (Thế Tôn thánh giả thiên nhãn thiên thủ thiên túc thiên thiệt thiên tý 
Quán Tự Tại Bồ-đề-tát-đỏa-đát-phược quảng đại viên mãn vô ngại đại 
bị tâm đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1062b. 

T20n1063, Thần chú đại bi tiếng Phạn, § ® 3E †† 9L (Phiên đại bi thần 
chú), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n 1063. 

T20n1064, Thần chú tâm đại bí của Bồ-tát Quan Âm ngàn tay, ngàn 
mắt: S. Nilakantha-dharam, '† ‡ †%R tt 3 lễ X 4E Fẽ #§ 
}È, (Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ-tát đại bi tâm đà-la-ni), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1064. 

T120n1065, Kinh về pháp bí mật của Bồ-tát Quán Tự Tại ngàn mắt 
sáng, '† 3.RR tầ., Œ 3? lk 2 # 3k 4@ (Thiêng quang nhãn Quán Tự 
Tại Bồ-tát bí mật pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tam-muội-tô-phạ- 
la (Samadhicvara, =8 #£## š§, San mei su po lo) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n106S. 

T20n106ó, Nghi thức tụng niệm ngắn và tu hành về thân chú tâm bại 
bi, X 3E ¬› Fb š§ ƑÉ,12 †T 23 38 1ä 1Ã. ( Đại bí tâm đà-la-ni tu hành niệm 
tụng lược nghỉ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1066. 

T20n1067, Nghỉ thức trrandala tuông ra vô lượng nghĩa 0à chư tôn cùng 
các phương tị với sức mạnh phát nguyện rộng trong hình thểuy nghi, 
câm cờ Samaya trên hội biển Potala để làm trấn nguyện chúng sinh 
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đất phương nam, là ## š 2 ÍŠ 6 X Ƒb lễ JẺ #@ š3† —X † thị & 5S 
š th 2 ïÐ #ã đồ P 3š 8 9 1n àR 3š Š 3 7^ # J) 2 1ì 8 MUA 7U É, 
3\i‡ = ## HR bã Mì S' 2+ š# 1Á §Wu (Nhiếp vô ngại đại bí tâm đại đà-Ìa-ni 
kinh kế nhất pháp trung xuất vô lượng nghĩa nam phương mãn nguyện 
Bổ-đà-lạc hải hội ngũ bộ chư tôn đẳng hoằng thệ lực phương vị cập uy 
nghi hình sắc chấp trì tam-ma-da tiêu-xí mạn-đồ-la nghỉ quỹ), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1067. 

T20n1068, Nghí thức Quan Âm ngàn tay tạo pháp thứ tự: S. 
AualokitÈwara-padma-Jala-mula-tantranama-dharam, -† #3 3š 2 
%5 ›*1Ã Ê ( Thiên thủ Quan Âm tạo thú đệ pháp nghi quỹ), L quyền. Bản 
Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, ŠÝ & +, Shan wu wei) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1068. 

T20n1069, Kinh về nghi thức tụng tiệm trật ngôn từ trong tâm Bồ-tát 
Quán Tự Tại mười một mặt, -} — ứa R8 #3 là n X3 2à 3B TÃ 
#L#@ ( Thập nhất diện Quán Tự Tại Bồ-tát tâm mật ngôn niệm tụng nghỉ 
quỹ kinh), 3 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n1069. 

T20n1070, Kinh Phật nói thần chú Quan Âm mười một mặt: S. 
Ekadasamukham; Aualokite$uwaraikãadasamukhadharari-sitra, È 3% -Ƒ 
— ứ #1 Äï ?† 9L 4# (Phật thuyết thập nhất diện Quán Thế Âm thần 
chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Da-xá-quật-đa (Yaáogupta, Ä§ 4-1 Z, 
Yeh she chủeh to) dịch vào năm Š564-Š72 tại Chùa Tứ Thiên Vương 
(nu +', Ssu-tien-wang ssu). Bản Việt: Thích Viên Đức, Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1070. 

T20n1071, Kinh tính hoa thần chú mười một tnặt: S. Ekadasamukham; 
Aualokitesuaraikãadasamukhadharar-sutra, -Ƒ — q3? 9L $$ (Thập 
nhất diện thần chú tâm kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (2% 3%, 
Hsian-tsang) dịch ngày 27/04/ 656. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1071. 

T20n1072A, Nghi thức tụng niệm, cúng dường Bồ-tát Quan Âm ngàn 
tay rất linh nghiệm, % 8 Ÿ‡ £C!§ tŸ X m?4 + X??5a 11 Š 3 
38 1Á #u3k da (Thánh Hạ-dã-hột-lí-phược Đại Ủy Nộ vương lập thành 
thân nghiệm cúng dường niệm tụng nghỉ quỹ pháp phẩm), 2 quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1072a. 

T20n1072B, Thần chú tâm của Quan Âm đầu ngựa: S. Hayagriva-vidyä, 
*§ 58 l\R sò lb š§ /J, (Mã đầu Quan Âm tâm đà-la-ni), 1 quyền. Bản 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ „147 


Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1072b. 

T20n1073, Phương pháp thờ tượng (Quan Âm) đầu ngựa, †*[ f3 °§| 
314 (Hà-da-yết-lợi-bà tượng pháp), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1073. 

T20n1074, Đàn tràng trì tụng Bồ-tát Quan Âm đầu ngựa, †*[ fI38 °§| 
it * 3t lễ &;⁄2ð (Hà-da-yết-lợi-bà Quán Thế Âm Bồ-tát thọ 
pháp đàn), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1074. 

T20n1075, Kinh Phật nói thần chú Chuẩn- đề ánh sáng lớn của người 
mẹ bảy trăm úc Phật: S. Cundidevidhararn-sutra, †§ 3à + {8 BÉ. RE 
7+ XM Fè l§ #, #@ (Phật thuyết thất-câu-chi Phật mãu Chuẩn-đề đại 
minh đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
2BIl, Chin kang chih) dịch vào năm 723 tại Chùa Tư Thánh ('ẩ 
# ‹, Tzu-sheng ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1075. 

T20n1076, Kinh thân chú Chuẩn- đề do mẹ của bảy trăm úc Phật nói: 
S. Cundidevidharap-sitra, © 18 R&% +‡ ft 3ì 1E 3£ Fe l§ , #4 ( Thất- 
câu-chỉ Phật mãu sở thuyết Chuẩn- để đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1076. 

T20n1077, Kinh Phật nói thần chú đại Chuẩn-đề từ tỉnh hoa người 
mẹ của bảy trăm ức Phật: S. Cundidevidharari-sutra, †#? 3š + †8. BÉ 1? 
Ta X7B‡£ lb š§ 44 (Phật thuyết thất-câu-chí Phật mẫu tâm đại 
Chuẩn-đề đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, 
Jh,3#3J #§, Ti po ho lo) dịch vào năm 68S tại Chùa Tây Thái 
Nguyên (#& /#š†, Hsi-tai-yủan ssu). Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1077. 

T20n1078, Kinh thần chú đại Chuẩn- đề từ tâm của người rnẹ của bảy 
trăm ức Phật, © ?È18 BÉ È«¿ X 7E3£ fb lễ E3 (Thất Phật câu- 
chi Phật mãu tâm đại Chuẩn-đề đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Thiện Vô Úy (Šubhakarasimha, š # 1%, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1078. 

T20n1079, Giáo pháp về bảy trăm úc của bộ Độc lập, +©18.9&38 
ŠR;+ (Thất câu-chí độc bộ pháp), 1 quyền. Bản Hán: Thiện Vô Úy 
(Subhakarasimha, # #&+š, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1079. 
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T20n1080, Kính thần chú về bánh xe như ý: S. Padma-cintämarii- 
đhãrani-sitra, 3u Š: #ä Fb š§ JẺ #& (Như ý luân đà-la-ni kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3£ 3# ởñR zE, P°u ti liu chih) dịch 
vào năm 709 tại Chùa Tây Sùng Phước (#§ Š3ã-Ƒ, Hsi-chung-fu 
ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1080. 

T20n1081, Kinh Phật nói thần chú tâm như ý của Bồ-tát Quan Âm: S. 
Padma-cintämatri-dhãrawi-sitra, fÈ 3š, ä # 3? lễ +u Ãš 1 Ƒt lệ JẺ, 
9ù #4. (Phật thuyết Quán Tự Tại Bồ-tát như ý tâm đà-la-ni chú kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) dịch vào năm 710. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1081. 

T120n1082, Kinh về thần chú tổng trì bánh xe như ý trong kho tàng bí 
mật của Bồ-tát Quan Âm: S. Padma-cintämari-dhärari-sitra, #R,† 
Š ‡ Bi 2u đổ âu Š: Ÿ FG Z§ /E, +} JÙ 4 (Quán Thế Âm Bồ-tát bí mật 
tạng như ý luân đà-la-ni thần chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa- 
nan-đà (Šiksãnanda, ®# 4 šÈ Ƒg, Shih cha nan to) dịch vào năm700- 
704 tại Chùa Phật Thọ Ký (4#3‡# ‡# +, Fo-shou-chi ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1082. 

T20n1083, Kinh thần chú hạt châu như ý của Bồ-tát Quan Âm: S. 
Padma-cintämani-dhärawi-sitra  #q+t+š 3 jš +u 3Š /# R.ft lệ 
## (Quán Thế Âm Bồ-tát như ý ma-ni đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ *#.}#, Pao ssu wei) dịch vào năm 
693-706 tại Chùa Thiên Cung (% Z3 3Ÿ, Tien-kung ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1083. 

T120n1084, Kính thần chú bánh xe hạt châu như ý của Bồ-tát Quan 
Âm, 3+ -* 3 là tu 3 È E tà l§ E,Aš38šk (Quán Thế Âm Bồtát 
như ý ta-ni luân đà-Ìa-ni niệm tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bảo Tư Duy 
(Ratnacinta, 3Š 7#.†È, Pao ssu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n 1084. 

T20n1085, Nghi thức niệm tụng bánh xe như ý của Bồ-tát Quan Âm, 
tt. 8 # 3? Bệ Au Š: Wà 2à i8 1Á #U (Quán Thế Âm Bồ-tát như ý luân 
niệm tụng nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1085. 

T20n1086, Du-già bánh xe như ý của Bồ-tát Quán Tự Tại, #, 8 # 3® 
jš xu Š MyZ) {Ùu (Quán Thế Âm Bồ-tát như ý luân du-già), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1086. 
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T20n1087, Pháp cốt yếu về du-già của Bồ-tát về bánh xe như ý của Quán 
Tụ Tại, Èñ, 8 ‡ˆ+u Š tã 3t lễ t1)n3k#$ (Quán Tự Tại Như Ý Luân Bồ- 
tát du-già pháp yếu), 1 quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2 
El| 4ƒ, Chin kang chih) dịch vào năm 730 tại Chùa Đại Tiến Phước ( #š 
3T, Ta-chien fu ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1087. 

T120n1088, Bí quyết và giải nghĩa quán chiếu pháp môn Bồ-tát Như 
Ý Luân, 3u Š šã 3: lš P1 Ã 333»? (Như Ý Luân Bồ-tát quán môn 
nghĩa chú bí quyết), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1088. 

T20n1089, Pháp trình tự tụng tiệm bí mật và tỉnh lược nhất của uua 
Chuyến Luân Thánh với hạt như ý hiển bày trọn vẹn, ŠÄ 2 3u Š È 
š#M # + + ñ M3  mx mà ;k ( Đô biểu như ý tma-ni chuyển 
luân thánh vương thứ đệ niệm tụng bí mật tối yếu lược pháp), 1 quyền. 
Bản Hán: Giải Thoát Sư Tử (###{ÉR -, Chieh to shih tzu) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1089. 

T20n1090, Phật nói về nghi thức phát triển thực hành quán chiếu về 
bánh xe như ý của tâm hoa sen Như Lai, †È 33 +u l5: # šŠ 3È « du 2k 
1#Z†rAP 1Ã (Phật thuyết Như ý luân liên hoa tâm Như Lai tu hành 
quán môn nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Từ Hiển ( #& 'Ÿ, Tz'u hsien) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1090. 

T20n1091, Kính tính yếu về bí mật của bánh xe bảy ngôi sao như ý, + 
3Š 1u Š: š 2 # # #4 ( Thất tính như ý luân bí mật yếu kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1091. 

120n1092, Kinh chân ngôn thân biến của Amoghapasa: S. 
Amoghapa$akalparäja-sitra, R 3® iã #1 S% ñÃ š #@&. (Bất Không 
Quyến Sách thân biến chân ngôn kinh), 30 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu- 
chí (Bodhiruci, 3t ‡ Zñ z5, P°u tï¡ liu chih) dịch vào năm707 tại Chùa 
Tây Sùng Phước (#8 #'‡ã-‡, Hsi-chung-fu ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1092. 

T20n1093, Kính thần chú Amoghapđaéa: S. Amoghapäasakalparäja-sitra, 
2% &vwu#@& (Bất Không Quyến Sách chú kinh), I quyền. Bản 
Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, BÏ 5# Z, She na chũeh to) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1093. 

120n1094, Kính tính hoa thần chú Amoghapasa: S. 
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Amoghapa$akalparäja-sutra, 2 ® lã % †† 9a 44 (Bất Không Quyến 
Sách thấn chú tâm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Trang (2 3, 
Hsian-tsang) dịch ngày 15/05/ 659. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1094. 

T20n1095S, Kinh tính hoa thân chú Arioghapđaéa: S. Amoghapasakalpa- 
hrdayadharam-sutra, 2 ® lã # 9U #& (Bất Không Quyến Sách chú 
tâm kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡£‡£ ZR zE, 
Pu tì liu chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1095. 

T20n1096, Kinh thân chú Amoghapdésa, 7P ® iŠ # tt šÊJÈ,4& (Bất 
Không Quyến Sách đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Lý Vô Siểm ( 3® 
#& 3#, Li Wu-cha) dịch vào năm 700. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1096. 

T120n1097, Kinh thần chú vua tự tại về tổng trì của Amoghapasa, 
2 lã % le š§ J, H & +9L#4@ (Bất Không Quyến Sách đà-la-ni tự tại 
ương chú kinh), 3 quyển. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ 7#. 
l, Pao ssu wei) dịch vào năm 693. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n 1097. 

T20n1098, Kinh Phật nói nghi thức thần chú Amoghapasa, 1š 3È 2® 2 
ll & lb lễ E,1A ÐUL@# (Phật thuyết Bất Không Quyến Sách đà-la-ni nghỉ 
quỹ kinh), 2 quyền. Bản Hán: A-mục-khư (FT H 3š, A mu chủ) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1098. 

T20n1099, Kinh Phật nói thần chú tính hoa bí mật vua: S. Amoghapasa- 
hrdayadharat-sutra, 3ì % #, B # 3 là 2 ?®% + 3l s Ft lệ EẺ, 
#6 (Phật thuyết thánh Quán Tự Tại Bồ-tát bất không vương bí mật tâm 
đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,3Š, Shih hu) 
và người khác dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1099. 

T20n1100, Kính Bồ-tát Quán Tự Tại áo lá: S. Parnasabari-dhararr- 
sitra, 3Š 24 E8 # 3? lễ #& ( Diệp y Quán Tự Tại Bồ-tát kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 100. 

T20n1101, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù trong Đại thừa, } 3à 2L 
2  %Zk 3® †#&@ (Phật thuyết đại phương quảng Mạn-thù-thất-lợi 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1101. 

T120n1102, Nghi thức tụng tiệm về Bồ-tát Tara trong . đảnh Kim 
Cương: S. Vajra$ekhara-sitra, 2 Bl|TR #& Ở š§ 3% jš 3383k (Kim 
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cương đảnh kinh Đa-la Bồ-tát niệm tụng pháp), 1 quyển. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1102. 

T20n1103a, Kinh thần chú tùy tâm của Bồ-tát Quan Âm, #8 #3: 
ñš Rã ny 9L 4# (Quán Tự Tại Bồ-tát tùy tâm chú kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Trí Thông (4 ‡ể, Chih-tung) dịch vào năm 653 tại Chùa 
Tổng Trì (#â#‡‡ 5, Tsung-chih ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1103a. 

T20n1103b, Kinh thần chú theo tâm Bồ-tát Quan Âm thánh, #5 ‡- 
3t lá }a d3 2 °§|RR so Fe l§ JE,4@& (Quán Tự Tại Bô-tát đát-phược-đa- 
lợi tùy tâm đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trí Thông (?# i8, Chih- 
tung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1103b. 

T20n1104, Kinh Phật nói về Bồ-tát Tara thánh, †) 3t # ‡§ 3# lễ #& 
(Phật thuyết thánh Đa-la Bồ-tát kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Hiền (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 104. 

T20n1105, Kính thân chú về một trăm lẻ tám danh hiệu của Bồ-tát 
Tara thánh: S. Tärãdevinämaästašsataka-sutra, # Ÿ ‡§ $# bŠ — 3 ¿` 
5. FE l§ E, #& (Thánh Ða-la Bồ-tát nhất bách bát danh đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3*, Fa-tien) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1105. 

T20n1106, Kinh tán dương về một trăm lẻ tám danh hiệu tên của Bồ-tát 
Tara thánh: S. Arya-tarabhatfarikãyanamastottarasataka-sutra, 3Š 3 
# ‡È 2 i# 3 lš — H /X # #& ( Tán dương thánh đức Đa-la Bồ-tát nhất 
bách bát danh kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (& j8. %, T”ien 
Hsi-tsai) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1106. 

T20n1107, Bản văn tiếng Phạn khen ngợi Bồ-tát Tara thánh, % Ÿ ‡š 
3t jš 3Ä (Thánh Đa-la Bồ-tát phạm tán), 1 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch vào năm 991. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1107. 

T20n1108A, Kinh về 21 cách lễ lạy Phật tnẫu, bậc cứu độ thánh: S. 
Bhagavatyäryatära-deuyä-namaskäre-ekavirmnsati-stotra, ®% 3+ 7š †?ồ-®‡ 
— + —#1š 1Ä #4 ( Thánh Cúu Độ Phậtmãẫu nhị thập nhất chủng lễ tán 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: An Tạng (2¿j#äÄ, An tsang) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1108a. 

T20n1108B, Kinh về 21 cách lễ lạy Phật mẫu cứu độ, ‡L 7š 1#} — 
+ — #418 3Ä #4 (Cứu Độ Phật mẫu nhị thập thất chủng lễ tán kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1108b. 
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T20n1109, Bản ăn khen ngợi Phật mẫu, bậc cứu độ áo trắng,  ‡4 
‡h R3Š (Bạch Cứu Độ Phật mẫu tán), 1 quyền. Bản Hán: A-vượng- 
trát-thập (#TR† ‡L†, A wang tsa shen) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n 1109. 

T20n1110, Kinh Phật nói về thần chú của đấng búi tóc, † 3— # ®† 
ƑE š§ XE 44 (Phật thuyết nhất kế tôn đà-la-nmi kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 110. 

T20n1111, Kinh thần chú tâm của Bồ-tát Quan Âm cổ xanh lá, 3 
#B EÐ. H 4# 3t lễ vg le l§ JE 44 (Ihanh cảnh Quán Tự Tại Bồ-tát tâm 
đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2: 3, 
Pu kung) chú giải. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/12/1998. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1111. 

T20n1112, Nghi thức tụng niệm Bồ-tát Quán Tự Tại, vua đại bí cổ 
xanh lá trong Du-già đảnh Kim cương, 2 Ri| TẾ ậ †}u ñ 5ä X 3š + 
đt. # 3 3 1Á #u (Kim cương đảnh du-già thanh cảnh đại bi vương 
Quán Tự Tại niệm tụng nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Kim Cương 
Trí (Vajrabodhi, Bl|4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 12/03/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1112. 

T120n1113A, Thân chú tâm đại bi không trở ngại trọ! ẹn, ông lớn 
của Bồ-tát Quán Tự Tại, ft, 8 # 3 lš JŠ 2 BỊ ïñ #ã %t X 3E so lb l§ 
#, (Quán Tự Tại Bồ-tát quảng đại viên mãn vô ngại đại bi tâm đà-la- 
mỉ), 1 quyển. Bản Hán: Chỉ Không (3ä 3#, Chih kung) giảng. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 30/03/1997. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n1113a. 

T20n1113B, Thần chú tâm đại bỉ cổ xanh lá, tự tại, không trở ngại, trọn 
vẹn, rộng lớn của Bồ-tát Quan Âm Tự Tại đại từ, đại bi cứu “HA X 
#à 2A 3š ‡t 3; BtP.  H # + ‡ï ñễ J§ X lã| x5 # ö‡ H # ñ 5ñ 
'\› #E š§ /É. (Đại từ đại bi cứu khổ Quán Thế Âm Tự Tại HA VỆ: tát 
quảng đại viên mãn vô ngại tự tại thanh cảnh đại bí tâm đà-la-ni), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®%, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/11/1996. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1113b. 

T20n1114, Kính một trăm lẻ tám danh hiệu Bồ-tát Bhrukuti, FÈ1E. 
HỆ 3+ lễ — ä ` # #4 (T)-câu-chỉ Bồ-tát nhất bách bát danh kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 18/11/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1114. 
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T20n1115, Pháp không sợ hãi của Bồ-tát Quán Tự Tại, #ñ,  # 3 lễ FT 
/#[tĩ*#k |3x (Quán Tự Tại Bồ-tát A-ma-tai pháp), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/07/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1115. 

T20n1116ó, Kinh thân chú hoa sen lớn, trang nghiêm thandala diệt tất 
cả tội, lã  šŠ $* 1‡ ñm S ' đt ừÄ,— 1 3È Fề š§ J #&& (Quảng đại liên 
hoa trang nghiêm mạn-noa-la diệt nhất thiết tội đà-la-ni kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 16/11/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n111ó6. 

T20n1117, Kinh Phật nói về thân chú mẹ Bồ-tát Quán Tự Tại: S. 
Avalokitêuaramatä-dharawr-sutra #3 3 #3 là RE l§ #4 
(Phật thuyết Quán Tự Tại Bồ-tát mẫu đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3X, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1117. 

T20n1118, Kinh Phật nói thần chú mười tám tay, †? 33 -† ;` 53 Fề l§ 
}È,#&4 (Phật thuyết thập bát tý đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3X 3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1118. 

T20n1119, Nghĩ thức tu hành thành tựu của Bồ-tát Kim Cương Đại Lạc, 
#2 HỊ| jš +£ 1# {T d MUIÁ #u (Đại Lạc Kim Cương Tát-đỏa tu hành 
thành tựu nghỉ quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 18/08/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1119. 

T120n1120A, Nghi thức tụng niệm của Bồ-tát Kim Cương Đại Lạc 
trích trong Kinh Du-già phần trở đầu đảnh Kim cương, 2 FÌ| TR Bộ: 
3 3â 1u 44 '† ng thị X #4 4`BI| bà 3# 23 38 1Á. (Kim cương đảnh thắng 
sơ du-già kinh trung lược xuất Đại Lạc Kim Cương Tát-đỏa thùy niệm 
tụng nghi), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 05/08/2007. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1120a. 

T20n1120B, Nghi thức chân ngôn của Du-già chiến thắng trở đầu, R$ 
3 tÑ fIu1Ã 3u Ä š (Thắng sơ du-già nghỉ quỹ chân ngôn), 1 quyền. 
Bản Hán: Không Hải (# 3$, Kung hai) thỉnh về. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 05/08/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1120b. 

T20n1121, Nghi thức thành tựu mọi lúc, mọi nơi của Bồ-tát Kim Cương 
Đại Lạc Bất Không trong Kinh vua giáo pháp lớn Du-già Phổ Hiển 
đảnh Kim Cương: S. Mayä-jãla-maha-tantra, 3 || TR 3 T ?f\ flu 34 
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+#@ k #3 2# + BỊ| lệ tế — 1) HỆ 2 m WIÁ (Kim cương đảnh Phổ 
Hiển du-già đại giáo vương kinh Đại Lạc Bất Không Kim Cương Tát-đỏa 
nhất thiết thời phương thành tựu nghỉ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/11/2008. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1121. 

T20n1122, Nghỉ thức tụng niệm và tu hành của Phổ Hiển trong hội 
Lý thú thuộc trời Tha Hóa Tự Tại trong Du-già đảnh Kim Cương, 
2è | TR 3ì 1u ‡È,1L 8 & X‡# Xe Â Ý T 12 4T 2 8 1Ã #U (Kim cương 
đảnh du-già tha hóa tự tại thiên lý thú hội Phổ Hiển tu hành niệm tụng 
nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 06/02/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1122. 

T20n1123, Nghỉ thức tụng niệm Bồ-tát Phổ Hiển trong Du-già trở đầu 
đảnh Kim Cương, 3| TR lỗ 3) tì lu 5 "3 32 là 4š 38 3k (Kim cương 
đảnh thắng tối sơ du-già Phổ Hiển Bồ-tát niệm tụng pháp), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 27/07/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1123. 

T20n1124, Nghi thức tụng niệm Du-già ngắn của Bồ-tát Kim Cương 
Phổ Hiển, *# 3 2 El| jš +# s& 1í [iu 23 38 1Ã #M\ (Phổ Hiển Kim Cương 
Tát-đỏa lược du-già niệm tụng nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 19/09/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1124. 

T20n1125, Nghỉ thức tụng niệm và tu hành trăm bí mật của Bồ-tát Kim 
Cương trong Du già đảnh Kim Cương, 3> F|| TR tội †)u 2 BỊ| jš £ 1: 3: 
#12 1T â 38 1Ã #u (Kim cương đảnh du-già Kim Cương Tát-đỏa ngũ 
bí mật tu hành niệm tụng nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 28/11/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1125. 

T20n1126, Kinh Phật nói trandala của Bồ-tát Phổ Hiến, †b) 3à # 5 S$ 
3 3š 44 (Phật thuyết Phổ Hiển mạn-noa-la kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, ?#,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 30/8/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 126. 

T20n1127, Kính Phật nói thần chú của Bồ-tát Phổ Hiến: S. Samant 
abhadrästôttarasatakanãmadhäraw-mantra-sahita-sitra #3 ** 
3f jệ Ft š§ JE, 44 (Phật thuyết Phổ Hiển Bồ-tát đà-la-ni kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Pháp Thiên (‡*X, Fa-tien) dịch vào năm 986-987. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/03/2006. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n1127. 
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T20n1128, Kinh uua báu về giáo pháp lớn Kim Cương trong Đại thừa 
tối cao: S. Vajragarbharatnaraja-tantra-sutra, s«_} X 3® || X 34 
1Ÿ + #@ (Tối thượng Đại thừa Kim cương đại giáo bảo vương kinh), 2 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3*k, Fa-tien) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1128. 

T20n1129, Kinh Phật nói Bồ-tát Kim Cương Thủ hàng phục uua nhiễu 
giáo pháp lớn trong tất cả Bộ: S. Bhũtadämara-mahäatantraräja- 
sutra, ?b3⁄4*BI| $ 3 là #1R— Vìšl # X3 +£+4@. (Phật thuyết 
Kim Cương Thủ Bồ-tát hàng phục nhất thiết bộ đa đại giáo vương kinh), 
3 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (‡*, Fa-tien) dịch vào năm 994. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1129. 

T20n1130, Phần tu hành của Bồ-tát Kim Cương Nhục Châu trong Đại 
thừa, X 2 2| 5 ỞÀ % lễ1# {T73 (Đại thừa Kim Cương Kế Châu 
Bồ-tát tu hành phần), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
3t ‡ đR z6, Pu tÌ liu chíh) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông 
(Bi # +, Ta-chou-tung ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1130. 

T120n1131, Bản ăn tiếng Phạn tán dương một trăm lẻ tám danh 
hiệu thánh Bồ-tát Kim Cương Thủ, %# | $ 3# lễ — ñ ;` % 3# 
3# (Thánh Kim Cương Thủ Bồ-tát nhất bách bát danh phạm tán), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 30/04/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1131. 

T20n1132, Nghi thức tụng tiệm bí tật của Bồ-tát Vua Kim Cương, 2 
Hị| + 3? jš 2 # 23 3# 1Á #u (Kim Cương Vương Bồ-tát bí mật niệm tụng 
nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/07/2008. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1132. 

T120n1133, Nghỉ thức tựng tiệm thần chú về tuổi thọ như kim cương, 
2l -$ le i§ E238; (Kim cương thọ mệnh đà-la-ni niệm tụng 
pháp), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/07/2007. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 133. 

T20n1134A, Pháp trong Kinh thần chú tuổi thọ như kim cương, 2 El| 
+ 4 Ít š# /É, 4X (Kim cương thọ mệnh đà-la-ni kinh pháp), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % Z®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 23/07/2007. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1134a. 

T20n1134B, Kinh thần chú tuổi thọ như kim cương, 3 RỊ|-$ 4> tờ #§ Ứ, 
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#& (Kứm cương thọ mệnh đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 23/07/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1134b. 

T20n1135, Kinh Phật nói thần chú tuổi thọ như kim cương của tất cả 
Như Lai, f3 — 37J+u 2 4-E|| 5 f3 Ƒt š§ J,#& (Phật thuyết nhất 
thiết Như Lai Kim cương thọ mệnh đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T20n1135. 

T20n113ó, Kính Phật nói thần chú tối cao, kim cương và kéo dài trạng 
sống do ánh sáng từ tâm của tất cả Như Lai gia trì Bồ-tát Phổ Hiến, 
‡ i2 — 1) 3š 3u 2k ng 3 BH }u‡† # 18 3; là 2£ áp 2 EỊ| x Hộ Pb S§ JÉ, 
#& (Phật thuyết nhất thiết chư Như Lai tâm quang minh gia trì Phổ Hiển 
Bồ-tát diên mệnh Kim cương tối thắng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 22/07/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n113ó6. 

T20n1137, Kinh Phật nói về thần chú phương tiện của điểu thiện: S. 
Sumukha-nãma-dhärani-sitra; Sumukha-dhärami-sutra, 1.3 'Š-+ 
2 1ê lề š§ 1É 44 (Phật thuyết thiện pháp phương tiện đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 14/12/2008. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1137. 

T20n1138a, Kính chú thân chú cánh cửa thiện bí mật kim cương: S. 
Sumuukha-näma-dhaãrani-sutra; Sumukha-dharani-sutra, 3 R|| 3 
st F1] lễ XE 9U #@ (Kim cương bí mật thiện môn đà-la-ni chú kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1138a. 

T20n1138b, Kinh thần chú cánh cửa thiện bí mật kim cương, ®Èl| 
3! ?È št F1] lề Xã JE, 4& (Kim cương bí mật thiện môn đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1138b. 

T20n1139, Kính thân chú về pháp tôn bảo vệ trạng sống: Š. Sumukha- 
nãma-dhãramï-sũtra;, Surnuukha-dhãram-siftra, 3Š 4*;kƑ]3?9L#& 
(Hộ mệnh pháp môn thần chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí 
(Bodhiruci, 3; 3£ đñ zE, P?u tỉ liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa Phật 
Thọ Ký (%B344šứ-‡, EFo-shou-chi ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1139. 

T20n1140, Kính Phật nói thần chú về cánh cửa tuyệt vời kéo dài trạng 
sống: S. Sưuukha-nãma-dhärani-sitra; Suuukha-dharar-sutra, J#Š 
3 2£ 1) F1 fb š§ /Ẻ, #4 (Phật thuyết diên thọ diệu môn đà-la-ni kinh), 
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1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1 140. 

T20n1141, Nghi thức tụng niệm và tu Du-già ngắn của Bồ-tát Di-lặc, 
⁄& X, 3+ lệ nã {Z2 1â fMu 2š 38 3k (Từ Thị Bồ-tát lược tu du-già niệm tụng 

pháp), 2 quyền. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, 5$ # #, 
Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 06/03/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1141. 

T20n1142, Phật nói thần chú của Bồ-tát Di-lặc, 1È 3t š& K,3t lễ Fề 
#§/Ẻ (Phật thuyết Từ Thị Bồ-tát đà-la-ni), l quyển. Bản Hán: 
Pháp Hiền (3* 3#, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
13/12/2003. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1142. 

T120n1143, Kinh Phật nói thần chú phát nguyện của Bồ-Tát Di-lặc: S. 
Maitreyapratijñadharati-sutra; arya-MaitreyapraHijia-dharan, ? 3À 
®& K, 3t lệ ® ER lb š§ JẺ, & (Phật thuyết Từ Thị Bồ-tát thệ nguyện đà- 
la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiển (¿+ #Ÿ, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/12/2003. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n1143. 

T20n1144, Phật nói kệ về uua phát nguyện của Bồ-tát Di-lặc, 3à ?ầ 
3) 3: là #š #R + 18 (Phật thuyết Di-lặc Bồ-tát phát nguyện vương kệ), 1 
quyển. Bản Hán: Công-bố-tra-bố (3 # 3y, Kung pu cha pu) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/12/2003. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 144. 

T20n1145, Thần chú tâm tối cao của Bồ-tát Hư Không Tạng đáp ứng 
nguyện vọng xin nghe và giữ gìn pháp, lữ 7 gÃ 3? là 8E ïh 3% lRR sx Hỗ: 
›ù› #ờ l§ /, :R H3†3x (Hư Không Tạng Bồ-tát năng mãn chư nguyện 
tối thắng tâm đà-la-ni cầu văn trì pháp), 1 quyền. Bản Hán: Thiện Vô 
Úy (Subhakarasimha, -Š£ # 1#, Shan wu wei) dịch vào năm 717. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 05/07/2011. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n1145. 

T20n1146, Nghí thúc tụng niệm Bồ-tát Hư Không Tạng đại, X Jồ 2 jã 
‡r l 4i 3f¿k (Đại Hư Không Tạng Bồ-tát niệm tụng pháp), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % Z%, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 01/07/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n114ó. 

120n1147, Kinh thần chú của Bồ-tát Hư Không Tạng thánh: S. 
Saptabuddhakasutra, % j§ 7 yÄ 3+ lệ tt š§ Ẻ, #& (Thánh Hư Không Tạng 
Bồ-tát đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3* %, Fa-tien) dịch 
vào năm 984. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/05/2007. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1147. 
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120n1148, Phật nói thân chú của Bồ-tát Hư Không Tạng: S. 
Äkãsagarbhadharam, † 3à Jh 2 #Ã 3t lề lö šJ, (Phật thuyết Hư 
Không Tạng Bồ-tát đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3 #, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 29/12/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 148. 

T20n1149, Kinh bí quyết đạt hiệu nghiệm nhanh chóng thông qua năm 
tính không vĩ đại của Bồ-tát Hư Không Tạng, + X Ƒš ® ÿÄ 3% ïš 
lŠ JX X 2t Bà 3 2E z\ 4 (Ngũ đại Hư Không Tạng Bồ-tát tốc tật đại 
thân nghiệm bí mật thức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi, + El| 4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch năm 2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1149. 

T20n1150, Pháp Bồ-tát Chuyến Pháp Luân dẹp tan kẻ thù, oán địch và 
quân ma, ‡Š 3k ‡ 3 lễ ‡È Jề ‡% t4 š* (Chuyển Pháp Luân Bồ-tát thôi 
ma oán địch pháp), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1150. 

T20n11Š1, Nghi thức tụng niệm, quán chiếu cách tu của Bồ-tát Trí 
Tuệ hoàn hảo, 12 13 4% 3 3X i§ %3 3+ là MUÁT 23 38 1ã #u (Tu tập bái- 
nhã ba-la-mật-äa Bồ-tát quán niệm tụng nghi quỹ), L quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 24/09/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1151. 

T120n1152, Nghỉ thức Phật dạy quán tưởng về ánh sáng trí tuệ hoàn 
hảo của mẹ Phật, 1 3à EÈÁx 3 3š l§ %3 ? 2® !R #438 1Ã #u (Phật 
thuyết Phật mãu bát-nhã ba-la-mật-đa đại minh quán tưởng nghi quỹ), 
1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 25/09/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1152. 

T20n1153, Kinh thần chú trong câu như nguyện của vua ánh sáng lớn 
không ai thắng nổi trong tâm ấn báu như ý cháy rực thanh tịnh sáng 
chói chùm khắp, * ‡6 3X.BH 35 '# RÀ ñŠ +u Ñ 3 ÉỊ sv #£ 8 Bộ X 8R + 
Xã :k lờ š§ J4 (Phổ biến quang minh thanh tịnh xí thạnh như ý 
bảo ấn tâm vô năng thắng đại minh vương đại tùy cẩu đà-la-ni kinh), 2 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®#, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 22/09/1998. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n11S3. 

T20n115S4, Kính Phật nói thần chú tổng trì về tùy sự trong cầu được tự 
tại lớn, † 3\ Rã -R Ep 13 X  ® ft l§ E,?t 9L4&4 (Phật thuyết tùy cẩu 
túc đắc đại tự tại đà-la-ni thần chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bảo Tư 
Duy (Ratnacinta, 3Ÿ 781, Pao ssu wei) dịch vào năm 693 tại Chùa 
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Thiên Cung (% # 'Ÿ, T”ien-kung ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1154. 

T20n115S5S, Nghi thức về thân chú tối cao, bí mật thành Phật và tùy sự 
trong cầu được thân biến gia trì cho thành tựu trong Du-già đảnh 
Kim Cương, 3>*Fl| TẾ tì ])u tx RŠ-3* 23 rà l Rã :R BỊ 13 ?t S%É bu33 d 
3b š§ 1Ã ÿU (Kim cương đảnh du-già tối thắng bí mật thành Phật 
tùy cẩu tức đắc thần biến gia trì thành tựu đà-la-ni nghi quỹ), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 30/09/1997. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1155. 

T20n115SóA, Pháp sám hối vua chói sáng của thần chú lớn giúp tất cả 
mong cầu được như nguyện, 2 Rã + EP 13  fb š§ É, 9 + lồ}#£-š+ 
(Đại tùy cẩu tức đắc đại đà-la-ni minh vương sám hối pháp), 2 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
10/07/1998. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n115óa. 

T20n115S6B, Tăng sĩ Tông Duệ được sự truyền dạy từ quốc sư triểu đại 
Đường, 2 8UlŠ 1E 3) /š BỊ Ép đị q $ (Tông Duệ tăng chánh Đường 
quốc sư sở khẩu thọ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 25/08/2007. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n115Sób. 

T20n1157, Kinh về thần chú tổng trì của Bồ-tát Hương Vương, ® + 
3t lá lb š§ /Ẻ, 9U 4& (Hương Vương Bồ-tát đà-la-ni chú kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm. 705 tại Chùa 
Đại Phước Tiên (3##*Ƒ, Ta-fu-hsien ssu). Phục hồi Phạn chú 
và Việt dịch: Huyền Thanh dịch ngày 08/09/2007. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n11S7. 

T20n1158, Nghỉ thức Bồ-tát Địa Tạng, *b,jÄ 3£ jễ 1Ã ÈU (Địa Tạng Bồ- 
tát nghỉ quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Thâu-bà-ca-la (Subhakarasirhha, ð 
3š 34 j#, Shu po chia lo) dịch. Phục hồi Phạn chú và Việt dịch: Huyền 
Thanh. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1158. 

T20n1159A, Pháp xua tan căn cứ của tâm đạo lớn, 25 3 X :Š x› §6 
3 (Mật diếu đại đạo tâm khu sách pháp), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1159a. 

T20n1159B, Kinh Phật nói thần chú của Bồ-tát Địa Tạng, § 3 *b, gã, 
3t lá lb Xã /É, 4 (Phật thuyết Địa Tạng Bồ-tát đà-la-ni kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1159b. 
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T20n1160, Thần chú của Bồ-tát Nhật Quang và Bồ-tát Nguyệt Quang, 
H%%#jH X# jtšJ, (Nhật Quang Bồ-tát Nguyệt Quang 
Bồ-tát đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 160. 

T20n11ó1, Kinh Phật nói về quán tưởng hai vị Bồ-tát Dược Vương 
tà Bồ-tát Dược Thượng: S. Bhaisajyaräja-bhaiSajyasamudeata-sitra, 
4p ùn là + đế L — 3t lệ 44 (Phật thuyết quán Dược Vương Dược 
Thượng nhị Bồ-tát kinh), I quyền. Bản Hán: Cương-lương Da-xá 
(Kalam ya§as, Š #4, Liang yeh she) dịch vào năm 424-442 tại 
Chùa Đạo Lâm (:š ‡k+†, Tao-lin ssu). Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch 
ngày 26/03/2010. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n11ó1. 

T20n1162, Kinh thần chú bảo vệ thế giới: S. Vasudhära-dhãratI-sifra, 
‡§ +. fờ lễ /É, 44 (Trì thế đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền 
Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 24/11/ 654. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 162. 

T20n1163, Kinh Phật nói thần chú mưa báu, ?? 3 g 1Š Fe t§ 4£ 
(Phật thuyết vũ bảo đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1163. 

T20n1164, Kính Phật nói thần chú thánh bảo vệ thế giới an lành trong 
Đại thừa: S. Vasudhäarä-dhärani-sutra, †?3 2 3 %# %3 3Èj3+tFÈ 
š§ /Ẻ, #& (Phật thuyết Đại thừa thánh cát tường trì thế đà-la-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch vào năm 982. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1164. 

T20n1165, Kinh thần chú thánh bảo vệ thế giới: S. Vasudhara-sadhana- 
sũtra, % ‡‡+ ft l§ E44 (Thánh trì thế đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 3,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1165. 

T20n116ó, Nghỉ thức tụng niệm pháp thực nghiệm 0ô song về sức thần 
lớn của Bồ-tát Asvaghosa, *Š °Ê 3+ lễ  ?† 7 #& G5; 2à 38 ĐÃ 
(Mã Minh Bồ-tát đại thần lực vô tỷ nghiệm pháp niệm tụng quỹ nghỉ), 
1 quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, ® BỊ] 4?, Chin kang 
chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1166. 

T20n1167, Kinh truandala của tám Bồ-tát: S. As†armnaidalaka-sutra, 
X3 lá 3 Xi #@ (Bát đại Bồ-tát mạn-đồ-la kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, %#, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 167. 

T20n1168A, Kinh Phật nói về tám tmmandala trong Đại thừa: S. 
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Aslamandalaka-sutra, ?È 3 4 ` 3 3# i44 (Phật thuyết Đại 
thừa bát đại mạn-noa-la kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (38, 
Ea-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1168a. 

T20n1168B, Kinh tám mmandala, ^` $3 3 l§ #4 (Bát mạn-đồ-la kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1168b. 

T20n1169, Kính Phật nói về nghỉ thức thành tựu ánh sáng lớn của Bồ- 
tát Cunda thuộc giáo pháp lớn Du-già trong kho giữ ánh sáng, 
3t i3 BH gã #Ñ iu X ‡t  Š 7l 3† lệ X 1H dì MLIÃ #u@Œ& (Phật thuyết trì 
minh tạng du-già đại giáo Tôn-na Bồ-tát đại minh thành tựu nghỉ quỹ 
kinh), 4 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% '#, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 02/09/2008. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1169. 

T20n1170, Kinh Phật nói nghi thức Bồ-tát Kim Cương Hương thành 
tựu ánh sáng lớn, †È 3⁄2 Eì| ® 3° jš 2 8R m 3X,1A ÿu4& (Phật thuyết 
Kim Cương Hương Bồ-tát đại minh thành tựu nghi quỹ kinh), 3 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?38.šŠ, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 170. 

T120n1171, Pháp Bồ-tát Văn-thù thuộc Du-già trong Kinh đảnh Kim 
Cương: ŠS. Vajrasekhara-sutra, 3 Bl|TR #$ ã†lu 3% Zk #| 3: ñ 3+ 
(Kim cương đảnh kinh du-già Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát pháp), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1171. 

T20n1172, Kính vượt thắng ba cõi trong đảnh Kim Cương nói về tướng 
đẹp về chân ngôn năm chữ Văn-thù: S. Vajrasekhara-sutra, 2l] TR 
38 = 7k@ %5? #? ñ š HÉÍR (Kim cương đánh siêu thắng 
tam giới kinh thuyết Văn-thù ngũ tự chân ngôn thắng tướng), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T20n1172. 

T20n1173, Kinh đảnh Kim Cương phẩm thần chú tỉnh hoa năm chữ của 
Bồ-tát Mạn-thù: S. Vajrasekhara-sutra, 23 E|| TR #& Š Øk % #|| 3+ à + 
ở f lễ XE ưa (Kim cương đảnh kinh Mạn-thù-thất-lợi Bồ-tát ngũ tự 
tâm đà-la-ni phẩm), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
2 Ell 4, Chin kang chih) dịch vào năm 730 tại Chùa Đại Tiến Phước 
(X3ã+3, Ta-chien-fu ssu). CBETA: http:// tripitaka.cbeta.org / 
T20n1173. 

120nll74, Bản văn đọc tụng thân chú năm chữ: S. 
Pañcaksaradharamikarika, +® *† Ƒš š§ É.%R (Ngũ tự đà-la-ni tụng), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®%, Pu kung) dịch. 
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Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 29/05/2011. CBETA: http://trip- 
itaka.cbeta.org/T20n1174. 

T20n1175, Nghi thức cúng dường của Bồ-tát Văn-thù thuộc Du-già 
trong Kinh đảnh Kữứm Cương: S. Vajra$ckhara-sutra, ®F|| TR #$ 2| 
?u + Økln | 3+ là 14 Ã 1Ã #u (Kim cương đảnh kinh du-già Văn-thù- 
sư-lợi Bồ-tát cúng dường nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 02/06/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1175. 

T20n1176, Pháp Du-già năm chữ của Bồ-tát Văn-thù tuổi trẻ, Š #k 
+ 4| š 7 3 là 2 #3 fImš* (Mạn-thù-thất-lợi đồng tử Bồ-tát ngũ tự 
du-già pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % Z, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/09/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1176. 

T20n1177A, Kinh vua giáo pháp lớn ngàn tay ngàn bát của Bồ-tát 
Văn-thù thuộc biến tánh Kim Cương Du-già trong Đại thừa, ® 5 tì 
?u4-B||}+;§ 3 Zk # #| † 7 † #4 X‡t + #4& (Đại thừa du-già Kim 
cương tính hải Mạn-thù-thất-lợi thiên tý thiên bát đại giáo vương kinh), 
10 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® 2, Pu kung) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1177a. 

T120n1177B, Bản ăn khen ngợi tmmột trăm lẻ tám danh hiệu Bồ-tát 
Văn-thù ngàn bát, † #È 3% 5k— 8 ¿` % 3# (Thiên bát Văn-thù nhất 
bách bát danh tán), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1177b. 

T20n1178, Bồ-tát Văn-thù dâng lên đức Phật thần chú Usta, % Zk*%: 
ỦŠ lR °hh F6 l§ , 8 6 äk9G (Văn-thù Bồ-tát hiến Phật-đà-la-ni danh 
Ô-tô-tra), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 07/06/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1178. 

T20n1179, Kính về công năng của thần chú sáu chữ của Bồ-tát Văn- 
thù, % Zkf #Ì 3t lš 7X ?9L1) 83x44 (Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát lục tự 
chú công năng pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 07/03/2009. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1179. 

120n1180, Kinh thân chú sáu chữ: S. Sadaksaravidyamanfra, 7N 
+??9L#@& (Lục tự thần chú kinh), l quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu- 
chí (Bodhiruci, ‡‡‡Zñ zš, Pu tì liu chih) dịch vào năm 693 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (š‡#‡š#-+, Fo-shou-chi ssu). Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 11/11/2004. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1180. 
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T20n1181, Kinh thân chú tmột chữ căn bản của Bồ-tát Văn-thù trong 
Kinh kho Bồ-tát Đại thừa: S. bodhisattua-pitaka, % 3 JŠ 3% là đã #& 
!? x #%&É #|34R £— ## Èö š§ E44 (Đại Phương quảng Bồ-tát tạng kinh 
trung Văn-thù-sư-lợi căn bổn nhất tự đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bảo 
Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ ⁄5.}Ê, Pao ssu wei) dịch vào năm 702 tại Chùa 
Thiên Cung (X3 3Ƒ, Tien-kung ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 23/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1181. 

T20n1182, Kinh tua thần chú một chữ trong kho thần chú Bồ-tát Văn- 
thù, Š Z 3% †| 3t là 9L 3ã tt — #9 + & (Mạn-thù-thấtlợi Bồ-tát 
chú tạng trung nhất tự chú vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
( ấ ;#, I-ching) dịch ngày 17/11/ 703. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 20/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1182. 

T20n1183, Nghi thức tụng tiệm thần chú của Bồ-tát Văn-thù trẻ một 
búi tóc, — 2 % #k li #|  -†+ tờ #§ #. 4y 38 1Á ÿWu (Nhất kế Văn-thù-sư- 
lợi đồng từ đà-la-ni niệm tụng nghi quỹ), l quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/07/2007. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1183. 

T20n1184, Nghỉ thức trình tự rrandala tu hành thân chú tám chữ bí 
mật của đại thánh Bồ-tát Diệu Cát Tường, X % 1} ở 3Ý 3%: lễ 2È tÈ 
*†È lấ 1211 53 3 š 2k %5 TA #ušk (Đại thánh Diệu Cát Tường 
Bồ-tát bí mật bát tự đà-la-mi tu hành mạn-đồ-la thứ đệ nghi quỹ pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-đề Tiên (3‡£‡‡4h, Pu t¡ hsien) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 14/06/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1184. 

T20n1185A, Kính Phật nói thần chú kho pháp báu của Bồ-tát Văn-thù, 
4b 3) 3 ZkÉi †| ;+k 3Ä đã ft l§ E44 (Phật thuyết Văn-thù-sự-lợi pháp 
bảo tạng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
3£ #zR z8, Pu Ei liu chih) dịch vào năm 710 tại Chùa Tây Sùng 
Phước ( #§ Š 3ã -Ƒ, Hsi Chung-fu ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 16/07/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1185a. 

T20n118SB, Kinh thần chú kho báu của Bồ-tát Văn-thù, % Zk †Ì 
1 đã le š§ /É, 46 (Văn-thù-sư-lợi bảo tạng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡‡‡šðñzE, Pu tì liu chỉh) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1185b. 

T20n118ó, Phật nói thần chú của Bồ-tát Diệu Cát Tường, ?È 3À+%} 
# X ‡ lệ lb lễ /É, (Phật thuyết Diệu Cát Tường Bồ-tát đà-la-ni), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 24/02/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1186. 


1ó‡. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


T120n1187, Phần Phật nói chánh định tất cả danh nghĩa bí mật cao 
nhất về căn bản trí của Bồ-tát Diệu Cát Tường vĩ đại nhất: S. 
NăamasangitH, hồ 33x RỆ +) ö TÉ1R X8 tt L3 # — 1) 5  = # 
th, (Phật thuyết tối thắng Diệu Cát Tường căn bản trí tối thượng bí 
mật nhất thiết danh nghĩa tam-ma-địa phần), 2 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapäla, 28 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1187. 

T20n1188, Kinh Bồ-tát Văn-thù nói danh nghĩa tối cao, 3% #k ff 3ì #x 
Hồ % Š #& (Văn-thù sở thuyết tối thắng danh nghĩa kinh), 2 quyển. Bản 
Hán: Kim Tổng Trì (®@#ãä‡ƒ, Chin tsung chỉ¡h) và người khác dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/08/2013. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1188. 

T20n1189, Kinh Phật nói danh nghĩa đích thật cao nhất của Bồ-tát 
Văn-thù, #3) % Z3 là fx HE B TR 5 l # (Phật thuyết Văn-thù 
Bồ-tát tối thắng chân thật danh nghĩa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Sa-la- 
ba (Hphags-pa, z}*#§ Ø,, Sha lo pa) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1189. 

T20n1190, Kinh danh hiệu đích thực của thánh Bồ-tát Diệu Cát tường, 
#*) $  Ä Ä 5 4 (Thánh Diệu Cát Tường chân thật danh kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Thích Trí (##4, Shih chih) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1190. 

T20n1191, Kinh nghi thức căn bản của Bồ-tát Văn-thù trong kho Bồ- 
tát Đại thừa: S. Mañjusrrmulakalpa, 23 /Š 3t là đã 3% 2k 2] 3‡& 
1Ã ÈU4& ( Đại Phương quảng Bồ-tát tạng Văn-thù-sư-lợi căn bản nghỉ quỹ 
kinh), 20 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8. $, T”ien Hsi-tsai) 
dịch. Bản Việt: Như Hòa dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1191. 

T20n1192, Kinh tua giáo pháp lớn về thiển quán cao nhất, bí thật à 
bình đẳng của Bồ-tát Diệu Cát Tường, +) š 3Ý 'P- 3 3! ¡š lạ + #aP1 
X‡t + #4@ (Diệu Cát Tường bình đẳng bí mật tối thượng quán môn đại 
giáo uương kinh), 5 quyền. Bản Hán: Từ Hiền ( #4 '#, 1z u hsien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1192. 

T20n1193, Nghỉ thức quán thân thành Phật bí mật Du-già bình đẳng 
của Bồ-tát Diệu Cát Tường, +) % 3š *Ÿ- 3 3Ñ 1lu2 # lt # rR ĐỀ 1Ã ÿU 
(Diệu Cát Tường bình đẳng du-già bí mật quán thân thành Phật nghi 
q7), 1 quyển. Bản Hán: Từ Hiền ( & , Tzu hsien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1193. 

T20n1194, Kính tua giáo pháp lớn thiên quán bình đẳng của Bồ-tát 
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Diệu Cát Tường lược ra nghỉ thức tế lửa, +) È 3š -ˆ 3 #aFP1 k3 + 
46 mã ;h 3Š JƑ 1Á (Diệu Cát Tường bình đẳng quán môn đại giáo vương 
kinh lược xuất hộ-ma nghi), 1 quyển. Bản Hán: Từ Hiền ( 4 8, Tzu 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 17/06/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1194. 

120n1195, Đại thánh Bồ-tát Văn-thù khen ngợi việc lạy pháp thân 
Phật, X % x7kE? 4| 3t l3Ä4È;k 38 (Đại thánh Văn-thù-sư- 
lợi Bồ-tát tán Phật pháp thân thể), I quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 22/05/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1195. 

T20n1196, Bài kệ cát tường của Bồ-tát Văn-thù, Š Øk % #|| 3: ñŠ ö 3# 
ñụuƑt. (Mạn-thù-thất-lợi Bồ-tát cát tường già-đà), 1 quyển. Bản Hán: 
Pháp Hiền (+ #Ỷ, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
15/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 196. 

T20n1197, Bản văn tiếng Phạn về Phật nói một trăm lẻ tám danh hiệu 
của Bồ-tát Văn-thù: S. ãrya-Mafjusrinamastasataka, †ÿ 3à 3% Økl 
#l—1ñ #4 3Ä (Phật thuyết Văn-thù-sự-lợi nhất bách bát danh 
phạm tán), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3X &, Fa-tien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/03/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1197. 

T20n1198, Bản ăn nguyện mở tâm giác của thánh Bồ-tát Văn-thù, 
# 3 x #%Éñ #| 3# #£ ‡£s §R % (Thánh giả Văn-thù-su-lợi phát bổ-để 
tâm nguyện văn), l1 quyền. Bản Hán: Trí Tuệ (ý Ä$, Chỉh hui) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/03/2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1198. 

T21n1199, Kinh ánh sáng tưới đầu bởi Kim Cương Thủ phẩm về nghi 
thức tụng niệm của vua uy nộ lớn bậc thánh Vô Động Tôn lập ấn 
cao nhất, 3*R|| # 3.9 3§ TR 4% #z H$ 3r Éh % #£ 6) l† K m8 + @ 
38 lÁ #u3k ưa (Kim Cương Thủ quang mình quán đảnh kinh tối thắng 
lập ấn thánh Vô Động Tôn đại uy nộ vương niệm tụng quỹ pháp phẩm), 
1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghawajra, Z %#, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 25/09/2000. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1199. 

T21n1200, Nghỉ thức tụng tiệm về sứ giả ua uy nộ bất động tôn trong 
chánh định Để-lý: S. Trisamayaräja, J& "# = tÈ fš 7E §) Ÿ m4 + 1E 
 âà 1H 3k (Để lý tam-muội-da Bất Động Tồn uy nộ vương sứ giả niệm 
tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu 
kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T2.1n1200. 
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T21n1201, Phương pháp bí mật niệm tụng sứ giả của bậc thánh bất 
động tôn trong chánh định samaya: S. Trisamayauyuharaja-nama- 
tantra, J9 = t9 fR Z §) 5 % 3 A182 1# 3k (Đ€lý tam-muội-da 
Bất Động Tôn thánh giả niệm tụng bí mật pháp), 3 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích 
Quảng Trí dịch ngày 14/07/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T2In1201. 

T21n1202, Phương pháp bí mật về thần chú của sứ giả Bất Động, 2 Š} 
1È 3 le l§ 1É 3È ? 3k (Bất Động sứ giả đà-la-ni bí mật pháp), 1 quyền. 
Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, j|4, Chin kang ch¡ih) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1202. 

T21n1203, Phương pháp yên nhà, bảo vệ đất nước của thánh Vô Động 
Tôn, 5 ‡#. §) Š + + 2% Bì 3 ;+ ( Thánh Vô Động Tôn an chấn gia quốc 
đẳng pháp), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 21/12/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1203. 

T21n1204, Phẩm pháp bí yếu về tám cậu bé lớn được sinh ra từ một 
chữ của thánh Vô Động Tôn, # ## $) 9 — + tị + XX š †3⁄ $ 
3xza (Thánh Vô Động Tôn nhất tự xuất sinh bát đại đồng tử bí yếu pháp 
phẩm), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 14/03/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1204. 

T21n1205, Nghỉ thức 48 sứ giả bí mật thành tựu của vua sáng suốt bất 
động, quân chiến thắng, lộ * 2 §) 8] + v9 -† 1š 2334 i3 3Á 
#u (Thắng Quân Bất Động Minh vương tú thập bát sứ giả bí mật thành 
tựu nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Biến Trí (3É Ýÿ, Pien ch¡h) biên tập. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 2004. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1205. 

T2In120ó, Kinh Phật nói rồng lớn Krkala chiến thắng, chính phục 
ngoại đạo, 1 3⁄\1R | 1u šš X ñE Hồ ở} tắ 1Ä Ƒt l§ E44 (Phật thuyết 
Câu-lợi-già-la đại long thắng ngoại đạo phục đà-la-ni kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
23/04/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1206. 

T21n1207, Pháp nói hình tượng vua rồng Krkala, 3À 4E # 3u fE, + T# 3k 
(Thuyết Củ-|ý~ca long vương tượng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/04/2005. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1207. 

T21n1208, Nghi thức vua rồng Krkala, †8 3) 3 š§ #E Ð 1Ã ?U (Câu- 
lực-ca-la long vương nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí 
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(Vajrabodhi, 2Ell2, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 25/08/2005. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1208. 

T21n1209, Môn bí mật sâu sắc được thành tựu do Du-già đảnh Kim 
Cương giáng xuống ba đời, 3RÌ| TR lu f# = + WUL‡B7A # FT 
(Kim cương đảnh du-già giáng tam thế thành tựu cực thâm mật môn), 
1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/12/2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1209. 

T2In1210, Nghỉ thức niệm tụng của vua sáng suốt phẫn niộ giáng 
xuống ba đời, F‡ = +23 14 1 + 2š 38 1Ã #U (Giáng tam thế phẫn 
nộ tỉnh tương niệm tụng nghi q9), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 18/04/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1210. 

T21n1211, Nghỉ thức thành tựu tiệm tụng Ẳi dường của Bồ-tát cam 
lộ Quân-đồ-ợi, +† 5Š $ 3X] 3t à 1+ 5 2š 3ñ nà 3L1Ã #u (Cam Lộ 
Quân-đồ-lợi Bồ-tát cúng dường niệm tụng thành tựu nghi quỹ), 1 quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % %, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1211. 

T2In1212, Pháp Kuridali của dòng tộc Kim Cương trong kho thân 
chú phương Tây, ở 23 Ƒỳ l§ E jã +? %RI|2⁄£ FT 18 3 3® +4; 
(Tây phương đà-la-ni tạng trung Kim cương tộc A-mật-lý-ña quân-tra- 
lợi pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1212. 

T21n1213, Chân ngôn mẫu tự chữ Phạn Yamari ngàn tay, † ®Ÿ * 3> †!| 
3k 5 š (Thiên tý Quân-đồ-lợi phạm tự chân ngôn), L quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1213. 

T21n1214, Nghỉ thức tụng niệm linh nghiêm lớn do vua thánh phẫn nộ 
Yamantaka lập thành, ®% fị 3 ‡šŠ‡šiu g24 + È j X?t 5â 2à 38 ÿk 
(Thánh Diễm-mạn-đức-ca Uy Nộ vương lập thành đại thần nghiệm niệm 
tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, Pu 
kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1214. 

T21n1215, Phẩm bản giáo Hoa Nghiêm Bồ-tát đồng chân Văn-thù 
thuộc Đại thừa khen ngợi nghỉ thức oai đức lớn của chân ngôn vua 
Yamantaka phãn nộ, X 3 2 lŠ Š 7k ® †l| 3+ là 3È lá 34 lá] S (5 3m 
44 + ñ š X R\(Š 1Á #uưn (Đại thừa Phương quảng Mạn- bu êm lợi 
Bồ-tát Hoa nghiêm bổn giáo Diễm-mạn-đúc-ca phẫn nộ vương chân ngôn đại 
uy đúc nghi quỹ phẩm), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1215. 
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T21n121ó6, Phẩm bản giáo Hoa Nghiêm Bồ-tát Văn-thù đồng trinh 
thuộc Đại thừa khen ngợi tighi thức Abhicaraka của chân ngôn 0ua 
phẫn nộ Yamantaka, X 2 l§ Š 7 ® †| š Ä 3 là $# ñt R 3L3Ä li 
# in 214 + Ä š hịỊ E1 °§ tu tÃ ÿưn (Đại Phương quảng Mạn- 
thù-thất-lợi đồng chân Bô-tát Hoa nghiêm bổn giáo tán Diễm-mạn-đức- 
ca phãn nộ vương chân ngôn A-t)-giá-lỗ-ca nghỉ quỹ phẩm), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In121ó. 

T21n1217, Kinh Phật nói giáo pháp lớn căn bản cao nhất của Bồ-tát 
Diệu Cát Tường: S. Krodhawijayakalpa-guhyatantra, †? 3⁄à*%} % XÊ 
J4 k3 44 (Phật thuyết Diệu Cát Tường tối thắng căn bản đại giáo 
kinh), 3 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3+ '#, Fa-hsien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1217. 

T2In1218, Nghỉ thức thân chú Yamantaka của Bồ-tát Văn-thù, % 
ZkÉï #| 8š S {Š nwL3 (Văn-thù-sự-lợi Da-mạn-đúc-ca chú pháp), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21In1218. 

T21n1219, Bí quyết thành tựu vạn điểu ước muốn thư ý của VYamantaka 
Văn-thù, 3 7 # †| Xã % {Š in 3) Ÿ 2È1Mp3n 3 (Mạn-thù-thất-lợi 
Diễm-mạn-đức-ca uạn ái bí thuật như ý pháp), 1 quyền. Bản Hán: Nhất 
Hành (— ƒT, Lhsing) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1219. 

T2In1220, Nghỉ thức tụng niệm thân nghiệm uy lớn vua nổi nóng 
dược-xoa Kim Cương đẹp trừ tai họa, || 3$ % 834 + 8. $% 
#Ñ‡?5â 2 3ñ 1Á #U (Kim cương Dược-xoa Sân Nộ vương túc tai đại 
uy thần nghiệm niệm tụng nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương 
Trí (Vajrabodhi, 4j|4, Chin kang chih) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1220. 

T21n1221, Phương pháp dược-xoa đại Kim Cương xanh lá dẹp trừ quỷ 
ma, 3 ở, *h|| l2 % Bỳ %3 (Thanh sắc đại Kim cương Dược- 
xoa tích ma quỹ pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không Kỳ (® 3%, Kung 
chỉ) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1221. 

T21n1222a, Kinh thánh Bồ-tát cậu bé Kim Cương phẫn nộ, % tu}È 
4 #44 h|| š -ƒ 3; ñệ d 3Á #Uu4@ (Thánh Ca-ni Phãn Nộ Kim cương 
đồng tử Bồ-tát thành tựu nghỉ quỹ kinh), 3 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 %, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1222a. 

T21n1222b, Kinh thánh Bồ-tát cậu bé Kim Cương phẫn nộ, ®% 3È 
4 *4 4 hI| š -ƒ 3? lệ d 3Á #U4@ (Thánh Ca-ni Phãn Nộ Kim cương 
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đồng tử Bồ-tát thành tựu nghỉ quỹ kinh), 3 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1222b. 

T21n1223, Nghi thức niệm tụng Du-già do Phật Vô Lượng Thọ hóa 
thân thành Kumara kim cương phấn nộ, †È 3à #& 3 Š 1L # X 
31 /? š§ 4 lị| 2à 38 3â iu 1Ã ÿuk (Phật thuyết Vô Lượng Thọ Phật 
hóa thân Đại Phãn Tấn Câu-ma-la Kim cương niệm tụng du-già nghi 
quỹ pháp), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4j| %?, 
Chin kang ch¡h) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/06/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1223. 

T21n1224, Kinh cậu bé Kim Cương trì niệm, 2l| š -† 3š 2Ä #& (Kim 
Cương đồng tử trì niệm pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 16/06/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1224. 

T21n1225, Kinh nghi thúc Ucchusma nổi nóng dữ dội, X jÑ #4 & ñ 32 
7# 1Ã #u## (Đại uy nộ Ô-sô-sáp-ma nghỉ quỹ kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 17/10/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1225. 

T21n1226, Nghi thúc tiếng Phạn về vua Ucchusma sáng suốt, É; 33 3ñ 
RỊ + 1Ã ÿuÖ3È.# (Ô-sô-sáp minh vương nghỉ quỹ phạn tự), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
01/05/1997. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1226. 

121nl227, Kính tua Ucchusma sáng suốt, có oai lực lớn: S. 
Mahabalavajrakrodha-sitra, ® ÿề 3) Ê 36 šš #È BH + ## (Đại uy lực 
Ô-xu-sắt-ma minh vương kinh), 3 quyển. Bản Hán: A-chất-đạt-tản 
(Ajitasena, #[ ñ šš ấr, A ch¡h ta hsien) dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch ngày 25/10/2003. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1227. 

T21n1228, Kửứn Cương Uế Tích nói tôn thiết yếu quan trọng pháp 
thuật thần chú đáp ứng tâm nguyện to lớn với sức thần thông, ?Ä.#Ì 
2 Hl| 3⁄32† tể X 38 lb Xã JÉ,¿k4M # # F'] (Uế Tích Kim cương thuyết 
thân thông đại mãn đà-la-ni pháp thuật linh yếu môn), 1 quyển. Bản 
Hán: A-chất-đạt-tản (Ajitasena, °T ñ ‡$š ất, A ch¡h ta hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 25/05/2004. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1228. 

T21n1229, Kinh Kim Cương Uế Tích cấm trăm điểu biến hóa, ?Ä # 
+Hll # 1 3X 4@ (Uế Tích Kim cương cấm bách biến pháp kinh), 1 
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quyển. Bản Hán: A-chất-đạt-tản (Ajitasena, J  išất, A chih ta 
hsien) dịch vào năm 732 tại An Tây (3 #, An-hsi). Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 26/03/2004. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1229. 

T21n1230, Kính Phật nói thần chú tống trì của Kiừn Cương Đại Luân, 
‡p 3ì, kà 2 BỊ| 48 ‡† Fb š§ J6 44 (Phật thuyết Đại Luân Kim cương 
tổng trì đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/01/2011. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1230. 

T21n1231, Phương pháp cúng dường và sự thành tựu tu hành của Kim 
Cương Đại Luân, X Èä-3*BÌ|{Z {T Ã th, 38 tk Ã 3 (Đại luân Kim 
cương tu hành tất-đại thành tựu cập cúng dường pháp), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/09/2014. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1231. 

T21n1232, Nghi thức tụng niệm của Kim Cương Padanaksipa, ‡§ + 
#4 1š j 2 MỊ| 4š 38 {Á (Phiên-bát-năng kết-sử-ba Kim cương niệm 
tụng nghi), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1232. 

T21n1233, Kinh Phật nói thân chú của vua ánh sáng lớn không ai 
thắng được, ?È 3ì ## 8E ễ  8R + Ƒt l§ E44 (Phật thuyết vô năng 
thắng đại minh vương đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3% 
%, Fa-tien) dịch vào năm 984. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T21In1233. 

T21n1234, Kinh thân chú của vua ánh sáng lớn không ai thắng được, 
## §E Hỗ ^ HH ft š§ J6 4& (Vô năng thắng đại minh đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (‡*%, Fa-tien) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1234. 

T21n1235, Kinh thần chú tính hoa ánh sáng lớn không ai thắng được, 
## §E Hỗ ^ BH + fb š§ J4@ (Vô năng thắng đại minh tâm đà-la-ni 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (‡* %, Fa-tien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1235. 

T21n123ó, Kinh thánh thân chú lửa Kinu Cương không ai thắng được, 
# # 4E Hồ 4 El| X ƒE š§ J, #4& (Thánh vô năng thắng Kim cương hỏa 
đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3%, Fa-tien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1236. 

T21n1237, Kính đại tướng quỷ thân Atavaka dâng Phật thân chú tổng 
trì IFI°+b3š‡) 9.3? K18# L1?hf6l/E2Ð9L@& (A-tra-bà-câu quỷ 
thần đại tướng thượng Phật-đà-la-ni thần chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
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Không rõ người dịch vào năm 502-SS7. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1237. 

T21n1238, Kinh đại tướng quỷ thần Atavaka dâng Phật thần chú, ï°] 
1234| 2-"4J | #.*†t kIf# _L hề J4 (A-drabà-câu quỷ thẩn đại 
tướng thượng Phật-đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1238. 

T121n1239, Nghi thức tu hành Kinh đại tướng nguyên soái Atavaka 
dâng Phật thần chú, IE]°© 33 †R 7UÉh X 3# _L 1b Fe š§ 4412 †T 1Ã 
#u (A-tra-bạc-câu nguyên soái đại tướng thượng Phật-đà-la-ni thần chú 
kinh), 3 quyền. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, Š£ & #, 
Shan wu wei) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1239. 

T21n1240, Thần chú dặn dò của Atavaka, Ƒ*†v£ 3§ | 2F* é) |4 J8 9L 
(A-tra-bạc-câu phó chúc chú), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1240. 

T2In1241, Chân ngôn của kim cương Gafa, †w5k*R|| Ä š  (Già- 
đà Kim cương chân ngôn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1241. 

T21n1242, Kinh Phật nói nghỉ thức thành tựu phép quán tưởng bánh 
xe Kim Cương Bhairava thuộc giáo pháp lớn Du-già của Bồ-tát Diệu 
Cát Tường, 1È:3t*%) % 3ÝZfq†lu X 3t 2'BI| t> "5 #8 $2 1,28 nà MUIÃ 
#& (Phật thuyết Diệu Cát Tường du-già đại giáo Kim cương bội-la-phược 
luân quán tưởng thành tựu nghỉ quỹ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền 
(3 53, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1242. 

T21n1243, Kính Phật nói sản sinh ra tất cả pháp nhãn Như Lai soi 
khắp vua sức trạnh hiếu thấu: S. Mahabala-sutra, ‡š 3è th + — 37J 
+u 2k 3+8 ‡6§ HỆ X 7) 8 + 4& (Phật thuyết xuất sinh nhất thiết Như 
Lai pháp nhãn biến chiếu đại lực minh vương kinh), 2 quyển. Bản Hán: 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, ¿⁄;3Š, Fa hu) dịch tháng 11-12/ 933. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 03/01/2004. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1243. 

T21n1244, Kính vua trời Vaisrtavana: S. Mahabala-sitra, PÈLÿ}Ƒ]Z 
+ ## (Tỳ-sa-môn thiên vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 07/01/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1244. 

T21n1245, Kinh Phật nói vua trời Vaisravana: S. Mahabala-sutra, 
?h iù E7PP]X +44 (Phật thuyết T}-sa-môn thiên vương kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 04/07/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1245. 
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T21n1246, Nghi thức thần chú Mahã Vajra Manaya Deva Ardja, ŸÈ 3 
9X # "rã 7k 7H #ƒ ÿ€ S4 "ñ số HỊ Fo đ# J6, tã Đu (Ma-ha Phệthất-la Mạt- 
na-dã đề-bà yết-la-xà đà-la-ni nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bát-nhã- 
chước-yết-la (Prajñäcakra, Ấ& 37T š8 š#, Po je zhuó chieh lo) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/09/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1246. 

T21n1247, Nghi thức vua trời Vaisravana ở phương Bắc theo quân bảo 
vệ chánh pháp, 3È 23 #.?}P}Z + Rã # 3š ;+ 1Ã Ðu (Bắc phương T- 
sa-môn thiên vương tùy quân hộ pháp nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 10/01/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1247. 

T21n1248, Chân ngôn vua trời Vaistavana ở phương Bắc theo quân 
bảo vệ chánh pháp, 3L 23 EÈš}) P1 X + Rã ®$ 3š ¡+ 5 3 (Bắc phương 
T}-sa-môn thiên uương tùy quân hộ pháp chân ngôn), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 15/09/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1248. 

T21n1249, Nghi thức Vaisravana, ƑÈ >) P] 1Ã #u (T)-sa-môn nghỉ quỹ), 
1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/09/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1249. 

T21n1250, Nghi thức hành pháp riêng biệt về thần chú thần diệu của 
tua trời Vaisravuana Đa Văn Bảo Tạng bên phương Bắc, 3b 2 FÈ 1} 
P1 # EỊ ñ đã +2?) Fe i§ É 5| 4T tá #u (Bác phương T}-sa-môn 
ña văn bảo tạng thiên ương thẩn diệu đà-la-ni biệt hành nghi quỹ), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® ®%, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 22/09/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1250. 

T21n1251, Nghỉ thức Hồng-ca-đà-dã, 9+ 3ò» Pð #‡ tÄ #Uu (Hồng-ca-đà-dã 
nghi quỹ), 3 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2B] 4, 
Chin kang ch¡h) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1251. 

T21n1252a, Kinh Phật nói tnười hai danh hiệu của thiên nữ Đại Cát 
Tường: S. Mahalaksmi, È3% 2 5 *ÉX*x-† — % ?.#&. (Phật thuyết 
Đại Cát Tường thiên nữ thập nhị danh hiệu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, Z %, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 01/09/1999. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1252a. 

T21n1252b, Kính Phật nói trười hai danh hiệu của thiên nữ Đại Cát 
Tường: S. Mahalaksmi, ?È 3à  % 3É X+ -† — 8% 3.4 (Phật thuyết 
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Đại Cát Tường thiên nữ thập nhị danh hiệu kinh), I quyển. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 01/09/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1252b. 

T21n12S3, Kính Đại thừa không nhơ về thười hai phạm trù với một 
trăm lẻ tám danh hiệu của thiên nữ Đại Cát Tường: S. ãrya-Šrï- 
Mahadevi-vyäkarata-sutra; šri-Maãhadevi-vyakarana-sutra,  t% 3Ý 
X+x+-*3—1 #4 &1 kK®&4#@ (Đại Cát Tường thiên nữ thập 
nhị khế nhất bách bát danh vô cấu Đại thừa kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n125S3. 

T2In1254, Kinh sòng hoa của Trời Marici, ®#l 3 ‡‡3Š 3 Š ££ 
(Mạt-lợi-chi-đề-bà hoa man kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1254. 

T21n1255a, Kinh Phật nói về thần chú của Bồ-tát Trời Marici, † 38, 
/##\ š X ‡ lâ tt E44 (Phật thuyết Ma-lợi-chi thiên Bồ-tát đà- 
la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/07/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n125Sa. 

T2Inl2SSb, Kinh Phật nói về Trời Marici, 13⁄2Jš#| 3 X£& 
(Phật thuyết Ma-lợi-chi thiên kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 27/02/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n12SSb. 

T21n12Só, Kính Phật nói về thần chú tổng trì của trời Marici: S. ärya- 
Mãrici-dhäarani, Mãricidharani-sitra, ‡? 3# #\Ì % X ft t§ 9L @ 
(Phật thuyết Ma-lgi-chi thiên đà-la-ni chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm Š02-5Š7. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 28/02/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1256. 

121n1257, Kinh Phật nói về Bồ-tát Trời Marici: S. ãrya-Mlar1c1-dharari; 
Maricidharai-sutra, †È 3 FỆ # 3 3% là #4 (Phật thuyết Đại Ma- 
lý-chi Bồ-tát kinh), 7 quyền. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8. #, Tien 
Hsi-tsai) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1257. 

T21n1258, Nghi thức tụng niệm ngắn về Bồ-tát Trời Marici, FÈ †| % 
3t lá "à 2à MB 3k (Ma-lgi-chi Bồ-tát lược niệm tụng pháp), l quyển. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 01/01/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1258. 
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T21n1259, Pháp một dấu ấn của Trời Marici, FỆ †Ì % X — ÉỊ 3* (Ma- 
lợi-chi thiên nhất ấn pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/01/1997. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1259. 

T21n1260, Pháp thành tựu của nữ Dược-xoa lớn, thích mẹ và yêu con, X 
lŠ % + #81} }† Ê Ý R.3⁄.3X (Đại Dược-xoa nữ hoan hỷ mẫu tịnh 
ái tử thành tựu pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z #3, Pukung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/11/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1260. 

T21n1261, Kinh chân ngôn mẹ Hariti, 3#! tt # R š #& (Ha-lợi-để 
mẫu chân ngôn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/09/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1261. 

T21n1262, Kinh Phật nói về mẹ của quỷ con, ?È 3 %,-† ®È44 (Phật 
thuyết quỷ tử mãu kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 265-317. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1262. 

T21n1263, Kinh cậu bé Trời Pingala, 3k 3ã šš X  -† #4 (Băng-yết-la 
thiên đồng tử kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/11/2006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1263. 

T21n1264a, Kính thần chú Bồ-tát Quán Tự Tại hóa thân thành bé gái 
Janguli xoa dịu và dút trừ độc hại, .B È 3% là 1L š 1 5 š 
+ %1 # lb lễ JE, 44 (Quán Tự Tại Bồ-tát hóa thân Nhương-ngu- 
lí-duệ đổng nữ tiêu phục độc hại đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1264a. 

T21n1264b, Kinh Phật nói về bé gái Janguli, ‡È 4Ä Jš #\ š + £& 
(Phật thuyết nhương ngu lê đổng nữ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1264b. 

T21n1265, Kinh Phật nói thần chú của con gái nọc độc Janguli, 1Š 3È 
* # 4|:š¬* ft l§ E,9#& (Phật thuyết Thường-cù-lợi độc nữ đà-la-ni 
kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cù-đa (Ê #, Chủ to) dịch. Bản Việt: Thích 
Viên Đức dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1265. 

T2In126ó, Pháp của thần đại thánh Ganapati Vinayaka, X % X ‡## 
5# *# # 0l 2Xiit3X (Đại thánh thiên hoan hỷ song thân T}-na-dạ- 
ca pháp), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/03/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1266. 
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T21n1267, Kinh sử dụng phương pháp thần chú, †È 9L›}$& (Sử chú 
pháp kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡;‡# ZR %, 
Pu Eì lu chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1267. 

T21n1268, Kinh dài về cách sử dụng thần chú, ® 1È 93% #& ( Đại sử chú 
pháp kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡;‡£ ZR %, 
Pu Eï lu chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1268. 

T21n1269, Kinh Phật nói thần chú của Ganapdafi sắc vàng, ? 3⁄2 

É, 3i ĐR #‡ J& lo š§ J 44 (Phật thuyết kim sắc Ca-na-bát-để đà-la-ni 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2 RịỊ| #7, Chin 
kang chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1269. 

T21n1270, Pháp cúng dường, niệm tụng và quy y của vua Vinayaka, 
vị trời đại thánh, đại tự tại với cặp đôi thân hình và triểm vui vẻ 
Ganapati, X # #¿ 5 ® # X  # X R,51X‡ìn + ñƒ 1k À3 3814 Š 
3% (Đại thánh hoan hỷ song thân đại tự tại thiên Tỳ-na-dạ-ca vương 
quy y mặc tụng cúng dường pháp), 1 quyển. Bản Hán: Thiện Vô Úy 
(Subhakarasimha, ###‡#, Shan wu wei) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1270. 

T21n1271, Nghỉ thức Bồ-tát Đại Thánh Hoan Hỷ Thiên tu hành pháp 
bí mật với thân đơn và thân hình đôi khi đức Như Lai Đại Nhật 
bình quân cả định và huệ để vào chánh định, Š 3 EẺ j§ 3š Địt 3u 
Z 19% ^ =9 HR # tt ý X # th š X ‡ lệ 12 1134 # 3k TÃ #u 
(Ma-ha T}-lô-giá-na Như Lai định tuệ quân đẳng nhập tam-muội-da 
thân song thân đại thánh Hoan Hỷ Thiên Bồ-tát tu hành bí mật pháp 
nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/03/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1271. 

T21n1272, Kính Kim Cương Tát-đỏa nói 9ề nghỉ thức thành tựu của 
thân Vinayaka, 2Bl| š‡# 338 ZÄ1XìuX m3\LIA#U#@@& (Kim 
Cương Tát-đỏa thuyết tẩn-na-dạ-ca thiên thành tựu nghi quỹ kinh), 4 
quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ '#, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1272. 

T21n1273, Bí quyết của chương về thành tựu yoga của thần Vinaya- 
ka Ganapati, È 2 †š tin 3Ñ 7 #‡ J& 31) ;Š th, va 3% (T}-na-dạ-ca 
Ngạ-na-bát-đề du-già tất địa phẩm bí yếu), 1 quyền. Bản Hán: Hàm 
Quang (3-3, Han kuang)ghi chép. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 27/06/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1273. 

T21n1274, Nghi thức phẩm hình tượng thân đại thánh Ganapati 
Vinayaka với thân hình đôi và niềm vui vẻ, X % ## Š ® % t7 
?x\ilu X 71 l§ talÃ ÐU (Đại thánh hoan hỷ song thân Tỳ-na-dạ-ca 
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thiên hình tượng phẩm nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Cảnh Sắt (†§ #Š, 
Ching se) biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/06/2012. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1274. 

T21n1275, Pháp theo cách thức của trời Thánh Hoan Hỷ, % ‡. Š X 
%3 (Thánh hoan hỷ thiên thúc pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bát-nhã 
(Prajña, 4 3, Po je) Nhạ Yết La soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 10/07/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1275. 

T12I1n1276, Kinh vua giáo pháp lớn căn bản của Bồ-tát Văn-thù 
phẩm vua chim cánh vàng kim: S. Garudapa{alaparivarta, % #R 
Én #l| 3t j1 4X ‡ + 4@ 4 ‡BH Ñ, + da (Văn-thù-su-lợi Bồ-tát căn 
bản đại giáo ương kinh kim xí điểu wương phẩm), 1 quyền. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 16/06/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1276. 

T21n1277, Trời Maheshvara nói pháp Avesa có linh nghiệm lập tức; 
Pháp Avesa lập tức có linh nghiệm do trời Maheshuara nói, 3Š ÿš 
Bộ Jộ Hồ  š# X 1ù I] 23% (Tốc tật lập nghiệm Ma-hê-thủ-la thiên 
thuyết a-vỹ-xà pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1277. 

T21n1278, Kinh mật ngôn của các vị trời uà Garuda, 3iu‡$ š§ 8 3š 
?* 3 #4 (Ca-lâu-la cập chư thiên mật ngôn kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Bát-nhã Lực (Prajñapala, $& 3 7), Po jo li) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1278. 

T21n1279, Pháp thiết yếu của trời Maheshvara, /Š 8ä # § X ¿*k#- 
(Ma-hê-thủ-la thiên pháp yếu), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 30/04/1996. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1279. 

T21n1280, Nghỉ thức tụng tiệm vua trời đại tự tại Maheshvara thân 
thông biến hóa ra cô gái trời ca múa, /È ä # lŠ X ä # X + ?†+8 
4b + 14 34 X +4 38 3x (Ma-hê-thủ-la thiên đại tự tại thiên vương thần 
thông hóa sinh kỹ nghệ thiên nữ niệm tụng pháp), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T21n1280. 

T2In1281, Pháp trời Narayana cùng đấu với vua Asura, 2Ÿ šŠi£ 
*FJ12 lễ + Bì §\3X (Na-la-diên thiên cộng A-tu-la vương đấu chiến 
pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ /#8.†#, Pao ssu 
wei) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T2In1281. 

T21n1282, Pháp thần chú của con gái trời Bảo Tạng, 33 #Ä X + Èề l§ 
3% (Bảo Tạng thiên nữ đà-la-ni pháp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1282. 
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T121n1283, Kinh Phật nói nghi thức trandala chói sáng của thần Bảo 
Tạng: S. Jambhalajalendrayathalabdha-kalpa-sutra, †? 3% 3Ÿ #Ä ?t 
BH 3 # j# 1A Èu44 (Phật thuyết bảo tạng thần đại minh mạn-noa-la 
nghi quỹ), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3k, Fa-tien) dịch vào 
năm 986-987. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1283. 

T21n1284, Kinh Phật nói nghi thức thánh của thần Bảo Tạng, 1Š 3à 
# 1 Zã†t là ÐUá& (Phật thuyết thánh bảo tạng thần nghi quỹ kinh), 2 
quyển. Bản Hán: Pháp Thiên (3k, Fa-tien) dịch vào năm 986-987. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1284. 

T21n1285, Kính Phật nói thần chú Bảo Hiến: S. Manibhadra-dhararr- 
sutra, ?È 3 T3 1 tb lệ ,#& (Phật thuyết bảo hiển đà-la-ni kính), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ '#, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1285. 

T21n1286, Nghỉ thúc về trời uà đất cứng chắc, 5š ®P ‡b, X 1Ã È⁄u (Kiên Lao 
địa thiên nghỉ quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Thiện Vô Úy (SŠubhakarasimha, 
š #t: X, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1286. 

T21n1287, Pháp của thần trời Đại Hắc, % 5  ?†3* (Đại Hắc thiên thấn 
pháp), 1 quyển. Bản Hán: Thần Khải (‡#†#, Shen kai) ghi chép. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1287. 

T2Inl28§, Kính Phật nói về trời Danda bí tật tối cao: S. 
Šrauanasyaputranadagupilaya-kalparäja, J8 3,3 _L 3»:3š #š 3 X #& 
(Phật thuyết tối thượng bí mật Na-noa thiên kinh), 3 quyền. Bản Hán: 
Pháp Hiển (›¿% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch 
ngày 03/09/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1288. 

T21n1289, Kinh Phật nói oai đức của cậu bé Vira vàng, † 3à 3 RẺ š§ 
 -† H\tŠ #&@ (Phật thuyết kim T}-la đồng tử uy đức kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, “^#,Pu kung) dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T21n1289. 

T21n1290, Trình tự phép thực hành cúng dường vua Diễm-la, X2 l§ + 
#+‡r3*+ % (Diễm-la vương cúng hành pháp thứ đệ), 1 quyển. Bản 
Hán: A-mô-ca (Amogha, f*J 3#Jju, A mo chieh) biên soạn. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 7/5/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1290. 

T21n1291, Nghi thức đại tướng Thâm Sa, ?#Ê?} X Ä8 lÃ 'u (Thâm sa 
đại tướng nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/05/2007. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1291. 
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T21n1292, Pháp mười la-sát trong Kinh hoa sen chánh pháp, 3* $% -Ƒ 
š§ Ñ| 3k (Pháp hoa thập la-sát pháp), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1292. 

T21n1293, Thân hình tmười sáu vị uua thiện thần giữ gìn trí tuệ, Â% 37 
s} 3š - 7x š-?† + 1 8 (Bát-nhã thủ hộ thập lục thiện thần vương hình 
thể), 1 quyền. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4El| #7, Chin 
kang chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1293. 

T21n1294, Nghi thức cúng tám phương thần, 3b `2 X 1Ã R} ( Thí bát 
phương thiên nghi tắc), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/01/1998. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1294. 

T21n1295, Pháp cúng dường tám thần bảo hộ thế giới, + Š 3Š + 
%4 (Cúng dường hộ thế bát thiên pháp), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Toàn (3+, Fa chan) biên tập. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
12/07/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1295. 

T2In1296, Nghi thúc mười thần, -Ƒ X †Š #⁄\ (Thập thiên nghi quỹ), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 12/07/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1296. 

T21n1297, Phẩm báo ân và cúng dường mười hai thân oai đức lớn, †* 
 † —*X 1Š X3 R: da (Cúng dường thập nhị đại uy đúc thiên báo 
ân phẩm), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/03/2007. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1297. 

T21n1298, Nghi thức cúng mười hai ngày, + — X ?* 1Ã #u (Thập nhị 
thiên cúng nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày ngày 12/07/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1298. 

T21n1299, Kinh Bồ-tát Văn-thù và các tiên nói 9ề chòm sao tốt xấu 
và ngày giờ, lành dữ, >x 7i #| 3% là 8 34h 3ì œ sài t3 H $ ã 
Tả ti #& ( Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát cập chư tiên sở thuyết cát hung thời nhật 
thiện ác túc diệu kinh), 2 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1299. 

T21n1300, Kinh Matangi: S. Matanga-sutra, FỆ )u$# (Ma-đăng-già 
kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trúc Luật Viêm (4#‡# š, Chu Lũ-yen) và 
Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 230 tại Dương Đô (32 
#f, Yang-tu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1300. 

T21n1301, Kính hai mươi tám chòm sao của hoàng tử Sadalakarna: 
S. Mafanga-sutra, 2` 5R 3 2K -Ÿ- — -T ` Tả #& (Xá-đầu-gián thái tử nhị 
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thập bát tú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
4# ;x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 307-313. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1301. 

T21n1302, Kinh thần chú tnẹ các ngôi sao: S. Grahammafrkä-dhãrar- 
sutra, 3š š Tỳ lb š§ JẺ #& (Chư tính mẫu đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Pháp Thành (3% , Fa cheng) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 02/12/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1302. 

T121n1303, Kinh Phật nói thần chú mẹ chòm sao thánh: S. ãryašr1-nãva- 
Grahamäafrkä-dhäraw-sitra; Grahamatrkä-dhäranwi-sitra, 1#? 3 % tt 
T‡} fb l§ JÉ,#& (Phật thuyết Thánh Diệu mẫu đà-la-ni kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Thiên (š*&, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1303. 

T21n1304, Nghi thúc chòm sao, Tä tề {Ã ŠJu ( Tú diệu nghỉ quỹ), 1 quyền. 
Bản Hán: Nhất Hành (—ƒT, I hsing) biên soạn. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1304. 

T21n1305, Nghi thức tụng niệm về bảy sao bắc đấu, 3V} © Š 2x 
‡Ã #u (Bắc đầu thất tính niệm tụng nghi quỹ), 1 quyền. Bản Hán: Kim 
Cương Trí (Vajrabodhi, 2l|l4?, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1305. 

T21n1306, Nghi thức trọng yếu tế lửa bảy sao bắc đẩu, 3V +} +© 5 3Š 
32» {Ạ ÐU (Bắc đẩu thất tinh hộ-ma bí yếu nghi quỹ), 1 quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1306. 

T21n1307, Kinh Phật nói uề bảy sao bắc đẩu kéo dài mạng sống, 1š 3ì, 
3b *†+ 5 2£ 2 £@ (Phật thuyết Bắc đầu thất tính diên mệnh kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1307. 

T21n1308, Bản văn bảy sao dút trừ tai ương, © tỆ ‡Š % 3X (Thất diệu 
nhương tai quyết), 2 quyển. Bản Hán: Kim-câu-tra (Konkata, 4Ä 
#©, Chin chủ cha) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1308. 

T21n1309, Phương pháp tu hành riêng của bảy sao, +tÊ 5 E 3| †T 
3 (Thất diệu tính thần biệt hành pháp), 1 quyền. Bản Hán: Nhất 
Hành (—ƒT, I hsing) biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1309. 

T21n1310, Pháp tế lửa đối với bảy sao bắc đẩu, 3L *} © š 3š RỆ ;+ 
(Bắc đấu thất tính hộ-ma pháp), 1 quyền. Bản Hán: Nhất Hành (— 
T, Lhsing) biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1310. 


180. MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


T21n1311, Chín sao Bralhưma-Hora: S. Brahma-hora-auagraha, 3Š %. 
š§ 2LEE (Phạm thiên hỏa la cửu diệu), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1311. 

T2In1312, Kinh thân Ganapati Nanmijishiwara tiói 9ê hoàng đạo, 
š£ 1ñ š} ›# !Ệ đệ X tì 4 la 44@ (Nan-nhĩ-kế Thấp-phạ-la thiên thuyết 
chỉ luân kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3X 8, Fa-hsien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1312. 

T2In1313, Kinh Phật nói thân chú cứu vớt quỷ đói miệng lửa: S. 
Pretamukhagrnivalayasarakara-dharar-sutra, #% 3%‡43‡R Xã q $Ñ %, 
Ƒ š§ JÉ,##@ (Phật thuyết cứu bạt diệm khẩu ngạ quỹ đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Quảng Minh dịch. Bản Việt 2: Thích Thọ Phước dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1313. 

T21n1314, Kinh Phật nói thần chú tổng trì cứu quỷ đói mặt lửa cháy, 
‡p 3ì ‡t ứn 24 ÊÑ LÍ! š§ J2} 9L 44 (Phật thuyết cứu diện nhiên ngạ 
quỷ đà-la-ni thần chú kinh), 1l quyển. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(Šiksãnanda, ®# 4 š#Ƒƒ#, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-704 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (4*‡£ 3# s†, Fo-shou-chi ssu). Bản Việt: Quảng 
Minh dịch ngày 09.05.2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1314. 

T21n1315, Phương pháp cúng thí ẩm thực và nước cho các quỷ đói, 
3b 3# BÀ %,# ® 8 zk3k (Thí chư ngạ quỷ ẩm thực cập thủy pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1315. 

T12Inl3ló, Kinh Phật nói thẩn chú Kinh Giọt sương ngọt: S. 
Parimitaguanušamnsä-dhäran-sitra, †§ 3) + 3š #8 Ƒt X§ 9L (Phật 
thuyết cam lộ kinh đà-la-ni chú), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n131ó. 

T21n1317, Thân chú tổng trìvêgiotsương ngọt: S. ParimitaguänuŠa1nsä- 
dharami-sitra, + ŸŠ Fb š§ 9U (Cam lộ đà-la-ni chú), 1 quyền. Bản 
Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ?#  š#Ƒ#, Shih cha nan to) 
dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1317. 

T21n1318, Kinh nghỉ thức tuiệng phun lửa và thân chú cứu Ananda 
trong tuyển tập quan trọng về Du-già, 3â {iu %Š ® ‡š Í*] 3E Ƒ š§ ƑẺ, 
12 œ #utÃ #4& (Du-già tập yếu cúu A-nan đà-la-ni diệm khẩu quỹ nghi 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2, Pu kung) 
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dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21In1318. 

T21n1319, Nguồn gốc tặng biếu thức ăn cho miệng lửa và nguyên do 
dạy Ananda trong tuyển tập quan trọng về Du-già, 3Ñ iu SE 5 2, 1 
3b 9:46 ‡t hị šÈ lo dị (Du-già tập yếu diệm khẩu thí thực khởi giáo 
A-nan-đà duyên do), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch năm 2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1319. 

T21n1320, Nghỉ thức cúng thí thức ăn cho miệng lửa trong tuyển tập 
quan trọng về Du-già, 3â) †)u %Š 3# Xã tt 3E, 1Ã (Du-già tập yếu diệm 
khẩu thí thực nghi), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh. Bản Việt 2: Quảng Minh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1320. 

T21n1321, Kính Phật nói thần chú lớn tặng biếu vị sương gọt cho quỷ 
đói, † 3⁄\,3b BÀ 9H ?5 9k lề lễ E44 (Phật thuyết thí ngạ quỷ cam 
lộ vị đại đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bạt-đà-mộc-a (#8 §k 
fFT, Pa fo mu a) dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch ngày 23.06.2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1321. 

T21n1322, Tuyển tập mới về nghi thúc tắm tượng, %f E 38 1# 1Ã #u ( Tân 
tập dục tượng nghi quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Lâm ( ŠŠ 3k, Hui lin) 
biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 23.06.2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1322. 

T121n1323, Kinh thần chú đút trừ tất cả bệnh tật: S. Sarvarogaprašanuanii- 
đharam-sutra, Eề — 32J7E 33 Fb š§ JE.#& (Trừ nhất thiết tật bệnh đà- 
la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1323. 

T2Inl324, Kính thân chú dứt trừ các bệnh tật về tmắt: S. 
Cakusurviệodhana-vidya, f š# — 32) RR ÿ⁄š 33 Fờ š§ JẺ,#&& (Năng tịnh 
nhất thiết nhãn tật bệnh đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1324. 

T12In1325, Kính Phật nói về chữa bệnh trĩ: Š. Arýapra§amana-sufra, 
‡ỳ 3ù J3 y3 #4 (Phật thuyết liệu trĩ bệnh kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š ;#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến 
Phước (+ Ïš 3ã 5Ƒ, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch 
ngày 28/8/2013. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1325. 

T21n132ó, Kinh Phật nói thần chú về bệnh theo mùa, †ÿ 3⁄JL83 ấu 
xà 44 (Phật thuyết chú thời khí bệnh kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm- 
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vô-lan (Dharmaraksa, $ # ñ], Tan-wu-lan) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1326. 

T21n1327, Kinh Phật nói thần chú về răng, †È 39L tĩ $4 (Phật thuyết 
chú xỉ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ # ñï], 
Tan-wu-lan) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1327. 

T21n1328, Kinh Phật nói thân chú về tắt: S. Caksur-uiáodhana-uidyäa- 
sitra, 12L H #& (Phật thuyết chú mục kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, $ # ñịj, Tan-wu-lan) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1328. 

T21n1329, Kinh Phật nói thần chú cho trẻ em, ?§ 39L ›]* f4,#& (Phật 
thuyết chú tiểu nhi kinh), 1 quyền. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharma- 
raksa, s‡ # ñÄ, 1 an-wu-lan) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
14/12/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1329. 

T2In1330, Kinh Ravana nói cách chữa tật bệnh của trẻ em: S. 
Rãvanabhasitam-caragrahasänH-sutra, — v§*#$ #3 ‡tL7# ;] S7 J3 
## (La-phược-noa thuyết cứu liệu tiểu nhỉ tật bệnh kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3X, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1330. 

T2In1331, Kinh Phật nói tưới đầu, † 3ì 3š TR #& (Phật thuyết quán 
đảnh kinh), 12 quyền. Bản Hán: Bạch-thi-lê-mật-đa-la (Šrimitra, 
Ƒ §\ # Ý ‡š, Po shih li mi to lo) dịch vào năm 317-322. 

T21n1332, Kinh thân chú tổng trì lớn do bảy Phật và tám Bồ-tát nói, 
+3 là đi tì. X Ƒo lš E 3t 9U4& (Thất Phật bát Bồ-tát sở thuyết 
đại đà-la-ni thần chú kinh), 4 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1332. 

T21n1333, Kinh Bồ-tát Hư Không Tạng hỏi thân chú tống trì của bảy 
dị Phật: S. Saptabuddhaka-sutra, Jš 2 y3, 3 jš FÌ C1. §§ E9 
## (Hư Không Tạng Bồ-tát vấn thất Phật đà-la-ni chú kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm Š02-5Š7. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 11/11/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n13343. 

T21n1334, Kinh thần chú phương tiện khéo léo của Như Lai: S. Sapta- 
buddhaka-sutra, 3u 2% 23 {Ê šŠ‡ 12 2L #& (Như Lai phương tiện thiện xảo 
chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | #| 1# 
#, She na chủeh to) dịch tháng 03 hoặc 04/ 587. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 21/12/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T21n1334. 

T21n1335, Kinh thần chú có nghĩa điểm lành lớn, X +% Š: 3} 9L#@ (Đại 
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cát nghĩa thần chú kinh), 4 quyển. Bản Hán: Đàm Diệu ( #ñ#, Tan 
yao) dịch vào năm 502-5S7. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1335. 

T21n1336, Tuyển tập các thần chú, Ƒö š§ 1# f (Đà-la-mi tạp tập), 
10 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n133ó. 

T21n1337, Kinh tuyển tập các loại thần chú, ‡Ê‡Ê 39L (Chủng 
chủng tạp chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, 
B| Z1 Z, She na chủeh to) dịch vào năm 561-578 tại Chùa Long 
Uyên (Š§ 3| 5Ƒ, Lung-yian ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21In1337. 

T21n1338, Kinh thần chú của ba (Bồ-tát) đứng đầu, 9Ù = # ## (Chú 
tam thủ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, *È,3š šT §, 
Ti po ho lo) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1338. 

T21n1339, Kinh thần chú đại Phương Đẳng: S. Pratyutpanna-buddha- 
sammukhavasthita-samadhi-sutra, ® 23 3 †ồš§ JÈ,## (Đại Phương 
đẳng đà-la-ni kinh), 4 quyền. Bản Hán: Pháp Chúng (3% Xš, Fa-chung) 
dịch vào năm 402-413 tại Trương Dịch (?&k‡š, Chang-yeh). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1339. 

T21n1340, Kính thần chú ngọn đuốc chánh pháp lớn: S. Dharmol- 
kadharati-sutra, X 3X}PE Ƒt l§ E,#& (Đại pháp cự đà-la-ni kinh), 20 
quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, B] J1 Z, She na 
chủeh to) dịch vào năm S594. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21In1340. 

T21n1341, Kinh thần chú oai đức lớn: S. Mahabala-dharan-sutra, ® 
Xà 4Š tb l§ JE, #& (Đại uy đúc đà-la-ni kinh), 20 quyền. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Ø1; Z, She na chủeh to) dịch vào năm 
596. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1341. 

T21n1342, Kính Phật nói pháp môn tổng trì không có vùng ven túi, 
‡h 3ì @. Ek lá 4Ä šk P1 @ (Phật thuyết vô nhai tế tổng trì pháp môn 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thánh Kiên ( # 5#, Sheng-chien) dịch vào 
năm 388-407. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1342. 

T21n1343, Kính thần chú về các pháp do Bồ-tát Tôn Thắng hỏi để vào 
vô số pháp môn, *Ÿf$ 3 l$ # E]—1J‡;kA § 3 P]Fè l§ E #4 
(Tôn Thắng Bồ-tát sở vấn nhất thiết chủ pháp nhập vô lượng môn đà-la- 
nỉ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Vạn Thiên Ý ( 3; X #&, Wan Tien-i) dịch 
vào năm Š562-56S. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1343. 

T21n1344, Kinh thân chú vị ngon tuyệt của Kim cương: S. Vajrarmanda- 
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đharami-sutra, 4| _L 9k FÈ š§ JẺ,#&& (Kim cương thượng vị đà-la-ni 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Phật-đà-phiến-đa (Buddhasänta, ®ÿ Ƒờ 
#, Eo to shan to) dịch vào năm 525. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T21n1344. 

T21n1345, Kính thân chú đạo tràng Kim cương: S. Vajra-rmmanndä-sifra, 
2 Bl| 32 Fö š§ J6 4# (Kứm cương tràng đà-la-ni kính), l quyền. Bản 
Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, B| Z1 2, She na chủeh to) dịch 
tháng 09/ 587. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1345. 

T21n134ó, Kính thân chú các Phật tụ họp: S. Sarvabuddhäangavafi- 
dharani-sitra, 3š 1t tš Ê Ƒt š§ J #& (Chư Phật tập hội đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Đề-vân-bát-nhã (Devaprajña, ‡# # Ä# #7, T”iyũn po je) 
và người khác dịch vào năm 691 tại Chùa Đại Chu Đông ( X Ï $ s†, Ta- 
chou-tung ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1346. 

T21n1347, Kinh dứt trừ sự chết yếu của tuổi trẻ: S. Sarvabuddhänigavafi- 
đhara-sura, 8. '? X  l§ 1É #& (Túc trừ trung yếu đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Danapala, 3 3Š, Shih hu) dịch vào năm 984. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1347. 

T21n1348, Kinh Phật so sánh công đức của mười hai danh hiệu Phật 
1à thần chú và diệt trừ tội chướng: S. Duadaéa-buddhaka-sutra, 1š 3, 
-† —1% 5% ??9L1š S 3) 1Š tà Fỹ >4 3F 4 (Phật thuyết thập nhị Phật 
danh thần chú giáo lượng công đúc trừ chướng diệt tội kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, Bj Ø1 2, She na chũeh to) 
dịch vào năm Š87. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 28/10/2013. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1348. 

T21n1349, Kinh Phật nói thần chú khen ngợi công đức của Như Lai: 
S. Duãdasa-buddhaka-sutra, #È3$#i3Š +u 2È z){Š3?9L#@. (Phật 
thuyết xưng tán Như Lai công đúc thần chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch ngày 11/08/ 711. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1349. 

T21n1350, Kinh Phật nói thần chú tất cả danh hiệu của Như Lai, 1b 38, 
—173u 2k % 5, l§ E44 (Phật thuyết nhất thiết Như Lai danh hiệu 
đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiển (3* Ö, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1350. 

T21n13ŠS1, Kinh Phật nói thần chú giữ gìn câu văn: S. Agrapradipa- 
đharami-vidyaraja-sutra, †§ 3À 3‡ 6] †?9U#& (Phật thuyết trì cú thấn 
chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chien) dịch 
vào năm 223-253. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1351. 
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121n1352, Kinh Phật nói cái bát thân chú: Š. Agrapradipa-dhärarr- 
vidyaraja-sutra, ‡Èb 3à tb Ä§ JẺ,#k 4& (Phật thuyết Đà-lân-mi bát kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # # jj], Tan-wu- 
lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (3‡š #8 +, Hsieh- 
chen-hsi ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1352. 

T21n1353, Kính thân chú của vua ngọn đèn tối cao ở phương Đông: 
S. Agrapradipa-dharani-vidyaräja-sutra, % 2 ša Bồ }# + fb š§ E, #& 
(Đông phương tối thắng đăng ương đà-la-ni kinh), l quyền. Bản Hán: 
Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, BÏ 7 Z, She na chũeh to) dịch vào 
năm Š85-600. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n135S3. 

T21n13S4, Kính Như Lai Tối Thắng Đăng Vương ở phương Đông: S. 
Agrapradipa-dharani-vidyäraja-sutra, % 2 #s H§}# + +u  $# ( Đông 
phương Tối Thắng Đăng Vương Như Lai kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, BÏ 7Ä #, She na chúeh to) và người 
khác dịch vào năm 585-600. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1354. 

T21n13SS, Kính thần chú của Như Lai Thánh Tối Thượng Đăng Minh: 
S. Agrapradipa-dharat-vidyäräja-sitra, #8} 3ì ## #x _L }# 8 +u 3 Ƒt 
š§ /Ẻ, #@& (Phật thuyết thánh Tối Thượng Đăng Vuơng Như Lai đà-la-ni 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?8šŠ, Shih hu) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1355. 

121n1356, Kính Phật nói thân chú tích trữ các hoa: S. Puspaki{a- 
dharami-sitra, †ñÈ 3ì 3È 4ã Ƒt š§ E,2†tJ2L4&4 (Phật thuyết hoa tích đà- 
la-ni thần chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3$, Chih- 
chien) dịch vào năm 222-228. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
05/11/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n135S6. 

T21n1357, Kính Phật trả lời câu hỏi của Bồ-tát Sư Tử Phấn Tấn: S. 
Puspa-kita-dhãrawi-sitra,  ?È3É]-Ÿ- 83A3 là rE]4@ (Phật 
thuyết Sư Từ Phấn Tấn Bồ-tát sở uấn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
05/11/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1357. 

T21n13S8, Kinh Phật nói thần chú thâu nhiếp tích trữ hoa: S. Puspa- 
kuta-dharani-sutra, ?§ 3à †C 3# b š§ J,9U#& (Phật thuyết hoa tụ đà- 
la-ni chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317- 
420. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n135S8. 

T21n1359, Kinh Phật nói thần chú tích trữ hoa ở lâu gác: Š. Puspa- 
ku{a-dharani-sutra, †Ö⁄È3C‡Ä}È R Fb l§JE4&4 (Phật thuyết hoa 
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tích lâu các đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3, 
3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/07/2007. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1359. 

T21n1360, Kinh thần chú sáu cửa: S. Santuaukhi-dhära-sufra, 7N FT] È 
š§ /Ẻ,#& (Lục môn đà-la-ni kính), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang ( ®% 
3È, Hsủan-tsang) dịch ngày 11/10/ 645. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1360. 

T2Inl13ó1, Luận Kinh thân chú sáu cửa: S. Sanrnukhi-dhararr- 
vyakhyana, 2N P tb š§ /Ẻ, #8 33 (Lục môn đà-la-ni kinh luận), 1 quyền. 
Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †+š* ‡#? 
j#, Shih chin pu sa) sáng tác. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1361. 

T21n1362, Kinh Phật nói đêm an lành: S. Bhadrakalatri-sutra, 1# 3 -Š- 
†x #& (Phật thuyết thiện dạ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Ấ 
š#, I-ching) dịch ngày 28/10/ 701. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1362. 

T21n1363, Kính thần chú ấn tay chiếc cờ cao cấp nhất: S. Dhuajagra- 
keyura-sutra, lễ tŠ 5ï En Fờ š§ JÉ #4 ( Thắng tràng tý ấn đà-la-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (3 Ö*, Hsũan-tsang) dịch ngày 
13/11/ 654. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1363. 

T21n1364, Kinh thần chú ấn tay chiếc cờ cao cấp nhất, 3) ?Ÿ É tš † 
š§ /Ẻ, #& ( Diệu tý ấn tràng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa- 
nan-đà (Šiksãnanda, ® 4 š& Ƒ#, Shih cha nan to) dịch vào năm 695- 
704. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1364. 

T21n1365, Kinh thần chú tám tên của phổ mật, 2` ð *#$ # †b š§ JẺ 44 
(Bát danh phổ mật đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (2 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 11/11/ 654. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1365S. 

T21n1366, Kinh Phật nói thần chú tám danh hiệu bí mật, 1È 33! £š 
2`3ÏÈ l§ #, #4 (Phật thuyết bí mật bát danh đà-la-ni kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Viên 
Đức dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1366. 

T21n1367, Kinh Phật nói thần chú Phổ Hiển lớn, t 3à % #4 '3 fo l§ E, 
#6 (Phật thuyết đại Phổ Hiển đà-la-mi kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 502-SSó. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1367. 

T21n1368, Kinh Phật nói thần chú bảy báu lớn, 1 3à & +© T3 lề l§ JẺ, 
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#& (Phật thuyết đại thất bảo đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm Š02-5Š7. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
19/04/0199. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1368. 

T21n1369a, Kinh thần chú về trăm ngàn dấu ấn, ñ TT: EI ïÈ š§  #& 
(Bách thiên ấn đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(ŠSiksananda, ® 4 ‡##Ƒö, Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1369a. 

T21n1369b, Kinh thần chú về trăm ngàn dấu ấn, 8 TT E] ề š§ JẺ 44 
(Bách thiên ấn đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(Šiksãnanda, ®# % ##Ƒƒ, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-704. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1369b. 

T21n1370, Kinh Phật nói tám vua tổng trì lớn, † 3ì 33 8 jä `  #ã 33 
+ #4# (Phật thuyết trì minh tạng bát đại tổng trì vương kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 38.3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1370. 

T21n1371, Kinh Phật nói vua thánh tổng trì lớn: S. Ấryamahä-dhãrari- 
sutra; Mahadharar-sutra, † 3) % X ‡A‡3 + #4 (Phật thuyết thánh 
đại tổng trì vương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3ð 3Š, 
Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T2In1371. 

T21n1372, Kinh thần chú tăng trưởng trí tuệ, 3É 3Š Fb š§ JẺ, #& (Tăng 
tuệ đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1372. 

12I1nl373, Kính Phật nói tặng biếu tất cả không sợ hãi: S. 
Sarvabhäyapradana-dhara—i-sutra, ‡p 3ì 36 — 1) #a lo lệ E, 44 
(Phật thuyết thí nhất thiết uô úy đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) và người khác dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1373. 

T12I1n1374, Kinh Phật nói vua trang nghiêm tất cả công đúc: S. 
VWuharäja-sutra, lồ X)— 32J3)4Š 3t lá + # (Phật thuyết nhất thiết 
công đức trang nghiêm vương kinh), l quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch ngày 08/08/ 705. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T21n1374. 

12I1nl375, Kinh Phật nói chú thân chú vua trang nghiêm: S. 
Sarvatathägatadhisthäna-sattväavalokana-buddhaksetrasandarš§ana- 
vynha, Jš 3à 3È lá Ð fb l§ J,9U#& (Phật thuyết trang nghiêm vương 
đà-la-ni chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) 
dịch ngày 28/10/ 701. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T21n1375. 
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T21n1376, Kính Phật nói thần chú trang nghiêm thánh: S. Mekhala- 
dharami-sutra, ĐÈ 3% RÈ lá Ƒb šJ6#@ (Phật thuyết thánh trang 
nghiêm đà-la-ni kinh), 2 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, 
Shih hu) dịch vào năm 988. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1376. 

T121n1377, Kinh Phật nói thần chú dây đai báu: S. Mekhala-dhãrar- 
sutra, lhb 3à 3 ? ro š§ JE #4 (Phật thuyết bảo đới đà-la-ni kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1377. 

T21n1378a, Kinh Phật nói thần chú của nhà huyễn thuật Bhadra, 1? 
3ì, * Éh Rã Ƒt #ị 3\+t 9L 48 ( Phật thuyết huyễn sự Đài-đà sở thuyết thần 
chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ # ñj, 
Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1378a. 

T21n1378b, Kinh thần chú của nhà huyễn thuật Bhadra, 21 li Bề Ƒè 
9L 4# (Huyễn sư Đài-đà thần chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm- 
vô-lan (Dharmaraksa, #¿ # ljj, 1an-wu-lan) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1378b. 

T2In1379, Kinh Phật nói thần chú Pajapati, J3 Ä tt l§ JE 
(Phật thuyết Đại Ái đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3+ 
'#,, Fa-hsien) dịch vào năm 995-997. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1379. 

T21n1380, Kinh Phật nói trưởng giả Thiện Lạc, ?È 3 Š- #* + ZŠ #4 
(Phật thuyết Thiện Lạc trưởng giả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3X 3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1380. 

T21n1381, Kinh Phật nói thần chú cát tường lớn, †? 32 ÈŠ 3Š Èề l§ 
},#&— (Phật thuyết Đại Cát Tường đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Pháp Hiền (3% #Ÿ, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
30/10/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1381. 

T21n1382, Phật nói thần chú biết kiếp trước, †È 3% 13 %9? Fö l§ EÉ, 
(Phật thuyết túc mệnh trí đà-la-ri), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 3, 
Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Viên Đức 
dịch năm 1975. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1382. 

T21n1383, Kinh Phật nói thần chú biết kiếp trước, 1i 3 13 %4) % Fe šÊ 
#4 ( Phật thuyết túc mệnh trí đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiển (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1383. 
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T2In1384, Kinh Phật nói đại thân chú Pranasabalin: S. Parnasä- 
varidharam-sutra, † 3#} ñä Ø ta!" X ƒb Xã 44 (Phật thuyết 
Bát-lan-na-xa-phược-lí đại đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Hiển (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1384. 

T2In1385, Kinh Phật nói thần chú Kokila, ?È 3{8.‡2 tŠ tb #§  £& 
(Phật thuyết câu-chỉ-la đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 
3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1385. 

T21n1386, Kinh Phật nói thần chú sắc vi diệu: S. Suripa-dharatI-sutra, 
‡ỳ 3+) 6, Fb l§ E44 (Phật thuyết diệu sắc đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1386. 

T21n1387, Kính Phật nói thân chú thân có mùi hương chiên-đàn: S. 
Candananga-sutra, ‡l) 3à #-†ð ® #1 lề lễ , #4 (Phật thuyết chiên-đàn 
hương thân đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 15/04/1998. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1387. 

T21n1388, Kính Phật nói thân chú không sợ hãi: Š. Abhayarnkarr- 
dhãrami-suitra, † 3à #& + Fe l§ #, #4 (Phật thuyết vô úy đà-la-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (3* , Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T21n1388. 

T21n1389, Phật nói thần chú trí tuệ lớn của Phật Vô Lượng Thọ, 1? 
3ì ft. # $  '# lb š§ JE, (Phật thuyết vô lượng thọ đại trí đà-la-ni), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3# #, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T21n1389. 

T21n1390, Kinh Phật nói trăm ngàn câu thần chú, †3W;# % fš l§ 
#4 (Phật thuyết lạc-xoa đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% 
8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1390. 

T21n1391, Kinh Phật nói uề dầu trè Dandakara, †?} 34 13 š§ Bị nh 
3t 4# (Phật thuyết đàn-đặc-la-ma du thuật kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # # ñÄ, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1391. 

T12In1392, Kính thân chú thánh Danda trong rừng Đại Hàn: S. 
Mahäsitapati-vidyarajfi-sitra, 2 3X} ®% šk *' fb ‡§ J,#& (Đại hàn 
lâm thánh nan-noa đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3 
%, Fa-tien) dịch vào năm 984. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1392. 
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T2In1393, Phật nói Kinh đàn tràng Mamila, 13} E l§ 3 £& 
(Phật thuyết Ma-mi-la đàn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-lan 
(Dharmaraksa, #‡ # ññ, Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395 tại 
Chùa Tạ Chấn Tây (3#$Äø#-‡, Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1393. 

T21n1394, Kinh Phật nói thần chú yên nhà cửa, 1È 3ì 2 “È.3† 9L 48 (Phật 
thuyết nữ trạch thần chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 25-220. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1394. 

T21n1395, Kinh thần chú cứu giúp khổ nạn, 3 7È 3 3È Fb l§ EE #4 (Bạt 
tế khổ nạn đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 25/10/ 654. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 17/03/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1395. 

T21n1396, Kinh Phật nói vua chú dút trừ tội chướng, È 3⁄23 Fê 3E 
Fš 9L + 4@ (Phật thuyết bạt trừ tội chướng chú vương kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại 
Tiến Phước (  Äš 38 †, Ta-chien-fu ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1396. 

T21n1397, Kính thần chú ngọn đuốc trí tuệ: S. Jñãnolkã-dhãra-sifra, 
%ÿ XE Fè i§ XE, #@ ( Trí cự đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đề-vân-bát- 
nhã (Devaprajñä, } #43, Ti yũn po je) và người khác dịch vào 
năm 691 tại Chùa Đại Chu Đông (3® đÏ 8# -Ƒ, Ta-chou-tung ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1397. 

T21n1398, Kinh Phật nói thân chú ánh sáng trí tuệ dứt tất cả nghiệp 
chướng: S. Jñãnôlkã-dhãram—i sarva-durgati-pariáodhami-sutra, !#š 3ì, 
® X3» — ĐJ % Fš flb lã ,4& (Phật thuyết trí quang diệt nhất thiết 
nghiệp chướng đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
2b 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1398. 

T21n1399, Kinh Phật nói thần chú lớn dút trừ năm tội nghịch, † 3â 
X2” tš 3E X fb lễ JE4@ (Phật thuyết diệt trừ ngũ nghịch tội đại 
đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiển (3* Ö, Fa-hsien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1399. 

T21n1400, Kính Phật nói thần chú búi tóc tiêu trừ tất cả tai nạn, † 
3 3š lèT— 1ì % Fš Ä #4 le l§ E #@& (Phật thuyết tiêu trừ nhất thiết tai 
chướng bảo kế đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% ŸŸ, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/09/2005. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1400. 

T21n1401, Kinh Phật nói hương kim cương lớn, ?È 3⁄3 2® %BÌ| ® Fö 
š§ /Ẻ,#& (Phật thuyết đại Kim cương hương đà-la-ni kinh), 1 quyển. 
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Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?8.3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1401. 

T21n1402, Kinh thân chú tiêu trừ các trở ngại uà khó khăn như điện 
chóp và mong cầu như ý, 3| lề — 132) B3 f§ Fš šE kã 3 +u š fb l§ E, £& 
(Tiêu trừ nhất thiết thiểm điện chướng nạn loi cầu như ý đà-]a-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1402. 

T121n1403, Kinh Phật nói thần chú ngọc như ý: SŠ. Padma-cintämarii- 
dharami-sitra, †§ 3u Š Ệ KẺ Fb š§ E44 (Phật thuyết như ý ma- 
ni đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/07/2007. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1403. 

T121n1404, Kinh Phật nói vua tổng trì báu như ý: S. Hiraniyavafi- 
đharai-sitra, † 3\-+u Š 33 ta 33 + #64 (Phật thuyết như Ạ bảo tổng trì 
ương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 363Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1404. 

T21n1405, Kinh Phật nói thần chú dẹp trừ nạn giặc cướp, ?È 3% 8. tà 
BÀ šÈ ft š§ Ẻ, #4 (Phật thuyết tức trừ tặc nạn đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1405. 

T21n1406, Kinh Phật nói chú dút trừ đạo tặc, 1È 3à #Èfậ BÀ *$ JL4& 
(Phật thuyết tích trừ tặc hại chú kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1406. 

T21n1407, Kinh Phật nói thần chú bài trừ các điều xấu ác, 1b 3ì Eš tệ 
3 sẽ lb l§ /Ẻ, 4& (Phật thuyết tích trừ chư ác đà-la-ni kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3+ #, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n1407. 

T21n1408, Kinh Phật nói thần chú ý tột bậc: S. Vi4esavatinarmmadhararr- 
sutra, †b 3ù ta _L l5 Fb š§ JẺ #4 (Phật Hn tối thượng ý đà-la-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1408. 

T2Inl409, Kinh Phật nói thân chú thánh cao nhất: S. 
Vi$esavatnamadharai-sitra, †È 3à % tx RŠ Ft š§ JẺ #4 (Phật thuyết 
MP tối thắng đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 

& 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/07/2007. 
cả http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1409. 
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T21n1410, Kinh Phật nói thần chú anh lạc trong cờ chiến thắng: 
S. Dhuajägrakeyira-sutra, ft 3ì Hồ lễ ÐÊ 1š fb lš JÉ #& (Phật thuyết 
thắng phan anh lạc đà-la-ni kinh), l quyền. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 353Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 5/1/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1410. 

T21n1411, Kinh Phật nói thần chú mắt hoa sen, †b 3 šŠ 3È 8R Ƒb ‡§ 
},#&4 (Phật thuyết liên hoa nhãn đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1411. 

T2In1412, Kinh Phật nói thần chú sinh vật báu, ‡3 Š + Ƒè §§ 
}È,#& (Phật tuyết: lục sinh đà-la-ni kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1412. 

T21n1413, Kinh Phật nói vua ánh sáng lớn cao quý, ‡ 3à 'Š† Bồ 2 8R + 
#6 (Phật thuyết tôn khốc đại minh vương kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch vào năm 989. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1413. 

T21n1414, Kinh Phật nói thần chú thân vàng kim, †ÿ 34 9 tö šŠ EE, 
4# (Phật Ngoiệt kim thân đà-la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch vào năm 1008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1414. 

T21n1415, Thần chú lầu gác rúi Diệu Cao Kim Cương lớn: S. Mahävajra- 
merusikharakntägara-dharat-sutra, 2 *Rl|3) t5 vh 3š Rl tt š§ E, 
(Đại Kim cương Kit cao sơn lâu các đà-Ía-ni), 1 quyền. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapäla, 26 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T2In1415. 

T21n141ó, Thân chú kim cương phá vỡ: S. Vajravidarana-dhãrat-sifra, 
2 El| ‡È z‡ Fe š§ JÉ, (Kứm cương tối toái đà-la-ni), 1 quyển. Bản Hán: 
Từ Hiền (4 #, Tzu hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T2In1416. 

T21n1417, Kinh Phật nói thần chú Kim Cương phá tướng, JÈ33š 
}8 4Bl| Fề §§ JÉ 44 (Phật thuyết hoại tướng Kim cương đà-la-ni kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Sa-la-ba (Hphags-pa, z}#§ Œ,, Sha lo pa) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1417. 

T21n1418, Kinh Phật nói nghỉ thức chánh định làm an vị các tượng 
Như Lai, † 3 — 32J3u 3 3 l# = %k1Á ÿu#& (Phật thuyết nhất thiết 
Như Lai an ki. tam-muội nghi quỹ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1418. 
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T12In1419, Giải thích Kinh Phật nói về kích thước tạo tượng: S. 
Sambaddhabhagita-pratimalaksana-vivaram, †š3⁄‡š1# # Ƒš #$ ## 
(Phật thuyết tạo tượng lượng độ kinh giải), 1 quyền. Bản Hán: Công- 
bố-tra-bố (*h # 3b, Kung pu chà pu) dịch Giải. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1419. 

T21n1420, Luận uề năm hiểu rõ của Long Thọ, 3š,}8† ® 8| 3ä (Long Thọ 
ngũ minh luận), 2 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1420. 


11. BỘ LUẬT 
(Vinaya, †#*R): T. 1421—1504 

T22n1421, Luật Ngũ phần Hòa-hê thuộc bộ Di-sa-tắc: S. Pañcavargika- 
0inaya; Mahi§ãsakavinaya, Tiầ 3) 3š 3 ‡u Hã 1 2)†#ˆ (Di-sa-tắc bộ hòa 
hê ngũ phần luật), 30 quyền. Bản Hán: Phật-đà-thập (Buddhajiva, 
Ƒ#††, Fo to shí) và Trúc Đạo Sinh (4£ šš +, Chu tao sheng) và người 
khác dịch vào năm 423 or 424. Bản Việt: Thích Đổng Minh dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nhật Từ dịch tháng 11/2021. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T22n1421. 

T122n1422a, Bản văn giới của luật ngũ phần Di-sa-tắc: S. Mahi$ãsaka- 
vinaya-pratimoksa-sitra, i8 3) 3š ® 2) 3X. + (Di-sa-tắc ngũ phẩn giới 
bổn), 1 quyển. Bản Hán: Phật-đà-thập (Buddhajiva, #ÈƑÈ††, Fo 
to shen) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1422a. 

122n1422b, Bản 0ăn giới của Luật ngũ phần: S. Mahi$äsaka-vinaya- 
pratimoksa-sitra, ® 2) z3, ® (Ngũ phần giới bổn), 1 quyền. Bản Hán: 
Phật-đà-thập (Buddhajiva, ?È fÈ††, Eo to shen) và người khác dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1422b. 

122n1423, Bản 0ăn giới Tỳ-kheo-ni của Luật ngũ phần: S. Mah14äsaka- 
bhiksupi-pratimoksa, ®% 2k6 ứ 3 (Ngũ phẩn T}-kheo-ni giới 
bổn), 1 quyển. Bản Hán: Thích Minh Huy (ÊŠ 8 #x, Shih ming hưi) 
tập vào năm 522 tại Chùa Kiến Sơ (ZŸ 3# 5£, Chien-chu ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1423. 

122n1424,Bảnvăn Biểu quyếtcủa Luậtngũ phần: S.Mahi4ãsakakarman, 
Jã ï} 3 #8 J#t % (Disa-tắc yấ-ma bổn), 1 quyển. Bản Hán: Ái Đồng (# |, 
Ai tong) ghi chép vào năm 705-706. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T22n1424. 

T22n1425, Luật Ma-ha Tăng-kỳ: S. Sãmghikã-vinaya, ƑÈ 3T lŠ †& 
‡È (Ma-ha Tăng-kỳ luật), 40 quyền. Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la 
(Buddhabhadra, #ÿ §X ## Ƒ ##, Fo to pa to lo) và Pháp Hiển (3* 
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#R, Fa-hsien) dịch vào năm 416. Bản Việt: Thích Phước Sơn dịch. 
tư http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1425. 

122n142ó, Bản 0ăn giới Tỳ-kheo của Luật Ma-ha Tăng-kỳ: S. Sãmghikä- 
vinaya, JÈ >J lŠ 1Ä‡È ki ứ 7. + (Ma-ha Tăng-kỳ luật đại Tỳ-kheo 
giới bổn), 1 quyền. Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, #Š 
5k #Ä Ƒe š#, Eo to pa Eo lo) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1426. 

122n1427, Bản văn giới đại Tỳ-kheo-ni của Luật Ma-ha Tăng-kỳ: S. 
Bhiksuunaäm prätimoksa-sutram, FỆ*3J1Š †&kbL ứ 7Ñ. (Ma-ha 
Tăng-kỳ Tỳ-kheo-ni giới bổn), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3*⁄#ã, 
Fa-hsien) và Giác Hiền dịch vào năm 405. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T22n1427. 

.. Luật Tứ phần: S. Caturuargiya-vinaya; Dharmaguputaka-vinaya, 

HểD4 NÓ vi luật), 60 quyền. Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayasas, 
nà 2, Fo to yeh she), Trúc Phật Niệm (4# #4, Chu Fo-nien) và 
người n dịch vào năm 408 hoặc 405 tại Chùa Trung ( '† 5Ƒ, Chung 
ssu). Bản Việt: Thích Đổng Minh và Thích Đức Thắng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1428. 

T22n1429, Bản văn giới Tỳ-kheo của Luật Tứ phần: S. Dharmaguptaka- 
0inaya, v9 2>‡‡ kb ứ zÑ, (Tú phẩn luật T}- vn sả bổn), 1 quyển. 
Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayasas, ‡#$ ƑÈ fR 4>, Fo to yeh she) 
dịch vào năm 403-413. Bản Việt: Thích Trí Thủ n Thích Nhật Từ 
dịch tháng 08/2021. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1429. 

T22n1430, Bản ăn giới Tỳ-kheo của Luật Tứ phần: S. Dharmaguptaka- 
bhiksu-pratimoksa-sitra, 99 2>]Š z3, (Tú phần tăng _ bổn), 1 
quyển. Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayasas, #§Èf§4>, Fo to 
yeh she) dịch vào năm 408-413. CBETA: http:// . khi: 
T22n1430. 

T22n1431, Bản săn giới Tỳ-kheo-mi của Luật Tứ phần, w9q 2 tc ứ È, 
3Ñ\ & (Tú phần T)- BE: -ni ĐÔ bổn), 1 quyển. Bản Hán: Phật-đà-da-xá 
(Buddhayaéas, 4 Ƒ f§ 4>, Fo to yeh she) dịch vào năm 682 tại Chùa 
Tây Thái Nguyên (#8 tái 5F, Hsi-tai-ylan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T22n1431. 

T22n1432, Tuyển tập Biểu quyết của Luật Đàm-vô-đức, # #8 {Š †È ÈR 
št š⁄8 J# (Đàm-vô-đức luật bộ tạp yết-ma), 1 quyền. Bản Hán: 'Khương 
Tăng Khải (Sanghavarman, #Ÿ{š #Z) dịch vào năm 252 tại Chùa 
Bạch Mã ( é JŠ 5†, Pai-ma ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1432. 
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T22n1433, Phép biểu quyết, šä Ä' (Yết-ma), 1 quyền. Bản Hán: Đàm-đế 
(Dharmasatya, 2È 3Ÿ, T”an-ti) dịch vào năm 254 tại Chùa Bạch Mã ( é 
#§ 5, Pai-ma ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1433. 

122n1434, Phép biểu quyết của Tỳ-kheo-ni trong Luật Tứ phẩn: S. 
Dharmaguptabhiksuikarman, v9 2k ứ /,š8 J8 3X (Tú phẩn T}- 
kheo-ni yết-ma pháp), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-ma (Gunavar- 
man, zR 7# /#, Chu na pa mo) dịch vào năm 431 tại Chùa Kỳ- 
hoàn (3&¿#s†, Chi-yùan ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1434. 

T23n1435, Luật Thập tụng: S. Da$a-bhãnavara-vinaya, -} 38Ÿ‡ (Thập 
tụng luậf), 61 quyển. Bản Hán: Phất-nhược-đa-la (Punyatara, #5 
3 # i#) và Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 3Š ## š#††, Chiu mo lo 
shih) dịch vào năm 399-413. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T23n1435. 

T23n1436, Bản văn giới Tỳ-kheo của Luật thập tụng: S. Sarvästiuada- 
bhiksu-pratimoksa-sutra, -} 3ã tk 3# 4£ %4 (Thập tụng 
T)-kheo ba-la-để-mộc-xoa giới bổn), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumärajiva, 6 ## X#j†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1436. 

T123n1437, Bản 0ăn giới Tỳ-kheo-ri của Luật thập tụng: S. Sarvästiväda- 
bhiksumi-prätimoksa-sutra, -T 3â tu ứ 3š 3£. xXjz (Thập 
tụng Tỳ-kheo-ni ba-la-đề-mộc-xoa giới bổn), l1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Hiển (3x8, Fa-hsien) biên tập và xuất bản. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T23n1437. 

T23n1438, Một trăm lẻ một phép biểu quyết của Tỳ-kheo, ® ?}f'ä — 
š8 JÐ 3* (Đại sa-môn bách nhất yết-ma pháp), 1 quyền. Bản Hán: vào 
năm 420-479. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1438. 

T23n1439, Cẩm nan biểu quyết của Tỳ-kheo theo Luật thập tụng, -T 38 
š§ /ð tứ # H (Thập tụng yết-ma Tỳ-kheo yếu dụng), 1 quyền. Bản 
Hán: Tăng Cừ (4Š Z, Seng chủ) biên soạn và xuất bản vào năm 463 
tại Chùa Trung Hưng ( # ##-†Ƒ, Chung-hsing ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T23n1439. 

T23n1440, Giải thích giới luật của Phái nhất thiết hữu: S. Saruastiväada- 
0inaya-vibhäsa, jš 3š Ÿ RẺ, 3ÿ} (Tát-bà-ẩa tỳ-ni Tỳ-bà-sa), 9 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1440. 

T123n1441, Mẹ giới luật trong Phái nhất thiết hữu: S. Sarvastivãdan- 
ikãyavinaya-matrka, jš 3š Ở 3l EL E FỆ†‡ $)1lu (Tát-bà-äa bộ t)-ni 
ma-đắc-lặc-già), 10 quyển. Bản Hán: Tăng-già-bạt-ma (Sanghavar- 
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man, ‡š# j)u## /#, Seng chieh pa mo) dịch tháng 02 hoặc 03, ngày 
27/10/ 435. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T23n1441. 

T123n1442, Giới luật của phái Căn bản thuyết nhất thiết hữu: S. Mila- 
sarvästiväada-vinaya-vibhanga, †R 3) — 1) 3 EÈL ##⁄HR (Căn bổn 
thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da), S0 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch ngày 17/11/ 703. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T23n1442. 

T123n1443, Giới Tỳ-kheo-ni trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu: 
S.. Bhikguni-vinaya-vibhanga, 3‡R+.%ù— 12 È3\ 3  E EL2 HR 
(Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ Bí-sô-ni tỳ-nại-da), 20 quyển. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại 
Tiến Phước (+ š 38 5†, Ta-chien-fu-ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T23n1443. 

T123n1444, Quy định về xuất gia trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết 
hữu: S. Vinayavastu, †RˆðÈ— 115 Èš #,2#ÄfÄth #*# (Căn bổn 
thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da xuất gia sự), 4 quyền. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š ;#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1444. 

T123n1445, Quy định về an cư trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết 
hữu: S. Vinayavastu, †RðÈ— 115 Èš #,2#Ä'fÑ3¿ § *# (Căn bổn 
thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da an cư sự), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( Š ;#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1445. 

T23n144ó6, Quy định về giải lao trong Luật Căn bản NHIẾP nhất thiết 
hữu: S. Vinayavastu, †RðÈ— 115 È #,2#Ä'fÑRR 3#. (Căn bổn 
thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da tùy ý sự), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( Š ÿ#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1446. 

T23n1447, Quy định về giày dép trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết 
hữu: S. Vinayavastu, †RðÈ— 115 Èš #,2#Ä'fR ä 3# (Căn bổn 
thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da bì cách sự), 2 quyển. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh (Š#, I-ching) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T23n1447. 

T24n1448, Quy định về thuốc thang trong Luật Căn bón thuyết nhất 
thiết hữu: S. Vinayavastu, †R3— 3J73 ÈR R2 HỆ #3 (Căn 
bổn thuyết nhất thiết hữu bộ †)-nại-da dược sự), 18 quyển. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 700-711. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1448. 
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124n1449, Quy định về pháp y công đúc trong Luật Căn bản thuyết 
nhất thiết hữu: S. Vinayavastu, †RE 2 3È — 32 šR RẺ 2t H§ š8 fs Ø8 2 
3t (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da yết-sỉ-na y sự), 1 quyển. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm 
Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1449. 

T24n1450, Quy định về phá hòa hợp Tăng trong Luật Căn bản thuyết 
nhất thiết hữu: S. Vinayavastu, ‡R +*ðÈ— 3) 3 3 E#,2%š fÑ Tá 
(Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da phá tăng sự), 20 quyển. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh (Š ;#, I-ching) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1450. 

T24n14ŠS1, Quy định về việc hỗn hợp trong Luật Căn bản thuyết nhất 
thiết hữu: S. Mulasarvastiuväada-vinaya-ksudraka-vastu, †R 5ù — 37) 
2 3l E2 HR #t 3 (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ t)-nại-da tạp sự), 
40 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích 
Tâm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1451. 

124n1452, Giải thích nhân duyên chế giới trong bộ Luật Căn bản 
thuyết nhất thiết hữu: S. Mulasarvastiuäda-nidanamatrkäa, ‡& %⁄È— 
1 šš ft 8 H fŸ‡ie (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ ni-đà-na- 
mục-đắc-ca), 10 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch 
ngày 17/11/ 703. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n14%2. 

T24n1453, Một trăm lẻ trột phép biếu quyết trong Luật Căn bản thuyết 
nhất thiết hữu: S. Milasaruästiuäda-ekašatakarman, ‡R 3 — 17) 3 
3l —š8/8 (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ bách nhất yết-ma), 
10 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch ngày 17/11/ 
703. Bản Việt: Thích Đổng Minh và Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1453. 

T24n1454, Kinh về giới trong bộ Căn bản thuyết nhất thiết hữu: S. 
Mũlasarvästväda-Pratimoksasitra, †Rˆ.3⁄— 1) 3 3z #&@ (Căn 
bổn thuyết nhất thiết hữu bộ giới kinh), 1 quyền. Bản Hán: L0 
Tịnh ( Ã #, I-ching) dịch vào năm 710 tại viện Phiên Kinh (##4# l#, 
Fan-ching yũan). Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http: h / 
tripitaka.cbeta.org/T24n1454. 

T24n14S5S, Kinh về giới Tỳ-kheo-mi trong của phái Căn bản thuyết nhất 
thiết hữu: S. Mulasarvästivada-Bhiksunipratimoksasutra, 38 -ðÈ— 
13 ÈR 3 ñ 3.4“ (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ Bí-sô-ni giới 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào năm 710 
tại Chùa Đại Tiến Phước ( #Š 3# 5+, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Thích 
Tầm Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n145S. 
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124nl4S6, Bản văn kệ tụng về nhân duyên chế giới trong 
Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu: S. Milasarvastiva- 
da-vinayamidanamatrkakarika, ‡R ®%⁄)— 323 ŠÄ EL 2t Hš E, fề Ø 

H ‡ÿi:3t2ãR ( Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da ni-đà-na mục- 
đắc-ca nhiếp tụng), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) 
dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % Š 3ã $Ƒ, Ta-chien-fu- 
ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1456. 

124n14ŠS7, Tuyến tập kệ tụng về việc hỗn tạp trong Luật Căn bản 
. nhất thiết hữu: S. Vinaya-ksudraka-vastu, 38 3) — 37) Šÿ 
1ã. E 2 Ï ## 3£ lt2R (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ lược tỳ-nại-da 
tạp sự nhiếp tụng), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) 
dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % Š 3ã $Ƒ, Ta-chien-fu- 
ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1457. 

T124n1458, Thỉnh nguyện của Luật Căn bản 8C, nhất thiết hữu: S. 
Milasarvastiuäda-Vinayayasangraha, 1® Ìš 4 ý šl4#‡ tì (Căn bổn 
tát-bà-ãa bộ luật nhiếp), 14 quyền. Bản Hán: Thắng Hữu tôn giả (Bộ &- 
'ÿ +, Sheng yu tsun che) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch 
ngày 05/02/ 710. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1458. 

124n1459, Kệ tụng của Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu: S. 
Mũlasarvastiuäda-vinaya-karika, †& R3 — 3) šÄ t3 ñŠ2R (Căn 
bổn thuyết nhất thiết hữu bộ t)-nại-da tụng), 3 quyền. Bản Hán: Tôn giả 
Tỳ-xá-khư ( Ý -#Ÿ E, 4-1, 1sun che pï she chủ) sáng tác; Nghĩa Tịnh 
( ấ ;#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( X ÄŠ 3ã 
SƑ, Ta-chien-fu-ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1459. 

T24n1460, Kinh giới giải thoát: S. Prätimoksa-sutra, ## Nùz\ #& (Giải 
thoát giới kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bát-nhã-lưu-chi (PraJñaruci, Ấ& 37 
đR %, Po je liu chih) dịch vào năm 543 tại Nghiệp Đô (ŠfZf, Yeh-tu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1460. 

T24n14ó1, Luận làm hiểu rõ hai tươi hai điều PhNE Luật: S. Vinaya- 
duâuijéati-prasannartha-ýästra, ‡È —-†+ —% † § (Luật nhị thập nhị 
minh liễu luận), 1 quyền. Bản Hán: Phất-đà-đa-la-đa (Buddhaträta, 
#?Ƒt Z lã 2 ) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch 
ngày 04/03/ 568. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n14ó1. 

T24n1462, Giải thích rộng về Luật Thiện Kiến: S. Samantapäsadika, Št 
R,#È EÈ 3z) (Thiện kiến luật tỳ-bà-sa), 18 quyển. Bản Hán: Tăng-già- 
bạt-đà-la (Sanghabhadra, †# j}w## Ƒ šš, Seng chieh pa to lo) dịch 
vào năm 488 in Chu-lin ssu (4Z‡k-?). Bản Việt: Thích Tâm Hạnh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1462. 

T24n1463, Kinh mẹ giới luật, lÈ Ẻ,#‡#$ (T)-ni mẫu kinh), 8 quyền. 
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Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1463. 

T24n1464, Giới luật: S. Vinaya, 2Ä (Tỷ-nại-da), 10 quyển. Bản 
Hán: Trúc Phật Niệm (44 #ÿ 3š, Chu Fo-nien) dịch ngày 25/02/ 378. 
Bản Việt: Thích Tâm Tịnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n1464. 

T24n1465, Kinh Xá-lợi-phất hỏi: S. Šariputrapariprcchã-sutra, 4| 3È 
f] & (Xá-lgi-phất vấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 317- 420. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T24n1465. 

T24n1466, Kinh Upali hỏi Phật: S. Upalipariprccha, †Š-3š š# ft] 1È 
#4 (Uu-bà-li vấn Phật kinh), I quyền. Bản Hán: Cầu-na-bạt-.ma 
(Gunavarman, 3È Z## #, Chiu na pa mo) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1466. 

T24n1467a, Kinh Phật nói tội báo nặng nhẹ của phạm giới, ? 3⁄30, 
3À 3E ‡h ‡# # 44 (Phật thuyết phạm giới tội báo khinh trọng kinh), 1 
quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2+# r3, An Shih-kao) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1467a. 

T24n1467b, Kinh Phật nói tội báo nặng nhẹ của phạm giới, †?È 3U, 
3À 3E ‡k ‡# # 4@& (Phật thuyết phạm giới tội báo khinh trọng kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1467b. 

T24n1468, Kinh Phật nói về những điều Mục-liên hỏi, ‡È 3 B ‡š Ø F?] 
#& (Phật thuyết Mục-liên sở uấn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên 
(3x, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Thích Nguyễn Chơn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1468. 

T24n1469, Kinh Phật nói về giới cấm của Ca-diếp, †} 3) 3l 3Š 3 7Ñ, 4& 
(Phật thuyết Ca-diếp cấm giới kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tự Cừ Kinh 
Thanh (¿E 3š 3% ##, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch vào năm 455 tại 
Chùa Trúc Viên (‡ƒ lã] 5F, Chu-yan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1469. 

T24n1470, Ba ngàn oai nghỉ của Tỳ-kheo lớn, X tt ứ = TT đÑ1Ã (Đại 
T)-kheo tam thiên oai nghỉ), 2 quyển. Bản Hán: An Thế Cao (2# , An 
Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1470. 

T24n1471, Oai nghỉ và mười giới pháp Sa-di, ï}ifR -} s\›* 3t 1Ã 
(Sa-di thập giới pháp tính oai nghỉ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n1471. 

T24n1472, Oai nghi của Sa-di, 3) ?iầ gề 1ã (Sa-di oai nghỉ), 1 quyển. Bản 
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Hán: Cầu-na-bat-ma (Gunavarman, sR #R ÿ# #, Ch'iu na pa mo) dịch 
vào năm 431 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&¿# †, Chih-yũan ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1472. 

T24n1473, Kinh Phật nói về tmười giới và oai nghỉ của Sa-di, †È 3È 3} 
78 - zÑ 1ã RỊ| #@& (Phật thuyết sa-di thập giới nghi tắc kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3%,š3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích 
Nguyên Chơn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1473. 

T24n1474, Kinh giới Sa-di-mi, ?}Ïiầ J3 #&& (Sa-di-ni giới kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1474. 

T24n1475, Bản văn lìa giới của Sa-di-ni, >}'?fR JẺ #3, 3% (Sa-di-ni ly 
giới ăn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1475. 

T24n1476, Kinh Phật nói tướng trạng năm giới của cư sĩ narn, ?È 3À 1 
3š 3 ?: \1a #4 (Phật thuyết wu-bà-tắc ngũ giới tướng kinh), l1 quyền. 
Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma (Gunavarman, sR Z ## #, Chu na pa mo) 
dịch vào năm 431 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&¿#-Ÿ, Chỉi-yian ssu). Bản 
Việt: Thích Thiện Phước dịch năm 2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1476. 

T24n1477, Kinh Phật nói dùng giới luật để dút tai họa, ® 3% zW xí % 
#6 (Phật thuyết giới tiêu tai kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 
3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Khánh Anh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1477. 

T24n1478, Kinh Tỳ-kheo-ni Prajapati, X Š 3Š tt ứ JẺ, ## (Đại Ái Đạo 
T)-kheo-ni kinh), 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
397-439. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1478. 

T24n1479, Kinh Phật nói về năm điều của Tỳ-kheo, † 3à 3: Ÿ +: 3% 44 
(Phật thuyết Bí-sô ngũ pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, 
Fa-tien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1479. 

T24n1480, Kinh Phật nói mười pháp của Tỳ-kheo Kas¡ka, † 3à 3š 8 
3u Ƒ šảu -Ƒ š 4# (Phật thuyết Bí-sô Ca-thi-ca thập pháp kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Quảng Minh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1480. 

T24n1481, Kinh Phật nói năm khủng bố với thế giới, JÈ 3ì ®: 1 lh 
1# 4@& (Phật thuyết ngũ khủng bố thế kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tự Cừ 
Kinh Thanh (¿E 3š % #Š, Chũ-chũ Ching-sheng) dịch vào năm 455. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n14801. 

T24n1482, Kinh Phật A-tỳ-đạt-ma phẩm hình tướng xuất gia, †È FT EẺ, 
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4Œ HH 2 ‡R ưa (Phật A-t)-đàm kinh xuất gia tướng phẩm), 2 quyền. 
Bản Hán: Chân Đế (Paramärtha, # šŸ, Chen ti) dịch vào năm 5Š7- 
569. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T24n1482. 

T124n1483a, Phật nói Mục-liên hỏi năm trăm điều tặng nhẹ trong giới 
luật, 1È 3ì H :š FÌ 4È t† b8 $s $ $# (Phật thuyết Mục-liên vấn 
giới luật trung ngũ bách khinh trọng sự), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1483a. 

124n1483b, Kinh Phật nói Mục-liên hỏi năm trăm điều nặng nhẹ 
trong giới luật, †?? 3ì H ‡ề FÌ at '? 5 8 ‡s $ 44 (Phật thuyết 
Mục-liên uấn giới luật trung ngũ bách khinh trọng sự kinh), 2 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n1483b. 

T24n1484, Kinh lưới Phạm thiên: S. Brahtmajala-sutra, 3È #|#& (Phạm 
0õng kinh), 2 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 1Š /Ê ‡# 
††, Chiu mo lo shih) dịch ngày 24/07/ 405. Bản Việt: Thích Trí Tịnh 
dịch. Bản Việt 2: Thiện Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T24n1484. 

T24n1485, Kinh nghiệp quá khứ của Bồ-tát Anh Lạc, 3% jš #8 1# + % 
#& (Bồ-tát Anh Lạc bổn nghiệp kinh), 2 quyền. Bản Hán: Trúc Phật 
Niệm (#243, Chu Fo-nien) dịch vào năm 374. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n148S. 

T24n1486, Kinh tiếp nhận mười điều thiện, % -} ŠzÑ$& (Thọ thập 
thiện giới kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
25-220. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n148ó. 

T24n1487, Kinh Phật nói giới bên trong của Bồ-tát, † 32 3t lễ P zã 
#& (Phật thuyết Bö-tát nội giới kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bạt- 
ma (Gunavarman, 3Ÿ Ø## ##, Chu na pa mo) dịch vào năm 431 tại 
Chùa Kỳ-hoàn (3&¿8 -'†, Chih-yùan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1487. 

T24n1488, Kinh giời dành cho cư sĩ nam: S. Upasaka-fla-sitra, †Š 
3# 3E #@ (Uu-bà-tắc giới kinh), 7 quyền. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, # # 3#, T”an wu chen) dịch ngày 23/03/ 428. Bản 
Việt: Thích Tịnh Nghiêm dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch 2013 
tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Thích Pháp Chánh dịch năm 2006, 
Chánh Văn hiệu đính năm 2014. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/ 
'T24n1488. 
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124nl489, Kính Phương Quảng giới luật thanh tịnh: S. 
Paramarthasarnvrtisatyanirdesa-sitra, 3Ä # J2 JR## (Thanh 
tịnh tỳ-ni Phương quảng kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumäarajiva, »§ ## ##4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1489. 

T24n1490, Kinh những điều Tịch Điệu Âm hỏi: S. Paramärthasarmr- 
tisatyanirdesa-sitra, 34 3š ñf{ E] #& (Tịch điểu âm sở vấn kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Hải (‡⁄#, Fa hai) dịch vào năm 420-479. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1490. 

T24n1491, Kinh kho tàng Bồ-tát: S. Bodhisaftua-pitaka-sitra, 3t lŠ dã, 4& 
(Bồ-tát tạng kinh), 1 quyển. Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, 
{É iu 3š šŠ, Seng chieh po lo) dịch vào năm 517. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1491. 

T24n1492, Kinh Phật nói Xá-lợi-phất hối lỗi: S. Triskandhaka-sutra, 1B 
32#l ##*.1#£ˆ‡8 46 (Phật thuyết Xá-lgi-phất hối quá kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: An Thế Cao (¿+# 8, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. 
Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 13/10/2013. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1492. 

T24n1493, Kính Đại thừa hội tụ ba điêu sám hối: S. Karmavaraha- 
pratiprasrabdhi-sutra, 2 5# = ÄÄÑ,H#&. (Đại thừa tam tụ sám hối 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Ø1 Z, 
She na chũeh to) và Cấp-đa (Dharmagupta, #š Ÿ#, Chi to) và người 
khác dịch vào năm 585-600 tại Chùa Hưng Thiện ( ## ý -Ƒ, Hsing- 
shan ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1493. 

124n1494, Kinh Phật nói về cách sạch nghiệp chướng: S. Kartmävaraa- 
0i4uddhi-sutra, lồ 3à š# 3Š FŠ #& (Phật thuyết tịnh nghiệp chướng kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350431. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1494. 

T24n1495, Kinh cung kính khéo, Š-3Ä 4 ## (Thiện cung kính kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | #|Ÿ# Z , She na chủeh 
to) dịch vào năm 586. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T24n1495. 

T24n1496, Kinh Phật nói cung kính đúng chuẩn, † 3à ¬+E 3š 4 #& ( Phật 
thuyết chánh cung kính kinh), I quyền. Bản Hán: Phật-đà-phiến-đa 
(Buddhasanta, #ÿ #ö ðj #, Fo to shan to) dịch tại Chùa Bạch Mã ( ä 
#§ 5, Pai-ma ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1496. 

T24n1497, Kinh Phật nói giới Đại thừa, 1È 32 3® z\ #& (Phật thuyết 
Đại thừa giới kinh), 1 quyền. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 38,3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Thiện Giới dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T24n1497. 
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T24n1498, Kinh Phật nói tám điều nuôi lớn công đức, †È 3ì 2` #Ê K Š 
3) ‡È #4 ( Phật thuyết bát chủng trưởng dưỡng công đức kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3x 3Š, Fa hu) và người khác dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng An dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n1498. 

T24n1499, Bản văn biểu quyết giới Bồ-tát, 3t lŠ z\ š8 Jä % (Bồ-tát giới 
yết-ma văn), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, 
7ñ] #) 3° ñ# ) thuyết giảng; Huyền Trang (+ *#, Hsũan-tsang) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1499. 

T24n1500, Bản văn giới Bồ-tát: S. Bodhisatfva-pratimoksa, 3 lễ zÑ 
+ (Bồổ-tát giới bổn), I1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya 
Bodhisattva, 7i $ 3 j# ) thuyết giảng; Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, 
đt Mũ, 1 an wu chen) dịch vào năm 414-421 or 426 tại Cô Táng (+# 
#8, Ku-tsang). Bản Việt: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n15S00. 

T24n1501, Bản săn giới Bồ-tát: S. Bodhisattua-pratimoksa, 3 lễ zÄ 
+ (Bồổ-tát giới bổn), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya 
Bodhisattva, i8 #) 3? j# ) thuyết giảng; Huyền Trang (#3 33, Hsùan- 
tsang) dịch ngày 03/09/ 649. Bản Việt: Thích Pháp Chánh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1501. 

T24n1502, Kinh Bồ-tát tiếp nhận thức ăn, 3t jš % 7 #& (Bồ-tát thọ trai 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Niếp Đạo Chân ( 3‡+š ấ, Nieh Tao-chen) dịch 
vào năm 280-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1502. 

T24n1503, Kinh năm giới và oai nghi của cư sĩ nam, †Š 3Š 3 + 7Ì gÑIÃ 
#& (Uu-bà-tắc ngũ giới oai nghi kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bạt- 
ma (Gunavarman, :R Z[ ÿ# #Ê, Chu na pa mo) dịch vào năm 431 tại 
Chùa Kỳ-hoàn (3&¿8 -'†, Chih-yùan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1503. 

T24n1504, Bản ăn sám hối năm điều của Bồ-tát, 3 lŠ + ¡+8 % 
(Bồ-tát ngũ pháp sám hối văn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 502-S57. Bản Việt: Thích Đồng Nguyên dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n15S504. 


12. BỘ GIẢI THÍCH KINH LUẬN 
(Sitrauyäkarana, $š 4$ 33 3Ä): T. 1505—1535 
T25n1505, Giải thích tác phẩm chú thích về bốn Kinh A-hàm, v9 Ƒ*] 
32 3:3 #† (Tứ A-hàm mộ sao giải), 2 quyền. Bản Hán: Bà-tố-bạt-đà 
(Kumarabuddhi, 3š £ 5# f, Po su pa to) sáng tác; Cưu-ma-la-phật- 
đề (Kumara-buddhi, 3Š ## 3š 2‡£, Chiu mo lo fo ti)và người khác 
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dịch vào năm 382. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T25n15S05. 

T2S5n1506, Luận ba pháp cứu độ: S. Tri-dharmika-khanda, = 3x }š 3ã 
(Tam pháp độ luận), 3 quyển. Bản Hán: Tăng-già-đề-bà (Gautama 
Sanghadeva, # jJu‡š 3#, Seng chieh t¡ po) dịch vào năm391 trên 
núi Lư Sơn (J§ vh, Lu shan). Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1S06. 

T25n1507, Luận phân tích công đức: S. Punnya-vibhanga, 2) 3| 5) tŠ 33 
(Phân biệt công đúc luận), Š quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Phụ Hậu Hán ghi chép vào năm 25-220. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T2S5n1507. 

T25n1508, Kính A-hàm giải thích bằng triệng về trười hai nhân duyên, 
#†2 #-} — R### (A-hàm khẩu giải thập nhị nhân duyên kinh), 1 
quyển. Bản Hán: An Huyền (An hsủan) và Nghiêm Phật Điều ( ñí 4 3i, 
Yen Fo T”iao) dịch vào năm 181 tại Lạc Dương (#2, Lo-yang). Bản 
Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T25n1508. 

T25n1509, Luận trí tuệ hoàn hảo lớn: S. Mahaprajña-paramitôpade§a- 
$ãstra, X ?® J3 (Đại trí độ luận), 100 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long 
Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Äš.1ö† 3‡ jš, Lung shu pu sa) sáng tác; 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 402 - ngày 01 /02/ 406. Bản Việt: Thích Thiện Siêu dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1509. 

T25n1S510a, Luận trí tuệ như kim cương: S. Vajracchedika-prajfia- 


ịt X SẠC 


päramitasutra-ästra, Rl|#&373%3 (Kim cương bát-nhã luận), 2 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asahga Bodhisattva, # 2 32 ñ#) 
sáng tác; Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, ‡š ##  #, Ta mo chỉ to) 
dịch. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T25n1S10a. 

T125n1510b, Luận Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương: S. Tria- 
tikãyäh-prajñäpäramitäyäh-kärikäã-saptati-sästra, ® Bl| #& 3 3+ #§ 
Sš @& 34 (Kứm cương bát-nhã ba-la-mật kinh luận), 3 quyền. Bản 
Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3 3? ñ#) sáng tác; 
Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, ‡$ # # #, Ta mo chỉ to) dịch. 
Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T25n1510b. 

T125n1S511, Luận Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương: S. Tria- 
tikãyãh-prajiãparamitãyäh-karikä-saptati-4astra, Rl|## 3? 34 ## # 
## 3 (Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh luận), 3 quyền. Bản Hán: 
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Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡#Zñ %, Pu tì liu chih) dịch vào năm 
509 tại nước Hồ Tướng ( 3 ‡8 BỊ, Hu-hsiang kuo). Bản Việt: Nguyên 
Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T2S5n1S11. 

T2Sn15Š12, Luận tiên Kim Cương, â*R| 433 (Kim cương tiên luận), 10 
quyển. Bản Hán: Kim Cương tiên luận sư (|4 3 Ép, Chin kang 
hsien lun shih) chú giải. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T25n15S12. 

T2S5n1513, Giải thích Luận về Kinh trí tuệ hoàn hảo chặt đứt tất cả 
như kim cương: S. Vajracchedika-prajña-paramitasttra-$astra, 8b 
2 El| 4x 3 y\ l8 2 4@>x⁄8 £ (Năng đoạn Kim cương bát-nhã ba-Ïa- 
mật-äa kinh luận thích), 3 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga 
Bodhisattva, # 2 3# j#) sáng tác; Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, + šf 3t j#, Shih chin pu sa) chú giải; Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước (2 3ã 
5, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T25n1S13. 

T25n1514, Tụng luận về Kinh trí tuệ hoàn hảo chặt đút tất cả như kim 
cương: S. Vajracchedikä-prajfñia-paramitäsutra-saästra, 8E lỸƒ 4> RÌ| §% 2 
»\ l§ # 2 4442 (Năng đoạn Kim cương bát-nhã ba-la-mật-đa kinh 
luận tụng), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, 
#& # 3í lá) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 711 
tại Chùa Đại Tiến Phước (X j 3s‡‡, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: 
Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1514. 

T25n1515, Luận phá chấp lấy và không phá tên tạm có về Kinh Kim 
Cương trí tuệ hoàn hảo: S. Vajracchedikä-prajfñia-paramitäsutra-§ästra, 
2 El| 4x 3 y\ l§ # 44 øk ft 3ƒ 11 5 3B (Kim cương bát-nhã ba-Ía- 
mật kinh phá thủ trước bất hoại giả danh luận), 2 quyền. Bản Hán: Bồ- 
tát Công Đức Thí (3 4Š 2 3? Ö#, Kung te shih pu sa) sáng tác; Địa- 
bà-ha-la (Divakara, ‡ử,3š 3 š#, T¡ po ho lo) và người khác dịch ngày 
10/10/ 638. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T25n1515. 

T25n151ó, Luận ý nghĩa cốt lõi về chín bài tụng trí tuệ hoàn hảo như 
trẹ Phật: S. Bhagavafi-prajfiäaparamitä-navaSlokapindartha-šäsfra, 
tr Jb RÈÁa 32) ll # # JU2ãM ŠWy (Thánh Phật mẫu bát-nhã 
ba-la-mật-äa cửu tụng tính nghĩa luận), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, š*“3Š, Fa hu) và người khác dịch. Bản Việt: Nguyên 
Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T25n151ó6. 

T25n1517, Luận giải thích các ý nghĩa cốt lõi trọn bẹn về trí tuệ hoàn 
hảo như mẹ Phật: S. Prajñãpäramitä-satngrahakarikavivarala-§ästra, 
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4h EÈás 3 z\ lệ Ä 2 BỊ  # á ffia (Phật mẫu bát-nhã ba-la-mật- 
ña viên tập yếu nghĩa thích luận), 4 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Đại Vực 
(Mahädinnäga, X 3Ä ‡? ñ#, Ta yủ pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapäla, 
33Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1517. 

T25n1518, Luận giải thích ý nghĩa cốt lõi trọn vẹn về trí tuệ hoàn hảo 
như mẹ Phật: S. Prajñaparamitasangrahakarika-$astra, 1 RƑÂ% 3; 
» § # ý lBỊ ® # ã 9 (Phật mẫu bát-nhã ba-la-mật-ẩa viên tập yếu 
nghĩa luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Đại Vực (Mahadinnäga, X 3Ä 
3 j, la yũ pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Daãnapala, 3#,3Š, Shih hu) và 
người khác dịch vào năm 1011. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1S18. 

126n1519, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp nhiệm mâu: S. 
Saddharma-pundarikôpadesa, +3 šŠ 3 4# Š 4 ‡&4 (Diệu pháp 
liên hoa kinh ưu-ba-để-xá), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †# 3# 3£ j#, Shih chin pu sa) chú giải; Bồ- 
đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£ 3š zR &%, Pu tì¡ liu chih), Đàm Lâm ( Š ‡*, 
Tan lin) và người khác dịch vào năm 508-535 tại Nghiệp Hạ (ŠƑF, 
Yeh-hsia). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n15 19. 

126n1520, Chú giải Luận Kinh hoa sen chánh pháp nhiệm mầu: S. 
Saddharma-pundarikôpadesa, %} 3+ šš 3È ## 33 1Š 4 ‡ 4 (Diệu pháp 
liên hoa kinh luận u-ba-đê-xá), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3f 3? j#, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Lặc-na-ma-đề (Ratnamati, 3ÿ # /# ‡£) và lăng Lãng (4š ÈJ, Seng 
lang) và người khác dịch vào năm 508 tại điện Lạc Dương (#2 R*, 
Lo-yang tien). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n1520. 

T26n1521, Luận chú giải trười địa vị Bồ-tát: S. Dasabhurnika-vibhäsä- 
$ãstra, -† 4t 3;bã (Thập trụ t)-bà-sa luận), 17 quyển. Bản 
Hán: Thánh giả Long Thọ (Nägãrjuna, # -Šš Äš,#†, Sheng che lung 
shu) sáng tác; Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, *Š # j#††, Chiu mo 
lo shih) dịch vào năm 402-412. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T26n1521. 

T26n1522, Luận Kinh mười địa vị Bồ-tát: S. Dasabhumikasutra- 
$ãstra, † *b.##@ 3 (Thập địa kinh luận), 12 quyền. Bản Hán: Bồ- 
tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, +# š# 3t j#, Shih chin pu 
sa) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, $£ ‡š Z3 %, Pˆu t¡ liu chih) 
và người khác dịch vào năm 508. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T26n1522. 

T2ó6n1523, Luận Kinh Tích trữ kho báu lớn: S. Ratnakutasutra-$ästra, 
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%3 3® @ 33 (Đại bảo tích kinh luận), 4 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu- 
chi (Bodhiruci, 3 ‡# ⁄R %, P°u t¡ liu chih) dịch vào năm 508-535 tại 
Chùa Vĩnh Ninh (z # s†, Yung-ning ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T26n1523. 

T26n1524, Chú giải Kinh Vô Lượng Thọ: S. Sukhäuativyuhopadesa, ‡# S 
‡ 4#) 14 (Vô Lượng Thọ kinh ưu-ba-đềxá), l quyền. Bản Hán: 
Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + 3 3? #, Shih chïn pu sa) 
sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3; ‡£ ðñ %, P°u tỉ liu chíh) dịch vào 
năm 529 or 531 tại Chùa Vĩnh Ninh (2k ® -†, Yung-ning ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1524. 

126n1525, Luận Kinh những điểu Bồ-tát Di-lặc hỏi: S. Mlaifreya- 
pariprcchôpadesa, 2ì $) 3% jš ff[ F2] &33 (Di-lặc Bồ-tát sở vấn kinh 
luận), 9 quyền. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡‡$ ðR %, Pˆu 
t¡ liu chih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n1525. 

T26n1526, Chú giải bốn pháp trong Kinh búi tóc quý, 33 TS 4$ 9 3+ Š- 
4 (Bảo kế kinh tứ pháp ưu-ba-đề-xá), 1 quyển. Bản Hán: Bồ- 
tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# š# 3t j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Tỳ-mục-trí-tiên (Vimoksaprajña, Rý H # ñh, PÌi mu chih 
hsien) dịch ngày 06/10/ 541. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n1526. 

T26n1527, Luận niết-bàn: S. Niruãnasãstra, 38 $#Š 3 (Niết-bàn luận), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + š#, 
3 jý, Shih chin pu sa) sáng tác, Đạt-ma Bồ-đề (šš 7# 3;‡š‡, Ta mo 
gu tï) dịch vào năm 386-535. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n1527. 

T126n1528, Luận việc vốn có thà nay không còn kệ trong Kinh miết- 
bàn: S. Mahaparinirvana-sutra, 38 $#š ## 3 2-18 (Niết-bàn 
kinh bổn hữu kim vô kệ luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3f 3? j#, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Chân Đế (Paramärtha, # 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 550. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1528. 

T26n1529, Luận Kinh những lời dạy cuối cùng, + 3% $8 3ä (Di giáo kinh 
luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, 
1ä 3? ý, Shih chin pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, ÄŠ ?Ÿÿ, 
Chen ti) dịch vào năm ŠŠ7 or 558-569. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T26n1529. 

T26n1530, Luận Kinh quả vị Phật: S. Buddhabhimi-sutra-$ãstra, 1š *b, 
## 34 (Phật địa kinh luận), 7 quyển. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, 
Hsũan-tsang) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1530. 
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T26n1S3l, Luận Kinh Bồ-tát Văn-thù hỏi về bồ-đểề: S. 
Gayästrsasitrafika, 3% #kl #| 3 là FÌ 3£ #&3% (Văn-thù-sư-lợi 
Bồ-tát uấn bồ-để kinh luận), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3# 3#? jý, Shih chin pu sa) sáng 
tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡£‡‡Zñ &, Pu tì liu ch¡h) dịch 
vào năm 535 tại Chùa Ân Chu (## Jl 3+, Yinchou ssu). CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T26n1531. 

126n1532, Luận Kinh những điều phạm thiên Thắng Tư Duy hỏi: S. 
Visesacintabrahmapariprccha-$ãstra, Jồ- 8: l #k X ft F] 4 34 (Thắng 
Tư Duy phạm thiên sở vấn kinh luận), 4 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế 
Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# *Ä 3£ j#, Shih chin pu sa) sáng 
tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡#‡#ð⁄ñ %, Pu tỉ liu chih) dịch vào 
năm 531 tại Lạc Dương (?#-l2, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T26n15S32. 

T26n1533, Chú giải Kinh quay bánh xe chân lý: S. Dharmacakra- 
prauartana-sitrôpadesa, È3›X‡ã#$ Z3) j2 (Chuyển pháp luân 
kinh ưu-ba-đêxá), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, †+3# 3? ñ#, Shih chin Pu sa) sáng tác; Tỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajña, E, H Ýÿ 4h, PÌi mu chỉh hsien) dịch ngày 16/09/ 541. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1533. 

T26n1534, Chú giải Kinh ba đẩy đủ, = R.&£4Š'jk‡‡4- (Tam 
cụ túc kinh wu-ba-đểxá), I quyển. Bản Hán: Tỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajña, R H # †h, PÌ mu chih hsien) dịch ngày 18/10/ 
541. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1534. 

T26n1535, Giải thích Kinh bốn pháp Đại thừa, ® #® w ¿È-4&‡# (Đại 
thừa tú pháp kinh thích), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T26n1535. 


13. BỘ A-TỲ-ĐÀM 
(Abhidharma, wt  šRÄ): T: 1536—1563 
126n1S3ó6, Luận đẩy đủ về các khía cạnh trong A-tỳ-đạt-ma: S. 
Abhidharma-sarngiH-paryäya-pada-$astra,  Ƒ°[ E,3šJB ?š % PT] X 3 
(A-t)-ấạt-ma tập dị môn túc luận), 20 quyển. Bản Hán: Xá-lợi-phất 
(ŠSariputra, 4#] #š, She li fu) thuyết giảng; Huyền Trang (# 33, 
Hsũan-tsang) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1S36. 
T126n1S37, Luận đây đủ về nhóm chủ đề chân lý trong A-tỳ-đạtf-ma; 
Luận đẩy đủ chủ đề chân lý trong Luận tạng: S. Abhidharma- 
đharmaskandha pada saästra, PT EÈ 3š ƑB 3X #8 ⁄ 3 (A-t)-đạt-ma pháp 
uẩn túc luận), 12 quyển. Bản Hán: Mục-kiển-liên (Maudgalyayana, 
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H ;‡:Š, Mu chien lien) sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) 
dịch ngày 20/08 - 05/10/ 659. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n1S37. 

T26n1538, Luận chỉ định về các loại: S. Karana-prajfiapti-ästra, 3B 3% 
3 (Thí thiết luận), 7 quyền. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, ;* 
3Š, Fa hu) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n1538. 

126n1539, Luận đẩy đủ về thân nhận biết trong A-tỳ-đạt-ma: S. 
Abhidharma-vijiana-kaya-pada-šastra, I°[ EÈLšš Ƒä 3X # R i2 (A-t)- 
đạt-ma thúc thân túc luận), 16 quyền. Bản Hán: Đề-bà-thiết-.ma 
(Devaksema, ‡# 3-3) FỆ, Ti po chieh mo) sáng tác; Huyền Trang (#% 
3È, Hsủan-tsang) dịch ngày 03/03 - 19/09/ 649. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T26n1539. 

126n1540, Luận đẩy đủ về thân pháp giới trong A-tfỳ-đạt-ma: S. 
Abhidharma-dhatukaya-padasasra, I*[ RÈ:š ƑR TX Ÿ #3 (A-t-đạt- 
ma giới thân túc luận), 3 quyền. Bản Hán: Tôn giả Thế Hữu (Vasumitra, 
+ #4, Shih yu) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsùan-tsang) dịch 
ngày 14/07/ 663. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n1540. 

T26n1S41, Luận A-f}-đạt-ma về phân loại sự tiệc: S. Abhidharma- 
prakaranapada-$ästra, 3š 3# 23T RE #3 (Chúng sự phần A-t)-đàm 
luận), 12 quyền. Bản Hán: Tôn giả Thế Hữu (Vasumitra, †# &, Shih 
yu) sáng tác; Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, :R Øÿ##ƑšŠ, Chiu 
na pa £o lo) và Bồ-đề-da-xá (Bodhiyasa, ‡?‡# ñŠ>, P°u t¡ yeh she) 
dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (JL ở 5†, Wa-kuan ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1541. 

T2ó6n1542, Luận đây đủ về phạm trù trong A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma- 
prakaranapada-$ästra, I*] RÈ.3šš JR# zù Xã É 33 (A-t)-đat-ma phẩm loại 
túc luận), 18 quyền. Bản Hán: Tôn giả Thế Hữu (Vasumitra, †# &%, 
Shih yu) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
10/10 - 30/11/ 6ó0. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1542. 

T126n1S543, Luận tám nhóm trong A-f}-đạt-ma: S. Abhidharma- 
jñãnaprasthãana-sastra, IE[ E2 \3ÈJ#33 (A-b-đàm bát kiến độ 
luận), 30 quyển. Bản Hán: Ca-chiên-diên (Kãtyäyana, ‡j# 3 4£, Chia 
chan yen) sáng tác; Tăng-già-đề-bà (Gautama Sanghadeva, {#jJu‡£ 
3š, Seng chieh ti po) và Trúc Phật Niệm (4šŠ4š3, Chu Fo-nien) 
dịch ngày 06/06 - 30/11/ 383. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n1544. 

T2ón1544, Luận phát triển trí tuệ trong A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma- 
Jjñäna-prasthana-§astra, [*Ị R,šŠ JR ####š4 (A-t-dal-ma phát trí 
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luận), 20 quyển. Bản Hán: Ca-chiên-diên (Kãtyäyana, ‡#e 3 4£, Chia 
chan yen) sáng tác; Huyền Trang (#3 33, Hsũan-tsang) dịch ngày 
14/02/ 657- ngày 20/06/ 660. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n15+44. 

T127n1545, Luận giải thích rộng trong A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma- 
maha-vibhäsa-sästra, F*Ị RÈ‡š JR X L3 bã (A--đạt-ma đại t)- 
bà-sa luận), 200 quyển. Bản Hán: Năm trăm A-la-hán ( # 8 “] š§;%, 
Wu pai a lo han) sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsuan-tsang) dịch 
ngày 18/08/ 656 - ngày 27/07/ 659. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T27n1545. 

T128n154ó, Luận giải thích rộng trong A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma- 
vibhäsä-$ãstra; Vibhäsä-$ãstra, tị Rt, # EẺ 3š >3 (A-t)-đàm tỳ-bà-sa 
luận), 60 quyển. Bản Hán: Ca-chiên-diên (Kãtyäyana, e3; 4£, Chia 
chan yen) sáng tác; Năm trăm A-la-hán (# # † ##?#, wu pai a lo 
han) chú giải; Phù-đà-bạt-ma (Buddhavarman, ‡# ƒÈ ## ##, Fu to pa 
mo) và Đạo Thái (šš #, Tao-tai) và người khác dịch vào năm 437- 
439. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T28n1546. 

T28n1547, Luận giải thích rộng: S. Vibhäsa, ‡#3*š})» 3⁄3 (Bính-bà-sa 
luận), 14 quyển. Bản Hán: Thi-đà-bàn-ni (Ƒ ƑÈ#Š ZÉ,, Shih to pan 
ni) biên soạn; Tăng-già-bạt-trừng (Sanghabhiti, {#e##;#, Seng 
chieh pa cheng) dịch vào năm 383. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T28n154?. 

T28n1548, Luận A-tỳ-đạt-ma của Xá-lợi-phất: S. Sariputrabhidharma- 
$ãstra, 4 #| 3š FT RẺ S$ 3ã (Xá-lợi-phất A-t)-đàm luận), 30 quyền. Bản 
Hán: Đàm-ma-da-xá (Dharmayaéas, ‡š /# #{ #, Ta mo chi to) và 
Đàm-ma-quật-đa (Dharmagupta, :$ ## ‡#g Z, Ta mo chủ to) và người 
khác dịch vào năm 408 tại Trường An (3, Chang An). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T28n1548. 

T28n1549, Luận biên tập của Bồ-tát Vasumitra, 3Ÿ 3378 ®% 3t lễ ffƒ 
Tiăa (Tôn-bà-tu-mật Bồ-tát sở tập luận), 10 quyển. Bản Hán: Tôn-bà- 
tu-mật (Vasumitra, 328 ?, Po hsủ mi) sáng tác; Tăng-già-bạt-trừng 
(Sanghabhnti, {š 1 ## 2#, Seng chieh pa cheng) và người khác dịch ngày 
11/04-15/08/ 384. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T28n1549. 

128n15S50, Luận tính hoa A-tỳ-đạt-ma; Luận trọng tâm của A-t)- 
đạt-ma: S. Abhidharmahrdaya, IET È, # x3 3ã (A-t)-đàm tâm luận), 4 
quyển. Bản Hán: Pháp Thắng (;*J#, Fa Sheng) sáng tác; Tăng-già- 
đề-bà (Gautama Sanghadeva, {#4Ju‡$ 3š, Seng chieh t¡ po) và Tuệ 
Viễn ( ŠŠ ‡š, Hui yuan) và người khác dịch vào năm 391 trên núi Lư 
Sơn (/š vh, Lu shan). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T28n1550. 
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T28n155 1, Kinh Luận tính hoa A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharmasara, FT RẺ Š: 

v› 39 4# (A-f)-đàm tâm luận kinh), 6 quyển. Bản Hán: Pháp Thắng (3#, 

Ea Sheng) và Ưu-ba-phiến-đa (Upaéänta, {Š »‡  Z, Yu po shan to) chú 

giải; Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaéas, Ø|ï‡Š ‡# fl§4>, Na lien t¡ yeh she) 

dịch vào năm 563 tại Chùa Bắc Thiên (3È X ‡Ƒ, Pei-tien ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T28n15S1. 

T28n1S52, Luận tỉnh hoa A- :fP- -đạt-ma hỗn hợp: S. Abhidharma-sara- 
prakirnaka- $ãstra, #È[J EL2#2a¿%§ (Tạp A-t)-đàm tâm luận), II 
quyển. Bản Hán: Pháp Cứu (3X 3#, Fa chiu) sáng tác; Tăng-già-bạt- 
ma (Sahghavarman, †š {}uÿ## ##, Seng chieh pa mo) và người khác 
dịch vào năm 434. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T28n1SS2. 

T28n1S53, Luận siof sương ngọt A-f)-đạt-ma: S. Abhidharmam†ta- 
rasa-$ästra, FỊ RẺ SH Ÿš9kšR (A-t-đàm cam lộ vị luận), 2 quyền. 
Bản Hán: Tác giả và dịch giả: Không rõ (2® ŸŸ) vào năm 240-254. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T28n1553. 

T128n1S54, Luận dẫn vào A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma-auatära-pra- 
karana, AT 3š ƒä 3ã : (Nhập A-t)-đạt-ma luận), 2 quyền. Bản Hán: 
Tác-kiến-đà-la (RỊ| R, fờ š#, Tse chien to lo) sáng tác; Huyền Trang (#3 
3È, Hsủan-tsang) dịch ngày 13/11/ 658. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T28n1SS4. 

In, Luận phân tích năm việc: S. Pañca-uastuka-vibhäsa, ®› $% 
E,#z"š (Ngũ sự t)-bà-sa luận), 2 Ti, Bản Hán: Pháp Cứu (3x 
3#, Fa chiu) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
18/11/ 663. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T28n1555. 

T28n1SSố, Luận năm việc trong phái Nhất thiết hữu bộ, ïš 3š Ÿ 2 
+5 St (Tái-bà-đa tông ngũ sự luận), 1 quyền. Bản Hán: Pháp 
Thành (3x, Fa cheng) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T28n15S5S6. 

T28n1557, Kinh năm vấn đề của A-t)-đạt-ma, Fị #1 3⁄{T#£ 
(A-f)-đàm ngũ pháp hành kinh), 1 quyền. Bản Hán: An Thế Cao (# 
+ Ẳ, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T28n1557. 

T29n1SS8, Luận kho tàng A-tỳ-dạt-ma: S. Abhidharmakošasastra, Ƒ°] 
RẺ :š 7 1R 43? (A-f)-đạt-ma Câu-xá luận), 30 quyền. Bản Hán: Bồ- 
tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# š# 3t j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (2# 3š, Hsuan-tsang) dịch ngày 03/06/ 6Š1- 
ngày 13/09/ 654. Bản Việt: Đạo Sinh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T29n15SS8. 

T29n1S59, Luận giải thích kho tàng A-tỳ-dạt-ma: S. Abhidharma- 
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ko§a§ãstra, F*| EtL.3š JÐ 1.2 t? (A-t)-đạt-ma Câu-xá thích luận), 22 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + 3#, 3t 
ñ#, Shih chin pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3š, Chen ti) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T29n1S59. 

T29n15ó60, Bản tụng Luận kho tàng A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma- 
ko§akarika, F] EÈšš J† †343R 24 (A-t-daf-ma Câu-xá luận bổn 
tụng), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, 
+3 ‡t j$, Shih chin pu sa) sáng tác; Huyền Trang (+ 3, Hsuan- 
tsang) dịch vào năm 6Š1 tại Chùa Đại Từ Ân (X #¿ J8.-‡, Ta-tzu-en 
ssu). Bản Việt: Thích Tuệ Sỹ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T29n1560. 

T29n1561, Chú thích nghĩa thật của Luận Kho tàng, †8235 È Ã ứñ 
(Câu-xá luận thật nghĩa sớ), 5 quyền. Bản Hán: Tôn giả An Huệ (Ÿ 
3ƒ 8, Tsun che an hui) sáng tác. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T29n1561. 

T129n1562, Luận phù hợp chánh lý A-tỳ-đạt-ma: S. Abhidharma- 
nyãyãnusãra $ästra, J*[ RẺ+š ƑÐ !R 1E ‡Ê 33 (A-t)-đạt-ma thuận chánh 
lý luận), 80 quyền. Bản Hán: Tôn giả Chúng Hiền ( Ÿ % 5 #, Tsun 
che chung hsien) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch 
ngày 03/02/ 653-ngày 27/08/ 6S4. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T29n1562. 

129n1563, Luận biếu hiện tông phái qua A-tf-dạtrmma: S. 
Abhidharmako§a-$ästra-karikã-vibhäsya, I°] EẺ,šŠ JÈ 3 ÊR 2 34 (A-t)- 
đạt-ma tạng hiển tông luận), 40 quyền. Bản Hán: Tôn giả Chúng Hiển 
(#5, Tsun che chung hsien) sáng tác; Huyền Trang (# 3š, 
Hsủan-tsang) dịch ngày 30/04/ 6ŠS1-ngày 26/11/ 652. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T29n15S63. 


14. BỘ TRUNG QUÁN 
(Madhyamaka, '†' ##,% Äã): T: 1564—1578 

T30n1564, Luận Trung quán: S. Milamnadhyamaka-šästra; Madhyama- 
ka-§astra, 'P 3 (Trung luận), 4 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgärjuna Bodhisattva, ÄE,J† 3? j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Phạn 
chí Thanh Mục (Pingala, 3š & Ä H, Fan chih ching mu) thích; Cưu- 
ma-la-thập (Kumärajiva, 6 #Ê š# 4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
409. Bản Việt: Thích Viên Lý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T30n1564. 

T30n1565, Luận thuận với trung đạo: S. Prãnyamnula-šästra-{1kã, !\§ 'P 
38 ( Thuận trung luận), 2 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
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Bodhisattva, Äš.1ö† 3t j, Lung shu pu sa) sáng tác; Bồ-tát Vô Trước 
(Asanga Bodhisattva, # 3 3° j#) chú giải; Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñaruci, Ê 3‡#X 3 Zï %, Clủ tan po je liu chih) dịch 
vào năm Š43. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n15S6S. 

130n156ó, Giải thích Luận Ngọn đèn trí tuệ: S. Prajfñiapradipa- 
mũlamadhyamaka-vrHi, $ 3: X# 3ã #Ê (Bát-nhã đăng luận thích), 15 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄE,† ‡t ñ, 
Lung shu pu sa) viết kệ; Ba-la-pha-mật-đa-la (Prabhamitra, »‡ š# #8 2# 
Ÿ ‡š, Po lo po mi to lo) dịch tháng 07/ 630-ngày 04/12/ 632. Bản Việt: 
Cao Dao dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T30n1S66. 

T30n1567, Luận giải thích về Luận trung quán trong Đại thừa (quyển 
1- 9): S. Mũla-madhyamaka-sammdhinirmocana-vyäkhyä, ® 3® '† #8, 
#2) ( % L- # 93) ( Đại thừa trung quán thích luận (đệ nhất quyển - 
đệ cửu quyển) ), 9 quyền. Bản Hán: An Tuệ (Sthiramati, 2 $, Anhui) 
sáng tác; Duy Tịnh (}#š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 
1027-1030. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1567. 

T30n1568, Luận mười hai khía cạnh: S. Duadaéanikaya-ãsữa, -Ƒ 
—flš§ (Thập nhị môn luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄE, 3t Š, Lung shu pu sa) sáng tác; Cưu-ma- 
la-thập (Kumärajiva, 3Š ## šš4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 408, 
var. 409 tại Chùa Đại (® ‡$Ƒ, Ta ssu). Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1568. 

T30n1569, Luận trăm sự vật: Š. Sata-$ãästra, ñ 3 (Bách luận), 2 quyển. 
Bản Hán: Bồ-tát Đề-bà (Äryadeva Bodhisattva, ‡š 3# 3£ j#, Ti po 
pu sa) sáng tác; Bà-tẩu khai sĩ (Vasubandhu, 3š 3; Bí +, P”o sou kai 
shih) chú thích; Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê #Š# ††, Chiu mo 
lo shih) dịch vào năm 404 tại Trường An (3, Chang an). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n15Só69. 

T30n1570, Luận trăm sự vật rộng lớn: S. Catuh-sataka, § 8 3 + (Độ 
bách luận bổn), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Trang ( #% 3š, Hsũan-tsang) 
dịch ngày 13/07/ 650-ngày 30/01/ 651. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T30n1570. 

T30n1571, Luận chú thích Luận trăm sự vật rộng lớn của Đại thừa: S. 
Sata-§ãstra, X 3® j8 8 tà ##3Ñ (Đại thừa quảng bách luận thích luận), 
10 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Hộ Pháp (Dharmapala Bodhisattva, 3Š 3+ 
3£ j#, Hu fa pu sa) chú giải; Huyền Trang (2 3, Hsũan-tsang) dịch 
ngày 30/07/ 650-ngày 30/01/ 6S1. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T30n15S71. 

T30n1572, Luận trăm chữ: S. Aksarasataka, 8 “P3 (Bách tự luận), 1 
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quyển. Bản Hán: Bồ-tát Đề-bà (Äryadeva Bodhisattva, ‡š 3š 3t j# ) 
sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡ ‡š ðR %, P°u tỉ liu chih) dịch 
tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T30n1572. 

T30n1573, Luận luật thơ: S. Ekafloka-ästra, ð ŸA J§ j3 (Nhất- 
du-lô-ca luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, Äš † $t j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Cù-đàm Bát-nhã- 
lưu-chi (Gautama Prajñaruci, # #$###Z;⁄⁄ñ %, Chủ tan po je liu 
chih) dịch vào năm 538-543 tại Chùa Kim Hoa (4 ‡#-3†, Chin-hua 
ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T30n1S73. 

T30n1574, Luận Đại thừa phá chấp có: S. Bhavasankranti-4ãstra,  #®& 
3 2 4 ( Đại thừa phá hữu luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄEJ† ‡f j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí 
Hộ (Dãnapaäla, 28 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T30n1574. 

130nl1575, Luận phù hợp chân lý qua sáu tnươi thí kệ: S. 
Yuktisastikakarika, 2X -† #ä3u##3 (Lục thập tụng như lý luận), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, ñš,‡ 3? 
ñ#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3# 3Š, Sh¡h hu) dịch 
vào năm 1007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1S75. 

T30n1576, Luận hai mươi thi kệ Đại thừa: S. Mahayanavimsaka, X 
5% .—† 283% (Đại thừa nhị thập tụng luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ- 
tát Long Thọ (Naãgarjuna Bodhisattva, ÄšJö† 3? ÖŠ, Lung shu pu sa) 
sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 33Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T30n1S76. 

T30n1577, Luận đại trượng phu; Luận người vĩ đại: S. Mahäapurusa- 
$ãstra, X 34 X38 (Đại trượng phu luận), 2 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
Đề-bà-la (Aryadeva Bodhisattva, ‡š 3š j§ 3# j#) sáng tác; Đạo Thái 
(sÉ #, Tao-tai) dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Trí Quang 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1577. 

T30n1578, Luận ngọc trai Đại thừa trong lòng tay: S. Karatalaratna, ® 
3® *# 2A (Đại thừa chưởng trân luận), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thanh 
Biện (Bhãviveka Bodhisattva, yï *‡ 3 j#, Ching pien Pu sa) sáng tác; 
Huyền Trang (* 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày19-24/10/ 649. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n15S78. 


15. BỘ DU-GIÀ 
(Yogäcãra, 3â †]u Èf šã): T: 1579—1627 
T30n1579, Luận bậc thẩy Du-già: S. Yogäcärabhimi-šastra, 3ã iu Éh *h, 
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39 (Du-già sư địa luận), 100 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya 
Bodhisattva, ?ãi $) 3£ j#, Mi le pu sa) thuyết giảng; Huyền Trang ( * 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 03/07/ 646 - ngày 11/06/ 648. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n15S79. 

T30n1580, Giải thích Luận bậc thầy Du-già: S. Yogacarabhimi-§ästra- 
kãrika, 3Â †ju bị *b,34 #Ệ (Du-già sư địa luận thích), 1 quyển. Bản Hán: 
Tối Thắng Tử (Jinaputrä, x#ễ-ƒ-) và người khác sáng tác; Huyền 
Trang (#3 3š, Hsuan-tsang) dịch ngày 08/03/ 650. Bản Việt: Thích 
Tầm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T30n15S80. 

T30n1581, Kinh giữ gìn địa vị Bồ-tát: S. Bodhisattuabhumi-sutra, 
ñệ kh4ƒ @ (Bồ-tát địa trì kinh), 10 quyển. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, ‡$ #3, Tan wu chen) dịch vào năm 414-421 or 426. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T30n1S81. 

T30n1582, Kinh đạo đúc tốt của Bồ-tát: S. Bodhisattua-bhumi, 3% jŠ 
s't7\.4@ (Bồ-tát thiện giới kinh), 9 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma 
(Gunavarman, zR Øl## /##, Chiu na pa mo) dịch ngày 20/03/ 431. 
Bản Việt: Thích Thiện Thông dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T30n1582. 

T30n1583, Kinh đạo đúc tốt của Bồ-tát: S. Bodhisattua-bhumi, 3% jŠ 
s't7\.4@ (Bồ-tát thiện giới kinh), 1 quyển. Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma 
(Gunavarman, :R Z[ #8 #Ê, Chu na pa mo) dịch vào năm 431. Bản 
Việt: Thích Thiện Thông dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T30n1583. 

T130n1584, Luận kho tàng quyết định: S. Vinirrrta-pitaka-šästra, 
3X j3 (Quyết định tạng luận), 3 quyển. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramartha, JÄ šÿ, Chen ti) dịch vào năm 548-5S7. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T30n15S84. 

T3In1S8S, Luận chỉ-có-thức: S. Vijñapimatratasiddhi-astra, "3 
3 (Thành duy thức luận), 10 quyển. Bản Hán: Hộ Pháp Đẳng Bồ- 
tát sáng tác; Huyền Trang ( 3š, Hsuan-tsang) dịch tháng 10 hoặc 
11/ 659. Bản Việt: Thích Thiện Siêu dịch năm1995. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n158S. 

T31n158ó, Ba tươi thi kệ 9ề chỉ-có-thức: S. Trié¡ika, °# 33 = -† 332B 
(Duy túc tam thập luận tụng), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3f 3? j#, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Huyền Trang (2 3, Hsũan-tsang) dịch ngày 25/06/ 648. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1S86. 

T3In1S87, Luận chuyển hóa thúc: S. Pravrtti-vijñäna-sastra, #§ 3 3 
(Chuyển thức luận), 1 quyển. Bản Hán: Chân Đế (Paramärtha, Ä 
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3ÿ, Chen ti) dịch vào năm Š557-S69. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1587. 

T31n1588, Luận chỉ-có-thức: S. Vimésatikakarika, °3X3 (Duy thức 
luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, 
+ ‡ jễ, Shih chin pu sa) sáng tác; Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñaruci, Š ‡#4& 4 7ñ %, Chủ tan po je liu chih) dịch 
vào năm 538-543 tại Nghiệp Thành (Šf334, Yeh-cheng). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T31n1588. 

T3In1589, Luận chỉ-có-thức trong Đại thừa: S. Viméahka, X #® 
°‡3Ä\Ö@ (Đại thừa duy thức luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế 
Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + š## 3? j#, Shih chin pu sa) sáng 
tác; Chân Đế (Paramartha, Ä šŸ, Chen ti) dịch vào năm 557-569. 
Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T31n1589. 

T31n1590, Luận hai mươi kệ về chỉ-có-thức: S. Vimsatika-karika, "3Ä 
—t3§ (Duy thức nhị thập luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3f 3 j#, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 03/07/ 661. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/“T3In1590. 

T31n1591, Luận báu tật sinh ra từ chỉ-có-thức, ;R°#3ÄX 3Ÿ + 33 
(Thành duy thức bảo sinh luận), Š5 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Hộ Pháp 
(Dharmapala, 3Š 3*) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) dịch ngày 
18/05/ 710. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T31n1591. 

T31n1592, Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahayäna-saIngraha-sästra, 
jñ k ki (Nhiếp Đại thừa luận), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô 
Trước (Asanga Bodhisattva, ## 2? #? j#) sáng tác; Phật-đà-phiến- 
đa (Buddhaéănta, #ƒÈ ðä #, Fo to shan to) dịch vào năm Š531 tại 
Lạc Dương (3#, Lo-yang). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T31n1592. 

T31n1593, Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahayäna-saIngraha-šastra, 3l ®_ 
5&š§ (Nhiếp Đại thừa luận), 3 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asahga 
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Bodhisattva, # 2? 3? j# ) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3Ÿ, Chen ti) 
dịch vào năm 5ó3. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch tháng 6/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1593. 

T31n1594, Bản Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahäyäna-satngraha- 
$ãstra, lặ X #38 £ (Nhiếp Đại thừa luận bổn), 3 quyền. Bản Hán: 
Bồ-tát Vô Trước (Asahga Bodhisattva, # 2 3? j#) sáng tác; Huyền 
Trang (2# 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 14/01/ 649-ngày 31/07/ 649. 
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Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T31n1594. 

T31n1595, Giải thích bản Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahayana- 
sanerahôpanibandhana, 3? % % 3 #£ (Nhiếp Đại thừa luận thích), 
1Š quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †+ 
*f 3; j#, Shih chin pu sa) chú giải; Chân Đế (Paramartha, Ä 3Ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 563 tại Chùa Chế Chỉ (3| ä $†, Chih-chih 
ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T31n1595. 

T31n159ó, Luận giải thích Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahayana- 
saneraha-bhasya, 3t X 5 34 #4 (Nhiếp Đại thừa luận thích luận), 
10 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, +# #8, 
3£ j#, Shih chin pu sa) sáng tác; Cấp-đa (Dharmagupta, #' #, Chi 
to) và người khác dịch vào năm 605-616. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T31n1596. 

T31n1597, Giải thích Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahayana- 
sarnerahôpanibandhana, ‡§ % 5& 38 #£ (Nhiếp Đại thừa luận thích), 10 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, +# Ÿ#Ÿ, 
3#? j, Shih chin pu sa) sáng tác; Huyền Trang (+, Hsũan-tsang) 
dịch tại Bắc Quan (3È Bẩ|, Pei-kuan). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T31n1597. 

T3In1598, Giải thích Luận tập hợp về Đại thừa: S. Mahayana- 
sarnerahôpanibandhana, ‡§' % 5& 38 #£ (Nhiếp Đại thừa luận thích), 10 
quyển. Bản Hán: Vô Tánh Bồ-tát ( #†‡ ‡? ñễ, Wu hsing pu sa) sáng 
tác; Huyền Trang (# 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 10/04/ 647-ngày 
31/07/ 649. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1598. 

T31n1599, Luận phân biệt về trung đạo và cực đoan: S. Madhyanta- 
0ibhaøa, *P 3Š 2 5| 38 (Trung biên phân biệt luận), 2 quyển. Bản Hán: 
Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †#+ 3#, 3+ ñ, Shih chin pu 
sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm ŠŠ7- 
569 tại Chùa Chế Chỉ ($| ä 5Ƒ, Chih-chih ssu). Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T3In1599. 

T31n1600, Luận tranh biện về trung đạo và cực đoan: S. Madhyanta- 
0ibhaøa, 3} 'Ƒ tŠ 38 (Biện trung biên luận), 3 quyển. Bản Hán: Bồ-tát 
Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †+3# 3? j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (2 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 12/06-ngày 
02/07/ 661. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T31n1600. 

T31n1601, Thi kệ yểề Luận tranh luận về trung đạo và cực đoan: S. 
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Madhyanta-vibhaga-karika, 3š '† tŠ 3228 (Biện trung biên luận tụng), 
1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, 7ñ $ÿ ‡? jš ) 
thuyết giảng; Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 03/06/ 
661. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T31n1601. 

T31n1602, Luận xiến giáo pháp thánh: S. Arya-de$anä-vikhyapana, R 
39 # ‡L (Hiển dương thánh giáo luận), 20 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3 3? ñ# ) sáng tác; Huyền Trang (#3 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 26/10 hoặc ngày 05/11, vào năm 64Š- 
ngày 05/02/ 646. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T3 1n1602. 

13Inl603, Thị kệ về Luận xiến dương giáo pháp thánh: S. 
Šaäsanodbhavana, #R‡J % 34328 (Hiển dương thánh giáo luận tụng), 
1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3? $t 
ñ#) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 08/07/ 
645. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T31n1603. 

T3In1604, Luận Kinh Đại thừa trang nghiêm: S. Mahayana- 
Satralamkara-sästra, X 5 }‡ ñt##@3 (Đại thừa trang nghiêm kinh 
luận), 13 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asahga Bodhisattva, 
#& 3# 3t lệ ) sáng tác; Ba Lapha Mật Đa La dịch vào năm 630 tại chàu 
Thắng Quang (I# 3E,5Ƒ, Sheng Kuan ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T31n1604. 

T31n1605, Luận tuyển tập vềA-tỳ-đạt-mma của Đại thừa: S. Abhidharma- 
samuccaya, % %&f*[ L.:š J* T&⁄R (Đại thừa A-t)-Äạt-ma tập luận), 7 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # # 3 ñš ) 
sáng tác; Huyền Trang (# 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 11/02 - ngày 
23/04/ 652. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T31n1605. 

T31n1606, Luận tuyến tập hỗn hợp về A-tỳ-đgt-ma của Đại thừa: 
S. Abhidharma-samuccaya-vyakhyä, ®& 5%: šš J8 3⁄3 (Đại 
thừa A-t)-đạt-ma tạp tập luận), 16 quyền. Bản Hán: Bồ-tát An Tuệ 
(Sthiramati Bodhisattva, % ÄŠ, An hui pu sa) chú giải; Huyền Trang 
(2 3, Hsũan-tsang) dịch ngày 07/02 - ngày 19/04/ 646. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T3 In1606. 

T31n1607, Luận sáu cửa dạy tu tập định, 2X P}343& 3 ® %3 (Lục 
môn giáo thọ tập định luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước 
(Asanga Bodhisattva, # 3# 3£ j#) sáng tác; Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3# 3? j#, Shih chin pu sa) giải thích; 
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Nghĩa Tịnh (Ã ‡#, I-ching) dịch ngày 17/11/ 703. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1607. 

T3In1ó608, Luận nhận ra nghiệp: S. Karmasiddhiprakar, % p 3È 
3 (Nghiệp thành tựu luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3f 3? jý, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Tỳ-mục-trí-tiên (Vimoksaprajñä, E, H % 4h, P'i mu chih hsien) dịch 
ngày 01/09/ 541. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n1608. 

T31n1609, Luận nhận ra nghiệp của Đại thừa: S. Karma-siddhi-prakararia, 
%x®&% X?A (Đại thừa thành nghiệp luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát 
Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, +3 3? j#, Shih chin pu sa) sáng 
tác; Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 24/09/ 6Š1. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T3 In1609. 

T31n1610, Luận tánh Phật: S. Buddha-dhãtu-$ãstra, #È }È 3 (Phật tính 
luận), 4 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, 
1ä 3? li, Shih chin pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, ÄŠ ?Ÿÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 557-569 tại Chùa Chế Chỉ (3%| ä $, Chih- 
chih ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T31n1610. 

T13Inlóll, Luận tính quý báu về một thừa cuối cùng: S. 
Ratnagotravibhäaga-Mahäayanottaratantra-§ästra; Ratnagotra-vibhago, 
3X⁄— ® ñ |kša (Cứu cánh nhất thừa bảo tính luận), 4 quyền. Bản 
Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, @ 3 3# j# ) sáng tác. Lặc- 
na-ma-đề (Ratnamati, 3ÿ Z /# ‡& ) dịch vào năm 508 tại điện Lạc Dương 
(2⁄4 #&, Lo-yang tien). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1611. 

T31n1612, Luận Đại thừa về năm tổ hợp: S. Pañcaskandhaka-prakararia, 
XÃ + ãï3ã (Đại thừa ngũ uẩn luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế 
Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + ## 3£ j#, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Huyền Trang (#2 3š, Hsủan-tsang) dịch vào năm 647 tại cung Thúy Vy 
(3È '#Z, 1sui-wei kung). Bản Việt: Thích Như Điển dịch năm 1985. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1612. 

T31n1613, Luận Đại thừa rộng về năm tổ hợp: S. Paficaskandhapra- 
karanavaibhasya, X 5 l§ +® #234 (Đại thừa quảng ngũ uẩn luận), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát An Tuệ (Sthiramati Bodhisattva, #% #Š, An 
hui pu sa) sáng tác; Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡b,3š 3T ##, T¡ po ho lo) 
dịch ngày 31/07/ 68S. Bản Việt: Thích Nguyên Hùng dịch năm 2012. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1613. 

T31nló1l4, Luận cánh cửa sáng của Đại thừa qua trăm sự vật: S. 
Mahäyana-§atadharmä-prakäsamukha-§ästra, Xã +13 


220. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


(Đại thừa bách pháp minh môn luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, + 3š 3? j#, Shih chïn pu sa) sáng tác; Huyền 
Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 07/12/ 648. Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3 1n1614. 

T31n1615, Luận đúng lý của phép vua: S. Abhidharma-nyäyänusara, 
+ 3x +# #32 (Vương pháp chánh lý luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, 7i Ÿÿ ‡? j# ) sáng tác; Huyền Trang (+ 
3È, Hsủan-tsang) dịch vào năm 647 in Tsui-wei Palace ( $Š## % ). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T31n1615. 

T31n161ó6, Luận mười tám tính không: S. Astãdaša-šuinyatä-šäsfra, -Ƒ 
-®3® (Thập bất không luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, Ä,1ö† 3? jš, Lung shu pu sa) sáng tác; Chân 
Đế (Paramärtha, # 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 5Š7-569 tại Chùa Chế 
Chỉ (3# § 5£, Chih-chih ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n161ó6. 

T31n1617, Luận ba loại không có tự tính: S. Try-asuabhava-prakarata, 
=#& Hằ (Tam vô tính luận), 2 quyển. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramartha, Ä šÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569 tại Chùa Chế 
Chỉ (3# § 5£, Ch¡ih-chih ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1617. 

T31n1618, Luận hiển bày thúc: S. Vidyãnirdesa-$ãstra, #8333 (Hiến 
thức luận), 1 quyền. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, ä šÿ, Chen 
ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1618. 

T3Inló19, Luận bụi tư duy vô tướng: S. Älambana-pariksäa, #8 
;8 REằ4 (Vô tưởng tư trần luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na 
(Dignäga Bodhisattva, l§ Ø 3£ j#, Chen na pu sa) sáng tác; Chân Đế 
(Paramartha, J4 šŸ#, Chen ti) dịch vào năm 558-569. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n1619. 

T31n1620, Luận trở nắm tay ra: S. Hastavalaprakarana, #‡‡Š 3 (Giải 
quyển luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignäga Bodhisattva, 
BR ZJ 3£ jš, Chen na pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, JŠ 3Ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 558-569 tại Chùa Chế Chỉ (3| ä $£, Chih- 
chih ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T3 In1620. 

T3In1621, Luận lòng bàn tay: S. Prãnyamnla-‹ästra-fika, *% + 3ã 
(Chưởng trung luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignäga 
Bodhisattva, Jš #l 3? j#, Chen na pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh (Š 
š#, I-ching) dịch ngày 27/11/ 703. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T31n1621. 
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T31n1622, Luận giả lập phương tiện, ft R {4.3% 33 ( Thủ nhân giả thiết 
luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignaga Bodhisattva, BR 
# 3? jk, Chen na pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( ấ ï#, I-ching) dịch 
ngày 17/11/ 703. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1622. 

T31n1623, Thi kệ về Luận quán chiếu tướng chung, fñ #8 +8 3 ZR (Quán 
tổng tướng luận tụng), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignãga 
Bodhisattva, JR #l 3? j#, Chen na pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh (Š 
š#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % ÄŠ 3ã -†, 
Ta-chien-fu-ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1623. 

T131n1624, Luận quán chiếu về đối tượng tác dụng của nhận thức: 
S. Älambana-pariksa, #ầ/ñ #&#£%ä (Quán sở duyên duyên luận), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignaga Bodhisattva, š 5l ‡; j#, 
Chên na pu sa) sáng tác; Huyền Trang ( % 3š, Hsủan-tsang) dịch vào 
năm 657. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T31n1624. 

T31n1625, Giải thích Luận quán chiếu về đối tượng nhận thức: S. 
Alambana-pariksa, #  # 38 #È (Quán sở duyên luận thích), 1 quyền. 
Bản Hán: Hộ Pháp (Dharmapala, 3Š 3+) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Ã ‡#, 
I-ching) dịch ngày 18/05/ 710. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T31n1625. 

T31n1626, Luận Đại thừa về pháp giới không sai biệt, % 5®; Tk # š 
3| 33 (Đại thừa pháp giới vô sai biệt luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
An Tuệ (Sthiramati, 2% Ãš 3? j#, An hui pu sa) sáng tác; Đề-vân-bát- 
nhã (Devaprajña, ‡$ # Á* 37, T”i yũn po Jje) và người khác dịch ngày 
09/11/ 691. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T3 In1626. 

T31n1627, Luận Đại thừa về pháp giới không sai biệt, % 3®; Tk # š 
3 33 (Đại thừa pháp giới vô sai biệt luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
An Tuệ (Sthiramati, #% 3Š ‡? j#, An hui pu sa) sáng tác; Đề-vân-bát- 
nhã (Devaprajña, ‡# # 4$ 37, Ti yũn po je) dịch ngày 09/11/ 691. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1627. 


16. BỘ LUẬN TẬP 
(Šastra, 33 #š 3R): T. 1628—1692 

132n1628, Sách Luận tôn chân lý về Logic học và nhận thức luận: 
S. Nyãyamukha, J 8R + #8 Ƒ'] 33 (Nhân minh chánh lý môn luận 
bổn), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Đại Vực (3Ä 3t j#, Ta yủ pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 01/02/ 650. 
Bản Việt: Thích Như Điển, Thích Đồng Văn, Thích Hạnh Giới dịch 
ngày 24/12/2003 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n1628. 
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T32n1629,Luậnrnôn chân lý uềLogic học và nhận thức luận: S.NyãyadUära, 
BỊ 8 Ez# Ƒ†3 (Nhân mính chánh lý môn luận), 1 quyển. Bản Hán: 
Bồ-tát Đại Vực (3Ä $ j$, Ta yũ pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( § ï#, 
I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước (2 #Š 3sƑ, Ta- 
chien-fu ssu). Bản Việt: Thích Như Điển, Thích Đồng Văn, Thích Hạnh 
Giới dịch ngày 25/12/2003 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1629. 

T132n1630, Luận tôn chân lý về Logic học và nhận thúc luận: S. 
Nyãyapravesa, | 8X E## 3 (Nhân mình nhập chánh lý luận), 1 
quyển. Bản Hán: Nam-yết-la-chủ KT) TP, Ti Z8 đ# +, Shang 
chieh lo chu) sáng tác; Huyền Trang (#% 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 
10/09/ 67. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1630. 

T32n1631, Luận tránh xa tranh luận: S. Vigrahavyavartani, 38 š#3⁄ 
(Hồi tránh luận), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nägãrjuna 
Bodhisattva, 3E] 3? jŠ, Lung shu pu sa) sáng tác; Iỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajña, Eš H # 4h, P”i mu chỉh hsien) và Cù-đàm-lưu-chi 
(Gautamaprajñä ruci, 1 ;đñ % ) dịch ngày 01/05/ 541. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1631. 

T32n1632, Luận tâm phương tiện: S. Upaya-hrdaya, 23 †§ =3 3ã (Phương 
tiện tâm luận), 1 quyển. Bản Hán: Cát-ca-dạ (Kimkary, ở 37, Chi 
chia yeh) dịch vào năm 472 tại Bắc Đài (3b &Š, Pei-tai). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. vhy 0o xe Ói T32n1632. 

T32n1633, Luận như thực tại: S. Tarkasästra, + ®Ÿ 33 (Như thật luận), 
1 quyển. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, TỤnh, thoi ti) dịch vào 
năm S50. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1633. 

T32n1ó634, Luận vào Đại thừa: S. Mahäyanavafära, _® 3® 
(Nhập Đại thừa luận), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Kiên Ý (Sãramati 
Bodhisattva, 5# Š 3? j#, Chien ¡ pu sa) sáng tác; Đạo Thái (3š 3š, 
Tao-tai) và người khác dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Như 
Điển, Thích Đồng Văn, Thích Hạnh Giới. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1634. 

T32n1635, Luận ý nghĩa An trọng và quý báu trong Đại thừa: S. 
SrAsa1nuccaÿä, XÃ # ãửA (Đại thừa bảo yếu nghĩa luận), 10 
quyển. Bản Hán: Pháp Hộ nh . 3x34, Fa hu) và người khác 
dịch. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T32n1635. 

T32n1636, Luận tập hợp học thuyết Bồ-tát trong Đại thừa: S. Šiksã- 
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samuccaya,  5§ f 3% là #?3 (Đại thừa tập Bồ-tát học luận), 25 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Tịch Thiên (Santideva Bodhisattva, 3š X 3# 
j#, Chi tien pu sa) sáng tác; Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, ^# 3+ 3Š, 
Chu fa hu) và người khác dịch vào năm 1058-1072. Bản Việt: Thích 
Như Điển. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n 1636. 

T132n1637, Luận tập họp hình tướng Đại thừa: S. Mahayanal- 
aksanasamuccaya, ?Š ® 5R }8 3 (Tập Đại thừa tướng luận), 2 quyền. 
Bản Hán: Giác Cát Tường Trí Bồ-tát (5° ở 3# 3? ñ#, Chùeh chỉ 
hsiang chih pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch 
vào năm 1006. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://trip- 
itaka.cbeta.org/T32n1637. 

T32n1638, Luận tập hợp ý nghĩa tối cao của các pháp bảo, Ÿš 3š 3* TŸ 
1x. ấ 9 (lập chư pháp bảo tối thượng nghĩa luận), 2 quyền. Bản 
Hán: Bồ-tát Thiện Tịch (Buddhaér1jñãna, Buddhajñäna, -Š£3¡ ‡; j$, 
Shan chỉ pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3# 3Š, Shih hu) dịch. Bản 
Việt: Thích Như Điển, Thích Đồng Văn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1638. 

T132n1639, Luận Bồ-tát Deva phá bốn tông tiếu thừa thuộc ngoại đạo 
trong Kinh vào Lankavatara, 3 3š 3 jš 5% †3 †)u 44 +? 2Ì*:Š ;]» # vq 
mR 19 ( Đề-bà Bồ-tát phá Lăng-già kinh trung ngoại đạo Tiểu thừa tú tông 
luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Đề-ba (Deva Bodhisattva, ‡š 3 3° 
ñ#) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£ ‡š ðR %, Pˆu tì liu chỉh) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển, Thích Đồng Văn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n1639. 

T32n1640, Luận ngoại đạo về niết-bàn tiếu thừa qua Bồ-tát Deva giải 
thích trong Kinh ào Lankavatara, ‡ 3š 3t lễ f#£1Z iu #6 t† ?}©3š ;] 
5 :# #§ e ( Đề bà Bồ-tát thích Lăng-già kinh trung ngoại đạo Tiểu thừa 
niết-bàn luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Đề-ba (Deva Bodhisattva, 
3£ ‡ ñễ, Ti po pu sa) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡? 
4&ZR %, Pu ti liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
23/12/2004 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n1640. 

T32n1641, Luận theo tướng: S. Laksananusara $astra, RŠ ‡83 (Tùy 
tướng luận), 1 quyển. Bản Hán: Đức Tuệ (Gunamaiti, ƒ& ŸŠ, Te hui) 
sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm §ŠŠ7- 
569. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 12/01/2005 tại Tu viện Đa 
Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1641. 

T32n1642, Luận cây kim Kim Cương: S. Vajrasiciastra, 23RÌ| #† 
3 (Kữm cương châm luận), l quyền. Bản Hán: Bồ-tát Pháp Xưng 
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(Dharmayaóas, ¿⁄## ‡f j#) sáng tác; Pháp Thiên (3X, Fa-tien) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 23/12/2004 tại Tu viện 
Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1642. 

132n1ó643, Kính Nirgrantha-jnaniputra hỏi về nghĩa vô ngã: S. 
Nairãtmyapariprccha-sutra, , $#-ÿˆ FÌ # $\ Ã #&. (Ni-kiển-tử uấn vô 
ngã nghĩa kinh), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (§"Š # ##, 
Ma ming pu sa) biên tập; Nhật Xưng ( H 4ấ, Jih cheng), triểu đại 
Tống (2) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 22/12/2004 
tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1643. 

T32n1644, Phật nói Luận A-tỳ-đàm hình thành thế giới, † 3% 3 + 
Ị , #34 (Phật thuyết lập thế A-t)-đàm luận), 10 quyển. Bản Hán: 
Chân Đế (Paramaärtha, ä 3Ÿ, Chen ti) dịch vào năm 559 or 558 tại 
hai Chùa Chế Chỉ và Chùa Vương Viên (%] § + E] —+†, Chih- 
chih ho Wang-yủan erh ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
08/07/2005 tại Chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1644. 

T132n1645, Luận tuyên bố những điểu đã biết: S. Prajñaparamnitä-$ãsfra, 
3# *uỳầ (Chương sở tri luận), 2 quyển. Bản Hán: Phát-hợp-tư-ba 
(Phags-pa, $#Êâ-;8: E,, Fa ho ssu pa) sáng tác; Sa-la-ba (Shes-rab 
dpal, z)*# E,, Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
20/07/2005 tại Chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1645. 

T32n1646, Luận thành tựu chân lý: S. Satyasiddhi-‹astra, 3ã 
(Thành thật luận), 16 quyển. Bản Hán: Ha-lê-bạt-ma (Harivarman, 3T 
#t 7š /#, Ho li pa mo) sáng tác; Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 3É /Ê Xš 
††, Chiu mo lo shih) dịch ngày 11/10/ 411 - ngày 04/11/ 412. Bản Việt: 
Thích Trí Nghiêm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T32n1646. 

T32n1647, Luận bốn chân lý thánh: S. Catuhsatyasastra, v3 3 33 ( Tứ 
đế luận), 4 quyển. Bản Hán: Bà-tẩu-bạt-ma (Vasuvarman, 3# $? ÿ# 
Z#, Po sou pa mo) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3Š, Chen ti) dịch 
vào năm ŠŠ7-569 tại Quảng Châu (/§ M| ). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n 1647. 

T32n1648, Luận cơn đường giải thoát: S. Vimoksamnarga-$ästra, Ä# Nà 3Š. 
3 ( Giải thoát đạo luận), 12 quyển. Bản Hán: Ưu-ba-để-sa (Upatisya, 
‡Š zt J& ?, Yu po ti sha) sáng tác; Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, ‡Š 
?iu 3Š š#£, Seng chieh po lo) dịch tại quán Chiêm Vân ( b # $È, Chan- 
yũn kuan). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n1648. 
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T32n1649, Luận Samatiya: S. Sãmmifiyanikäya-§aästra, = ?fR J& ŠŠ 3 
(Tam-di- để bộ luận), 3 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
350-431. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1649. 

T32n1650, Luận nhân duyên Bích-chi Phật, £‡ % †} BỊ @3 (Bích- 
chi Phật nhân duyên luận), 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 350-431. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n1650. 

T32n1651, Luận mười hai nhân duyên: S. Prafityasamutpada-š§astra, 
+ —R #438 (Thập nhị nhân duyên luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát 
Tịnh Ý (Suddhamati, ;# 3Š 3 ñš ) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 
‡r‡£ờR %4, Pu ti lu chih) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 20/12/2006 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n165S1. 

T32n1652, Luận điều kiện sinh ra, #£ 2+ 3 ( Duyên sinh luận), 1 quyền. 
Bản Hán: Uất-lăng-già (Ullanga, ÖŸ 353, Yũ leng chia) sáng tác; Đạt- 
ma-cấp-đa (Dharmagupta, ‡š ## 7, Ta mo chi to) dịch vào năm 
614 tại vườn Thượng lâm (_E 3 E], Shang-lin yũan). Bản Việt: Thích 
Như Điển dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1652. 

T32n16S3, Luận phát khởi về Đại thừa, X # #‡ + 3 ( Đại thừa duyên 
sinh luận), 1 quyển. Bản Hán: Uất-lăng-già (Ullanga, #‡‡#‡, Yù 
leng chia) sáng tác; Bất Không (Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1653. 

T32n1654, Giải thích và tụng Luận tỉnh hoa nhân duyên, l| #£ » 3 2B 
#4 s35 ft (Nhân duyên tâm luận tụng nhân duyên tâm luận thích), 
1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Mãnh (Nãgãrjuna Bodhisattva, Äš, X6 
‡t hề, Lung meng du sa) sáng tác. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1654. 

T32n1655, Tụng Luận thiên chỉ và thiên quán, ¬k Bñ,P"] 3328 (Chỉ quán 
môn luận tụng), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, †# šf 3? Ö#, Shih chin pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % ÄŠ 3ã -†, 
Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n16SS. 

T32n16Số, Luận đúng vua Bảo Hành: S. Rãjaparikatharatnamali, ?Š 
‡T + 3 (Bảo hành vương chánh luận), 1 quyền. Bản Hán: Chân 
Đế (Paramartha, Ä šÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569 tại Chùa 


2< 


Chế Chỉ (#| ä§ Ä+, Chih-ch¡h ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
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ngày 31/01/2007 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n16S6. 

T32n1657, Luận cây gậy tay cẩm, # 3+3 (Thủ trượng luận), l1 quyền. 
Bản Hán: Thích-ca Xưng (Šakyakirti, #Ê34ết, Shih chia cheng) sáng 
tác; Nghĩa Tịnh ( Ấ ?#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến 
Phước (® Š 3-3, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1657. 

T32n16S8, Luận các lời dạy xác quyết tên và nghĩa, 3š 34 3 5 Ất %5 
(Chư giáo quyết định danh nghĩa luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Di- 
SG Nhi DyM Bodhisattva, 7ñ 3 3? ñ# ) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 

3š, Shih hu) dịch vào năm 1002. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
San Đệ http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n165S8. 

T32n1659, Luận Kinh phát khởi tâm giác ngộ, 3š 3t ‡ ^› #@ 3ä (Phát 
bồ-để tâm kinh luận), 2 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, † šf 3° j#, Shih chin pu sa) sáng tác; Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, *É ## #§ ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-409. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1659. 

nh Luận nguốn lực Bồ-tát: S. Bodhisambhara-astra, 3% ‡ 

3838 (Bồ-để tư lương luận), 6 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long "ho 
KH€PEI Bodhisattva, 5E † 3+ ñ, Lung shu Pu sa) sáng tác; Đạt- 
ma-cấp-đa (Dharmagupta, šš # #' 7, Tamo chỉ to) dịch vào năm 609 
tại Chùa Thượng Lâm (_È 3‡ lễ], Shang-lin yũan) ở Tokyo ( § 3, Tung- 
ching). Bản Việt: Thích Như Điển dịch tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http:// tripitaka. cbeta.org/T32n1660. 

T32n1661,Luận tâm bô-đểlìa tướng, 3 ‡& ^› #}8 3⁄4 ( Bồ-đểtâm ly tướng 
luận), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, 
đề ,MỊ 3t ñ#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n1661. 

T32n1662, Kinh hạnh Bồ-tát: S. Bodhicaryavatära, 3£‡&#{T#@ (Bỏ- 
đề hành kinh), 4 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, Äš.1ö† 3t jš, Lung shu pu sa) tuyển kệ tụng; Thiên Tức 
Tai (& 8 #, Tien Hsi-tsai) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1662. 

T32n16ó3, Giải thích tâm giác ngộ quán chiếu: S. Bodhicitabhauana, 
3t 1 s ft fÊ (Bồ-để tâm quán thích), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thiên 
(3x, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Nguyễn Minh Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1663. 

T32n16ó4, Luận giải thích rộng tâm giác ngộ: S. Bhãuanäkrama-$ästra, 
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 ####£‹uo3§ (Quảng thích bồ-đểề tâm luận), 4 quyển. Bản Hán: 
Bồ-tát Liên Hoa Giới (Kamalaéila, SN Š 3 j#, Lien hua chieh pu 
sa) sáng tác; Thí Hộ (Daãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch vào năm 1009. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n16ó64. 

T32n166S, Luận phát tâm giác ngộ tối c pHỆ 6G: Du-già đảnh Kim 
Cương, 2 Fi| TẾ 1â {lu t? $£ FT ‡§ 2 š§£ = 32 = 33K soi (Kim cương 
đảnh du-già trung phát a-nậu-đa-la tam- Bói 8105 bồ-đề tâm luận), 1 
quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄE,Jö† 3? 
ñ#, Lung shu pu sa) sáng tác; Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n1665S. 

T132n1l6ó66, Luận phát khởi tiểm tin Đại thừa: S. Mahäyãna- 
$raddhotpäda-sästra, X #& 3š 1š 34 (Đại thừa khởi tín luận), 1 quyển. 
Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (Š °Š 3? ñŠ, Ma ming Pu sa) sáng tác; 
Chân Đế (Paramartha, Ä 3#, Chen ti) dịch ngày 23/09/ 553. Bản 
Việt: Thích Nhật Từ dịch năm 2005 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1666. 

T132nl667, Luận phát khởi tiểm tin Đại thừa: S. Mahäyäna- 
$raddhotpäda-sästra, X ®& 3š 1š 3ã (Đại thừa khởi tín luận), 2 quyển. 
Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (#8 °Š ‡† jễ, Ma ming pu sa) sáng tác; 
Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ®# 4 š#Ƒƒš, Shih cha nan to) dịch 
vào năm 695-700 tại Chùa Thanh Thiền (3Š 3Š -†, Ching-chan ssu). 
Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1667. 

T32n1668, Luận giải thích Đại thừa, #‡ 3 Ð13⁄ä ( Thích ma-ha-diễn 
luận), 10 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, 
đề MỊ št Ủ#, Lung shu pu sa) sáng tác; Phiệt-đề-ma-đa (2# #, 
Fa t¡ mo to) dịch vào năm 384-417. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1668. 

T32n1669, Luận bản văn xâu xa về đất của tông Đại, X 2 ‡b *% 
% +39 (Đại tông địa huyền văn bổn luận), 20 quyền. Bản Hán: 
Bồ-tát Mã Minh ( *Š 3# ñ#, Ma ming pu sa) sáng tác; Chân 
Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569. Bản 
Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/05/2009 tại chùa Hải Đức 
Jacksonville, Florida, Hoa Kỳ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n16ø9. 

T32n1670A, Kinh Tỳ-kheo Nagasena: S. Milindapañha, 3 ?%,tk ứ #44 
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(Na-tiên T}-kheo kinh), 2 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 317-420. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1670a. 

T32n1670B, Kinh Tỳ-kheo Nagasena: S. Milindapañha, 3 ?#Lvb ứ #& 
(Na-tiên Tỳ-kheo kinh), 3 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Đoàn Trung Còn và Nguyễn Minh Tiến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n1670b. 

T32n1671, Kinh tuyển tập việc làm đúng được phước bao che, 33 5 1E 
‡T† t ® #& (Phước cái chánh hạnh sở tập kinh), 12 quyền. Bản Hán: Bồ- 
tát Long Thọ (Naãgärjuna Bodhisattva, ÄšJö† 3? Ö#, Lung shu pu sa) 
biên tập; Nhật Xưng ( H Ất, Jih cheng) và người khác dịch. Bản Việt: 
Thích Như Điển dịch ngày 03/07/2009 tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1671. 

T32n1672, Bồ-tát Long Thọ vì vua Jnataka nói thi kệ quan trọng: S. 
Suhrllekha, Äš,16‡ 3? jš 338 feìuu Ð 3š⁄ #18 (Long Thọ Bồ-tát ví 
Thiển-đà-ca uương thuyết pháp yếu kệ), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long 
Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Äš.1ö† 3‡ jš, Lung shu pu sa) sáng tác; 
Cầu-na-bạt-ma (Gunavarman, :R Zj'## ##, Chu na pa mo) dịch vào 
năm 431. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 28/07/2007 tại Thụy 
Điển. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1672. 

T32n1673, Thi kệ quan trọng khuyên các vua phát tâm: S. Suhrllekha, 
#3## 34 + # 18 (Khuyến pháp chư Uương yếu kệ), 1 quyển. Bản Hán: 
Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄšJö† 3? ñ, Lung shu pu 
sa) biên soạn; Tăng-già-bạt-.ma (Sanghavarman, {Šjju## /#, Seng 
chieh pa mo) dịch vào năm 434-442. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 30/07/2007 tại Thụy Điển. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1673. 

T32n1674, Bản tụng Bồ-tát Long Thọ khuyên răn vua: S. Suh†llekha, ñẸ, 
16ị 3t lệ Eh 3Ñ + ZR (Long Thọ Bồ-tát khuyến giới vương tụng), 1 quyền. 
Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Ä,1ö† 3t jš, Lung 
shu pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm700- 
711. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/08/2007 tại Thụy Điển. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1674. 

T32n1675, Tựụng khen ngợi pháp giới: S. Dharmadhatustotra, 3ÄŠ3* 
2+?R (Tán phá giới tụng), 1 quyển. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgärjuna Bodhisattva, Äš1ö† 3t jš, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí 
Hộ (Dãnapäla, ?8,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 10/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1675. 

T32n1676, Tụng phát nguyện rộng lớn, ƒ§ X'#‡ÉR?Zã (Quảng đại 
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phát nguyện tụng), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, đš,1ö† 3t j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 
2b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 10/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1676. 

T32n1677, Phạm tán tam thân: S. Kayatrayastotra, = # ‡È3Ä (Tam 
thân phạm tán), l quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3X, Fa-hsien) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/07/2007 tại chùa Viên 
Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1677. 

T32n1678, Khen ngợi ba thân Phật: S. Kayatrayastotra, †È = # 3Š 
(Phật tam thân tán), 1 quyền. Bản Hán: Hiền Thánh ở Ấn Độ (ø + # 
#, Hsi tu hsien sheng) biên soạn; Pháp Hiển (3* #, Fa-hsien) dịch 
vào năm 995-997. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/07/2007 
tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1678. 

T32n1679, Khen ngợi một trăm lẻ tám danh hiệu Phật, ?È— 8 2` 5 
3Ä (Phật nhất bách bát danh tán), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thiên (‡% 
%, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/07/2007 
tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1679. 

132n1680, Tựng một trăm trăm mươi thi kệ khen ngợi Phật: S. 
Šatapaficasatikastotra, — ä ® -} 3#1È2R (Nhất bách ngũ thập tán Phật 
fựng), 1 quyển. Bản Hán: Ma-hý-lý-chế-xá (Matrceta, #Ê"# # ®|9£, 
Mo hsi li chíh cha) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ?#, I-ching) dịch vào năm 
711 tại Chùa Tiến Phước ( Š 3# 3†, Chien-fu ssu). Bản Việt: Thích Như 
Điển dịch ngày 15/07/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1680. 

T32n1681, Khen ngợi cát tường và đức hạnh Phật, 1È % 3É {Š 3Ÿ (Phật 
cát tường đúc tán), 3 quyển. Bản Hán: Tôn giả Tịch Hữu (Mitrasãnta, 
34x #4, Chi yu tsun che) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, 
Shih hu) dịch vào năm 1008. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
21/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1681. 

T32n1682, Kệ trùng tụng ca ngợi bảy Phật: ŠS. Saptabuddhastotra, + 
4 3Š °R JIuth, (Thất Phật tán bối-già-tha), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Thiên (3X, Ea-tien) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
22/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1682. 
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T32n1683, Phạm tán bằng Kiển-trĩ: S. Gandistotragatha, tt },3ŠŸ 
(Kiển-trĩ phạm tán), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Hiền (3% , Fa-hsien) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 24/08/2007 tại chùa Viên 
Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1683. 

T32n1684, Phạm tán tám ngôi tháp linh lớn: S. As†a-maha-$rT-caitya- 
siotra, 2 ®% 1 1k3 (Bát đại linh tháp phạm tán), 1 quyển. Bản 
Hán: vua Giới Nhật của Ấn Độ (Šïlãdityaraja, #8 X zš H #, hsi tien 
chieh J¡h wang) sáng tác; Pháp Hiền (3% #8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Thích Như Điển dịch ngày 24/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1684. 

T132n1685, Kính Phật nói danh hiệu tám ngôi linh tháp lớn: S. As‡a- 
mahã-sthänacaitya-stotra, †È 3` # ‡š % 3X .#@&. (Phật thuyết bát 
đại linh tháp danh hiệu kinh), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, 3š,J† 3? j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Pháp 
Hiền (¿3% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
31/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1685. 

T32n1686, Một trăm thi kệ trùng tụng trong tập Hiển Thánh, 5Š # 
#šifš— Z8 (Hiển thánh tập già-đà nhất bách tụng), 1 quyển. Bản 
Hán: Thiên Tức Tai (% j8. #, T'ien Hsi-tsai) dịch vào năm 986 or 987. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 04/09/2007 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n16§6. 

T32n1687, Tụng năm mươi câu về việc thờ thấy: S. Gurupaficasikä, $ 
ñn 3k ® -†?>R (Sự sư pháp ngũ thập tụng), 1 quyền. Bản Hán: Bồ-tát 
Mã Minh (8 °Š 3? iŠ, Ma ming pu sa) biên tập; Nhật Xưng ( H 4#, 
Jh cheng) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
19/09/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1687. 

T32n1688, Tụng thi kệ trong Kinh ua thần quyên lớn lực sĩ Mật Tích, 
2 #72) + X3 †t + @152R (Mật tích lực sĩ đại quyển thẩn vương 
kinh kệ tụng), 1 quyển. Bản Hán: Quản Chủ Bát ('° + 2`, Kuan chu 
pa) biên soạn. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 19/09/2007 tại 
chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1688. 

T32n1689, Pháp thỉnh Pindola, 3ä 3 58 J§ ›*k (Thỉnh Tân-đầu-lô pháp), 
1 quyển. Bản Hán: Tuệ Giản ($Š ñ3, Hui-chien) dịch vào năm 457. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 03/10/2007 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1689. 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ „23I 


T32n1690, Kinh Pindola Bhãradväja vì vua Udayana nói pháp, Š 
#R Jš 3 7# BỊ 3à lễ le s£ + \š⁄4@& (Tân-đâu-lô đột-la-xà vị Uu-đà- 
điên vương thuyết pháp kinh), 1 quyền. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R ZR ## Ƒờ š§#, Chỉu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 04/10/2007 tại chùa Viên 
Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1690. 

T32n1691, Kinh tiên nhân Kasyapa tiói việc trị bệnh cho người trữ, 
šảu lệ {th Á 3È 5 ác À 4Œ. (Ca-diếp tiên nhân thuyết y nữ nhân kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ f#, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Như 
Điển dịch ngày 05/10/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1691. 

T32n1692, Kinh trùng tụng trăm ví dụ về Thắng Quân hóa hiện ở đời, 
Hộ  1L3 8 "Ñ1Ùu‡È,#@@& (Thắng quân hóa thế bách dụ già-tha kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% j8. É, T”ien Hsi-tsai) dịch vào 
năm 98S. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 10/10/2007 tại chùa 
Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T32n1692. 


17. BỘ KINH SỚ 
(Sñtravibhäsa, ## Øñ šÄ): T: 1693—1803 

T33n1693, Chú thích Kinh về sinh tử, dục và vô tinh của người, À_ 
#* + #6 3È (Nhân bổn dục sinh kinh chú), 1 quyền. Bản Hán: Đạo An (3Š 3%, 
Tao an) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1693. 

T33n1694, Chú giải Kinh về duy trì và đi vào kết tập, F3 ‡Ÿ ^#4&3+ 
(Âm trì nhập kinh chú), 2 quyển. Bản Hán: Trần Tuệ (f§ ŸŠ, Chen 
hui) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1694. 

T33n1695, Bài khen thuật lại phần lý thú bát-nhã trong Kinh trí tuệ 
hoàn hảo lớn, X Ä* 3 yš lŠ 3 Ø 46 Áã 32 £E te 233 (Đại bát-nhã 
ba-la-mật-äa kinh bát-nhã lý thú phần thuật tán), 3 quyền. Bản Hán: 
Khuy Cơ ( 8# 3X, Kuei chỉ) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1695. 

T33n1696, Điểm đặc trưng Kinh phẩm lớn, X da #&3É Š; (Đại phẩm 
kinh du ý), 1 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( # đã, Chỉ tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1696. 

T33n1697, Phần thiết yếu Kinh trí tuệ lớn vượt qua, X ŠŠ Ƒš #4 2E 5$ 
(Đại tuệ độ kinh tông yếu), 1 quyền. Bản Hán: Nguyên Hiểu ( 7U#$, Yuan 
hsiao) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1697. 

T33n1698, Chú giải Kinh trí tuệ như kim cương, ^ Bì] §& 3 #$ đã. (Kim 
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cương bát-nhã kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 5U, Chih kai) 
thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1698. 

T33n1699, Chú giải trí tuệ như kim cương, 2| $% 3 ÿR_ (Kim cương 
bát-nhã sớ), 4 quyển. Bản Hán: Cát Tạng (* ÿZäÄ, Chi tsang) biên 
soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T33n1699. 

T33n1700, Mô tả 9à khen ngợi Kinh trí tuệ như kim cương, 2 Rl| 4% 3? 
46 1 1 (Kim cương bát-nhã kinh tán thuật), 2 quyển. Bản Hán: Khuy 
Cơ (3š Ä, Kuei chỉ) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch ngày 
17/04/2009 tại Tu Viện Đa Bảo, Campbelltown. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T33n1700. 

T33n1701, Sưu tập thiết yếu về Luận chú giải Kinh trí tuệ thư kim 
cương, ` Bì| Á% 3 4$ ØR.3⁄Ạ TS ® (Kim cương bát-nhã kinh sớ luận toản 
yếu), 2 quyển. Bản Hán: Tông Mật (2E 2#, Tsung mi) soạn thuật; Tử 
Tuyền (~Ÿ-#§, Tzu hsỦan) xuất bản. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch ngày 
17/04/2009 tại Tu Viện Đa Bảo, Campbelltown. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T33n1701. 

T33n1702, Ghi chép đính chính phần quan trọng Kinh Kim Cương, ® 
El| 4  # †|  ‡ứ (Kim cương kinh toản yếu san định ký), 7 quyển. 
Bản Hán: Tử Tuyển (-###, Tzu hslan) ghi chép. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T33n1702. 

T33n1703, Chú giải Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, 2R|| 4$ 3? 
%\ lễ 3 44 ‡+ 8 (Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh chú giải), 1 quyển. 
Bản Hán: Tông Lặc (2E 3, 1sung le) và Như Vương (3w Ởở, Ju chỉ) 
cùng chú thích. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1703. 

T33n1704, Chú giải tóm lược Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, ® 
HỊ| 4X 37 Xš šš # #@ mã đft. (Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh lược sớ), 2 
quyển. Bản Hán: Trí Nghiễm (Ý# f#, Chih yen) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1704. 

T33n1705, Chú giải Kinh trí tuệ về vua nhân đức bảo vệ nước, {— + 
3š Bì #* 3 #@ đầ. (Nhân vương hộ quốc bá-nhã kinh sớ), 5 quyền. Bản 
Hán: Trí Khải (# ðt, Chih kai) thuyết giảng; Quán Đảnh (3Š TÃ, 
Kuan ting) ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1705. 

T33n1706, Ghi chép quý báu linh thiêng về Chú giải Kinh trí tuệ về 
tua nhân đức bảo vệ nước, †- + 3š Bì Á& 3; 34 l§ ? #6 tRUU 3 ?ứ 
(Nhân vương hộ quốc bát-nhã ba-la-mật kinh sớ thẩn bảo ký), 4 quyển. 
Bản Hán: Thiện Nguyệt (-# R, Shan yũeh) soạn thuật. Bản Việt: 
Thích Bảo Lạc dịch ngày 12/11/2002 tại Pháp Bảo Tự Viện, Sydney. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n 1706. 

T33n1707, Chú giải Kinh trí tuệ về vua nhân đức, {- + $* 3 #&@fñ 
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(Nhân vương bát-nhã kinh sớ), 6 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jÄ, Chỉ 
tsang ) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1707. 
T33n1708, Chú giải Kinh vua nhân đức, †- ®$&0R (Nhân vương 
kinh sớ), 3 quyển. Bản Hán: Viên Trắc ( Bl| š#J, Yủan tse) biên soạn. 

CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1708. 

T33n1709, Chú giải Kinh trí tuệ hoàn hảo về vua nhân đức bảo vệ nước, 
4- + 3š BỊ] §4 37 š§ # 2 44 ứN. (Nhân vương hộ quốc bát-nhã ba-la- 
mật-ña kinh sớ), 7 quyền. Bản Hán: Lương Bí ( R #, Liang pi) soạn 
thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1709. 

T33n1710, Bài ca ngợi thẩm lặng Kinh tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo, %3 
3% l§ # ` 2 ¬ 44 da 1Ÿ ( Bát-nhã ba-la-mật-ẩa tâm kinh u tán), 2 quyển. 
Bản Hán: Khuy Cơ (## 3, Kuei chỉ) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo 
Lạc dịch ngày 16/06/2005 tại Pháp Bảo Tự Viện, Sydney. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1710. 

T33n1711, Bài ca ngợi Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 4$ 3 3š š§ 
# x› #@ 1} (Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh tán), 1 quyền. Bản Hán: 
Viên Trắc ( BỊ ›|, Yủan tse) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1711. 

T33n1712, Chú giải tóm lược Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, $% 3 3% 
š§ # # ¬ #@ mã đN. (Bát-nhã ba-la-mật-ẫa tâm kinh lược sớ), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp Tạng (3% ZäÄ, Ea tsang) soạn thuật. Bản Việt: Thích 
Bảo Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1712. 

T33n1713, Ghi chép xâu chuỗi về Chú giải tóm lược Kinh tỉnh hoa trí 
tuệ, & 37 x 4& nã sẽ Đk ?0, (Bát-nhã tâm kinh lược sớ liên châu ký), 
2 quyển. Bản Hán: Sư Hội (Ép $, Shih hưi) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1713. 

T33n1714, Chú giải Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, #* 32 3š f§ ®# Ø «3 
$6 3+ ##. (Bái-nhã ba-la-mật-äa tâm kinh chú giải), L quyền. Bản Hán: 
Tông Lặc ( # i, Tsung le). Như Khí (3u Z#,„ Ju chi) cùng chú thích. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n17 14. 

T33n1715, Ghi chép nghĩa lý Kinh hoa sen chánh pháp, 3% 3È #4 Š ?ú 
(Pháp hoa kinh nghĩa sớ), 8 quyền. Bản Hán: Pháp Vân (š+ %®, Fa yũn) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1715. 

T33n1716, Ý nghĩa sâu xa của Kinh hoa sen chánh pháp, +b3È+ ‡Š $2 
## % ã (Diệu pháp liên hoa kinh huyển nghĩa), 10 quyển. Bản Hán: 
Trí Khải (4 #U, Chỉh kai) thuyết giảng. Bản Việt: Mai Thọ Truyền 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nguyên Trang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T33n1716. 
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T33n1717, Giải thích nghĩa lý sâu xa của Kinh hoa sen chánh pháp, 3Z 
3¿ 2 ã ÂÝ ất (Pháp hoa huyền nghĩa thích thiêm), 20 quyền. Bản Hán: 
Trạm Nhiên (‡š ZÄ, Chan jan) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T33n1717. 

T34n1718, Câu săn Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, +) 3 Š 3$ 4& 
3 4} (Diệu pháp liên hoa kinh văn cú), 20 quyển. Bản Hán: Trí Khải 
(4 3L, Chih kai) thuyết giảng. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
21/08/2009 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1718. 

T34n1719, Ghi chép câu văn của Kinh hoa sen chánh pháp, š* $% % 
6} ?¿ (Pháp hoa văn cú ký), 10 quyền. Bản Hán: Trạm Nhiên (;Š #4, 
Chan jan) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n17 19. 

T34n1720, Luận huyền nghĩa của Kinh hoa sen chánh pháp, 3* %# * 
3 (Pháp hoa huyển luận), 10 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( $ ZÄ, Chi 
tsang ) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1720. 

T34n1721, Chú giải ý nghĩa của Kinh hoa sen chánh pháp, š* *# Š Øñ 
(Pháp hoa nghĩa sớ), 12 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jãÄ, Chỉ tsang) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1721. 

T34n1722, Ý nghĩa tản mạn về Kinh hoa sen chánh pháp, 3+ $ 32 
(Pháp hoa du ý), 1 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( ở ZÄ, Chỉ tang) sáng tác. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1722. 

T34n1723, Khen ngợi huyền điệu về Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 
+) 3% ‡Š 3# 4@ 2% 7 (Diệu pháp liên hoa kinh huyền tán), 20 quyển. Bản 
Hán: Khuy Cơ (8# ‡*, Kuei chi) biên soạn. Bản Việt: Thích Chân 
Thường dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1723. 

134n1724, Xác quyết nghĩa lý về bản ca ngợi huyền bí của Kinh hoa 
sen chánh pháp, 3* $ >% 1š Ã 3 (Pháp hoa huyền tán nghĩa quyết), 
1 quyển. Bản Hán: Tuệ Chiểu ( $š ;3, Hui chao) biên soạn. Bản Việt: 
Thích Như Điển dịch ngày 29/05/2013 tại chùa Viên Giác, Hannover, 

Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T34n1724. 

T34n1725, Cốt lõi tông Pháp Hoa, ›È 3 2 ®%- (Pháp hoa tông yếu), 1 
quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7#, Yuan hsiao) biên soạn. Bản Việt: 

Thích Như Điển dịch ngày 14/06/2013 tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1725. 

T34n1726, Ý nghĩa sâu xa về Quan Âm, #ñ,š ®% Š (Quan Âm huyền 
nghĩa), 2 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 8L, Chih kai) thuyết giảng. 
Quán Đảnh (3# TR, Kuan ting) ghi chép. Bản Việt: Thích Như Điển 
dịch ngày 30/07/2013 tại Turku, Phần Lan. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T34n1726. 
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T34n1727, Ghi chép Ý nghĩa sâu xa tể Quan Âm, #-Ä ®% Š ?ú (Quan Âm 
huyển nghĩa ký), 4 quyển. Bản Hán: Tri Lễ ($&u3#, Chih li) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T34n1727. 

T34n1728, Chú giải ý nghĩa về Quan Âm, ##4* Š ÿñ. (Quan Âm 
nghĩa sớ), 2 quyển. Bản Hán: Trí Khải (## 3L, Chih kai) thuyết 
giảng; Quán Đảnh (}Š TR, Kuan ting) ghi chép. Bản Việt: Thích 
Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T34n1728. 

T34n1729, Ghi chép chú thích ý nghĩa về Quan Âm, #.š Š fĩñ ?6, 
(Quan Âm nghĩa sớ ký), 4 quyền. Bản Hán: Tri Lễ (#n‡#, Chỉh li) 
soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ `. 

T34n1730, Luận Kinh chánh định Kim Cương, ÂE|| = 8È #$ 33 (Kim 
cương tam-muội kinh luận), 3 quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7L1%, 
Yủan hsiao) soạn thuật vào năm 617-686. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T34n1730. 

T35n1731, Đại ý Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), * jš 3# Š 
(Hoa nghiêm du ý), 1 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( # ZÄ, Chi tsang) 
biên soạn. CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T35n1731. 

T35n1732, Nghi thức thâm nhập trí tuệ trong phần tìm kiếm ý nghĩa 
thâm sâu của Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa) Phật Đại 
thừa, X 2 lã 1È $# ñL£439 3% 2738 ⁄§ 23 #\ (Đại phương quảng 
Phật Hoa nghiêm kinh sưu huyền phẩi tế hông tríphương quỹ), 5 quyển. 
Bản Hán: Trí Nghiễm (## i#, Chih yen) soạn thuật vào năm 602-668. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T35n1732. 

T35n1733, Ghi chép tìm kiếm ý ñ ý nghĩa sâu của Kinh trang sức hoa (của 
Phật Đại thừa), *# ñã #$‡# ® ?0, (Hoa nghiêm kinh thám huyền ký), 
20 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3*ZÄ, Ea tsang) soạn thuật xuyên 
suốt từ năm 687-695. CBETA http:/ /tripitaka.cbeta.org/T35n1733. 

T35n1734, Mục lục ý nghĩa bản ăn Kinh trang sức hoa (của Phật Đại 
thừa), †È ñL 4 % Ã #lH (Hoa nghiêm kinh văn nghĩa cương mục), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3+ %, Fa tsang) biên soạn. CBETA 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T35n1734. 

T35n1735, Chú giải Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), X 2 JŠ 
4p 3È ñã 4& đt. (Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh sớ), 60 quyển. 
Bản Hán: Trừng Quán (3#i#, Cheng kuan) biên soạn vào năm 784-787. 
CBETA http://tripitaka.cbeta.org/T35n1735. 

T36n173ó, Bản sao diễn nghĩa theo ksy be Kinh trang sức hoa (của 
Phật Đại thừa), X 2 lŠ fh 3È là &4 lỗ 0ñ 3 Ã #) (Đại phương quảng 
Phật Hoa nghiêm kinh tùy sớ diễn nghĩa pH 90 quyển. Bản Hán: Trừng 
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Quán (?3#i#, Chèeng kuan) soạn thuật. CBETA http://tripitaka. 
cbeta.org/T36n1736. 

T36n1737, Sách tóm tắt Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), X $È 
lá 4&m& ñ (Đại Hoa nghiêm kinh lược sách), 1 quyển. Bản Hán: Trừng 
Quán (3###, Chèeng kuan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T36n1737. 

T3ón1738, Chương giải thích bản dịch về kệ tụng Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa) mới ở bảy chỗ chín hội, %4 3Ÿ $#* lặ #& + jš 2L # 
?zR# $ (Tân dịch Hoa nghiêm kinh thất xú cửu hội tụng thích chương), 
1 quyển. Bản Hán: Trừng Quán (3###, Chèeng kuan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n1738. 

T36n1739, Luận Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa) mới, 3Š 3È 
đá 48 1y (Tân Hoa nghiêm kinh luận), 40 quyền. Bản Hán: Lý Thông 
Huyền ( 2® šŠ #3, Li tung hsũan) biên soạn mất vào năm 730. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n1739. 

T3ón1740, Bài tựa tóm tắt đại ý từng quyển trong Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), X 2 /Š ?? # ñ 44 †P 5 3Š X Ä %4 (Đại 
phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh trung quyển quyển đại ý lược tự), 1 
quyển. Bản Hán: Lý Thông Huyền ( ® š$ #%, Li tung hsùan) sáng tác. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n1740. 

T36n1741, Luận quyết nghỉ và giải thích tóm tắt trình tự tu hành trong 
Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), sš £$ š $$ lt #6 12 {1 2% ?# 
3X## 4 (Lược thích tân Hoa nghiêm kinh tu hành thứ đệ quyết nghi 
luận), + quyển. Bản Hán: Lý Thông Huyền (2 ‡8 %, Li tung hsũan) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n1741. 

T3ón1742, Tướng trạng phát nguyện, thiển quán và tu hành theo Kinh 
Hoa Nghiệm, X 3 Š ?È $ ñã 4 ER{T P1 BH (Đại phương quảng 
Phật Hoa nghiêm kinh nguyện hạnh quán môn cốt mục), 2 quyển. Bản 
Hán: Trạm Nhiên (‡#ZÄ8, Chan jan) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T36n1742. 

T36n1743, Hoàng đế giảng nói nghĩa lý huyển bí của Kinh trang sức 
hoa (của Phật Đại thừa) ở điện Lân Đúc vào ngày sinh nhật mình, 9 *? 
#3 H 3*Ä4Š x3 X 2 JR Dh tt l4 2 lãi — ð] (Hoàng đế giáng đản 
nhật t Lân Đức điện giảng đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh huyễn 
nghĩa nhất bộ), 1 quyển. Bản Hán: Tĩnh Cư (3# #£, Ching chủ) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n1743. 

T37n1744, Hang báu của hoàng hậu Šrimala, J$- S 1Ä 7#. (Thắng man 
bảo quật), 3 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jÄ,„ Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T37n1744. 
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T37n1745, Chú giải nghĩa lý của Kinh Vô Lượng Thọ,  # ' 44 Š đñ. 
(Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ), 2 quyền. Bản Hán: Tuệ Viễn ( $š ‡Š, 
Hui yũan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1745. 

T37n1746, Chú giải nghĩa lý của Kinh Vô Lượng Thọ, # # Š 44 Š đñ. 
(Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ), 1 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đã, Chi 
tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1746. 

T37n1747, Hai sách quan trọng về Kinh Vô Lượng Thọ, sR #8 # 
-$ “4  #' (Lưỡng quyển Vô Lượng Thọ kinh tông yếu), 1 quyển. Bản 
Hán: Nguyên Hiểu (7ê, Yũan hsiao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T37n1747. 

T37n1748, Bài khen thuật lại chuỗi nghĩa lý của Kinh Vô Lượng Thọ, 
#f %# Ý @¡ễ ñ J % #f (Vô Lượng Thọ kinh liên nghĩa thuật văn 
tán), 3 quyển. Bản Hán: Cảnh Hưng (2Š #‡, Ching hsing) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1748. 

T37n1749, Chú giải nghĩa lý của Kinh Quán Vô Lượng Thọ, #4 #. # Š‡ 
#6 Ã đã. (Quán Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ 
Viễn (đ$‡§, Hui yủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T37n1749. 

T37n1750, Chú giải ý nghĩa của Kinh Quán Vô Lượng Thọ, #4 #. S Š‡ 
4p @&Øñ. (Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Trí 
Khải (4 3L, Chih kai) thuyết giảng. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T37n1750. 

T37n175S1, Bảo sao của tông Diệu về Chú giải Kinh Quán Vô Lượng 
Thọ, tt #. # $ lb 46 0ñ)» 8 #} (Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh sớ 
điệu tông sao), 6 quyền. Bản Hán: Tri Lễ ($u‡#, Ch¡h li) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1751. 

T37n1752, Chú giải ý nghĩa của Kinh Quán Vô Lượng Thọ, ## #. # 
4# Ã đã (Quán Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ), 1 quyền. Bản Hán: Cát 
Tạng ( ở Zä, Chi tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T37n1752. 

T37n1753, Chú giải Kinh Quán Vô Lượng Thọ, 3Ä $3 + 1È #6 fñ (Quán 
Vô Lượng Thọ Phật kinh sớ), 4 quyền. Bản Hán: Thiện Đạo (-# 3Ÿ, Shan 
tao) sưu tập ghi chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1753. 

T37n1754, Chú giải ý nghĩa của Kinh Quán Phật Vô Lượng Thọ, #â #8. 
#1 Ã ứN (Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh nghĩa sớ), 3 quyển. 
Bản Hán: Nguyên Chiếu (7UF8, Yuan chao) soạn thuật. Bản Việt: 
Chính Trang và Giác Vân dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T37n1754. 

T37n1755, Ghi chép nghĩa Kinh A-di- đà, F*T ?fầ Fề #& š: ‡Œ, (A-di-đà kinh 
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nghĩa ký), 1 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 L, Chỉh kai) thuyết giảng. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T37n1755. 

T37n1756, Mô tả ý nghĩa Kinh A-di- đà, FỊ i8 tề #& Ä 3È (A-di-đà kinh 
nghĩa thuật), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Tịnh ($Š ;#, Hui ching) soạn 
thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1756. 

T37n1757, Chú giải Kinh A-di-đà, FỊ ?ầ #È##ØR. (A-di-đà kinh sở), 
1 quyển. Bản Hán: Khuy Cơ (8š 3È, Kuei chi) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1757. 

T37n1758, Chú giải bài khen phổ biến về Kinh A-di-đà, F† ïầ tẽ #& $ 
?# Øñ (A-di-đà kinh thông tán sớ), 3 quyển. Bản Hán: Khuy Cơ (#š 
3X, Kuei chi) biên soạn. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1758. 

T37n1759, Chú giải Kinh A-di-đà, FỊ ?ầ #È##Ø. (A-di-đà kinh sở), 
1 quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7U8&, Yùan hsiao) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T37n1759. 

T37n1760, Chú giải Kinh A-di-đà, I°T i8 fö #& Øã_ (A-di-đà kinh sớ), 1 
quyển. Bản Hán: Trí Viên (4# lã|, Chih yủan) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1760. 

T37n1761, Chú giải ý nghĩa Kinh A-di-đà, F† iã tt #& Š #ñÑ_ (A-di-đà 
kinh nghĩa sớ), 1 quyền. Bản Hán: Nguyên Chiếu (7U Rä, Yũan chao) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1761. 

T37n1762, Giải thích đại ý Kinh A-di- đà, FT ifầ tề £& #® ## (A-di-đà kinh 
yếu giải), 1 quyển. Bản Hán: Trí Húc (4# 38, Chih hsủ) giải. Bản Việt: 
Tuệ Nhuận dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1762. 

T37n1763, Giải thích tuyển tập Kinh vào niết-bàn, ® 4$ ›5 #š #& f ## 
(Đại bát-niết-bàn kinh tập giải), 71 quyển. Bản Hán: Bảo Lượng (Ÿ 
2œ, Pao liang) và người khác biên tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T37n1763. 

T37n1764, Ghi chép ý nghĩa Kinh vào niết-bàn, ® Ä* ›8 $Š #& S +0 (Đại 
bát-niết-bàn kinh nghĩa ký), 10 quyền. Bản Hán: Tuệ Viễn ( $Š xš, Hui 
yũan) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1764. 

T38n176S, Huyền nghĩa Kinh vào niết-bàn, X Ấ%)8 #š #$ > Ã (Đại 
bát-niết-bàn kinh huyển nghĩa), 2 quyền. Bản Hán: Quán Đảnh (}Š T8, 
Kuan ting) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1765. 

T38n1766, Trọng yếu bắt nguồn từ huyền nghĩa của niết-bàn, 35 $Ã 
2% Ã ?# 214 #' (Niết-bàn huyền nghĩa phát nguyên cơ yếu), 4 quyển. 
Bản Hán: Trí Viên (4ÿ ], Ch¡ih yũan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T38n1766. 

T38n1767, Chú giải Kinh vào niết-bàn, ® $* ì8 $3 48 Øñ. (Đại bát-niết- 
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bàn kinh sớ), 33 quyển. Bản Hán: Quán Đảnh ( 3Š TR, Kuan ting) biên 
soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T38n1767. 

T38n1768, Tổng quan Kinh niết-bàn, 8 $3 ‡#& 3‡ Š; (Niết-bàn kinh du 
ý), 1 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( ở ðÄ, Chi tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1768. 

T38n1769, Đại ý Kinh niết-bàn, 8 $Š 2 ®- (Niết-bàn tông yếu), 1 quyền. 
Bản Hán: Nguyên Hiểu (7U8&#, Yuan hsiao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1769. 

T38n1770, Cổ ích trong Kinh Dược Sư, +-ER #Š lữ] 4& ; 3E ( Bổn nguyện 
Dược Sư kinh cổ tích), 2 quyển. Bản Hán: Thái Hiển (4 8, Ti hsien) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1770. 

T38n1771, Tổng quan Kinh Di-lặc, 7ñ 3$) #& 3# 3 (Di-lặc kinh du ý), 1 
quyển. Bản Hán: Cát Tạng (ở jÄ, Chi tsang) biên soạn. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T38n1771. 

T38n1772, Bài khen ngợi Kinh Quán Di-lặc sinh lên trời Tusita, t3 
J8 $) _L + 9U # X@# (Quán Di-lặc thượng sinh Đâu-suất thiên 
kinh tán), 2 quyền. Bản Hán: Khuy Cơ ( ## 3X, Kuei chi) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1772. 

T38n1773, Đại ý Kinh Di-lặc sinh lên trời, Tầ $) + + ##& 7E % (Di-lặc 
thượng sinh kinh tông yếu), 1 quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu ( 78%, Yuan 
hsiao) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1773. 

T38n1774, Chú giải ba Kinh Di-lặc, = ifã$)#&#R. (Tam Di-lặc kinh 
sớ), I1 quyển. Bản Hán: Cảnh Hưng (25 #‡, Ching hsing) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1774. 

T38n1775, Chú giải Kinh Vimalakrrti nói, ›3 ‡ Ÿ 3š #& (Chú Duy-ma- 
cật kinh), 10 quyền. Bản Hán: Tăng Triệu (‡# Ấ, Seng chao) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1775. 

T38n1776, Ghi chép ý nghĩa của Kinh Vimalakirti nói, #4} Š ?0, 
(Duy-ma nghĩa ký), 4 quyển. Bản Hán: Tuệ Viễn ($Š ‡š§, Hui yũan) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1776. 

T38n1777, Chú giải huyền nghĩa của Kinh Vimalakirti nói, ## Ê 
#6 2 ØftUL (Duy-ma kinh huyền sớ), 6 quyền. Bản Hán: Trí Khải ($ 
9U, Chih kai) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T38n1777. 

T38n1778, Chú giải tóm tắt Kinh Vimalakirti nói, #‡ FỆ #$ wã Øft (Duy- 
ma kinh lược sớ), 10 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 1, xe kai) 
thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1778. 

T138n1779, Ghi SA: việc để lại về Chú giải tóm tắt Kinh Vimalakirti 
nói, ‡‡ FỆ #& wã đít 3E 3⁄3 3ú, (Duy-ma kinh lược sớ thùy dụ ký), 10 quyển. 
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Bản Hán: Trí Viên (4ÿ ], Chih yũan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T38n1779. 

T38n1780, Luận huyền nghĩa về ngài Tịnh Danh, ‡# % *% 33 (Tịnh 
Danh huyền luận), 8 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đÄ, Chi tsang) 
sáng tác. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1780. 

T38n1781, Chú giải ý nghĩa Kinh Vimalakirti nói, ‡È FỆ #4 Š Øñ. (Duy- 
ma kinh nghĩa sớ), 6 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( ở 7Ä, Chi tsang) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1781. 

T38n1782, Chú giải Kinh nói về Vô Cấu Xưng, 3Ÿ §. 16 #8 #& ft. (Thuyết 
Vô Cấu Xưng kinh sớ), 6 quyền. Bản Hán: Khuy Cơ (3š 3X, K“uei chị) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1782. 

T39n1783, Huyền nghĩa Kinh ánh sáng vàng kim, 2X. #4 +3 Š: 
(Kim quang minh kinh huyển nghĩa), 2 quyền. Bản Hán: Trí Khải (## 
1, Ch¡h kai) thuyết giảng; Quán Đảnh (3š TR, K uan ting) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1783. 

T39n1784, Ghi chép để lại về việc thu thập huyền nghĩa Kinh ánh sáng 
uàng kim, % 3%.,8R #4 ®% ã: 32 1Ã ?ữ, (Kim quang minh kinh huyền nghĩa 
thập di ký), 6 quyển. Bản Hán: Tri Lễ (#w‡#, Chỉh li) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1784. 

T39n1785, Câu văn Kinh ánh sáng vàng kim, % 3%.8R #& % ó] (Kim 
quang mmỉnh kinh văn cú), 6 quyển. Bản Hán: Trí Khải (## #t, Chih 
kai) thuyết giảng; Quán Đảnh ( 3Š TR, Kuan ting) ghi chép. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1785. 

T39n1786, Ghi chép câu ăn Kinh ánh sáng tàng kim, 2 3È, 8 #& 3x 4] 
š&, (Kim quang minh kinh văn cú ký), 6 quyển. Bản Hán: Tri Lễ (#u 3#, 
Chih li) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1786. 

T39n1787, Chú giải Kinh ánh sáng vàng kim, 2 3,8 ## Øñ. (Kim quang 
minh kinh sớ), 1 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( $# ZäÄ, Chỉ tang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1787. 

T39n1788, Chú giải Kinh vua tối cao ánh sáng hoàng kim, 2 3.9 
3x HŠ + 4# ứN (Kứm quang minh tối thắng vương kinh sớ), 6 quyển. 
Bản Hán: Tuệ Chiểu ( š z#, Huưi chao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T39n1788. 

T39n1789, Chú giải Kinh quý báu về Lankavatara, †3 Jìu | # # šš ?Ÿ 
46 3‡ Ñ† (Lăng-già A-bạt-đa-la bảo kinh chú giải), 4 quyển. Bản Hán: Tông 
Lặc (2E, Tsung le) và Như Kỳ (3w #đ,, Ju ch) cùng chú thích. Bản Việt: 
Thích Duy Lực dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T39n1789. 

T139n1790, Huyền nghĩa thâm nhập vào tính hoa Lankavatara, ^. 
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3#ius¿ % Ấ (Nhập Lăng-già tâm huyền nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: 
Pháp Tạng (3XjäÄ, Fa tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T39n1790. 

T39n1791, Chú giải Kinh vào Lankavatara trong Đại thừa, + X ® ^. 
15 Iu#& (Chú Đại thừa nhập Lăng-già kinh), 10 quyển. Bản Hán: Bảo 
Thần (?Ÿ E, Pao chen) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T39n1791. 

T39n1792, Chú giải Kinh Phật nói về Vu-lan, † 3ì % Rã i #6 #4. (Phật 
thuyết Vu-lan-bổn kinh sớ), 2 quyền. Bản Hán: Tông Mật (2 ?#Ÿ, Tsung 
mi) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1792. 

T39n1793, Ghi chép ý ngĩa Kinh căn phòng ấm, ñ % #& Š ‡t, (Ấm thất 
kinh nghĩa ký), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Viễn ( $Š xš, Hui yũan) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1793. 

T39n1794, Chú giải Kinh bốn mươi hai chương, 33 vwq -} — ''* #& (Chú 
tứ thập nhị chương kinh), 1 quyền. Bản Hán: Chân Tông Hoàng Đế ( § 
9 2ï, Chen tsung huang ti) chú giải. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T39n1794. 

T39n1795, Chú giải tóm tắt Kinh giác ngộ trọn vẹn Đại thừa (thuộc 
Kinh liễu nghĩa); Chú giải tóm tắt Kinh giác ngộ trọn vẹn Đại 
thừa (thuộc Kinh liễu nghĩa), % 2 /š BỊ 12 # ‡š † Š #@%& ứñ 
(Đại phương quảng viên giác tu-äa-la liễu nghĩa kinh lược sớ), 4 quyển. 
Bản Hán: Tông Mật (2 #, Tsung mi) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T39n1795. 

T39n1796, Chú giải Kinh Đại Nhật thành Phật, ® †È Jä về ñỊ nà 1b £& 
#ñL (Đại T}-lô-giá-na thành Phật kinh sớ), 20 quyển. Bản Hán: Nhất 
Hành (— ƒT, I hsing) ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T39n1796. 

T39n1797, Chú giải về cách trình tự cúng dường theo Kinh Đại Nhật, 
XE ,jñ 170 @ 1t Ã<k ñ ki (Đại Tỳ-lô-giá-na kinh cúng dường 
thứ đệ pháp sớ), 2 quyền. Bản Hán: Bất Khả Tư Nghị (ZE 5T /8.šÃ, Pu 
ki ssu ¡) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1797. 

T39n1798, Phương pháp ý nghĩa về pháp thôn trảnh đất tâm bí mật 
Du-già lớn trong Kinh đảnh Kim Cương, ^*Èl| TẾ #@ 2 tì 1u 2 2Š a3 
hh;+ P1] Ã ?+ (Kim cương đảnh kinh đại du-già bí mật tâm địa pháp 
môn nghĩa quyết), 1 quyển. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, 
Pu kung) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1798. 

T39n1799, Kinh chú giải ý nghĩa Kiện tướng, 3i †5 lằ Š đã 33 #@ ( Thủ- 
lăng-nghiêm nghĩa sớ chú kinh), 20 quyền. Bản Hán: Tử Tuyền (-Ÿ Z8, 
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Tzu hsũan) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1799. 

T39n1800, Chú giải Kinh thỉnh Quan Âm, šŠ l-š 48 đã. (Thỉnh Quan 
Ấm kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 #t, Chiỉh kai) thuyết 
giảng; Quán Đảnh (3Š 1TR, Kuan ting) ghi chép. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T39n1800. 

T39n1801, Bản sao trình bày ý nghĩa Chú giải Kinh thỉnh Quan Âm, 3Š 
tt 4Ø ị ấ #} (Thỉnh Quan Âm kinh sớ xiển nghĩa sao), 4 quyền. 
Bản Hán: Trí Viên (4 ], Ch¡h yũan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T39n1801. 

T39n1802, Chú giải ý nghĩa Kinh tỉnh hoa thần chú mười một tmặt, -T 
— ứ ‡† 9Ý a 4 St Øfi (Thập nhất diện thần chú tâm kinh nghĩa sớ), 1 
quyển. Bản Hán: Tuệ Chiểu (3Š, Hui chao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1802. 

T39n1803, Ghi chép ý nghĩa lời dạy để lại trong Kinh thần chú cao quý 
về đảnh Phật, 1È: TR ŠŸ Rộ- lo š§ JE, 48 3t ĐY Ã ?e, (Phật đảnh tôn thắng đà- 
la-ni kinh giáo tích nghĩa ký), 2 quyền. Bản Hán: Pháp Sùng (3% %, Fa 
chung) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1803. 


18. BỘ LUẬT SỚ 
(Vinayavibhäsa, †È Øñ šÄ): T: 1804—1815 

T40n1804, Ghi chép việc thêm bớt Luật Tứ phần, v3 2-‡È 1| T§ 3š BÄ 
‡r®#) (Tú phần luật san phồn bổ khuyết hành sự sao), 12 quyền. 
Bản Hán: Đạo Tuyên (:š “#, Tao hsủan) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1804. 

T40n1805, Ghi chép giữ nguyên việc làm trong Luật Tứ phần, v9 2 †È 
‡r*%#) 3Ä 13 ‡ú (Tú phẩn luật hành sự sao tư trì ký), 16 quyển. Bản 
Hán: Nguyên Chiếu (7UR§, Yũan chao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1805. 

T140n1806, Bản giới chú giải tất cả về Tỳ-kheo trong Luật Tứ phần, 
ug 2‡# to ứ 2È 7® (Tú phần luật Tỳ-kheo hàm chú giới bổn), 3 
quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (3š ##, Tao hsũan) soạn thuật. Bản Việt: 
Thích Thọ Phước dịch ngày 3/01/2014. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T40n1806. 

T40n1807, Chú giải bản giới Tỳ-kheo trong Luật Tứ phần, 9q 2 kL Ér 7Ä, 
2?ñt (1ứ phần T)-kheo giới bổn sớ), 2 quyền. Bản Hán: Định Tân (7 3, 
Ting pin) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n 1807. 

T40n1808, Biểu quyết theo tình huống và việc thêm bớt trong Luật Tứ 
phần, vq 2 †È 1| 3§ Rã 14 #8 J# (Tú phần luật san bổ tùy cơ yết-ma), 
2 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (3š ##, Tao hsũan) sưu tập; vào năm 
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649 tại núi Chung Nam (## # vị, Chung-nan shan). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1808. 

T40n1809, Biểu quyết Tăng, †Š #8 J8 (Tăng yết-ma), 3 quyền. Bản Hán: 
Hoài Tố (†š Š, Huai su) sưu tập; vào năm 676-682 tại Chùa Tây 
Thái Nguyên (ở X /# 5†, Hsi-tai-yban ssu). Bản Việt: Thích Nhật 
Thông và Thích Nữ Huệ Hải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T40n1809. 

T40n1810, Biểu quyết Ni, š8/8 (Ni yết-ma), 3 quyển. Bản Hán: 
Hoài Tố (†š Š, Huai su) sưu tập; vào năm 676-682 tại Chùa Tây 
Thái Nguyên ( # X /# s†, Hsi-tai-ylan ssu). Bản Việt: Thích Nhật 
Thông và Thích Nữ Huệ Hải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T40n1810. 

T40n1811, Chú giải ý nghĩa giới Bồ-tát, 3 ïš zÀ Š: ÿñ. (Bồ-tát giới nghĩa 
sớ), 2 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 #\, Chỉh kai) thuyết giảng; Quán 
Đảnh (3# TR, Kuan ting) ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T40n1811. 

T40n1812, Chú giải giới Bồ-tát của tông Thiên Thai, X Ê 3% jš zŸ, 
#ñL (Thiên Thai Bồ-tát giới sớ), 3 quyền. Bản Hán: Minh Khoáng (8 
g5, Ming kuang) ¡in bổ sung. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T40n1812. 

T40n1813, Chú giải bản giới Bồ-tát trong Kinh lưới Phạm thiên, 
4l @ 3; jk Ñ\ cứ, (Phạm võng kinh Bồổ-tát giới bổn sớ), 6 quyển. 
Bản Hán: Pháp Tạng (3*ZÄ, Fa tsang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1813. 

T40n1814, Chú giải bản giới Bồ-tát, 3% ñŠ \ đã. (Bồ-tát giới bổn só), 
2 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịch ( Š 48, I chỉ) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1814. 

T40n1815, Ghi chép cổ tích Kinh lưới Phạm thiên, ?‡ 4$ 3 3 ?t, 
(Phạm võng kinh cổ tích ký), 2 quyền. Bản Hán: Thái Hiền (4 #, Tai 
hsien) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1815. 


19. BỘ LUẬN SỚ 
(Šãstravibhäsa, 3ä Øã_Š*[*): T: 1816—1850 

T40n181ó, Giải thích hội thảo luận trí tuệ kim cương, %RÌ| $8 3 33 
â'# (Kim cương bát-nhã luận hội thích), 3 quyển. Bản Hán: Khuy Cơ 
(83k, Kuei chỉ) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T40n181ố. 

T140n1817, Làm rõ sơ lược về thô tả về bài tán tụng trí tuệ ỡ mai sau, 
sã. HH #* 37 14 — 2R3Ÿ 3Ä (Lược minh bát-nhã mạt hậu nhất tụng tán 
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thuật), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1817. 

T40n1818, Chứ giải Luận hoa sen chánh pháp, š* 3# 38 8Ä. (Pháp hoa 
luận sớ), 3 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đÄ, Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1818. 

T140n1819, Chú giải thi kệ nguyện tái sinh theo nghị luận Kinh Vô 
Lượng Thọ, # 3$ $‡ #£ 1Š 3š ‡ 2 ÉR + 18 3È (Vô Lượng Thọ kinh ưu- 
ba-đề-xá nguyện sinh kệ chú), 2 quyền. Bản Hán: Đàm Loan (# #Z, 
Tan luan) chú giải. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1819. 

T140n1820, Trích nội dung chính Chú giải Luận Kinh lời Phật dạy 
sau cùng, 1l) 15 3% 4& 3 Øñt Bh 3£ (Phật di giáo kinh luận sớ tiết yếu), 1 
quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »É ZÊ šŠ ††, Chiu mo 
lo shih) dịch; Châu Hoằng (2#) chú. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T40n1820. 

T41n1821, Ghi chép Luận Kho tàng, †8.4>3ä ?¿, (Câu-xá luận ký), 30 
quyển. Bản Hán: Phổ Quang ( $#$ %,, Pˆu kuang) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T41n1821. 

T4In1822, Chú giải Luận Kho tàng, †R23äÙñ (Câu-xá luận sở), 
30 quyển. Bản Hán: Pháp Bảo (;*?Ÿ, Fa pao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T41n1822. 

T41n1823, Bản Luận Chú giải thi kệ trong Luận Kho tàng, 18235 
2q 4 (Câu-xá luận tụng sớ luận bổn), 30 quyển. Bản Hán: Viên 
Huy (lB| fỆ, Yuan hưi) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T41n1823. 

T42n1824, Chú giải Luận Trung quán, 'P #38 ÿR (Trung quán luận só), 
10 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( đ ã, Chi tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T42n1824. 

142n1825, Chú giải Luận mười hai khía cạnh; Chú giải Luận mười hai 
cửa ngõ, -† — P"] 3ä #ñ. (Thập nhị môn luận sớ), 6 quyền. Bản Hán: Cát 
Tạng ( ở Z8, Chi tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T42n1825. 

142n182ó, Ghi chép ý nghĩa tối cao trong tông phái Luận mười hai khía 
cạnh, + —ï"|3 2® #4 Š 3ö, (Thập nhị môn luận tông trí nghĩa ký), 2 
quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3% jÄ, Fa tsang) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T42n1826. 

T42n1827, Chú giải Luận trăm sự vật, 3 3ä ñL (Bách luận sớ), 3 quyền. 
Bản Hán: Cát Tạng ( ở jäÄ, Chi tsang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T42n1827. 

T42n1828, Ghi chép Luận Du-già, 1 JJu3%3?¿. (Du-già luận ký), 2⁄4 
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quyển. Bản Hán: Độn Luân Tập (3É 4, Tun lun) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T42n1828. 

T43n1829, Biên tập ngắn về Luận bậc thầy Du-già, 3â [Ìu Éh kb,38 mã: T- 
(Du-già sư địa luận lược toản), 16 quyển. Bản Hán: Khuy Cơ (3š 3X, 
K€uei chị) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T43n1829. 

T43n1830, Ghi chép mô tả về Luận chỉ-có-thức tạo nên, y, °E 3š 33 3È 3Ú, 
(Thành duy thúc luận thuật ký), 10 quyền. Bản Hán: Khuy Cơ (3š %, 
K€uei chi) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T43n1830. 

T43n1831, Trọng tâm trong bàn tay về Luận chỉ-có-thức tạo nên, pš "É 
3M\ša Ÿ' t? M6 #ˆ (Thành duy thức luận chưởng trung xu yếu), 2 quyển. 
Bản Hán: Khuy Cơ (3Ÿ 3, Kuei chi) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T43n1831. 

T43n1832, Ngọn đèn hiểu rõ nghĩa Luận chỉ-có-thức tạo niên, p "E33 
3) 7 Ã Jế Tinh duy thúc luận liễu nghĩa đăng), 7 quyền. Bản Hán: 
Huệ Chiểu ( Š.;#, Hui chao) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T43n1832. 

T43n1833, Diễn bày bí mật trong Luận chỉ-có-thức tạo nên, "3 
3 y8 3© (Thành duy thức luận diễn bí), 7 quyển. Bản Hán: Trí Chu 
(4 Bi, Chih chou) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T43n1833. 

T43n1834, Ghi chép mô tả Luận hai tươi điều về chỉ-có-thức, ° 3šR_— 
-È 3 3È ?ứ, (Duy thức nhị thập luận thuật ký), 2 quyền. Bản Hán: Khuy 
Cơ (3X, Kuei chi) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T43n1834. 

T44n1835, Ghi chép mô tả về biện luận giữa trung đạo và cực đoan, 3®} 
tP :Š 3⁄9 tŸ šứ, (Biện trung biên luận thuật ký), 3 quyển. Bản Hán: Khuy 
Cơ (# 3X, Kuei chi) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T44n1835. 

T144n1836, Giải thích Luận cửa ngõ sáng về trăm sự vật của Đại thừa, 
X1 ;+MP1š3#† (Đại thừa bách pháp minh môn luận giải), 2 
quyển. Bản Hán: Khuy Cơ (3Š 3X, Kuei chỉ) giải thích; Phổ Thái ( šÝ 
3*) hiệu đính. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n183ó6. 

T144n1837, Chú nh Luận cửa ngõ sáng về trăm sự uật của Đại thừa, X 
%8 ;x⁄Hl F] 3ñ. (Đại thừa bách pháp minh môn luận sớ), 2 quyển. 
Bản Hán: Đại Thừa Quang (k#&*%, Ta cheng kuang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1837. 

T44n1838, Chú “nh -. pháp giới không sai biệt trong Đại thừa, ®- 
®;+*7?X& š 5Ị 3 ft. (Đại thừa pháp giới vô sai biệt luận sở), 1 
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quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3*⁄jäÄ, Fa tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1838. 

T44n1839, Ghí chép mô tả về Luận lý môn, #E FT} 38 3È ?6 (Lý môn luận 
thuật ký), 1 quyển. Bản Hán: Thần Thái (‡# ẩš, Shen tai) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1839. 

T44n1840, Chú giải Luận - chân lý đúng trong Logic học uà nhận 
thức luận, E 8 ^. +E ## 3ã #ñi (Nhân minh nhập chánh lý luận luận sở), 
3 quyển. Bản Hán: Khuy Cơ (34, Kuei chi) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1840. 

T44n1841, Đánh giá ý nghĩa trong ngành logic học và nhận thức luận, 
BH š Ếf (Nhân minh nghĩa đoạn), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Chiểu 
(3z, Hui chao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T44n1841. 

144n1842, Tập họp ý nghĩa quan trọng Luận ào XẾn lẽ “đúng trong 
ngành logic học và nhân thức luận, E 8R ^ 1E 1# 33 Ã S ®#- (Nhân 
minh nhập chánh lý luận nghĩa toản yếu), l quyển. “Mu Hán: Tuệ 
Chiểu ( $ ;3, Hui đao sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T44n1842. 

T44n1843, Chú giải ý nghĩa Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, % 5 &s 

3â 3 0ñ. (Đại thừa khởi tín luận nghĩa sớ), 4 quyền. Bản Hán: Tuệ 
Viễn (Ä$‡§, Hui yủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T44n1843. 

T44n1844, Chú giải Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, %6 1š 38 đã. 
(Khởi tín luận sớ), 2 quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7š, Yũan 
hsiao) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1844. 

T44n1845, Ghi chép riêng về Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, X ® %9 

l3 39 5| 36, ( Đại thừa khởi tín luận biệt ký), 1 quyền. Bản Hán: Nguyên 
Hiểu (7U8&, Yuan hsiao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T44n1845. 

T44n1846, Ghi chép ý nghĩa về Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, 
% &6 1š 39 ất ?ứ (Đại thừa khởi tín luận nghĩa ký), 3 quyển. Bản Hán: 
Pháp Tạng (3XjÄ, Fa tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T44n184ó. 

T144n1847, Ghi chép riêng về Ghi chép ý nghĩa Luận khởi phát niêm 
tin Đại thừa, 5 3s 1š ïâ Ã 3ö | ?& ( Đại thừa khởi tín luận nghĩa ký 
biệt ký), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3*ZÄ, Ea tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1847. 

T144n1848, Ghi chép hiệu đính Chú giải về Luận khởi phát niễm tin 
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Đại thừa, %s 1š 3â đã lí] še, (Khởi tín luận sớ bút tước ký), 20 quyển. 
Bản Hán: Tử Tuyển (-fZä, Tzu chủan) ghi chép. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T44n1848. 

T44n1849, Ghi chép tìm sơ lược ý nghĩa trong Luận khởi phát niễm tin 
Đại thừa, X 5 %e1š 3ã P ã "Ä ‡# 30, (Đại thừa khởi tín luận nội nghĩa 
lược thám ký), 1 quyển. Bản Hán: Thái Hiền (4 fŸ, Tai hsien) sáng tác. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1849. 

T144n1850, Chú giải xé nát lưới mê về Luận Khởi phát tiểm tin Đại 
thừa, ® 5 ‡e1š 3 ï3 48 ØÑ. (Đại thừa khởi tín luận liệt võng sớ), 6 
quyển. Bản Hán: Trí Húc (#38, Chih hsủ) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1850. 


20. BỘ TÔNG PHÁI 
(Saruasamaya, 3š 7£ È): T. 1851~2025 

T44n1851, Chương ý nghĩa Đại thừa, X #% Š #* (Đại thừa nghĩa 
chương), 20 quyền. Bản Hán: Tuệ Viễn (ŸŠ xŠ, Hui yũan) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1851. 

T4š5n1852, Ý nghĩa sâu xa về ba bộ luận, = 3ã ® Ã (Tam luận huyền 
nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jÄ, Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1852. 

145n1853, Luận ý nghĩa sâu xa trong Đại thừa, %X&*38 (Đại thừa 
huyển luận), 5 quyền. Bản Hán: Cát Tạng ( $ jãÄ, Chi tang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ Tin llỀ ng 

T45n1854, Ý nghĩa hai sự thật, — 3% Š (Nhị đế nghĩa), 3 quyền. 
Bản Hán: Cát Tạng ( ở jä, Chi tsang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T45n185%4. 

T45n185Š, Ý nghĩa tổng quan về ba bộ luận, = 3â 3‡ Š: Š. (Tam luận 
đu ý nghĩa), L quyền. Bản Hán: Thích Pháp Sư (2ä ›x Ép, Chỉ fa shih) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n185SS. 

T45n18Só6, Ý nghĩa chính của pháp sư Cưu-ma-la-thập, )Š FỆ ‡§ †† ›*k 
®%Ã (Cưu-ma-la-thập pháp sư đại nghĩa), 3 quyền. Bản Hán: Tuệ Viễn 
(S šš, Hui yũan) hỏi; Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 36 /Ê š# ††, Chiu 
mo lo shih) đáp. CBETA: http: ¿ ; đào tà an cbeta.org/T45n1856. 

T4Sn1857, Luận kho báu, TŸ ÿÄ 38 (Bảo tạng luận), 1 quyển. Bản Hán: 
Tăng Triệu (4š #Ý, Seng the sáng tác. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch 
năm 2001. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1857. 

T4Sn18S8, Luận Tăng Triệu, '#33 (Triệu luận), 1 quyển. Bản Hán: 
Tăng Triệu ({# ®#, Seng chao) sáng tác. Bản Việt: Thích Duy Lực 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1858. 
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T4Sn1859, Giải thích Luận Tăng Triệu, # 3ñ (Triệu luận sớ), 3 
quyển. Bản Hán: Nguyên Khang (7U/š, Yủan kang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ Phong AC: 

T4Sn1860, Chú giải mới uề Luận Tăng Triệu, 'š 3ä Äf ÿñi. ( Triệu luận tân 
sớ), 3 quyển. Bản Hán: Văn Tài ( % 2, Wen ts nh soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1860. 

T4Sn18ó1, Chương khu rừng ý nghĩa và vườn pháp của Đại thừa, X 
3x? ã 3k Š (Đại thừa pháp uyển nghĩa lâm chương), 7 quyền. Bản 
Hán: Khuy Cơ (3š 3, Kuei chị) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T45n1861. 

T45n1862, Tuyển tập khuyên phát khởi tâm giác ngộ, Š) 3š 3 ‡£ "3 fš 
(Khuyến phát bồ-đề tâm tập), 3 quyền. Bản Hán: Tuệ Chiểu ( §š 73, 
Hui chao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1862. 

145n1863, Luận hiển bóng được mmặt trời trí tuệ về trung đạo và cực 
đoan, fE8R † :Š 3 H 33 (Năng hiển trung biên tuệ nhật luận), 4 
quyển. Bản Hán: Tuệ Chiểu (3Š, Hui chao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1863. 

T4Sn1864, Trình tự vào đạo trong Đại thừa, X # ^ 3Š + ? (Đại thừa 
nhập đạo thứ đệ), 1 quyền. Bản Hán: Trí Chu (4 E], Ch¡h chou) biên 
soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T45n1864. 

T45n186S, Chú giải bổ sung quy tắc của tám thức, ›` 3 2E 38 3+ (Bát 
thức quy củ bổ chú), 2 quyền. Bản Hán: Phổ Thái ( ‡$‡ &, Pˆu tai) chú 
giải bổ sung. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1865. 

14Sn1866, Chương phân chia đủ ý nghĩa lời dạy nhất thừa trong Hoa 
nghiêm, $ ất — 5 ‡t Š 27 (Hoa nghiêm nhất thừa giáo nghĩa 
phân tế chương), 4 quyền. Bản Hán: Pháp Tạng (3% Z8, Fa tang) soạn 
thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n186ó. 

145n1867, Thiển chỉ và thiển quán trong tăm giáo pháp của Kinh 
trang sức hoa (của Phật Đại thừa), $ ất Ð ‡{ + #R, (Hoa nghiêm 
ngũ giáo chỉ quán), 1 quyền. Bản Hán: Đỗ Thuận (3+!l§, Tu shun) 
thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1867. 

T45n186ó8, Mười cửa huyền bí trong nhất thừa của Kinh trang sức hoa, 
3# ñt — ® -} 3 P†] (Hoa nghiêm nhất thừa thập huyển môn), 1 quyển. 
Bản Hán: Đỗ Thuận (‡+!l§, Tu shun) thuyết giảng; Trí Nghiễm (2# fff, 
Chih yen) biên soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T45n1868. 

T45n1869, Năm mươi câu hỏi quan trọng về Kinh trang súc hoa, 3È 
+2 -†-# R % (Hoa nghiêm ngũ thập yếu vấn đáp), 2 quyền. Bản Hán: 
Trí Nghiễm (Ý##j#, Chih yen) sưu tập. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T45n1869. 
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T145n1870, Danh sách hỗn hợp về các tục và những thứ khác trong 
Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), ‡‡ lš #4 N Š P1] 5 #t#U 

H Š (Hoa nghiêm kinh nội chương môn đằng tạp khổng mục chương), 
4 quyển. Bản Hán: Trí Nghiễm (## f#, Chih yen) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1870. 

T4Sn1871, Quay về nguyên lý Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 
3# li 4# H ñƒ (Hoa nghiêm kinh chỉ quy), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Tạng (3+ 
7#, Fa tsang) soạn thuật. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1871. 

T4Sn1872, Rừng phương pháp của Kinh trang sức hoa, $È li 7Ñ 2k (Hoa 
nghiêm sách lâm), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3% Zä, Ea tsang) 
soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1872. 

T4Sn1873, Trả lời câu hỏi Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 
3¿ Bí 4 l] 4 (Hoa nghiêm kinh vấn đáp), 2 quyền. Bản Hán: Pháp 
Tạng (3ä, Fa tang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T4Sn1873. 

T4Sn1874, Chương xây dựng Tam bảo trong Kinh trang sức hoa (của 
Phật Đại thừa) phẩm thấu rõ pháp, 3 fẫ #&8R 3È ¿o DỊ b = TŸ Ất 
(Hoa nghiêm kinh minh pháp phẩm nội lập Tam bảo chương), 2 quyển. 
Bản Hán: Pháp Tạng (¿% jãÄ, Fa tang) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4Sn1874. 

T4Sn1875, Trăm ngõ biến ý nghĩa của Kinh trang súc hoa (của Phật 
Đại thừa), 3£ ñ 44 Š 3⁄88 PT] (Hoa nghiêm kinh nghĩa hải bách môn), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3% ðäÄ, Ea tsang) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1875. 

T45n1876, Tu quán chiếu hết vọng về nguồn theo áo chỉ của Kinh trang 
sức hoa (của Phật Đại thừa), {1# 3 ft 1 5 = 3 t3 Ñt, (Tu Hoa 
nghiêm áo chỉ vọng tận hoàn nguyên quán), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Tạng (3*⁄#ä8, Fa tsang) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T4Sn1876. 

145n1877, Ghi chép du ngoạn pháp giới tâm trong Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), $È fš 3# s ¿+ TÈ?ú (Hoa nghiêm du tâm pháp 

giới ký), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3 ÿä, Fa tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1877. 

T145n1878, Chương phát khởi tâm giác ngộ trong Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), 3È fĩ. 3š 3? ‡& su 't (Hoa nghiêm phát bồ-để tâm 
chương), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (% jãÄ, Fa tsang) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1878. 

T4Sn1879a, Ghi chép ý nghĩa đặc trưng của Kinh trang sức hoa (của 
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Phật Đại thừa), $‡ lá ## lí] RÂ ất ?ứ, (Hoa nghiêm kinh quan mạch 
nghĩa ký), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Tạng (3*⁄ð#äÄ, Ea tsang) soạn 
thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1879a. 

T4Sn1879b, Ghi chép ý nghĩa đặc trưng của Kinh trang sức hoa (của 
Phật Đại thừa), *È ñt li Bề Ã: 3ú (Hoa nghiêm quan mạch nghĩa ký), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T45n1879b. 

T45n1880, Giải thích các loại giữa vâng mây trong Chương sư tử vàng 
kim, li -† Š # lã] Xãf#ˆ (Kim sư tử chương vân gian loại giải), 
1 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (¿*⁄jäÄ, Fa tsang) biên soạn; Tịnh 
Nguyên (#4, Ching ylan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T45n1880. 

145n1881, Chú thích chương sư tử uàng kim trong Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), $# jš #& li -† '-‡+ (Hoa nghiêm kinh kim 
sư tử chương chú), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Tạng (3*⁄ð#äÄ, Fa tsang) 
biên soạn; Thừa Thiên (# %, Ch&eng tien) chú giải. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4Sn1881. 

T45n1882, Cửa thiển quán viên dung ba Thánh, = ®% lä| ã‡fR P 
(Tam thánh viên dung quán môn), 1 quyển. Bản Hán: Trừng Quán (3# 
##, Cheng kuan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n1882. 

145n1883, Gương huyến nghĩa về pháp giới trong Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), *# ñ ›+x 7© #* #š (Hoa nghiêm pháp giới huyển 
kính), 2 quyền. Bản Hán: Trừng Quán (?3#‡#, Cheng kuan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1883. 

T145n1884, Chú giải môn thiển quán pháp giới trong Kinh trang sức 
hoa (của Phật Đại thừa), 3š $3 ft ›* 7©-âP'] (Chú Hoa nghiêm pháp 
giới quán môn), 1 quyền. Bản Hán: Tông Mật ( 2 ?##, Tsung mi) chú giải. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1884. 

145n188S, Bài tụng thiển quán pháp giới theo chú giải Kinh trang 
sức hoa (của Phật Đại thừa), šš 3È ñấ ¿6 #ã ;+ 7© #q.P 128 (Chú Hoa 
nghiêm kinh đề pháp giới quán môn tụng), 2 quyển. Bản Hán: Bồn 
Tung ( ï3, Pen sung) biên soạn; Tông Trạm (#š;#, Tsung chan) 
chú giải. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1885. 

T4Sn1886, Luận nguồn gốc con người, J§ À_3§ (Nguyên nhân luận), 1 
quyển. Bản Hán: Tông Mật (2# #, Tsung mi) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1886. 

145n1887A, Biểu đồ pháp giới nhất thừa trong Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), $È ft — 2£ š* ŸÊ lB| (Hoa nghiêm nhất thừa pháp 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ. „251 


giới đổ), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tương ( Š 3#, I hsiang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1887a. 

T45n1887B, Sao chép tính túy bản đồ pháp giới, 3+ **El ¿3Š 8ã $% 
(Pháp giới đồ ký tùng tùy lục), 4 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 625-702 of Ủisang. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T4Sn1887b. 

T145n1888, Luận trười việc thấu rõ giải mê, hiển bày trí tuệ và thành 
tựu tâm đại bị, #‡ v 88 2 nà 3Š -T 8R 33 ( Giải mê hiển trí thành bi thập 
minh luận), 1 quyển. Bản Hán: Lý Thông Huyền (2 ‡8 %, Li tung 
hsủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1888. 

T45n1889, Luận chánh định hải ấn, ï#É = tkš3 (Hải ấn tam-muội 
luận), 1 quyển. Bản Hán: Minh Hiểu (3 8, Ming chiung) soạn 
thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1889. 

T45n1890, Ý nghĩa vi điệu về việc thành Phật theo nhất thừa Hoa 
nghiêm, $È ất— 5 n.?È+) (Hoa nghiêm nhất thừa thành Phật 
điệu nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Kiến Đăng ( Ñ,&, Chien teng) sưu 
tập. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch ngày 16/3/2016. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1890. 

T45n1891, Bài khen vể biểu đồ kim chỉ nam của Bồ-tát Văn-thù, 3% 2È35 
rẻ lE| 3Ä (Văn-thù chỉ nam đồ tán), 1 quyển. Bản Hán: Duy Bạch (}# 4, Wei 
pai) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Šn1891. 

T45n1892, Kinh biểu đồ sáng lập giới đàn ở đất trống, ñị † ô| > z\ 3ð 
lã| 4 (Quan trung sáng lập giới đàn đồ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Đạo 
cản) (3É , Tao hsũan) biên soạn. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1892. 

T45n1893, Pháp quán chiếu giới luật để tịnh tâm, lo 3 BUŠ (Tịnh 
tâm giới quán pháp), 2 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên (3Š ##, Tao hsũan) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1893. 

T45n1894, Tiêu chuẩn pháp phục trong Phật giáo, Š f' “ð NR đã. (Thích 
môn chương phục nghi), 1 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên (šŠ Ÿ, Tao 
hsùan) soạn thuật. CBETA: http:// tripitaka. cbeta.org/T4S5nl 394. 

T4Sn1895, Tiêu chuẩn xét xử nặng nhẹ, S J #£ ®$ !Ã (Lượng xú khinh 
trọng nghi), 2 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên (šš ?Ÿ, Tao hsuan) biên tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T45n1895. 

T4Sn1896, Nghi thức quy kính cửa chùa, $Š P1 #§ 1Ã, (Thích môn quy 
kính nghi), 2 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên (3Š “3#, Tao hsũan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Sn1896. 

T45n1897, Khuyên dạy Tỳ-kheo mới học về giữ gìn luật nghi, ‡% 3Ä 
Xi St ko ứ †T 3Š †P 1Ã (Giáo giới tân học Tỳ-kheo hành hộ luật nghỉ), 


252. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


1 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (:š ?Ÿ, Tao hsũan) soạn thuật. Bản 
Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T4Sn1897. 

T4Sn1898, Truyện tấm gương giữ giới được cảm ứng, †F 38 R\ 3Š TŸ 
(Luật tướng cảm thông truyện), 1 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên ( ‡š ở, Tao 
hsủan) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1898. 

T45n1899, Kính biếu đồ chùa Kỳ-hoàn nước Xá-vệ thuộc triển trung 
Ấn Độ, '? X4++lữi BỊ 3Á¿5 3 l] @ (Trung Thiên Trúc Xá-vệ quốc 
Kỳ-hoàn tự đồ kinh), 2 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (3É #3, Tao hsủan) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1899. 

T45n1900, Hình vẽ Phật quy định sáu đồ vật choT}ỳ-kheo, 4ÿ  tb_É 2X 
3 lB| (Phật chế Tỳ-kheo lục vật đổ), 1 quyển. Bản Hán: Nguyên Chiếu 
(7UE4, Yũan chao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n1900. 

T4Sn1901, Nghi thức bảo vệ sự sống và phóng sinh, 3Š 4) 3X + #}UIĂ 
3 (Hộ mệnh phóng sinh quỹ nghi pháp), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
(Š;#, Iching) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T4Sn1901. 

T45n1902, Pháp cần làm khi nhận dùng ba loại nước, Š FỊ =zk*#$ 
4T3 (Thọ dụng tam thủy yếu hành pháp), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( § #, I-ching) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T4Sn1902. 

T45n1903, Pháp cần làm khi thú tội, 3 3š ® {T3 (Thuyết tội yếu hành 
pháp), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ?#, I-ching) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1903. 

145n1904, Nghi thức biếu quyết việc người xuất gia truyển giới cụ túc 
trong Phái Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 38 2 3) — 32) Š§ tH % 
3& :f | š8 J# 1Á $ê, (Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ xuất gia thọ cận 
viên yết-ma nghi phạm), 1 quyền. Bản Hán: Bạt-hợp-tư-ba (Phags-pa, 
3# 2-8 E,) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1904. 

T45n1905, Pháp tóm tắt về Tỳ-kheo học tập theo phái Căn bản thuyết 
nhất thiết hữu, ‡R 3à — +) 3Ñ 3 8 8 #®ä¿k (Căn bổn thuyết 
nhất thiết hữu bộ Bí-sô tập học lược pháp), 1 quyền. Bản Hán: Bạt-hợp- 
tư-ba (Phags-pa, 3â /#8 E,, Pa ho ssu pa) sưu tập. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4S5n1905. 

T4Sn1906, Nội dưng quan trọng về bản giới Bồ-tát, 3% jš zÄ 8 5% 
(Bồ-tát giới bổn tông yếu), 1 quyển. Bản Hán: Đại Hiền (® 8, Ta 
hsien) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1906. 
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T4Sn1907, Bản ghi trọng yếu việc giữ gìn 9à vi phạm giới Bồ-tát, 3% 
jÈzÄ &4f3u#?ứ0 (Bồổ-tát giới bổn trì phạm yếu ký), 1 quyền. Bản 
Hán: Nguyên Hiểu (7B, Yủan hsiao) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T45n1907. 

T4Sn1908, Sáu loại tình thúc sám hối trong Đại thừa, % #&7X l 
l tệ (Đại thừa lục tình sám hối), L quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7U 
tệ, Yuan hsiao) biện soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n1908. 

T45Sn1909, Pháp sám hối ở đạo tràng từ bị, šŠ 3š tš 32 l3 ( Từ bi đạo 
tràng sám pháp), 10 quyển. Bản Hán: các Pháp sư (3# X 3*Éñ, Chu ta 
fa shih) cùng biên soạn vào năm 502-Š19. Bản Việt: Thích Viên Giác 
dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quang dịch 2009 tại Chùa Ấn Quang. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T45n1909. 

T4Sn1910, Pháp sám hối bằng nước từ bị, #4 3E 7k3 (Từ bị thủy 
sám pháp), 3 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Huyền Dung dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1910. 

T46n1911, Thiển quán và thiển chỉ lớn, ƑỆ 3T 1È E, (Ma-ha chỉ quán), 
10 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 8L, Chih kai) thuyết giảng. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1911. 

T4ón1912, Quyết định hỗ trợ truyền bá rộng thiên chỉ và thiền quán, 1E 
đt Mồ †T lÑ 7^ ¿% (Chỉ quán phụ hành truyền hoằng quyết), 10 quyển. 
Bản Hán: Trạm Nhiên (‡# #R, Chan jan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1912. 

T4ón1913, Những tí dụ về ý nghĩa thiên chỉ và thiển quán, 1L #4 3t 15] 
(Chỉ quán nghĩa lệ), 2 quyền. Bản Hán: Trạm Nhiên (3# #R, Chan jan) 
soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1913. 

T46n1914, Đại ý thiển chỉ và thiển quán, ¬k R2 šŠ: (Chỉ quán đại ý), 1 
quyển. Bản Hán: Trạm Nhiên (š# Z3, Chan jan) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1914. 

T4ón1915, Cẩm nang tu tập thiển chỉ và thiển quán, †Z 3 ¬E R2 ŸŠ 3 
-# (Tụ tập chỉ quán tọa thiển pháp yếu), 1 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4? 5\, 
Chih kai) biên soạn. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1915. 

T46n1916, Giải thích pháp môn thứ tự về thiên hoàn hảo, ##3# ¿š tÊ 
#š 2% đã + F] ( Thích thiển ba-la-mật thú đệ pháp môn), 12 quyền. Bản 
Hán: Trí Khải (4 3U, Ch¡h kai) thuyết giảng. Bản Việt: Thích Đạt Ma 
Ngộ Nhất dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n191ó6. 

T46n1917, Sáu pháp môn vi diệu, 2x3) ƒ] (Lục diệu pháp môn), 1 
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quyển. Bản Hán: Trí Khải (4ý 3L, Chih kai) thuyết giảng. Bản Việt: 
Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T46n1917. 

T4ón1918, Bốn lĩnh vực quán niệm, 99 2ÿ/& ( Tứ niệm xú), 4 quyền. 
Bản Hán: Trí Khải (2 ð\, Chih kai) thuyết giảng. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1918. 

T4ón1919, Khẩu quyết nhà thiển của đại sự Trí Khải tông Thiên Thai, 
X^2# # Xúp##P1 1d 3x (Thiên Thai Trí giả đại sư thiển môn khẩu 
quyết), 1 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4# #U, Chỉh kai) thuyết giảng. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. niế T4ón1919. 

T4ón1920, Luận quán tâm, ##4.x› 3 (Quán tâm luận), 1 quyển. Bản 
Hán: Trí Khải (4ý 5U, Chih kai) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1920. 

T4ón1921, Chú thích Luận quán tâm, #äÄ,x 3ä Øñ. (Quán tâm luận sớ), 5 
quyển. Bản Hán: Quán Đảnh (3# TR, Kuan ting) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1921. 

T146n1922, Giải thích về định ,' si giác ngộ trong Kinh trí tuệ hoàn 
hảo lớn, £‡ } ?[ 14 3? 34 lệ & ¿& '' E = BÀ (Thích Ma-ha bát-nhã ba- 
la-mật kinh giác ý tam- hát 1 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4 #t\, Chih 
kai) thuyết giảng. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T4ón1922. 

T4ón1923, Pháp môn định không nội dung giữa các sự vật, 3š 3* ##. 3# 
=#4‡+Ï'] (Chư pháp vô tránh tam-muội pháp môn), 2 quyển. Bản 
Hán: Tuệ Tư ( #8, Hui ssu) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện 
và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T4ón1924. 

T4ón1924, Pháp môn thiển chỉ và thiên quán của Đại thừa, X 5E + #ñ, 
3P (Đại thừa chỉ quán pháp môn), 4 quyển. Bản Hán: Tuệ Tư (š 
J8, Hui ssu) thuyết giảng. Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1924. 

T46n1925, Cánh cửa đầu về trình tự pháp giới, ›} Ÿ*=* 35 3 FT] (Pháp giới 
thứ đệ sơ môn), 6 quyển. Bản Hán: Trí Khải (4ÿ 8t, Chih kai) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1925. 

T146n1926, Ý nghĩa hạnh an vui trong Kinh hoa sen chánh pháp, 3* 3È 
46 3 #E {T ất (Pháp hoa kinh an lạc hạnh nghĩa), 1 quyền. Bản Hán: 
Tuệ Tư ( §š ;8, Hui ssu) thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T4ón1926. 

T46n1927, Mười cánh cửa không hai, -Ƒ ZE — PT} (Thập bất nghị môn), 1 
quyển. Bản Hán: Trạm Nhiên (š# ?Ä, Chan jan) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1927. 
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T46n1928, Chú giải về yếu chỉ tmrười cánh cửa không hai, -Ƒ ® —Ÿ 3ã 
##} ( Thập bất nghị môn chỉ yếu sao), 2 quyền. Bản Hán: Tri Lễ ($u3Ÿ, 
Chih li) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1928. 

T4ón1929, Ý nghĩa bốn giáo pháp, v3 3% Š. (Tứ giáo nghỉ), 12 quyền. 
Bản Hán: Trí Khải (4L, Chih kai) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1929. 

T4ón1930, Đại ý tám giáo pháp của tông Thiên Thai, X Š 23t X Ä 
(Thiên Thai bát giáo đại ý), 1 quyển. Bản Hán: Quán Đảnh (3Š TR, 
Kuan ting) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón1930. 

T4ón1931, Nghi thúc bốn giáo pháp của tông Thiên Thai, X Š 99 34 
‡Á (Thiên Thai tứ giáo nghỉ), 1 quyển. Bản Hán: Đế Quán (3ÿ ##, T¡ 
kuan) ghi chép. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa và Từ Hoa Nhất Tuệ Tâm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n 1931. 

T46n1932, Mãi tên Kim cương, 23E||‡#$ (Kim cương ty), 1 quyển. Bản 
Hán: Trạm Nhiên (š#ZÄ, Chan jan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4ón1932. 

T4ón1933, Bản văn phát nguyện của thiển sự Nam Nhạc Tư Đại, # 
šÐ J8 X XẾ Én tr #ˆ ÉR % (Nam Nhạc Tư Đại thiển sự lập thệ nguyện 
ăn), ] quyển. Bản Hán: Tuệ Tư ($z, Hui ssu) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1933. 

T46n1934, Ghi chép trăm điều của Quốc Thanh, BìšŠ ñ ‡‡ (Quốc 
Thanh bách lục), 4 quyền. Bản Hán: Quán Đảnh (3š TR, Kuan ting) 
hiệu đính. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n1934. 

T46n1935, 200 câu hôi quán chiếu tâm do Pháp Trí biên tập, ›* # + 
#8 #fau — H RE] (Pháp Trí di biên quán tâm nhị bách vấn), 1 quyền. 
Bản Hán: Kế Trung (4#, Chi chung) sưu tập. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1935. 

T4ón1936, Sách mười ý nghĩa của tôn giả Tứ Minh, v3 8R + § 3Š (Tú 
minh thập nghĩa thu), 2 quyền. Bản Hán: Trị Lễ (#&a3#,, Chih li) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón1936. 

T146n1937, Bản sao chép lời dạy và tu hành của tôn giả Tứ Minh, vq 
RH 'ƒ 5š ‡({T $# (Tú minh tôn giả giáo hành lục), 7 quyền. Bản Hán: 
Tông Hiểu ( ® lậ, Tsung hsiao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1937. 

T46n1938, Ghi chép về truyền tâm ấn Phật của tông Thiên thai, X 
† ?}s› H) ?ứ, ( Thiên Thai truyền Phật tâm ấn ký), 1 quyền. Bản Hán: 
Hoài Tắc (]#ñ, Huai tse) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1938. 
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T4ón1939, Đại cương cách quán chiếu giáo pháp, 3X #4 $Œ| 28 (Giáo quán 
cương tông), 1 quyển. Bản Hán: Trí Húc (48, Chih hsũ) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n 1939. 

T46n1940, Pháp tu định Đại thừa, 23 % =%‡{Tš+ (Phương đẳng 
tam-muội hành pháp), 1 quyền. Bản Hán: Trí Khải (ý 3U, Chih kai) 
thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón1940. 

T4ón1941, Nghi thức sám hối định hoa sen chánh pháp, 3* 3$ = 8È 8 
‡Á (Pháp hoa tam-muội sám nghi), 1 quyền. Bản Hán: Trí Khải (4 
#U, Chih kai) biên soạn. Bản Việt: Thích Minh Kiết dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1941. 

T14ón1942, Nghi thức bỗ trợ tư duy và hành động về định hoa sen chánh 
pháp, 3* 3 = 1È {T S*3$ ?8 3§ 8Ù lÃ (Pháp hoa tam-muội hành sự vận 
tưởng bổ trợ nghỉ), 1 quyển. Bản Hán: Trạm Nhiên (?# #Ä, Chan jan) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón1942. 

T46n1943, Nghi thúc bỗ trợ ngắn về định hoa sen chánh pháp, %% + 3ˆ 
_=È 18 BJ †Ã (Lược Pháp hoa tam-muội bổ trợ nghỉ), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T46n1943. 

T46n1944, Nghi thức lạy Kinh hoa sen chánh pháp, 3È šk 3 #4 1ã z, 
(Lễ Pháp hoa kinh nghi thúc), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n 1944. 

T4ón1945, Nghi thúc bỗ trợ sám hối ánh sáng vàng kim, 2 3. R li 3+ 
3š 8) 1Ã (Kim Quang Minh sám pháp bổ trợ nghỉ), 1 quyền. Bản Hán: 
Tuân Thức (šŠ zÀ, Tsun shih) sưu tập. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1945. 

T4ón194ó, Nghi thức sám hối ánh sáng vàng kim vượt trội nhất, ® 
3.3 ‡x Hỗ l 1á (Kim Quang Minh tối thắng sám nghỉ), 1 quyền. Bản 
Hán: Tri Lễ (#&u‡#, Chih li) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T4ón1946. 

T4ón1947, Bản ăn lễ bái Phật Thích-ca ào niết-bàn, £Ê£‡3iu+u 2 }8 
ẤÈ ?ð 3Š 3% ( Thích-ca Như Lai niết-bàn lễ tán văn), 1 quyền. Bản Hán: 
Nhân Nhạc ({=+, Jen yũeh) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1947. 

14ón1948, Nghỉ thức tưởng tiệm Đại sự Trí Khải của tông Thiên Thai, 

X^9# # Xứt 7i 6 38 3Ä % (Thiên Thai Trí giả đại sư trai ky lễ tán 
ni 1 quyển. Bản Hán: Tuân Thức (xŠ zÀ, Tsun shih) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T46n1948. 

T4ón1949, Nghĩ thúc định thần chú ¡ cưng thỉnh Bồ-tát Quan Âm dứt 
trừ độc hại, 3ä + 5 3 là 3l 1+ š ft l§ E = %k1Ã ( Thỉnh Quán 
Thế Âm Bồ-tát tiêu phục ch hại đà-la- Ni tam-muội nghi), 1 quyển. Bản 
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Hán: Tuân Thức (xŠ z\, Tsun shih) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1949. 

T14ón1950, Phương pháp thực hành thần chú tâm đại b¡ ngàn tay ngàn 
mắt: S. AualokitêSuara-padma-jäla-mila-tantra-nama-dharamm, F† 
RỂ. ÄŠ +› 9L {T3 (Thiên thủ thiên nhãn đại bi tâm chú hành pháp), 
1 quyển. Bản Hán: Tri Lễ ($4u‡#, Chih li) sưu tập. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1950. 

T4ón1951, Nghi thức tụng niệm đạo tràng ánh sáng rực, } gš ?.‡Š 
32 â 1Á (Xí Thạnh Quang đạo tràng niệm tụng nghỉ), 1 quyền. 
Bản Hán: Tuân Thức (xŠ z\, Tsun shih) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1951. 

T4ón1952, Nghi thức thần chú bánh xe như ý của Bồ-tát Quan Âm, #4 
B #4 ‡ lá âu Š q93) (Quán Tự Tại Bồ-tát như ý luân chú khóa 
pháp), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 31/05/2004. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T4ón1952. 

T46n1953, Ý nghĩa của tâm giác ngộ, 3# ‡*s Š (Bồ-đểề tâm nghĩa), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46ón1953. 

T46n1954, Bia ký hiểu rõ Phật pháp căn bản, 8R È3+}R. 2$ (Minh 
Phật pháp căn bổn bi), 1 quyền. Bản Hán: Trí Tuệ Luân (4ÿ šš #a, Chih 
hui lun) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n1954. 

T14ón19S5S, Tuyến tập tâm yếu hiển mật viên dung về cách thành Phật, 
#ñ # IB| t8 ba # 2š (Hiển mật viên thông thành Phật tâm yếu 
tập), 2 quyển. Bản Hán: Đạo Chân (3š, Tao chen) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n195S. 

T4ón19Só, Tuyển tập thần chú bí mật làm nhân hoàn thiện của vãng 
sinh, # 2L 4+ + ®5: (Mật chú viên nhân vãng sinh tập), 1 quyền. 
Bản Hán: Trí Quảng (7Š, Chih kuang) và người khác sưu tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46ón1956. 

T47n1957, Luận ngắn về ý nghĩa của Tịnh độ an lạc, sä 32 2 #‡ 3# + 
ã (Lược luận an lạc Tịnh độ nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Đàm Loan ( 
'®%, Tan luan) biên soạn. Bản Việt: Thích Hồng Nhơn dịch. Bản Việt 
2: Thích Nhất Chân dịch. Bản Việt 3: Thích Bửu Hà dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1957. 

T47n1958, Tuyển tập về an lạc, 3% ##$ fk (An lạc tập), 2 quyển. Bản 
Hán: Đạo Xước (:š #?, Tao cho) biên soạn. Bản Việt: Thích Hồng 
Nhơn dịch ngày 19/06/2003. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1958. 
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147n1959, Pháp môn công đức quán chiếu về định của biến đặc tướng 
của Phật A-di- đà, Bã ¿3 I°T ?iầ ề 1 3a ⁄8 = BẠ 1) {8.3% FT] (Quán niệm 
A-di-đà Phật tướng hải tam-muội công đức pháp môn), 1 quyền. Bản 
Hán: Thiện Đạo (-Ý 3ƒ, Shan tao) sưu tập ghi chép. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 12/09/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1959. 

T47n1960, Luận giải thích thắc mắc về Tịnh độ, fŠ š# + #‡ X$ 3 ( Thích 
Tịnh độ quần nghi luận), 7 quyền. Bản Hán: Hoài Cảm (Š §\, Huai 
kan) biên soạn. Bản Việt: Thích Pháp Chánh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1960. 

T47n1961, Luận mười điều thắc mắc về Tịnh độ, '# + -† X& 38 ( Tịnh độ 
thập nghi luận), 1 quyền. Bản Hán: Trí Khải (2# #t, Chih kai) thuyết 
giảng. Bản Việt: Thích Thiền Tâm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1961. 

T47n1962, Năm cửa phương tiện uề chánh định niệm Phật, ® 2 †š 
F1 (Ngũ phương tiện niệm Phật môn), 1 quyển. Bản Hán: Trí 
Khải (# #U, Chih kai) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1962. 

T47n1963, Luận Tịnh độ: S. Sukhãvatuyuhôpadesa, 3# + 33 ( Tịnh độ 
luận), 3 quyển. Bản Hán: Ca Tài (‡#t ‡, Chia tsai) biên soạn. Bản 
Việt: Thích Nữ Giới Niệm, Thích Nữ Diệu Thảo và cư sĩ Chúc Đức 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1963. 

T47n1964, Quy tắc chung giải nghỉ uà xác quyết về Tây phương, ởã 2ˆ 
# ›* #fšt :Š 3#, (Tây phương yếu quyết thích nghi thông quy), 1 quyển. 
Bản Hán: Cơ (3k, Chi) biên soạn. Bản Việt: Nguyên Trang dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nguyên Hùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1964. 

T47n1965S, Con đường an lạc của tâm du hành, 3# =› 3 #4 3Š (Du tâm 
an lạc đạo), 1 quyển. Bản Hán: Nguyên Hiểu ( 7U®$, Yũan hsiao) biên 
soạn. Bản Việt: Thích Giác Chính dịch năm 2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1965. 

T47n1966, Gương niệm Phật, 2È #%, (Niệm Phật kính), 2 quyển. Bản 
Hán: Đạo Kính (:š #, Tao ching) và Thiện Đạo ( -Ý 3Ÿ) sưu tập. Bản 
Việt: Thích Hồng Nhơn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1966. 

T47n1967, Luận vua kho báu về định tiệm Phật: S. Sarvadureati- 
pariéodhana, Z3 =8kïÄ +3 (Niệm Phật tam-muội bảo vương 
luận), 3 quyền. Bản Hán: Phi Tích ( #4, Fei hsi) biên soạn vào năm 
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683. Bản Việt: Tịnh Sĩ dịch ngày 3/7/1989. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T47n1967. 

T147n1968, Hai cửa phát nguyện và tu hành dứt thắc tnắc về vãng sinh 
Tịnh độ, ‡+ + š# + ¿XX# {1TR —F† (Vãng sinh Tịnh độ quyết nghỉ 
hạnh nguyện nhị môn), 1 quyền. Bản Hán: Tuân Thức (3Š zÀ, Tsun 
shih) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1968. 

T47n1969A, Tuyển tập văn bản về nước Cực Lạc, #Š ?| 3 Šã (Lạc bang 
năn loại), Š quyển. Bản Hán: Tông Hiểu ( # tệ, Tsung hsiao) biên tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T47n1969a. 

T47n1969B, Bản thảo di cảo về nước Cực Lạc, #Š ?+Ä 43 (Lạc bang 
di cảo), 2 quyển. Bản Hán: Tông Hiểu (2 8£, Tsung hsiao) biên tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1969b. 

T47n1970, Bản văn Tịnh độ mở rộng của Bồ-tát Long Thọ, ñš3‡3Š 
8# + % (Long thư tăng quảng Tịnh độ văn), 12 quyển. Bản Hán: 
Vương Nhật Hưu ( # H †k, Wangjih hsiu) biên soạn. Bản Việt: Thích 
Hành Trụ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1970. 

T47n1971, Cánh cửa quán chiếu về trạng trạng thái Tịnh độ, ï# + 1š, 
tt. # F] (Tịnh độ cảnh quán yếu môn), 1 quyển. Bản Hán: Hoài Tắc (}š 
RỊ, Huai tse) biên soạn. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch ngày 
12/12/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1971. 

T47n1972, Câu hỏi thắc mắc về Tịnh độ, 3# + 3, | (Tịnh độ hoặc vấn), 1 
quyển. Bản Hán: Thiên Như Tắc ( & 3ø R], Tienjutse) sáng tác. Bản Việt: 
Thích Thiền Tâm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1972. 

T47n1973, Nhận xét quý giá uể tông Hoa sen ở múi Lư, JŠ và šŠ 2 T 3Ñ: 
(Lư sơn Liên tông bảo giám), 10 quyền. Bản Hán: Phổ Độ (# #, Pu 
tu) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1973. 

T47n1974, Hướng dẫn thẳng về niệm Phát theo định Bảo Vương, 3Ä + 
=2 b H ‡R (Bảo vương tam-muội niệm Phật trực chỉ), 2 quyền. 
Bản Hán: Diệu Hiệp (3) #†, Miao yeh) sưu tập. Bản Việt: Thích Hồng 
Nhơn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1974. 

T47n1975, Luận tái sinh uà không sinh trong Tịnh độ, ï'# + + ‡## + 3ã 
(Tịnh độ sinh vô sinh luận), 1 quyền. Bản Hán: Truyền Đăng (4Š ##, 
Chuan teng) biên soạn. Bản Việt: Thích Hồng Nhơn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1975. 

T47n1976, Luận chung về Tây phương, d3 23 23-3 (Tây phương hợp 
luận), 10 quyển. Bản Hán: Viên Hoành Đạo (& 2 :ắ, Yuan hung tao) 
biên soạn. Bản Việt: Thích Trí Thông dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1976. 
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T47n1977, Phân tích thắc mắc về Tịnh độ, 3# + X$ #‡ (Tịnh độ nghi 
biện), 1 quyển. Bản Hán: Châu Hoằng (3‡ 2, Wan hung) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1977. 

T47n1978, Thi kệ khen ngợi Phật A-di- đà, 3# F*Ị il te f 43 ( Tán A-di- 
đà Phật kệ), 1 quyển. Bản Hán: Đàm Loan ( # Ÿˆ, Tan luan) biên 
soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/07/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1978. 

T147n1979, Tán dương pháp sự Tịnh độ, chuyển hóa con đường, guyên 
tái sinh ở Tịnh độ, #*4&{T:Š Eã{t + ï# +:x #3 (Chuyển kinh 
hành đạo nguyện vãng sinh Tịnh độ pháp sự tán), 2 quyền. Bản Hán: 
Thiện Đạo (#*Ÿ, Shan tao) sưu tập ghi chép. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1979. 

T47n1980, Thí kệ khen lạy việc sinh về Tịnh độ, {+ + 3È 3Ä{8 (Vãng 
sinh lễ tán kệ), 1 quyển. Bản Hán: Thiện Đạo ( -£ 3Ÿ, Shan tao) sưu tập ghi 
chép. Bản Việt: Thích Hoằng Đạo dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch 
ngày 26/11/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T47n1980. 

T147n1981, Thi kệ tán dương về hành đạo vãng sinh, dựa vào định trí 
tuệ hiểu thông trong Kinh quán Vô Lượng Thọ, †k 8,4% ' 8R Ấ% + 
=#Ä4T:š †t + 3Ä (Y quán kinh đẳng minh Ban-chu tam-muội hành đạo 
vãng sinh tán), 1 quyển. Bản Hán: Thiện Đạo (-‡ 3Ÿ, Shan tao) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1981. 

T47n1982, Tuyển tập nghi thức lễ sám các Kinh, f >š #6 3È 1Ã (Tập 
chư kinh lễ sám nghỉ), 2 quyền. Bản Hán: Trí Thăng (4 #, Chih 
sheng) biên soạn vào năm 683. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1982. 

T147n1983, Nghi thức tán dương pháp sự ngắn về niệm Phật năm hội, 
nguyện sinh về Tịnh độ, '# + Ð: 9 3š 1.sã 3* % 1Ã 3B (Tịnh độ ngũ hội 
niệm Phật lược pháp sự nghi tán), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Chiếu (3* R8, Fa 
chao) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1983. 

T47n1984, Nghi thức sám nguyện sinh về Tịnh độ, †+ + # + l§ ñã 
‡Á (Vãng sinh Tịnh độ sám nguyện nghi), l quyển. Bản Hán: Tuân 
Thức (3Š z\, Tsun shih) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1984. 

147n1985, Ghi chép lời dạy của thiến sư Tuệ Chiếu phái Lâm Tế ở Trấn 
Châu, ?ñ }| Bà 3 S H3 3Š Én 38 $: ( Chấn châu Lâm Tế Tuệ Chiếu thiên 
sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Nhiên ( $Š ?Ä, Hui jan) sưu tập. 
Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch, Thích Đắc Pháp. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1985. 
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T147n198ó6A, Ghi chép lời dạy của thiển sự Ngộ Bốn ở hang động Quân 
Châu, 5 !Ị ïf] và 8 3Š Éh 38$# (Quân châu động sơn Ngộ Bổn 
thiển sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Ấn (8 É, Hui yin) giáo. 
Bản Việt: Thích Đạo Tầm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n198óa. 

T47n1986B, Ghi chép lời dạy của thiển sư Lương Giới ở hang động 
Thụy Châu, 1234| ïElvh R † 3Š Ép 38$$ (Thụy châu động sơn Lương 
Giới thiển sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (38 
J\lã| J3, Yủ feng yũan hsin) và Quách Ngưng Chi (#R#‡> , Quo 
ning chỉh) biên tập. Bản Việt: Thích Đạo Tâm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1986b. 

T147n1987A, Ghi chép lời dạy của thiên sư Nguyên Chứng ở trúi Tào 
thuộc Phủ Châu, 3# 1| Š vhụ 73838 bị] š8$ÿ (Phủ châu Tào sơn 
Nguyên Chứng thiển sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Ấn (#É", 
Hui yin) giáo. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1987a. 

T147n1987B, Ghi chép lời dạy của thiên sự Bổn Tịch ở núi Tào thuộc 
Phủ Châu, ‡#3\| Š tì 233 3Š n 8$ (Phú châu Tào sơn Bổn Tịch 
thiển sự ngữ lục), 2 quyền. Bản Hán: Huyền Khế (3 3#, Hsùan chỉ) 
biên. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1987b. 

T147n1988, Ghi chép rộng lời dạy của thiên sự Khuông Chân tông ở Vân 
Môn, % Ƒ1EE Ä 3Š Ép JŠ $# (Vân Môn Khuông Chân thiển sư quảng 
lục), 3 quyển. Bản Hán: Thủ Kiên ( Sÿ 5#, Shou chien) sưu tập. Bản 
Việt: Thích Thông Phương dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T47n1988. 

147n1989, Ghi chép lời dạy của thiển sự Quy Sơn Linh Hựu ở Đàm 
Châu, 'Š HỊ 32v 3Š 2È Tế Én 38 3%: (Đàm châu Quy sơn Linh Hựu thiển 
sư ngf lục), 1 quyển. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (3# E\lB] {š, Yũ 
feng yuan hsin) và Quách Ngưng Chi ( $l#‡ 3>, Quo ning chih) biên 
tập. Bản Việt: Thích Đạo Tâm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1989. 

T47n1990, Ghi chép lời dạy của thiển sự Ngưỡng Sơn Tuệ Tịch ở Viễn 
Châu, 2 !| 1 và ŠŠ 34 XŠ Éh 383$: (Viên châu Ngưỡng sơn Tuệ Tịch 
thiển sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (3# tị {š, 
Yũ feng yũan hsin) và Quách Ngưng Chi (‡š š$>_, Quo ning chỉh) 
biên tập. Bản Việt: Thích Đạo Tâm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1990. 

T47n1991, Ghi chép lời dạy của thiên sự Văn Ích ở viện Kim Lăng ở 
Thanh Lương, 3% 35 3š lX % 35 T8 Én 38 $% (Kim Lăng Thanh Lương 
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viện Văn Ích thiển sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín 
(3# B\lB] {š, Yù feng yũan hsin) và Quách Ngưng Chỉ (3$ #š 3>, Quo 
ning chih) biên tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1991. 

T47n1992, Ghi chép lời dạy của thiển sự Vô Đức ở Phần Dương, 33 
#* tễ Xã th 38 $$ (Phần Dương Vô Đức thiển sự ngữ lục), 3 quyển. Bản 
Hán: Sở Viên ( # lä|, Chu yũan) sưu tập. Bản Việt: Thích Nữ Hạnh 
Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1992. 

T47n1993, Ghi chép lời dạy của thiển sự Tuệ Nam ở Hoàng Long, 5 lễ, 
XÃ th Xf Éh 38 #ƒ: (Hoàng Long Tuệ Nam thiển sư ngữ lục), l quyển. Bản 
Hán: Huệ Tuyền ( Š. §, Hui ch ủan) sưu tập. Bản Việt: Thích Đạt Ma 
Tông Huyền dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1993. 

T147n1994A, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Phương Hội ở Dương 
Kỳ, 371% 23 Ÿ ?usang38## (Dương Kỳ Phương Hội hòa thượng ngữ 
lục), 1 quyển. Bản Hán: Nhân Dũng (4= Š, Jen yung) và người khác 
biên. Bản Việt: Thích Đạt Ma Tỉnh Thường dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T47n1994a. 

T47n1994B, Ghi chép sau cùng về Hòa thượng Phương Hội ở Dương Kỳ, 
351% 23 % 4usangÍá $# (Dương Kỳ Phương Hội hòa thượng hậu lục), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1994b. 

T47n1995, Ghi chép lời dạy của pháp sư Pháp Diễn, :*-333Š E š8#‡: 
(Pháp Diễn thiên sư ng lục), 3 quyển. Bản Hán: Các bậc hiển tài (} R %, 
Tài liang teng) biên. Bản Việt: Chân Hiền Tâm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1995. 

T47n1996, Ghi chép lời dạy của thiên sư Minh Giác, 9] #‡ 3Š Én š8 $ä 
(Minh Giác thiển sự ngữ lục), 6 quyển. Bản Hán: Duy Cái Trúc (}R Ä$ 
4, Wei kai chu) biên. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n 1996. 

T47n1997, Ghi chép lời dạy của thiền sư Viên Ngộ Phật Quả, lỗ }5-1 
3ð ñn 38 #ật (Viên Ngộ Phật Quả thiển sư ngữ lục), 20 quyền. Bản Hán: 
Hồ Khâu Thiệu Long ( Ƒ,.# #4 #, Hu chu shao lung) và người khác 
biên. Bản Việt: Thích Thông Thiền dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1997. 

T47n1998A, Ghi chép lời dạy của thiển sự Đại Huệ Phổ Giác, X 3 Š 
': XƑ Eh 38 $%: ( Đại Tuệ Phổ Giác thiển sự ngữ lục), 30 quyền. Bản Hán: 
Uẩn Văn ( #š |, Yn wen) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1998a. 

T47n1998B, Phái thiến kho võ thuật của thiên sư Phổ Giác ở Đại Huệ, 
Xã # 5 TẾ Én  P]øJ# (Đại Tuệ Phổ Giác thiển sự tông môn võ 
khổ), 1 quyển. Bản Hán: Đạo Khiêm (:Š 3#, Tao chien) biên. Bản 
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Việt: Thích Nữ Hạnh Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1998b. 

T47n1999, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Mật Am, ? 3-‡usang35 
#$ (Mật Am Hòa thượng ngữ lục), L quyển. Bản Hán: Sùng Nhạc ( 
+, Chung yũeh), Liễu Ngộ ( ƒ †#, Liao wu) và người khác biên. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1999, 

T47n2000, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Hư Đường, Jồ *# ‡usang 
383# (Hư Đường Hòa thượng ngữ lục), 10 quyển. Bản Hán: Diệu 
Nguyên (3#, Miao yũan) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n2000. 

T48n2001, Ghi chép rộng lời dạy của thiển sự Hoằng Trí, 7 ! 3Š Éh JŠ 
## (Hoằng Trí thiển sự quảng lục), 9 quyển. Bản Hán: Tập Thành (®š #, 
Chi cheng) và người khác biên tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T48n2001. 

T48n2002A, Giñi chép lời dạy của Hòa thượng Như Tịnh, +u '#‡u 
sang38 #‡ (Như Tịnh Hòa thượng ngữ lục), 2 quyền. Bản Hán: Văn 
Tố (% &#, Wen su) biên tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T48n2002a. 

T148n2002B, Ghi chép lời dạy của thiên sư Như Tịnh ở chùa Cảnh Đức, 
núi Thiên Đồng, X Š vh 3{Š š† xu ï#X§ bị #3 38$ÿ (Thiên Đồng 
sơn Cảnh Đức tự Như Tịnh thiển sư tục ngữ lục), I1 quyền. Bản Hán: 
Nghĩa Viễn ( Š tŠ, I yũan) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T48n2002b. 

148n2003, Ghi chép Vách đá xanh của thiển sư Viên Ngộ Phật Quả, 
4p 2 BỊ 1á X§ Én 5 đã 8 (Phật quả Viên Ngộ thiển sự Bích Nham lục), 
10 quyển. Bản Hán: Trọng Hiển (#iã, Chung hsien) viết tụng cổ và 
Khắc Cần ( #,šJ, Ke chin) bình xướng. Bản Việt: Thích Thanh Từ 
dịch năm 1980 tại Tu viện Chân Không. Bản Việt 2: Chân Nguyên 
dịch năm 2001. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2003. 

148n2004, Ghi chép chùa Tùng Dung về đánh giá của trưởng lão Vạn 
Tùng về bài tán dương cổ đức của Hòa thượng Thiên Đồng Giác ở 
Thiên Đồng, 3$†à# À 3†°äX Š ffusang?R È Ít 3 J§$R (Vạn 
Tùng lão nhân bình xướng Thiên Đồng Giác hòa thượng tụng cổ Tùng 
Dung am lục), 6 quyền. Bản Hán: Chánh Giác (1E 5%, Cheng chủeh) 
viết tụng cổ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2004. 

T48n2005, Cánh cửa không cửa, ‡# FT li] (Vô môn quan), 1 quyền. Bản 
Hán: Tông Thiệu (# 4, Tsung shao) biên tập. Bản Việt: Thích Nữ 
Thuần Bạch dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2005. 

T48n2006, Con mắt của trời và người, À X8R BH (Nhân thiên nhãn 
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mục), 6 quyển. Bản Hán: Trí Chiêu (#8, Chih chao) sưu tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2006. 

T148n2007, Kinh Pháp bảo đàn do đại sự Huệ Năng dựa theo Kinh trí 
tuệ hoàn hảo lớn trong Đại thừa tối cao thuộc Độn giáo tông Nam và 
ban xuống tại chùa Đại Phạn ở Thiêu Châu, # 7E #R‡{ 1x _L X ® 
>> Ấã 37 ÙÑ Z8 SS 4Œ 7N 4H & 8b h ÿỆ äg HỊ X 3Š 52678 4 (Nam 
tông đốn giáo tối thượng Đại thừa ma-ha bát-nhã ba-la-mật-kinh Lục 
tổ Huệ Năng  Thiêu châu Đại Phạm tự thí pháp đàn kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Pháp Hải (3*?#, Fa hai) sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2007. 

T48n2008, Kinh pháp bảo đàn của đại sư Huệ Năng, 2X 3B X ¿+ 3 
‡ð4@ (Lục tổ Đại sự pháp bảo đàn kinh), 1 quyền. Bản Hán: Tông 
Bảo (® #, Tsung pao) biên. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2008. 

T48n2009, Sáu luận ngắn về thực hành Phật pháp, ?} % 2X F† (Thiếu 
thất lục môn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T48n2009. 

T48n2010, Khắc ghi về lòng tin, {š x3 #ÿ. ( Tín tâm tminh), 1 quyển. Bản 
Hán: Tăng Xán (4# ##, Seng tsan) sáng tác. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch, Hòa thượng Thích Thanh Từ 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2010. 

T48n2011, Luận cỗ xe cao nhất, t4 _L 5E 38 ( Tối thượng thừa luận), 1 quyển. 
Bản Hán: Hoằng Nhãn (3^ š3, Hung jen) soạn thuật. Bản Việt: Thích 
Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T48n2011. 

148n2012A, Phương pháp truyền tâm ấn của thiển sự Đoạn Tế ở núi 
Hoàng Bách, 3 SŠ vh E X38 Én {Š ^ ;+k #ˆ (Hoàng Bá sơn Đoạn Tế 
thiển sư truyển tâm pháp yếu), 1 quyền. Bản Hán: Bùi Hưu ($ †*, 
P&i hsiu) sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T48n2012a. 

T148n2012B, Ghi chép Uyển Lăng về lời dạy của thiển sự Đoạn Tế ở núi 
Hoàng Bá, 3 Š Eí fX3§ Ép ¿ Bš $ (Hoàng Bá Đoạn Tế thiên sự tuyển 
lăng lục), 1 quyển. Bản Hán: Bùi Hưu ($Š ‡k, Pi hsiu) sưu tập. Bản 
Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T48n2012b. 

T48n2013, Tuyển tập tông thiển của Vĩnh Gia, †Š 8 2k 3> % ( Thiển tông 
Vĩnh Gia tập), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Giác (2 '°, Hsũan chủeh) 
biên soạn; Ngụy Tĩnh (#tã#) viết lời tựa mất năm 713. Bản Việt: 
Thích Định Huệ dịch năm 1974 tại Tu viện Chân Không. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2013. 
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T48n2014, Bài ca chứng đạo của Vĩnh Gia, 2 ‡vš8#3Š 3# (Vĩnh Gia 
chứng đạo ca), 1 quyền. Bản Hán: Huyền Giác (2 5°, Hsuan chũeh) 
biên soạn. Bản Việt: Trúc Thiên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T48n2014. 

T48n2015, Lời giới thiệu toàn diện về Tuyến tập các bản văn chú giải uề 
nguồn thiên, †Š }J#. 3š 3> ?š S JÄ- (Thiển nguyên chư thuyên tập đô tụ), 
4 quyển. Bản Hán: Tông Mật (  #, Tsung mi) soạn thuật. Bản Việt: 
Nguyên Thuận dịch, Hòa thượng Thích Thanh Từ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2015. 

T48n2016, Ghi chép về gương tông phái, 2 $š$$ (Tông Cảnh lục), 100 
quyển. Bản Hán: Duyên Thọ (2é -‡, Yen shou) sưu tập vào năm 961. 
Bản Việt: Thích Nữ Tuệ Đăng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T48n2016. 

T48n2017, Tuyển tập muôn thiện cùng quy tụ, %, šŠ- l5] #f fš ( Vạn thiện 
đồng quy tập), 3 quyển. Bản Hán: Duyên Thọ (2£ -$, Yen shou) soạn 
thuật. Bản Việt: Thích Minh Thành dịch, Thích Định Huệ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2017. 

T148n2018, Xiển dương về duy tâm của thiến sư Trí Giác ở Vĩnh Minh, 
Z-R % ?Š TẾ ún "Ea 2 (Vĩnh Minh Trí Giác thiển sự duy tâm quyết), 
1 quyển. Bản Hán: Duyên Thọ (2é ‡, Yen shou) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2018. 

T48n2019A, Nói thẳng từ chân tâm, Ä ¬› ñ 3Ñ, ( Chân tâm trực thuyết), 
1 quyển. Bản Hán: Tri Nột ($u 3», Chih na) biên soạn. Bản Việt: Thích 
Đắc Pháp dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T48n2019a. 

T48n2019B, Bản ăn răn dạy người mới tu học, 3Ä) sè È ÀA 3% (Giới 
sơ tâm học nhân văn), 1 quyển. Bản Hán: Tri Nột (4u 33, Chih na) biên 
soạn vào năm 1883 tại Chùa Hải Ấn (;# Ép 3, Haein ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2019b. 

T48n2020, Bí quyết tu tâm của thiển sự Phổ Chiếu của Triều T]ên, t5 Ƒ, 
*Ý Hồ Xế É 1# a 3 (Cao Ly quốc Phổ Chiếu thiển sư tu tâm quyết), 1 
quyển. Bản Hán: Tri Nột (#u 3, Chih na) biên soạn. Bản Việt: Thích 
Đắc Pháp dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T48n2020. 

T48n2021, Tuyển tập giải đáp thắc mắc về thiên tông, 3Š 2 3k X& fk 
(Thiển tông quyết nghỉ tập), 1 quyền. Bản Hán: Trí Triệt (4# it, Chih 
che) soạn thuật. Bản Việt: Thích Đồng Tiến và Thích Chúc Hiền 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2021. 

T48n2022, Bài học quý giá trong rừng thiên, 3Š }À TŸ 3\| ( Thiển lâm bảo 
huấn), 4 quyển. Bản Hán: Tịnh Thiện trọng (‡# š #, Ching shan 
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chung) sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Kiểm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T48n2022. 

T48n2023, Lời khuyến tu cho người xuất gia, ‡§ f1} '* 3| (Truy môn 
cảnh huấn), 10 quyển. Bản Hán: Như Cẩn (3ø #, Ju chin) sưu tập 
thêm. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch, Thích Nhật Quang. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2023. 

T48n2024, Khích lệ vượt qua chướng ngại thiên, YŠ fÄ ?R 1š ( Thiên quan 
sách tấn), 1 quyển. Bản Hán: Châu Hoằng (3k, Wan hung) sưu 
tập. Bản Việt: Hòa thượng Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T48n2024. 

148n2025, Sắc lệnh hoàng gia về việc sửa Thanh quy của tổ Bách 
Trượng, ‡)1Z#'8 3 ?3 3Ñ. (Sắc tu Bách Trượng thanh quy), 8 quyền. 
Bản Hán: Đức Huy Trọng (4& }§ #, Te hui chung) biên và Đại Tố 
(3£, Ta su) hiệu đính. Bản Việt: Thích Phước Sơn và Lý Việt Dũng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2025. 


21. BỘ SỬ TRUYỆN 
( #fÄš£): T.2026-2120 

T49n2026, Tuyển tập tiểu sử trong Tam tạng và Tạp tạng, }š fš = ã, 8. 
äšt 8 1Ÿ ( Tuyển tập Tam tạng cập Tạp tạng truyện), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 1158-1210. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T49n2026. 

T49n2027, Kinh do Ca-diếp biên tập, ‡ù 3Š $š #& (Ca-diếp kết kinh), 1 
quyển. Bản Hán: An Thế Cao (3+# 3, An Shih-kao) dịch vào năm 
148-170. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T49n2027. 

149n2028, Kinh lời tiên tri của Tỳ-kheo Katyãyana về việc thay đổi 
trong tương lai, 3u] tL ứ 3à $ 2 SŠ#& (Ca-dinh Tì-kheo thuyết 
ương lai biến kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
420-479. Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T49n2028. 

T49n2029, Phật cử Tỳ-kheo Kãtyäyana tiói thi kệ trăm hai mươi phần 
về sự kết thúc của chánh pháp, ?§ †È kL .#- 3u 3 36 393k 34 ñ 18 — 
+ Š (Phật sử Tỳ-kheo Ca-chiên-diên thuyết pháp một tận kệ bách nhị thập 
chương), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản 
Việt: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/ 
T49n2029. 

T49n2030, Ghi chép về tốn tại của chánh pháp do A-la-hán Nantimitra 
nói: S. Nandimitravadana, X Fị š§ ›$ šE‡£ % Z ‡š f#f† 3\š 1+ ?ứ (Đại 
A-la-hán Nan-đề-mật-äa-la sở thuyết pháp trụ ký), 1 quyền. Bản Hán: 
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Huyền Trang (# 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 08/06/ 6S4. Bản Việt: 
Thích Chúc Hiền dịch ngày 20/10/2009 tại Ventura, California. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2030. 

149n2031, Luận về bánh xe của các tông phái Phật giáo: S. Samaya- 
bhedoparacana-cakra, % 3 2 #3 (Dị bộ tông luân luận), 1 quyền. 
Bản Hán: Bồ-tát Thế Hữu (Vasumitra Bodhisattva, +4 ‡? j$, 
Shih yu pu sa) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch 
ngày 02/09/ 662. Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T49n2031. 

149n2032, Luận tnười tám tông phái Phật giáo: Š. Samaya- 
bhedoparacana-cakra, -Ƒ ŠRÄ%⁄3 ( Thập bát bộ luận), 1 quyển. Bản 
Hán: Chân Đế (Paramärtha, # 3Ÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2032. 

T149n2033, Bộ Luận chấp vào sự khác biệt: S. Samaya-bhedoparacana- 
cakra, šÄ3‡\ #34 (Bộ chấp dị luận), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Hữu 
Bồ-tát (& 4 3 ñ#, Tien yupu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramäartha, 
5ñ 3#, Chen ti) dịch; khoảng năm ŠŠ7-569 tại Chùa Chế Chỉ (%®| l ) 
và Chùa Vương Quốc (+ lã]). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T49n2033. 

T49n2034, Ghi chép về Phật Pháp Tăng qua các thời đại, JÊ 1X, = ïŸ 
#@, (Lịch đại Tam bảo kỷ), 1Š quyển. Bản Hán: Phí Trường Phòng ( Ÿ 
K5, Eei chang fang) soạn vào năm 597. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T49n2034. 

T49n2035, Ghi chép về các đức Phật, 1 3+8 #t #6, (Phật tổ thống kỷ), 54 
quyển. Bản Hán: Chí Bàn (&#, Chih pan) soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T49n2035. 

T49n2036, Ghi chép về đức Phật và tổ sư qua các thời đại, 1 ‡8 fÊ {\ 3Š 
3À. (Phật tổ lịch đại thông tải), 22 quyền. Bản Hán: Niệm Thường 
(2%, Nien chang) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T49n2036. 

T49n2037, Biên niên sử ngắn về dòng họ Thích-ca, #Š 4Š + %& ( Thích 
thị kê cổ lược), 4 quyền. Bản Hán: Giác Ngạn (5Š #, Chủeh an) biên. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T49n2037. 

T49n2038, Biên niên sử liên tục về dòng họ Thích-ca, #‡##4š + "3 tŠ 
#®š (Thích giám kê cổ lượng tục tập), 3 quyển. Bản Hán: Huyễn Luân ( #J 
#, Huan lun) biên. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2038. 

T49n2039, Huyền thoại và lịch sử của ba vương quốc, = RÄ tä %* 
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(Tam quốc di sự), Š quyền. Bản Hán: Nhất Nhiên (— ZÄ, I jan) soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2039. 

TS0n2040, Gia phả Thích-ca, #È3e3É (Thích-ca phổ), Š5 quyển. Bản 
Hán: Tăng Hữu ({Š3#, Seng yu) soạn vào năm Š02-5S7 tại Chùa 
Kiến Sơ (ZŠ3‡†, Chien-chu ssu). Bản Việt: Thích Nữ Linh Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T50n2040. 

T50n2041, Gia phả dòng họ Thích-ca, #3 &,3# (Thích-ca thị phổ), 1 
quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (‡š ##, Tao hsủan) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'S0n2041. 

TS0n2042, Truyện đại đế Asoka: S. Asokaräjãäuadãna, ] Ñ + T§ (A-dục 
ương truyện), 7 quyển. Bản Hán: An Pháp Khâm (3;%#*, An Ea- 
chin) dịch vào năm 306 tại Lạc Dương (?#l2, Lo-yang). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'50n2042. 

T50n2043, Kinh đại đế Asoka; Kinh đại đế Asoka: S. Ašokarajäsutra, 
T + #@ (A-dục uương kinh), 10 quyển. Bản Hán: Tăng-già-bà-la 
(Sanghabhadra, š †u 3š š#, Seng chieh po lo) dịch ngày 19/07/ 
512. Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T50n2043. 

TS0n2044, Kinh Thiên Tôn nói dụ ngôn về đại đế Asoka; Kinh Thiên 
Tôn nói dụ ngôn về đại đế Asoka, X 'Ÿ 3ìI:[ Ñ + #**A 4# (Thiên 
Tôn thuyết A-dục vương thí dụ kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T50n2044. 

T50n2045, Kinh nói uề nhân duyên con của Asoka làm hư mắt, FT + 
Ñ8.3š H I #4 ## (A-dục uương tức hoại mục nhân duyên kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Đàm-ma-nan-đề ( ¿ # š#‡š‡, Tan mo nan ti) dịch ngày 
15/04/ 391. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS0n2045. 

TS0n204ó, Tiểu sử Bồ-tát Mã Minh, § °Ê 3 jš ‡ÿ (Mã Minh Bồ-tát 
truyện), 1 quyền. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 16 ? ‡§ ††, 
Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T50n204ó. 

T50n2047a, Tiểu sử Bồ-tát Long Thọ, ÄE1ö| 3? lŠ†1Ÿ (Long Thọ Bồ-tát 
truyện), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajwa, 3Š ## š#††, 
Chiu mo lo sh¡ih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS0n2047a. 

TS0n2047b, Tiểu sử Bồ-tát Long Thọ, 3š} 3 lễ †Š (Long Thọ Bồ- 
tát truyện), 1 quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, *»Š 
##£††, Chiu mo lo shih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS0n204?b. 
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T50n2048, Tiểu sử Bồ-tát Deua, 3$ 3š 3 j¿ 13 (Đề-bà Bồ-tát truyện), 1 
quyển. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »Š #Ê 3Š ††, Chiu mo 
lo shih) dịch vào năm 402-412. CBETA: http:// tripitaka.cbeta.org/ 
TS0n2048. 

TS0n2049, Tiểu sử Bồ-tát Thế Thân, 3š ‡k $Ä 9 ›}*  †š (Bà-tẩu-bàn- 
đậu pháp sư truyện), 1 quyền. Bản Hán: Chân Đế (Paramäartha, Ä 3Ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: Thích Chúc Hiền dịch năm 
2009 tại thành phố Ventura, California, Hoa Kỳ. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS0n2049. 

TS0n2050, Tiểu sử không chánh thống của đại sư Trí Khải tông Thiên 
Thai đời Tùy, P§ X 8 #š +3ÿ % É 9| ‡Ä (Tùy Thiên Thai Trí giả đại sư biệt 
truyện), 1 quyển. Bản Hán: Quán Đảnh (3Š TR, Kuan ting) biên soạn. Bản 
Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS0n2050. 

TS0n20S1, Tiểu sử không chánh thống của sa-rnôn hộ pháp Pháp Lâm 
triểu đại Đường, ƑÈ 3š 3+ >)'P]3*X3k”I| †Ÿ (Đường Hộ pháp điệu môn 
Pháp Lâm biệt truyện), 3 quyển. Bản Hán: Ngạn Tông ( ở ##, Yen 
tsung) biên soạn vào năm 627-649. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TS0n2051. 

TS0n205%2, Biên niên sử cuộc đời của pháp sư tam tạng Huyến Trang 
triểu đại Đường, X /È t4 = ÿä % 3š ›*kÉJ {T†R (Đại đường cố tam 
tạng Huyền Trang pháp sư hành trạng), 1 quyển. Bản Hán: Minh Tường 
(#3, Ming hsiang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS0n20S2. 

T50n2053, Tiểu sử pháp sư tam tạng chùa Đại Từ Ân triểu đại Đường, 
x # X4 Ä 8.5 = Zã›% Én 18 (Đại đường Đại Từ Ân tự tam tạng pháp 
sư truyện), 10 quyển. Bản Hán: Tuệ Lập (3Š , Hui li) chép bản; 
Ngạn Tông ( Š }, Yen tsung) chú giải ngày 20/04/ 688. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS0n2053. 

TS0n20S4, Tiểu sử của Trụ trì Hòa thượng Pháp Tạng đức lớn, phiên 
dịch Kinh ở chùa Đại Tiến Phước triều đại Đường, È ® jŠ 3ã 3 tí, 
S† t+ấn⁄@ X (Š;x Mã #usang‡Ÿ (Đường Đại tiến Phước tự cố tự chủ 
phiên kinh đại đức pháp tạng hòa thượng truyện), 1 quyền. Bản Hán: 
Thôi Trí Viễn (2# #4 xš, Tsui chih yũan) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS0n2054. 

TS0n20SS, Biên niên sử cuộc đời của tam tạng Thiện Vô Úy là nhà dịch 
kinh ở đời Huyền Tông được truy tặng chúc Hồng Lư, 3 2E | Šf#4 


— *k 


= jã Š- # 1X Rứ >6 Nữ ÚFỊ {T7}. (Huyền tông triêu phiên kinh tam tạng 
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Thiện Vô Úy tặng Hồng Lư Khanh hành trạng), 1 quyền. Bản Hán: Lý 
Hoa (2® #, Li hua) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS0n2055S. 

TS0n2056, Biên tiên sử cuộc đời về thầy tam tạng Bất Không trí rộng là 
cố đại đức ở đời Đại Đường được truy tặng chức Tư Không, thụy hiệu 
là Đại Biện Chính, X Jš i4 X {š fũ 5]  X Đ‡ + Š 1 2 ®% £ jÃ4T 
1X (Đại Đường cố đại đúc tặng Tự Không đại biện chánh quảng trí Bất 
Không tam tạng hành trạng), 1 quyền. Bản Hán: Triệu Thiên (3ð :Š, 
Chao chien) soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS0n2056. 

TS0n20S7, Biên niên sử cuộc đời của bậc đại đúc Chùa Thanh Long 
được ba triểu đại tôn thờ ờ đời Đại Đường, X }È ñ Äš-† = Ÿ# 1+ 
2 X‡#Š{†T1R (Đại Đường Thanh Long tự tam triểu cúng phụng đại 
đúc hành trạng), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'50n2057. 

TS0n2058, Truyện nhân duyên truyền thừa Pháp tạng, †‡ š* zã.E] #£ 
† (Phó pháp tạng nhân duyên truyện), 6 quyền. Bản Hán: Cát-ca-da 
(Kimkary, ở 3X, Chi chia yeh) và Đàm Diệu ( #f, T”an yao) 
dịch vào năm 472. Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức 
Như dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T50n2058. 

TS0n2059, Tiểu sử cao Tăng, t3 1Š †Š (Cao tăng truyện), 14 quyền. Bản 
Hán: Tuệ Kiểu ( $š 4%, Huưi chiao) biên soạn vào năm 519 tại Chùa 
Gia Tường (jÿ*Ýs†, Chia-hsiang ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T50n2059. 

TS0n2060, Tiểu sử cao Tăng tiếp theo, #Š tà {Š †Š ( Tục cao tăng truyện), 
30 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (‡Š #, Tao hsũan) biên soạn vào 
năm 649. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T50n2060. 

TS0n2061, Tiểu sử cao Tăng triểu đại Tống, 2 t3 †Š TŠŸ (Tống cao tăng 
truyện), 30 quyển. Bản Hán: Tlán Ninh Đảng (#‡ $ 3, Tsan ning 
teng) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS0n2061. 

TS0n2062, Tiểu sử cao Tăng triểu đại Đại Minh, ® SR 1Š 1š (Đại 
Minh cao tăng truyện), 8 quyển. Bản Hán: Như Tỉnh (3#‡£, Ju 
hsing) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS0n2062. 

TS0n2063, Tiểu sử Tỳ-kheo-mi, tứ /Ẻ, †Ÿ (1}ỳ-kheo-ni truyện), 4 quyền. 
Bản Hán: Bảo Xướng (TŸ "8, Pao chang) biên soạn vào năm Š l6 tại 
Chùa Trang Nghiêm (3‡ jt †, Chuang-yen ssu). Bản Việt: Chúc 
Giải, Huệ Hạnh, Diệu Tuyền dịch; Hiệu đính: Định Huệ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'50n2063. 

TS0n2064, Tiểu sử cao Tăng siêu việt, ‡† †Š †Ä (Thần tăng truyện), 9 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Đức Nghiêm, Đức 
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Thuận và Nguyên Nhứt dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS50n2061. 

TS0n2065, Tiểu sử cao Tăng ở Hải Đông, ‡§ $ r3 †Š †š (Hải Đông cao 
tăng truyện), 2 quyền. Bản Hán: Giác Huấn (®Š 3|, Chủeh hsũn) biên 
soạn. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc và Thích Thọ Phước dịch; Hiệu 
đính: Định Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T50n206S. 

T51n2066, Tiểu sửcao Tăng cầu pháp ở Ấn Độ trong triều đại Đường, ®_ 
;#š 833 :R 3+ 5 1Š 1Š (Đại Đường Tây vực cầu pháp cao tăng truyện), 2 
quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ?#, I-ching) biên soạn vào năm700- 
711. Bản Việt: Hạnh Xuyến, Trung Thế và Đức Như dịch; Hiệu đính: 
Thích Nguyên Chơn. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2066. 

TS1n2067, Truyện truyển bá và xiến dương Kinh hoa sen chánh pháp, 
22 3Ÿ ›x 3 1š (Hoằng tán Pháp hoa truyện), 10 quyền. Bản Hán: Huệ 
Tường (j#.‡Ý, Hưi hsiang) biên soạn. Bản Việt: Thích Nữ Hạnh 
Xuyến, Thích Nữ Trung Thế và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T'Š I1n2067. 

TS1n2068, Ký sự ề Kinh hoa sen chánh pháp, šÈ 3È †§ ?ú, (Pháp hoa truyện 
ký), 10 quyển. Bản Hán: Tăng Tường (4# šÝ, Seng hsiang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T51n2068. 

TS1n2069, Tiểu sử của chín tổ sư tông Thiên thai, X 3 ?u3‡8 1Š (Thiên 
Thai cửu tổ truyện), 1 quyền. Bản Hán: Sĩ Hành (+#j, Shih heng) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š In2069. 

TS1n2070, Ghi chép về dấu hiệu lành, sinh về Tịnh độ ở Tây phương, †% 
+ 2 ?# + Z2 JŠ 18 (Văng sinh Tây phương Tịnh độ thụy ứng truyện), 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Vạn Thiện, Đồng 
Hội và Vạn Ngộ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'TS1n2070. 

TS1n2071, Ghi chép về vãng sinh Tịnh độ, 3# + †+ + †Ÿ (Tịnh độ vãng 
sinh truyện), 3 quyển. Bản Hán: Giới Châu (7š #k, Chieh chu) viết lời tựa. 
Bản Việt: Nhóm Pháp Âm dịch. CBETA: http:// tripitaka.cbeta.org / 
TS1n2071. 

T51n2072, Tuyển tập sinh về Tịnh độ, {k2 #& (Vãng sinh tập), 3 
quyển. Bản Hán: Châu Hoằng (2#, Wan hung) sưu tập. Bản Việt: 
Thích Nguyên Lộc và Thích Thọ Phước dịch; Hiệu đính: Định Huệ. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T51n2072. 

TS1n2073, Ký sự uề Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), $È it 4 
1 ?ứ (Hoa nghiêm kinh truyện ký), 5 quyển. Bản Hán: Pháp Tạng (3% 
7#, Fa tsang) biên tập. Bản Việt: Thiện Thuận, Quảng An, Viên Châu 
và Ngộ Bổn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5In2073. 
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TS1n2074, Ghi chép về cảm ứng Kinh trang sức hoa (của Phật Đại 
thừa), X 23 J??. $# ñt@fÑ R18 (Đại phương quảng Phật Hoa 
nghiêm kinh cảm ứng tập), 1 quyền. Bản Hán: Huệ Anh (,Š 3, Hui 
ying) soạn, Hồ U Trinh (3 #4 ä, Hu yu chen) biên tập. Bản Việt: 
Chúc Giải, Huệ Hạnh, Diệu Tuyền dịch; Hiệu Đính: Định Huệ. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T51n2074. 

TS1n2075, Ký sự sề Pháp bảo qua các thế hệ, Ƒ8 †X,›* TŠ ‡e (Lịch đại 
pháp bảo ký), l1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'ŠS 1n2075. 

TS1n2076, Ghi chép về truyền đèn Cảnh Đức, % {Š TỀ k#$Ÿ: (Cảnh Đức 
truyền đăng lục), 30 quyền. Bản Hán: Đạo Nguyên (3š /#, Tao yũan) 
biên tập. Bản Việt: Lý Việt Dũng dịch. Bản Việt 2: Dương Thanh Khải 
dịch. Bản Việt 3: Minh Tuệ Dương Thanh Khải. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS 1n2076. 

TS1n2077, Ghi chép về truyền đèn tiếp theo, $Ä †Ä}#&$$: (Tục truyền 
đăng lục), 36 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS1n2077. 

T51n2078, Ghi chép về truyền bá chánh pháp của Chánh tông, 1Š 3+ E 
zR &Ó ( Truyền pháp chánh tông ký), 9 quyền. Bản Hán: Khế Tung (3# 
tà, Chỉ sung) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng 
Hùng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'ŠS1n2078. 

TS1n2079, Bảng đồ các tổ thiên về truyển bá chánh pháp của Chánh 
tông, 1Ÿ + 1E 2 2 3H | ( Truyền pháp chánh tông định tổ đồ), 1 quyền. 
Bản Hán: Khế Tung (34 ä, Chỉ sung) biên soạn. Bản Việt: Thích 
Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T51n2079. 

TS1n2080, Luận truyền bá chánh pháp của Chánh tông, †Š3* 1Ð 2 
39 (Truyền pháp chánh tông luận), 2 quyền. Bản Hán: Khế Tung (3# 
tà, Chỉ sung) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng 
Hùng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2080. 

TS1n2081, Ký sự về thông tin truyển thừa giữa thây trò về hai bộ của chánh 
pháp lớn, ta Èš X š*Z3}8 7k É) T8 +} 3 3e, (Luỡng bộ đại pháp tương thừa 
sư tư phó pháp ký), 2 quyền. Bản Hán: Hải Vân (3# %, Hai yũn) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T51n2081. 

TS1n2082, Ký sự uề quả báo sau khi chết, 5 3R.?ứ, (Minh báo ký), 3 
quyển. Bản Hán: Đường Lâm (J# BŠ, Tang lin) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2082. 

T51n2083, Ghi chép gương bản thân trong nhà họ Thích, fŸ f1} 8 ?š 
$#$ ( Thích môn tự kính lục), 2 quyển. Bản Hán: Hoài Tín (}š 4š, Huai 
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hsin) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS 1n2083. 

T51n2084, Ghi chép tóm lược về cảm tíng với Tam bảo, = T3 RÀ, JR 3 nã. 
$##$ (Tam bảo cảm ứng yếu lược lục), 3 quyền. Bản Hán: Phi Trọc (3È 
ššj, Fei zhuó) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS 1n2084. 

TS1n2085, Tiểu sử cao Tăng Pháp Hiển, t5 1Š ›*-8R †Š (Cao tăng Pháp 
Hiển truyện), L quyển. Bản Hán: Pháp Hiển (3% 8ã, Fa-hsien) ghi chép 
vào năm 405 tại Chùa Đạo Tràng (:š 37 †, lao-chang ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2085. 

TS1n2086, Ký sự về sứ giả tăng sĩ Huệ Sanh ở Ấn Độ trong thời Bắc 
Ngụy, 3b#t]Š Š + 1È d3\?ứ (Bắc Ngụy tăng Huệ Sinh sứ Tây 
vực ký), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS 1n2086. 

TS1n2087, Ký sự du hành Ấn Độ trong triểu đại Đường, X JÈ ở 3Ä 3, 
(Đại Đường Tây vực ký), 12 quyền. Bản Hán: Huyền Trang (* 3, 
Hsũan-tsang) dịch. Biện Ky soạn vào năm 646 tại Chùa Hoằng Phước 
(7^3ã-5†, Hung-fu ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š1n2087. 

TS1n2088, Báo cáo truyền bá Phật giáo trong khu vực, #Ê‡iu 3 z5 (Thích- 
ca phương chí), 2 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (‡Š #3, Tao hsủan) biên 
soạn vào năm 650. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS1n2088. 

TS1n2089, Ký sự du phương, 3# 23 ?¿‡} (Du phương ký sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Tuệ Siêu Đường Viên Chiếu ( Šš 3# 7# JB| R$, Hui chao tang 
yuan chao) và người khác biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TS1In2089. 

TS1n2090, Ký sự 9ề kết thúc thời tượng pháp của Phật Thích-ca, fŸ šu 
 #, +u ® 14 ›+zÄ ® > ?ö ( Thích-ca Mâu-ni Như Lai tượng pháp diệt 
tận chỉ ký), 1 quyền. Bản Hán: Pháp Thành (3⁄7, Ea cheng) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T5 In2090. 

TS1n2091, Ghi chép Đôn Hoàng, ‡#L‡9 #‡ (Đôn Hoàng lục), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSIn2091. 

TS1n2092, Ký sự chùa ở Lạc Dương, 3Š l3 †)u šŠ še, (Lạc Dương Già-lam 
ký), 5 quyển. Bản Hán: Dương Huyễn Chi (32233, Yang ya chỉh, 
Yögenshi) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TŠ1n2092. 

TS1n2093, Ký sự chùa tháp, 5 333, (Tự tháp ký), 1 quyền. Bản Hán: 
Đoạn Thành Thức (4% ø zÀ, Tuan cheng shih) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2093. 

TS1n2094, Ký sự chùa Thanh Lương, 3 7 30, (Lương Kinh tự ký), 


274. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T51n2094. 

TS1n2095, Ký sự núi Lư, Š vù 6, (Lư Sơn ký), Š quyển. Bản Hán: Trần 
Thuấn Du (fRZ2£#, Chen shun yủ) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS 1n2095. 

TS1n2096, Ký sự núi Thiên Thai, X Š vh 3ê, (Thiên Thai sơn ký), 1 quyền. 
Bản Hán: Từ Linh Phủ (42 ï# J†, Hsũ ling fu) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2096. 

TS1n2097, Tuyến tập Tông Thắng ở Nam Nhạc, t š3š tâ fỆ 1k (Nam 
Nhạc tổng thắng tập), 3 quyền. Bản Hán: Trần Điền Phú (Bề 
+&, Ch&n tien fu) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSIn2097. 

TS1n2098, Truyện núi cổ Thanh Lương, + 53 3⁄†Š (Cổ Thanh Lương 
truyện), 2 quyển. Bản Hán: Tuệ Tư ($S/8, Hui ssu) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T51n2098. 

TS1n2099, Truyện Quảng Thanh Lương, lŠ 3 »È1Š (Quảng Thanh 
Lương truyện), 3 quyền. Bản Hán: Diên Nhất (4£ —, Yen ¡) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T51n2099. 

TS1n2100, Truyện núi cổ Thanh Lương tiếp tục, #ñ 33 3š 1Š (Tục Thanh 
Lương truyện), 2 quyển. Bản Hán: Trương Thương Anh (?Kï 3%, 
Chang shang ying) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSIn2100. 

TS1n2101, Truyện núi Potola, 3Š Ÿề yä-št" vị {Ÿ (Bổ-đà-lạc-ca sơn truyện), 1 
quyển. Bản Hán: Thịnh Hi Minh ( 8š Rš 8, Sheng hsi ming) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TŠ51n2101. 

TS2n2102, Tuyển tập truyền đạo và lời mỉnh triết, 3^ 8Ä ?š` (Hoằng 
Minh tập), 14 quyển. Bản Hán: Tăng Hữu (i# 3š, Seng yu) soạn vào 
năm 502-518 tại Chùa Kiến Sơ (3Š 3#, Chien-chu ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'52n2102. 

TS2n2103, Tuyển tập lớn về truyền đạo tà lời minh triết, Jk HA HH 
(Quảng Hoằng Minh tập), 30 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên (‡šŠ 'Ÿ, Tao 
hsủan) biên soạn vào năm649. CBETA: http://tripitaka.cbeta. m/ 
TS52n2103. 

T52n2104, Tuyển tập đánh giá về Luận Phật giáo xưa và nay, Ÿš % 
2-1? :š 3â 1ã ( Tập cổ kim Phật đạo luận hành), 4 quyền. Bản Hán: 
Đạo Tuyên (:š ##, Tao hsũan) biên soạn vào năm 6ỐI tại Chùa Tây 
Minh ( # 8 s†, Hsi-ming ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS52n21014. 
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TS2n2105, Tuyển tập đánh giá về Luận Phật giáo xưa và nay (tiếp 
theo), #Ä ?š + 2-0b:š ‡a1#1 (Tục tập cổ kim Phật đạo luận hành), 1 
quyển. Bản Hán: Trí Thăng (4ÿ #+, Chih sheng) soạn vào năm 730. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2105. 

T52n210ó6, Ghi chép tuyển tập về cảm ứng đối với Tam bảo tại Trung 
Quốc, Ÿš?? HỊ = 3 tà $#$‡ (lập Thân châu Tam bảo cảm thông lục), 
3 quyển. Bản Hán: Đạo Tuyên (šš , Tao hsũan) biên soạn vào năm 
664. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'52n2106. 

T52n2107, Ghi chép cảm ứng về Luật sự Đạo Tuyên, :Š 3 †È lữ Kà 3ä 3 
(Đạo Tuyên luật sự cảm thông lục), 1 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên (3Š 'Ÿ, 
Tao hsủan) biên soạn vào năm 664. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích 
Quảng Hùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T52n2107. 

lồn nề, Tuyến tập Tăng sĩ không tiên lạy người đời và các việc khác, 
3 zP14JE#t12 3# * (Tập Sa-môn bất ưng bái tục đẳng sự), 6 quyền. 
Bản Hán: Thích Ngạn Tông (#Š 2 †, Yen tsung tsuan) ghi chép và biên 
tập vào năm 662. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2108. 

TS2n2109, Luận phá tà, 5 3l! 3ä (Phá tà luận), 2 quyền. Bản Hán: Pháp 
Lâm (#34, Fa lin) biên soạn vào năm 626 tại Chùa Long Thiên (3E 
5£, Lung-tien ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2109. 

TS2n2110, Luận phân biệt chánh, 3š 1E 3ã ( Biện chánh luận), 8 quyền. 
Bản Hán: Pháp Lâm (3+3, Fa lin) biên soạn vào năm 626 tại Chùa 
Long Thiên (Ä§ZX+Ƒ, Lung-fien ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T52n2110. 

TS2n2111, Luận mười cửa phân biệt vô tinh, -} F"] #3 EÀ 3ä ( Thập môn 
biện hoặc luận), 3 quyển. Bản Hán: Phục Lễ (4§ 3#, Fu li) biên soạn vào 
năm 681 tại Chùa Đại Hưng Thiện ( ##-Ýs†, Ta-hsing-shan-ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. cớ T52n2111. 

TS2n2112, Luận chân chánh, 5E 33 ( Chân chánh luận), 3 quyền. Bản 
Hán: Huyền Nghi (# #, Hsùan ¡) biên soạn vào năm 684-705 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (3È‡#‡#-‡, Fo-shou-chi ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS2n21 12. 

TS2n2113, Ghi chép về núi Bắc, 3v $#$ (Bắc sơn lục), 10 quyển. Bản 
Hán: Thần Thanh (‡??ŠŸ, Shen ching) biên soạn; Tuệ Bảo (3Š 3Ÿ) 
chú thích. CBETA: http:// sa. X#E† to đÍ TS52n21143. 

TS2n2114, Luận bảo vệ chánh pháp, 3Š 3x3 (Hộ pháp luận), 1 quyển. 
Bản Hán: Trương Thương Anh (3š 3 3, tuyện shang ying) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n21 14. 
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TS2n2115, Tuyển tập văn học Đàm Tân, 4Ệ tÿ ‡ % 4 (Đàm Tân văn tập), 
19 quyển. Bản Hán: Khế Tung (3# 3, Chỉ sung) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2115. 

TS2n2116, Ghi chép về phân tích cái sai, #*1u#$‡ (Biện ngụy lục), Š 
quyển. Bản Hán: Tường Mại (#:Ä, Hsiang mai) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'52n21 l6. 

TS2n2117, Luận khách quan về ba tôn giáo, Tin tin ð (Tam giáo 
bình tâm luận), 2 quyền. Bản Hán: Lưu Mật (#l| 33, Liu mi) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2117. 

TS2n2118, Luận dứt nghi, 3ƒ[ X& 33 ( Chiết nghi luận), Š quyển. Bản Hán: 
Tỳ-kheo Sư Tử (Ép -ˆ, Sh¡ih tzu) thuật chú. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T52n2118. 

TS2n2119, Ghi chép báo cáo của sa-môn Huyền Trang ở chùa, s† 3} Ÿ"] % 
3È _ &% ?#, (Tự sa-môn Huyền Tráng thượng biểu ký), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS2n2119. 

T52n2120, Tuyến tập dâng biểu của Hòa thượng tam tạng Bất Không 
trí rộng được tặng danh hiệu là Tư Không, là nhà Đại Biện Chính 
của đời Đại Tống, 1? 9l f 5] ® X 3‡ + Š ?# = đu _L 1® 
®š (Đại Tông triểu tặng Tư Không đại biện chánh Quảng Trí tam tạng 
Hòa thượng biểu chế tập), 6 quyền. Bản Hán: Viên Chiếu ( l| R§, Yuan 
chao) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS2n2120. 


22. BỘ TỪ ĐIỂN 
(S##:*f): T:2121-2136 

TS3n2121, Sự khác nhau giữa Kinh và luật, #$†È E 38 (Kinh luật dị 
tướng), 50 quyển. Bản Hán: Bảo Xướng (TŸ "8, Pao chang teng) và 
người khác sưu tập vào năm S16. Bản Việt: Tập thể TTDT HNHQ_ 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T53n2121. 

T53n2122, Vườn pháp và rừng ngọc, 3k 3È,#k+k (Pháp uyển châu lâm), 
100 quyển. Bản Hán: Đạo Thế (šš +, Tao shih) biên soạn vào năm 668. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T53n2122. 

TS4n2123, Ti uyễn tập các Kinh quan trọng, 3š # $# (Chư kinh yếu 
tập), 20 quyển. Bản Hán: Đạo Thế (šš ‡#, Tao shih) sưu tập vào năm 
6S9 tại Chùa Tây Minh (#8 -Ƒ, Hsi-ming ssu). Bản Việt: Thích 
Nguyên Chơn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T54n2123. 

T54n2124, Tuyển tập tên gọi và ý nghĩa của các pháp môn, ›+* F1 ÿ št 
#š (Pháp môn danh nghĩa tập), 1 quyền. Bản Hán: Lý Sư Chánh (3® 
Én #L, Li shih cheng) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
TS54n2124. 
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TS4n2125, Truyện thực tập Phật giáo gửi về nhà từ Nam hải, # ï§ 
3Ÿ lí IN 3k†§ (Nam hải ký quy nội pháp truyện), 4 quyển. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) biên soạn vào năm 700-710. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'54n2125. 

TS4n2126, Lược sử Tăng đoàn thời Đại Tống, X ?R 1Š 3 ®& (Đại Tống 
tăng sử lược), 3 quyển. Bản Hán: Tần Ninh ( # SẼ, Tsan ning) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T54n2126. 

TS4n2127, Cái nhìn cần thiết về họ Thích, Š X,*® fĩ, ( Thích thị yếu lãm), 
3 quyển. Bản Hán: Đạo Thành (:š 33, Tao cheng) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'54n2127. 

T54n2128, Phiên âm và dịch nghĩa tất cả Kinh, —+J#&-# Š (Nhất 
thiết kinh âm nghĩa), 100 quyền. Bản Hán: Tuệ Lâm ( ŸŠ 3, Hui lin) 
biên soạn vào năm 788-810. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS4n2128. 

TS4n2129, Phiên âm và dịch nghĩa tất cả Kinh (tiếp theo), #Ä — +) #& 
*Ÿ ất (Tục nhất thiết kinh âm nghĩa), 10 quyển. Bản Hán: Hy Lân ( 
Bổ, Hsi lin) sưu tập tại Chùa Sùng Nhân ( Š4=-Ÿ, Chung-jen ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T54n2129. 

TS4n2130, Phiên dịch tiếng Phạn, št 3.38 (Phiên Phạm ngữ), 10 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T54n2130. 

TS4n2131, Tuyển tập thuật ngũ Phật học đã phiên dịch, $3 % Ất fš 
(Phiên dịch danh nghĩa tập), 7 quyền. Bản Hán: Pháp Vân (¿+ ®, F 
yũn) biên. CBETA: http://tripitaka. cbeta. org/TS4n2131. 

TS4n2132, Ghi chép về chữ Siddham, šŠ 2 “Pˆ.‡0, (Tất-đàm tự ký), 1 
quyển. Bản Hán: Trí Quảng (2 ##, Chih uane) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'54n2132. 

TS4n2133A, Bản văn ngàn chữ Phạn, 3È.35-† E§ 3% (Phạm ngữ thiên 
tự ăn), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T54n2133a. 

TS4n2133B, Bản ăn ngàn chữ Phạn, †Èkš§ . 3% (Phạm ngữ thiên 
tự ăn), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T54n2133b. 

TS4n2134, Chữ Phạn triểu đại Đường, Bát % # (Đường Phạm văn 
fự), 1 quyển. Bản Hán: Toàn Chân (2+, Chủan chen) sưu tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T54n2134. 

TS4n2135, Thuật ngữ chữ Phạn tổng hợp, 3È 353È % (Phạm ngữ tạp 
danh), 1 quyền. Bản Hán: Lễ Ngôn (3# š, Li yen) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'54n2135. 
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T54n2136, Tuyển tập từ vựng đối chiếu Hán - Phạn, Ƒš 3š sĩ >8 *Ệ #† 
(Đường Phạm lưỡng ngữ song đối tập), 1 quyển. Bản Hán: Tăng-đát- 
đa-nghiệt-đa (š ‡}sz # šš 7, Seng ta to nieh to) và Ba-la-cù-na Di-xá- 
sa (3š l§  ZI7ÑJ‡2z}, Po lo chủ na mi she sha) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š54n2136. 


23. BỘ ĐẠO KHÁC 
(#‡ 8#): T: 2137-2144 

TS4n2137, Bảy mươi bộ luận vàng: S. Sãrhkhyakarikã, % -Ƒ33 (Kim 
thất thập luận), 3 quyển. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, # 3Ÿ, Chen ti) 
dịch vào năm 557-569. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T54n2137. 

TS4n2138, Luận ý nghĩa mười phạm trù của Thắng luận: S. Vai$esika- 
daéapadartha-éästra, l§ 2 -† 6] 33 (Thắng Tông thập cú nghĩa luận), 
1 quyển. Bản Hán: Tuệ Nguyệt (ŠŠ Ñ, Hui yùeh) sáng tác; Huyền 
Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 11/06/ 648. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS4n2138. 

TS4n2139, Kinh Lảo tử hóa độ vua Hồ, +3 --1L 18 ## (Lão tử hóa hồ 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS4n2139. 

TS4n2140, Tán dương phần hai về đạo Mani, È E.‡*{ T ÈššÄ (Ma-ni 
giáo hạ bộ tán), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'54n2140. 

TS4n2141A, Nghi thúc ngắn về giáo pháp của Phật Ma-ni Quang, FÈ 
1 X.1t'‡4* lÃ%& (Ma-ni quang Phật giáo pháp nghi lược), 1 quyền. 
Bản Hán: Phất Đa Đản (3 # 3, Fu to tan) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS4n2141a. 

TS4n2141B, Kinh phần còn lại của đạo Ba-tu, 3X #{ 34 Z% $& (Ba-t giáo 
tàn kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'TS4n214I1b. 

T54n2142, Kinh lắng nghe đấng cứu thế Messiah, '-3Š3š 33 #f #4 
(Tự-thính Mê-thi-sở kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T54n2142. 

TS4n2143, Tán dương về được cứu độ bằng ba giáo lý Cơ-đốc tuyệt vời, 
+ #L = BÀ % Jš ŸŸ (Cảnh giáo tam uy mông độ tán), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'TS4n2143. 

TS4n2144, Thí kệ khắc chữ Hán phổ biến về đạo Cơ-đốc trong thời Đại 
Tần, X 5 2 3ñ {T  Bz#2R (Đại Tân Cảnh giáo lưu hành Trung 
Quốc b¡ tụng), 1 quyển. Bản Hán: Cảnh Tịnh (##, Ching ching) 
soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š54n2144. 
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24. BỘ MỤC LỤC 
(1 ‡#*##): T:2145-2184 

TSŠn2145, Tuyển tập ghi chép ngoài Tam tạng, th = jÄ ‡úfE (Xuất 
Tam tạng ký tập), 15 quyền. Bản Hán: Tăng Hữu (‡šŠ 3#, Seng yu) 
biên soạn vào năm 502-SS7. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n2145. 

TSŠn214ó, Mục lục các Kinh, 3š #& H #% ( Chúng kinh mục lục), 7 quyền. 
Bản Hán: Pháp Kinh (34#, Fa ching) và người khác biên soạn ngày 
03/06- 05/08/ 594. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSŠn214ó. 

TSŠn2147, Mục lục các Kinh, 3š #& H #% ( Chúng kinh mục lục), Š quyền. 
Bản Hán: Thích Ngạn Tông (ẤŠ 2 #š, Shih yen tsung) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2147. 

TSŠn2148, Mục lục các Kinh, 3š #& H #% ( Chúng kinh mục lục), Š quyền. 
Bản Hán: Tĩnh Thái (Š##*, Ching tai) biên soạn vào năm 663-665. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2148. 

TSŠ5n2149, Mục lục tác phẩm tại Trung Quốc trong triểu đại Đường, X 
; N32. #‡* (Đại Đường nội điển lục), 10 quyền. Bản Hán: Đạo Tuyên 
(sÉ đ, Tao hsũan) biên soạn vào năm 664 tại Chùa Tây Minh (#8 
BH -Ƒ, Hsi-ming ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSn2149. 

TSS5n2150, Mục lục tác phẩm tại Trung Quốc trong triểu đại Đường 
(tiếp theo), #Šš X /# M #r$# (Tục Đại Đường nội điển lục), 1 quyền. 
Bản Hán: Đạo Tuyên (:š /, Tao hsũan) biên soạn vào năm 664 tại 
Chùa Tây Minh ( # 8 sƑ, Hsi-ming ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T5Šn2150. 

TS55n2151, Ghi chép bảng đồ dịch Kinh xưa và nay, # 235$ #§ ll\ #e, 
(Cổ kim dịch kinh đồ ký), 4 quyền. Bản Hán: Tĩnh Mại ( 3Š 3Š, Ching 
mai) biên soạn vào năm 664-665. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TSSn2151. 

TSšn2152, Ghi chép bảng đồ dịch Kinh xưa và nay (tiếp theo), #Ä d 2` 
3Š 4@ lã| 4ứ, (Tục cổ kim dịch kinh đồ ký), 1 quyền. Bản Hán: Trí Thăng 
(4 3+, Chih sheng) biên soạn vào năm 730 tại Chùa Tây Sùng Phước 
(#4 š3ã-†, Hsi-chung-fu ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSSn2152. 

TSSn2153, Mục lục các Kinh được khắc và in trong thời Đại Chu, X 
Bì | 4 XL@ H $#t (Đại Chu san định chúng kinh mục lục), 1Š quyền. 
Bản Hán: Minh Thuyên (8Ä 4>, Ming ch ủan) và người khác biên soạn 
vào năm 695. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSn215S3. 

TS5n21S4, Mục lục giáo pháp Thích-ca được biên soạn trong thời Khai 
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Nguyên, Bì 7U#‡34$Ÿ (Khai Nguyên thích giáo lục), 20 quyền. Bản 
Hán: Trí Thăng (4ÿ 2‡, Ch¡h sheng) biên soạn vào năm 730 tại Chùa 
Tây Sùng Phước (#8 3ã+Ƒ, Hsi-chung-fu ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2154. 

TS5n21SS, Trích đoạn từ Mục lục giáo pháp Thích-ca được biên soạn 
trong thời Khai Nguyên, ñf UfŸ 34 $+kt§- thị (Khai Nguyên thích giáo 
lục lược xuất), 4 quyền. Bản Hán: Trí Thăng (2# #‡, Ch¡h sheng) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSŠn215SŠ. 

TS5n21Só, Mục lục giáo pháp Thích-ca được biên soạn trong thời Khai 
Nguyên (tiếp tục trong năm Trinh Nguyên triểu đại Đường), X 
ä 7 ã' BỊ f#‡L ft (Đại Đường Trinh Nguyên tục Khai Nguyên thích 
giáo lục), 3 quyển. Bản Hán: Viên Chiếu (| RŠ, Yũan chao) sưu tập 
vào năm 794. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T5Sn21Só. 

TSŠn2157, Mục lục giáo pháp Thích-ca (ấn bản mới trong năm Trinh 
Nguyên thứ nhất của triểu đại Đường), ä 7U%Äf Z #34 H #ÿ (Trinh 
Nguyên tân định thích giáo mục lục), 30 quyển. Bản Hán: Viên Chiếu ( | Rã, 
Yủan chao) biên soạn vào năm 800. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TSSn215S7. 

TS5n21S8, Mục lục giáo pháp Thích-ca trong năm Trinh Nguyên triều 
đại Đường (tiếp theo), #Š ä 7Uf#f‡3t$# (Tục Trinh Nguyên thích giáo 
lục), 1 quyển. Bản Hán: Hằng An (‡# 2, Heng an) sưu tập vào năm 945. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2158. 

T55n2159, Ghi chép về đại sự Truyền Giáo đến Đài Châu, †Š 3t ® 
l8 Ê HỊ #& (Truyền Giáo đại sự tương lai Đài Châu lục), 1 quyền. 
Bản Hán: Tối Trừng (3#, Tsui cheng) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2159. 

T55n2160, Ghi chép về đại sự Truyền Giáo đến Việt Châu, †Ÿ 3t 
l8 3 3ä H| #$ (Truyền Giáo đại sư tương lai Việt Châu lục), 1 quyền. 
Bản Hán: Tối Trừng (3#, Tsui cheng) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2160. 

TSŠn2161, Mục lục của Hoàng gia mua về, Ít 3š 2 H $% (Ngự thỉnh lai 
mục lục), 1 quyền. Bản Hán: Không Hải ( % 3$, Kung hai) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2161. 

TS5n2162, Mục lục của đại Hòa thượng Chân tích Sách Tự và người 
khác, ‡& 2 Xu f Ä #X Ä -Ÿ 5 H #% (Căn bổn đại hòa thượng Chân 
Tích Sách Tự đẳng mục lục), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T55Šn2162. 

TSSn2163, Mục lục của Hòa thượng Thường Hiểu mua về, * tậu 


4# 
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3š 2® H ## (Thường Hiểu Hòa thượng thỉnh lai mục lục), l1 quyền. Bản 
Hán: Thường Hiểu ( 3ƒ tệ, Chang hsiao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2163. 

T1S5n2164, Mục lục đạo cụ và những thứ khác do Hòa thượng chùa 
Linh Nham thỉnh về, #$ jš 3o A 3Š R;¿kP1:š R 3# B $f (Linh 
Nham tự Hòa thượng thỉnh lai pháp môn đạo cụ đằng mục lục), 1 quyển. 
Bản Hán: Viên Hành ( | 4T, Yũan hsing) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2164. 

TS5n2165, Mục lục Nhật Bản vào Trung Quốc cầu pháp vào năm Thừa 
Hòa thứ 5, R + BỊ7k‡u +2 ?-^ /š :È ¿+ BH ##t (Nhật Bản quốc Thừa 
Hòa ngũ niên nhập Đường cầu pháp mục lục), 1 quyển. Bản Hán: Viên 
Nhân (lR| 4=, Yuan jen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TSSn2165. 

TS5n21l6ó, Ghi chép quà tặng của đại sư Từ Giác trong thời Đường, 
®& : kứn # /Jš ‡š :đ# (Từ Giác đại sư tại Đường Tống tấn lục), 1 
quyển. Bản Hán: Viên Nhân (lễ| {=, Yủan jen) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'ŠSSŠn2166. 

TSŠn2167, Mục lục Thánh điển cầu thỉnh thêm ở Trung Quốc, ^_/š 
#f : # ‡( H $## (Nhập Đường tân cầu thánh giáo mục lục), 1 quyền. 
Bản Hán: Viên Nhân (B] 4=, Yuan jen) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2167. 

TSS5n2168A, Mục lục giáo pháp tương lai của thiên sư Tuệ Vận, 5 3Š 
3# ñ j# 2 34 ;+x H $#‹ (Huệ Vận thiển sự tương lai giáo pháp mục lục), 
1 quyển. Bản Hán: Huệ Vận (8 :#, Hui yũn) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/TŠ5Šn2168a. 

T55n2168B, Mục lục sách của luật sự Tuệ Vận, Š :Š †‡ Én Ÿ B ##: (Huệ 
Vận luật sự thư mục lục), 1 quyển. Bản Hán: Huệ Vận ( Š.š, Hui yũn) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSŠn2168b. 

TS5n2169, Mục lục Kinh, luận, chú giải, ghi chép. thỉnh về từ chùa Khai 
Nguyên, ff| 73T :R 13 #@&?Øñ 3e 5% H $#⁄ (Khai Nguyên tự cầu đắc kinh 
sớ ký đằng mục lục), 1 quyền. Bản Hán: Viên Trân (lš| +, Yũan chen) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSn2169. 

TS5n2170, Mục lục Kinh, luật, luận, chú giải, ghi chép. thỉnh từ Phúc 
châu, Ôn châu sà Đài châu, 35 !Ị š# 4| @ 9| 313 44 4È 1ã 0ñ ?ứ 2È Š 
3 H## (Phúc châu, Ôn châu, Đài châu đắc kinh luật luận sớ ký ngoại 
thư đẳng mục lục), l1 quyển. Bản Hán: Viên Trân (JB| 3>, Yũan chen) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'SSŠn2170. 

TSSn2171, Mục lục cầu pháp tại Chùa Thanh Long, 3 ñš*† 3+ BH 
$## (Thanh Long tự cẩu pháp mục lục), l quyển. Bản Hán: Viên Trân 
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(El #2, Yũan chen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T5Sn2171. 

TS5n2172, Mục lục của Tỳ-kheo Viên Trân, người Nhật Bản cầu pháp 
ở Trung Quốc, H tt ứ BỊ 2+ ^ 7# :Rš3* H $# (Nhật Bản Tỳ-kheo 
Viên Trân nhập Đường cầu pháp mục lục), 1 quyền. Bản Hán: Viên 
Trân (ä] 32, Yian chen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TSSn2172. 

TSSn2173, Mục lục của đại sư Trí Đăng thỉnh về, ?# šŠ ® ứị šš # H 
## (Trí Đăng đại sư thỉnh lai mục lục), 1 quyển. Bản Hán: Viên Trân 
(El +, Yũan chen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T5S5n2173. 

TS5n2174A, Mục lục các sách mới về pháp môn và nội dung khác được 
thỉnh về, 3% $ 23 3š 3+ P" 3# B 3$ (Tân thư tả thỉnh lai pháp môn đẳng 
mục lục), 1 quyển. Bản Hán: Tông Duệ (?##u, Tsung rưi) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T5Š5n2174a. 

TS5n2174B, Mục lục của đức tăng chánh Tông Duệ ở Chùa Thiển Lâm, 
Xổ 2k-T  8uUÉ E H ## (Thiển Lâm tự Tông Duệ tăng chánh mục lục), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T5Šn2174b. 

TSSn2175, Mục lục ghi chép Kinh sách của tôn giáo khác, $$ 3} #& % H $$ 
(Lục ngoại kinh đẳng mục lục), L quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2175. 

TS5n2176, Ghi chép tống hợp về các loại chân ngôn của các bậc thấy 
trong bộ Mật giáo, 3š ] § Ã š ?3 3X ŠÄXA4@A$Ä (Chư A-xà-lê 
chân ngôn mật giáo bộ loại tổng lục), 2 quyền. Bản Hán: An Nhiên (3 
Z#R, An jan) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSn2176. 

TS5n2177, Mục lục về ngành Luận lý uà chương chú giải về tông Hoa 
nghiêm, $È ất z  ỨÄ 3t R 8$ (Hoa nghiêm tông chương sớ tịnh 
nhân tminh lục), 1 quyển. Bản Hán: Viên Siêu (BỊ 3#, Yũan chao) ghi 
chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSn2177. 

TSSn2178, Các chương và chú giải về tông Thiên Thai, X  ® Š Ứñ 
(Thiên Thai tông chương sớ), 1 quyển. Bản Hán: Huyền Nhật (* H, 
Hsuan j¡h) ghi chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSŠ5n2178. 

TSSn2179, Các chương và chú giải về tông Tam luận, = 33 2 '* Ứñ 
(Tam luận tông chương sớ), 1 quyển. Bản Hán: An Viễn (3 ‡š, An 
yuan) ghi chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSŠn2179. 

TS5n2180, Các chương và chú giải về tông Pháp tướng, 38 2 3Š Øf. 
(Pháp tướng tông chương sớ), 1 quyền. Bản Hán: Bình Tộ (-J-3E, P”1ng 
tso) ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSn2180. 
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TS5n2181, Các chương và chú giải thêm vào tông Pháp tướng, 3i * 
}8  Šữñi. (Chú tấn pháp tướng tông chương sớ), 1 quyền. Bản Hán: 
Tạng Tuấn (jãÄ 4$, 1sang chủn) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T5Šn2181. 

TSSn2182, Các chương và chú giải về tông Luật, †# 2 3# #RÑ. (Luật tông 
chương sớ), 1 quyển. Bản Hán: Vinh ổn (3Š 4Š, Jung wen) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2182. 

T55n2183, Mục lục truyền đèn ở Nhật Bản, Ã 3Ä1Š1# H #‡ (Dông 
vực truyền đăng mục lục), 1 quyển. Bản Hán: Vĩnh Siêu (z3, 
Yung chao) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSŠn2183. 

TS5n2184, Mục lục tổng hợp biên tập tới về kho tàng giáo pháp của 
các tông phái Phật giáo, Äf $ 3# 2 34 #ã 48.3%: ( Tân biên chư tôn giáo 
tạng tổng lục), 3 quyển. Bản Hán: Nghĩa Thiên ( Š %, Ltien) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2184. 


25. BỘ TỤC KINH SỚ 
(48 #@ Ø 3Ñ): T. 2185-2700 

TSón2185, Chú thích nghĩa Kinh Thắng man, JŠ Š #$ Š: đÑ. (Thắng- 
man kinh nghĩa sớ), 2 quyền. Bản Hán: Thánh Đức n h (® t{Š K 
-P, Sheng Te tai tzu) biên soạn. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2185 _ vẽ 

TSón2186, Chú thích nghĩa Kinh Duy-ma-cật, #ạ /# 44 đã. (Duy- 
ma kinh nghĩa sớ), 2 quyền. Bản Hán: Thánh Đức thái tử Về t{‡È K 
-Ÿ, Sheng Te tai tzu) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2186_,Só. 

TSón2187, Chú thích nghĩa Kinh hoa sen chánh pháp, ‡**# Š ứñ 
(Pháp hoa nghĩa sớ), 1 quyển. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đÄ, Chi TsAng) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2187_,S6. 

TSón2188, Ghi chép tóm lược Kinh hoa sen chánh pháp, 33% 3Š sã ‡}› 
(Pháp hoa lược sao), 2 quyền. Bản Hán: Minh Nhất (8 —, Ming I) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2188_,Só. 

TSón2189, Bảnvăngiải thích Kinhhoasen chánh pháp tuyệtvời, +) 3* šŸ 
3 4# ÊẼ % (Diệu pháp liên hoa kinh thích uăn),2 quyển. Bản Hán: Trung 
Toán ( '† #f, Chung Suan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2185_ ,Só. 

TS6n2190, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 3% 3È 4® 

Bí #§ (Pháp hoa kinh khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3% ;#, 
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Kung Hai) biên soạn.. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 

ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,5Số. 

TS6n2190=1, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 3 $Š 4# Bf 
#§_ (Pháp hoa kinh khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải ( 3 3$, 
Kiung Hai) biên soạn. SAT: https:/ /21đzk.Lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,5Số. 

TSốn2190=2, Giải thích Kinh hoa sen chánh pháp, 3* $È #&## (Pháp 
hoa kinh thích), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải (# 3#§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,Số. 

TS6n2190=3, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 3k $Š #& BE 
#§ (Pháp hoa kinh khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải ( % ?§, 
Kiung Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,5Số. 

TSốn2190=4, Danh hiệu bí mật trong Kinh hoa sen chánh pháp, 3* $È 
46 3# , (Pháp hoa kinh mật hiệu), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải 

#3, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_,5ó. 

TS6n2190=S, Giải thích nghĩa bí mật trong Kinh hoa sen chánh pháp, 
3 3# #@ 2Ÿ (Pháp hoa kinh bí thích), 42 quyền. Bản Hán: Không 
Hải (2#, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,Só. 

TSốn2190=6, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 3+ 3 | #6 
(Pháp hoa khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3 3$, Kung 
Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_,Só. 

TSốn2191, Giải thích bí mật trong Kinh hoa sen chánh pháp, 3* 3% 44 
3b f (Pháp hoa kinh bí thích), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (?Š 
##, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2191_ ,Só. 

T1S6n2192, Nghi thức vắn tắt ào cửa chân ngôn, vào cái thấy như 
thật, giảng giải hoa sen chánh pháp, ^_t5 3 ÏT] A_+u 3 R,3373 ;k 
3š mã 4Á. (Nhập chân ngôn môn nhập như thật kiến giảng diễn pháp 
hoa lược nghỉ), 7 quyển. Bản Hán: Viên Trân (lñ|#2, Yuan Chen) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2192_,S6. 

TSón2193, Chú thích Kinh vô lượng nghĩa, ›‡ §# Š šŠ #& (Chú vô 
lượng nghĩa kinh), 9 quyền. Bản Hán: Tối Trừng (3X#, Tsui Cheng) 
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biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2193_,S6. 

T1Són2194, Ghi chép Kinh phương pháp thực hành về quán hạnh 
Bồ-tát Phổ Hiền (Ghi chép Kinh Phật nói phương pháp thực 
hành về quán hạnh Bồ-tát Phổ Hiển), ÿ4# f8 3 lễ 17:k£@ 
‡ứ (ñbùên * 5H ‡ lễ {T;k4@4¿6) (Quán Phổ Hiển Bồ-tát hành 
pháp kinh ký (Phật thuyết quán Phổ Hiển Bồ-tát hành pháp kinh 
ký), 7 quyển. Bản Hán: Viên Trân (jl|#+, Yủan Chen) biên 
soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2194_,56. 

TSón2195, Sao chép chỉ dẫn về Kinh hoa sen, šÈ 3È Bï| 7x 3} (Pháp hoa 
khai thị sao), 7 quyển. Bản Hán: Trinh Khánh ( ä ZŸ, Chen Ching) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2195_ ,S6. 

TSón2196, Ý nghĩa then chốt của Kinh vua ánh sáng vàng kim số một, 
+%*.M Hồ + 4# 2 6 (Kim quang minh tối thắng ương kinh huyển 
+), 1 quyển. Bản Hán: Nguyện Hiểu (#ññ$, Yũan Hsiao) và người 
khác sưu tầm. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2196_,Só. 

TS6n2197, Chú thích Kinh uua ánh sáng uàng kim số một, 2 3. 8R t4 Hồ- 
+ #&3*‡ # (Kim quang minh tối thắng vương kinh chú thích), 2 quyền. Bản 
Hán: Minh Nhất (8 —, Ming l) biên tập. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2197_,Só. 

TSón2198, Chân lông Kinh vua (ánh sáng uàng kim) số một, tx lồ. Ð 46 
31% (Tối thắng vương kinh vũ túc), 1 quyển. Bản Hán: Bình Bị (-Ƒ đã, 
P'Ing Pei) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2198_,Só. 

TS6n2199, Tóm tắt Kinh vua (ánh sáng uàng kim) số một, tx J$- + #& 
Bí #8 (Tối thắng vương kinh khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải 
(#3, Kiung Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2199_ ,Só. 

TSón2200, Tóm tắt Kinh đức vua nhân từ, {~ + ## Rl #ã (Nhân vương 
kinh khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (7$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2200_ ,Số. 

TS7n2201, Tóm tắt Kinh trí tuệ toàn hảo như kim cương 23R|| 4437 
»\ ## š “@ l3 (Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh khai để), 42 
quyển. Bản Hán: Không Hải (7$, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2201_,57. 

T57n2202, Thuật lại ý nghĩa Kinh tính hoa trí tuệ, Ấ& 3 ^› #& 3È Ã: 
(Bát-nhã tâm kinh thuật nghĩa), 1 quyền. Bản Hán: Trí Quang (#Ÿ 
3, Chih Kuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2202_,57. 

T57n2203a, Then chốt bí mật của Kinh tính hoa trí tuệ, 3# 3? "3 4$ 3È 
%È (Bái-nhã tâm kinh bí kiện), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải ( % ?§, 
Kiung Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2203A. 

TS57n2203b, Chú thích tóm tắt Then chốt bí trật của Kinh tỉnh hoa 
trí tuệ, Ä$ 3? \› #& 2È)š 8Ä 3+ (Bát-nhã tâm kinh bí kiện lược chú), 30 
quyển. Bản Hán: Giác Tông (5° ##Ÿ, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2203B. 

T157n2204, Bí quyết trở cửa Then chốt bí mật của Kinh tỉnh hoa trí tuệ, 
lx 37 nu 48 2 Sẽ BỊ P]2* (Bát-nhã tâm kinh bí kiện khai môn quyết), 
9 quyển. Bản Hán: Tế Tiêm (3z, Chi Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2204_,57. 

TS7n2205, Chú thích biên tập sao chép ý nghĩa Kinh trang súc hoa, $* 
x4 Ấ #) 5 #f (Hoanghiêm diễn nghĩa sao toản thích), 1 quyền. Bản Hán: 
Trạm Duệ (3Š Ä, Chan Wei) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2205_ ,Š7. 

T157n2206óa, Phiên âm và dịch nghĩa bản mới của Kinh trang sức hoa, 
%3 š¿ lí 44 1Ÿ ất (lân dịch hoa nghiêm kinh âm nghĩa), 2 quyển. Bản 
Hán: Hỷ Hải ( Š 3$, Hsi Hai) biên soạn. SAT: https: //21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2206A. 

157n2206b, Phiên âm và dịch nghĩa Kinh trang sức hoa ấn bản 
Trinh Nguyên, ä 7U3Èj#@ ằä li (Trính Nguyên hoa nghiêm 
kinh âm nghĩa), 2 quyển. Bản Hán: Hỷ Hải (Š 3$, Hsi Hai) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2206B. 

T57n2207, Tuyến tập phiên âm và dịch nghĩa ba Kinh về Tịnh độ, ‡# 
+ =šš£ 3 Ã ® (Tịnh độ tam bộ kinh âm nghĩa tập), 1 quyển. Bản 
Hán: Tín Thụy ({š #3, Hsin Jui) toản. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2207_,Š7. 

T57n2208a, Đẩu mối hoài nghi về Tịnh độ, š# + X‡ 3#, (Tịnh độ nghi 
đoan), 2 quyển. Bản Hán: Hiển Ý (#R#, Hsien I) kể lại. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2208A. 

157n2208b, Ghi chép người hiển hỏi, người ngu đáp về ý nghĩa Kinh 
quán Vô Lượng Thọ, 3# Ấ 3 F?] là 2#) (Quán kinh nghĩa hiển vấn 
ngu đáp sao), 1 quyển. Bản Hán: Chứng Nhãn (š# š#*, Cheng Jen) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2208B. 

157n2208c, Ghi chép được khảo sát về việc trả lời khéo những thắc 
mắc về ý nghĩa Kinh quán Vô Lượng Thọ, Bñ 4s Š: ‡h XŠ 77 2 5† ĐÈ) 
(Quán kinh nghĩa chuyết nghi xảo đáp nghiên hạch sao), 2 quyển. Bản 
Hán: Hiển Ý (§ã Š, Hsien I) kể lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2208C. 

TS7n2209, Ghi chép phổ biến Sớ giải Kinh quán Vô Lượng Thọ, #4 #$ 

fñ 1Ÿ t8 36, (Quán kinh sớ truyền thông ký), 2 quyền. Bản Hán: Lương 
Trung (R z5, Liang Chung) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2209_,Š7. 

TS7n2210, Ghi chép tóm tắt Kinh A-di-đà, I*T ?ầ Fb ## w& ‡d, (A-di-đà 
kinh lược ký), 7 quyền. Bản Hán: Nguyên Tín (Z#{š, Yuan Hsin) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2210_,57. 

TS8n2211, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, X 8H 4# El#ã (Đại Nhật kinh khai 
để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3 3#§, Kung Hai) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2211_,S8. 

TS8n2211=I1, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, ® H # Bì #ã (Đại Nhật kinh 
khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

T58n2211=2, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, ® H 4$ E38 (Đại Nhật kinh 
khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

TS8n2211=3, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, ® H # PB #ã (Đại Nhật kinh 
khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không n. 2#, Kung Hai) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

TS8n2211=4, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, ® H #4 Bì #ã (Đại Nhật kinh 
khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) biên 
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soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

TS8n2211=S, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, X H #4 P#ã (Đại Nhật kinh 
khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (®§, Kung Hai) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

TS8n2211=6, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, % H ‡#& E38 (Đại Nhật kinh 
khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (?§, Kung Hai) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

T58n2212, Tông chỉ Kinh Như Lai Đại Nhật, X #.J§ 2-3 £&35 É§ 
(Đại T}-lu-xá-na kinh chỉ quy), 7 quyền. Bản Hán: Viên Trân (lễ| 2, Yũan 
Chen) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2212_,58. 

TS8n2213, Sao chép dấu ấn tuyệt vời Chú thích Kinh Như Lai Đại Nhật, 
%1 #4#?ï +) E0 &} (Đại Nhật kinh sớ diệu ấn sao), 3 quyển. Bản Hán: 
Hựu Phạm (?Ÿ §ễ, Yu Fan) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2213_,58. 

TS8n2214, Sao chép truyền tuiệng về dấu ấn tuyệt vời Chú thích Kinh 
Như Lai Đại Nhật, X H #@?ñ + Én #d 1Ÿ (Đại Nhật kinh sớ diệu 
ấn sao khẩu truyền), 3 quyển. Bản Hán: Hựu Phạm (?Ÿ ÿŠ, Yu Fan) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2214_,58. 

TS8n2215, Ghi chú riêng Chú thích về Phẩm an trụ trong Kinh Như 
Lai Đại Phật, X H ##@1‡t a3 dh0ữR4©?ứ (Đại Nhật kinh trụ tâm 
phẩm sơ tư ký), 9 quyền. Bản Hán: Tế Tiêm (3Ÿ#‡š, Chi Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=221S_,58. 

TS9n221ó, Sao đà tác ⁄ diễngiảisâuxa về Chú thích Kinh Như Lai Đại Nhật, 
XxH#4#?ñï;# § 3#? (Đại Nhật kinh sớ diễn áo sao), 6 quyền. Bản Hán: 
Cảo Bảo (2S Ÿ, Kao Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2216_,59. 

TS9n2217, Sao chép cốt lõi Chú thích về Kinh Như Lai Đại Nhật, X 
H #4@Øñ 3ã ^g #b (Đại Nhật kinh sớ chỉ tâm sao), Š quyền. Bản Hán: 
Lại Du ( #§ 3Â, Lai Yủ) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2217_,59. 

160n2218, Sao chép chú thích về Kinh Như Lai Đại Nhật, X H 4$ ? 
#b (Đại Nhật kinh sớ sao), Š quyền. Bản Hán: Hựu Khoái (2 Bế % YW 
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Kuai) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2218_,ó0. 

T60n2219, Ghi chú riêng phần Chú thích phẩm an trụ tâm trong Kinh 
Như Lai Đại Nhật, X B #&44‡ a3 hPR4?ú (Đại Nhật kính trụ 
tâm phẩm sơ tư ký), 3 quyển. Bản Hán: Đàm Tịch ( #3, Tan Chi) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2219_,60. 

160n2220, Ghi chú riêng phần Chú thích uề phương pháp cúng dường 
theo thứ tự trong Kinh Như Lai Đại Nhật, % 8 #£ ‡ Š 2 ?# ¡ki 
š&, (Đại Nhật kinh cúng dường thú đệ pháp sớ tư ký), 3 quyển. Bản Hán: 
Hựu Phạm (3 ÿŠ, Yu Fan) biên soạn. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2220_ ,ó0. 

T6In2221, Tóm tắt Kinh đảnh kim cương, El|TR#&ffjÄ3ã§ (Kim 
cương đảnh kinh khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (®;#, 
Kiung Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2221_ ,61. 

TóIn2222, Tóm tắt Kinh vua kinh, #$ + #$ fjd#B (Kinh vương kinh 
khai đề), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (®§, Kung Hai) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2222_,61. 

T61n2223, Chú thích Kinh vua giáo hóa lớn đảnh kim cương, 2 F|| TR 
34 + #@&?Øñ. (Kim cương đảnh đại giáo vương kinh sớ), 8 quyển. Bản Hán: 
Viên Nhân (lš| {=, Yũan Jen) biên soạn.SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2223_,ó1. 

Tó1n2224, Giải thích thi kệ trong Kinh đảnh kim cương, 2 RÌ| TR ## 15 
## (Kim cương đánh kinh kệ thích), 1 quyền. Bản Hán: Lại Tôn (‡8 Š, 
Lai Tsun) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2224_ ,61. 

1ó1n2225, Ghi chú riêng Kinh vua giáo hóa lớn đảnh kim cương, 
2 Hl|TR k‡t + 4#4»?ứ (Kim cương đảnh đại giáo vương kinh 
ft ký), 3 quyển. Bản Hán: Đàm Tịch (#3, Tan Chi) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2225_,6I. 

161n2226, Văn thứ tự của Kinh vua giáo hóa gồm 30 quyến, = 
+†+X3tt@@% xã (lam thập quyển giáo vương kinh văn 
thứ đệ), 6 quyển. Bản Hán: Cảo Bảo (Z7, Kao Pao) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2226 _,61. 
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T61n2227, Chú thích tóm tắt Kinh Susiddhikara, ŠÀ šŠ 3b, X5 ‡§ 4$ nặ, fĩị 
(Tô-tất-địa-yết-la kinh lược sớ), 8 quyền. Bản Hán: Viên Nhân (lễ| {=, 
Yủan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2227_ ,61. 

T61n2228, Phương pháp thực hành trong Kinh tấtcá Du-già du-chỉtrong 
lầu trên đảnh kim cương, 2'EÌ|!Ä-‡$ ] — 1) 3Ã 3&Á#@ 1# {T3 (Kim 
cương phong lâu các nhất thiết du chỉ kinh tu hành pháp), 13 quyển. Bản 
Hán: An Nhiên (3 ZÄ, An Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2228_,ó1. 

161n2229, Ghi chú riêng về cách thực hành bao quát trong Kinh tất cả 
Du-già du-chỉ trong lầu trên đảnh kim cương, 3Ä 3& #8‡T $» 36 (Du 
chỉ tổng hành tư ký), 4 quyền. Bản Hán: Chân Tịch (š 34, Chen Chỉ) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2229_ 61. 

T61n2230, Giải thích nghĩa tóm tắt về Kinh đạo tràng giác ngộ, 3? † 3 
$6 mã Ất ÊF ( Bồ-để tràng kinh lược nghĩa thích), 7 quyền. Bản Hán: Viên 
Trân (lš|#+, Yuan Chen) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2230_ ,ó1. 

161n2231, Giải thích Nghỉ thức thế giới kho tạng bào thai hoa 
sen, 3Š 3$ Nà jà T“|ÁĐU#fff (Liên hoa Thai tạng giới nghỉ quỹ 
giải thích), 6 quyển. Bản Hán: Chân Hưng ( #, Chen Hsing) 
biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2231_,61. 

T61n2232, Ghi chú riêng về Phạn-phược-nhật-la-đà-đổ, 3š"! H š§ 5 
34+ 30, (Phạn-phược-nhật-la-đà-đổ tư ký), 6 quyển. Bản Hán: Chân 
Hưng (#!, Chen Hsing) kể lại. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2232_,ó1. 

T61n2233, Đại ý Kinh đảnh Phật lớn, + †È.TR 4& B8 (Đại Phật đảnh 
kinh khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2233_,61. 

TóIn2234, Giải thích tựa đểề Kinh đảnh kim cương, )* X ?ÈTR  š 
(Chú đại Phật đảnh chân ngôn), 1 quyển. Bản Hán: Nam Trung 
(z8, Nan Chung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2234_,ó1. 

161n2235, Chú thích so sánh việc Như Lai đảnh Phật lớn phóng hào 
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quang về thần chú tất-đảm-tha bát-đảm-la, 2® ?È TR 3e 2 3X 3 
X lễ 1b, #‡ lễ tệ lo l§ E Rh 3È (Đại Phật đảnh Như Lai phóng quang 
tất-đảm-tha bát-đảm-la đà-la-ni khám chú), 3 quyển. Bản Hán: 
Minh Giác (8 '°, Ming Chùeh) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=22351_,61. 

T61n2236, Tóm tắt Kinh đạt đến đạo lý, Z#*§4# Rf|#ã8 (Lý thú kinh 
khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (§, Kung Hai) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2236_,61. 

T61n2236=1, Tóm tắt Kinh đạt đến đạo lý, ###§‡4#Bfj#B (Lý thú 
kinh khai để), 31 quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2236_,61. 

T61n2236=2, Tóm tắt Kinh đạt đến đạo lý, 1# *§4& Ji| 38 (Lý thú kinh 
khai đề), 31 quyển. Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2236_,ó1. 

T61n2237, Câu tăn Kinh chân thật, !š ?Ÿ ‡& % é] (Chân thật kinh uăn 
cú), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2237_ ,61. 

T61n2238, Giải thích hạt giống Kinh đạt đến đạo lý, £# *e46‡§-7- 
#$ (Lý thú kinh chủng tử thích), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (®“° 
##, Chùủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2238_ ,ó1. 

Tó1n2239, Sao chép ý nghĩa Kinh hạnh phúc lớn, X #2‡$#ã Š ‡} 
(Đại lạc kinh hiển nghĩa sao), 9 quyền. Bản Hán: Tế Tiêm (32, Chi 
Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2239_ ,61. 

161n2240, Ghi chép Giải thích lại phần giải thích Kinh đạt đến đạo 
lý, 1£ Xe #‡ $ ff ?0 (Lý thú thích trọng thích ký), 31 quyển. Bản Hán: 
Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2240_ ,61. 

161n2241, Sao chép cương lĩnh phần giải thích Kinh đạt đến đạo 
lý, 193#ff2#%#)} (Lý thú thích bí yếu sao), l quyển. Bản Hán: 
Cảo Bảo (3Ÿ, Kao Pao) thuyết, Hiền Bảo (#3, Hsien Pao) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2241_,61. 
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T61n2242, Chú thích so sánh về thần chú như các mong cầu, ® Bã >R †È 
š§ #Ẻ, #3 (Đại tùy cầu đà-la-ni khám chú), 3 quyền. Bản Hán: Minh 
Giác (8H ®Ÿ, Ming Chủeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2242_,ó1. 

T61n2243, Tuyển tập hai mươi bộ chú thích Kinh ngàn tay, † 
#4 —-†/X`*R#### (Thiên thủ kinh nhị thập bát bộ chúng thích), 2 
quyển. Bản Hán: Định Thâm (3%, Ting Shen) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2243_,óI. 

Tó1n2244, Phiên âm và dịch nghĩa Kinh con Công, iLŠ #&-* Š: 
(Khổng tước kinh âm nghĩa), l quyển. Bản Hán: Quan Tĩnh (ñ# 
Äf#, Kuan Ching) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2244_,ó1. 

161n2245, Giải thích ý nghĩa câu chân ngôn tươi sáng do Phật Đại 
Nhật với dây không rỗng tưới rót, 7F ® lã 14 FÈ J§ 2 70 X 3Š TR 
.1 8 š 2) š # (Bất không quyển sách T)-lu-xá-na Phật đại quán 
đảnh quang minh chân ngôn cú nghĩa thích), 9 quyển. Bản Hán: Cao 
Biện (#3, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2245_,ó1. 

T62n2246, Tóm tắt Kinh lưới Phạm thiên, 3š 1| #& BflÄã (Phạm võng 
kinh khai để), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3# 3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=224ó6 _,62. 

162n2247, Sao chép Nhật Châu về Chú thích bản văn giới kim cương, 
3š | zt. + ứi.H #k#} (Phạm võng giới bổn sớ nhật châu sao), 8 quyển. 
Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ #4, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
i=2247_,62. 

T62n2248, Sao chép của hồi môn, ïŸ †T#} ( Tư hành sao), 1 quyền. Bản Hán: 
Chiếu Viễn ( Bề, Chao Yuan) biên soạn. SAT: https:/ /2.1dzk.].u-tokyo. 
acJjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2248_,62. 

T63n2249, Sao chép ý nghĩa căn bản của Luận kho tàng, {E23 2 
3ˆ (Câu-xá luận bổn nghĩa sao), 2 quyền. Bản Hán: Tông Tính (2 
†‡, Tsung Hsing) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2249_ ,ó3. 

T63n2250, Sao chép yếu chỉ của Luận kho tàng A-tỳ-đạt-ma, Ï*T ELšš 
#18231 ®$-#) (A-t)-ấat-ma Câu-xá luận chỉ yếu sao), 2 quyền. Bản 
Hán: Trạm Tuệ (# 3Š, Chan Hưi) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2250_ ,ó3. 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ „293 


164n2251, Ý nghĩa chữ pháp trong Luận kho tàng A-tỳ-đạt-ma, F°] FẺ 
‡š /#1RB438¿x Ất (A-0)-đạt-ma Câu-xá luận pháp nghĩa), 1 quyền. 
Bản Hán: kế Đạo (4#*:š, K'uai Tao) biên soạn. SAT: https://21z- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2251 ,64. 

T64n2252, Điển tích trong Luận khoa tàng A-tỳ-đạt-ma, FỊ RÈ :š Jð 18 
+3) 1Š % (A-t-đạt-ma Câu-xá luận kê cổ), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Tràng (3*‡š, Fa Chuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2252_,ó4. 

T64n2253, Chánh uăn chú thích kệ tụng Luận kho tàng, 13-23 2ã ÿñL 
1E % (Câu-xá luận tụng sơ chính văn), 7 quyển. Bản Hán: Nguyên Tín 
(Ở&4š, Yuan Hsin) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2253_,ó4. 

T64n2254, Sao chép chú thích kệ tụng Luận kho tàng, 1323 28 đã 3} 
( Câu-xá luận tựng sớ sđ0), 1 quyển. Bản Hán: Anh Hiến ( 3, Ying 
Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2254_ ,64. 

165n22S5S, Ghi chép chú thích Luận trung quán, *P 38 ÿñÑ ? (Trung luận 
sớ ký), 1 quyển. Bản Hán: An Trừng (3#, An Cheng) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=22SS_ ,6S. 

T6S5n2256, Giải thích riêng phẩm 27 trong Luận trung quán, '? ffU.3ã 
— †++zz7| # (Trung quán luận nhị thập thất phẩm biệt thích), 1 
quyển. Bản Hán: Khoái Hiến (1# ##, Kuuai Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2256_,65. 

165n22S7, Ghi e2 nghe 0à tư duy về chú thích Luận hai mươi cánh 
cửa, -} — P3 đã Bị “8 ‡e, ( Thập nhị môn luận sớ văn tư ký), 1 quyền. 
Bản Hán: Tạng Hải ( jã #8, TsAng Hai) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2257 „65. 

T6Sn2258, Giải thích số lượng trong lòng tay, 12 #‡Š (Chưởng 
trân lượng đạo), 1 quyền. Bản Hán: Tú (#, Hsiu) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2258_,65. 

T65n22S9, Hỏi đáp Luận Du-già, 3ã †)u 3ã f5) %- (Du-già luận uấn đáp), 
1 quyển. Bản Hán: Tăng Hạ (2š, Seng Ho) tạo. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2259_,65. 
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T6Sn2260, Giải thích lời tựa của Ghi chép Luận chỉ-có-thức, rề, "E 33X 3 
3 ?0 /Ƒ # ( Thành duy thúc luận thuật ký tự thích), Š quyển. Bản Hán: 
Thiện Châu ( -Ý#£, Shan Chu) biên tập. SAT: https:/ /21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2260_ ,ó5. 

T6Sn2261, Ghi chép rõ hơn về đèn ý nghĩa chỉ-có-thức, "3Ä Š }#3# 
BH 3ở, (Duy thức nghĩa đăng tăng minh ký), Š quyền. Bản Hán: Thiện 
Châu (-##k, Shan Chu) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2261_,ó5. 

T16S5n2262, Sao chép bản ăn Luận chỉ-có-thức, p "E333 %3} 
(Thành duy thức luận bổn văn sao), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2262_,65. 

T6ón2263, Sao chép cùng học về Luận chỉ-có-thức, °E3X 3 |5) ft#} 
(Duy thức luận đồng học sao), 1 quyền. Bản Hán: Lương Toán ( à”?”, 
Liang Suan) sao chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2263_ ,66. 

T6ón2264, Văn thư Luận chỉ-có-thức, °‡3š\ 3 ị] # (Duy thức luận văn 
thư), 2 quyển. Bản Hán: Quang Dận (%.,JL, Kuang Yin) ghi chép. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2264_,66. 

T66n2265, Nhật ký huấn luận về Luận chỉ-có-thức, °E 3X 3à 3JI| 3 H 3ú, 
(Duy thúc luận huấn luận nhật ký), 2 quyền. Bản Hán: Quang Dận (3%, 
J8L, Kuang Yin) thảo. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=226S_ ,6. 

T67n2266, Tuyển tập Ghi chép về Luận chỉ-có-thức, px," 3š 3⁄3 3t 3 ®E 
7\ #a ( Thành duy thúc luận thuật ký tập thành biên), 2 quyền. Bản Hán: 
Trạm Tuệ (;# ŸŠ, Chan Huưi) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2266_,67. 

T68n2267, Chú thích tóm tắt Luận chỉ-có-thức, r °‡ 3À 3à sš Ø. ( Thành 
duy thức luận lược sớ), 3 quyền. Bản Hán: Phổ Tịch ( $#‡ 3x, P'u Chi) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2267_,68. 

Tó8n2268, Chú thích ba mươi kệ tụng, 3+ = -} ?R (Chú tam thập tụng), 
7 quyển. Bản Hán: Trinh Khánh ( ñ #Ÿ, Chen Ching) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2268_ ,68. 

Tó8n2269, Chúthíchuề Giải thích tóm tắtuếLuận tập hợp vềĐại thừa, 3ã: 
% %? #ttã 0t (Nhiếp đại thừa luận thích lược sớ), 3 quyền. Bản Hán: 
Phổ Tịch ( Ý #, Pu Chi) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
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ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2269_ ,ó8. 

T68n2270, Sao chép đèn sáng về Chú thích rộng về Luận luận lý, E] 8R 3 
đã BH X# #b (Nhân minh luận sớminh đăngsao), 5 quyền. Bản Hán: Thiện 
Châu (##k, Shan Chu) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2270_ ,ó8. 

T68n2271, Sao chép Chú thích rộng về Luận luận lý, E 8 X đã ‡} 
(Nhân minh đại sớ sao), 1 quyển. Bản Hán: Tạng Tuấn (jÄ 4#, TsAng 
Chủn) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2271_ ,ó8. 

T69n2272, Sao chép mạch lạc ề Chú thích rộng về Luận luận lý, E] 8R 
X?ñ ñk § #} (Nhân minh đại sớ dung quán sao), 3 quyền. Bản Hán: 
Cơ Biện (j3X#‡, Chi Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2272_,ó9. 

T69n2273, Giải thích uề Chú thích rộng về Luận luận lý, Bì 8Ä X ?Ã 
‡l (Nhân minh đại sớ đạo), 2 quyền. Bản Hán: Minh Thuyên (8 
3>, Ming Chủan) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2273_,ó9. 

T69n2274, Sách tỉnh họa về Chú thích rộng về Luận luận lý, B] 8R 
#t S £ (Nhân minh đại sớ lí thư), 2 quyển. Bản Hán: Minh Thuyên 
(8 3>, Ming Chủan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2274_,ó9. 

T69n2275, Ghi chú riêng về bốn mâu thuẫn trong Luận luận lý, E] 8] uq 
4§ ‡R tŠ 42 ?6, (Nhân minh tứ chủng tương vi tư ký), 1 quyền. Bản Hán: 
Quán Lý (Ñ#‡#, Kuan L¡) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2275_ ,ó9. 

169n2276, Chú thích tóm tắt về bốn mâu thuẫn trong Chú thích về 
Luận luận lý, P 8R 3ã đã vs 4£ ‡8 tš sä 3š ##. (Nhân minh luận sớ tứ 
chủng tương vi lược chú thích), 7 quyển. Bản Hán: Nguyên Tín (3# 4š, 
Yũan Hsin) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2276_ ,69. 

169n2277, Ghi chép tóm tắt riêng về bốn thâu thuẫn trong Luận luận 
lý, BỊ 8R vs 4$ ‡R ‡Š 1Ä 4¿ ?c, (Nhân minh tứ chủng tương vi lược tư ký), 
6 quyển. Bản Hán: Chân Hưng (š ##, Chen Hsing) biên tập. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2277_,ó9. 

T69n2278, Ghi chép tóm tắt về bốn loại mâu thuẫn, v4 ‡§ †8 :Š li mã. 
3e, (Tí chủng tương vi đoạn lược ký), 6 quyền. Bản Hán: Chân Hưng 
( #, Chen Hsing) biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2278_,ó9. 
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Tó9n2279, Ghi chép tóm tắt về yếu chỉ Luận luận lý, | 8R $k $ sã ?ứ, 
(Nhân minh toản yếu lược ký), 6 quyển. Bản Hán: Chân Hưng ( R ##, 
Chen Hsing) biên tập. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2279_ ,69. 

169n2280, Sao chép bốn mâu thuẫn trong Chú thích rộng về Luận 
luận lý, E 8R X đñi t3 #§ ‡8 ‡š ‡} (Nhân minh đại sớ tứ chủng tương vi 
sao), 8 quyển. Bản Hán: Trân Hải (+3§, Chen Hai) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2280_ ,ó9. 

Tó9n2281, Sao chép bản Minh, 8R }‡} (Minh bổn sao), 7 quyền. 
Bản Hán: Trinh Khánh (ñÑ/#, Chen Ching) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mmode=- 
detail&useid=2281_ ,69. 

Tó9n2282, Sap chép tính tuyển bản Minh, ®R #‡}} (Minh yếu sao), 7 
quyển. Bản Hán: Trinh Khánh ( ä #Ÿ, Chen Ching) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2282_,ó9. 

Tó9n2283, Sao chép Luận phát khởi niềm tin, š6†š ã‡} th (Khởi 
tín luận sao xuất), 1 quyển. Bản Hán: Tôn biện ( Ÿ 3, Tsun Pien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2283_,ó9. 

T69n2284, Chỉ rõ nhân duyên trong Luận giải thích Đại thừa, #È FÈ ?] 
%T† 0 4ã - (Thích Ma-ha-diễn luận chỉ sự), 42 quyền. Bản Hán: Không 
Hải (3#?§, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2284_,ó9. 

Tó9n2285, Chỉ rõ nhân duyên trong Luận giải thích Đại thừa, #È FÈ ?] 
T3 3ã 3# (Thích Ma-ha-diễn luận chỉ sự), 30 quyển. Bản Hán: Giác 
Tông ( S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2285_ ,ó9. 

169n228ó, Sao chép chú thích Hội dứt nghỉ dừng vấn nạn trong Luận 
giải thích Đại thừa, #Š #È 3T 0138 ›k Xẻ 9: 3E @ ##+}' (Thích Ma-ha- 
diễn luận quyết nghi phá nan hội thích sao), 9 quyển. Bản Hán: Tế Tiêm 
(Z##:š, Chi Hsien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2286_,ó9. 

169n2287, Giải thích tóm tắt . Lập ý nghĩa trong Luận giải thích 
Đại thừa, #‡7# ?J 133 3 Ã 2 "ã#‡ (Thích Ma-ha-diễn luận lập 
nghĩa phân lược thích), 9 EEh Bản Hán: Tế Tiêm (3z, Chi Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2287_,69. 
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Tó9n2288, Sao chép nghĩa tương ứng Luận giải thích Đại thừa, fŠ 3 
?†3R JE 3#} (Thích Ma-ha-diễn luận ứng giáo sao), 3 quyển. Bản Hán: 
Đạo Phạm (3š §õ, Tao Fan) ghi chép. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2288_,ó9. 

T69n2289, Ghi chú riêng Luận giải thích Đại thừa, ẤŠ FỆ 31 †† 8 42 ?, 
(Thích Ma-ha-diễn luận tư ký), 1 quyển. Bản Hán: Tín Kiên (4š 5#, 
Hsin Chien) ghi chép. SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2289_,ó9. 

Tó9n2290, Chú thích so sánh Luận giải thích Đại thừa, ‡Š ƑÊ 3T ?† 
33+ (Thích Ma-ha-diễn luận khám chú), 3 quyển. Bản Hán: Lại 
Bảo (#4 #, Lai Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2290_ ,ó9. 

170n2291, Giải thích nghĩa sâu của tâm giác ngộ cứu cánh trong du- 
già đảnh kim cương, 2RÌ| TẾ ậi†)u t? $š ] ‡§ # l§ = #L = 3r‡so 
39222 ÉÈ (Kim cương đảnh Du-già trung phát a-nậu-ẳa-]a tam-miệu-tam 
bồ-để tâm luận bí thích), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông ( SÈ‡##Ÿ, Chủeh 
Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2291_ /70. 

170n2292, Sao chép riêng Luận phát khởi tâm giác ngộ đảnh kim 
cương, Â*ll| TR $£ 3 ‡& s3 3243? (Kim cương đảnh phát bồ-đề tâm 
luận tư sao), 9 quyền. Bản Hán: Tế Tiêm (3+, Chi Hsien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2292 _,70. 

170n2293, Khẩu quyết về Luận phát khởi tâm giác ngộ đảnh kim 
cương, 2 BÌ|TR 2£ 3t ¿3 H 34 (Kim cương đảnh tông bô-đề tâm 
luận khẩu quyết), 2 quyền. Bản Hán: Vinh Tây (šŠ #8, Jung Hsi) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2293 _ ,70. 

T70n2294, Thấy nghe Luận tâm giác ngộ, %:‡£ >3 RE] (Bỏ-để 
tâm luận kiến văn), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2294 

T70n2295, Bản văn khác của Luận tâm giác ngộ, 4£" X 
(Bồ-để tâm luận dị bổn), 1 quyền. Bản Hán: Tôn Thông ( Ÿš§, Tsun 
Trung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2295_ /70. 

T70n2296, Sao chép ý nghĩa rộng của ba bộ Luận Đại thừa, X 5 = 35 
% Ã#) (Đại thừa tam luận đại nghĩa sao), 1 quyền. Bản Hán: Huyền 
Duệ (® ấu Hsủan Wei) biên tập. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
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ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2296_,70. 

T70n2297, Sao chép Mặt trời trí tuệ tính Phật một cỗ xe, — #&‡?}*+ 
& HỶ‡} (Nhất thừa Phật tính tuệ nhật sao), 1 quyền. Bản Hán: 
Tông (2, 1sung) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2297_,70. 

170n2298, Ghi chép tóm tắt riêng về phép quán chân thật Đại 
thừa, Xf&+{*“&4?ũ (Đại thừa chính quan lược tư ký), 
8 quyển. Bản Hán: Trân Hải (#2'##, Chen Hai) ghi chép. 
SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2298_,70. 

T70n2299, Yếu nghĩa chú thích văn sâu xa về ba bộ Luận, = 3â ?® Øã 3% 
Šš ®#' (Tam luận huyền sớ văn nghĩa yếu), 8 quyền. Bản Hán: Trân Hải 
(233, Chen Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2299_ 70. 

T70n2300, Tuyển tập khảo cứu ý nghĩa sâu xa của ba bộ Luận, = i 
šš 1â di ®E ( Tam luận huyển nghĩa kiểm u tập), 1 quyền. Bản Hán: Trừng 
Thiền (3# 3#, Cheng Chan) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2300_ ,70. 

T70n2301, Sao chép ý nghĩa sâu xa của ba bộ Luận, =?â % Š #} 
(Tam luận huyền nghĩa sao), 8 quyền. Bản Hán: Trinh Hải ( 8 ?$, 
Chen Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2301_ /70. 

T70n2302, Giảng giải ý nghĩa sâu xe của ba bộ Luận, = 3ä >% Š: 3Š % 
(Tam luận huyền nghĩa dụ mông), 2 quyển. Bản Hán: Văn Chứng 
(l3#, Wen Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2302_,70. 

T70n2303, Hỏi đáp sâu xa về Đại thừa, k#&# P] & (Đại thừa 
huyền vấn đáp), 8 quyển. Bản Hán: Trân Hải (Z+Z§, Chen Hai) 
sao chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2303 _,70. 

T70n2304, Ghi chú riêng về ý nghĩa một cổ xe, — 5 Št ‡^?ú (Nhất 
thừa nghĩa tư ký), 8 quyển. Bản Hán: Trân Hải (#+3§, Chen Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2304_,70. 

T70n2305, Ghi chép nghiên cứu về ý nghĩa của tám nhận thức, `3 
;Đ#† 8‡? (Bát thức nghĩa chương nghiên tập sao), 8 quyển. Bản Hán: 
Trân Hải (3+3#, Chen Hai) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2305_ ,70. 

T70n2306, Sao chép lời dạy phiên âm về ba bộ Luận, =i‡2 3L 
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(Tam luận danh giáo sao), 8 quyển. Bản Hán: Trân Hải (32 3$, Chen 
Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2306 _,70. 

T70n2307a, Nhân duyên phát triển ba bộ Luận, = 3â #1 #‡ (Tam luận 
hưng duyên), 2 quyển. Bản Hán: Thánh Thủ (# *ÿ, Sheng Shou) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2307A. 

T70n2307b, Nguồn gốc Tông ba Luận, = ?â 2 ï5 fØÿ (Tam luận tông 
lạm thương), 2 quyền. Bản Hán: Thánh Thủ (# , Sheng Shou) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2307B. 

170n2308, Sao chép cho người tới phát tâm, mới học về ba bộ 
Luận, =3 ?Z!A331'°#} (Tam luận tông sơ tâm sơ học sao), 
I1 quyển. Bản Hán: Thực Khánh (7Ÿ, Shih Ching) biên 
soạn. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2308_,70. 

T71n2309, Giải thích nghiên cứu pháp tướng Đại thừa, X ® +38 
‡P (Đại thừa pháp tương nghiên thần chương), 1 quyền. Bản Hán: 
Hộ mệnh ( 3Š â*, Hu Ming) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2309_,71. 

T71n2310, Ghi chép đèn sáng của Tông pháp tướng, +38 }# 8] ?ú, 
(Pháp tương đăng minh ký), 1 quyển. Bản Hán: Tàm An (1ð, IsAn 
An) biên tập. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2310_,71. 

T71n2311, Sao chép Cốt lõi tâm, ^›##} (Tâm yếu sao), 7 quyền. 
Bản Hán: Trinh Khánh (ñÑ/#, Chen Ching) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2311_ ,71. 

T71n2312, Sao chép quán chiếu tâm, thúc tỉnh mộng, La 5` Š-#) 
(Quán tâm giác mộng sao), 3 quyển. Bản Hán: Lương Biến ( Ñ ‡6, 
Liang Pien) biên soạn. SAT: https:/ /21đzk.lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2312_ /71. 

T71n2313, Yếu quyết về tâm chân, t ^š #3 (Chân tâm yếu quyết), 
3 quyển. Bản Hán: Lương Biến ( Ñ ‡6, Liang Pien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mmode=- 
detail&useid=2313_,71. 

T71n2314, Sao chép hai quyển, — 5Š#} (Nhị quyển sao), 3 quyển. Bản 
Hán: Lương Biến ( Ñ ‡É, Liang Pien) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
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id=2314 „71. 

T71n2315, Thuật lại tóm tắt ý nghĩa pháp tướng, *ä 3È + }8 Š. (Lược 
thuật pháp tương nghĩa), 2 quyền. Bản Hán: Văn Chứng ( ñ] 3#, Wen 
Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=231S_ /71. 

T71n2316, Luận sâu xa tất cả pháp tưởng Đại thừa, ® 3 — 3J3* 38 

9 ( Đại thừa nhất thiết pháp tương huyển luận), 3 quyền. Bản Hán: 
Cơ Biện (jX#‡, Chi Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2316_,71. 

T71n2317, Gương ý nghĩa vườn chánh pháp, 3% 3ð, Š: #% (Pháp uyển ng- 
hĩa kính), 5 quyển. Bản Hán: Thiện Châu (-##&, Shan Chu) kể lại. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2317_,71. 

T71n2318, Ghi chép tóm tắt ý nghĩa của năm tâm, + ^› Š ®Ä 30, (Ngũ 
tâm nghĩa lược ký), 1 quyển. Bản Hán: Thanh Phạm (‡Ÿ $ö, Ching 
Fan) sao chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2318_,71. 

T71n2319, Ghi chú riêng ý nghĩa chỉ-có-thức, THẢ À, Â»š6 (Duy thúc 
nghĩa tư ký), 6 quyển. Bản Hán: Chân Hưng ( ##, Chen Hsing) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2319_ ,71. 

T71n2320, Hỏi đáp ý nghĩa tóm tắt của các hiển thánh về Tông chỉ- 
có thúc, ›+x‡8 5 % šŠ: wä ï?] 4 5Š Z wq (Pháp tướng tông hiển thánh 
nghĩa lược uấn đáp quyển đệ tú), 1 quyển. Bản Hán: Trọng Toán (‡† 
#l, Chung Suan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2320_,71. 

T71n2321, Phân tích (bốn) phần của chỉ-có-thúc, °E 32) # 3 (Duy 
thức phẩn lượng quyết), Š quyền. Bản Hán: Thiện Châu ( Ý#§, Shan 
Chu) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2321_,71. 

17 sac Ghi chú riêng ý nghĩa tótn tắt uề bốn phần của thận thức, 09 

2š Tên nỗ ẤA šở, (Túphần nghĩa cục lược tưký),2 quyền. Bản Hán: Trung 
Toán (2# St, Chung Suan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2322_,71. 

T171n2323, Sao chép tiếng tống sư tử trong Rừng ý nghĩa vườn chánh 
pháp Đại thừa, X 5 3*?ö Ã 4# ] -†4U#} (Đại thừa pháp uyễn 
nghĩa lâm chương sư tử hống sao), 3 quyển. Bản Hán: Cơ Biện (3X 3#, 
Chi Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2323_ ,71. 
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T71n2324, Danh mục bảy mươi lăm sự vật, © -† + ‡* % B (Thất thập 
ngũ pháp danh mục), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2324_,71. 

T71n2325, Ghi chép bảy mươi lăm sự vật của Hữu tông, 53 2 © -T- 
+ *?ứ (Hữu tông thất thập ngũ pháp ký), 1 quyển. Bản Hán: Tông 
Trinh (23, 1sung Chen) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2325_,71. 

T72n2326, Luận mở tâm về một cỗ xe của Tông Hoa nghiêm, $È lấ 2£ — 
3% lay 32 (Hoa nghiêm tông nhất thừa khai tâm luận), 1 quyền. Bản 
Hán: Phổ Cơ (-#Ý 34, P'u Chị) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2326_,72. 

T72n2327, Ghi chú riêng ý nghĩa một cỗ xe Hoa nghiêm, $%* lï — # ấ: 
Â»šứ (Hoa nghiêm nhất thừa nghĩa tư ký), 1 quyển. Bản Hán: Tăng 
Xuân (3#, Seng Chun) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2327_,72. 

T72n2328, Sao chép ý nghĩa chủng tính trong Tông Hoa nghiêm, $È l2 
4#}+ Ã 3 (Hoa nghiêm tông chủng tính nghĩa sao), 1 quyển. Bản Hán: 
Thân Viên (3# lã|, Ch'in Yũan) biênsoạn.SAT:https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2328_ ,72. 

T72n2329, Văn cú Luận Hoa nghiêm, ‡È ït.šä'Š#' (Hoa nghiêm luận 
chương), 2 quyền. Bản Hán: Cảnh Nhã (3® 3&, Ching Ya) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2329_,72. 

T72n2330, Ý nghĩa gieo trồng niềm tin Hoa nghiêm, ‡$Š lễ {š #Ê# Š (Hoa 
nghiêm tín chủng nghĩa), 9 quyển. Bản Hán: Cao Biện (3#, Kao 
Pien) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2330_,72. 

T72n2331, Ý nghĩa tu thiên quán chiếu, ào cửa giải thoát Hoa nghiêm, 
3# đá 12 XƑ lút HẠ ^ 8# Hù P1] ấ (Hoa nghiêm tu thiển quan chiếu nhập 
giải thoát môn nghĩa), 9 quyển. Bản Hán: Cao Biện (3#, Kao 
Pien) kể lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2331_ ,72. 

T172n2332, Kho tàng báu bí trật quán chiếu định ánh sáng Phật Hoa 
nghiêm, * lá th, = tk 3È T đã (Hoa nghiêm Phật quang tam- 
muội quan bí bảo tàng), 9 quyền. Bản Hán: Cao Biện (3#, Kao 
Pien) biên tập. SAT: https://21dzk.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2332_,72. 
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3 (Hoa nghiêm tông hương huân sao), 2 quyền. Bản Hán: Tông Tính 
(2#, Tsung Hsing) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2333_ ,72. 

T72n2334, Sao chép quan trọng về Tông Hoa nghiêm, $ ñï 5$ 
3 (Hoa nghiêm tông đại yếu sao), 1 quyền. Bản Hán: Thực Hoằng 
(#72, Shih Hung) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2334_,72. 

T72n2335, Ý nghĩa quan trọng về Tông Hoa nghiêm, $# lš 2 % 
(Hoa nghiêm tông yếu nghĩa), 8 quyền. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ 
ZR, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2335_ 72. 

T172n2336, Sao chép lược đại ý của năm giáo trười tông trong Tông 
Hoa nghiêm, *È lt 2 fff 3L + ‡{ † 2® 2 Š:1& 3} (Hoa nghiêm tông sở 
lập ngũ giáo thập tông đại ý lược sao), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2336 _,72. 

T72n2337, Chỉ rõ nhân duyên chương năm giáo Hoa nghiêm, $È lí + 
34 54B #t (Hoa nghiêm ngũ giáo chương chỉ sự), 1 quyển. Bản Hán: 
Thọ Linh ($$ #, Shou Ling) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2337_,72. 

T72n2338, Danh mục chương năm giáo Hoa nghiêm, $È li 1Ð ‡{ S- 5 
H (Hoa nghiêm ngũ giáo chương danh mục), 31 quyền. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2338_,72. 

T72n2339, Ghi chép phổ quát về chương năm giáo, +% ‡ #38 1# 3ö, 
(Ngũ giáo chương thông lộ ký), 8 quyển. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ 
ZR, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2339_ /72. 

T72n2340, Sao chép hỏi đáp chương năm giáo Hoa nghiêm, *È ất ® 34 
ý l] 43 (Hoa nghiêm ngũ giáo chương vấn đáp sao), 1 quyền. Bản 
Hán: Thẩm Thừa ( 3š %, Shen Cheng) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2340.,72. 

173n2341, Sao chép ý nghĩa sâu của chương trăm giáo Hoa nghiêm, 
3t jà hệt ?7R 8#) (Hoa nghiêm ngũ giáo chương thâm ý sao), 
1 quyển. Bản Hán: Thánh Thuyên (#33, Sheng Chủan) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2341_ ,73. 

T73n2342, Sao chép thấy nghe về chương năm giáo Hoanghiêm, $È jt + 
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‡4 ®- R, Bị] #} (Hoa nghiêm ngũ giáo chương kiến văn sao), 1 quyền. Bản 
Hán: Linh Ba ( # 3, Ling Po) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2342_,73. 

T73n2343, Không xem xét chương năm giáo trong Hoa nghiêm, $È t1: 
34 5 + 3# (Hoa nghiêm ngũ giáo chương bất thẩm), 1 quyền. Bản Hán: 
Thực Anh (®Ÿ 3, Shih Ying) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2343_,73. 

T73n2344, Sao chép tu chỉnh về chương năm giáo Hoa nghiêm, $% 
+2 ‡3t $ E l #} (Hoa nghiêm ngũ giáo chương khuông chân sao), ] 
quyển. Bản Hán: Phượng Đàm (RR:Ÿ, Feng T'an) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2344_,73. 

T73n2345, Sao chép giải thích mật nghĩa về năm giáo Hoa nghiêm, 3È 
ñx h ‡t ®- P†9k#} (Hoa nghiêm ngũ giáo chương diễn bí sao), 3 quyền. 
Bản Hán: Phổ Tịch (‡Ý 3+, Pu Chị) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2345_,73. 

T73n2346, Bản văn so sánh chương sư tử vàng, 2% É -Ƒ- * Â 3% (Kim sư 
tử chương khám văn), 2 quyển. Bản Hán: Cảnh Nhã ( % 3&, Ching Ya) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=234ó _,73. 

T74n2347, Ghi chép về truyền thừa giới luật, 3\‡È†Ÿ7R‡e, (Giới 
luật truyền lai ký), 1 quyền. Bản Hán: Phong An (#2, Feng An) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2347_,74. 

T74n2348, Cương yếu Tông giới luật, †È #% #l#- (Luật tông cương 
yếu), 8 quyển. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ Z#, Ning Jan) kể lại. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2348_,74. 

T74n2349, Nghi thức tiếp nhận giới của Chùa Đông Đại, . X 5† % 
3Ñ 23 Èu (Đông đại tự thụ giới phương quỹ), 1 quyển. Bản Hán: Pháp 
Tiến (3x‡&, Fa Chin) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2349_ ,74. 

174n2350, Nghi thức truyền giới tại Viện đàn giới của Chùa Đông 
Đại, § X 5†zX3ð tt & ä\ zX (Đông đại tự giới đàn viện thụ giới thúc), 
3 quyển. Bản Hán: Thực Phạm (# $ö, Shih Fan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2350_ ,74. 

T174n23S1, Nghỉ thức truyển giới riêng trong đàn giới của chùa Chiêu 
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Đề ở Trung Quốc,  ‡3 ‡& 5 z\1ð 7| & zÄ zÑ, (Đường Chiêu Để tự giới 
đàn biệt thụ giới thức), 1 quyền. Bản Hán: Huệ Quang ( Š %, Hui 
Kuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=23S1_ 74. 

T74n2352, Tuyển tập uăn về tông yếu của giới Bồ-tát, 3t jš zÄ 7 5% 
*št % ®š (Bồ-tát giới bổn tông yếu tạp văn tập), 3 quyền. Bản Hán: Giác 
Thịnh ( '° đš, Chủeh Sheng) biên soạn. SAT: https:/ /21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2352_,74. 

174n2353, Sao chép các thắc mắc về truyền giới chung của giới Bồ- 
tát, 3 lŠ z\3Š % 1Š X&#} (Bồ-tát giới thông thụ khiển nghi sao), 3 
quyển. Bản Hán: Giác Thịnh ('Š° Z3, Chũeh Sheng) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2353_ ,74. 

T74n2354, Ghi chép hai cách tiếp nhận giới Bồ-tát riêng và chung, 3% jŠ 
3W 38 7| — % #} (Bồ-tát giới thông biệt nhị thụ sao), 3 quyển. Bản Hán: 
Giác Thịnh ('° Z3, Chũeh Sheng) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2354.,74. 

174n23SS, Ghi chép bất đồng của hai chùa về sám hối của Tỳ-kheo 
nhận giới chung, ìŠ % kb ứ lồ †§ ch š† 7E E] šứ. (Thông thụ Tỳ-kheo 
sám hối lưỡng tự bất đồng ký), 8 quyển. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ 
ZR, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=235S_,74. 

T74n2356, Tuyển tập văn phố biến về yếu nghĩa của bản văn giới Bồ- 
tát, 3: lš 1X, 2® *# bồ {T 3% % (Bồ-tát giới bổn tông yếu phụ hành văn 
tập), 2 quyển. Bản Hán: Duệ Tôn (& 'Ÿ, Wei Tsun) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=23S6_,74. 

T74n2357, Sao chép văn giải thích bản đồ giới tông ứng lý, Jš ## 2 
zš lỗ] #Ê %x #}) (Ứng lý tông giới đồ thích văn sao), 2 quyển. Bản Hán: 
Duệ Tôn (&v 'Ÿ, Wei Tsun) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2357_,74. 

T74n2358a, Sao chép nghĩa sâu hỏi đáp giới Bồ-tát, 3% jš zÑ f] 2 ïFl 
 #b (Bồổ-tát giới uấn đáp động nghĩa sao), 2 quyền. Bản Hán: Anh 
Tâm (3‡s>, Ying Hsin) kể lại. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2358A. 

T74n2358b, Sao chép cương yếu giới Bồ-tát, 3% ñŠ z\ 4#] 3##} (Bồ-tát 
giới cương yếu sao), 2 quyền. Bản Hán: Anh Tâm (3‡ «3>, Ying Hsin) 
kể lại SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
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php?s=&mode=detail&useid=2358B. 

T74n2359, Sao chép vể tâm mắt hành sự của Tông giới luật, †È 2 †T ** 
H s¿#) (Luật tông hành sự mục tâm sao), 1 quyển. Bản Hán: Nhãn 
Tiên (ä⁄44h, Jen Hsien) biên soạn.SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2359_ ,74. 

T74n2360, Luận hiển chánh về giới tròn Đại thừa, ® 2k lỗ| z\ 8ã 1E 3ñ 
(Đại thừa viên giới hiển chính luận), 1 quyền. Bản Hán: Tông Giác 
(2 5Š, 1sung Chủeh) soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2360_ ,74. 

T74n2361, Văn phát nguyện, #R 3% (Nguyện văn), 9 quyền. Bản Hán: Tối 
Trừng (#x?#, Tsui Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2361_ ,74. 

T74n2362, Chương bảo vệ tổ quốc và biên giới, *ÿ 3Š EỊ 7+ (Thủ hộ 
quốc giới chương), 9 quyển. Bản Hán: Tối Trừng (3x3, Tsui Cheng) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2362_,74. 

T74n2363, Pháp hội giảng dài về Kinh hoa sen, ›* 3$ K 3Š % z\, (Pháp 
hoa trường giảng hội thức), 9 quyền. Bản Hán: Tối Trừng (1X3#, Tsui 
Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2363_ ,74. 

T74n2364, Pháp hội giảng dài về Kinh ánh sáng vàng kim, 3Š 3, 
BH 4 9 z\, (Trường giảng kim quang minh kinh hội thúc), 9 quyển. Bản 
Hán: Tối Trừng (3#, Tsui Cheng) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2364. ,74. 

T74n2365, Pháp hội giảng dài về Kinh trí tuệ của vua nhân từ, E 3Š 
4c +3 #@ 9 z\ (Trường giảng nhân vương bát-nhã kinh hội thúc), 
9 quyển. Bản Hán: Tối Trừng (1#3#, 1sui Cheng) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=236S_,74. 

T174n236ó6, Tuyến tập ý nghĩa tông chỉ Hoa sen chánh pháp của Tông 
Thiên Thai, X 9 + 3È 2  ?Š (Thiên Thai pháp hoa tông nghĩa tập), 
1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Chân ( Š ¡š, I Chen) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2366_,74. 

T74n2367, Tập thọ ký, ‡§ š* ®š (Thụ quyết tập), 7 quyển. Bản Hán: Viên 
Trân (| 3>, Yúan Chen) kể lại. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2367_,74. 

174n2368, Tuyến tập ngắn về tương đồng dị biệt giữa giáo pháp của 
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các tông phái, 3š % 3+8 l5] % "& fE (Chư gia giáo tương đồng dị lược 
tập), 7 quyển. Bản Hán: Viên Trân (l]3+, Yian Chen) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2368_,74. 

T74n2369, Luận Tông thiên định, ® 3 (Định tông luận), 1 quyền. 
Bản Hán: Liên Cương ( šš E]], Lien Kang) kể lại. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2369_ „74. 

T74n2370, Phân tích yếu nghĩa một cỗ xe, — 4 ®%š* (Nhất thừa yếu 
quyết), 7 quyển. Bản Hán: Nguyên Tín (7# 4š, Yuan Hsin) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2370_,74. 

T74n2371, Tập họp các loại của vua Hán Quang, X x.šã 4 (Hán 
quang loại tụ), 1 quyển. Bản Hán: Trung Tầm (z⁄š S‡, Chung „ Holn) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2371_ ,74. 

T174n2372, Giải thích jNkci đồng, đ dị biệt của hai tông chân ngôn trong 
tông Thiên Thai, X  t š — 2 ] % $ (Thiên Thai chân ngôn nhị 
tông đồng dị chương), L quyền. Bản Hán: Chứng Chân (3# š, Cheng 
Chen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2372_ ,74. 

T74n2373, Danh mục giáo pháp trọn vẹn và giáo pháp bí mật, lỗ ? — 
‡( # H (Viên mật nhị giáo danh mục), 1 quyển. Bản Hán: Huệ Trấn 
(&$B, Hui Hua) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2373_,74. 

T74n2374, Nắm vững tông chỉ tu tập của Bách Nguyên, ? %3 "8# ® 
® (Tông yếu Bách Nguyên án lập), 1 quyển. Bản Hán: Trinh Thuấn 
( ñ , Chen Shun) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2374_,74. 

174n2375, Danh tục Tây Cốc về bốn giáo năm thời của Tông Thiên 
Thai tròn, X Ê lỗ| % 0934 b t‡ d4 # H (Thiên Thai viên tông 
tú giáo ngũ thời tây cốc danh mục), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid= ả 

T74n2376, Luận làm rõ giới luật, šR 3Ñ 3⁄4 ( Hiển giới luận), 9 quyền. Bản 
Hán: Tối Trừng (3#, Tsui Chỉ Kế biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2376_,74. 

T74n2377, Điều lệ của học sinh ở Sơn Gia, vh 3% '* +} z\, (Sơn Gia 
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học sinh thức), 9 quyển. Bản Hán: Tối Trừng (xZ3#, Tsui Cheng) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2377_,74. 

T74n2378, Nghỉ thức truyền giới Bồ-tát, 3# 3 l sÑ 4Ä (Thụ Bô-tát giới 
nghi), 7 quyển. Bản Hán: Viên Trân (| 3>, Yủan Chen) chú. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2378_,74. 

T74n2379, Bản săn truyền thuật giới một lòng, †Š 3 — x3 zÑ, 3% (Truyển 
thuật nhất tâm giới văn), 1 quyền. Bản Hán: Quang Định (3%, Z, Kuang 
Ting) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2379_,74. 

T74n2380, Luận xiển dương giới lớn, ÊR‡7 XzÑ3%3 (Hiển dương đại 
giới luận), 8 quyền. Bản Hán: Viên Nhân ([ã| 4=, Yũan Jen) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2380_ ,74. 

T74n2381, Giải thích rộng về truyển giới Bồ-tát phổ thông, *‡ :Š ‡$ 3 
jš 3 JŠ Kế (Phổ thông thụ Bồ-tát giới quảng thích), 13 quyền. Bản Hán: 
An Nhiên (2Ä, An Jan) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2381_ ,74. 

T74n2382, Sao chép tính yếu thực hành cho người mới học, %1 '? †T $% 
#b (Tân học hành yếu sao), 2 quyển. Bản Hán: Nhân Không (4= 3, 
Jen Kung) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2382_ ,74. 

T74n2383, Ghi chép quán đảnh truyền giới viên đốn Bồ-tát, 3 ñŠ lB| ÈR 
3& z\ 3š TR 3, (Bồ-tát viên đốn thụ giới quán đảnh ký), 1 quyền. Bản Hán: 
Duy Hiền (4 #Ÿ,Wei Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2383_ ,74. 

T74n2384, Lòng bàn tay giới trọn vẹn, lB|z\‡ãä # (Viên giới chỉ 
chưởng), 1 quyển. Bản Hán: Kính Quang (ð{3, Ching Kuang) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2384_,74. 

T7š5n2385, Ghi chép tâm rỗng ở thế giới kho tàng bào thai, lê 3Ä + Jš 
sù› 3É, (Thai tạng giới hư tâm ký), 8 quyền. Bản Hán: Viên Nhân ( lỗ] {=, 
Yủan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2385_,75. 

T7šn2386, Ghi chép đất thanh tịnh ở thế giới kim cương, 2% RỊ| ?*š# kh, 
3#, (Kim cương giới tịnh địa ký), 8 quyển. Bản Hán: Viên Nhân ( B| {=, 
Yủan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2386_ 75. 
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T7šn2387, Cái lớn của tâm tuyệt vời pháp viên thành, š šŠ tb,1b› 
®& (Tô-tất-địa diệu tâm đại), 8 quyền. Bản Hán: Viên Nhân (lš| {=, 
Yủan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2387_ ,75. 

T75n2388, Ghi chép thành tựu tuyệt vời, 3  %,3ê, (Diệu thành tựu 
ký), 8 quyển. Bản Hán: Viên Nhân ( lễ] {=, Yuan Jen) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2388_,75. 

T75n2389, Hỏi đáp ba thân được chân ngôn thành lập, \ä 'š ff  = 
# E] 4 (Chân ngôn sở lập tam thân vấn đáp), 8 quyền. Bản Hán: Viên 
Nhân (4=, Yũan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2389_,75. 

T7š5n2390, Giáo pháp lớn của thế giới kho tàng thai và thọ ký, lê 3Ä 
%3*#*† # ?ứ (Thai tạng giới đại pháp đối thụ ký), 13 quyền. Bản Hán: 
An Nhiên (3#, An Jan) ghi chép. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2390_,75. 

T7§n2391, Giáo pháp lớn của thế giới kim cương và thọ ký, %R|| #* 
xš† & ?# (Kim cương giới đại pháp đối thụ ký), 13 quyền. Bản Hán: 
An Nhiên (#ZÄ8, An Jan) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2391_ ,75. 

T7šn2392, Pháp thành tựu tuyệt vời và thọ ký, ŠÃ ‡Š ‡b,#‡ % ?ứ, (Tö- 
tất-địa đối thụ ký), 13 quyển. Bản Hán: An Nhiên (3ZÄ, An Jan) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2392_ 75. 

T75n2393, Chỉ tiết đây đủ của quán đảnh trong việc biên tập của viện 
Quán Trung, 8 † 3# #* % 3š TR B.R 3 2 (Quan trung viện 
soạn định sự nghiệp quán đảnh cụ túc chỉ phân), 13 quyển. Bản Hán: 
An Nhiên (2Ä, An Jan) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2393_,75. 

T175n2394, Nghỉ thức trì tụng cúng dường khác nhau trong Kính Đại 
Nhật, X H 4414 Š 33 38 ZR E] ( Đại Nhật kinh cúng dường trì tụng bất 
đồng), 13 quyển. Bản Hán: An Nhiên (#3, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2394_,75. 

T75n2395a, Tranh về thời giáo pháp, 34+R3š# (Giáo thời tránh), 
13 quyển. Bản Hán: An Nhiên (3Ä, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mmode=- 
đetail&useid=2395A. 

T7šn2395b, Luận tranh về thời giáo pháp, 34 83 3# 3 (Giáo thời tránh 
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luận), 13 quyển. Bản Hán: An Nhiên (3 #4, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2395B. 

T7šn2396, Ý nghĩa giáo pháp và thời gian của Tông chân ngôn, tš >3 
zx3(n‡ ấ (Chân ngôn tông giáo thời nghĩa), 13 quyển. Bản Hán: An 
Nhiên (2Ä, An Jan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2396_,75. 

T175n2397, Sao chép hỏi đáp ý nghĩa tóm tắt về tâm giác ngộ kim cương 
trong kho tàng thai, lê #ã 2 BỊ| 3t} 1ä F] 4#) (Thai lạng 
kim cương bồ-đề tâm nghĩa lược uấn đáp sao), 13 quyền. Bản Hán: An 
Nhiên (2Ä, An Jan) sao chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2397_,75. 

T75n2398, Sao chép ba bí mật trong kho tàng thai, lê ðà = ?3 3} (Thai 
tạng tam mật sao), 7 quyền. Bản Hán: Giác Siêu (5Š 3#, Chủeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2398_,75. 

T7§n2399, Giải thích ghi chép về ba mật, = ?#‡)3}†fã (Tam mật 
sao liêu giản), 7 quyền. Bản Hán: Giác Siêu (538, Chủeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2399_ ,75. 

T75n2400, Sao chép ba bí mật kim cương, ®'RÌ| = # ‡} (Kim cương 
tam mật sao), 7 quyển. Bản Hán: Giác Siêu (5S°‡#, Chủeh Chàao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2400_,75. 

T75n2401, Sao chép mandala đông, § $ 3-3} (Đông mạn-đồ-la 
sao), 7 quyển. Bản Hán: Giác Siêu (SÈ3#, Chủeh Chao) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2401_,75. 

T7šn2402, Sao chép Mandala tây, d3 Š 3 š§£3}}* (Tây mạn-đồ-la sao), 
7 quyển. Bản Hán: Giác Siêu ( SÈ3#, Chủeh Chao) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2402_,75. 

T75n2403, Ghi chú riêng về năm tướng thành thân, +® ‡8 r Ÿ $^ 
š&, (Ngũ tương thành thân tư ký), 7 quyển. Bản Hán: Giác Siêu (®° 
38, Chủeh Chao) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2403_,75. 

T7šn2404, Nguồn gốc thế giới kho tàng thai, lê 3ã ŸÊ + %6 ( Thai tạng 
giới sinh khởi), 7 quyển. Bản Hán: Giác Siêu ('°3#, Chùeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
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php?s=&mode=detail&useid=2404_,75. 

175n2405, Nguồn gốc tụng tiệm thường của đạo sư lớn trong cách tu 
đàn tràng bí mật, 3 iš 1ð #t¿k X FỊ BỊ #\ § 2y 8 + 3e (Bí mật đàn 
đô pháp đại a đồ lê thường niệm tụng sinh khởi), 31 quyền. Bản Hán: 
Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2405_,75. 

T75n2406, Nguồn gốc thứ tự của thế giới kim cương, 4*Bl| #kz* ? + 
36 (Kim cương giới thứ đệ sinh khởi), 1 quyền. Bản Hán: Tối Viên (34. 
; Tsui Yũan) biên soạn. 

T7šn2407, Ghi chép tùy yếu, Rã 3# ‡ứ, (Tùy yếu ký), 1 quyền. Bản Hán: 
Hoàng Khánh ( # #Ÿ, Huang Chỉng) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2407_,75. 

T7šn2408, Bốn mươi quyết định, 9q -Ƒ tì}; (Tứ thập thiếp quyết), 1 
quyển. Bản Hán: Trưởng Yến (K3, Chang Yen) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2408_,75. 

T7ón2409, Sao chép rừng hạnh, †T k3 (Hành lâm sao), 1 quyền. Bản 
Hán: Tĩnh Nhiên ($#?Ä, Ching Jan) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2409_ „76. 

T7ón2410, Tuyển tập nhặt lá sương khe suối, ›Š J3» 3š fk (Khê lam 
thập điệp tập), 1 quyền. Bản Hán: Quang Tông (3, 3E, Kuang Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2409_ ,76. 

T77n2411, Tuyển tập truyền miệng về dòng chánh định, = t‡ 1 {Ÿ 
® (Tam-muội lưu khẩu truyền tập), 1 quyển. Bản Hán: Lương Hữu 
(3#, Liang Yu) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2411_ /77. 

T77n2412, Sao chép tổng trì, #333} (Tổng trì sao), 1 quyển. Bản 
Hán: Trừng Hào (?# %, Cheng Hao) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2412,77. 

T77n2413, Nhật ký bốn lần tiếp nhận chánh pháp, v9 Ƒ ‡#›* H 
?6, (Tứ độ thụ pháp nhật ký), 1 quyền. Bản Hán: Nghiêm Hào (ất 
%, Yen Hao) giảng, Nguyên Hào (3# %, Yian Hao) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2413_,77. 

T77n2414, Quyết định hiểu rõ nhân, † IR 3% (Liễu nhân quyết), 1 quyền. 
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Bản Hán: Liễu Huệ ( ƒ &, Liao Hui) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2414 „77. 

T77n2415, Thấy nghe riêng về quán đảnh, 3š TR $ Ñ, RE (Quán đảnh tự 
kiến văn), 1 quyển. Bản Hán: Liễu ông ( ƒ $Ề, Liao Weng) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2415_,77. 

T77n2416, Chương trụ vững 9ề hạnh nghiệp của Phật Đại Nhật, 1š 2 
*+ù Š (Già na nghiệp an lập chương), 2 quyển. Bản Hán: Nhân 
Không ({- 3%, Jen Kung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=24ló6_,77. 

T77n2417, Phương pháp lễ lạy hoa sen chánh pháp, ›% 3È l8; (Pháp 
hoa sám pháp), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2417_,77. 

T77n2418, Thực hành theo thời gian chuẩn, †s| t‡ †E 3 (Lệthời tác pháp), 
31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2418_,77. 

T77n2419, Quy tắc học về nghiệp của Phật Đại Nhật, š 7 % #° RỊ 
(Già na nghiệp học tắc), 1 quyển. Bản Hán: Giác Thiên ( ®Š° , Chủeh 
Chien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2419_ /77. 

T77n2420, Chơi trong pháp ngữ, %3 ‡Èš}35 (Tấu tiến pháp ngũ), 2 
quyển. Bản Hán: Chân Thịnh ( š Z8, Chen Sheng) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2420_ ,77. 

T77n2421, Lời chánh pháp về định niệm Phật, â:1b = tk 38 (Niệm 
Phật tam-muội pháp ngñ), 2 quyển. Bản Hán: Chân Thịnh ( Zš, Chen 
Sheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.]u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2421_ /77. 

T77n2422, Lời chánh pháp của thượng nhân Chân Thiểu, t5 38  À_ 
3x38 (Chân Điều thượng nhân pháp ng), 31 quyển. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2422_,77. 

T77n2423, Lời chánh pháp của thượng nhân Chân Hà, š i4 + À_3* 
38 (Chân Hà thượng nhân pháp ngữ), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2423_,77. 

T77n2424, Lời chánh pháp của thượng nhân Chân Lãng, äš BR_L À š* 
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38 (Chân Lãng thượng nhân pháp ngũ), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2424_,77. 

T77n2425, Luận tâm tmười an trụ theo Mandala bí mật, 3È £š 5 2` t§ 
#38 (Bí mật mạn-đồ-la thập trụ tâm luận), 42 quyền. Bản Hán: 
KhôngHải( % 3§, Kung Hai) biênsoạn.SAT:https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2425_,77. 

T77n2426, Chìa khóa kho báu bí mật, 3¿ 3Ä 3Ÿ #ä (Bí tạng bảo thược), 
42 quyển. Bản Hán: Không Hải ( 3$, Klung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2426_,77. 

T77n2427, Thảo luận giáo pháp hiển bày và giáo pháp bí mật, 3š 8ã ?š 
—#t 3 (Biện hiển mật nhị giáo luận), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải 

#3, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2427_,77. 

T77n2428, Ý nghĩa một đời thành Phật, $) # rà 1È š. ( Tức thân thành 
Phật nghĩa), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

177n2428=1, Hỏi đáp ý nghĩa tmột đời thành Phật trong Tông chân 
ngôn, t5 3 2 šP Ñ d0 Ã F] % (Chân ngôn tông túc thân thành Phật 
nghĩa vấn đáp), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3 3$, Klung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

T77n2428=2, Ý nghĩa một đời thành Phật, §P # p1  (Túc thân 
thành Phật nghĩa), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải ( % 3$, K'ung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

T77n2428=3, Ý nghĩa một đời thành Phật trong Tông chân ngôn, t5 
'š 4 ÈP # ĐÈ Ấ (Chân ngôn tông túc thân thành Phật nghĩa), 42 
quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2428_,77. 

T77n2428=4, Ý nghĩa một đời thành Phật, §P # p 1È Š (Túc thân 
thành Phật nghĩa), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải ( % 3$, K'ung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

T77n2428=5, Ý nghĩa một đời thành Phật, §p 9 p 1È Š (Túc thân 
thành Phật nghĩa), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải ( 3% 3$, K'ung Hai) 
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biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

177n2428=ó6, Hỏi đáp ý nghĩa tmột đời thành Phật trong Tông chân 
ngôn, l5 3 2 šP Ñ d0 Ã: F] 2 (Chân ngôn tông túc thân thành Phật 
nghĩa vấn đáp), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3# 3$, Klung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

T77n2429, Ý nghĩa thực của chữ "thanh", ®È “È ?® 38 Ấ\ (Thanh tự thật 
tương nghĩa), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3# 3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2429_ ,77. 

T77n2430, Ý nghĩa chữ "hồng", °‡ “P Š\ (Hồng tự nghĩa), 42 quyền. Bản 
Hán: Không Hải ( % 3#, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2430_ ,77. 

T77n2431, Thông cáo di sản hoàng gia, fậìŠ#* (Ngự di cáo), 42 
quyển. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2431_ ,77. 

T77n2432, Quyết định triêng cách dụng tâm quán chữ “a”, F*† *# #â 
s 3} (A tự quán dụng tâm khẩu quyết), 2 quyển. Bản Hán: Thực 
Tuệ (® ä, Shih Hui) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2432_,77. 

T177n2433, Ghi chép toản yếu việc truyển thừa pháp theo tông Chân 
Ngôn, t5 š††;⁄f #3} (Chân ngôn phó pháp toản yếu sao), ] 
quyển. Bản Hán: Thành Tôn ( Ÿ, Cheng Tsun) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2433_,77. 

T177n2434, Sao chép gương treo về Luận làm rõ hiến giáo và mật giáo, 
?\äR È — 3X ÑÃ 8⁄4} (Biện hiển mật nhị giáo luận huyền kính sao), 
9 quyển. Bản Hán: Tế Tiêm (3#, Chi Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2434_,77. 

T77n2435, Hỏi đáp sự khác nhau về hiển giáo và mật giáo, šR # Š 5 
f] 4 (Hiển mật soa biệt uấn đáp), 9 quyền. Bản Hán: Tế Tiêm (3š 2E, 
Chi Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=243S_ 77. 

T77n2436, Ý nghĩa bốn loại pháp thân, 99‡Ê¿Èk 9 Š (Tú chủng 
pháp thân nghĩa), 9 quyển. Bản Hán: Tế Tiêm (32, Chi Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
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php?s=&mode=detail&useid=2436_,77. 

T77n2437, Sao chép về an trụ tâm, dút nghỉ ngờ, †+ x3 š X& ‡} ( Trụ tâm 
quyết nghi sao), 1 quyển. Bản Hán: Tín Chứng (4š 3#, Hsin Cheng) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2437_,77. 

T77n2438, Ý nghĩa chữ "a", FT *† šŠ. (A tự nghĩa), 3 quyển. Bản Hán: 
Thực Phạm (3® $ö, Shih Fan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2438_,77. 

T77n2439, Quan niệm căn bản về chữ "a", l*T 2È 3% sä R, (A tự yếu lược 
quan), 3 quyển. Bản Hán: Thực Phạm (3Ÿ $õ, Shih Fan) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2439_,77. 

T77n2440, Chú giải Sao chép ý nghĩa chính của kinh điển lớn,  #Š 
# ã 13‡ ## (Đại kinh yếu nghĩa sao chú giải), 31 quyển. Bản Hán: 
Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2440_ ,77. 

T77n2441, Sao chép về Mật tông và giáo môn, 3È 7E #38 #} (Bí tông 
giáo tương sao), 2 quyển. Bản Hán: Trùng Dự (##$, Chung Yu) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2441_,77. 

T77n2442, Ghi chép Luận tâm trười an trụ, -} †+A+34‡}' (Thập trụ 
tâm luận sao), 2 quyển. Bản Hán: Trùng Dự (®##Š, Chung Yũ) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2442_,77. 

T77n2443, Tuyển tập nghe về Luận mười tâm an trụ, -T †È "3 3ã †T 
ñ] # (Thập trụ tâm luận đả văn tập), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2443_,77. 

T77n2444, Sao chép về chướng ngại của tmười an trụ, -} †E1šš#3} 
(Thập trụ già nan sao), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2444_,77. 

T77n2445, Ghi chép hỏi đáp của giáo chủ chân ngôn, tä š ‡#t 3 lì 
3 (Chân ngôn giáo chủ uấn đáp sao), 1 quyển. Bản Hán: Kinh Tầm 
(4£ s, Ching Hsũn) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2445_,77. 

T77n244ó6, Tuyển tập hiển giáo và trật giáo về tướng bánh xe ngàn căm, TT 
‡*s ÿA ‡H ER ? ?: ( Thiên phúc luân tương hiển mật tập), 2 quyển. Bản Hán: 
Hưng Nhiên ( #tZÄ, Hsing Jan) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo. 
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acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=244ó _,77. 

T77n2447,Saochép Trinh Ứng, R ƒš ‡} ( Trinhứngsao), 3 quyền. Bản Hán: 
Đạo Phạm (šš #ö, Tao Fan) biên soạn. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2447_,77. 

T77n2448, Sao chép phân biệt các sự vật, 3Ÿ 3* 2 7| ‡} (Chư pháp phân 
biệt sao), 3 quyền. Bản Hán: Lại Bảo (#8 #Ÿ, Lai Pao) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2448_,77. 

T77n2449, Danh mục chân ngôn, tŠ š 5% H (Chân ngôn danh mục), 3 
quyển. Bản Hán: Lại Bảo (#8 3Ÿ, Lai Pao) kể lại. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2449_,77. 

T77n2450, Ghi chép mở tâm, | =3 ‡} (Khai tâm sao), 6 quyền. Bản Hán: 
Cảo Bảo (2S Ÿ, Kao Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2450_ ,77. 

T77n2451, Khái quát của Tông đảnh kim cương, 3> È|| TR 2 ##| } (Kim 
cương đảnh tông cương khái), 6 quyển. Bản Hán: Cảo Bảo ( 2 3Ÿ, Kao 
Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2451_,77. 

177n2452, Phân định rõ về hộ trì bản địa của giáo chủ Kinh Đại 
Nhật, X H #@‡3t + X‡b.})a‡J 225] (Đại Nhật kinh giáo chủ bổn 
địa gia trì phân biệt), 6 quyền. Bản Hán: Cảo Bảo ( Zt 3, Kao Pao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2452_,77. 

T77n24S3, Sao chép sách báu, 3Š Tl†#) (Bảo sách sao), 1 quyền. Bản 
Hán: Hiền Bảo (8 7Ÿ, Hsien Pao). SAT: https://21đdzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2453_,77. 

T77n24S4, Rừng nghĩa tâm mười an trụ, -Ƒ†È*3 Št ‡k (Thập trụ 
tâm nghĩa lâm), Š quyền. Bản Hán: Hựu Khoái (2Ÿ ‡*, Yu Kuai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2454_,77. 

T77n24S5, Ý nghĩa khác về giáo chủ Kinh Đại Nhật, X B #4 > $ 5 ®% 
(Đại Nhật kinh chủ dị nghĩa sự), Š quyền. Bản Hán: Hựu Khoái (2Ÿ ‡*, 
Yu Kuai) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=24SS_ 77. 

T77n24S6, Saochépgương báu, 3 #%.#} (Bảo kínhsao), Š quyển. Bản Hán: 
Hựu Khoái (?Ÿ ‡‡, Yu Kuai) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2456_,77. 
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T77n24S7, Ý nghĩa giáo chủ Kinh Đại Nhật, X 8 ‡&‡t + š (Đại Nhật 
kinh giáo chủ nghĩa), 3 quyền. Bản Hán: Đàm Tịch ( S; 2, Tan Chỉ) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=24S7_,77. 

T77n2458, Bản văn chưa quyết định của Tông chân ngôn, t5 š 7 
3 % (Chân ngôn tông vị quyết văn), 1 quyển. Bản Hán: Đức Nhất (4Š —, 
Te I) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2458_,77. 

T77n2459, Giải thích về trả lời chưa quyết định, + ›* 4-## (Vị quyết 
đáp thích), l1 quyển. Bản Hán: Phòng Giác (# ?, Fang Chùeh) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2459_ ,77. 

T77n2460, Giải thích về trả lời chưa quyết định của Đức Nhất, {Š — 
+>»x2# (Đức nhất vị quyết đáp thích), 6 quyển. Bản Hán: Cảo 
Bảo (2š 7, Kao Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2460_,77. 

178n24ó1, Văn quán đảnh do Hòa thượng lớn làm cho thái thượng 
thiên hoàng ở thành Bình An, X#u t4 Š ñ `. 3 1Ä k_L X 9 )Š TR 
3% (Đại Hòa thượng phụng vi bình an thành thái thượng thiên hoàng 
quán đảnh văn), 42 quyền. Bản Hán: Không Hải ( % 3$, K'ung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2461_ ,78. 

T78n2462, Lời tựa giới chánh định, = tẶ RR z\ J†- (Tam-muội gia giới 
tự), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (# 3$, Kung Hai) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2462 _,78. 

T78n2463, Nghi thức giới Phật chánh định bí mật, 3 13 = t‡ HỊ ‡§ zÑ, 
1Á (Bí mật tam-muội gia Phật giới nghi), 42 quyền. Bản Hán: Không 
Hải (3$, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2463_,78. 

178n2464, Luận bí tật khen ngợi kệ hỏi đáp về năm bộ thân chú, 
+ 3F šš É, EÌ 4453 X24 (Ngũ bộ đà-la-ni vấn đáp kệ tán 
tông bí luận), 42 quyển. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2464 

T78n2465, Khẩu quyết Cối Vĩ, ‡3 , d 33, (Cối Vĩ khẩu quyết), 2 quyền. 
Bản Hán: Thực Tuệ (Ÿ Š, Shih Hui) biên soạn. SAT: https://21z- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2465_,78. 
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T78n2466, Khẩu quyết Cao Hùng, ïŠ # d 3; (Cao Hùng khẩu quyết), 
4 quyển. Bản Hán: Chân Tế (š 3Ÿ, Chen Chi) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2466_,78. 

T78n2467, Ghi chép tâm can của năm bộ, ® šÿŸ + ?¿, (Ngũ bộ can 
tâm ký), 4 quyền. Bản Hán: Chân Tế (§ 3#, Chen Chi) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2467_,78. 

T78n2468, Quan niệm về đạo tràng yếu tôn, % *Ÿ tš 32 , (Yếu tôn đạo 
tràng quan), 2 quyền. Bản Hán: Thuần Hữu (;#ï, Chun Weng) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2467_,78. 

178n2469, Ghi chép những việc không quán đảnh bằng chuông, 
3Š 2 3 ?@ (Bất quán linh đẳng ký), 4 quyền. Bản Hán: Chân Tịch 
(E3, Chen Chi) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2469_,78. 

T78n2470, Nghi thức quán đảnh câu-chi, 8- 3 3# TẾ {1 z\, (Cụ chi quán 
đảnh nghi thức), 3 quyền. Bản Hán: Nguyên Cảo (7X, Yũan Kao) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2470_,78. 

T78n2471, Ghi chép bí mật về chín hội của thế giới kim cương, 2> E|| T© 
2L 9 # ?e (Kim cương giới cửu hội mật ký), 3 quyền. Bản Hán: Nguyên 
Cảo (7UzE, Yủan Kao) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2471_,78. 

T178n2472, Giải thích bí mật của ba bộ trong thế giới kho tàng thai, Bà 
J8 7© — ð\ 2È ÉÊ (Thai tạng giới tam bộ bí thích), 3 quyền. Bản Hán: 
Nguyên Cảo (7U zÊ, Yũan Kao) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2472_,78. 

T78n2473, Sáu bài uăn về đổng nội nhỏ, ›]* #Ÿ 2X th (Tiểu đã lục thiếp), 
1 quyển. Bản Hán: Nhân Hải (4Ÿ, Jen Chuan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2473_,78. 

T78n2474, Sao chép hỏi đáp vềý nghĩa năm tướng thành thân, Ð ‡8 pk 3 
šš ,Ì 4-3} (Ngũ tương thành thân nghĩa vấn đáp sao), 1 quyển. Bản Hán: 
Tế Tiêm (3E ‡#š, Chi Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2474_,78. 

T78n2475, Nguồn gốc giải nghĩa mười tám ấn khế hợp, -Y 33 Én Š ## 
+ &e (Thập bát khế ấn nghĩa thích sinh khởi), 2 quyển. Bản Hán: Định 
Thâm (3#, Ting Shen) biên soạn.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
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ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2475_,78. 

T78n2476, Thực hành riêng, 3| †T (Biệthành), 1 quyền. Bản Hán: Khoan 
Trợ (3B, Kuan Chu) biên soạn. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2476_,78. 

T78n2477, Túi hồng, 3h ‡Ÿ ( Thị đại), 1 quyền. Bản Hán: Chân Dự ( § %%, 
Chen Yũ) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2477_,78. 

T78n2478, Phương pháp tôn kính căn bản, % ŠŸ ‡* (Yếu tôn pháp), 1 
quyển. Bản Hán: Vĩnh Nghiêm (z#, Yung Yen) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2478_,78. 

T78n2479, Tuyến tập lời tuyệt vời, lŠ 38 fE (Thắng ngữ tập), 1 quyền. 
Bản Hán: Huệ Thập ( Š.4†, Hui Shen) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2479_,78. 

T78n2480, Giải thích về sự và tướng, %F†83F} fñ (Sự tương liêu giản), 
1 quyển. Bản Hán: Giác Ấn (ÉP, Chũeh Yin) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2480_,78. 

T78n2481, Ghi chep chuyển nghiệp oan uổng, ‡Š 3È X ‡} (Chuyến 
phi mệnh nghiệp sao), 1 quyển. Bản Hán: Hiền Giác ( 8%, Hsien 
Chủeh) sao chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2481_ 78. 

T78n2482, Tuyển tập về truyền thừa và tiếp nhận, †Š % ?š ( Truyện thụ 
tập), 1 quyển. Bản Hán: Khoan Tín (®#4š, Kuan Hsin) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2482 _,78. 

T78n2483, Giấy được làm dày, F‡ 3š #Á (Hậu tạo chỉ), 1 quyển. Bản 
Hán: Nguyên Hải ( 78, Yũan Chuan) ghi chép. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2483_,78. 

T78n2484, Sao chép quan trọng về các bậc tôn đức, 3š Š† $-‡}' ( Chư tôn 
yếu sao), 3 quyển. Bản Hán: Thực Vận (#Ÿ ‡ÿ, Shih Yũn) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2484_,78. 

T78n2485, Sao chép báu uàng của kho tàng bí mật, 3¿ yà 3 33 #} (Bí 
tạng kim bảo sao), 3 quyển. Bản Hán: Thực Vận (®š, Shih Yũn) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2485_,78. 
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T78n2486, Sao chép bí mật tuyệt vời, 3 3*‡} (Huyền bí sao), 3 quyền. 
Bản Hán: Thực Vận (2Ÿ šŸ, Shih Yũn) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2486. „78. 

T78n2487, Ghi chép về quản trị uà kế thừa, ¿8? 3ö. (Trị thừa ký), 1 
quyển. Bản Hán: Thắng Hiền (J§ 5Ÿ, Sheng Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2487_,78. 

T78n2488, Sao chép về ân đức thấm nhuần, *‡ #} ( Trạch sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Giác thành (®° z,, Chủeh Cheng) ghi chép, Thủ Giác ( 5 %, 
Shou Chũùeh). SAT: https://21dzk.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2488_,78. 

T78n2489, Sao chép bí mật, 3#} (Bí sao), 1 quyển. Bản Hán: Thắng 
Hiền (§ #3, Sheng Hsien) ghi chép, Thủ Giác ( Sÿ 5°, Shou Chũeh). 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2489_,78. 

T78n2490, Sao chép về các bậc tôn kính khác nhau, $ 3Ÿ ‡} (Dị tôn 
sao), 5 quyển. Bản Hán: Thủ Giác (Sÿ 5°, Shou Chủeh) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2490_,78. 

T78n2491, Ghi chép bên phải, 2È ?¿ (Hữu ký), Š5 quyền. Bản Hán: Thủ 
Giác ( Ÿ ®, Shou Chủeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2491_ ,78. 

T78n2492, Ghi chép bên trái, Z ?¿ (Tả ký), Š5 quyển. Bản Hán: Thủ 
Giác (Sÿ ®, Shou Chủeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2492_,78. 

T78n2493, Ghi chép hoàng gia, f# 3ý. (Ngự ký), Š quyền. Bản Hán: Thủ 
Giác (*ÿ ®, Shou Chũeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2493_,78. 

T78n2494, Ghi chép hồi tưởng, 3É 3, (Truy ký), 5 quyền. Bản Hán: Thủ 
Giác (5ÿ ®, Shou Chũeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2494_,78. 

T78n2495, Đôigiấymỏng, )§ ®Š #& ( Bạcsongchi), 1 quyển. Bản Hán: Thành 
Hiền (% 5Ä, Cheng Hsien) biên soạn.SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2495_,78. 

T78n2496, Ghi chép khắp miệng, ‡& 1 #} (Biến khẩu sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Thành Hiền ( ® 3, Cheng Hsien) giảng, Đạo Giáo (:š ‡{, 
Tao Chiao) ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2496_ ,78. 
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T78n2497, Sao chép thật quay về, ?®Ề ð# #) ( Thật quy sao), 1 quyền. Bản 
Hán: Thâm Hiển (3 #, Shen Hsien) biên tập. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2497_,78. 

T78n2498, Sao chép tâm phúc lành, ®% s› #} (Hạnh tâm sao), I quyền. 
Bản Hán: Hiến Thâm ( jŠ 3, Hsien Shen) giảng, Thân Khoái (#1, 
Chin Kuai) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2498_,78. 

T78n2499, Ghi chứ riêng về quán đảnh truyền pháp, †Ÿk3Š TR$» 
š6 (Truyền pháp quán đảnh tư ký), 1 quyền. Bản Hán: Giáo Thuấn 
(‡(#£, Chiao Shun) ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2499_ 78. 

T78n2500, Bốn quyến sách, v9 ` ( Tứ quyển), 2 quyền. Bản Hán: Hưng 
Nhiên (##ZÄ, Hsing Jan) biên soạn. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2500_ ,78. 

T78n2501, Miệng thầy, Éh Œ (Sự khẩu), 1 quyền. Bản Hán: Vinh Nhiên 
(šš24, Jung Jan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjJp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2501_,78. 

T78n2502, Ghi chép chữa trị thùy gan, †T ›*Ä† 3Š #} (Hành pháp can 
điệp sao), 3 quyển. Bản Hán: Đạo Phạm (3š $ö, Tao Fan) ghi chép. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2502 _,78. 

T78n2503, Ghi chép truyền viện Bảo Tính cho Hựu Khoái, 3$ 'Ÿ }*+ ft 
2 ?ứ (Thụ ảo tính viện hựu khoái ký), 1 quyển. Bản Hán: Hưng 
Nhã (##Z#, Hsing Ya) ghi chép. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2503_,78. 

T78n2504, Truyền miệng lưu hành trong Trung Viện, 'P f#.3R 09 /š 
1Š (Trung viện lưu tú độ khẩu truyền), 5 quyền. Bản Hán: Hựu Khoái 
(#1, Yu Kuai) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2504_,78. 

T78n2505, Việc lưu hành trong Trung Viện, 'P EÈ3R %* (Trung viện 
lưu sự), 1 quyển. Bản Hán: Thành Hùng (#&, Cheng Hsiung) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=250S_ ,78. 

T78n2506, Sách nổi tiếng về việc lớn lưu hành trong Trung Viện, *P J%, 
mq x # ằ # (Trung 0iện lưu đại sự uăn thư), 1 quyền. Bản Hán: Hựu 
Khoái (2Ÿ ‡*, Yu Kuai) giảng, Thành Hùng ( 2È, Cheng Hsiung) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2506 _,78. 
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T78n2507, Truyển mmiệng về bệnh tử thí, †Š ÿLÿ73 d †Š (Truyện thi 
bệnh khẩu truyền), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2507_,78. 

T78n2508, Truyển cách chữa bệnh tử thi bằng châm cứu, TL 
J3 %¿@ (Truyện thi bệnh cứu trị), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2508_,78. 

T78n2509, Luận sách giả, {6 Š 3⁄8 (Ngụy thư luận), 1 quyển. Bản Hán: 
Cung Uý (3‡'&, Kung Wei) kể lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2509_ ,78. 

T79n2510, Kệ tụng về sự khác nhau giữa hiến giáo và mật giáo, fã ?# 
ZE]Z8 (Hiển mật bất đồng tụng), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (# 
##, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S10_,79. 

T79n2511, Ý nghĩa một đời thành Phật của Tông chân ngôn, t 
* XÈP # ĐÈ # (Chân ngôn tông túc thân thành Phật nghĩa 
chương), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (5Ÿ, Chủeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2511_ ,79. 

T79n2512, Giải thích bí mật của chữ, 3⁄#‡ (Tự bí thích), 30 
quyển. Bản Hán: Giác Tông (5° #Ÿ, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mmode=- 
detail&useid=2512_,79. 

TT 79n2513, Ýnghĩa của chữ, “P Š\ ( Tự nghĩa), 30 quyền. Bản Hán: Giác 
Tông (5Š ##Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S13_,79. 

T79n2514, Giải thích bí mật sáng về năm bánh xe chín chữ, ?Ð ?âä 
?U#*R 3» ?# fÈ (Ngũ luân cửu tự minh bí mật thích), 30 quyền. 
Bản Hán: Giác Tông (5S°$#Ÿ, Chùủeh Tsung) biên soạn. SAT: 
https://21đzk.1.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2S14_,79. 

T79n2S15, Quan niệm tóm tắt về Tịnh độ trang nghiêm và bí mật, 23 là. 
š# + nã fã, (Mật nghiêm Tĩnh độ lược quan), 30 quyền. Bản Hán: Giác 
Tông ( S°##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S15_ ,79. 

T79n2S16, Ýnghĩa tương đồng và dị biệt về quán đảnh truyền pháp giữa 
trang nghiêm và bí mật, 3È ? 1t ất TŸ ›X 3š TR — % ñ\ (Bí mật trang 
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nghiêm truyện pháp quán đảnh nhất dị nghĩa), 30 quyền. Bản Hán: Giác 
Tông ( S°$#Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S1ó6_,79. 

T79n2517, Chọn lựa mười tám đạo, -} `3Š?}šK (Thập bát đạo sa 
thái), 30 quyền. Bản Hán: Giác Tông ( 5° $#Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2517_,79. 

T79n2518, Chọn lựa thứ tự tụng tiệm vềtâm bộ hoa sen trong Kinh đảnh 
kim cương, 2Bì| TR #& šŠ †È È] ¬ 3 3ã 2 7 3K (Kim cương đảnh 
kinh liên hoa bộ tâm niệm tụng thú đệ sa thái), 30 quyền. Bản Hán: Giác 
Tông ( S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S18_,79. 

T79n2519, Chọn lựa thế giới kho tàng thai, lê dã T©ÿ3K (Thai tạng 
giới Sa Thái), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (5*##, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2519_ 79. 

T79n2520, Giải thích bí mật bánh xe trăng tâm, "› H šãä3¿Ÿ#Ÿ (Tâm 
nguyệt luân bí thích), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (:?2Ÿ, Chúeh 
Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2520_ ,79. 

T79n2521, Ghi chú riêng về tâm giác ngộ thanh tịnh chân ngôn, v3 š ï# 
3 ‡£ sò 42 ‡ứ ( Chân ngôn tịnh bô-đêtâm twký), 30 quyển. Bản Hán: Giác 
Tông ( S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S21_,79. 

T79n2522, Giải thích bí mật A-di-đà, F*Ị ?fầ tề 3## (A-di-đà bí thích), 
30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (5Š ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2522_,79. 

T79n2523, Ý nghĩa Tông chân nghôn, t3 7E Š (Chân ngôn tông ng- 
hĩa), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (5° ##, Chủeh Tsung) biên soạn.. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2523_,79. 

T79n2524, Giải nghĩa về bí tật và trang nghiêm không hai, 3È # + ất 
— ã Š (Bí mật trang nghiêm bất nhị nghĩa chương), 30 quyền. Bản Hán: 
Giác Tông ( S°‡##Ÿ, Chũeh Tsung) biên soạn..SAT: https://21dzk.].u-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2524_,79. 

T79n2525, Hỏi đáp về thực hành ba bí mật chân ngôn,  š = f3 1# ‡T 
f] 4 (Chân ngôn tam mật tu hành vấn đáp), 30 quyền. Bản Hán: Giác 
Tông (5:2#, Chủeh Tsung) biên soạn.SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
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ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S25_,79. 

T79n2526, Kệ tụng khuyên mở tâm, È)##?8 (Khuyến phát tụng), 30 
quyển. Bản Hán: Giác Tông (S°##Ÿ, Chùủeh Tsung) biên soạn..SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2526_,79. 

T79n2527, Bản văn sám hối của Viện Mật Nghiêm, ?š lš lš.3* #5 tÄ,†§ 
3% (Mật nghiêm viện phát lộ sám hối văn), 30 quyển. Bản Hán: Giác 
Tông ( S°$#, Chũeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2527_,79. 

T179n2528, Giải thích sự tương đồng, dị biệt về giáo lý của các tông phái, 
3# ⁄ 4LE I5] X #f (Chư tông giáo lý đổng dị thích), 30 quyển. Bản 
Hán: Giác Tông ( Š #Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn..SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2528. „79. 

T79n2529, Khẩu quyết về mười tám đạo, -} ›`3š t ‡* (Thập bát đạo 
khẩu quyết), 30 quyền. Bản Hán: Giác Tông (S°#Ÿ, Chùeh Tsung) 
biên soạn..SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2529_ ,79. 

T79n2530, Sao chép khẩu quyết về Dã kim, #‡ 2 tt >*#} (Dã kim khẩu 
quyết sao), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (''##Ÿ, Chủeh Tsung) 
biên soạn..SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2530_ ,79. 

T79n2S31, Sao chép khẩu quyết về Dã thai, #‡ Bà t0; #} ( Dã thai khẩu 
quyết sao), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (5#, Chủeh Tsung) 
biên soạn.SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2531_ ,79. 

T79n2S32, Khẩu quyết về Homa, 3Š 0 3 (Hộ ma khẩu quyết), 30 
quyển. Bản Hán: Giác Tông ('°##, Chùeh Tsung) biên soạn.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2532_,79. 

T79n2533, Sao chép về thế giới kim cương phát ân huệ, % Ÿ+$* Š 3} 
(Kim giới phát huệ sao), Š quyền. Bản Hán: Lại Du (#82, Lai Yủ) 
ghi chép.SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2533_,79. 

T79n2S34, Sao chép đi vào nghĩa lý của kho tàng thai, lê ÿà ^_## #} 
(Thai tạng nhập lý sao), Š quyển. Bản Hán: Lại Du (#82, Lai Yủ) 
ghi chép.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2534_,79. 

T79n2S35, Khẩu quyết của kẻ cỏ đạm bạc, 3$ 3$ -†- 0 ;* (Bạc thảo tử 
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khẩu quyết), Š quyển. Bản Hán: Lại Du ( #Ä 3Ñ, Lai Yũ) ghi chép.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2S535_ ,79. 

T79n2S36, Hỏi đáp về Sao chép bí mật, 3#} ïz] 4* (Bí sao uấn đáp), 5 
quyển. Bản Hán: Lại Du (#ä 3â, Lai Yũ) ghi chép. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2536_,79. 

T79n2S37, Sách ngắn và dài thứ 10 về Luận giải thích Đại thừa, #Ÿ 
##?q®Tầa % † Jš 461M (Thích Ma-ha-diễn luận đệ thập quảng đoản 
sách), 1 quyển. Bản Hán: Thuận Kế (!l§ 4#, Shun Chi) biên soạn.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2537_,79. 

T79n2538, Trăm điều của Chú thích lớn lần thứ ba, ® #ñ_ l§ 3š = 
®$ (Đại sớ bách điều đệ tam trọng), 2 quyển. Bản Hán: Thánh Hiến 
(# #, Sheng Hsien) biên soạn.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2538_ ,79. 

T79n2S39, Pháp nói về tự chứng, 8 3Š3⁄%3* (Tự chứng thuyết pháp), 2 
quyển. Bản Hán: Thánh Hiến ( # ?š, Sheng Hsien) biên soạn.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2539_ ,79. 

T79n2540, Đàm luận ý nghĩa của Chú thích lớn, X ÿñ.3š Š\ ( đại sớ đàm 
nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Vận lệ (šŸ i#ữ, Yũn Pi) biên soạn.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2540_,79. 

T79n2S41, Ý nghĩa dàn nhạc nhân duyên bí mật, 3¿ ?š E ‡ #' #È 38 
xã. (Bí mật nhân duyên quản huyền tương thành nghĩa), 1 quyền. 
Bản Hán: Pháp trú (34+, Fa Chu) ghi chép.SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2541_,79. 

T79n2S542, Hai mươi hai quy tắc đọc sách, 3š 3 — -Ƒ —R (Độc thư 
nhị thập nhị tắc), 1 quyển. Bản Hán: Giới Định (3š, Chieh Ting) 
biên soạn.SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2540_ ,79. 

T80n2543, Luận phát triển thiên, bảo vệ đất nước, #tŠ 3š BỊ 3 ( Hưng 
thiển hộ quốc luận), 2 quyền. Bản Hán: Vinh Tây (šŠŠ #8, Jung Hsi) 
biên soạn.SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2543 _,80. 

T80n2S44, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Thánh Nhất, %# — Bì ứh 35 
$## (Thánh nhất Quốc sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Viên Nhĩ Biện 
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Viên (| f§ ð‡ lễ], Yúan Erh Pien Yũan) nói, Sư Luyện (Ép $°, Shih 
Lien) chép.SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2544 _,80. 

T80n2545, Ghi chép lời dạy của Thiên sự Bảo Giác, 33 SŠ 3Š lữ 38 $% (Bảo 
giác Thiển sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Đông Sơn Trạm Chiếu ( $- 
vị 3È R8, Tung Shan Chan Chao) nói.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S45_,80. 

T80n254ó, Ghi chép lời dạy của Thiên sư Phật Chiếu, † BS 3Š Éh 35 
#$ (Phật chiếu Thiển sự ngữ lục), I quyền. Bản Hán: Bạch Vân Tuệ 
Hiểu( á # Ÿ n&, Pai Yũn Hui Hsiao) nói, Hy Bạch (3ï , Hsi Pai) 
biên tập.SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=254ó6 _,80. 

T§0n2547, Ghi chép lời dạy của Thiên sư Đại Giác, X #38 tị š8‡£ 
( Đại giác Thiển sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Lan Hoát Đạo Long 
( ñã ›ế :š f#, Lan Hsi Tao Lung) nói, Viên Hiển ( Bị] #ã, Yủan Hsien) 
soạn sách.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2547 _,80. 

T80n2548, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Viên Thông Đại Ứng, 
i8 X JE BỊ úp 38 $ƒ: (Viên thông đại ứng Quốc sư ngữ lục), 1 quyển. 
Bản Hán: Nam Phố Thiệu Minh ( # š8 # 8, Nan P'u Shao Ming) 
nói, Tổ Chiếu (TH F3, Shih Chao) soạn sách.SAT: https://21dz- 
k.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2548__,80. 

TS0n2549, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Phật Quang, †} 3, BỊ É 35 
#$ (Phật Quang Quốc sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Tử Nguyên Tổ 
Nguyên (-Ÿ 7GB 7U, Tzu Yuan Shih Yũan) nói, Nhất Chân (— rš, I 
Chen) soạn sách.SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2549_,80. 

T80n2550, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Viên Giám, B| ## lÄ\ Éị 38 ‡‡: 
(Viên Giám Quốc sưngfÏục), 1 quyển. Bản Hán: Tàng Sơn Thuận Không 
( đã là 8, TsAng Shan Shun Khung) nói.SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2SS0_,80. 

T80n2551, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Phật Quốc, 1 BỊ 3§ Éậ 38 ‡‡: 
(Phật Quốc Thiển sự ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Cao Phong Hiển 
Nhật (  ##ã H, Kao Feng Hsien Jih) nói, Diệu Hoàn (3Z#, Miao 
Huan) soạn sách.SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=25S1 _,80. 

T80n2SS2, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Nam Viện, t ⁄š Bì l š§ $ƒ 
(Nam Viện Quốc sự ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Quy Am Tổ Viên 
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(34B l], Kuei An Shih Yuan) nói, Tuệ Chân ($Š tš, Hui Chen) 
soạn sách.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=25S2 _,80. 

T80n2553, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Nhất Sơn, — vì Bì Éh 35 
$#$ (Nhất Sơn Quốc sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Nhất Sơn Nhất 
Ninh (— vh — *#, I Shan I Ning) nói, Liễu Chân ( ƒ ¡š, Liao Chen) 
soạn sách.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=25S3 _,80. 

T80n2SS4, Gii chép lời dạy của Hòa thượng Trúc Tiên, *“†Šu t4 
38$# (Trúc Tiên Hòa thượng ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Trúc Tiên 
Phạm Tiên (4# †Š 34h, Chu Hsien Fan Hsien) nói, Duệ Nghiêu (?Š3 
#‡, I Yao) soạn sách.SAT: https://21dzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2SS4_ ,80. 

T80n2S5S, Ghi chép lời dạy của Quốc sự Mộng Song, 5“ ñj Bì É 35 
#ỹ: (Mộng Sơng Quốc sự ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Mộng Song Sơ 
Thạch (3 #8 #k 2ø, Meng Tsung Chu Shih) nói, Bản Nguyên (& 7L, 
Pen Yũan) soạn sách.SAT: https://21đzk.L.u-tokyo.ac.Jjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2SSS _,80. 

T80n2SS6, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Nghĩa Đường, Š *# ‡u t4 
38$#ˆ (Nghĩa Đường Hòa thượng ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Nghĩa 
Đường Chu Tín ( # Bị 1š, I Trang Chou Hsin) nói, Trung Viên 
(*P |, Chung Yuan) soạn sách.SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S56 _,80. 

T80n2557, Tuyển tập Diêm-phù, f¿#‡E (Diêm-phù tập), 1 quyển. 
Bản Hán: Thiết Chu Đức Tế (4Ä2‡#/Š?#, T'leh Chou Te Chi) 
biên soạn.SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=25S7_,80. 

T80n2SS8, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Bạt Toại ở Diêm Sơn, lã 
th 3# BÉ 4u 9 38$#: (Diêm sơn Bạt Đội Hòa thượng ngữ lục), 1 quyền. 
Bản Hán: Bạt Đội Đắc Tháng (3# 4# Hồ, Pa Tui Te Sheng) nói.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2S5S8_,80. 

T80n2559, Ghi chép lời dạy của Thiển sự Vô Văn, #® 3% †Š É 38 #% 
(Vô Văn Thiển sự ngữ lục), l quyển. Bản Hán: Vô Văn Nguyên 
Tuyển (# % 7‡Š, Wu Wen Yũan Hsũan) tuyển chọn lời.SAT: 
https://21đzk.1.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2S59_,80. 

T80n2560, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Tri Giác Phổ Minh, $u '` 
* 5H Bì Én 38$#: (Trí Giác Phổ Minh Quốc sự ngữ lục), l quyển. Bản 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ. „327 


Hán: Xuân Ốc Diệu Ba (& &# +} jš¿, Chun Wu Miao PA) nói, Chu 
Tá ( l ?£, Chou Zuð) soạn sách.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2560_,80. 

T80n2561, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Tuyệt Hải, ‡Š 3§'‡u t9 
383# (Tuyệt Hải Hòa thượng ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Tuyệt Hải 
Trung Tân (@Ÿ8 † ;‡, Chũeh Chuan Chung Chin) nói, Tuấn Thừa 
(4£ z&, Chủn Cheng) soạn sách.SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2561 _,80. 

T§1n2562, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Thường Quang, 3%. BỊ Éh 35 
$## (Thường Quang Quốc sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Không Cốc 
Minh Ứng (#2 M1, Kung KuMing Ying) nói.SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2562_,81. 

T81n2563, Ghi chép lời dạy của Thiển sư Đại Thông, X 3ä TŠ Éh 35 
#£ (Đại Thông Thiên sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Ngu Trung Chu 
cập (ll # E] &, Yũ Chung Chou Chỉ) nói, người khác soạn sách, 
Mou Chia.SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2563 _,81. 

T81n2564, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Tịch Thất ở chùa Vĩnh 
Nguyên, Z3#⁄33 ®# ?u 938$ (Vĩnh Nguyên Tịch Thất Hòa thượng 
ngĩữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Tịch Thất Huyền Quang (34 # 3% %, 
Chi Shih Hsủan Kuang) nói.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2564_,81. 

T81n2565, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Phật Đảnh, 1 TR BỊ ] 38 $Š: 
(Phật Đảnh Quốc sư ngữ Ïục), 1 quyền. Bản Hán: Nhất Ty Văn Thủ (— 
#4 % 5Ÿ, I Ssu Wen Shou) nói.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=256S_,81. 

T81n2566, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Đại Đăng, ® !š  É 38 ‡‡: 
(Đại Đăng Quốc sư ngữ lục), 1 quyền. Bản Hán: Tông Phong Diệu 
Siêu (2% ###, Tsung Feng Miao Chao) nói, Tính Trí (+ ý, Hsing 
Chih) soạn sách.SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S66_,81. 

T8In2567, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Triệt Ông, †# 3ì 4o t4 
‡#‡$#‡ (Triệt Ông Hòa thượng ngữ lục), L quyển. Bản Hán: Triệt Ông 
Nghĩa Hưởng (2# ® Š #, Ch'E Weng I Hsiang) nói, Thiền Hưng 
(3# #8, Chan Hsing) soạn sách.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2567_,81. 

T81n2568, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Tuyết Giang, % + ‡u t4 35 
$## (Tuyết Giang Hòa thượng ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Tuyết Giang 
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Tông Thâm (r3, Hsùeh Chiang TIsung Shen) nói, Thiển 
Duyệt (3Š'Bí, Chan Yueh) soạn sách.SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S68_,81. 

T§81n25ó9, Gii chép lời dạy của Hòa thượng Cảnh Xuyên, 2 )I| #u t4 
383# (Cảnh Xuyên Hòa thượng ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Cảnh 
Xuyên Tông Long (3® )JI| 2 l#, Ching Chuan Tsung Lung) nói, mỗ 
đẳng soạn sách.SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo.acJp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2569_,81. 

T8In2570, Ghi chép hang hổ, Ƒ,7\$$‡ (Hổ huyệt lục), 1 quyển. Bản 
Hán: Ngộ Hoát Tông Đốn (‡#:§ K‡ã, Wu Hsi Tsung Tun) nói, mỗ 
đẳng soạn sách, Mou.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S70_ ,81. 

T81n2571, Sáo không lổ của Thiếu Lâm, 7} }R#&‡Lt53 (Thiếu lâm 
0ô khổng địch), 1 quyển. Bản Hán: Đông Dương Anh Triêu ( $ lộ 
3#, Tung Yang Ying Chao) nói, mỗ đẳng soạn sách, Mou.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2S571_,81. 

T81n2S72, Ghi chép Thấy đào, R,3k$Ÿ (Kiến đào lục), 1 quyển. Bản 
Hán: Đại hưu Tông Lâm ( Xi Z3, Ta Hsiu Tsung Lin) nói, Tỳ- 
kheo (kb.#, Pi Chiu) soạn sách.SAT: https:/ /21đzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2572_,81. 

T8I1n2573, Ghi TT, lời dạy của Hòa thượng Tây Nguyên Đức 
Phương, #3J2{Š37‡ut938$E (Tây Nguyên Đúc Phương Hòa 
thượng ngữ lục), l quyển. Bản Hán: Đặc Phương Thiền Kiệt (‡‡ Z 
?#, T'e Fang Chan Chieh) nói, Tông Di (?#‡&, Tsung I Chung) 
soạn lạiSAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ SAT2012 /ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2573 _,81. 

T81n2§74, Quốc ngữ Hòa An, 3.3 BỊ 3ä (Hòc An quốc ngữ), 1 quyển. 
Bản Hán: Bạch Ẩn Tuệ Hạc ( “ fš $3 #6, Pai Yin Hui Ho) nói.SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2S74_,81. 

T§1n2575, Luận đèn cửa tông phái vô tận, 75 PÌ] & 8 X#3⁄ ( Tông môn 
9ô tận đăng luận), 1 quyền. Bản Hán: Đông Lĩnh Viên Từ ( $ 2ä [5| j4, 
TungLingYũan Tz'uHsũan) tuyển chọn.SAT:https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S75_,81. 

T81n257ó, Môn con đướng cốt lõi được nghiên cứu kỹ bởi năm giáo 
phái, Ðb 2% 2-3 #14 FT (Ngũ gia tham tường yếu lộ môn), 1 quyển. 
Bản Hán: Đông Lĩnh Viên Từ (#$ 4ä lã| 4, Tung Ling Yủan Tzu) 
soạn sách.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ. „329 


php?s=&mode=detail&useid=2576 _,81. 

T81n2577, Thanh quy gương lớn, X #:?ñ 3, (Đại giám thanh quy), 
1 quyển. Bản Hán: Thanh Chuyết Chính Trừng (‡š 3#, Ching 
Zhuö Cheng Cheng) biên soạn.SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2577_,81. 

TS1n2578, Thanh quy hồi hướng, 3š I] 63 ïñ 3Ä, (Chư hồi hướng thanh 
quy), 1 quyển. Bản Hán: Thiên Luân Phong Ẩn ( 43t, T'len Lun 
Feng Yin) biên soạn.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S78_,81. 

T81n2579, Thanh quy từng lâm nhỏ, ›]› 3Š tR.3ñ 3L (Tiểu tùng lâm thanh 
qy), 1 quyển. Bản Hán: Vô ( #, Wu) sáng tác, Đạo Trung (3š 75, Tao 
Chung) biên soạn.SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S79_ ,81. 

T§2n2S80, Nghi thúc khuyến thích ngồi thiển, %# E) *2*†TŠ#1Ã (Phổ 
khuyến tọa thiên nghỉ), 4 quyển. Bản Hán: Đạo Nguyên (šắ 7t, Tao 
Yủan) biên soạn.SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2580_,82. 

T82n2S81, Tuyển tập dụng tâm học đạo, #?:š F] s¿'$ (Học đạo 
dụng tâm tập), 4 quyển. Bản Hán: Đạo Nguyên (3š 7U, Tao Yũan) 
biên soạn.SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2581_,82. 

T§2n25§2, Kho tàng mắt chánh pháp, +8 3Ä, (Chính pháp nhãn 
tạng), 4 quyển. Bản Hán: Đạo Nguyên (‡š 7U, Tao Yũan) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2582_,82. 

T82n2583, Tựng cổ của Hòa thượng Vĩnh Bình Nguyên, zk*Ƒ#.7Ui#u 
19 2R (Vĩnh Bình Nguyên Hòa thượng tụng cổ), 1 quyển. Bản Hán: 
Đạo Nguyên (3š 7U, Tao Yũan), Thuyên Tuệ (3+$$, Chủan Hui) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2583_,82. 

T82n2584, Thanh quy Vĩnh Bình, + *#?ñ 3, (Vĩnh Bình thanh quy), 
4 quyển. Bản Hán: Đạo Nguyên (‡šŠ 7U, Tao Yũan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2S584_,82. 

T82n2585, Ghi chép ánh sáng truyền thừa, †Š 3.3% ( Truyền quang lục), 
Š quyển. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn ( # vÙ 4 #š, Ying Shan Shao 
Chin) nói. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=258S _,82. 

T82n258ó, Ghi chép cách dụng tâm ngồi thiên, 2+ XŠ FR + ‡ú. (Tọa thiển 
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dụng tâm ký), Š quyển. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn ( Š vh 43Z#, 
Ying Shan Shao Chin) biên soạn. Bản Việt: Hòa thượng Thích Thanh 
Từ dịch SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2586 _,82. 

TS2n2587, Vững tin khắc khi về niêm đề, {š 83 #%‡b‡& (Tín tâm minh 
niêm đề), 5 quyền. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (Š* vh #4Z#, Ying 
Shan Shao Chin) biên soạn. SAT: https://21dzk..u-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S587_,82. 

T§2n2S88, Tuyến tập mười câu hỏi đối đáp, -} 4§ ‡x FÌ % #† #® (Thập 
chủng sắc vấn tấu đối tập), S5 quyển. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn 
( 3# tụ 4Z#, Ying Shan Shao Chỉn) nói. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S88_,82. 

T§2n2S89, Thanh quy Oánh Sơn, **vh 35 3Ä, (Oánh sơn thanh quy), Š 
quyển. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (Š +1) 4# Z#, Ying Shan Shao 
Chin) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S589_,82. 

T82n2590, Định kho tàng quang minh, 3, đã, = 8k nh minh 
tạng tam- muội), 1 quyền. Bản Hán: Cô Vân Hoài Trang (2á #lt 3#, 
Ku Yùn Huai Tsang) ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2590_,82. 

T§2n2S91, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Nghĩa Vân, Št ®% †u t1 35 
$#$ (Nghĩa Vân Hòa thượng ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Vân 
( ấ #, IYũn) nói, Viên Tông (BÌ 8, Yũan Tsung) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2591_,82. 

T82n2S92, Ghi chép tản mạn về Thiển sự Thông Huyễn Linh, ‡Š 21 ?%Z 
3ð ñ 3ð đặt (Thông Huyễn Linh Thiển sự mạn lục), 1 quyển. Bản Hán: 
Thông Ảo Tịch Linh (38 42x #, Trung Huan Chi Ling) nói, Phổ 
Tế (‡#‡3Z, Pu Chi) soạn sách. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2592_,82. 

T§2n2593, Ghi chép lời dạy của Thiển sư Thật Phong, T3 1$ TŠ É 38 $ƒ: 
(Thật Phong Thiển sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Thực - Phong Lương 
Tú (# #  #, Shih Feng Liang Hsiu) nói, Từ Ân ( # „8, Tzu En) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2593 _,82. 

T§2n2594, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Phổ Tế, % 3*u t4 38 
##$ (Phổ Tế Hòa thượng ngữ lục), l quyền. Bản Hán: Phổ Tế Thiện 
Cứu ( ý 3? # ‡X, Pu Chi Shan Chiu) nói, Thiền Hùng (3Š #&, Chan 
Hsiung) soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
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ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2594_ ,82. 

T§2n2S95, Ghi chép lời dạy của Thiền sư Nguyệt Pha, R 3š 3Š lị 38 $Ÿ 
(Nguyệt Pha Thiển sư ngữ lục), l quyền. Bản Hán: Nguyệt Pha Đạo 
Ấn (H 3š Én, Yueh P'o Tao Yin) nói, Nguyên Trạm (7#, Yuan 
Chan) soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S9S_,82. 

T82n2596, Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Nguyệt Chu, R tu t9 
38 #ƒ (Nguyệt Chu Hòa thượng ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Nguyệt 
Chu Tông Hồ ( Ñ # ® ởJ, Yueh Chou Tsung Hu) nói, Tào Nguyên 
(Ñ Z4, Tsao Yũan) soạn sách. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2596_,82. 

T§2n2597, Am tranh đơn độc, lời nói một mình, 3ä Fš 3Äj 35 (Độc am 
độc ngữ), 1 quyền. Bản Hán: Độc Am Huyền Quang (Zj 3# *% 3%, Tu 
An Hsủan Kuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S597_,82. 

T82n2598, Ghí chép lời dạy Đông Lâm, 3.38 $$ (Đông Lâm ngữ lục), 1 
quyển. Bản Hán: Vạn Sơn Đạo Bạch (7t 1l)šš á, rH Shan Tao Pai) nói, 
Trạm Đường (;# 3“, Chan Tang) soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2598_ ,82. 

T82n2S99, Bí quyết giới luật thiển, 3Š 3Š 3}: ( Thiên giới quyết), 1 quyển. 
Bản Hán: Vạn Sơn Đạo Bạch (Ầ vh šš , rH Shan Tao Pai) nói, Bạch 
Long (#iÏš, Pai Lung) soạn sách. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2599_,82. 

T§2n2600, Quyển sách đến ơn, 3R..8.#§; (Báo ân biên), 1 quyền. Bản 
Hán: Thiên Quế Truyền Tôn (X‡ki‡'#f, Tien Kuei Chuan 
Tsun) nói. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2600_,82. 

T82n2601, Sao chép giới luật thiên, Š z\.#%} ( Thiển giới sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Vạn Nhận Đạo Thản (3jj4‡Š‡#, Wan Jen Tao Tan) 
biên tập. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2601_,82. 

T§2n2602, Luận về tâm học, A¿'*#h3§ (Tâm học điển luận), 1 
quyển. Bản Hán: Vô Ấn Đạo Phí (#@[§:šš #, Wu Yin Tao Fei) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2602 _,82. 

T82n2603, Tùy bút ruộng hoang, ?t 8 lŠ ®# (Hoang điển tùy bút), 1 
quyển. Bản Hán: Chỉ Nguyệt Tuệ Ấn (35 H ‡ É?, Chih Yúeh Hui 
Yin) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
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sat2.php?s=&mode=detail&useid=2603_,82. 

T82n2604, Rộng nói về Kiến Khang, ‡ R #3 (Kiến khang phổ 
thuyết), 1 quyển. Bản Hán: Diện Sơn Thuy Phương (#gvh 3Š 3, 
Mien Shan Jui Fang) nói, Bản Mãnh (3#, Pen Meng) soạn sách. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2604_,82. 

T§2n2605, Ghi chép lời dạy của Quốc sư Phổ Chiếu, *£ R8 Bì É 38 $Ÿ: 
(Phổ chiếu Quốc sư ngữ lục), 1 quyển. Bản Hán: Ẩn Nguyên Long 
Kỳ (Fễ 7UIl#ZÃ, Yin Yũan Lung Chỉ) nói, Tính Thao (}‡3ố, Hsing 
Tsao) soạn sách. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2605_ ,82. 

T82n2606, Ghi chép lời pháp của Quốc sư Phổ Chiếu, 3% t§ BỊ l ;+k 35 
(Phổ chiếu Quốc sự pháp ngữ), 1 quyền. Bản Hán: Ẩn Nguyên Long 
Kỳ (lễ 7l##3, Yin Yũan Lung Chỉ) nói, Tính Cảo (]‡ZZ, Hsing 
Kao) soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2606_,82. 

T82n2607, Thanh quy Hoàng Bách, 35 5Š ?ñ 3. (Hoàng Bách thanh 
quy), 1 quyển. Bản Hán: Ấn Nguyên Long Kỳ (fš7UI##3, Yin 
Yuan Lung Chì) nói, Tính Đôn (}‡3Ä\, Hsing Tun) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2607_,82. 

T83n2608, Tuyển tập chọn lựa về tâm nguyện niệm Phật, ‡5 ‡Ý  fR Z3 
#È ®: (Tuyển trạch bổn nguyện niệm Phật tập), 1 quyển. Bản Hán: Nguyên 
Không (34 %, Yuan Kung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac. 
jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2608_ ,83. 

T83n2609, Tuyển tập chọn lựa về tâm nguyện niệm Phật, †ML‡5Š †‡ + 
#R3\b? (Triệt tuyển trạch bổn nguyện niệm Phật tập), 2 quyền. 
Bản Hán: Biện A Thánh Quang (ð‡'J # 3, Pien A Sheng Kuang) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2609_,83. 

T83n2610, Sao chép tuyển chọn về truyền bá, dút nghi, t5 ‡# †Š 22 3k X& 
#b (Tuyển trạch truyện hoằng quyết nghi sao), 2 quyền. Bản Hán: Lương 
Trung (z5, Liang Chung) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2610_,83. 

T83n2611, Ghi chép đèn lời của thượng nhân Hắc Cốc, Š 2_L À_š8 
}#$#: (Hắc cốc thượng nhân ngữ đăng lục), 2 quyền. Bản Hán: Nguyên 
Không (Z# '#, Yuan Kung) biên soạn, Đạo Quang (‡Š 3, Tao 
Kuang) biên tập. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
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sat2.php?s=&mode=detail&useid=2611_,83. 

T83n2612, Ghi chép đèn lời của thượng nhân Thập Di Hắc Cốc, 33 
1, 3_LA_38J#‡#t (Thập di hắc cốc thượng nhân ngữ đăng lục), 2 
quyển. Bản Hán: Nguyên Không (3# 2%, Yuan K'ung) biên soạn, Đạo 
Quang (‡š 3, Tao Kuang) biên tập. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2612_,83. 

T83n2613, Ấn truyên tay niệm Phật thời mạt pháp, k1\.413# 
#É! (Mạt đại niệm Phật thụ thủ ấn), 2 quyền. Bản Hán: Biện A 
Thánh Quang (ð‡J # 3X, Pien A Sheng Kuang) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2613_,83. 

T83n2614, Kệ tụng tóm tắt về hai kho tàng và giáo pháp Tịnh độ, !# 

+ _—jä.—‡4 #4 Z8 (Tịnh độ nhị tạng nhị giáo lược tụng), 1 quyền. Bản 
Hán: Liễu Dự Thánh quýnh ( ƒ #*# ï#J, Liao Yuủ Sheng Chiung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2614_,83. 

T83n2615, Ghi chép nguyện gốc quy mạng, ỨŸ 4) R3} (Quy mệnh 
bổn nguyện sao), 3 quyển. Bản Hán: Hướng A Chứng Hiền (1 ETš# 
8, Hsiang A Cheng Hsien) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2615_ ,83. 

T83n2616, Ghi chép cốt yếu phía Tây, ở #3} ( Tây yếu sao), 3 quyền. 
Bản Hán: Hướng A Chứng Hiền ( 6) FT3# Ÿ#, Hsiang A Cheng Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=261ó_,83. 

T83n2617, Cha con nghênh tiếp nhau, 2 *Ÿ‡8š? (Phụ tử tương 
nghênh), 3 quyển. Bản Hán: Hướng A Chứng Hiền (ØJFJ3# Ÿ, 
Hsiang A Cheng Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2617_,83. 

T83n2618, Sao chép sách nghe thuyết trình về Đại Nguyên, ® 7 3X 
š BỊ # #) (Đại nguyên đàm nghĩa văn thư sao), 31 quyển. Bản Hán: 
Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2618_ ,83. 

T83n2619, Quy tắc học cửa sen, šš P1 ## RI| (Liên môn học tắc), 1 quyền. 
Bản Hán: Đại Huyền (% #, Ta Hsũan) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2619 „83. 

T83n2620, Bí quyết mật giáo chọn lọc, ‡Š ‡š #% # š (Tuyển trạch mật 
yếu quyết), 7 quyển. Bản Hán: Chứng Không (š# ®, Cheng Kung) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
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php?s=&mode=detail&useid=2620_ ,83. 

T83n2621, Bí quyết tu tập, f# %Š ®$ * (Tu nghiệp yếu quyết), 7 quyền. 
Bản Hán: Chứng Không (3#, Cheng Kung) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2621_,83. 

T§3n2622, Nghi thức cúng dường Taima Mandala, *Š Jf. S 3> š# †* z\, 
(Đương-ma mạn-đồ-la cung thúc), 7 quyền. Bản Hán: Chứng Không 
(‡# , Cheng Kung) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2622_,83. 

T83n2623, Sao chép tám bài giảng về Mandala, $Š 3 ‡§ .`šŠ 38 Š: 
3 (Mạn-đồ-la bát giảng luận nghĩa sao), 7 quyền. Bản Hán: Chứng 
Không (3# 3#, Cheng Kung) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2623_,83. 

T83n2624, Sách hoàng gia về nữ viện, + 2Í Š (Nữ viện ngự thư), 7 
quyển. Bản Hán: Chứng Không (3# 3, Cheng Kung) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2624_,83. 

T83n2625, Khuyên dạy cách dụng tâm, $B #) F + (Trấn khuyến dụng 
tâm), 7 quyển. Bản Hán: Chứng Không (š# #, Cheng Kung) ghi 
chép.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2625_,83. 

T§3n2626, Danh mục điều khoản của thượng nhân Lưu Tổ, 3ñ 3B. À_ 
‡§ #% H (Lưu tổ thượng nhân cá điểu danh mục), 7 quyển. Bản Hán: 
Chứng Không (š# %, Cheng Kung) ghi chép. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2626. „83. 

T83n2627, Mười bảy chứng cứ về danh trục trong Kinh Quán, ð{#$$ 5 
H 3#‡# + + ñã lÃ (Quán kinh danh mục chứng cư thập thất cá điểu), 
2 quyển. Bản Hán: Tịnh Âm (‡#-#, Ching Yin) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2627_,83. 

TS3n2628, Sao chép bì mật truyền thừa khẩu quyết Tây Sơn, dã vÌ) 1 
3X 1š # #) (Tây sơn khẩu quyết truyền mật sao), 2 quyền. Bản Hán: 
Tịnh Âm (?#-#, Ching Yin) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2628_,83. 

T83n2629, Tuyển tập Tông Tịnh độ, ï# + ® #% #š (Tịnh độ tông yếu 
tập), 8 quyển. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (‡š‡t#ã Š, Tao Chiao 
Hsien I) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2629_ ,83. 
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T83n2630, Sao chép Vườn Trúc, %1 3k$&} (Trúc lâm sao), 8 quyển. Bản 
Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (šš ‡t#ã Š, Tao Chiao Hsien I) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2630_ ,83. 

T83n2631, Ý nghĩa quyết định biển một cỗ xe đốn giáo của kho tàng 
Bồ-tát, 3% là dã ?R 3t — 3® ?8§ Ã ¿ (Bồ-tát tạng đốn giáo nhất thừa hải 
nghĩa quyết), 8 quyền. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (:š‡(#ã Š, Tao 
Chiao Hsien I) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2631_ ,83. 

T83n2632, Luận bản đồ huyết mạch về đạo dễ đạo khó, šÈ Ø) —‡Š ái 
BÉ lE] 3 (Nan dịch nhị đạo huyết mạch đồ luận), 8 quyền. Bản Hán: 
Đạo Giáo Hiển Ý (šš ‡(#ã Š, Tao Chiao Hsien I) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2632_,83. 

T83n2633, Bốn mươi tám hỏi đáp của Hoa sơn Viện gia, 3È \Ì› Jš, 2 0 
+ ` S (Hoa Sơn viện gia tú thập bát vấn đáp), 8 quyển. Bản Hán: 
Đạo Giáo Hiển Ý (:š ‡{#ã Š, Tao Chiao Hsien I) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2633_,83. 

T83n2634, Ý nghĩa tri thức của bốn phẩm Kinh quán, 4$ v4 ¿a &o 3Ä 
š (Quán kinh tú phẩm tri thức nghĩa), 8 quyển. Bản Hán: Đạo Giáo 
Hiển Ý (:š ‡{ #ã Š, Tao Chiao Hsien I) kể lại. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2634.,83. 

TS3n2635, Ghi chép trả lời về ý nghĩa ba tâm của Tiên Động, 4h 3E] — 
›ò› Ất lz] 4-?ứ, (Tiên động tam tâm nghĩa vấn đáp ký), 8 quyền. Bản 
Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (šš ‡t#ã Š, Tao Chiao Hsien I) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2635_,83. 

T§3n2636, Ghi chú riêng về thành lập Tông Tịnh độ, 3# + 28 3È % 42 30, 
(Tịnh độ tông kiến lập tư ký), 8 quyền. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý(s§ 
3t šR Š:, Tao Chiao Hsien I) biên soạn.SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2636_,83. 

T83n2637, Danh mục về dụng ý chính của ngài Đống Mông tông 
Tịnh độ, # + š 3%‡š ? ⁄ H (Tịnh độ Đồng Mông chỉ quy danh 
mục), 4 quyển. Bản Hán: Hành Quan Giác Dung (4T 8# 'Š' ñ*, Hsing 
Kuan Chúeh Jung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2637_,83. 

T83n2638, bản đồ lớn về pháp môn Tông Tịnh độ, ‡# + 2£ 3*Ï"} X 
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(Tịnh độ tông pháp môn đại đồ), 4 quyền. Bản Hán: Hành Quan 
Giác Dung (47,5 ãk, Hsing Kuan Chùeh Jung) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2638_,83. 

T83n2639, Danh mục bản đồ lớn về pháp mmôn Tông Tịnh độ, # + 
3ï Xll 5 H (Tịnh độ tông pháp môn đại đồ danh mục), 4 quyển. 
Bản Hán: Hành Quan Giác Dung (47W 5: ñ*, Hsing Kuan Chũeh 
Jung) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.acJp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2639_,83. 

T83n2640, Tuyển tập khẩu quyết về Tịnh độ, ï# + t0 ¿+ (Tịnh độ 
khẩu quyết tập), 4 quyển. Bản Hán: Hành Quan Giác Dung (4T, 
ft, Hsing Kuan Chủeh Jung) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2640_ ,83. 

T83n2641, Sao chép bên phải tòa ngồi, ƑÈ 2z #} (Tọa hữu sao), 3 quyền. 
Bản Hán: Thực Đạo Huệ Nhân (Ñ›š *{-, Shih Tao Hui Jen) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2641_,83. 

T83n2642, Sao chép về cách giữ gìn tâm ban đầu, 3 ^†T 3Š #} (Sơ 
tâm hành hộ sao), 3 quyền. Bản Hán: Thực Đạo Huệ Nhân (®:š š. 
4c, Shih Tao Hui Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2642_,83. 

T83n2643, Quy tắc học đường giảng viện, 3Š fX.*£ 3% +ä 3ñ, (Giảng viện 
học ẩường thông quy), 3 quyền. Bản Hán: Thực Đạo Huệ Nhân (Ÿ 
‡š & 4=, Shih Tao Hui Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2643_,83. 

T83n2644, Sao chép căn bản về ngu, t3 #%-#} (Ngu yếu sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Quang Vân Minh tú (%,#5H, Kuang Yùn Ming Hsiu) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2644_,83. 

T§3n264S, Chương Tây sơn phục cổ, #44 # ñã (Tây sơn phục cổ 
thiên), 1 quyển. Bản Hán: Tuấn Phượng Diệu Thuy (4$ (#2, 

Chủn Feng Miao Jui) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2645_,83. 

T183n264ó, Thể loại giáo pháp, thực hành, chứng đắc chân thật của 
Tông Tịnh độ, 8ã š# + t5 ® ‡#L{13# + #ã (Hiển Tịnh độ chân thật giáo 
hành chứng văn loại), 18 quyền. Bản Hán: Thân Loan (3# Ÿ, Chin 
Luan) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2646_,83. 

T83n2647, Sao chép tuyển tập thể loại Tịnh độ, ‡# + 3% Xã f #) (Tịnh 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ. „337 


độ văn loại tụ sao), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3# #2, Chin 
Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2647_,83. 

T83n2648, Sao chép ngu ngốc, t3 fŠ#} (Ngu ngốc sao), 18 quyền. Bản 
Hán: Thân Loan (3ä, #;, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.l.u-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2648_,83. 

T83n2649, Kệ tụng hai cửa vào ra, ^ tị —Ÿ*]482 (Nhập xuất nhị 
môn kệ tụng), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3# Ÿ*, Chin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2649_,83. 

T83n2650, Tán dương Tịnh độ, ï# + 4u 3Ÿ ( Tịnh độ hòa tán), 18 quyền. 
Bản Hán: Thân Loan (3#, Ÿ*, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2650.,83. 

T83n26S1, Tán dương cao tăng Tịnh độ, # + t3 1Š †ušÄ (Tịnh độ cao 
tăng hòa tán), 18 quyền. Bản Hán: Thân Loan (3#. ŸŠ‡, Chin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=26S1_,83. 

T83n2652, Tán dương chánh pháp, tượng pháp, mạt pháp, 1E 1# ®* 
3u 3Ÿ ( Chính tượng mạt pháp hòa tán), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2652_,83. 

T83n2653, Tán dương Hoàng thái tử Thánh Đức, $ X † % tÈ ⁄3Ÿ 
(Hoàng thái tử thánh đức phụng tán), 18 quyền. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2653_,83. 

T83n26S3=1, Tán dương Hoàng thái tử Thánh Đức, 9% 4 + # ‡È*3Ä 
(Hoàng thái tử thánh đức phụng tán), 18 quyền. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2653_,83. 

T83n2654, Thể loại ba kinh Tịnh độ vãng sanh, ‡# + = ‡# {+ + 3% Xã 
(Tịnh độ tam kinh vãng sinh văn loại), 18 quyền. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2654_,83. 

T83n26S4=l, Thể loại ba kinh Tịnh độ vãng sanh, š# + = $$†‡ + % 
#ã (Tịnh độ tam kinh vãng sinh văn loại), 18 quyển. Bản Hán: Thân 
Loan (3#, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2654_,83. 

T83n26SS, Thể loại hai hồi hướng Như Lai, + 2 — 4§ 3 61 3% Xã (Như 
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Lai nhị chủng huýnh hướng văn loại), 18 quyền. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=265S_,83. 

T83n265Š5=1, Thể loại hổi hướng uãng tướng uà hoàn tướng, †È 8 3Š t5) 
1š 18 36 f6) % #8 ( Vãng tương huýnh hướng hoàn tương huýnh hướng uăn 
loại), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3#. Ÿ*, Chin Luan) sáng tác. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=26SS_,83. 

TS3n2656, Bài minh về tôn hiệu chân tượng, Š† ÿš 5 {$ #È 3% ( Tôn hiệu 
chân tượng minh văn), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (#ä# #ˆ, Chin 
Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2656_,83. 

T83n2656=1, Bài minh về tôn hiệu chân tượng, 3# 3š tä 1# ‡% 3% (Tôn 
hiệu chân tượng minh văn), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3# '#, 
Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=26Số _ 4 

T83n26S7, Ý nghĩa một niệm và nhiều niệm, — 23 Ÿ# 33% Ä (Nhất 
niệm đa niệm văn ý), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3#, #;, Chin 
Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2657_,83. 

T83n26S8, Ý nghĩa sao chép chỉ-có-tâm, %#x› #) 3% 5 (Duy tâm sao văn 
ý), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3# #ƒ, Chin Luan) sáng tác. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=26S8_,83. 

T83n26S8=1, Ý nghĩa sao chép chỉ-có-tâm, "Es› #) 3% 5 (Duy tâm sao 
năn ý), 18 quyển. Bản Hán: Thân Loan (3# Ấ‡, Chin Luan) sáng tác. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=26S8_,83. 

T83n2659, Sao chép đèn thời mạt pháp, }##} (Mạt đăng sao), 1 
quyển. Bản Hán: Tòng Giác (4š ®*, Tsung Chũeh) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=26S9_,83. 

T83n2660, Bán tập tin túc hoàng gia về thánh nhân Thân Loan, 33 

$' Am) Xí 8. #š ( Thân loan thánh nhân ngự tiêu tức tập), 31 quyển. 
mã Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk..u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2660_,83. 

T83n2661, Sao chép khen sự dị biệt, 3* 5% 3} ( Thán dị sa0), 31 quyển. 
Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https: //21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=26ó61_,83. 
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T83n2662, Sao chép giữ gìn, 3\‡†#) ( Chấp trì sao), 4 quyền. Bản Hán: 
Giác Như Tông Chiêu ( S° +u 2 Eđ, Chủeh Ju Tsung Chao) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2662_,83. 

T§3n2663, Sao chép truyền miệng, t1 TẶ #}) (Khẩu truyền sao), 4 quyền. 
Bản Hán: Giác Như Tông Chiêu ( SẺ 3w 2 ñZ, Chủeh Ju Tsung Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2663 _,83. 

T83n2664, Truyện tranh thánh nhân Thân Loan chùa Bốn Nguyện, 
®RR+† # A^_‡t # 1/@ (Bổn nguyện tự thánh nhân thân loan truyện 
hội), 4 quyển. Bản Hán: Giác Như Tông Chiêu ('Š' + 2 #8, Chùeh 
Ju Tsung Chao) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2664_,83. 

T83n2665, Nghi thức đến ân, ‡& 8.3 z\ (Báo ân giảng thức), 4 quyển. 
Bản Hán: Giác Như Tông Chiêu ( S° 3w 2 ñZ, Chủeh Ju Tsung Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=266S _,83. 

T§3n2666, Bản văn khen ngợi đúc, 3*{Š 3% (Thán đúc văn), 2 quyền. 
Bản Hán: Tồn Giác Quang Huyền (2ÿ #Š 3,3, Ts'Un Chủeh Kuang 
Hsũan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2666_,83. 

T83n2667, Sao chép yếu chỉ chân thật của Tịnh độ, '# + t5 $ #) ( Tịnh độ 
chân yếu sao), 2 quyền. Bản Hán: Tồn Giác Quang Huyền (2ÿ #Š 3È, %, 
TsˆUn Chúeh Kuang Hsũan) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2667_,83. 

T83n2668, Bản ăn hoàng gia về thượng nhân Liên Như, šŠ xu L À_ 
##n0 % (Liên Như thượng nhân ngự văn), 1 quyền. Bản Hán: Viên Như 
Quang Dung (| 3u 3,äÈ*, Yuan Ju Kuang Jung) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2668_,83. 

T83n2669, Sách ghi chép một đời của thượng nhân Liên Như, šŠ +u 
A'fi— 1X.3e Bị Ÿ (Liên Như thượng nhân ngự nhất đại ký uăn thư), 31 
quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2669_,83. 

T83n2670, Bản văn hoàng gia về họ hoàng gia, f#0{3 **‡ ft % (Ngự tục 
tính ngự văn), 1 quyển. Bản Hán: Liên Như kiêm thọ (šŠ+u š-$, 
Lien Ju Chien Shou) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2670_,83. 

T§3n2671, Danh mục lớn, X 5% B (Đại danh mục), 1 quyển. Bản Hán: 
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Hiển Trí (#§ 4, Hsien Chih) biên soạn. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2671_ ,83. 

T83n2672, Tuyển tập quan trọng của bản thân, ä 3% ?š (Tự yếu tập), 1 
quyển. Bản Hán: Định Chuyên (Z -Ÿ, Ting Chuan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2672_,83. 

T83n2673, Sao chép ý nghĩa hiển bày dòng chánh, šã + ?ñ ất #} (Hiển 
chính lưu nghĩa sao), 1 quyền. Bản Hán: Chân Tuệ (  ÄŠ, Chen Hui) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2673_,83. 

T83n2674, Sao chép chỉ nam Tây phương, d3 23 3ä #ị#)} (Tây phương chỉ 
nam sao), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2674. „83. 

T83n2675, Sao chép chỉ-có-niêm-tin, °#†š #} (Duy tín sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Thánh Giác (#%, Sheng Chủeh) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2670_,83. 

T83n2676, Sách nghe nói về vật đời sau, 14 +3)35 R] 3 (Hậu thế 
vật ngữ ăn thư), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2676_,83. 

T83n2677, Khác nhau giữa một niệm và nhiều niệm, — ¿3 Z 232) 5| 
3# (Nhất niệm đa niệm phân biệt sự), 2 quyền. Bản Hán: Long khoan 
(#3, Lung Kuan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2677 _,83. 

T83n2678, Tự lực và tha lực, B ) †b.?)% (Tự lực tha lực sự), 2 
quyển. Bản Hán: Long khoan (J#?#, Lung Kuan) sáng tác. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2678_,83. 

T§3n2679, Saochépvềcáchantâm, 3 3š 3 7 #} (Antâm quyết địnhsao), 
31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2679_,83. 

T84n2680, Chương của tròn dung thông, äk3Š lỗ| P1] (Dung thông 
viên môn chương), 1 quyển. Bản Hán: Dung Quan (ä*#i, Jung Kuan) 
kể lại SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2680_,84. 

T84n2681, Luận khí phác, 3Š ‡} 3 (Khí phác luận), 1 quyền. Bản Hán: 
Thác A (‡6FI, T'o A) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
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SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2681_,84. 

T84n2682, Tuyển tập quan trọng về vãng sanh, †‡ + #?š (Vãng 
sinh yếu tập), 7 quyền. Bản Hán: Nguyên Tín (Ở4{š, Yuủan Hsin) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2682_,84. 

T84n2683, Nhân chọn vãng sanh, †* 3 ‡> | (Vãng sinh thập nhân), 
2 quyển. Bản Hán: Vĩnh Quan (z##, Yung Kuan) biên tập. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2683_,84. 

TS4n2684, Tuyển tập quyết định vãng sanh, š* ® {+ + #E (Quyết định 
0ãng sinh tập), 2 quyển. Bản Hán: Trân Hải ('Ÿ8, Chen Chuan) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2684_,84. 

T84n268S, Sao chép tương đối biết đủ về an dưỡng, 2Š ®u ÈÈ 8 3} 
3 (An dưỡng tri túc tương đối sao), 2 quyền. Bản Hán: Trân Hải ( 
3ï, Chen Chuan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=268S_,84. 

T84n2686, Saochépvềandưỡng, 3 'Š‡} (Andưỡngsao),8quyền.BảnHán: 
Ngưng Nhiên (#‡ ?R, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2686_,84. 

T84n2687, Giải thích nguồn gốc pháp môn Tịnh độ, ‡# + ‡*†1Z§ ởñ 
? (Tịnh độ pháp môn nguyên lưu chương), 12 quyển. Bản Hán: Nhật 
Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2687_,84. 

T84n2688, Luận an ổn nước nhà, Ù F 3 B13 (Lập chính an quốc 
luận), 12 quyển. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡š, Jih Lien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2688_,84. 

T84n2689, Sao chép mởmất, | B 3} (Khaimucsao), 12 quyền. Bản Hán: 
Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2689_,84. 

T84n2690, Saochépchọnthời, 3š R3} (Soạnthờisao), 12quyển. Bản Hán: 
Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2690_ ,84. 

T84n2691, Sao chép đền ân, 3§..8.‡}' (Báo ân sao), 12 quyển. Bản Hán: 
Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2691_ ,84. 

T84n2692, Sao chép bổn tôn về quán tâm, #äñ,s›  ŠŸ 3} (Quán tâm bổn 
tôn sao), 12 quyển. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. 
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SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2692_,84. 

T84n2693, Sao chép quan trọng về Kinh hoa sen, šÈ šÈ ft $ ‡} (Pháp 
hoa thủ yếu sao), 12 quyển. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2693_,84. 

T84n2694, Sách hoàng gia về cửa thiển Thái Điển, X 3Š P1} 31t Š 
(Thái Điển thiển môn hứa ngự thư), 12 quyền. Bản Hán: Nhật Liên 
(H šễ, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2694_,84. 

T84n2695, Sao chép về ba pháp bí mật lớn, = 2 3*+š*-‡} (Tam đại bí 
pháp sao), 12 quyền. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2695_,84. 

T84n2696, Sao chép bốn niềm tin năm phẩm, v9 {š 2 za#} (Tú tín 
ngũ phẩm sao), 12 quyển. Bản Hán: Nhật Liên (H ‡Š, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2696 _,84. 

T§4n2697, Sao chép thực hành như lý thuyết, +u3\{#{T‡} (Như 
thuyết tu hành sao), 12 quyển. Bản Hán: Nhật Liên ( H šŠ, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2697_,84. 

T84n2698, Sách hoàng gia về các loại chế độ, ‡§ †§ ft 3E #‡ ft # (Chủng 
chủng ngự chấn vũ ngự thư), 12 quyền. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih 
Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2698_,84. 

T84n2699, Truyền miệng về ý nghĩa hoàng gia, f! Š: 0 †Š (Ngự nghĩa 
khẩu truyền), l quyền. Bản Hán: Nhật Hưng (H ##, Jih Hsing) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2699_,84. 

T84n2700, Sách nghe giảng hoàng gia, ft3§ R] 3 (Ngự giảng văn thu), 
1 quyển. Bản Hán: Nhật Hướng ( H #1, Jih Hsiang) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2700_,84. 


26. BỘ TẤT-ĐÀN 
(Siddham, § # šRÑ): T. 2701-2731 
T84n2701, Giải nghĩa chữ Siddhãm trong tiếng Phạn, 3š =P 5 # P + 
#‡ ã (Phạn tự tất-đàm tự mẫu thích nghĩa), 1 quyển. Bản Hán: Không 
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Hải ( *Ÿ8, Kung Chuan) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2. lu SIMR &mode=detail&useid=2701_ ,84. 

T84n2702, Kho tàng Siddham, Ã # ÿÄ (Tất-đàm tạng), 13 quyền. 
Bản Hán: An Nhiên (2Ä, An Jan) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lLu-tokyo.ac.jp/SAT201 3/đib:4à2ipbps=smiode=iletáilScise- 
id=2702.,84. 

T84n2703, Mười hai quy tắc Siddhãm, 5 # -} —15| ( Tất-đàm thập nhị 
lệ), 13 quyển. Bản Hán: An Nhiên (3ZÄ, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2703_ ,84. 

T84n2704, Ghi chép tóm tắt về Siddhãm, šŠ 5 #ä 30, ( Tất-đàm lược ký), 
1 quyển. Bản Hán: Huyền Chiêu đUÊ ng Hsũan Chao) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2704_,84. 

T84n2705, Ghi chép tuyển tập về Siddhãm, í§ $:‡#‡‡?. (Tất-đàm 
tập ký), 2 quyển. Bản Hán: Thuần Hữu (‡Ÿ#h, Chun Weng) 
biên tập. SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
JR AR12E2-UABNOPOSTERIRIEREREE- ;84. 

T84n2706, Cẩm nang về Siddham, § Š: #3} (Tất-đàm yếu quyết), 3 
quyển. Bản Hán: Minh Giác (8H yết Chủeh) biên soạn. SAT: 
https://2 1dzk'Íu-tolyoiaejp/SAT2012/đ4B-sa2.php3t=eemiodez- 
detail&useid=2706_,84. 

T§4n2707, Ghi chép lá Siddhãm, ;§ Š:$#‡#, (Tãt-đàm diệp ký), 1 
quyển. Bản Hán: Tâm Giác (^¿', Hsin Chũeh) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2707_,84. 

T84n2708, Ghi chép truyền riêng Siddhãm, š§ # 3*†1Š ?¿, (Tất-đàm bí 
truyện ký), 1 quyền. Bản Hán: Tín Phạm (4š $õ„ Hsin Fan) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2708_,84. 

T84n2709, Sao chép bản đồ tóm tắt Siddhãm, ‡§ #*#§ l|‡} (Tất- 
đàm lược đồ sao), 1 quyền. Bản Hán: Liễu Tôn „ T?, Liao Tsun) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2709_,84. 

T84n2710, Sao chép ba mật, = ?##} (Tam mật sao), 1 quyển. Bản 
Hán: Tịnh Nghiêm (‡# ñt, Ching Yen) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2710 ,84. 

T84n2711, Tổng mục lục cây cầu học chữ Phạn, †kŠ?*?‡ 3š ‡â H $# 
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(Phạn học tân lương tổng mục lục), 1 quyền. Bản Hán: Từ Vân ẩm Quang 
( ###%, Tzu Yũn Wu Kuang) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2711 „84. 

T84n2712, Tuyến tập tuyên bố Ngư sơn, & và ŠÈ BR ® (Ngư sơn thanh 
minh tập), 31 quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2712. ,84. 

T84n2713, Sao chép riêng về Ngư sơn, #vù $^#} (Ngư sơn tư sao), 1 
quyển. Bản Hán: Trưởng Huệ (&Ä, Chang Hưi) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2713_,84. 

T84n2714, Mục lục Ngư sơn, #, vị BH $$ (Ngư sơn mục lục), 2 quyển. Bản 
Hán: Tông Khoái ( 2 1#, Isung Kuai) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2714. „84. 

T84n2715, Bản đồ tiến sĩ về Sanskrit thời Đại Nguyên, ® /§ #È 8R †Ỷ + 
(Đại Nguyên thanh minh bác sĩ đồ), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=271S_,84. 

T84n2716, Tuyển tập cốt lõi về âm luật, -Š- †È 5 †È #k (Âm luật tinh hoa 
tập), 2 quyển. Bản Hán: Thánh Tôn ( # Ÿ, Sheng Tsun) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2716_,84. 

T84n2717, Truyền miệng về chữ Phạn, SÈ8R t †Š (Thanh minh khẩu 
truyền), 2 quyền. Bản Hán: Thánh Tôn ( # Ÿ, Sheng Tsun) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2717_,84. 

T§4n2718, Bản đồ phả hệ chữ Phạn của A-xà-lê lớn, ® FT Bị Ất 3š 8R 
Á lỗ| (Đại a đồ lê thanh minh hệ đồ), 31 quyền. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2718_,84. 

T§4n2719, Mười hai điều luật, -† — 3|-†- 3 ( Thập nhị điều tử sự), 31 
quyển. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2719_,84. 

T84n2720, Ghi chép về nguồn gốc chữ Phạn, ®È8R ÿ§ Zñ ¿0 (Thanh 
minh nguyên lưu ký), 8 quyền. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ZR, Ning 
jJan) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2720_ ,84. 
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T§4n2721, Sao chép bí yếu về âm khúc, *š th 3 #-‡} (Âm khúc bí yếu 
sao), 8 quyển. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#š ZR, Ning Jan) kể lại. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2721_,84. 

T84n2722, Nghi thúc Phật Dược Sư, ‡Š Éh +u 2È 3Š z\, (Dược sự Như 
Lai giảng thức), 9 quyền. Bản Hán: Tối Trừng (3Z#, Isui Cheng) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2722_,84. 

T184n2723, Nghỉ thức hai tmmươi lăm chánh định của viện Thú-lăng-ng- 
hiêm ở Hoành Xuyên, ‡šš )\| š 33 lễ EE— -† ®+ = 8 z\, (Hoành xuy- 
ên Thủ-lăng-nghiêm viện nhị thập ngũ tam-muội thúc), 7 quyền. Bản 
Hán: Nguyên Tín (ð4{š, Yủan Hsin) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2723. „84. 

T84n2724, Thỉnh hai mươi lăm chánh định của viện Thủ-lăng-nghiêm 
ở Hoành Xuyên, 1š )I| Š †# Rt #— † % =%k‡46s3äš (Hoành xuyên 
Thủ-lăng-nghiêm viện nhị thập ngũ tam-muội khởi thỉnh), 7 quyền. Bản 
Hán: Nguyên Tín (4š, Yũan Hsin) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2724. „84. 

T84n2725, Nghi thức vãng sinh, †+ + 3Š zY, (Vãng sinh giảng thức), 2 
quyển. Bản Hán: Vĩnh Quan (z##, Yung Kuan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2725_,84. 

T§4n2726, Nghi thức vua ái nhiễm, Š 3š + 3Š z\, (Ái nhiễm ương 
giảng thúc), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (S°#Ÿ, Chủeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2726_,84. 

T84n2727, Xin nói rõ việc được phép và hành trì, :È B] ‡‡ & 6 (Cầu 
0ăn trì biểu bạch), 30 quyển. Bản Hán: Giác Tông (5°##, Chúùch 
Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2727_,84. 

T84n2728, Nghi thức Quan Âm, i3 3Š zÀ, (Quan Âm giảng thức), 7 
quyển. Bản Hán: Trinh Khánh ( ä ##, Chen Ching) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2728_,84. 

T84n2729, Nghi thức Di-lặc, ?ầ šJ 3Š zY, (Di-lặc giảng thúc), 7 quyền. 
Bản Hán: Trinh Khánh (ñÑ/#, Chen Ching) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
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detail&useid=2729_ ,84. 

184n2730, Phương pháp tu tập hiện tại trong Kinh phù hợp chánh 
pháp, +u›k##@#4{Z†Eš*k (Như pháp kinh hiện tu tác pháp), 2 
quyển. Bản Hán: Tông Khoái (8š, sung Kuai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2730_,84. 

T84n2731, Nghi thúc bốn tòa, v3 Ƒš šŠ z\, ( Tú tòa giảng thức), 9 quyền. 
Bản Hán: Cao Biện (  #*, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2731_,84. 

T84n2731, Nghi thúc niết-bàn, ›8$$3Šz\ (Niết bàn giảng thúc), 
9 quyển. Bản Hán: Cao Biện (f3, Kao Pien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2731_,84. 

T84n2731, Nghỉ thức mười sáu A-la-hán, + 2x ##:#‡8 3Ä, (Thập lục 
La-hán giảng thức), 9 quyền. Bản Hán: Cao Biện (  #‡, Kao Pien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2731_,84. 

T84n2731, Nghỉ thúc di tích, 5 #3Š z\, (Di tích giảng thúc), 9 quyền. Bản 
Hán: Cao Biện ( Š #‡, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2731_ ,84. 

T84n2731, Nghi thức xá-lợi, 4`#| šÄ z\, (Xá lợi giảng thúc), 9 quyền. 
Bản Hán: Cao Biện (  3‡, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2731_ ,84. 


27. BỘ CỔ DẬT 
(##*#): T.2732-2864 

T§Sn2732, Phó đại sĩ của triều Lương đọc Kinh Kim cương, 3 Ÿ#l f3 
+2§ 2HI| @& (Lương triểu Phó đại sĩ tụng Kim cương kinh), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2732. 

T85n2733, Tuyên đọc của triểu Lương về Kinh trí tuệ hoàn hảo như 
kim cương, {+ + Rì| $& 3 34 Xã %3 44 t> ÿ8 (Ngự chú Kim cương bát- 
nhã ba-la-mật kinh tuyên diễn), 2 quyển. Bản Hán: Đạo Nhân (3Š ất, 
Tao yin) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Šn2733. 

T85n2734, Ánh sáng Kim cương (quyển đầu), 4 B\| t% 3Š _L (Kim cương 
ánh quyển thượng), 1 quyển. Bản Hán: Bảo Đạt ( 3Ÿ šŸ, Pao ta) sưu tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2734. 
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T8S5n2735, Khen ngợi tông chỉ Kinh trí tuệ như kim cương, 2 RỊ| 4% 3 
4& ä 7 (Kím cương bát-nhã kinh chỉ tán), 2 quyển. Bản Hán: Đàm 
Khoáng ( ##&, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2735. 

T85n2736, Ghi chép giải thích ngắn về nghĩa lý căn bản đời Tân dựa 
trên Luận trí tuệ như kim cương của Bồ-tát Thế Thân (quyển đầu), 
4BI| 4# 3? 4£ {tk X ÈW 4 lá v2 1ñ "Êf  kÃ?6É_ (Kim cương 
bát-nhã kinh y Thiên Thân Bô-tát luận tán lược thích Tân bốn nghĩa ký 
quyển thượng), 1 quyền. Bản Hán: Tri Ân (4a, Chih en) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2736. 

T8Sn2737, Chú giải Kinh Kim cương, 2 Ri| 4$ #R. (Kim cương kinh só), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2737. 

T8Sn2738, Chú giải Kinh Kim cương, 2 Ri| 4$ ÿR. (Kim cương kinh só), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2738. 

T8S5n2739, Chú giải bổ sung về Kinh trí tuệ như kim cương, 2 RỊ| $4 37 
46 3k 3+ (Kứm cương bát-nhã kinh hiệp chú), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2739. 

T85n2740, Ghi chép ý nghĩa trí tuệ như kim cương, 2| #& 3? Š: ?ú, 
(Kim cương bát-nhã nghĩa ký), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2740. 

T8Sn2741, Chú giải Kinh trí tuệ như kim cương, ^ Bì] $8 3 #$ đã. (Kim 
cương bát-nhã kinh sớ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2741. 

T8Sn2742, Truyện Kinh trí tuệ như kim cương được truyền ngoài (quyển 
2), Bl|4& 3 z\ l§ # £@ lề 218 § T. (Kim cương bát-nhã ba-la-mật 
kinh truyển ngoại truyện quyển hạ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2742. 

T85n2743, Ghi chép công đức linh nghiệm của trì tụng Kinh Kim cương, 
‡‡ 38 + BỊ 4 i# 5â 7) {Š ?. (Trì tụng Kim cương kinh linh nghiệm công 
đức ký), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Chúc Hiền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T8S5n2743. 

T8Sn2744, Luận tướng thực về trí tuệ uua nhân đức (quyển 2), {~ + Ä% 
3? 1H 3⁄9 XŠ 1 — (Nhân vương bát-nhã thật tướng luận quyển đệ nhị), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2744. 

T§5n2745, Chú giải Kinh vua nhân đức, †- + #&?§ (Nhân vương 
kinh sớ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
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tripitaka.cbeta.org/T8Sn2745. 

T85n274ó, Mô tả về nguồn thông qua Kinh tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo, 
J“ 37 Ñ lỆ # 2 ¬ù 4418 JRut (Báf-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh hoàn 
nguyên thuật), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2746. 

TS5n2747, Chú giải bổ sung về Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 3* 
3+3 l§ # 2 xù 44 (Hiệp chú ba-la-mật-đa tâm kinh), 1 quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2747. 

T8šn2748, Ghi chép ý nghĩa Pháp Hoa (quyển 3), ›* 3 Š ?0 3Š 75 = 
(Pháp hoa nghĩa ký quyển đệ tam), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2748. 

T§5n2749, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp, ‡È 3È #&#Ñ (Pháp hoa 
kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2749. 

T8Sn2750, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp, 3% *È #$ Øñ. (Pháp hoa 
kinh sớ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2750. 

T8S5n2751, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp, * *È #$ Øñ. (Pháp hoa 
kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2751. 

T85n2752, Hỏi đáp về Kinh hoa sen chánh pháp, š* 3È PÌ % (Pháp hoa 
vấn đáp), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2752. 

T8Sn2753, Chương Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), $ jï 4 
? (Hoa nghiêm kinh chương), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2753. 

T85n2754, Chú giải ngắn về Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa) 
(quyển 3), 3# ñš %& Øñ 3Š 55 = (Hoa nghiêm lược sớ quyển đệ tam), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2754. 

T8S5n27SS, Chú giải Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa) (quyển 
1), $# ñï 46 ØN. (Hoa nghiêm kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn27SS. 

T§8Sn2756, Ghi chép ý nghĩa Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa) 
(quyển 1), 3Š lá $& 3Ú 3Š 6 — (Hoa nghiêm kinh nghĩa ký quyển đệ 
nhất), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Quang ( Š %, Hui kuang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2756. 
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T8Sn2757, Chú giải Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa) (quyển 3), 
3* lí 4£ 0ï XÃ S5 — (Hoa nghiêm kinh sớ quyển đệ tam), 1 quyền. Bản 
Hán: Nguyên Hiểu (7ê, Yũan hsiao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2757. 

T8Sn2758, Ghi chép ý nghĩa của mười địa vị Bồ-tát (quyển 1), -† 3, 
š 2ú XŠ 4: — (Thập địa nghĩa ký quyển đệ nhất), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2758. 

T85n2759, Ghi chép ý nghĩa Kinh Vô Lượng Thọ (quyển cuối), # # 
Ý“@ Ã s0 E (Vô Lượng Thọ kinh nghĩa ký quyển hạ), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2759. 

T§5n2760, Ghi chép ý nghĩa Kinh Quán Vô Lượng Thọ, # # $ #ñ#.4& 
š ?ứ, (Vô Lượng Thọ quán kinh nghĩa ký), l quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:// tripitaka. cbeta. Org/ T8S5n2760. 

T85n2761, Ghi chép Kinh hoàng hậu Šrimala, lồ: Š #8 ?e, ( Thắng-man 
kinh ký), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2761. 

T85n2762, Chú giải Kinh hoàng hậu Šrimala, J$- S ‡& đã. ( Thắng-man 
kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Chiêu Pháp Sư (83% Đn, Cho fa shih) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. Org/ T8Sn2762. 

T85n2763, Chú giải bổ sung về Kinh hoàng hậu Šrimala, 3 ›š š- 5 4 
(Hiệp chú Thắng-man kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người đi: 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2763. 

T85n2764A, Ghi chép ý nghĩa Kinh niết-bàn, ì8 $3 4$ Ã ?0 (Niết-bàn 
kinh nghĩa ký), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2764a. 

T8Sn2764B, Ghi ghép ý nghĩa Kinh niết-bàn (quyển 4), X8 $3 ## š 
?6. 3Š % 0q (Đại Niết-bàn kinh nghĩa ký quyển đệ tú), l quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. ., T85n2764b. 

T§S5n276S, Chú giải Kinh niết-bàn, 8 $3 #&@Zñ_ (Niết-bàn kinh sở), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA. http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2765. 

T§S5n2766, Chú giải Kinh Dược Sư, #š É) $&ÿƒñ (Dược Sư kinh sở), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2766. 

T§8Sn2767, Chú giải Kinh Dược Sư, 3Š ñ† ##ÿØñ. (Dược Sư kinh sở), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2767. 
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T8Sn2768, Ghi ghép ý nghĩa Kinh Vimalakirti nói, # lÈ Š ?¿ (Duy-ma 
nghĩa ký), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2768. 

T8Sn2769, Ghi chép ý nghĩa Kinh Vimalakirti nói (quyển 4), ‡‡t # 44 
šš 26 3Š #: UỤ (Duy-ma kinh nghĩa ký quyển đệ tứ), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2769. 

T8šn2770, Chú giải Kinh Vimalakirti nói, ‡‡t FỆ 4$ Đã. (Duy-ma kinh só), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2770. 

T8šn2771, Chú giải Kinh Vimalakirti nói, ‡‡t FỆ #8 Đã. (Duy-ma kinh só), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2771. 

T§5n2772, Chú giải Kinh Vimalakirti nói (quyển 3, quyển 6), #‡ 'Ê ## Ø 
5 5 = - 7N (Duy-makinh sớ quyển đệ tam, đệ lục), 2 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2772. 

T85n2773, Sao chép Kinh Vimalakirti nói, #E È #&‡}' (Duy-ma kinh 
sao), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2773. 

T8šn2774, Chú giải Kinh Vimalakirti nói, #‡ FỆ #8 Đã. (Duy-ma kinh só), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2774. 

T85n2775, Chú giải về Lời tựa ngắn trong phần giải thích về chú giải 
Kinh Vimalakirti nói, #t đã fÈ ñĩT ;]x 8-3} (Duy-ma sớ thích tiên tiểu 
tự sao), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2775. 

T85n2776, Lời tựa uề nguồn gốc họ Thích, ## ## ñ- (Thích triệu tự), 1 
quyển. Bản Hán: Thể Thỉnh ($##3š, Ti ching) ghi chép. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2776. 

T85n2777, Chú giải về tuyển tập giải thích Kinh Tịnh Danh, !# 5 #4 
3š A† ññ tr ÿR. (Tịnh Danh kinh tập giải quan trung sớ), 2 quyển. Bản 
Hán: Đạo dịch (:š ‡š, Tao yeh) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2777. 

T8šn2778, Sao chép giải thích về Kinh Tịnh Danh, ;# # #$ | † #3 
(Tịnh Danh kinh quan trung thích sao), 2 quyển. Bản Hán: Đạo 
dịch (:š ‡š, Tao yeh) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2778. 
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T85n2779, Kinh Phật nói phần thảo luận về cửa thiển trong Kinh vào 
Lankavatara, †? 3⁄35 lu #6 X§ P"] š§ 3š 5 (Phật thuyết Lăng-già kinh 
thiển môn tất-đàm chương), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2779. 

T85n2780, Chú giải Kinh phòng ấm áp, 3ñ % #&#RÑ_ (Ôn thất kinh sớ), 
1 quyển. Bản Hán: Tuệ Tịnh ( $š ‡#, Hui ching) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2780. 

T§5n2781, Mô tả khen ngợi về Kinh Vu-lan, 3% BÄ #3 tt (Vu-lan- 
bổn kinh tán thuật), 1 quyền. Bản Hán: Tuệ Tịnh ($Š ÿ#, Hui ching) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2781. 

T§5n2782, Chú giải nghe Kinh cây lúa Đại thừa, X ?§ 4ã ** #& Rã ÃŠ đñ 
(Đại thừa đạo can kinh tùy thính sớ), 1 quyển. Bản Hán: Pháp Thành (3+ 
Z3, Fa cheng) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2782. 

T85n2783, Quyết định chú giải nghe Kinh cây lúa Đại thừa, X ® fã 
*Ý £@ Rã để đã ¿1 ( Đại thừa đạo can kinh tùy thính sớ quyết), 1 quyển. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2783. 

T8Sn2784, Sao chép giải thích về Kinh bốn pháp Đại thừa, % 3#& w 3+ 
46 f3 ( Đại thừa tú pháp kinh thích sao), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2784. 

T8S5n278S, Ghi chép giải thích rộng uà xác quyết công khai Luận Kinh 
bốn pháp Đại thừa, X 5 vq ;+ 4$ 3ã JŠ £Ẽ El| ›* 3e, (Đại thừa tú pháp 
kinh luận quảng thích khai quyết ký), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2785. 

T8Sn278ó, Chú giải Kinh Trời thưa hỏi, X šŸ FÌ #& đã. ( Thiên thỉnh vấn 
kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn278ó6. 

T8Sn2787, Chú giải giới bổn của Luật Tứ phần (quyển 1-3), vq 2) zÑ 
ŸÑ X6 5 — + 5 — ` 1t — (Tứ phẩn giới bổn sớ quyển đệ nhất, đệ nhị, 
đệ tam), 3 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2787. 

TS5n2788, Chú giải tạng giới luật, †# z\ ®?Øñ (Giới luật bổn sở), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2788. 

T85n2789, Chú giải tạng giới luật, ft zk ‡-ÿã. (Giới luật bổn sớ), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2789. 

T8Sn2790, Sao chép hỗn hợp về giới luật, fF#t‡} (Luật tạp sao), 1 
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quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2790. 

T85n2791, Tính yếu về nghi thức thực hành cánh cửa đồng hành của 
Tỳ-kheo trong Luật Tứ phần, 2 v9 2 k_ứ R§ PT] #9 †T 1Ã (Tông Tứ 
phẩn T)-kheo tùy môn yếu lược hành nghi), 1 quyển. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2791. 

T8Sn2792, Trái tim giới luật, RẺ /Ẻsš (T)-ni tâm), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2792. 

T8Sn2793, Sao chép ba bộ Luật, = š‡# 3} ( Tam bộ luật sao), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2793. 

T8Sn2794, Sao chép Luật, fF3‡} (Luật sao), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2794. 

185n2795, Sao chép phẩn ứng dụng hằng ngày của Luật Tứ phần 
uà Luận, v9 È§‡È 3† 3ã 3# Hị 3} (Tú bộ luật tính luận yếu dụng sao), 
2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2795. 

T8šn2796, Sao chép Luật bằng tay (quyển 3), 1È 3} Zã = %Š # š¿k (Luật 
sao đệ tam quyển thủ quyết), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2796. 

T8Sn2797, Ghi chép mô tả về Kinh lưới trời Brahtmma (quyến 1), 3š #8 
$6 1t ‡Œ 3É # — (Phạm võng kinh thuật ký quyển đệ nhất), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2797. 

T85n2798, Chú giải Kinh chuỗi nghiệp đời trước, ® Š #314 ## ZR 
(Bổn nghiệp anh lạc kinh sớ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2798. 

T85n2799, Chú giải về ý nghĩa Luận mười địa vị Bồ-tát (quyển 1, 
quyển 3), -† tb35 Ã 0ñ 3Š 5 — + % — (Thập địa luận nghĩa sớ quyển 
đệ nhất, đệ tam), 2 quyền. Bản Hán: Pháp Thượng (3X _E, Fa shang) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2799. 

T85n2800, Chứ giải ề Luận quảng bách (quyển 1), ƑŠ 8 303 ?§ — 
(Quảng bách luận sớ quyển đệ nhất), 1 quyển. Bản Hán: Văn Quỹ (3 ÿl, 
'Wen kuei) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2800. 

T85n2801, Ghi chép phân loại về Luận Du-già sư địa, tội †)u Ú +b,3⁄3 
2'P]‡£ (Du-già sự địa luận phân môn ký), 6 quyển. Bản Hán: Pháp 
Thành (3% , Ea cheng) biên soạn; Trí Tuệ Sơn (4ÿ šš là ) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2801. 
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T8Sn2802, Phiên âm thủ công về Luận Du-già, 1ì {)u3⁄ ' š6, (Du-già 
luận thủ ký), 4 quyển. Bản Hán: Pháp Thành (# ,„, Fa cheng) biên 
soạn; Phước Tuệ (38 ÄŠ, Fu hui) ghi chép. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2802. 

T85n2803, Ghi chép ý nghĩa về duy trì quả vị Bồ-tát (quyến 4), +b,‡‡ Ấ 
?ứ SŠ 5 v9 (Địa trì nghĩa ký quyển đệ tứ), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2803. 

T85n2804, Giải thích cốt yếu về Luận ba tươi kệ duy thức, "3š = -Ƒ 
šà ®# #£ (Duy thức tam thập luận yếu thích), 1 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2804. 

T8Sn2805, Sớ giảng tổng hợp Đại thừa (quyến 5, quyển 7), 3š  # 3Š 
ỦÑ X6  †. + 5 G (Nhiếp Đại thừa giảng sớ quyển đệ ngũ, đệ thất), 
2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2805. 

T8Sn2806, Sao chép Luận tập họp Đại thừa, ‡§. X 5E 33} (Nhiếp Đại 
thừa luận sao), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2806. 

T8Sn2807, Chương tổng hợp Luận Đại thừa (quyển 1), ‡§ % 5 3â 
3Š i5 — (Nhiếp Đại thừa luận chương quyển đệ nhất), 1 quyền. Bản Hán 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2807. 

T8Sn2808, Chương tổng hợp Luận Đại thừa (quyển 1), it 3⁄5 # Š 5 

— (Nhiếp luận chương quyển đệ nhất), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2808. 

T85n2809, Chương nghĩa lý về tổng hợp Luận Đại thừa (quyển 3), 
‡l k #4 á 5 6 # 09 (Nhiếp Đại thừa nghĩa chương quyển đệ tí), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2809. 

T8S5n2810, Ghi chép ý nghĩa sáng lập tông nh trong Luận hiểu rõ 
trăm sự vật của Đại thừa, ®X Z% 8 3+ 8R F'| 3ã Bì z2 Š ?0 (Đại thừa 
bách pháp minh môn luận khai tông nghĩa ký), 1 quyền. Bản Hán: Đàm 
Khoáng ( ##&, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2810. 

T85n2811, Giải thích Lời tựa của ghi chép ý nghĩa sáng lập tông phát 
trong Luận hiểu rõ trăm sự uật của Đại thừa, X ® 8 3+ 8%] FT] 3ã Bị 
mR Ất SỐ JƑ f ( Đại thừa bách pháp minh môn luận khai tông nghĩa ký 
tự thích), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2811. 

T185n2812, Xác quyết ý nghĩa sáng lập tông phái Tung Luận hiểu 
tõ trăm sự vật của Đại thừa, ®% #% 8 +8R P13 Bì  Ã šk (Đại 
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thừa bách pháp minh môn luận khai tông nghĩa quyết), 1 quyển. Bản 
Hán: Đàm Khoáng ( $ #8, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2812. 

T85n2813, Lược thuật về Luận phát khởi niềm tin Đại thừa, % 5 ‡e †š 
3à mã 1t ( Đại thừa khởi tín luận lược thuật), 2 quyển. Bản Hán: Đàm 
Khoáng (##&, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2813. 

T§5n2814, Giải thích rộng uề Luận phát khởi niềm tin Đại thừa, % ® 
4e 1š 3h Jl KẾ XÃ 88 — ' 0Q - 2 (Đại thừa khởi tín luận quảng thích 
quyển đệ tam, tứ, ngũ), 3 quyền. Bản Hán: Đàm Khoáng ( S$ Hữ, Tan 
kuang) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2814. 

T§5n2815, Chú giải Luận phát khởi niêm tin, *†š 33+ (Khởi tín 
luận chú), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2815. 

T85n281ó, Ghi chép trình bày Luận giải thích về cốt lõi nhân duyên, 
#4) ttA BH 3e (Nhân duyên tâm thích luận khai quyết ký), 1 
quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2816. 

T85n2817, Ý nghĩa quan trọng của Kinh Đại thừa, X ® #$ $ $ Ấ 
(Đại thừa kinh toản yếu nghĩa), L quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2817. 

T§5n2818, Bản ăn hai mươi hai câu hỏi về Đại thừa, ®% 4 — + — 
f] £ (Đại thừa nhị thập nhị vấn bổn), I quyển. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2818. 

T8Sn2819, Sao chép phần quan trọng của các Kinh, 3š $& %-‡} (Chư 
kinh yếu sao), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2819. 

T85n2820, Sao chép các Kinh về tu đạo trong kho tàng Bồ-tát của Đại 
thừa (quyển 12), 3 lš đã 12 35 3R.4& ‡bÉ ? + — (Bồ-tát tạng tu đạo 
chúng kinh sao quyển đệ thập nhị), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2820. 

T85n2821, Bản văn ngắn về các điểm quan trọng trong các Kinh, 3š ‡% 
#wã& 3% (Chư kinh yếu lược văn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2821. 

T8š5n2822, Hợp tuyển lời dạy Đại thừa, X 2§ #-‡8 ( Đại thừa yếu ngũ), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2822. 

T85n2823, Cẩm nang hướng dẫn thứ tự về uào đạo Đại thừa, X ® ^. 
tš +% % El¿k (Đại thừa nhập đạo thứ đệ khai quyết), 1 quyển. Bản 
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Hán: Đàm Khoáng ( $ #8, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2823. 

T8S5n2824, Bản đồ phân chia pháp môn của tông Thiên Thai, X Ê 2 
f]lẽ| (Thiên Thai phân môn đồ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2824. 

T8Sn2825, Quyết định quan trọng của chân ngôn (quyển 1, quyển 
3), ä 3 #;* #— - ? = (Chân ngôn yếu quyết quyển đệ nhất, 
đệ bi) 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2825. 

T85n282ó, Tuyển tập ngắn về các Kinh, pháp môn tiệm Phật uà vãng 
sinh Tịnh độ (quyến 1), "& 3% ##3ã 2š°3Zf {+ + # + 5 É_L 
(Lược chư kinh luận niệm Phật pháp môn vãng sinh Tịnh độ tập quyển 
thượng), 1 quyển. Bản Hán: Tuệ Nhật (ŠŠ H, Hui jih) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2826. 

T185n2827, Nghỉ thức niệm Phật, tụng Kinh và quán tưởng về năm 
hội Tịnh độ (quyển giữa và cuối), š# + + 9 21t 3â 46 #4 {T lR & 
tP - ˆƑ (Tịnh độ ngũ hội niệm Phật tụng kinh quán hạnh nghi quyển 
trung, hạ), 2 quyển. Bản Hán: Pháp Chiếu (% R8, Fa chao) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2827. 

T8Sn2828, Tán dương Tịnh độ trong Đại thừa, X ®&‡# +3Ä (Đại 
thừa Tịnh độ tán), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2828. 

T8Sn2829, Bản văn nghi thúc ăn chay, niệm Phật và sám hối, ‡3‡ 7‡ 23 
?à.Hè28 % (Trì trai niệm Phật sám hối lễ văn), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2829. 

T85n2830A, Pháp sự Đạo An khen ngợi niệm Phật, tš 2 ;>* Éj 213B 
(Đạo An pháp sư niệm Phật tán), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2830a. 

T8S5n2830B, Bản văn khen ngợi niệm Phật của pháp sư Đạo An, ‡Š 
+2+?;¿+Éh/30b3Ä % (Đạo An pháp sư niệm Phật tán văn), I quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2830b. 

T8S5n2831, Luận không tâm, #^y3 (Vô tâm luận), 1 quyển. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Đắc Pháp dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2831. 

T8Sn2832, Cách cửa quán chiếu của thiên sư Bodhidharma ở Nam Ấn 
Độ,  X 2 BỊ 3 ‡:$ /# TẾ úp 8t] (Nam Thiên Trúc quốc Bồ-đểề- 
đạt-ma thiển sự quán môn), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2832. 
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T§5n2833, Luận quán chiếu tâm, #4, 3ä (Quán tâm luận), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2833. 

T85n2834, Cánh cửa phương tiện của Đại thừa về không sinh, X 5 
# + 23 1£ FT] (Đại thừa vô sinh phương tiện môn), l quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2834. 

T85n2835, Luận Đại thừa mở bày tâm tính đốn ngộ chân tông, 2 # Bï » 
#R.}*+ }ã lá 5 9 ( Đại thừa khai tâm hiển tánh đốn ngộ chân tông luận), 
quyển. Bản Hán: Tuệ Quang ($Š 3E, Hui kuang) chú thích. Bản Việt: 
Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2835. 

T85n2836, Luận Đại thừa Bắc tông, X %3 23 (Đại thừa Bắc tông 
luận), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2836. 

T8Sn2837, Ghi chép nguồn tài liệu uề thầy Lankauatara, †#1Iwlt  š 
(Lăng-già sự tư ký), 1 quyển. Bản Hán: Tịnh Giác (3# 5°, Ching chủeh) sưu 
tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2837. 

TS5n2838, Ghi chép về truyền thừa pháp bảo, {§›* 33 #6. (Truyền 
pháp bảo ký), 1 quyền. Bản Hán: Đỗ Khốt (4+1, Tu fei) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2838. 

TS5n2839, Thi kệ khen ngợi thực tập thiên, 3#Ä3š PẢ3‡ (Tán thiển 
môn thi), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2839. 

T8Sn2840, Bản đồ ba thế giới, = 7% lB\ (Tam giới đồ), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2840. 

T85n2841, Sám hối ngắn của các Phật lớn, ® †È®ä 8 (Đại Phật lược 
sám), l quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2841. 

T85n2842, Bản văn in lời Phật Thích-ca, É) ?}4‡b % (Ấn Sa Phật văn), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2842. 

T8Sn2843, Thỉnh đấng Đại Bi, X 3E 6Ä 3Š ( Đại bi khải thỉnh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2843. 

T85n2844, Mười lạy vô tướng của Bồ-tát Văn-thù, % Zk? †| 3t là #. 
‡8 -†3# (Văn-thù-sự-lợi Bồ-tát vô tướng thập lễ), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2844. 
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T8Sn2845, Tụng để nhận danh mục người nghe, ‡† ƑÈ % Xã (Áp tòa 
năn loại), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2845. 

T8Šn284ó, Bản văn cầu nguyện, 3? #R3% (Kỳ nguyện văn), l quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2846. 

T85n2847, Bản văn cầu nguyện, 3? #R3% (Kỳ nguyện văn), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2847. 

T8Sn2848, Bản văn hồi hướng, 38) % (Hồi hướng văn), l quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n2848. 

T8Sn2849, Bốn ngày trai của Đại thừa, X 5 w ‡ H (Đại thừa tú trai 
nhật), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2849. 

T§5n2850, Mười ngày trai của Bồ-tát Địa Tạng, *bÿä 3 jš + đ† H 
(Địa Tạng Bồ-tát thập trai nhật), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T8Sn2850. 

T8Sn2851, Bản văn giới Bồ-tát, 4u 3# jš zÑ % (Hòa Bồ-tát giới văn), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2851. 

T8Sn2852, Bản ăn và kệ tụng dùng trong Lễ tụng giới, ^_*h lŠ 3 3à 
18 % 3 (Nhập bố-tát đường thuyết kệ văn đẳng), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2852. 

T8Sn2853, Bản săn trong Lễ tụng giới, 3h jš % % (Bố-tát văn đẳng), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n28S3. 

T8Sn2854, Bản văn lạy sám hối, 3Š li 3% (Lễ sám văn), 1 quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n2854. 

T85n28SS, Bản văn lạy sám hối, 3Š li 3% (Lễ sám văn), I quyền. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n285S. 

T§Sn28§6, Bản văn lạy sám hối, 3Š li 3% (Lễ sám văn), I1 quyển. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2856. 

T8Sn2857, Văn ngâm nga về yêu cầu phân tích ý nghĩa pháp danh, # 3+ 
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3š ấ: #F3M Đ % (Sách pháp hiệu nghĩa biện phúng tụng văn), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T8S5n28S7. 

T85n2858, Biểu đồ và biến ăn về Mục-kiển-liên cứu mẹ ở cõi âm, 
H #:š 5 Rị ‡(# S x 3 BỊ (Đại Mục-kiển-liên mình gian cứu mẫu 
biến ăn Eìh đồ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n285S8. 

T§5n2859, Tiểu sử Tuệ Viễn (không có tác giả), 3 xä ?}†# (Huệ Viễn 
ngoại truyện), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2859. 

T8Sn2860, Tiểu sử Phủ quân Tổn Tuệ, #3 3# †? Š 1Š (Phủ Quân Tồn 
Huệ truyện), l quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2860. 

T85n28ó1, Kệ tụng mới của các Tổ sư về ngàn đức Phật ở Tuyên Châu, 
⁄ NỊ † ?ỳ # 3t 3138 ứn2R (Tuyển Châu thiên Phật tân trước chư tổ 
sư tụng), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2861. 

T85n2862, Ghi chép việc tu công đức của Hòa thượng Hồng Biện thuộc 
giáo pháp Phật giáo Sa-châu (Đôn Hoàng ) ở Đại Phồn (Tây Tạng), 
%x #?zym|#F1‡4;x1®u ñ 3# 3) †Š ?ú (Đại-phiên Sa-châu thích 
môn giáo pháp hòa thượng Hồng Biện tu công đức ký), 1 quyển. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2862. 

T85n2863, Tuyển tập thơ của vua Brahmacari, + ‡š zE 33 ®Š (Phạm 
ương chí thi tập), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2863. 

T§5n2864, Sắc lệnh hoàng gia, ‡E § (Tấn chỉ), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2864. 


28. BỘ CÁC KINH NGHI VẤN 
(#4zLšÄ): T: 2865-2920 

T8Sn2865, Kính bảo hộ mạng sống, 3Š # 4) $& (Hộ thân mệnh kinh), 1 
quyển. Bản Hán: Tỳ-kheo Đạo Chân (tt ứ šš #, Pi chiu tao chen). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. Org/" T8Sn2865. 

T8Sn2866, Kinh bảo hộ mạng sống, 3Š # 4 #$ (Hộ thân mệnh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2866. 

T85n2867, Kinh vua Từ Nhân hỏi về tám tươi tướng đẹp, š⁄4= ft] ^ 
- #§ *f #@ (Từ Nhân vấn bát thập chủng hảo kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
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Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2867. 

T8Sn2868, Kinh xác định tội và phước, 3 3È 34#& (Quyết tội phước 
kinh), 2 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn28ó8. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8Sn2868. 

T§Sn2869, Kinh xe báu tuyệt đẹp, +) *‡ 3 $? 44 (Diệu hảo bảo xa kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2869. 

T8Sn2870, Kinh tháo gỡ nghi ngờ về tượng pháp, 1$ 33 3x X$ #& ( Tượng 
pháp quyết nghi kinh), l1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Thích Chúc Hiền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2870. 

T85n2871, Kính thành Phật nhờ thông suốt phương pháp sám hối 
lớn, diệt trừ tội để được trang nghiêm, ® ‡ä 2 ƑŠ lầ}#£-»% 3š ät lá. 
X\ Đồ #6 ( Đại thông phương quảng sám hối diệt tội trang nghiêm thành 
Phật kinh), 3 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Thiền Tâm dịch. Bản Việt: Thích Trung Quán dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2871. 

TS5n2872, Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, phẩm rộng đo trời đất 
thứ hai mươi chín, +) ›* Š 3È #4 J§ S X thửa 5 — -Ƒ 2U (Diệu pháp 
liên hoa kinh quảng lượng thiên địa phẩm đệ nhị thập cửu), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2872. 

T85n2873, Kinh Tỳ-kheo Calaka, 3 Ÿ§ tt ứ ## ( Thủ-la Tỳ-kheo kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2873. 

T§Šn2874, Kinh chánh pháp nhỏ mất sạch, ›]`3x»Ä  #& (Tiểu pháp 
điệt tận kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2874. 

T85n2875, Kinh Đại thừa Hoa nghiêm phẩm mười điều ác, X 23 JŠ 
3* Bí † 4š da 4# ( Đại phương quảng Hoa nghiêm thập ác phẩm kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2875. 

T8Sn2876, Kinh ông trời, X 2À #4 ( Thiên công kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2876. 

T85n2877, Kinh Như Lai lúc ở trong quan tài dặn dò về phước tôn 
kính trang nghiêm và thanh tịnh, +u 2 ÿ: %3š 1 Ã ï5 '# ĐÈ l X38 
#& (Như Lai tại kim quan chúc lụy thanh tịnh trang nghiêm kính phước 
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kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2877. 

T85n2878, Kinh trị liệu bệnh tật, 347k #4 (Cứu tật kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2878. 

T8S5n2879, Kinh Bồ-tát Phổ Hiển nói về chứng ngộ, *# 3 3 ñš 3) 35 
BH #& (Phổ Hiển Bồ-tát thuyết chứng minh kinh), I quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2879. 

T8Sn2880, Kinh hoa sen từ bi tuyệt đối (quyến 2-3-4), 3 7, A 3š #4 
%® — - = - 0 (Cứu cánh đại bi kinh quyển đệ nhị, tam, tí), 3 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n2880. 

T§5n2881, Kinh nhân quả của thiện và ác, $ 5 BỊ #4 ( Thiện ác nhân 
quả kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Giác Quả dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T8Sn2881. 

T8Sn2882, Kinh thần chú mê hoặc, 9$ #& (Chú mị kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2882. 

T85n2883, Kính vua chánh pháp, 3* + #& (Pháp vương kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2883. 

TS5n2884, Đại Uy Nghỉ thưa hỏi, X JÄ(R 35 Ï8Ì (Đại Uy Nghỉ thỉnh uấn), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2884. 

T85n2885, Kính kho tàng biển trí tuệ của Phật tính giải phóng và tháo 
mở dấu ấn tâm trí, †hh'}+ ï8-jã 4 SŠ 8# Nùk xà †B 4 (Phật tính hải 
tạng trí tuệ giải thoát phá tâm tướng kinh), 2 quyền. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n288S. 

T8Sn2886, Kinh Phật nói về hạnh đầu-đà cho Bồ-tát Tâm Vương (quyển 
1), ?È Éya› + 3? jš 43 b4 _L (Phật ví lâm Vương Bồ-tát thuyết 
đầu-đà kinh quyển thượng), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2886. 

T8Sn2887, Kinh ân nặng của cha mẹ, 2 ®} 8. $ ## (Phụ mẫu ân trọng 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2887. 

T8Sn2888, Kinh kéo dài mạng sống, 2ê ' 4) #6 ( Diên thọ mệnh kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2888. 


Phần I: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MÃ SỐ VÀ CHỦ ĐỀ „3ól 


T8Sn2889, Kinh kéo dài mạng sống, !Š 2 4& ( Tục mệnh kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n2889. 

T§5n2890, Kinh Như Lai thành đạo, +u 3 pšŠ #& (Như Lai thành 
đạo kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2890. 

T8š5n2891, Kinh Bồ-tát Sơn Hải Tuệ, vụ 3§ Šš 3t lễ #& (Sơn Hải Tuệ Bồ- 
tát kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2891. 

T8Sn2892, Kinh phải chịu quả báo trong hiện đời, L3 5 % #& (Hiện 
báo đương thọ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2892. 

T8Sn2893, Kinh phân biệt rõ chánh và tà, X #31 ## (Đại biện 
tà chánh kinh), l1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2893. 

T85n2894, Kinh ba nhà bếp, = B† #& ( Tam trù kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2894. 

T§Sn2895, Kinh thực hành điều thiết yếu để xả bỏ thân, #%-{†3‡È Š #£ 
(Yếu hành xả thân kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2895. 

TSS5n2896, Kinh gương pháp Du-già về điểu vi phạm: S. Usra-datta- 
pariprccha-sutra, zR ñị362#Ÿ 1â )u›k##.4& (Thị sở phạm giả du-già 
pháp kính kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2896. 

T85n2897, Kinh thần chú về tám mặt trời trong vũ trụ, X ‡b,\ l2 †? 9Ù 
#6 ( Thiên địa bát dương thần chú kinh), 1 quyển. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
( ấ ;#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Hải Tràng phiên âm, Thanh 
Tâm dịch nghĩa dịch. Bản Việt 2: Nguyên Hảo dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2897. 

T8Sn2898, Kinh Quan Âm vua cao, 5 Ð f1. Š #& (Cao vương Quán 
Thế Âm kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 1711 
tại Chùa Hải Ấn (‡§É+Ÿ, Haein ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2898. 

T8Sn2899, Kinh hoa sen chánh pháp nhiệm mầu, phẩm Bồ-tát Mã 
Minh thứ 30, +) 3% ‡š 3È #6 E HH 3 lệ da 55 = -Ƒ (Diệu pháp liên hoa 
kinh Mã Minh Bồ-tát phẩm đệ tam thập), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2899. 

T8Sn2900, Kinh cách dùng chay thanh tịnh, ?‡ ›}šŠ '##&& (Trai pháp 
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thanh tịnh kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2900. 

T85n2901, Kinh lời sàng Phật dạy, 3* 2) #& (Pháp cú kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2901. 

T8§n2902, Chú giải Kinh lời sàng Phật dạy, š* ó] #&ØR_ (Pháp cú 
kinh sớ), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2902. 

TS5n2903, Kinh thương yêu rộng lớn không lường, ‡ # X i34 
(Vô lượng đại từ giáo kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2903. 

T§šn2904, Kinh thân chú của bảy ngàn đức Phật, -† 1h3‡ 11 £@& 
(Thất thiên Phật thần phù kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2904. 

T85n2905, Ngàn năm trăm danh hiệu Phật ở hiện tại trong mười 
phương và danh hiệu các Phật khác, 22 È † 3 † + 8 ?} 5 3t #t 
# I5] 3, (Hiện tại thập phương thiên ngũ bách Phật danh tính tạp Phật 
đồng hiệu), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2905. 

T8Sn2906, Pháp ấn chung bí trật nên tảng của ba mươi ngàn đức Phật 
uà pháp đức Phật Long Chủng Thượng Tôn Vương, = 3 †? I5] ‡ 
?? 3> Én 3É ;+ lề 4 _L Ÿ + f3 (Tam vạn Phật đồng căn bổn 
thần bí chi ấn tịnh pháp Long Chủng Thượng Tôn Vương Phật pháp), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2906. 

T§Sn2907, Kinh vua hạnh nguyện Bồ-tát Phổ Hiển, *# '3 3% jŠ †T fB 
+ ## (Phổ Hiển Bồ-tát hạnh nguyện vương kinh), I quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2907. 

TS5n2908, Kính trang sức hoa của Phật Đại thừa phẩm vua hạnh 
nguyện về Bồ-tát Phổ Hiên, % 2 ä 1) # jằ ¿4 # R 3 là 11 BR + vụ 
(Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh Phổ Hiển Bồ-tát hạnh nguyện 
ương phẩm), l quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2908. 

T§5n2909, Kinh Bồ-tát Địa Tạng, ‡b ÿÄ 3 lễ $& (Địa Tạng Bồ-tát kinh), 
1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2909. 

T8Sn2910, Kinh thần chú hiện hữu vàng, 22 ö š§ }Ẻ ## (Kim hữu đà- 
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la-ni kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2910. 

T§Sn2911, Kinh công đức khen ngợi Tăng đoàn, ‡Š †Š 3) {Š#& (Tán 
Tăng công đức kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2911. 

T8Sn2912, Kinh ba bài học về vô thường, #8 *í' = 6L #& (Vô thường tam 
khải kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2912. 

T8Sn2913, Kinh quán chiếu của bảy tín nữ, + + #4,#& ( Thất nữ quán 
kinh), 1 quyển. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2913. 

T§5n2914, Kinh quán chiếu, #4## (Quán kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2914. 

T85n2915, Kinh cứu tất cả khổ nạn của chúng sinh, ‡4 3# 3#. + — 17) 3 
*# 4@ ( Cứu chư chúng sinh nhất thiết khổ nạn kinh), 1 quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2915. 

T85n2916, Kinh khuyến thiện, È) Š #& (Khuyến thiện kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2916. 

T8Sn2917A, Kinh Bồ-tát mới tu, Ä 3t jễ #4 ( Tân Bồ-tát kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T8S5n2917a. 

T8Sn2917B, Kinh Bồ-tát mới tu, 3Š 3+ ñŠ #& ( Tân Bồ-tát kinh), 1 quyền. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2917b. 

T8S5n2918, Kinh đúc Thích-ca quán sát và hóa độ thoát ngu sỉ, SÝ 2% 
1L xŠ llt 44 ( Thích gia quán hóa hoàn ngu kinh), l quyền. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2918. 

T8Sn2919, Kinh mẹ Phật, 1 E‡ 4 (Phật mẫu kinh), 1 quyển. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2919. 

T85n2920, Kinh Hòa thượng Tăng-già nói sáu hoàn hảo trước lúc vào 
niết-bàn, †Š †lu#u (8) 8 A5 #3 32 Jš #@ (Tăng-già hòa thượng dục 
nhập niết-bàn thuyết lục độ kinh), 1 quyền. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2920. 
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PHẨNII 
TAM T]Nỗ ĐẠI DHÁNH 
THE0 MÂU TỰ TỤA ĐỀ HÁN VIỆT 


2.920 tựa đề trong Mục lục Tam tạng Đại Chánh chứa các thông tin 
sau đây: (¡) Tựa đề phiên âm Hán Việt, (ii) Tựa đề Sanskrit của các tác 
phẩm có xuất xứ tại Ấn Độ mà phần lớn văn bản gốc đã mất, (ii) Tựa đề 
chữ Hán cổ, (¡v) Tựa đề dịch tiếng Việt của tôi, (v) Số quyển của bản chữ 
Hán, (vi) Mã số tựa để Đại Chánh theo hệ thống CBETA, (vii) Thông tin 
của bản văn chữ Hán gồm tên tác giả, dịch giả, người biên tập, người ghi 
chép, thời điểm và địa điểm dịch, (viii) Thông tin của bản văn dịch Việt 
gồm tên dịch giả, người hiệu đính, thời điểm và địa điểm dịch. 

Chúng tôi kêu gọi sự hợp tác của quý dịch giả và độc giả trong việc 
cung cấp thông tin các bản dịch tiếng Việt chưa có trong danh mục này, 
hoặc bổ sung các thông tin về thời điểm và địa điểm dịch đối với các dịch 
phẩm tiếng Việt trong danh mục này. 


1. TỰA ĐỀ VẦN A 


A tự nghĩa, FỊ *P Ã, Ý nghĩa chữ «a», 3 quyển, T77n2438. Bản Hán: 
Thực Phạm (Ÿ $ö, Shih Fan) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2438_,77. 

A tự quán dụng tâm khẩu quyết, PỊ *P 3 s3 d 3X, Quyết định miêng 
cách dụng tâm quán chữ <a», 2 quyển, T77n2432. Bản Hán: Thực 
Tuệ (® , Shih Hui) biên soạn. SAT: https://21dzk..u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2432_,77. 

A tự yếu lược quan, F°] * 5Š %š šÑ, Quan niệm căn bản về chữ «a», 3 
quyển, T77n2439. Bản Hán: Thực Phạm (Ÿ $Š, Shih Fan) biên soạn. 
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SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2439_,77. 

A-di-đà bí thích, PỊñq†E3kfŠ, Giải thích bí mật A-di-đà, 30 quyển, 
T79n2522. Bản Hán: Giác Tông (5S°#Ÿ, Chủeh Tsung) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2522_,79. 

A-di-đà cổ âm thanh vương đà-la-mi kinh: S. Aparimitäyurjfiãanahrdaya- 
dhăram, F°] jR †È 3% š 5È + Ƒt l§ E44, Kinh thần chú của vua Tiếng 
trống A-di-đà, 1 quyển, T12n0370. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 502-SS7. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 08/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0370. 

A-di-đà kinh lược ký, F†Ị ïầ #6 #& %Ä?0„ Ghi chép tóm tắt Kinh A-di- 
đà, 7 quyển, TS7n2210. Bản Hán: Nguyên Tín (Z#{š, Yuan Hsin) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2210_,57. 

A-di-đà kinh nghĩa ký, I°T ?fầ F 4 š: 36, Ghi chép nghĩa Kinh A-di-đà, 1 
quyển, T37n175S. Bản Hán: Trí Khải (4 3L, Ch¡h kai) thuyết giảng. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T37n1755. 

A-di- đà kinh nghĩa sớ, IP] ii F #$ Š fR, Chú giải ý nghĩa Kinh A-di-đà, 1 
quyển, T37n1761. Bản Hán: Nguyên Chiếu (7U R, Yuan chao) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1761. 

A-di- đà kinh nghĩa thuật, F*Ị ii fö 4& Ã 3È, Mô tả ý nghĩa Kinh A-di-đà, 1 
quyển, T37n1756. Bản Hán: Tuệ Tịnh ( Šš ‡#, Hui ching) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1756. 

A-di-đà kinh sớ, PT]7RẬf64&0Ñ, Chú giải Kinh A-di-đà, IL quyển, 
T37n1757. Bản Hán: Khuy Cơ (3š 3X, Kuei chỉ) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1757. 

A-di-đà kinh sớ, PT7RẬf64&ðÑ, Chú giải Kinh A-di-đà, IL quyển, 
T37n1759. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7U8#&#, Yũan hsiao) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1759. 

A-di- đà kinh sớ, FỊ ii ö $& Øñt„ Chú giải Kinh A-di-đà, 1 quyển, T37n1760. 
Bản Hán: Trí Viên (4 lã|, Chih yũan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T37n1760. 

A-di-đà kinh thông tán sớ, I ii tb #6 t8 ?š #R, Chú giải bài khen phổ biến 
0ể Kinh A-di-đà, 3 quyển, T37n1758. Bản Hán: Khuy Cơ ( 8ï #⁄, Kuei 
chi) biên soạn. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T37n175S8. 

A-di-đà kinh yếu giải, F] ï to $8 $ ÑP, Giải thích đại ý Kinh A-di-đà, 1 
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quyển, 137n1762. Bản Hán: Trí Húc ('# 36, Chih hsủ) giải. Bản Việt: 
Tuệ Nhuận dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1762. 

A-di-đà Phật thuyết chú, F† iã f6 1P 2L, Phật A-di-đà nói thẩn chú, 1 
quyển, T12n0369. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Nữ Chơn Tịnh dịch dịch tháng 08/2007. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0369. 

A-dục vương kinh: S. Asokaräjäasutra, FỊ Ñ + #$, Kinh đại đế Asoka; 
Kinh đại đế Asoka, 10 quyển, TS0n2043. Bản Hán: Tăng-già-bà-la 
(Sanghabhadra, Š u 3š 3Š, Seng chieh po lo) dịch ngày 19/07/S12. 
Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'50n2043. 

A-dục ương truyện: S. Ašokaräjãvadäna, J]Ñ + †Š, Truyện đại đế 
Asoka, 7 quyển, TS0n2042. Bản Hán: An Pháp Khâm (š*#*, An 
Fa-chin) dịch vào năm 306 tại Lạc Dương (#2, Lo-yang). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'50n2042. 

A-dục ương tức hoại trục nhân duyên kinh, FỊ Ñ + 8.31ä BH BỊ ## #4, 
Kinh nói nhân duyên con của Asoka làm hư mắt, 1 quyển, TS0n2045. 
Bản Hán: Đàm-ma-nan-đề ( ¿ # š#‡‡, Tan mo nan ti) dịch ngày 
15/04/391. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS0n2045. 

A-hàm khẩu giải thập nhị nhân duyên kinh, F] 2 0 #‡-} — BỊ #4, 
Kinh A-hàm giải thích bằng miệng về mười hai nhân duyên, l quyển, 
T25n1508. Bản Hán: An Huyền (An hsủan) và Nghiêm Phật Điều ( 
4} 3l, Yen Fo Tiao) dịch vào năm 181 tại Lạc Dương (3#, Lo- 
yang). Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T2S5n1508. 

Ái nhiễm vương giảng thúc, Š 3* + 3Š z„ Nghi thức uua ái nhiễm, 30 
quyển, T84n2726. Bản Hán: Giác Tông (5Ÿ, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2726 _,84. 

A-lợi Đa-la đà-la-ni A-lỗ-lực kinh: S. Äryatara-dharani-arolika-sutra, 
Í“[°§| Ý š§Ƒb §§ ,] "9Š 2) 44, Kinh Arolika về thần chú Tara thánh, 
1 quyển, T20n1039. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2%, 
Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1039. 

Âm khúc bí yếu sao, š t3*#$‡}, Sao chép bí yếu về âm khúc, 8 
quyển, T84n2721. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ZÄ8, Ning Jan) 
kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2721_,84. 

Âm luật tính hoa tập, Š †È 5 1L?E, Tuyển tập cốt lõi về âm luật, 2 
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quyển, T84n271ó. Bản Hán: Thánh Tôn ( # ƒ, Sheng Tsun) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=271ó_,84. 

Ấm thất kinh nghĩa ký, 3ñ % #8 Š 30, Ghi chép ý ngĩa Kinh căn phòng ấm, 
1 quyển, T39n1793. Bản Hán: Tuệ Viễn ( ŠŠ xŠ, Hui yũan) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1793. 

Âm trì nhập kinh chú, l2 ‡‡ ^_#&3*, Chú giải Kinh về duy trì và ẩi vào kết 
tập, 2 quyển, T33n1694. Bản Hán: Trần Tuệ (ƒš ÄŠ, Chen hưi) biên 
soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T33n1694. 

Âm trì nhập kinh, l3 ‡‡ ^_#$, Kinh vào và giữ gìn các tổ hợp, 2 quyền, 
T1Šn0603. Bản Hán: An Thế Cao (2#+# 3, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0603. 

A-mạt Bồ-tát kinh: S. Aksayamati-nirdesa-sutra, JE] k3? jš #&, Kinh 
Bồ-tát Aksayamafi, 7 quyền, T13n0403. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, #3 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 10/01/308. Bản Việt: 
Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T13n0403. 

Andưỡngsao, 3 'Š 3}, Sao chép vềan dưỡng, 8 quyển, T84n2686. Bản Hán: 
Ngưng Nhiên (#‡ ?R, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2686_,84. 

An dưỡng tri túc tương đối sao, % ® ®u È †8 3†‡}, Sao chép tương đối 
biết đủ về an dưỡng, 2 quyền, T84n2685. Bản Hán: Trân Hải (3+ 
#, Chen Chuan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=268S_,84. 

An lạc tập, 3% #š'?Š, Tuyển tập về an lạc, 2 quyển, T47n1958. Bản 
Hán: Đạo Xước (:ắ ##‡, Tao cho) biên soạn. Bản Việt: Thích Hồng 
Nhơn dịch ngày 19/06/2003. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1958. 

Ấn Sa Phật săn, ÉJ ÿ}‡jÿ %, Bản văn in lời Phật Thích-ca, l quyển, 
T8S5n2842. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2842. 

An tâm quyết định sao, 3 x3 3% 2 #}, Sao chép về cách an tâm, 31 quyền, 
T83n2679.BảnHán: Soạngiả: Khôngrõ. SAT:https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2679_,84. 

A-na-bân-để hóa thất tử kinh, F*T Ø§ 2 š{†b + -† 4$, Kinh Anathapin- 
dada chuyển hóa 7 con trai, l quyển, T02n0140. Bản Hán: An Thế Cao 
(2+, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS02n0140. 
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A-na-luật bát niệm kinh, I*] 8Ä{‡È `4, Kinh tám chánh niệm của 
Anuruddha, 1 quyển, T01n0046. Bản Hán: Chi Diệu ( $ để, Chih- 
yao) dịch vào năm 185 tại Dương Đô (3#, Yang-tu). Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http: ụ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0046. 

A-nan thất mộng kinh, f*J šš © 3-#$, Kinh bảy giấc mơ của Ananda, 1 
quyển, T14n0494. Bản Hán: Trúc Định v6 lan (Dharmaraksa, ‡$ # 
ñ, T7an-wu-lan) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T14n0494. 

A-nan uấn sự Phật cát hung kinh, FỊ šÈ F] #1? % sài 4$, Kinh Ananda 
hỏi Phật về điều điều lành dữ, 1 quyển, T14n0492b. Bản Hán: An Thế 
Cao (Z#+# , An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Đức Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0492b. 

A-nanđà Mục-khư-ni Ha-ly-đdà kính: S. Anantarmmukha-sadhaka- 
dharari-sutra, l°J 3# H †% XÉ,"[ tt 4&, Kinh Ananda Mukha Ni- 
hari, 1 quyển, T19n1013. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 
3R#R## Ƒe #§, Chiu na pa to lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa 
Ngõa Quan (74L ở 5, Wa-kuan ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1013. 

A-nậu-phong kinh, F°] ‡$ BL4&, Kinh Anupada, 1 quyền, T01n0058. Bản 
Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # # ñ], Tan-wu-lan) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0058. 

Anh vũ kinh: S. Suka-sutra, #Š ®Š #&, Kinh Suka, 1 quyền, T01n0079. Bản 
Hán: Cầu-na-bạt-đà-la (Guniabhadra, 3R Z#R #8# Fờ l§, Chu na pa to 
lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (7U ở 3, Wa-kuan 
ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0079. 

Áp tòa uăn loại, †† Fề 3 X8, Tụng để nhận danh mục người nghe, l quyển, 
T8S5n2845. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2845. 

A-súc Như Lai niệm tụng cúng dường pháp, I*T PB] +u 2 ¿3 38 ĐÈ Š-3+, Nghĩ 
thức tụng niệm và cúng dường Như Lai Akshobhya, I quyển, T19n0921. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z 3%, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0921. 

A-súc Phật quốc kinh: S. Aksobhya- tathägata-syavyiha- sũtra, I°T R| 4# BÄ 
48, Kinh nước Phật Aksobhya, 2 quyển, T11n0313. Bản Hán: Chi-lâu- 
ca-sấm (Lokaksema, $ Ÿ‡3#, Ch¡ih lou chia chen) dịch vào năm 
186 tại Lạc Dương (>#, Lo-yang). Bản Việt 1: Thích Nữ Linh Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'11n0313. 
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A-tra-bà-câu quỷ thần đại tướng thượng Phật- đà-la-ni kinh, IET % 3Š- 
[#*91 ]4.*? X1§ _L 1b Fb § # #&, Kinh đại tướng quỷ thần Atavaka 
dâng Phật thần chú, I quyển, T21n1238. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1238. 

A-tra-bà-câu quỷ thân đại tướng thượng Phật-đà-la-ni thân chú kinh, 
f*†°€ 3š 44) #.?t X 8 _L Đh Pö šš Ẻ,†t 9L &&, Kinh đại tướng quỷ thần 
Atavaka dâng Phật thần chú tổng trì, l quyển, T21n1237. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 502-SS7. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1237. 

A-tra-bạc-câu nguyên soái đại tướng thượng Phật-đà-la-ni thân chú 
kinh, I°[°C ï§ 18. 7UÉh X 38 _L ? tb lễ E 44 12 †T†R #U Nghỉ thúc tu 
hành Kinh đại tướng nguyên soái Atavaka dâng Phật thần chú, 3 quyền, 
T21n1239. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, št # †&, Shan 
wu wei) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1239. 

A-tra-bạc-câu phó chúc chú, FỊ +C 3ã [ 2-* ó] |4} 2 2L, Thần chú dặn dò 
của Atavaka, l quyển, T21n1240. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1240. 

A-tf)-đàm bát kiên- độ luận: S. Abhidharma-jñanaprasthäana-sästra, FT FẺ, 
 ;\ 3È š 4, Luận tám nhóm trong A-t)-đat-ma, 30 quyển, T26n1543. 
Bản Hán: Ca-chiên-diên (Kãtyãyana, 3"32£, Chia chan yen) sáng 
tác; Tăng-già-đề-bà (Gautama Sanghadeva, {#{Ju‡£ 3š, Seng chieh 
ti po) và Trúc Phật Niệm (4# 4y, Chu Fo-nien) dịch ngày 06/06 - 
30/11/383. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1543. 

A-t)-đàm cam lộ vị luận: S. Abhidharmam†ta-rasa-sästra, IE[ EẺ # W #5 
1Ạ 3), Luận giof sương ngọt A-f)-đạf-ma, 2 quyển, T28n1SS3. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 240-254. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T28n1SS3. 

A-t)-đàm ngũ pháp hành kinh, F] RÈ $ + 3 †T #&, Kinh năm vấn đề của 
A-f)-đạt-ma, 1 quyển, T28n15S7. Bản Hán: An Thế Cao (3+ ï, 
An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T28n1SS7. 

A-t)-đàm tâm luận kinh: S. Abhidharmasara, l*T EÈ, #1 3⁄4 #$, Kinh 
Luận tính hoa A-fỳ-đạf-ma, 6 quyển, T28n1SŠS1. Bản Hán: Pháp 
Tháng (¿##, Fa Sheng) và Ưu-ba-phiến-đa (Upasãnta, ‡Š »‡  Z, 
Yu po shan to) chú giải; Na-liên-đề-da-xá (Narendrayasas, Øï‡Š } 
JR 4, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm 563 tại Chùa Bắc Thiên (3È 
%3, Pei-tien ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T28n15SS1. 

A-t)-đàm tâm luận: S. Abhidharmahrdaya, FT EÈ, # x3 34, Luận tính hoa 
A-t)-đạt-ma; Luận trọng tâm của A-tfỳ-đạf-ma, 4 quyền, T28n1550. 
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Bản Hán: Pháp Thắng (‡*j#, Fa Sheng) sáng tác; Tăng-già-đề-bà 
(Gautama Sanghadeva, {Š {Ju‡š 3š, Seng chieh t¡ po) và Tuệ Viễn ( ÄŠ 
3Š, Hui yũan) và người khác dịch vào năm 391 trên núi Lư Sơn (JŠ 
th, Lụ shan). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T28n1S50. 

A--đàm " Đ)- -bà-sa luận: S. Abhidharma-vibhasa-sastra; Vibhasa-šästra, 
Ị E, ý 3# ză⁄A, Luận giải thích rộng trong A-t)-ẳạf-ma, 60 quyển, 
T28n1546. Bản Hán: Ca-chiên-diên (Kãtyäyana, šw3⁄ 4£, Chia chan 
yen) sáng tác; Năm trăm A-la-hán (% # #J ÄŠ;#, wu pai a lo han) 
chú giải; Phù-đà-bạt-ma (Buddhavarman, ‡# ƒÈ ## ##, Fu to pa mo) 
và Đạo Thái (‡š , Tao-tai) và người khác dịch vào năm 437-439. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T28n1546. 

A-f-đạt-ma Câu-xá luận bổn tụng: S. Abhidharmakoéakarika, FT FẺ 
‡šÿJ#14 238 +28, Bản tụng Luận kho tàng A-t)-dạf-ma, l quyển, 
T29n1560. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, 
+ äf 3? i, Shih chin pu sa) sáng tác; Huyền Trang (# 3, Hsuan- 
tsang) dịch vào năm 6Š1 tại Chùa Đại Từ Ân (k #4 +3, Ta-tzZu-en 
ssu). Bản Việt: Thích Tuệ Sỹ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T29n15ó0. 

A-)-đạt-ma Câu-xá luận chỉ yếu sao, l*Ị RẺšš JB 1842-38 3ä &#), Sao 
chép yếu chỉcủaLuậnkhotàngA-tỳ-Äaf-ma,2quyền, T63n2250.Bản Hán: 
Trạm Tuệ (;š Šš, Chan Hui) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=22250_ ,ó3. 

A-f)-đạt-ma Câu-xá luận kê cổ, l*Ị EÈ+š Ƒ* {8 23A 1š d, Điển tích trong 
Luận khoa tàng A-tf)-đạf-ma, I quyển, T64n2252. Bản Hán: Pháp 
Tràng (3*‡š, Fa Chuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2252_,ó4. 

A-)-đạt-ma Câu-xá luận pháp nghĩa, Fị RÈ,3š JÈ {8.238 ›k Ấ, Ý nghĩa 
chữpháp trongLuận kho tàng A-t)-äaf-ma, ] quyển, T64n2251. BảnHán: 
Khoái Đạo (4+ šÉ, K?uai Tao) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2251_ ,ó4. 

A-t)-đạt-ma Câu-xá luận: S. Abhidharmako§asastra, J*Ị RL‡š Ƒ*1R 
đà, Luận kho tàng A-t)-đaf-ma, 30 quyền, T29n1558. Bản Hán: Bồ- 
tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# š# 3t j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (3 33, Hsủan-tsang) dịch ngày 03/06/6Š1- 
ngày 13/09/654. Bản Việt: Đạo Sinh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T29n15SS8. 

A-f)-đạt-ma Câu-xá thích luận: S. Abhidharmakosasastra, f*[ RẺ šš JR 18. 
+29, Luận giải thích kho tàng A-t)-đạf-ma, 22 quyển, T29n1559. 
Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, ++3*# ‡? j$, 
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Shih chin pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3#, Chen ti) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T29n1S59. 

A-f}-đạt-ma đại tỳ-bà-sa luận: S. Abhidharrma-mmahä-vibhäsã-sãstra, FT 
EẺ:š j % E34 hửa, Luận giải thích rộng trong A-t)-đại-ma, 200 quyển, 
T27n1545. Bản Hán: Năm trăm A-la-hán (# 1 #J##?#, Wu pai a lo 
han) sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 18/08/656 - 
ngày 27/07/659. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T27n1545. 

A-f)-đạt-ma giới thân túc luận: S. Abhidharma-dhätukäya-pädašsastra, 
Ị E:š j8 7X # X9, Luận đây đủ về thân pháp giới trong A-tỳ-đạt- 
ma, 3 quyển, T26n15S40. Bản Hán: Tôn giả Thế Hữu (Vasumitra, † 
+%, Shih yu) sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
14/07/663. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1S40. 

A-tf)-đạt-ma phẩm loại túc luận: S. Abhidharma-prakaranuapäda-šästra, 
fỊ E.‡š Jjl da Xã 6 ïâ, Luận đây đủ về phạm trù trong A-t)-dạt-ma, 
18 quyển, T26n1542. Bản Hán: Tôn giả Thế Hữu (Vasumitra, †# 
+%, Shih yu) sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
10/10 - 30/11/660. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1542. 

A-f)-đạt-ma pháp uẩn túc luận: S. Abhidharma-dharmaskandha päda 
$ãstra, FỊ RL3šš JB + là 4, Luận đẩy đủ về nhóm chủ đề chân lý trong 
A-t)-dạt-ma; Luận đây đủ chủ đề chân lý trong Luận tạng, 12 quyển, 
T26n1537. Bản Hán: Mục-kiển-liên (Maudgalyayana, H ‡3#‡Š, Mu 
chien lien) sáng tác; Huyền Trang (3 3Š, Hsuan-tsang) dịch ngày 
20/08 - 05/10/659. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1537. 

A-f)-đạt-ma phát trí luận: S. Abhidharma-jñiana-prasthäana-sastra, Ƒ°] 
E.:š jl ?# 2# ï9, Luận phát triển trí tuệ trong A-f)-đại-ma, 20 quyển, 
T26n1544. Bản Hán: Ca-chiên-diên (Kãtyäyana, 3e3⁄#Z#, Chia chan 
yen) sáng tác; Huyền Trang (2 3š, Hsùủan-tsang) dịch ngày 14/02/657- 
ngày 20/06/660. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T26n1S44. 

A-f)-đạt-ma tạng hiển tông luận: S. Abhidharmako§a-šästra-karikäa- 
0ibhäsya, tị RẺ,3š ƑB 7ã RR 2 %8, Luận biểu hiện tông phái qua A-t)-đạt- 
ma, 40 quyển, T29n1563. Bản Hán: Tôn giả Chúng Hiền ( Ý -š Ä: ñ, 
Tsun che chung hsien) sáng tác; Huyền Trang (2# 3š, Hsũan-tsang) 
dịch ngày 30/04/6S1-ngày 26/11/6552. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T29n1563. 

A-t-đạt-ma tập dị môn túc luận: S. Abhidharma-sarneTti-paryäya-pada- 
‹ãstra, f*Ị 3š JÐ ® Ä% P1 8, Luận đẩy đủ về các khía cạnh trong 
A-f)-đạt-ma, 20 quyển, T26n1536. Bản Hán: Xá-lợi-phất (Šãriputra, 
4'#l #, She li fu) thuyết giảng; Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1S36. 
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A-f)-đdạt-ma thuận chánh lý luận: S. Abhidharma-nyäyänusära šäsira, 
f“Ị BE :š 7 'l§ 1E #Ê 32, Luận phù hợp chánh lý A-t)-äạt-ma, 80 quyển, 
T29n1562. Bản Hán: Tôn giả Chúng Hiền ( #-# Ä#⁄X §, Tsun che 
chung hsien) sáng tác; Huyền Trang (#3 3#, Hsũan-tsang) dịch ngày 
03/02/653-ngày 27/08/654. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T29n15Ø2. 

A-f-dạt-ma thức thân túc luận: S. Abhidharma-vijiiana-kaya-pada- 
$ãstra, FỊ 3š ƑB 3 Ñ 4, Luận đẩy đủ về thân nhận biết trong A-t)- 
đạf-ma, 16 quyển, T26n1539. Bản Hán: Đề-bà-thiết-ma (Devaksema, 
4£ 3#) , T”¡ po chieh mo) sáng tác; Huyền Trang (3 33, Hsuan- 
tsang) dịch ngày 03/03 - 19/09/649. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T26n1539. 

A-xà-lê đại Mạn-đồ-la quán đảnh nghỉ quỹ, FT Pl| # X Š 3 3§ 3š TR 1Ã. 
tụ, Nghi thúc Mandala đạo sư lớn về quán đảnh, I quyển, T18n0862. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền 
Thanh dịch ngày 01/05/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n086Ø2. 

A-xà-thế ương thọ quyết kinh: S. Ajãtasatru-sutra, FT BR| + + 3$ ;} #&, 
Kinh uua Asoka được thọ ký, 1 quyển, T14n0509. Bản Hán: Pháp Cự (3+ 
}E, Fa-chũ) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 14n0509. 

A-xà-thế vương vấn ngũ nghịch kinh, I°] l]+#' + F] Ðb ‡š $&, Kinh uua 
Asoka hỏi về năm tội nghịch, 1 quyển, T14n0508. Bản Hán: Pháp Cự (3% 
}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch 
tại Chùa Phật Đà, California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như Điển 
tại Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0508. 


2. TỰA ĐỀ VẨN B 

Bà-la-môn tử mệnh chung ái niệm bất ly kinh, 3š ‡$ P1] -† 4# Š 43 
l 48, Kinh con trai bà-la-môn không lìa tình cảm lúc qua đời, 1 quyển, 
T01n0091. Bản Hán: An Thế Cao (2 +# đ, An Shih-kao) dịch vào 
năm 148-170. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0091. 

Bà-tẩu-bàn-đậu pháp sư truyện, 3Š š4 SẼ 3 )* Én 1Ÿ, Tiểu sử Bồ-tát Thế 
Thân, 1 quyển, T50n2049. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, #Š ?ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: Thích Chúc Hiền dịch năm 
2009 tại thành phố Ventura, California, Hoa Kỳ. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS0n2049. 

Bá thiên tụng Đại tập kinh Địa Tạng Bồ-tát thỉnh vấn pháp thân 
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tán: S. Mahäsarmnnipata-sitra, 8 † ?R X ?š #4 th. jã 3t là 3§ RÌ 3x # 
3Š, Bản uăn khen ngợi Bồ-tát Địa Tạng hỏi pháp thân trong Kinh Đại 
tập trăm ngàn bài tụng, 1 quyển, T13n0413. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, % ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T13n04130. 

Ba-tư giáo tàn kinh, 3š Ä{ 3X7% #&, Kinh phẩn còn lại của đạo Ba-tu, 1 
quyển, T54n2141B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS4n2141B. 

Bạcsongchi, 3 ®Š $&, Đôi giấy mỏng, 1 quyền, T78n2495. Bản Hán: Thành 
Hiền (% 5Ÿ, Cheng Hsien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2495_,78. 

Bạc thảo tử khẩu quyết, 3) *‡ -†- d ;*, Khẩu quyết của kẻ cỏ đạm bạc, 5 
quyển, T79n2535. Bản Hán: Lại Du (‡8Z\, Lai Yu) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2535_ ,79. 

Bạch Cứu Độ Phật mẫu tán, Él ‡L}š 1. ®t3Š, Bản văn khen ngợi Phật 
mẫu, bậc cứu độ áo trắng, 1 quyền, T20n1109. Bản Hán: A-vượng- 
trát-thập (TR† ‡L††, A wang tsa shen) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1109. 

Bách dụ kinh, 83 °À 4$, Kinh một trăm ngụ ngôn, 4 quyển, T04n0209. 
Bản Hán: Tăng-ca-tư-na (4š j}wÄf 5, Seng chỉieh ssu na) biên soạn 
Tiêu Cầu-na-tỳ-địa ( sR Z Eể th, Chu na gỉ ti) dịch 16/10/492. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch; Phật học viện Quốc tế in tại Hoa Kỳ năm 
1996. Bản Việt 2: Ngô Tầng Giao chuyển thơ. Bản Việt 3: chưa rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T04n0209. 

Bách luận sớ, '8 3ã ØR, Chú giải Luận trăm sự vật, 3 quyển, T42n1827. 
Bản Hán: Cát Tạng ( ở ZÄ, Chi tsang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T42n1827. 

Bách luận: S. Sata-‹ästra, 8 38, Luận trăm sự vật, 2 quyển, T30n15Só9. 
Bản Hán: Bồ-tát Đề-bà (Aryadeva Bodhisattva, ‡š‡ 3# 3; j$, Ti po 
pu sa) sáng tác; Bà-tẩu khai sĩ (Vasubandhu, 3$ 3#; Bí +, P”o sou kai 
shih) chú thích; Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê jŠ#††, Chiu mo 
lo shih) dịch vào năm 404 tại Trường An (+, Chang an). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n15Só69. 

Bạch tản cái đại Phật đảnh vương tối thắng vô tỷ đại uy nghỉ đức Kim 
cương vô ngại đại đạo tràng đà-la-ni niệm tụng pháp yếu, ð 2 3 
%?È TR + šx Hồ #t. tu X mà 4Š 2 MỊ| # dt A šš 3 lb š§ JE, 3 3 3k 
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%, Cẩm nang đọc tụng thần chú vì đạo tràng lớn vô ngại của kim cương 
công đúc tuyệt vời, không thể so sánh từ vua Đại Phật Đảnh, 1 quyền, 
T19n097S. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0975. 

Bách thiên ấn đà-la-ni kinh, 5 † ÉỊ ƑÈ š§ 4$, Kinh thần chú về 
trăm ngàn đấu ấn, 1 quyển, T21n1369a. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(ŠSiksãnanda, ?# #_##Ƒð, Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1369a. 

Bách thiên ấn đà-la-ni kinh, 5 T† ÉỊƑÈ š§ 4$, Kinh thần chú về 
trăm ngàn đấu ấn, 1 quyển, T21n1369b. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(ŠSiksãnanda, ®# # š&Ƒ#, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-704. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1369b. 

Bách tự luận: S. Aksarasaftaka, 8 “#3, Luận trăm chữ, L quyển, 
T30n1572. Bản Hán: Bồ-tát Đề-bà (Aryadeva Bodhisattva, ‡š 3# ‡? 
ñ#) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡‡š ðR %, Pˆu tì liu chih) 
dịch tại Lạc Dương (#-lJ, Lo-yang). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T30n1572. 

Bạch y kim tràng nhị bà-la-môn duyên khởi kinh: S. Prafitya-samutpada 
divibhanga-nirdesa-sutra, l4 š —3š š§ P]}##@ Ä©#$, Kinh điểu 
kiện phát triển của hai bà-la-môn Bạch Y và Kim Tràng, 3 quyền, 
T01n0010. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 363Š, Shih hu) và người 
khác dịch vào năm1012. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0010. 

Ban-chu tam-rmuội kinh: S. Pratyutpanna-buddha-sart~<mmukhavasthita- 
samädhi-sitra, Ä$ J} = 4$, Kinh chánh định đối điện trước Phật hiện 
tại, 1 quyển, T13n0417. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 
3Ÿ 3#, Chih lou chia chen) dịch ngày 24/11/179. Bản Việt: Thích 
Minh Lễ dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T13n0417. 

Ban-chu tam-rmmuội kinh: S. Pratyutpanna-buddha-sart~tmmukhavasthita- 
samädhi-sitra, Ä$ J} = t4&, Kinh chánh định đối diện trước Phật hiện 
tại, 3 quyển, T13n0418. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $3 
SŸ 3#, Chih lou chia chen) dịch vào năm 179 tại Lạc Dương (‡# 
, Lo-yang). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T13n0418. 

Báng Phật kinh: S. Buddaksepana-sutra, 3Š? #$, Kinh phi báng Phật, 
1 quyển, T17n0831. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡#£‡#Zñ 
%, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 508-535 tại Lạc Dương (#2, Lo- 
yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0831. 
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Báo ân biên, ‡R .#f, Quyển sách đển ơn, 1 quyển, T82n2600. Bản 
Hán: Thiên Quế Truyền Tôn (X‡‡tfi#'Š, Tlen Kuei Chuan 
Tsun) nói. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2600_,82. 

Báo ân giảng thức, ‡R B.3Š z\, Nghị thúc đến ân, 4 quyền, T83n2665. 
Bản Hán: Giác Như Tông Chiêu ( S° 3w 2 82, Chủeh Ju Tsung Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2600_,82. 

Báo ân sao, ‡#R 8.3}, Sao chép đền ân, 12 quyển, T84n2691. Bản Hán: 
Nhật Liên ( H šŠ, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2691_ ,84. 

Bảo giác Thiên sư ngũ lục, 33 ®Š †Š Éh 38$$, Ghi chép lời dạy của Thiển sư 
Bảo Giác, 1 quyển, T80n2545. Bản Hán: Đông Sơn Trạm Chiếu ( §. 
thì 3È 88, Tung Shan Chan Chao) nói. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T80n2545. 

Bảo hành vương chánh luận: S. Rãjaparikatharatnamali, T3 †T + + 
đà, Luận đúng vua Bảo Hành, 1 quyển, T32n1656. Bản Hán: Chân 
Đế (Paramartha, Ä šÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569 tại Chùa 
Chế Chỉ (#| ä Ä+, Chih-ch¡h ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 31/01/2007 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n16S6. 

Bảo kế kinh tú pháp ưu-ba-đề-xá, TŸ 54 $4 uq ›+ Š 3# ‡4 %, Chú giải bốn 
pháp trong Kinh búi tóc quý, l quyển, T26n1526. Bản Hán: Bồ-tát Thế 
Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + #8 3 jš, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Tỳ-mục-trí-tiên (Vimoksaprajña, E H #?4h, Pi mu chih hsien) dịch 
ngày 06/10/5441. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T26n1526. 

Bảo kính sao, TŸ #%.$%}, Sao chép gương báu, Š quyển, T77n2456. Bản Hán: 
Hựu Khoái (?Ÿ ‡š, Yu Kuai) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2456_,84. 

Bảo lâu các kinh phạm tự chân ngôn: S. Ratna-kuta, ? †È RẦ #& ‡k 
+®ä š, Chân ngôn chữ Phạn trong Kinh lâu đài quý báu, 1 quyển, 
T19n1005B. Bản Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T19n100SB. 

Bảo nữ sở ấn kinh: S. Mahayanopadeša-sutra, 3 +% ffƒ fÌ##, Kinh 
các câu hỏi của nữ báu, 4 quyển, T13n0399. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 22¿*⁄3Š, Chu fa hu) dịch ngày 26/5/287. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 13n0399. 

Bảo sách sao, TŸ 1I† #}, Sao chép sách báu, 1 quyền, T77n24S3. Bản Hán: 
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Hiền Bảo (7Ÿ, Hsien Pao). SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2453_,84. 

Bảo tạng luận, 3Ÿ 3Ä %8, Luận kho báu, 1 quyền, T45n1857. Bản Hán: 
Tăng Triệu (i# #Š, Seng chao) sáng tác. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch 
năm 2001. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Sn1857. 

Bảo Tạng thiên nữ đà-la-ni pháp, T3 1Ä X + fề l§ JE.3*, Pháp thần chú 
của con gái trời Bảo Tạng, 1 quyển, T21n1282. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1282. 

Bảo tất-địa thành Phật-đà-la-ni kinh, 33 Ã th. †b Fe l§ ,#@, Kinh 
thần chú thành Phật tại mảnh đất báu, 1 quyển, T19n0962. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, Z %, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 18/03/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0962. 

Bảo Thọ Bồ-tát bồ-để hành kinh: S. Bodhicaryavatäara-sitra, T3 ‡$ 3t 
jŠ 3 té {T 4&, Kinh hạnh giác ngộ của Bồ-tát Bảo Thọ, 1 quyền, 
T14n0488. Bản Hán: Pháp Hiền (+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Thành Thông và Tịnh Hiền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0488. 

Bảo tính đà-la-ni kinh: S. Ratnaketudharani-sutra, T3 3 Ƒ § E,4@, 
Kinh thần chú ngôi sao báu, 10 quyển, T13n0402. Bản Hán: Ba-la-pha- 
mật-đa-la (Prabhamitra, »‡ š§ #ã 2# Z š#, Po lo po mi to lo) dịch vào 
năm 629. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0402. 

Bảo vân kinh: S. Ratnamegha-sutra, T3 ® $&, Kinh mây báu, 7 quyền, 
T16n0658. Bản Hán: Mạn-đà-la-tiên ( # Ƒð š#Ê4h, Man £o lo hsien) 
dịch vào năm 503 tại Dương Đô (3#, Yang-tu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T1ón06S8. 

Bảo vương tam-muội niệm Phật trực chỉ, ` + = 8 3ð B ‡5, Hướng 
dãn thẳng về niệm Phát theo định Bảo Vương, 2 quyển, T47n1974. Bản 
Hán: Diệu Hiệp (3*#†, Miao yeh) sưu tập. Bản Việt: Thích Hồng 
Nhơn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1974. 

Bát cát tường kinh: S. Astabuddhaka-sitra, 2` 5 3Ý #&, Kinh tám điều cát 
tường, 1 quyển, T14n0430. Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, 
†É 1u 3š 3Š, Seng chieh po lo) dịch vào năm 506-520 tại Chùa Chánh 
Quán (#334, Cheng-kuan ssu). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0430. 

Bát đại Bồ-tát mạn-đồ-la kinh: S. As†amandalaka-sutra, 2` 3% jš Š% 
3* l§ 4&, Kinh mandala của tám Bồ-tát, 1 quyển, T20n1167. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, *^3,Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 167. 
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Bát đại linh tháp phạm tán: S. As‡a-rnahä-éri-caitya-stotra, ¿` %8 }# 
3k 3, Phạm tán tám ngôi tháp linh lớn, 1 quyển, T32n1684. Bản Hán: 
vua Giới Nhật của Ấn Độ (Šïlãdityaräja, ở X z3, H #, hsi tien chieh 
jih wang) sáng tác; Pháp Hiền (3% 8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích 
Như Điển dịch ngày 24/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức 
Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1684. 

Bát danh phổ mật đà-la-ni kinh, ` 5 3$ 3 hề š§ 1, $&, Kinh thần chú 
tám tên của phổ mật, 1 quyển, T21n1365. Bản Hán: Huyền Trang (2% 3, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 11/11/654. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T21n1365. 

Bát mạn-đồ-la kinh, ` $% 3X 3#, Kinh tám mandala, l quyển, 
T20n1168B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 168B. 

Bạt nhất thiết nghiệp chướng căn bốn đắc sinh Tịnh độ thần chú, 3 
—1) ŠFŠ18 X13 + ï# + +? 9L, Thần chú nhổ sạch nghiệp chướng gốc 
để sinh về Tịnh độ, I quyền, T12n0368. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R Z ## fờ #, Chu na pa to lo) trọng dịch. Bản Việt: 
Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 08/2007. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0368. 

Bát Phật danh hiệu kinh: S. Astabuddhaka-sitra, ` 5 3š #8, Kinh 
tám danh hiệu Phật, l quyền, T14n0431. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñãnagupta, | #1# Z, She na chủeh to) dịch vào năm 586. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 25/11/2013; Hiệu đính: Thích Như 
Điển tại Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0431. 

Bát quan trai kinh, ` lR 7 #&, Kinh tám điểu đạo đúc, I quyển, T01n0089. 
Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3 3® #Š, Chủ-chu Ching-sheng dịch 
vào năm 45Š tại Chùa Trúc Viên (4ƒ lã] ‡, Chu-yủan ssu). Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại 
Chùa Giác Ngộ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0089. 

Bạt tế khổ nạn đà-la-ni kinh, 3 ?Ä 3- št ft š§ JẺ 48, Kinh thần chú cứu 
giúp khổ nạn, I quyển, T21n1395. Bản Hán: Huyền Trang (2 3š, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 25/10/654. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 17/03/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1395. 

Bát thức nghĩa chương nghiên tập sao, ˆ`3À Š '-ð† 3 ‡}, Ghi chép 
nghiên cứu uề ý nghĩa của tám nhận thức, 8 quyển, T70n2305S. Bản Hán: 
Trân Hải (3'3#, Chen Hai) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2305_ ,70. 

Bát thúc quy củ bổ chú, `3 32 3ä 3+, Chú giải bổ sung quy tắc của tám 
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thức, 2 quyển, T45n1865. Bản Hán: Phổ Thái ( ý 3k, Pˆu tai) chú giải 
bổ sung. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n186S. 

Bát-nê-hoàn hậu quán lạp kinh, $% 3É 38 14 3Š RR #&, Kinh tưới sáp sau 
khi Phật vào niết-bàn, l quyển, T12n0391. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 4#;*+šŠ, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản 
Việt: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T12n0391. 

Bát-nê-hoàn kinh: S. Mahaparinruana-sutra, Ấ4)È3#$, Kinh niết- 
bàn, 2 quyển, T01n0006. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n0006. 

Bát-nhã ba-la-mật-äđa lý thú kinh đại lạc bất không tam-muội chân 
thật Kim Cương Tát-đỏa Bồ-tát đẳng nhất thập thất thánh đại 
tmạn-đồ-la nghĩa thuật: S. Adhyardhasatikã prajfia-paramitä, ‡& 3 3X 
l§ 3š 2 ZE Âp 4Œ k #2  =nk ñ + HI| 3# 3; lễ 3# —  c# 
x$*-# ã 3t, Kinh Lý thú về trí tuệ hoàn hảo mô tả ý nghĩa Mandala 
to lớn gồm Bồ-tát Kim Cương Tát-đỏa chân thật cùng mười bảy vị Thánh 
trụ chánh định Đại Lạc Bất Không, I quyển, T19n1004. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n1004. 

Bát-nhã ba-la-mật-äa tâm kinh chú giải, {%3 3# š§ f3 Ở n3 #433 ñ, 
Chú giải Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, I quyển, T33n1714. Bản Hán: 
Tông Lặc ( # i, Tsung le). Như Khí (3u Z#,„ Ju chỉ) cùng chú thích. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n17 14. 

Bát-nhã ba-la-mật-äa tâm kinh hoàn nguyên thuật, Â% 3 34 š§ # Ÿ 
›\› 4£ tế 7â 1k, Mô tả uề nguốn thông qua Kinh tỉnh hoa trí tuệ hoàn hảo, 
1 quyển, T85n2746. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2746. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh lược sớ, Ấ% 3 š f§ t3 Ÿ xà #@tÃ ÿR, 
Chú giải tóm lược Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 1 quyền, T33n1712. 
Bản Hán: Pháp Tạng (3% Zä, Ea tsang) soạn thuật. Bản Việt: Thích 
Bảo Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1712. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh tán, $& 3š l§ 2 ñ› @ ?#, Bài ca 
ngợi Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, l quyển, T33n1711. Bản Hán: 
Viên Trắc ( BỊ ›|, Yủan tse) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1711. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh u tán, Ấ$ 32? 3š t§ ` Z ^ 46 va 2T, Bài 
ca ngợi thâm lặng Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 2 quyển, T33n1710. 
Bản Hán: Khuy Cơ (## 3, Kuei chỉ) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo 
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Lạc dịch ngày 16/06/2005 tại Pháp Bảo Tự Viện, Sydney. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1710. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh: S. Prajfiaparamitä-hrdaya-sutra, Ä$ 
3ï 3X lễ 1Ä ý xù 46, Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 1 quyển, T08n0251. 
Bản Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsũan-tsang) dịch 08/7/649. Bản Việt: 
Thích Trí Tịnh. Bản Việt 2: Thích Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích 
Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh 
dịch tháng 8/2009. Bản Việt 5: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt ó: Thích 
Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0251. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh: S. Prajñãparamitä-hrdaya-sitra, Ÿ$ 37 
3X š§ # 7 xà 4&, Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 1 quyển, T08n02S3. 
Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, #43, Po je) và Lợi-ngôn (Candra, #] 
'*, Li yen) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh. Bản Việt 2: 
Thích Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại 
Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh dịch. Bản Việt 5: Thích Nữ 
Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0253. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh: S. Prajñaparamitä-hrdaya-sitra, Ÿ$ 37 
3 š§ # 7 xù 4&, Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 1 quyển, T08n0254. 
Bản Hán: Trí Tuệ Luân (4ÿ Šš ‡&, Ch¡h hui lun) dịch. Bản Việt: Thích 
Trí Tịnh. Bản Việt 2: Thích Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật 
Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh dịch. 
Bản Việt 5: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T08n0254. 

Bát-nhã ba-la-mật-đa tâm kinh: S. Prajñäparamitä-hrdaya-sitra, Ÿ$ 37 
3 š§ # 7 xà 4&, Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, 1 quyển, T08n02SS. 
Bản Hán: Pháp Thành (3x7, Fa cheng) dịch. Bản Việt: Thích Trí 
Tịnh. Bản Việt 2: Thích Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật Từ 
dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Tánh dịch. 
Bản Việt 5: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T08n0255. 

Bát-nhã đăng luận thích: S. Prajñapradipa-mulamadhyamaka-vrHi, 
3¿ kế >0 Êế, Giải thích Luận Ngọn đèn trí tuệ, 1Š quyển, T30n1566. 
Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Ä,1ö† 3t jš, Lung 
shu pu sa) viết kệ; Ba-la-pha-mật-đa-la (Prabhamitra, 3 šš #8 # 7 
##, Po lo po mi to lo) dịch tháng 07/630-ngày 04/12/632. Bản Việt: 
Cao Dao dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T30n1566. 

Bát-nhã tâm kinh bí kiện khai môn quyết, Ä8 3 ^› $$&3»;®* BỊ F"]‡3*, 
Bí quyết mở cửa Then chốt bí mật của Kinh tính hoa trí tuệ 9 quyền, 
TS57n2204. Bản Hán: Tế Tiêm (3Ÿ, Chi Hsien) biên soạn. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2204_ S7. 

Bát-nhã tâm kinh bí kiện lược chú, 3% 37 "\› 4$ 32: t& 3+, Chú thích tóm tắt 
Then chốt bí mật của Kinh tính hoa trí tuệ, 30 quyền, T57n2203b. Bản Hán: 
Giác Tông (S°#Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu- 
tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2203B. 

Bát-nhã tâm kinh bí kiện, Ấ% 3 "› #& 3ð, Then chốt bí mật của Kinh 
tịnh hoa trí tuệ, 42 quyền, T57n2203a. Bản Hán: Không Hải ( ® 3#, 
Kiung Hai) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2203A. 

Bát-nhã tâm kinh lược sớ liên châu ký, Ä$ 37 \› 4$ sã Øñ xề #k?ö„ Ghi 
chép xâu chuỗi về Chú giải tóm lược Kinh tính hoa trí tuệ, 2 quyển, 
T33n1713. Bản Hán: Sư Hội (Ép , Shih hưi) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1713. 

Bát-nhã tâm kinh thuật nghĩa, 4$ 37 x› #8 1k Š\, Thuật lại ý nghĩa Kinh 
tính hoa trí tuệ, 1 quyển, TŠ57n2202. Bản Hán: Trí Quang (4# 3, Chih 
Kuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acJjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2202_ 57. 

Bát-nhã thủ hộ thập lục thiện thần vương hình thể, Ä 3 *Ÿ 3Š -} 7X #- 
2? + / 3š, Thân hình mười sáu vị uua thiện thấn giữ gìn trí tuệ, 1 quyền, 
T21n1293. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2 El|4, Chin 
kang chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1293. 

Bạt-pha Bồ-tát kinh: S. Bhadrapala-sutra, 3 W 3% lễ #&, Kinh Bồ-tát 
Bhadrapäla, 1 quyển, T13n0419. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 25-220. Bản Việt: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'13n0419. 

Bắc đấu thất tính hộ-ma bí yếu nghi quỹ, 3V *} + 5 3Š #È 3# {R ÿU 
Nghi thức trọng yếu tế lửa bảy sao bắc đẩu, l quyển, T21n1306. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1306. 

Bắc đấu thất tính hộ-ma pháp, 3V š} © š 3Š ## ›*, Pháp tế lửa đối với 
bảy sao bắc đẩu, 1 quyển, T21n1310. Bản Hán: Nhất Hành (— ƒT, 
I hsing) biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1310. 

Bắc đấu thất tính niệm tụng nghi quỹ, 3V *} © 5 2š 3§ 1Ã È Nghỉ thức 
tụng niệm về bảy sao bắc đấu, l quyền, T21n1305. Bản Hán: Kim 
Cương Trí (Vajrabodhi, 4-Fl|4ý, Chin kang chỉh) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1305. 

Bắc Ngụy tăng Huệ Sinh sứ Tây vực ký, 3L#t]Š Š + {È d3X?0, Ký 
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sự 0ể sứ giả tăng sĩ Huệ Sanh ở Ấn Độ trong thời Bắc Ngụy, 1 quyển, 
TS1n2086. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T51n2086. 

Bắc phương Tỳ-sa-môn đa văn bảo tạng thiên vương thần diệu đà-]a- 
ni biệt hành nghỉ quỹ, 3È 2 tt š) P1 # F T3 đã + ?† +) fo lễ E 5| 
‡T 1Ã Ðu Nghi thúc hành pháp riêng biệt về thân chú thần diệu của wua 
trời Vaisravana Đa Văn Bảo Tạng bên phương Bắc, I quyển, T21n1250. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 22/09/2008. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1250. 

Bắc phương Tỳ-sa-môn thiên vương tùy quân hộ pháp chân ngôn, 3V 3 
E,z)F1< + Bã # 3š 3x Ä š, Chân ngôn vua trời Vaisrauana ở phương 
Bắc theo quân bảo vệ chánh pháp, l quyển, T21n1248. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 15/09/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T21n1248. 

Bắc phương T}-sa-rnôn thiên vương tùy quân hộ pháp nghỉ quỹ, 3L 23 
E,z?F + Eã * 3Š ;+ 1Ã # Nghỉ thức uua trời Vaisrauana ở phương Bắc 
theo quân bảo vệ chánh pháp, 1 quyển, T21n1247. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, ® %#, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
10/01/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1247. 

Bắc sơn lục, 3bvh$ÿ, Ghi chép về núi Bắc, 10 quyển, T52n2113. Bản 
Hán: Thần Thanh (3# 3Ÿ, Shen ching) biên soạn; Tuệ Bảo ($š 3) 
chú thích. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS2n2113. 

Băng-yết-la thiên đồng tử kinh, 3k35 š§ X Š -[$$, Kinh cậu bé Trời 
Pingala, 1 quyển, T21n1263. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/11/2006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1263. 

Bất Động sứ giả đà-la-ni bí mật pháp, ®®Š)1È 3Š Fè i§ F,3¿ # 
3%, Phương pháp bí mật về thân chú của sứ giả Bất Động, I quyền, 
T21n1202. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4jJ|#, Chin 
kang chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1202. 

Bất Không Quyến Sách chú kinh: ŠS. Amoghapäasakalparäja-sitra, 
2 lã % 9L #&&, Kinh thần chú Amoghapasa, l quyển, T20n1093. Bản 
Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Øf 1; 2, She na chủeh to) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1093. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T20n1093. 

Bất Không Quyến Sách chú tâm kinh: ŠS. Amoghapasakalpa-hr- 
dayadharani-sitra, 2 3% jã 9v ##, Kinh tính hoa thẩn chú 
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Amoghapaéa, 1 quyển, T20n1095. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiru- 
c¡, ##4&Zñ zE, Pu tỉ liu chíh) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1095. 

Bất Không Quyến Sách đà-la-ni kinh, 2 ®% lÄ % Fb f§#  #&, Kinh thần 
chú Amoghapasa, l quyển, T20n1096. Bản Hán: Lý Vô Siểm (2 # 
3#, Li Wu-cha) dịch vào năm 700. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1096. 

Bất Không Quyến Sách đà-la-ni tự tại ương chú kinh,  ? lã % Fè l§ 
⁄, 8 # + vù 4&, Kinh thần chú uua tự tại uề tổng trì của Amoghapaása, 3 
quyển, T20n1097. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ #8 †#, Pao 
seu wei) dịch vào năm 693. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1097. 

Bất Không Quyến Sách thần biến chânngôn kinh: S. Amoehapäasakalparä- 
ja-sutra, 2? l £⁄?† % Ä 3š #&, Kinh chân ngôn thẩn biến của 
Amoghapäasa 30 quyển, T20n1092. Bản Hán: Bồ-để-lưu-chí 
(Bodhiruci, 3;‡# 3ñ zE, P°u tỉ liu chíh) dịch vào năm707 tại Chùa 
Tây Sùng Phước ( ø # 38 5, Hsi-chung-fu ssu). CBETA: http:/ /tri- 
pitaka.cbeta.org/T20n1092. 

Bất Không Quyến Sách thần chú tâm kinh: S. Amoghapasakalparaja- 
sutra, 2R 2® lã  †PJLab 4&, Kinh tính hoa thần chú Amoghapasa, 1 
quyển, T20n1094. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) 
dịch ngày 15/05/6659. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T20n1094. 

Bất không quyển sách T}ỳ-lô-giá-na Phật đại quán đảnh quang chân 
ngôn: S. Amoghapasahrdaya-sutra, 2 2 lä #% FẺ § YÄĐlš X3Š 
TR %, 5. š, Chân ngôn ánh sáng rót lên đảnh đầu của Phật Đại Nhật 
với dây thừng trống rỗng, l quyển, T19n1002. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n 1002. 

Bất không quyến sách Tỳ-lư-xá-na Phật đại quán đảnh quang mỉính 
chân ngôn cú nghĩa thích, 2t ® iä 7Ä E¿ § 2 71 X 3Š TR ?Y,BR 
Ð. š 2J š ft, Giải thích ý nghĩa câu chân ngôn tươi sáng do Phật Đại 
Nhật với dây không rỗng tưới rót, 9 quyển, T61n2245. Bản Hán: Cao Biện 
(#‡, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2245_,ó1. 

Bất quán linh đẳng ký, ® 3š 3* 3 ?¿„ Ghi chép những việc không quán 
đảnh bằng chuông, 4 quyền, T78n2469. Bản Hán: Chân Tịch (R 3#, 
Chen Chỉ) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2469_,78. 
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Bất tất định nhập định nhập ấn kinh: S. Niyatäniyata-gati-nudrauatära- 
sữra, 3» 7š A7 XE)#&, Kinh định không chắc chắn vào định và 
1uào đấu ấn, 1 quyền, T1S5n0645. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñäruci,  ### 3 7ñ %, Chủ tan po je liu chih) dịch 
vào năm 542. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T1Sn064S. 

Bất thối chuyển pháp luân kinh: S. Auaiuartaniya-cakra-sutra, “3É ‡ 3* ‡ã 
48, Kinh Phật nói về quay bánh xe chánh pháp không lùi bước, quyền, 
T09n0267. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 412-439. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang và Thích Nữ 
Truyền Từ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0267. 

Bất Tư Nghị Quang Bồ-tát sở vấn kinh: S. Acintyaprabhasa-nirdesa- 
sutra, 2 3Ã 3,3 là ff 3ì 44, Kinh Bồ-tát Bất Tự Nghị Quang hỏi, 1 
quyển, T14n0484. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »Š ## š§ 
‡†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Nữ Diệu 
Quý dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T'14n0484. 

Bi Hoa kinh: S. Karuna-pundarika-sutra, 3E 3*##, Kinh hoa từ bị, 10 
quyển, T03n0157. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, S$ # 38, 
Tan wu chen) ( $ #3) dịch vào năm 414-421 tại Lương Đô (3š 
#R, Liang-tu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 3: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0157. 

Bí mật đàn đô pháp đại a đồ lê thường niệm tụng sinh khởi, 3 23 3ð 3f 
3 XE Bị #t %' 4 38 + 4e, Nguồn gốc tụng niệm thường của đạo sư lớn 
trơng cách tu đàn tràng bí mật, 31 quyển, T7Š5n2405S. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T7Sn2405. 

Bí mậttmạn- đồ-la thập trụ tâm luận, 3È ? 3Š 2` š§ -T 1E 3 3ä, Luận tâm 
mười an trụ theo Mandala bí mật, 42 quyền, T77n2425. Bản Hán: Không 
Hải (®##§, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2425_ 77. 

Bí mật nhân duyên quản huyền tương thành nghĩa, 3È # E] #‡ '° $È ‡8 
„»Ă, Ý nghĩa đàn nhạc nhân duyên bí mật, 1 quyển, T79n2541. Bản 
Hán: Pháp trú (34+, Fa Chu) ghi chép. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S41_ 79. 

Bí mật tam-muội gia Phật giới nghị, 3% = 8À fỆ 1 zš 1Ã, Nghị thúc 
giới Phật chánh định bí mật, 42 quyền, T78n2463. Bản Hán: Không 
Hải (#3#, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2463_,78. 

Bí mật trang nghiêm bất nhị nghĩa chương 313 šÈ l2 2F —Š 
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s;, Giải nghĩa về bí mật và trang nghiêm không hai 30 quyển, 
T79n2524. Bản Hán: Giác Tông (5S°#Ÿ, Chủeh Tsung) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2524_ 79. 

Bí mật trang nghiêm truyện pháp quán đảnh nhất dị nghĩa, 3È 1 + ñt. 
1:+)# 1R— # š, Ý nghĩa tương đồng và dị biệt uề quán đảnh truyền 
pháp giữa trang nghiêm và bí mật, 30 quyển, T79n2S16. Bản Hán: Giác 
Tông (S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S1ó _ 79. 

Bí sao ấn đáp, 3#} R] %, Hỏi đáp về Sao chép bí mật, 5 quyền, 
T79n2536. Bản Hán: Lại Du (‡8Z, Lai Yũ) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2536_ 79. 

Bí sao, 3#, Sao chép bí mật, l quyển, T78n2489. Bản Hán: Thắng 
Hiển (#2 8, Sheng Hsien) ghi chép, Thủ Giác ( 5°, Shou Chũeh) 
sưu tầm. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2489_ 78. 

Bí tạng bảo thược, 3»*3#Ä T3 ‡à, Chìa khóa kho báu bí mật, 42 quyền, 
T77n2426. Bản Hán: Không Hải ( % 3§, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2426_ 77. 

Bí tạng kim bảo sao, 3* #Ä % T3 #}, Sao chép báu vàng của kho tàng bí 
mật, 3 quyển, T78n2485. Bản Hán: Thực Vận (®‡Ÿ, Shih Yũn) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=248S_ 78. 

Bí tông giáo tương sao, 3% Ÿ#⁄L†R#}, Sao chép về Mật tông và giáo 
mỡn, 2 quyển, T'77n2441. Bản Hán: Trùng Dự (##*, Chung Yũ) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2441_ 77. 

Bích-chi Phật nhân duyên luận, EÈ %  E] #$ 3ã, Luận nhân duyên Bích- 
chi Phật, 2 quyển, T32n1650. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
350-431. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1650. 

Biện chánh luận, #‡ + 33, Luận phân biệt chánh, 8 quyển, T52n2110. 
Bản Hán: Pháp Lâm (+3, Ea lin) biên soạn vào năm 626 tại Chùa 
Long Thiên (Ä§&ZX+Ƒ, Lung-fien ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T52n2110. 

Biện hiến mật nhị giáo luận huyền kính sao, 8ä ?# — ‡XA 1Ã 3⁄3}, 
Sao chép gương treo uề Luận làm rõ hiển giáo và mật giáo, 9 quyền, 
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T77n2434. Bản Hán: Tế Tiêm (3#, Chi Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2434_ 77. 

Biện hiển mật nhị giáo luận, #3 šã 2š — ‡X{šà, Thảo luận giáo pháp hiển 
bày và giáo pháp bí mật, 42 quyển, T77n2427. Bản Hán: Không Hải ( % #, 
Kiung Hai) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2427_ ,77. 

Biến khẩu sao, ‡&  #}, Ghi chép khắp miệng, 1 quyển, T78n2496. Bản 
Hán: Thành Hiển ( % 5Ä, Cheng Hsien) giảng, Đạo Giáo (3š $£, Tao 
Chiao) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2496_ 78. 

Biện ngụy lục, *š 1 $‡, Ghi chép về phân tích cái sai, 5 quyển, TS52n21 16. 
Bản Hán: Tường Mại (3š šŠ, Hsiang mai) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS2n211ó6. 

Biện trung biên luận thuật ký, 33 t† :Š 3ñ 3È šử„ Ghi chép mô tả về biện 
luận giữa trung đạo và cực đoan, 3 quyển, T44n1835. Bản Hán: Khuy 
Cơ (# 3X, Kuei chi) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T44n1835. 

Biện trung biên luận tụng: S. Madhyanta-vibhäga-karika, 3 'P +Š 34 28, 
Thi kệ uề Luận tranh luận về trung đạo và cực đoan, I quyển, T31n1601. 
Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, ?f8 $J 3+ ñ# ) thuyết giảng; 
Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 03/06/661. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T3In1601. 

Biện trung biên luận: S. Madhyanta-vibhaga, *š † ‡Š3§, Luận tranh 
biện về trung đạo và cực đoan, 3 quyển, T31n1600. Bản Hán: Bồ-tát 
Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †+3# 3? j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 12/06-ngày 
02/07/661. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T31n1600. 

Biện Ý trưởng giả tử kinh: S. Pratibhãnamati-pariprccha-sutra, ®* Šš 
+ †- #&, Kinh con trai trưởng giả Biện li quyển, T14n0544. Bản Hán: 
Pháp Trường (3+3, Fa-chang) dịch vào năm 500-Š15 tại Lạc Dương 
(3#, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0544. 

Biệt hành, 5| †T, Thực hành riêng, 1 quyển, T78n2476. Bản Hán: Khoan 
Trợ (38, Kuan Chu) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2476_ 78. 

Bính-bà-sa luận: S. Vibhäsa, $% 3 ?)'3ã, Luận giải thích rộng, 14 quyền, 
T28n1547. Bản Hán: Thi-đà-bàn-ni (P Ƒ>$$ É, Shih to pan ni) 
biên soạn; Tăng-già-bạt-trừng (Sanghabhnti, ## j1 #3?#, Seng chieh 
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pa cheng) dịch vào năm 383. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T28n1547. 

Bính-ma-túc kinh, $% 'Ê TR 4, Kinh Vekhanassa, I quyển, T01n0090. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, zR #R## ƑÈ š#, Chỉu na 
pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0090. 

Bộ chấp dị luận: S. Samaya-bhedoparacana-cakra, ŠŠ 3\ 3 3ã, Bộ Luận 
chấp vào sự khác biệt, l1 quyển, T49n2033. Bản Hán: Thiên Hữu Bồ- 
tát (% #4 3? jt, T”ien yu pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3Ÿ, 
Chen ti) dịch ; khoảng năm 557-569 tại Chùa Chế Chỉ ($] § ) và Chùa 
Vương Quốc ( + lã| ). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2033. 

Bổ-đà-lạc-ca sơn truyện, 3 È š#-3iu vụ {Š, Truyện núi Potola, 1 quyền, 
TS1n2101. Bản Hán: Thịnh Hi Minh ( zš Fš 5, Sheng hsi ming) soạn 
thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS1n2101. 

Bồ-đểề hành kinh: S. Bodhicaryavatara, ‡£††##, Kinh hạnh Bồ- 
tát, 4 quyển, T32n1662. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, Äš.1ö† 3t jŠ, Lung shu pu sa) tuyển kệ tụng; Thiên Tức 
Tai (X 8 $#, Tien Hsi-tsai) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1662. 

Bồ- để tâm luận dị bốn, 3 ‡š ^› 3ã 5% 2, Bản văn khác của Luận tâm giác 
ngộ, 1 quyển, T70n2295. Bản Hán: Tôn Thông (Ÿ 3$, Tsun T”ung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2295_ 70. 

Bồ-đề tâm luận kiến văn, 3% ‡£"› 3 R, BỊ, Thấy nghe Luận tâm giác 
ngộ, 3l quyển, T70n2294. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2294_70. 

Bồ-đề tâm ly tướng luận, 3t 3 "› šÈ?8 38, Luận tâm bô-để lìa tướng, 1 
quyển, T32n166 1. Bản Hán: Bồ-tátLong Thọ (Nägãrjuna Bodhisattva, 
đề ,1Ị št ñ#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n1661. 

Bồ-đểề tâm nghĩa, %#‡£› Ấ, b4 nghĩa của tâm giác ngộ, l quyển, 
T4ón1953. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46ón1953. 

Bồ-đề tâm quán thích: S. Bodhicitabhavana, 3% ‡£ "¿ #f#Š, Giải thích 
tâm giác ngộ quán chiếu, l quyển, T32n1663. Bản Hán: Pháp Thiên 
(3x, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Nguyễn Minh Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1663. 
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Bồ-để tràng kinh lược nghĩa thích, 3+ ‡‡ 33 ‡& t$ š\ ##, Giải thích nghĩa 
tóm tắt về Kinh đạo tràng giác ngộ, 7 quyển, T61n2230. Bản Hán: Viên 
Trân (lš|#2, Yũan Chen) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2230_ ó1. 

Bồ- để tràng sở thuyết nhất tự đảnh luân vương kinh: S. Bodhimarda-niir 
desaikaksarostiisakakravartiraja-sutra, 3% 3 39 ff† ⁄) — “† TR ÿ + #&, 
Kinh nói một chữ về vua bánh xe trên đảnh tại Bồ-đề đạo tràng, Š quyển, 
T19n0950. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0950. 

Bồ- đề tràng trang nghiêm đà-la-mi kinh: S. Bodhimandalalaksälarnkara- 
sutra, 3t ‡& 3) ñt là lề š§ , #&, Kinh thân chú trang nghiêm Bồ-đề đạo 
tràng, 1 quyển, T19n1008. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1008. 

Bồ- đề tư lương luận: S. Bodhisambhara-sästra, 3? ‡ Tổ 38 3, Luận nguồn 
lực Bồ-tát, 6 quyền, T32n1660. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, ÄšJ‡ 3? jŠ, Lung shu pu sa) sáng tác; Đạt-ma-cấp- 
đa (Dharmagupta, šŠ /## X{ #, Ta mo chi to) dịch vào năm 609 tại 
Chùa Thượng Lâm (_È 3* E], Shang-lin yian) ở Tokyo ( § 3, Tung- 
ching). Bản Việt: Thích Như Điển dịch tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1660. 

Bối-đa thọ hạ tư duy thập nhị nhân duyên kinh: S. Nidana-sitra, R 
Ÿ bị 'F #L† + — B 44, Kinh ngổi dưới cây Patfra nghĩ uề mười hai 
mắc xích sự sống, 1 quyển, T16n0713. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, 
Chih-chien) dịch vào năm 222-229. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0713. 

Bổn nghiệp anh lạc kinh sớ ® Š #È1‡4#4?R, Chú giải Kinh chuỗi 
nghiệp đời trước, 1 quyển, T85n2798. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2798. 

Bổn nguyện Dược Sư kinh cổ tích,  ÉR #Š Éh 4# +; 3E, Cổ tích trong Kinh 
Dược Sư, 2 quyển, T38n1770. Bản Hán: Thái Hiển ( 4 #Ÿ, Tai hsien) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1770. 

Bổn nguyện tự thánh nhân thân loan truyện hội, }-ñR + %# À 3 % TỆ 
‡ệ, Truyện tranh thánh nhân Thân Loan chùa Bổn Nguyện, 4 quyền, 
T83n2664. Bản Hán: Giác Như Tông Chiêu (5+u 83, Chùeh 
Ju Tsung Chao) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2664_ 83. 

Bổn sự kinh: Š. Iivrttaka-sutra,  *%# #&, Kinh sự kiện đời trước, 7 quyển, 
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T17n076S. Bản Hán: Huyền Trang (# 3Š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
10/10-06/12/650. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n076S. 

Bổn tương ÿ trí kinh, 8 33 #% #&, Kinh các đặc điểm nên tảng, 1 quyền, 
T01n0036. Bản Hán: An Thế Cao (2#+# 3, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0036. 

Bồ-tát Anh Lạc bổn nghiệp kinh, % jš #3 1š  % #&, Kinh nghiệp quá 
khứ của Bồ-tát Anh Lạc, 2 quyền, T24n148S. Bản Hán: Trúc Phật 
Niệm (4243, Chu Fo-nien) dịch vào năm 374. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n148S. 

Bồ-tát Anh Lạc kinh, 3 jš #81‡4$$, Kinh chuỗi hạt Bồ-tát, 14 quyền, 
T1ốn0656. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (#3ÿ 4y, Chu Fo-nien) dịch 
vào năm 376. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/Tlốn06Só. 

Bồ-tát bổn duyên kinh, 3% lŠ 2 $$ %*, Kinh nhân duyên kiếp trước của Bồ- 
tát, 3 quyển, T03n0153. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3§, Ch¡ih-chien) 
dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
chưa rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n015S3. 

Bồ-tát bổn hạnh kinh: S. Abhiniskramana-sutra, 3% jŠ {T7#&, Kinh 
hành vi kiếp trước của Bồ-tát, 3 quyển, T03n0155S. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T03n0155. 

Bồ-tát bổn sinh man luận, 3% jš +  Š 3, Kinh vòng hoa đời sống quá 
khứ của Bồổ-tát, 16 quyển, T03n0160. Bản Hán: Thiệu Đức (#38, 
Shao te) Tuệ Tuân (434$ šš 34), Shao te hui hsũn) và người khác dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: tập thể TDT HNHQ_ 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0160. 

Bồ-tát đầu thân di ngạ hổ khởi tháp nhân duyên kinh, 3‡ lễ ‡% Š %9 tÑ 
3e 14 | #‡ #&, Kinh nhân duyên xây tháp vì Bồ-tát hiến thân cho hổ 
đói, 1 quyển, T03n0172. Bản Hán: Pháp Thịnh (3% Z3, Fa sheng) dịch 
vào năm 397439. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0172. 

Bồ-tát địa trì kinh: S. Bodhisatuabhimi-sutra, 3% jš *b3jÄ3##, Kinh 
giữ gìn địa vị Bồ-tát, 10 quyển, T30n1S81. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, # ## 3#, Tan wu chen) dịch vào năm 414-421 or 426. 

Bồ-tát giới bổn sớ, 3% jšz ÿ#Ñ, Chú giải bản giới Bồ-tát, 2 quyển, 
T40n1814. Bản Hán: Nghĩa Tịch ( Š #¿, I chi) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1581. 
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Bồ-tát giới bổn tông yếu phụ hành văn tập, *% ïš ?\ +7 # ‡Š{T 
$3, Tuyển tập văn phố biến về yếu nghĩa của bản văn giới Bồ-tát, 
2 quyển, T74n2356. Bản Hán: Duệ Tôn (8Ÿ, Wei Tsun) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=23S56_ 74. 

Bồ-tát giới bổn tông yếu tạp văn tập, 3% ïš ?\ + 7 % 3È % #k, Tuyển tập 
ăn về tông yếu của giới Bồ-tát, 3 quyền, T74n2352. Bản Hán: Giác 
Thịnh (5° Z3, Chủeh Sheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2352_ 74. 

Bồ-tát giới bổn tông yếu, 3% jŠ W2 2 ®%, Nội dung quan trọng về bản 
giới Bồ-tát, I1 quyền, T45n1906. Bản Hán: Đại Hiền ( X '#, Ta hsien) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1906. 

Bồ-tát giới bổn trì phạm yếu ký, *% Ïà ?\ 33 ấU 3% 3ö, Bản ghỉ trọng 
yếu việc giữ gìn và vi phạm giới Bồ-tát, I quyển, T45n1907. Bản Hán: 
Nguyên Hiểu (7H, Yủan hsiao) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4S5n1907. 

Bồ-tát giới bổn: S. Bodhisattva-pratimoksa, 3% ÿš 3Ñ, +, Bản văn giới Bồ-tát, 
1 quyển, T24n1500. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, 78) 
3ÿ 3; j¿) thuyết giảng; Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, ‡¿ # 3#, Tan wu 
chen) dịchvào năm414-421 or426 tại Cô Tầng (1# z3, Ku-tsang). Bản Việt: 
Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n15S00. 

Bồ-tát giới bổn: S. Bodhisattua-pratimoksa, 3% ÿš zÑ, 2, Bản văn giới Bồ-tát, 
1 quyển, T24n1S01. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, 
7i #) 3° ñ# ) thuyết giảng; Huyền Trang (+, Hsũan-tsang) dịch 
ngày 03/09/649. Bản Việt: Thích Pháp Chánh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1S01. 

Bồ-tát giới cương yếu sao, 3% ñŠ 7 4| #-#}, Sao chép cương yếu giới Bồ- 
tát, 2 quyển, T74n2358b. Bản Hán: Anh Tâm (3‡x›, Ying Hsin) 
kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2358B. 

Bồ-tát giới nghĩa sớ, 3% jš zÀ Š ÿñ, Chú giải ý nghĩa giới Bồ-tát, 2 quyền, 
T40n1811. Bản Hán: Trí Khải (4 š\, Chih kai) thuyết giảng; Quán 
Đảnh (3# TR, Kuan ting) ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T40n1811. 

Bồ-tátgiới thông biệtnhị thụ sao, 3 ñŠ z\,38 7] — % #), Ghi chép hai cách 
tiếp nhận giới Bồ-tát riêng uà chung, 3 quyển, T74n2354. Bản Hán: Giác 
Thịnh (5Š Z3, Chủeh Sheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2354_ 74. 

Bồổ-tát giới thông thụ khiển nghi sao, 3 lŠz\‡ä Š-‡š#@#), Sao 
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chép các thắc mắc về truyền giới chung của giới Bồ-tát, 3 quyển, 
T74n2353. Bản Hán: Giác Thịnh ('°73, Chủeh Sheng) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=23S53_ 74. 

Bồ-tát giới uấn đáp động nghĩa sao, 3 ñŠ ?\ F2] 3l ã #), Sao chép 
nghĩa sâu hỏi đáp giới Bồ-tát, 2 quyển, T74n2358a. Bản Hán: Anh 
Tâm (3š, Ying Hsin) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2358A. 

Bồ-tát giới yết-ma văn, 3% jŠ z\ šÄ JB %, Bản văn biểu quyết giới Bồ-tát, 
1 quyển, T24n1499. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya Bodhisattva, 
7ñ] #) 3£ ñ# ) thuyết giảng; Huyền Trang (+, Hsũan-tsang) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1499. 

Bồ-tát ha sắc dục pháp kinh, % lễ 3] É,#È3X$$, Kinh Bồ-tát khuyên 
ngăn về sắc dục, l quyển, T15n0615. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, 3» ## Ö#4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. 
Bản Việt: Thích Nguyên Xuân dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T1Sn0615. 

Bồ-tát hành ngũ thập duyên thân kinh, 3 lễ {T Ð -† #& # ‡&, Kinh 
Bồ-tát thực hành thân qua năm tươi nhân duyên, I quyển, T17n0812. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3X 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0812. 

Bồ-tát ngũ pháp sám hối văn, 3 lễ °Ð 3k lÑ/l§ %, Bản uăn sám hối năm 
điểu của Bồ-tát, l quyển, T24n1504. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 502-5S7. Bản Việt: Thích Đồng Nguyên dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1504. 

Bồ-tát niệm Phật tam-rmmuội kinh: S. Bodhisattva-buddhanusm†ti- 
samadhi-sutra; Samadhi-sitra, 3£ hŠ 2y1lh =##, Kinh chánh định 
niệm Phật của Bồ-tát, Š quyển, T13n0414. Bản Hán: Công Đức Trực 
(Gunaéäla, z4Š ä, Kung te chih) dịch vào năm 462 tại Dương Đô (32 
#f, Yang-tu). Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 7/2010. Bản Việt 
2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiến Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ 
Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0414. 

Bồ-tát sinh địa kinh: S. Candraprabha-kumara-sutra, 3 jš + kh.#$, 
Kinh tăng trưởng quả vị Bồ-tát, 1 quyển, T14n0S33. Bản Hán: Chi Khiêm 
( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm223-253. Bản Việt: Thích Nữ Tâm 
Chánh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 14n0533. 

Bồ-tát tạng đốn giáo nhất thừa hải nghĩa quyết, 3 jš #ã ÈR‡3t— 3® ?§ 
š >R, Ý nghĩa quyết định biển một cỗ xe đốn giáo của kho tàng Bồ-tát, 
8 quyển, T§3n2631. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (šš 3t #ã Š, Tao 
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Chiao Hsien I) kể lại. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2631_ 83. 

Bồ-tát tạng kinh: S. Bodhisattva-piaka-sitra, 3% ñŠ ÿÄ,#&, Kinh kho tàng 
Bồ-tát, 1 quyển, T24n1491. Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, 
{É fiu 3š šš, Seng chieh po lo) dịch vào năm S517. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1491. 

Bồ-tát tạng tu đạo chúng kinh sao quyển đệ thập nhị, 3%: jš 3à {2 +š 5- 
#6 ‡ 5Š Z -† —, Sao chép các Kinh về tu đạo trong kho tàng Bồ-tát của 
Đại thừa (quyển 12), 1 quyền, T85n2820. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2820. 

Bồ-tát thập trụ hành đạo phẩm, 3 lễ † †L†TiŠ do, Phẩm Bồ-tát 
hành đạo ở mười an trụ, 1 quyển, T10n0283. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, S2 ;*3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T I0n0283. 

Bồ-tát Thiếm-tử kinh: S. Šyãmakajätaka-sitra, 3? ñš 8š -Ý 44, Kinh Bồ- 
tát Thiểm-tử, l quyển, T03n0174. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 265-316. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0174. 

Bồ-tát thiện giới kinh: S. Bodhisattua-bhumi, 3% lễ $7 #&, Kinh đạo 
đức tốt của Bồ-tát, 9 quyền, T30n1582. Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma 
(Gunavarman, :R Zÿ# #, Chiu na pa mo) dịch ngày 20/03/431. 
Bản Việt: Thích Thiện Thông dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T30n1582. 

Bồ-tát thiện giới kinh: S. Bodhisatva-bhimi, 3% ñễ Šz\##, Kinh 
đạo đức tốt của Bồ-tát, l quyển, T30n1583. Bản Hán: Cầu-na-bat-ma 
(Gunavarman, sR Z[' ## đÈ, Chïu na pa mo) dịch vào năm 431. Bản Việt: 
Thích Thiện Thông dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T30n1S83. 

Bồ-tát thọ trai kinh, 3: lŠ % 7 #&, Kinh Bồö-tát tiếp nhận thức ăn, 1 quyền, 
T24n1502. Bản Hán: Niếp Đạo Chân (t šš , Nieh Tao-chen) dịch 
vào năm 280-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1502. 

Bồ-tát tùng Đâu-thuật thiên giáng thân trẫu thai thuyết quảng phổ 
kinh, 3t ñš {£ f4 X F# 2? Ra3\B 3Ý 44, Kinh nói rõ Bồ-tát gá thần 
thức uào thai mẹ từ cung trời Tusifa, 7 quyển, T12n0384. Bản Hán: Trúc 
Phật Niệm (4# 422, Chu Fo-nien) dịch vào năm 365-384 tại Trường An 
(K, Chang-an). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0384. 

Bố-tát văn đẳng, h ñề % %, Bản văn trong Lễ tụng giới, l quyển, 
T8S5n2853. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2853. 
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Bồ-tát viên đốn thụ giới quán đảnh ký, 3 lš | ‡B 3$ z\ 3Š TR ?d„ Ghi chép 
quán đảnh truyền giới viên đốn Bồ-tát, I quyền, T74n2383. Bản Hán: 
Duy Hiền (4 #Ÿ, Wei Hsien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2383_ 74. 


3. TỰA ĐỀ VẨN C 

Ca-diếp kết kinh, e3 $È$#, Kinh do Ca-diếp biên tập, l quyển, 
T49n2027. Bản Hán: An Thế Cao (2 +# đ, An Shih-kao) dịch vào 
năm 148-170. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2027. 

Ca-diếp phó Phật bát-niết-bàn kinh: S. Mahäaparinirväna-sutra, šj 3Š 
kỳ Ás ;# #ã 48, Kinh Bồ-tát Ca-diếp đến chỗ Phật vào miết-bàn, 1 
quyển, T12n0393. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, $ # 
Bị, Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395. Hiệu đính: Thích Nữ Tuệ 
Quảng dịch tháng 02/2008. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T12n0393. 

Ca-diếp tiên nhân thuyết y nữ nhân kinh, ši 3Š 4h À3 lã + À 44, Kinh 
tiên nhân Kasyapa nói việc trị bệnh cho người nữ, 1 quyển, T32n1691. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Như 
Điển dịch ngày 05/10/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức 
Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1691. 

Ca-đinh Tỳ-kheo thuyết đương lai biến kinh, 3" T tL ứ 3à š 3k %Š #, 
Kinh lời tiên tri của Tỳ-kheo Katyäayana về việc thay đổi trong tương lai, 
1 quyển, T49n2028. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 420- 
479. Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T49n2028. 

Ca-lâu-la cập chư thiên mật ngôn kinh, 3u‡$ š§ & 3š X 3% 3 4&, Kinh 
mật ngôn của các vị trời uà Garuda, l quyển, T21n1278. Bản Hán: 
Bát-nhã Lực (Prajñapala, & 3 7), Po jo li) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1278. 

Cảnh Đúc truyền đăng lục, 1Š tẰ }# $‡, Ghi chép về truyền đèn Cảnh 
Đức, 30 quyển, TŠ1n2076. Bản Hán: Đạo Nguyên (:Š #8, Tao yũan) 
biên tập. Bản Việt: Lý Việt Dũng dịch. Bản Việt 2: Dương Thanh Khải 
dịch. Bản Việt 3: Minh Tuệ Dương Thanh Khải. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS 1n2076. 

Cảnh giáo tam uy mông độ tán, 34 = Đề 5% Jš 3Š, Tán dương về được 
cứu độ bằng ba giáo lý Cơ-đốc tuyệt vời, 1 quyền, TŠ4n2143. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T54n2143. 

Cảnh Xuyên Hòa thượng ngữ lục, 3: )I| ‡u t4 38$ÿ, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Cảnh Xuyên, 1 quyển, T81n2569. Bản Hán: Cảnh Xuyên 
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Tông Long (3® )JI| 3 #, Ching Chuan Tsung Lung) nói, mỗ đẳng 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2569_ 81. 

Cao Hùng khẩu quyết, f4 q 3*, Khẩu quyết Cao Hùng, 4 quyền, 
T78n2466. Bản Hán: Chân Tế (:ä 7#, Chen Chi) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2466_ 78. 

Cao Ly quốc Phổ Chiếu thiển sư tu tâm quyết, ?à jŠ, Bì 3 R3 T8 Éị 1Z «+ 
?*, Bí quyết tu tâm của thiển sư Phổ Chiếu của Triểu Tiên, l quyển, 
T48n2020. Bản Hán: Tri Nột (#ø‡, Chih na) biên soạn. Bản Việt: 
Thích Đắc Pháp dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/"T48n2020. 

Cao tăng Pháp Hiến truyện, 5 TẾ š+k šR 1Ÿ, Tiểu sử cao Tăng Pháp Hiển, 
1 quyển, T51n2085. Bản Hán: Pháp Hiển (+8, Fa-hsien) ghi chép 
vào năm 405 tại Chùa Đạo Tràng (:‡š 37 5†, Tao-chang ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2085. 

Cao tăng truyện, t5 lŠ †Ÿ, Tiểu sử cao Tăng, 14 quyển, TS0n2059. Bản 
Hán: Tuệ Kiểu ( $š 4%, Huưi chiao) biên soạn vào năm 519 tại Chùa 
Gia Tường (jÿ*Ý†, Chia-hsiang ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T50n2059. 

Cao vương Quán Thế Âm kinh: Š. Lalitavistara, tạ + +. 4$, Kinh 
Quan Âm vua cao, Ì quyển, T8Š5n2898. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 1711 tại Chùa Hải Ấn (3# Ép Ä‡, Haein ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2898. 

Cam lộ đà-la-ni chú: S. Parimitagunanusamnsä-dharar-sutra, + 33 ÈÈ 
‡§ JÈ.%LÙ, Thần chú tổng trì về giọt sương ngọt, 1 quyền, T21n1317. Bản 
Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ?#  ##Ƒ#, Shih cha nan t©) 
dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T2In1317. 

Cam Lộ Quân- đồ-lợi Bồ-tát cúng dường tiệm tụng thành tựu nghi quỹ, 
H# # 2l 3 lk0t Ã 2 i8 dụ MUIÁ #U Nghỉ thức thành tựu niệm 
tụng cúng dường của Bồ-tát cam lộ Quân-đổ-lợi, 1 quyển, T21n1211. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T2In1211. 

Căn bốn đại hòa thượng Chân Tích Sách Tự đẳng mục lục, + Xu 
8) Ä#* 4 Ý 3 H $f, Mục lục của đại Hòa thượng Chân tích Sách Tự 
1à người khác, 1 quyển, TSŠn2162. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS5Š5n2162. 

Cănbổntát-bà- đa bộ luậtnhiếp: S. Milasarvastivãda- Vinayayasangraha, 
3R 2 j$ # # 34t 3ñ, Thỉnh nguyện của Luật Căn bản thuyết nhất thiết 
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hữu, 14 quyển, T24n1458. Bản Hán: Thắng Hữu tôn giả (B§ & Ý +, 
Sheng yu tsun che) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( ấ ?#, I-ching) dịch ngày 
05/02/710. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1458. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ bách nhất yết-ma: S. Milasaruästiuada- 
ekašatakarman, †R ˆ.3%⁄)— }+)23 ÈšŸ`ä —š8JB, Một trăm lê một 
phép biểu quyết trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 10 quyển, 
T24n1453. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (Š#, I-ching) dịch ngày 
17/11/703. Bản Việt: Thích Đỗng Minh và Thích Tâm Hạnh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1453. 

Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ Bí-sô tập học lược pháp, ‡&K %È— 
14 3 1 ñ  St"&3k, Pháp tóm tắt về Tỳ-kheo học tập theo phái 
Căn bản thuyết nhất thiết l te 1 quyển, T45n1905. Bản Hán: Bạt-hợp- 
tư-ba (Phags-pa, 3â /#8 Œ,, Pa ho ssu pa) sưu tập. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4S5n1905. 

Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ Bí-sô-mi giới kinh: S. Milasarvästiväda- 
Bhiksuipratimoksastutra, 18 3) — 3J Z3 È| 3Š z3. #&, Kinh về 
giới Tỳ-kheo-ni trong của phái Căn bản thuyết nhất thiết hữu, l1 quyển, 
T24n145Š. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( ã ;#, I-ching) dịch vào năm 710 tại 
Chùa Đại Tiến Phước (3 38+, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Thích 
Tầm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1455. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ Bí-sô-mi tỳ-ngi-da: S. Bhiksur- 
vinaya-vibhanga, †R 3 — 1) 3 3 3 J E  Ã RỆ, Giới Tỳ-kheo-ni 
trơng Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 20 quyển, T23n1443. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại 
Tiến Phước (% š 38 5†, Ta-chien-fu-ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T23n1443. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ giới kinh: S. Milasarväastivada- 
Pratimoksasutra, †R 3 — 1) 5 Š z3 #&, Kinh về giới trong bộ Căn 
bản thuyết nhất thiết hữu, l1 quyển, T24n1454. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào năm 710 tại viện Phiên Kinh (Ấn 4# Í%, 
Fan-ching yũan). Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http: h / 
tripitaka.cbeta.org/T24n1454. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ lược tỳ-nại-da biên sự thiếp tụng: 
S. Vinaya-ksudraka-vastu, †R R3) — 323 3ä EÈ Ã HR ‡t S128, 
Tuyển tập kệ tụng về việc hỗn tạp trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết 
hữu, 1 quyển, T24n1457. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) dịch 
vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước (  Ä 35 3+, Ta-chien-fu-ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1457. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ trr-đà-na-mục-đắc-ca: Š. 
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Mũnlasarvastivada-nidanamatrka, R3 — 32 šÄÑ É e 8š B 13 
tu, Giải thích nhân duyên chế giới trong bộ Luật Căn bản thuyết nhất 
thiết hữu, 10 quyền, T24n1452. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ï#, I-ching) 
dịch ngày 17/11/703. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1452. 

Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da an cư sự: Š. Vinayauasfu, 
3R ® 3 — 115 3ñ EL Ã H 3 J8 *#, Quy định về an cư trong Luật Căn 
bản thuyết nhất thiết hữu, 1 quyền, T23n1445. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T23n1445. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-ngi-da bì cách sự: S. Vinayauastu, 
3R X3 — 11 5 3l EL Ã H§ w 3> *#*, Quy định về giày dép trong Luật 
Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 2 quyển, T23n1447. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
( š ;#, I-ching) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1447. 

Căn bốn thuyết nhất Ki hữu bộ tỳ-nại-da được sự: S. Vinayavastu, †& 
*ìù— 12 3š 2 HR i2 +, Quy định về thuốc thang trong Luật Căn 
bản thuyết nhất thiết hữu, 18 quyển, T24n1448. Bản Hán: Nghĩa Tĩnh 
(Ã ;#, I-ching) dịch vào năm 700-711. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T23n1448. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da nỉ-đà-na trục- đắc-ca nhiếp 
tụng: S. Milasarvastiväda-vinayanidanamnatrkäakarika, }R®3à— 3) 
2 3l E,2Ã Rš #, fẽ# H ‡‡‡it322R, Bản văn kệ tụng về nhân duyên 
chế giới trong Luật Căn Đi thuyết nhất thiết hữu, 1 quyền, T24n1456. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại 
Tiến Phước (2 š 38 5†, Ta-chien-fu-ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T24n145ó. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-ngi-da phá tăng sự: S. Vinayaasfu, 
3R + 3\— 1) 5 3l 2£ fR lẾ 3#, Quy định về phá hòa hợp Tăng 
trơng Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 20 quyển, T24n1450. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh (Š ;#, I-ching) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1450. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da tạp sự: S. Milasarvästiväda- 
vinaya-ksudraka-vastu, †&-ðÈ— 3) šš #2 8Äš#*#, Quy định về 
Uiệc hỗn hợp trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 40 quyển, T24n14Š1. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T24n14Š1. 

Căn bổn thuyết thất thiết hữu bộ tỳ-ngi-da tụng: S. Milasarvästiväda- 
vinaya-karika, †& R3) — 3) šš E25 RŠ28, Kệ tụng của Luật Căn 
bản thuyết nhất thiết hữu, 3 quyển, T24n1459. Bản Hán: Tôn giả Tỳ- 
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xá-khư ( Ý-# E44, Tsun che pï she chủ) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % ÄŠ 3ã -†, 
Ta-chien-fu-ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1459. 

Căn bốn thuyết thất thiết hữu bộ tỳ-nại-da tùy ý sự: S. Vinayavastu, †& 
— 1% š¡ #8 2 1k Š +, Quy định về giải lao trong Luật Căn 
bản thuyết nhất thiết hữu, l quyển, T23n1446. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( š #, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T23n1446. 

Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da xuất gia sự: S. Vinayavasfu, 
1R+ìù— 122 št #2 ñš th # *, Quy định về xuất gia trong Luật 
Căn bản thuyết nhất thiết hữu, 4 quyển, T23n1444. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( Š ;#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T23n1444. 

Căn bốn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da yết-si-na y sự: S. Vinayauasfu, 
3R £⁄— 115 3ñ E Ã HR š8 1o 23K #, Quy định về pháp y công 
đúc trong Luật Căn bản thuyết nhất thiết hữu, l quyển, T24n1449. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 3#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1449. 

Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ tỳ-nại-da: S. Mila-sarvästiväada- 
vinaya-vibhanga, †R ®-%ù— 1) ÈR EÈ 2Ã #Ñ, Giới luật của phái Căn 
bản thuyết nhất thiết hữu, 50 quyển, T23n1442. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
(X#, I-ching) dịch ngày 17/11/703. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T23n1442. 

Căn bổn thuyết nhất thiết hữu bộ xuất gia thọ cận viên yết-ma nghỉ 
phạm, †K3— 115 Š§ th 2% 34 3f lỗ| X3 JB tÃ #6, Nghỉ thúc biểu 
quyết iệc người xuất gia truyền giới cụ túc trong Phái Căn bản thuyết nhất 
ii để hóc 1 quyển, T45n1904. Bản Hán: Bạt-hợp-tư-ba (Phags-pa, 3# 
2-8.) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1904. 

Cầu dục kinh, + ®* #&, Kinh tìm kiếm dục, I quyền, T01n0049. Bản 
Hán: Pháp Cự (¿+ " Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0049. 

Cầu văn trì biểu bạch, :R Bị ‡3 ® , Xin nói rõ việc được phép và hành 
trì, 30 quyển, T84n2727. Bản Hán: Giác Tông (5Š ?Ÿ, Chũeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2727_ 84. 

Câu-lực-ca-la long ương nghỉ quỹ, 18. 2) tin š§ ñề, Ð 1Ã ÿ)U Nghỉ thức uua 
rồng Krkala, 1 quyển, T21n1208. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
ll4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
25/08/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1208. 
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Câu-xá luận bổn nghĩa sao, {8.23 3 Št ‡}, Sao chép ý nghĩa căn bản 
của Luận kho tàng, 2 quyển, T63n2249. Bản Hán: Tông Tính (2 
†‡, Tsung Hsing) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2249_ 63. 

Câu-xá luận ký, {8433 30, Ghi chép Luận Kho tàng, 30 quyển, 
T41n1821. Bản Hán: Phổ Quang (#3, Pu kuang) soạn thuật. 
CBETA: http:// ki tuy cbeta.org/T4In1821. 

Câu-xá luận sớ, †R.23aZÄ, Chú ch Luận Kho tàng, 30 quyển, 
T41n1822. Bản Hán: Pháp Bảo (¿3x 3#, Fa pao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T41n1822. 

Câu-xá luận thật nghĩa sớ, {R29  ấ ỨN, Chú thích nghĩa thật của 
Luận Kho tàng, 5 quyền, T29n1561. Bản Hán: Tôn giả An Huệ (4 

2 &, Tsun che an hưi) sáng tác. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T29n1561. 

Câu-xá luận tụng sơ chính văn, {B23 28 đã 1E %, Chánh ăn chú thích 
kệ tụng Luận kho tàng, 7 quyền, T64n22S3. Bản Hán: Nguyên Tín (3# 4š, 
Yủan Hsin) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2253_ 64. 

Câu-xá luận tụng sớ luận bổn, {82-34 2B Ø3 , Bản Luận Chú giải 
thi kệ trong Luận Kho tàng, 30 quyển, T41n1823. Bản Hán: Viên Huy 
(El #Ệ, Yuan hưi) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T41In1823. 

Câu-xá luận tụng sớ sao, 13423 2RfÑ3}, Sao chép chú thích kệ tụng 
Luận kho tàng, 1 quyển, Tó4n2254. Bản Hán: Anh Hiến (3 7Š, Ying 
Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2254_ 64. 

Chánh Pháp hoa kinh: S. Saddharmapundarika-sitra, +t 3* 3È #&, Kinh 
hoa sen chánh pháp 10 “hà T109n0263. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, #;‡ 3Š, Chu fa hu) dịch 15/9/286. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0263. 

Chánh pháp niệm xứ kinh: S. Maha-smrty-upasthana-sitra, +E3*â& 
48, Kinh quán niệm về chánh pháp, 70 quyền, T17n0721. Bản Hán: 
Cù- đàm Bát-nhã-lưu-chỉ (Gautama Prajñaruci, ‡# ##&3Z7R %, 
Chủ tan po je liu chih) dịch vào năm 538-541 tại Nghiệp Thành (ŠƑ 
3%„ Yeh-cheng). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0721. 

Chân chánh luận, ŠR 1E 3ã, Luận chân chánh, 3 quyền, TŠ52n2112. Bản 
Hán: Huyền Nghi (# ##, Hsuan ¡) biên soạn vào năm 684-705 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (#‡44‡#-‡, Fo-shou-chi ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS2n21 12. 
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Chấn châu Lâm Tế Tuệ Chiếu thiển sư ngũ lục, $B 3\| ã 3 SŠ HŠ 3Š Éh 35 
?ÿ, Ghi chép lời dạy của thiển sự Tuệ Chiếu phái Lâm Tế ở Trấn Châu, 1 
quyển, T47n1985. Bản Hán: Tuệ Nhiên (š ZR, Hui jan) sưu tập. Bản 
Việt: Thích Thanh Từ dịch, Thích Đác Pháp. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1985. 

Chân Điều thượng nhân pháp ngữ, t5 38 _L À 338, Lời chánh pháp của 
thượng nhân Chân Thiếu, 31 quyển, T77n2422. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2422_ 77. 

Chân Hà thượng nhân pháp ngữ, t5 ?J _ À_3X38, Lời chánh pháp của 
thượng nhân Chân Hà, 31 quyển, T77n2423. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2423_ 77. 

Chân Lãng thượng nhân pháp ngữ, 3ä. ÈR _L À_3+38, Lời chánh pháp của 
thượng nhân Chân Lãng, 31 quyển, T77n2424. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2424_ 77. 

Chânngôndanhmục, ä 3 5 B,Danhmucchânngôn,3 quyền, T77n2449. 
Bản Hán: Lại Bảo ( ‡§ 3Ÿ, Lai Pao) kể lại. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2449_ 77. 

Chân ngôn giáo chủ vấn đáp sao, 5 'š 34 + f°] 5-3}, Ghi chép hỏi đáp 
của giáo chủ chân ngôn, 1 quyển, T77n2445. Bản Hán: Kinh Tầm (#& 
#*, Ching Hsũn) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2445_ 77. 

Chân ngôn phó pháp toản yếu sao, tš š ††š*'* #3}, Ghi chép toản 
yếu việc truyển thừa pháp theo tông Chân Ngôn, 1 quyền, T77n2433. 
Bản Hán: Thành Tôn (jW Ý, Cheng Tsun) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2433_ 77. 

Chân ngôn sở lập tam thân vấn đáp, tŠ 'š ñị  = # R] %, Hỏi đáp ba 
thân được chân ngôn thành lập, 8 quyền, T7Š5n2389. Bản Hán: Viên 
Nhân (4=, Yũan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
acJjp/SAT2012/ vo Tho 02 2180107 SE đetail&useid= =2389_ 75. 

Chân ngôn tam mật tu hành vấn đáp, Šš = ?# 1# †T R] %, Hỏi đáp về 
thực hành ba bí mật chân ngôn, 30 quyển, T79n2525. Bản Hán: Giác 
Tông (5: ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
acJjp/SAT2012/ ddb-sat2.php†s=&cmode= đetail&useid=252S_ 79. 

Chân ngôn tịnh bồ- để tâm tư ký, t5 'š ï# 3 ‡X s 436, Ghi chú riêng uề 
tâm giác ngộ thanh tịnh chân ngôn, 30 quyền, T79n2521. Bản Hán: Giác 
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Tông (SŠ° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S21_ 79. 

Chân ngôn tông giáo thời nghĩa, t5 3š 2383 Š, Ý nghĩa giáo pháp 
và thời gian của Tông chân ngôn, 13 quyển, T7Š5n2396. Bản Hán: An 
Nhiên (#ZÄ%, An Jan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2396_ 75. 

Chân ngôn tông nghĩa, t5 š RE Š, Ý nghĩa Tông chân nghôn, 30 
quyển, T79n2523. Bản Hán: Giác Tông (5Ÿ, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2523_ 79. 

Chân ngôn í tông túc thân thành Phật nghĩa chương, ! Š ÉP Ÿ 
„Wi?)Èš Š, Ý nghĩa một đời thành Phật của Tông chân ngôn, 30 
quyển, T79n2511. Bản Hán: Giác Tông (5Ÿ, Chùủeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2511_ 79. 

Chân ngôn tông tức thân thành Phật nghĩa vấn đáp, ä š 2 ÊI # 
? Š: FÌ %, Hỏi đáp ý nghĩa một đời thành Phật trong Tông chân ngôn, 
42 quyển, 'T77n2428= 1. Bản Hán: Không Hải (# 3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

Chân ngôn tông tức thân thành Phật nghĩa vấn đáp, ä š 2 §I # 
‡ỳ ã: FÌ 2%, Hỏi đáp ý nghĩa một đời thành Phật trong Tông chân ngôn, 
42 quyển, T77n2428=6. Bản Hán: Không Hải (;§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

Chân ngôn tông túc thân thành Phật nghĩa, t5 š 2 ÈP # dt? 
Ặ, Ý nghĩa một đời thành Phật trong Tông chân ngôn, 42 quyển, 
T77n2428=3. Bản Hán: Không Hải (® 3§, Kung Hai) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2428 _ „77, 

Chân ngôn tông vị quyết văn, t5 'š 28 23x %, Bản văn chưa quyết định 
của Tông chân ngôn, 1 quyền, T77n24S8. Bản Hán: Đức Nhất (4Š —, 
Te I) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2458_,77. 

Chân ngôn yếu quyết quyến đệ nhất, đệ tam, Ä š $% 3X 5Š 55 — 
=, Quyết định quan trọng của chân ngôn (quyển 1, quyển 3), 2 BE ¿ 
T8S5n282S. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2825. 

Chân tâm trực thuyết, ñ ^› ä 3%, Nói thẳng từ chân tâm, l quyển, 
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T48n2019A. Bản Hán: Tri Nột (#z‡, Chih na) biên soạn. Bản 
Việt: Thích Đắc Pháp dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T48n2019A. 

Chân tâm yếu quyết, t3 ^› #3, Yếu quyết về tâm chân, 3 quyền, 
T71n2313. Bản Hán: Lương Biến ( & šÉ, Liang Pien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2313_,71. 

Chân thật kinh văn cú, t5 T #& 3% 6], Câu uăn Kinh chân thật, 42 quyền, 
T61n2237. Bản Hán: Không Hải ( % 3§, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2237_,óI. 

Chấp trì sao, 3\L‡†#), Sao chép giữ gìn, 4 quyển, T83n2662. Bản Hán: 
Giác Như Tông Chiêu ( S° 3w 2 ñZ, Chủeh Ju Tsung Chao) biên soạn. 

Chế cẩu kinh, Tñ| 5“) 4&, Kinh chó đại, I quyền, T04n0214. Bản Hán: Chỉ 
Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Quảng An dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T04n0214. 

Chỉ quán đại ý, 3L #ầ. X Š, Đại ý thiển chỉ và thiển quán, l quyền, 
T4ón1914. Bản Hán: Trạm Nhiên (#23, Chan jan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1914. 

Chỉ quán môn luận tụng, 1L 3Ä Ï }332R, Tụng Luận thiển chỉ và thiển 
quán, 1 quyền, T32n16SŠ. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, † 3 3t j#, Shih chïn pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Ế 
š#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % ÄŠ 3ã +, 
Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n16SS. 

Chỉ quán nghĩa lệ, +L it Š: †5|, Những ví dụ về ý nghĩa thiển chỉ và thiển 
quán, 2 quyển, T46n1913. Bản Hán: Trạm Nhiên (>‡# ZR, Chan jan) 
soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1913. 

Chỉ quán phụ hành truyền hoằng quyết, +L šR ÿä †T 1Ÿ 7^ 3k, Quyết định 
hỗ trợ truyền bá rộng thiên chỉ và thiển quán, 10 quyển, T46n1912. Bản 
Hán: Trạm Nhiên (š#ZÄ, Chan jan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1912. 

Chiêm sát thiện ác nghiệp báo kinh, t; ? š # %3&#&, Kinh kiểm 
tra quả báo thiện và ác, 2 quyển, T17n0839. Bản Hán: Bồ-đề Đăng 
(Bodhidipa, 3? ‡š #, Pˆu t¡ teng) dịch vào năm 695. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0839. 

Chiêm-bà Tỳ-kheo kinh, 3Š 3š tt ứ #$, Kinh Tỳ-kheo Campa, 1 quyển, 
T01n0064. Bản Hán: Pháp Cự (¿+ ‡E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0064. 
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Chiết nghi luận, 3ƒ S$ 3ä, Luận dứt nghi, 5 quyển, T52n2118. Bản Hán: 
Tỳ-kheo Sư Tử (Ép -ˆ, Sh¡ih tzu) thuật chú. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T52n2118. 

Chính pháp nhãn tạng T+E3⁄“fRÿä, Kho tàng mắt chánh pháp, 4 
quyển, T82n2§582. Bản Hán: Đạo Nguyên (3Š 7U, Tao Yủan) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2582 _,82. 

Chính tượng mmạt pháp hòa tán, + †$ 33+ #u 3Ÿ, Tán dương chánh pháp, 
tượng pháp, mạt pháp, 18 quyền, T83n2652. Bản Hán: Thân Loan (3#, 'ý, 
Chỉin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2652_,83. 

Chư A-xà-lê chân ngôn mật giáo bộ loại tổng lục, 3š F | #\ Ä š ?# 
‡4L ŠR Xã đá $$, Ghi chép tổng hợp về các loại chân ngôn của các bậc thầy 
trong bộ Mật giáo, 2 quyển, T5Šn2176. Bản Hán: An Nhiên (%8, 
An jan) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSn2176. 

Chư Bồ-tát cầu Phật bổn nghiệp kinh, 3š 3£ lễ :R 1h + % #4, Kinh các 
Bồ-tát câu hỏi nghiệp quá khứ của Phật, 1 quyển, T10n0282. Bản Hán: 
Nhiếp Đạo Chân (đ‡:š Ä, Nieh Tao-chen) dịch vào năm 280-289. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'10n0282. 

Chú đại Phật đảnh chân ngôn, )* X 1TR tB È, Giải thích tựa đề Kinh 
đảnh kim cương, 1 quyển, T61n2234. Bản Hán: Nam Trung ( # zš, Nan 
Chung) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2234_ ,61. 

Chú Đại thừa nhập Lăng-già kinh, ›š X ® ^3#91lu#$, Chú giải Kinh 
uào Lankavatara trong Đại thửa, 10 quyển, T39n1791. Bản Hán: Bảo 
Thần (?Ÿ E, Pao chen) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T39n1791. 

Chú Duy-ma-cật kinh, ›* ‡‡ F 3š ##, Chú giải Kinh VimalakrrHi nói, 10 
quyển, T38n1775. Bản Hán: Tăng Triệu (fš #, Seng chao) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T38n1775. 

Chư gia giáo tương đồng dị lược tập, 3š % 3⁄38 E] 5 %Ä?, Tuyển 
tập ngắn về tương đồng dị biệt giữa giáo pháp của các tông phái, 7 
quyển, T74n2368. Bản Hán: Viên Trân (l|32, Yuan Chen) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2368_ ,74. 

Chư giáo quyết định danh nghĩa luận, 3š 34 š* 2 % ã 34, Luận các lời 
dạy xác quyết tên và nghĩa, l quyển, T32n16S8. Bản Hán: Bồ-tát Di- 
lặc (Maitreya Bodhisattva, ?8 #} 3? j# ) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 
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3,3, Shih hu) dịch vào năm 1002. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1658. 

Chú Hoa nghiêm kinh để pháp giới quán môn tụng, 33 šÈ lï #@ #8 ›+ TÂ 
đt,F]}28, Bài tụng thiên quán pháp giới theo chú giải Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), 2 quyền, T4Š5n1885. Bản Hán: Bổn Tung (+ 
rã, Den sung) biên soạn; Tông Trạm (#‡#È, Tsung chan) chú giải. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1885. 

Chú Hoa nghiêm pháp giới quán môn, 33 $È lt 3+ 7 Bầ P1, Chú giải môn 
thiển quán pháp giới trong Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 
quyển, T4Šn1884. Bản Hán: Tông Mật (2 #, Tsung mi) chú giải. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1884. 

Chư hồi hướng thanh quy, 3š le) 61 3ñ 4, Thanh quy hồi hướng, 1 quyền, 
T§1n2578. Bản Hán: Thiên Luân Phong Ẩn (4338, T'len Lun 
Feng Yin) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S78_,81 

Chư kinh yếu lược văn, 3š 4$ 3% %ä %, Bản uăn ngắn về các điểm quan 
trọng trong các Kinh, I quyển, TSS5n2821. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2821. 

Chư kinh yếu sao, 3š 4$ $Š-3}, Sao chép phẩn quan trọng của các Kinh, 1 
quyển, T8S5n2819. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2819. 

Chư kinh yếu tập, 3š #& 3# !š, Tuyển tập các Kinh quan trọng, 20 quyền, 
TS4n2123. Bản Hán: Đạo Thế (šš †#, Tao shih) sưu tập vào năm 659 
tại Chùa Tây Minh ( #§ 8 -'†, Hsi-ming ssu). Bản Việt: Thích Nguyên 
Chơn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS4n2123. 

Chú tị kinh, 9L §š#$, Kinh thần chú mê hoặc, 1 quyển, T85n2882. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2882. 

Chú ngũ thủ, 9Ù 5 , Năm thần chú, 1 quyển, T20n1034. Bản Hán: 
Huyền Trang (#3 3š, Hsuan-tsang) dịch ngày 02/02/664. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1034. 

Chư pháp bổn kinh, 3š‡$$, Kinh nguồn gốc sự vật, l quyển, 
T01n0059. Bản Hán: Chi Khiêm ($ šÉ, Chih-chien) dịch. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0059. 

Chư pháp phân biệt sao, 353*X2) 7|3‡, Sao chép phân biệt các sự 
vật, 3 quyển, T77n2448. Bản Hán: Lại Bảo (‡§Ÿ, Lai Pao) ghi 
chép. SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2448_,77. 
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Chư pháp tập yếu kinh: S. Dharmasamuccaya-sutra, 3) fš 3# ##, 
Kinh tuyển tập giáo pháp quan trọng, 10 quyển, T17n0728. Bản Hán: 
Tôn giả Quán Vô Úy (l & & l #, Kuan wu wei tsun che) tập; 
Nhật Xưng ( H ##, Jih cheng) và người khác dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0728. 

Chư pháp tối thượng vương kinh, 3š ›* 14 _L + 4$, Kinh uua các pháp cao 
cấp nhất, 1 quyền, T17n0824. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, 
Bị ZftU# Z, She na chũeh to) dịch vào năm 595. Bản Việt: Thích Nữ 
Thuần Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0824. 

Chư pháp vô hành kinh: S. Sarvadharmä-pravrttinirdesa-sutra, 3Š 3 
#* 4T #48, Kinh sự uật không uận hành, 2 quyển, T1Sn0650. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 401. Bản Việt: Định Huệ dịch ngày 23/10/1981 tại Thiền viện 
Thường Chiếu. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T15n0650. 

Chư pháp vô tránh tam-muội pháp môn, 3š 3+ ‡# 3# = 8k3} f1], Pháp 
môn định không nội dung giữa các sự vật, 2 quyển, T46n1923. Bản Hán: 
Tuệ Tư ( $š 78, Hui ssu) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích 
Quảng Hùng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1923. 

Chư Phật cảnh giới nhiếp chân thật kinh, 3š #t3š 7*3â ñ T 4$, Kinh 
trạng thái các Phật dung nhiếp chân thật, 3 quyển, T18n0868. Bản Hán: 
Bát-nhã (Prajña, $& 37, Po je) dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 18n0868. 

Chư Phật tâm ấn đà-la-ni kinh: S. Buddha-hrdaya-dhara-sutra, 3š 
4; É) Fb š§ XE 44, Kinh thần chú dấu ấn tâm của các Phật, I1 quyền, 
T19n0919. Bản Hán: Pháp Thiên (3⁄, Fa-tien) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 29/07/2000. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0919. 

Chư Phật tâm đà-la-ni kinh: S. Buddhahrdaya-dharar-sutra, 3# †# > 
ỨÈ š§ ⁄É #44, Kinh thần chú tâm của các Phật, 1 quyển, T19n0918. Bản 
Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 26/10/650. Bản 
Việt: Huyền Thanh. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 19n0918. 

Chư Phật tập hội đà-la-mi kinh: S. Sarvabuddhangavafi-dhararr- 
sitra, 3š 1b SE 9 lề š§ 1 $&, Kinh thần chú các Phật tụ họp, 1 quyển, 
T21n1346. Bản Hán: Đề-vân-bát-nhã (Devaprajña, ‡‡ ##&#z, Ti 
yũn po je) và người khác dịch vào năm 691 tại Chùa Đại Chu Đông (2® 
BlÌ # +, Ta-chou-tung ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n134ó. 

Chư Phật yếu tập kinh: S. Buddhasangiti-sutra, 3 † $ ?š 44, Kinh tuyển 
tập quan trọng của các đức Phật, 2 quyển, T17n0810. Bản Hán: Trúc 
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Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0810. 

Chú tam thập tụng, 3 = -† 7ã, Chú thích ba mươi kệ tụng, 7 quyển, 
Tó8n2268. Bản Hán: Trinh Khánh (ñ/Ÿ, Chen Chỉng) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2268_,68. 

Chú tam thủ kinh, 9L = ï #4, Kinh thần chú của ba (Bồ-tát) đứng đầu, 
1 quyển, T21n1338. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡È,3$ 3>] š§, T¡ 
go ho lo) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1338. 

Chú tấn pháp tướng tông chương sớ, 3+ ‡È 3+ 38 2 Š ØR, Các chương uà 
chú giải thêm vào tông Pháp tướng, 1 quyển, TS5Šn2181. Bản Hán: Tạng 
Tuấn (jãÄ 4, Tsang chủn) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/TSSn2181. 

Chư tinh mẫu đà-la-mi kinh: S. Grahamatrka-dharat-sutra, 3ÿ 5Š F} †È 
‡§ }È, #4, Kinh thần chú mẹ các ngôi sao, 1 quyền, T21n1302. Bản Hán: 
Pháp Thành (3X, Fa cheng) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 02/12/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1302. 

Chư tôn yếu sao, 3#  Ÿ #$-‡}, Sao chép quan trọng về các bậc tôn đức, 3 
quyển, T78n2484. Bản Hán: Thực Vận ( šŸ, Shih Yủn) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2484_,78. 

Chư tông giáo lý đồng dị thích, 3š 7E 3X 1# I5] % £, Giải thích sựtương đồng, 
dị biệt uề giáo lý của các tông phái, 30 quyển, T79n2528. Bản Hán: Giác 
Tông (S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2528_,79. 

Chú tứ thập nhị chương kinh, 3š w -† — ** $&, Chú giải Kinh bốn mươi 
hai chương, 1 quyển, T39n1794. Bản Hán: Chân Tông Hoàng Đế ( Š 
9 2ï, Chen tsung huang ti) chú giải. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T39n1794. 

Chú vô lượng nghĩa kinh, 3 ‡. # Ã #4, Chú thích Kinh vô lượng nghĩa, 
9 quyển, T5ón2193. Bản Hán: lối Trừng (x;#, Tsui Cheng) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2193_,S6. 

Chủng chủng ngự chấn vũ ngự thư, ‡§ †§ †H 3E #‡ f0 3, Sách hoàng gia ể 
các loại chế độ, 12 quyền, T84n2698. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih 
Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2698_,84. 

Chúng chủng tạp chú kinh, ‡§ 4Š 3t9L 4$, Kinh tuyển tập các loại thân 
chú, 1 quyển, T21n1337. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, B] #J 1# 
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#, She na chủeh to) dịch vào năm 561-578 tại Chùa Long Uyên (3£ 3ï 
5F, Lung-yũan ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1337. 

Chứng khế Đại thừa kinh: S. Mahäyãnabhisamaya-sitra, 3# 32 X # #$, 
Kinh nhận chân và tương ứng với Đại thừa, 2 quyển, T16n0674. Bản 
Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡, 3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 
680 tại Chùa Đông Thái Nguyên (# 4 /# †, Tung-tai-ylan ssu). 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T lón0674. 

Chúng kinh mục lục, 5*#& H $%%, Mục lục các Kinh, 5 quyển, TSŠ5n2147. 
Bản Hán: Thích Ngạn Tông (ẤŠ 2 ##, Shih yen tsung) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2147. 

Chúng kinh mục lục, 3*$®& H $%ÿ, Mục lục các Kinh, 5 quyển, TSŠ5n2148. 
Bản Hán: Tĩnh Thái (Š##*, Ching tai) biên soạn vào năm 663-665. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Šn2148. 

Chúng kinh mục lục, 3*.$$& H šš, Mục lục các Kinh, 7 quyền, TS5n2146. 
Bản Hán: Pháp Kinh (34#, Fa ching) và người khác biên soạn ngày 
03/06- 05/08/594. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS5Šn2146. 

Chúng kinh tuyển tạp thí dụ, z? 4$ 3š 3 “* °Ñ, Tuyển tập ngụ ngôn trong 
Kính, 2 quyển, T04n0208. Bản Hán: Đạo Lược (3š #&, Tao lủeh) biên 
tập Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »Š ## 3š ††, Chiu mo lo shih) dịch 
cuối thế kỷ V. Bản Việt: Thích Nữ Bảo Giác và Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T04n0208. 

Chúng sự phẩn A-tỳ-đàm luận: S. Abhidharma-prakarahapada-§ästra, 
XˆƑ®2 I1 E, SA, Luận A-t)-äat-ma về phân loại sự việc, 12 quyển, 
T26n1541. Bản Hán: Tôn giả Thế Hữu (Vasumitra, †ˆ &, Shih yu) 
sáng tác; Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, :R Øl## fÈ šŠ, Chiu na pa 
to lo) và Bồ-đề-da-xá (Bodhiyasa, ‡£‡# Äš4, Pu t¡ yeh she) dịch 
vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (J,# †, Wa-kuan ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1541. 

Chúng-hứa tma-ha-đế kinh, X* 3ÿ 3] ïĩ #&, Kinh vua Mahäsammata, 
13 quyển, T03n0191. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ #Ÿ, Fa-hsien) dịch vào 
năm 989. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 1: Thích Nguyên 
Trang dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0191. 

Chương sở tri luận: S. Prajñaparamitä-sastra, 32 f ®u%à, Luận tuyên 
bố những điểu đã biết, 2 quyển, T32n1645. Bản Hán: Phát-hợp-tư- 
ba (Phags-pa, #š 2-8. E,, Ea ho ssu pa) sáng tác; Sa-la-ba (Shes-rab 
dpal, z"»5 E,, Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
20/07/2005 tại Chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1645. 
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Chưởng trân lượng đạo, * 32 3 3Š, Giải thích số lượng vật trân quý trong 
lòng tay, 1 quyển, T6Š5n2258. Bản Hán: Tú ( #, Hsiu) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2258_,65. 

Chưởng trung luận: S. Pranyamula-sästra-tIka, *Ÿ 'P 33, Luận lòng bàn tay, 
1 quyển, T31n1621. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignäga Bodhisattva, J°. 
ZR 3? j¿, Chen na pusa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) dịch ngày 
27/11/703. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1621. 

Chuyến kinh hành đạo nguyện 9ãng sinh Tịnh độ pháp sự tán, $3 #$ †T 
iš #R{‡+ + ;# + ;x #3, Tán dương pháp sự Tịnh độ, chuyển hóa con 
đường, nguyên tái sinh ở Tịnh độ, 2 quyền, T47n1979. Bản Hán: Thiện 
Đạo (ý *Ÿ, Shan tao) sưu tập ghi chép. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1979. 

Chuyến Pháp Luân Bồ-tát thôi ma oán địch pháp, ‡š 3* #ã 3 lề ‡# PB 
3 tL;%, Pháp Bồ-tát Chuyển Pháp Luân dẹp tan kẻ thù, oán địch và 
quân ma, 1 quyền, T20n1150. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Mã 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1150. 

Chuyển pháp luân kinh ưu-ba-đê-xá: S. Dharmacakra-pravartana- 
sutrôpadesa, $3 3* %ã #6 Z 3\ ‡£ 4, Chú giải Kinh quay bánh xe chân 
lý, 1 quyển, T26n1533. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, + 3 3£ j#, Shih chin pu sa) sáng tác; Tỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajña, RẺ H Z# 4h, P”i mu chỉh hsien) dịch ngày 16/09/541. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1S33. 

Chuyển phi mệnh nghiệp sao, ‡š 3È fề *%Š ‡}, Ghi chep chuyển nghiệp oan 
uổng, 1 quyển, T78n2481. Bản Hán: Hiền Giác ( # 5°, Hsien Chũeh) 
sao chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2481_ ,78. 

Chuyến thức luận: S. Praurtti-vijfñana-astra, Ÿ$$3X3ã, Luận chuyển 
hóa thức, l quyển, T31n1587. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, Ä 
3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1S87. 

Cổ kim dịch kinh đồ ký, # ^*3$ 4$ lỗ| #e„ Ghi chép bảng đồ dịch Kinh 
xưa và nay, 4 quyển, TSŠn21S1. Bản Hán: Tĩnh Mại (3Š, Ching 
mai) biên soạn vào năm 664-665. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TSSn2151. 

Cổ lai thế thời kinh, + 7R.+#' 13 4$, Kinh thời gian của đời quá khứ uà tương 
lai, 1 quyển, T01n0044. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317- 
420. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T01n0044. 
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Cổ Thanh Lương truyện, + 3Š 3š 1Ä, Truyện núi cổ Thanh Lương, 2 quyền, 
TS1n2098. Bản Hán: Tuệ Tư ($š 8, Hui ssu) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š 1n2098. 

Cối Vĩ khẩu quyết, 3 l, d 3, Khẩu quyết Cối Vĩ, 2 quyển, T78n2465. 
Bản Hán: Thực Tuệ (Ÿ , Shih Huưi) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2465_,78. 

Cụ chỉ quán đảnh nghi thúc, 8- % 3Š TR {1Š zY„ Nghi thúc quán đảnh cụ- 
chí, 3 quyển, T78n2470. Bản Hán: Nguyên Cảo (7Lz£, Yủan Kao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2470_,78. 

Cực Lạc nguyện văn, †& #*$ ÉR %„, Bản uăn nguyện sinh về cõi Cực Lạc, 1 
quyển, T19n093S. Bản Hán: Đạt-lạt-ma Tát-mục-đan Đạt-nhĩ-cát 
(3$ | ñi j 4? 7F‡$ R ở, Ta la ma sa mu tan ta erh chi). Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n0935. 

Cù-đàm-di ký quả kinh, Š * ?fầ 30 3E 4$, Kinh quả giác ngộ của Gotami, 
1 quyển, T01n0060. Bản Hán: Tuệ Giản ( $š ñ, Hui-chien) dịch. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0060. 

Cúng dường hộ thế bát thiên pháp, + 3Š+3`X3*, Pháp cúng 
dường tám thần bảo hộ thế giới, 1 quyển, T21n1295. Bản Hán: Pháp 
Toàn (3, Fa ch ủan) biên tập. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
12/07/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1295. 

Cúng dường nghỉ thức, P` 1A zÀ,„ Nghỉ thúc cúng dường, 1 quyển, 
T18n0859. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng Chi và 
Huyền Thanh dịch ngày 05/10/1997. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0859. 

Cúng dường thập nhị đại uy đức thiên báo ân phẩm, †‡ ®$-} — X #Ñ 
4Š X 38 8 ưa, Phẩm báo ân và cúng dường mười hai thần oai đúc lớn, 
1 quyển, T2In1297. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/03/2007. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1297. 

Cứu cánh đại bi kinh quyển đệ nhị, tam, tú, ? 3, 3E 4& 3 Z5 — - 
= - 1w, Kinh hoa sen từ bi tuyệt đối (quyển 2-3-4), 3 quyển, T85n2880. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T8S5n2880. 

Cứu cánh nhất thừa bảo tính luận: S. Ratnagotraviphasa-Mahayanot- 
taratantra-§ästra; Ratnagotra-vibhago, 7È 3 — 5 T3 |3, Luận tính 
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quý báu về một thừa cuối cùng, 4 quyển, T31n1611. Bản Hán: Bồ-tát 
Vô Trước (Asanga Bodhisattva, #& 3# 3#? j#) sáng tác. Lặc-na-ma-đề 
(Ratnamati, 3ÿ Øf #ÿ ‡#) dịch vào năm S508 tại điện Lạc Dương (3# 
#&, Lo-yang tien). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1611. 

Cứu chư chúng sinh nhất thiết khổ nạn kinh: S. Paficavimsatisahasrikä 
prajñäaparamita, 338 xl-. + — 1] % šÊ#@8, Kinh cứu tất cả khổ nạn 
của chúng sinh, 1 quyển, T8Š5n2915. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T85n2915. 

Cứu Độ Phật mẫu nhị thập thất chủng lễ tán kinh, ‡t Ƒš 1È ®‡ — -} — 4Ê 
Tð 3Š #&, Kinh uê2.1 cách lễ lạy Phật mấu cứu độ, 1 quyển, T20n1108B. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1108B. 

Cửu hoành kinh, 735 $&, Kinh chín cái chết ngang, 1 quyển, T02n0150B. 
Bản Hán: An Thế Cao (¿+# 8, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0150B. 

Cửu phẩm vãng sinh A-di- đà tarmn-ma- địa tập đà-la-ni kinh, 2L va † 
+ EI R lo = #? th ® b š§ J #4, Kinh tuyển tập thần chú đính chín 
phẩm sinh về nước Phật A-di-đà, 1 quyển, T19n0933. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. Bản việt 2: Thích Viên Đức dịch ngày 12/07/1997 
tại Chùa Thiền Tịnh, Việt Nam. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n0933. 

Cửu sắc lộc kinh, ?L ở, È,4&, Kinh nai chín màu, 1 quyển, T03n0181a. Bản 
Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chïien) dịch vào năm 220-280. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0181a. 

Cựu tạp thí dụ kinh, $ 3È 'Š "Â 4$, Kinh ngụ ngôn tổng hợp (ấn bản cũ), 
2 quyển, T04n0206. Bản Hán: Khang Tăng Hội (  f# 3, Kang seng 
hưi) dịch vào năm 251 tại Chùa Kiến Sơ (Z#3-†, Chien-chu ssu). 
Bản Việt: chưa rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T04n0206. 

Cứu tật kinh, ‡%t 7 $4, Kinh trị liệu bệnh tật, l quyển, TSŠn2878. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2878. 

Cưu-ma-la-thập pháp sư đại nghĩa, "ễ ƑÊ l§†}kl X Š, Ý nghĩa 
chính của pháp sự Cưu-ma-la-thập, 3 quyền, T45n1856. Bản Hán: 
Tuệ Viễn (#š xš, Hui yũan) hỏi; Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, )Š 
Ÿ i§T†, Chiu mo lo shih) đáp. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n185ố. 
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4. TỰA ĐỀ VẦN D 

Dã kim khẩu quyết sao, 3Ÿ ® t1 3X‡}, Sao chép khẩu quyết về Dã kim, 
30 quyển, T79n2530. Bản Hán: Giác Tông (S°jŸ, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2530_ ,79. 

Dã thai khẩu quyết sao, ŸŸ lê œ 3X‡}, Sao chép khẩu quyết về Dã thai, 
30 quyển, T79n2531. Bản Hán: Giác Tông (S°jŸ, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2531_ ,79. 

Dị bộ tông luân luận: S. Samaya-bhedoparacana-cakra, 3 ŠR ?E 4 3, 
Luận uề bánh xe của các tông phái Phật giáo, I quyển, T49n2031. Bản 
Hán: Bồ-tát Thế Hữu (Vasumitra Bodhisattva, + & 3? j#, Shihyupu 
sa) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 02/09/662. 
Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T49n2031. 

Di giáo kinh luận, 3Š 34 #4 33, Luận Kinh những lời dạy cuối cùng, 1 quyền, 
T26n1529. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# 
*Xf 3? ñj#, Shih chin pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, # ?Ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm ŠŠ7 or 558-569. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T26n1529. 

Ditíchgiảngthúc, +5 #3Š zY„Nghithúcditích,9 quyển, T84n2731.Bản Hán: 
Cao Biện ( Š #‡, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2731_ ,84. 

Dị tôn sao, 5 Ÿ‡}, Sao chép về các bậc tôn kính khác nhau, Š quyền, 
T78n2490. Bản Hán: Thủ Giác ( ÿ 5°, Shou Chũeh) biên soạn. 

Dị Xuất Bồ-tát bổn khởi kinh: S. Abhiniskramana-sutra, $ th 3# jš 
%6 48, Kinh đời trước của Bồ-tát xuất gia vĩ đại, 1 quyển, T03n0188. 
Bản Hán: Niếp Đạo Chân (#:š #, Nieh Tao-chen) dịch vào năm 
280-312. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng 
An dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0188. 

Diêm sơn Bạt Đội Hòa thượng ngữ lục, ầ vì 3 ĐÉ $u t9 38 $Ÿ, Ghi chép 
lời dạy của Hòa thượng Bạt Toại ở Diễm Sơn, I quyển, T§0n2SS8. Bản 
Hán: Bạt Đội Đắc Thắng (3# BÉ## lễ, Pa Tui Te Sheng) nói. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T80n2SS8. 

Diễm-la vương cúng hành pháp thứ đệ, }ö š§ + PÈ†T3*X %, Trình 
tự phép thực hành cúng dường ua Diễm-la, 1 quyển, T21n1290. Bản 
Hán: A-mô-ca (Amogha, f*J 3#'{Ju, A mo chieh) biên soạn. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 7/5/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1290. 
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Diệm-la ương ngũ thiên sứ giả kinh, lề] š§ + ®› X {1š + #4, Kinh năm 
thiên sứ của wua Yama, l quyển, T01n0043. Bản Hán: Tuệ Giản (8# 
ñ, Hui-chien) (#š ñ]) dịch vào năm 457 tại Chùa Lộc Dã (/#ƒ 
S†, Lu-yeh-hsi). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0043. 

Diêm-phù tập, fÌ 3# fŠ, Tuyển tập cõi Jambu-dvipa, 1 quyển, T80n2SS7. 
Bản Hán: Thiết Chu Đức Tế (4X J#4Š 3#, T'leh Chou Te Chi) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=25S7_,80. 

Diên thọ mệnh kinh, 1£ 34) $$, Kinh kéo dài mạng sống, l quyển, 
T8Sn2888. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2888. 

Diệp y Quán Tự Tại Bồ-tát kinh: S. Parnasabari-dharai-sutra, 3š 2 Bñ, 
 #*# lá #@, Kinh Bồ-tát Quán Tự Tại áo lá, I quyển, T20n1100. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu kung) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1100. 

Diệu Cát Tường bình đẳng bí mật tối thượng quán môn đại giáo vương 
kinh, 1 5 3Ÿ #3» # tx_L #tƑ] K34 Ð 44, Kinh vua giáo pháp 
lớn về thiên quán cao nhất, bí mật và bình đẳng của Bồ-tát Diệu Cát 
Tường, 5 quyển, T20n1192. Bản Hán: Từ Hiền (# #, Tzu hsien) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1192. 

Diệu Cát Tường bình đẳng du-già bí mật quán thân thành Phật nghi 
quỹ, +› ö 3Ý-Y 3Š 1Ñ l3¿ E9 .Ub1Ã#U Nghỉ thức quán thân 
thành Phật bí mật Du-già bình đẳng của Bô-tát Diệu Cát Tường, 1 quyền, 
T20n1193. Bản Hán: Từ Hiền (4 , Tzu hsien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1193. 

Diệu Cát Tường bình đẳng quán tôn đại giáo vương kinh lược xuất 
hộ-ma nghi, 1+) È 3Ý} %#*#AP'] X‡34{ + 44sä th 3Š 1Ã, Kinh vua 
giáo pháp lớn thiên quán bình đẳng của Bồ-tát Diệu Cát Tường lược ra 
nghi thức tế lửa, l1 quyền, T20n1194. Bản Hán: Từ Hiền ( # #, Tzu 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 17/06/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 194. 

Diệu hảo bảo xa kinh, +b+† 3 $ 4$, Kinh xe báu tuyệt đẹp, 1 quyền, 
T8Sn2869. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2869. 

Diệu pháp liên hoa kinh huyền nghĩa, +) 3} šŠ $$ ## 3 Ã:, Ý nghĩa sâu xa 
của Kinh hoa sen chánh pháp, 10 quyển, T33n1716. Bản Hán: Trí Khải 
(4 3L, Chih kai) thuyết giảng. Bản Việt: Mai Thọ Truyền dịch. Bản 
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Việt 2: Thích Nguyên Trang dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T33n171ó6. 

Diệu pháp liên hoa kinh huyền tán, 3) 3% šŠ 3È #& % ?Ÿ, Khen ngợi huyển 
điệu uê Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 20 quyền, T34n1723. Bản 
Hán: Khuy Cơ (8 ‡*, Kuei chi) biên soạn. Bản Việt: Thích Chân 
Thường dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1723. 

Diệu pháp liên hoa kinh luận twu-ba-để-xá: S. Saddharma- 
pundarikôpade§a, 3) 33 šŠ 3 4$ 33 1Š y4 ‡£ 4, Chú giải Luận Kinh hoa 
sen chánh pháp nhiệm mẩu, 1 quyền, T26n1520. Bản Hán: Bồ-tát Thế 
Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + ‡## 3? j#, Shih chin pu sa) sáng 
tác; Lặc-na-ma-đề (Ratnamati, š# # ##‡£) và Tăng Lãng (4# È1, 
Seng lang) và người khác dịch vào năm S508 tại điện Lạc Dương (3# 
#&, Lo-yang tien). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1520. 

Diệu pháp liên hoa kinh Mã Minh Bồ-tát phẩm đệ tam thập, 3)? 
lệ 3# 4œ HH $t lệ da S5 — TT, Kinh hoa sen chánh pháp nhiệm mầu, 
phẩm Bồ-tát Mã Minh thứ 30, 1 quyển, T8Š5n2899. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2899. 

Diệu pháp liên hoa kinh quảng lượng thiên địa phẩm đệ nhị thập cửu, +) 
3x ‡t 46 J§ g X Hhudn lổ — T 2U, Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 
phẩm rộng ảo trời đất thứ hai mươi chín, I quyển, T85n2872. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2872. 

Diệu pháp liên hoa kinh thích văn, +) 3% šŠ 3È ‡& #Ÿ %, Bản ăn giải thích 
Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 2 quyển, TS6n2189. Bản Hán: Trung 
Toán ( 'P #f, Chung Suan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2185_ ,Só. 

Diệu pháp liên hoa kinh u-ba-đề-xá: S. Saddharma-pudarikôpadesa, 
%3 lŠ 3# 4Œ Š k4, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp nhiệm 
mẩu, 2 quyển, T26n1519. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, †?+3f 3? j, Shih chin pu sa) chú giải; Bồ-đề-lưu-chi 
(Bodhiruci, ‡‡‡#Zñ %, Pu ti liu chih), Đàm Lâm ($3, Tan lin) 
và người khác dịch vào năm 508-535 tại Nghiệp Hạ (Šf"F, Yeh-hsia). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1519. 

Diệu pháp liên hoa kinh văn cú, +) 33% šŠ 3$ $$ 3% 6], Câu uăn Kinh hoa 
sen chánh pháp tuyệt vời, 20 quyển, T34n1718. Bản Hán: Trí Khải (4 
1t, Chih kai) thuyết giảng. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
21/08/2009 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1718. 

Diệu pháp liên hoa kinh: S. Saddharmapundarika-sitra, +) 3+ šŠ $ 4$, 
Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, 7 quyền, T09n0262. Bản Hán: Cưu- 
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ma-la-thập (Kumärajiva, 6 #Ê š#4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
406 ở đời Hậu Tần (44 &#, hou-chin-chao). Bản Việt: Thích Trí 
Tịnh dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quang dịch 1998 tại Chùa Già Lam. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0262. 

Diệu pháp thánh niệm xứ kinh: S. Saddharma-Maha-sm†ty-upasthana- 
sitra, +} 3 ® 2y J& #8, Kinh quán niệm về chánh pháp thánh vi diệu, I 
quyển, TI7n0722. Bản Hán: Pháp Thiên (3, Fa-tien) dịch vào 
năm 98S. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0722. 

Diệu sắc vương nhân duyên kinh, +) ở, Ð | ##$, Kinh nhân duyên 
của vua Diệu Sắc, 1 quyển, T03n0163. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( ấ ï#, 
I-ching) dịch vào ngày 28/10/701. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T03n0163. 

Diệu thành tựu ký, 3+) p %L?6, Ghi chép thành tựu tuyệt vời, 8 quyển, 
T75n2388. Bản Hán: Viên Nhân (| 4=, Yuan Jen) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2388_,75. 

Diệu tý ấn tràng đà-la-ni kinh, +b 5ï Ép tš Ƒt š§ JÉ 44, Kinh thần chú ấn 
tay chiếc cờ cao cấp nhất, 1 quyển, T21n1364. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(Šiksãnanda, # % š& Ƒ#, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-704. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1364. 

Diệu Tý Bồ-tát sở vấn kinh: S. Subãhupariprccha-sitra, %} ®} 3 ñệ ff† F>Ì 
48, Kinh câu hỏi của Bồ-tát Diệu Tý, 4 quyển, T18n0896. Bản Hán: 
Pháp Thiên (‡⁄X, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0896. 

Di-lặc Bồ-tát sở uấn bổn nguyện kinh: S. Maitreya-pariprccha-sitra, 
3) 3: là ị EÌ ER4&, Kinh Bồ-tát Di-lặc hỏi về nguyện xưa, 1 quyền, 
T12n0349. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#; 3Š, Chu 
fa hu) dịch ngày 12/6/303. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch tháng 
02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0349. 

Di-lặc Bồ-tát sở vấn kinh luận: S. Maitreya-pariprcchôpadesa, ?iầ $J 
3t là ff FE] @3Ạ, Luận Kinh những điểu Bồ-tát Di-lặc hỏi, 9 quyển, 
T26n1525. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡‡‡# ZR &%, Pu ti 
liu chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T26n1525. 

Di-lặc giảng thức, iầ $) 3Š z\„ Nghi thức Di-lặc, 7 quyển, T§4n2729. 
Bản Hán: Trinh Khánh (ñ/#, Chen Chỉing) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2729_,84. 
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Di-lặc kinh du ý, ifẦ$)#@3#?Š⁄, Tổng quan Kinh Dilặc, lL quyền, 
T38n1771. Bản Hán: Cát Tạng ( $ đÄ, Chỉ tsang) biên soạn. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T38n1771. 

Di-lặc thượng sinh kinh tông yếu, Tfầ 3%) _L + #$ 2 5%, Đại ý Kinh Di-lặc 
sinh lên trời, 1 quyển, T38n1773. Bản Hán: Nguyên Hiểu ( 7U#$, Yũan 
hsiao) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1773. 

Địnhtôngluận, 2E ïầ, Luận Tôngthiển định, I quyển, T74n2369.Bản Hán: 
Liên Cương ( ‡Š E]|, Lien Kang) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2369_ ,74. 

Di-sa-tắc bộ hòa hê kós phần luật: S. Pañcavargika-vinaya; 
Mahisasakavinaya, ifRầ*}'3š 3§‡u Hã Ð 2)†È, Luật Ngũ phẩn Hòa- 
hê thuộc bộ Di-sa-tắc, 30 quyển, T22n1421. Bản Hán: Phật-đà-thập 
(Buddhajiva, #§ z‡†,Eo to shí) và Trúc Đạo Sinh (4# :š +, Chu tao 
sheng) và người khác dịch vào năm 423 or 424. Bản Việt: Thích Đổng 
Minh dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch tháng 11/2021. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1421. 

Di- sở -tắc ngũ phần giới bổn: S. Mahi§äsaka-vinaya-pratimoksa-sutra, Tà 

3 1 2đ 2®, Bản uăn giới của luật ngũ phẩn Di-sa-tắc, 1 quyển, 
122n 1422a. Bản Hán: Phật-đà-thập (Buddhajiva, #*ƑÈ‡†,Fo to 
shen) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1422a. 

Di-sa-tắc yết-ma bổn: S. Mahisasakakarman, iầ?}3 šÄ J8 , Bản 
0ăn Biểu quyết của Luật ngũ phẩn, 1 quyền, T22n1424. Bản Hán: Ái 
Đồng ( # E], Ai tong) ghi chép vào năm 705-706. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T22n1424. 

Du chỉ tổng hành tư ký, 3A ‡&#4{T4^?¿„ Ghi chú riêng về cách thực 
hành bao quát trong Kinh tất cả Du-già du-chỉ trong lầu trên đảnh kim 
cương, 4 quyển, T61n2229. Bản Hán: Chân Tịch (š 3, Chen Chỉ) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2229_ 61. 

Du phương ký sao, 3$ 3 33}, Ký sự du phương, l quyển, TŠ1n2089. 
Bản Hán: Tuệ Siêu Đường Viên Chiếu ( Šš ## 7# lB| R$, Hui chao tang 
yuan chao) và người khác biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TS1n2089. 

Du tâm an lạc đạo, 3£ 8š 3% ?Š lắ, Con đường an lạc của tâm du hành, 1 
quyển, T47n1965. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7£, Yủan hsiao) biên 
soạn. Bản Việt: Thích Giác Chính dịch năm 2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1965. 

Dục Phật công đức kinh, 3⁄š12){Š#&, Kinh công đúc tắm Phật, 1 
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quyển, T1ón0698. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch ngày 
18/05/710. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T 1ón0698. 

Du-già Kim cương đảnh kinh thích tự trẫu phẩm: S. Vajrasekhara- 
sũtra, 3ì †)u 4> El| TR 4& #Ê “P EÈ za, Chương giải thích âm tiết trong Kinh 
đảnh Kim Cương Du-già, l quyển, T18n0880. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0880. 

Du-già liên hoa bộ niệm tụng pháp, 3â {Ìu šŠ 3È È 2š 38 3*, Phương Nghi 
thức tụng niệm của bộ Hoa sen đu-già, 1 quyển, T20n1032. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1032. 

Du-già luận ký, 3ì 1u š sÉ„ Ghi chép Luận Du-già, 24 quyển, T42n1828. 
Bản Hán: Độn Luân Tập (3§ 4, Tun lun) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T42n1828. 

Du-già luận thủ ký,  †ìu 3⁄3 †- 3É„ Phiên âm thủ công về Luận Du-già, 
4 quyển, T85n2802. Bản Hán: Pháp Thành (3X, Fa cheng) biên 
soạn; Phước Tuệ (38 &Š, Fu hui) ghi chép. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2802. 

Du-già luận vấn đáp, 3Ñ fiu3ã l2] %, Hỏi đáp Luận Du-già, L quyền, 
T6Sn2259. Bản Hán: lăng Hạ (3ý, Seng Ho) tạo. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2259_ 65. 

Du-già sư địa luận lược toản, 3â) †)u bị *b,3 mã TX, Biên tập ngắn về Luận 
bậc thầy Du-già, 16 quyển, T43n1829. Bản Hán: Khuy Cơ (#‡š, 
Kuei chỉ) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T43n1829. 

Du-già sử địa luận phân môn ký, 3Ñ {iu *b,38 2) Ï] šd„ Ghi chép phân 
loại yề Luận Du-già sư địa, 6 quyển, T8Š5n2801. Bản Hán: Pháp 
Thành (3*?œ, Fa cheng) biên soạn; Trí Tuệ Sơn (4# Ãš vlụ ) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2801. 

Du-già sử địa luận thích: S. Yogäcarabhimi-$ästra-karikä, 3â\ †]u li +b, 3 
#Š, Giải thích Luận bậc thẩy Du-già, 1 quyển, T30n1580. Bản Hán: 
Tối Thắng Tử (Jinaputra, áŠ'-ƒ-) và người khác sáng tác; Huyền 
Trang (2 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 08/03/650. Bản Việt: Thích 
Tầm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T30n 1580. 

Du-già sự địa luận: S. Yogäcarabhimi-sastra, 3Ñ{luÉ *h,32, Luận bậc 
thầy Du-già, 100 quyền, T30n1579. Bản Hán: Bồ-tát Di-lặc (Maitreya 
Bodhisattva, ?ñi $) 3£ j#, Mi le pˆu sa) thuyết giảng; Huyền Trang (#3 
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3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 03/07/646 - ngày 11/06/648. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n15S79. 

Du-già tập yếu cứu A-nan đà-la-ni diệm khẩu quỹ nghi kinh, 1â †)u 
-# th] šÊ Fb š§ Ẻ, Xã H È)UiÁ 4, Kinh nghỉ thúc miệng phun lửa và thần 
chú cứu Ananda trong tuyển tập quan trọng về Du-già, I quyển, T21n1318. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1318. 

Du-già tập yếu diệm khẩu thí thực khởi giáo A-nan-đà duyên do, 1 
?u #š $ X2 tt 3È6,⁄Ê 4e ‡tÍhJ 3È lờ  d, Nguồn gốc tặng biếu thúc ăn 
cho miệng lửa uà nguyên do dạy Ananda trong tuyển tập quan trọng về 
Du-già, 1 quyển, T21n1319. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch năm 2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1319. 

Du-già tập yếu diệm khẩu thí thực nghị, 3Ñ fiu fš 3 Xã 1 36 1Ã, Nghỉ 
thúc cúng thí thức ăn cho miệng lửa trong tuyển tập quan trọng về Du-già, 
1 quyển, T2In1320. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh. Bản Việt 2: Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1320. 

Dung thông viên môn chương, äk3Š | P"} '*, Chương của tròn dung thông, 
1 quyển, T84n2680. Bản Hán: Dung Quan (8*## Jung Kuan) kể lại. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2680_,84. 

Dược Sư kinh sớ, $Š É #$ ØÑ, Chú giải Kinh Dược Sư, 1 quyền, T8Šn2766. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8Sn2766. 

Dược Sư kinh sớ, $Š É ## đÑ, Chú giải Kinh Dược Sư, 1 quyền, T8Šn2767. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SSn2767. 

Dược Sự Lưu Ly Quang Như Lai bốn nguyện công đức kinh: S. Bhagavafo- 
#iieslep nhrngtPltrftft 2hetiMtPESETTEIDISRMO j 

ZÑ #8 2%. 3u 2k + R1) ‡Š 4&, Kinh công đúc từ nguyện xưa của Phật 
bo Sư Lưu Ly Quang, 1 quyển, T14n0450. Bản Hán: Huyền Trang 
(2 3%, Hsuan-tsang) dịch ngày 09/6/650. Bản Việt: Thích Huyền 
Dung dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quảng dịch tại Chùa Ấn Quang. Bản 
Việt 3: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0450. 

Dược Sư Lưu Ly Quang Như Lai tiêu tai trừ nạn niệm tụng nghỉ quỹ, 
SẺ ñ] 278 3V, 4u ZR 7ƒ % A3 38 1Á #U Nghỉ thức đọc tụng dút ` 
thiên tai uà hóa giải khó khăn của Phật Dược sư ánh sáng như lưu ly, 
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quyển, T19n0922. Bản Hán: Nhất Hành (—ƒT, I hsing) biên soạn. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/12/2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n0922. 

Dược Sư Lưu Ly Quang thất Phật bổn ki tệ, công đức kính: S. 
Bhaisajyaguru-vaidirya-prabha-räja-sutra, #$ Éị tR #3 3t, © †È 2 lñR 

3) {Š #8, Kinh công đúc từ nguyện xua của bảy Phật Dược Sự Lưu Ly 
Quang, 2 quyển, T14n0451. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) 
dịch vào năm 707 tại điện Đại Nội Phất Quang (% „3 %.#&, Ta- 
nei-fo-kuang tien). Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. Bản Việt 
2: Huyền Thanh dịch ngày 08/02/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0451. 

Dược Sự Lưu Ly Quang . sai Phật bổn nguyện công đức kinh 
niệm tụng nghỉ quỹ, ?Š bl 1Ä %, + +1. RR1J 1Š #6 2 3ñ TÃ 
tụ, Nghi thức tụng niệm Bài công đức của nguyện xưa của bảy Phật 
Dược Sự Lưu Ly Quang Vương, 2 quyền, T19n092S. Bản Hán: Sa-la- 
ba (Hphags-pa, ?}*Š f2, Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0925. 

Dược Sư Lưu Ly Quang Vương thất Phật bổn St xoởk công đức kinh 
niệm tụng nghi quỹ cúng dường pháp, #Š Éị tĩ 13 3t, + + ?È + fã 
3) ‡È 46 2à 38 1Á Ð)UI‡ Š šk, Pháp cúng dường n thức tụng niệm theo 
Kinh công đúc của nguyện xưa của bảy Phật Dược Sư Lưu Lyụ Quang 
Vương, 1 quyển, T19n0926. Bản Hán: Sa-la-ba (Hphags-pa, ?}#§ t,, 
Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 26/05/1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka. cbeta.org/ . 

Dược Sư nghi quỹ nhất cụ, $Š Éq {Ã ÿu— 8, Nghi thức đẩy đủ về Phật 
Dược Sư, 1 quyển, T19n0924C. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/12/2006. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'19n0924C. 

Dược sự Như Lai giảng thức, ŸŠ Éq +u 2R 3Š z\,„ Nghi thúc Phật Dược 
5, 9 quyển, T84n2722. Bản Hán: Tối Trừng (3#, Isui Cheng) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2722 _,84. 

Dược Sư Như Lai niệm tụng nghỉ quỹ, _##Én 3u 4k 418 1Á Ðu Nghi thức 
niệm tụng đức Như Lai Dược Sư, 1 quyển, T19n0924A. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 3, Pu k ung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
26/12/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 19n0924A. 

Dược Sư Như Lai niệm tụng nghỉ quỹ, ŸŠ Éì +u 2E 23 38 1Ã ÿJU Nghỉ thức 
niệm tụng đức Như Lai Dược Sư, l1 quyển, T19n0924B. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
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Thanh dịch ngày 12/04/1998. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0924B. 

Dược Sự Như Lai quán hạnh nghi quỹ pháp, $š Éh 3u 2 #4 {T tÃ #U3X, 
Nghi thức quán chiếu các hạnh của Phật Dược Sư, 1 quyền, T19n0923. 
Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, j|4, Chin kang ch¡h) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n0923. 

Dược Sư thất Phật cúng dường nghi quỹ như ý vương kinh, $Š ị + fJb 
+ S 1Ã ?lULku Š: + 4&, Nghỉ thức cúng dường bảy Phật Dược Sư trong 
Kinh vua Như Ý, 1 quyển, T19n0927. Bản Hán: Công-bố-tra-bố (~ 
Zh Š #h, Kung pu chàa pu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
25/06/1996. Bản Việt 2: Thích Quảng Trí dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0927. 

Dương Kỳ Phương Hội hòa thượng hậu lục, 121% 2 % †uosangfS $Ƒ, 
Ghi chép sau cùng về Hòa thượng Phương Hội ở Dương Kỳ, I quyển, 
T47n1994B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1994B. 

Dương Kỳ Phương Hội hòa thượng ngữ lục, 121% 2 % †uosang353$*, 
Ghi chép lời dạy của Hòa thượng Phương Hội ở Dương K}, l quyển, 
T47n1994A. Bản Hán: Nhân Dũng (4= Ö, Jen yung) và người khác 
biên. Bản Việt: Thích Đạt Ma Tỉnh Thường dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1994A. 

Duy nhật tạp nan kinh, }R H š‡šÊ£4$, Kinh Avivartika hỏi, l quyển, 
T17n0760. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-ch”ien) dịch vào năm 
223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0760. 

Duy tâm sao văn ý, "È^+#})3ïŠ, Ý nghĩa sao chép chỉ-có-tâm, 18 
quyển, T83n2658. Bản Hán: Thân Loan (#2, Chin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=26S8_,83. 

Duy tâm sao văn ý, "È^+#})3ïŠ, Ý nghĩa sao chép chỉ-có-tâm, 18 
quyển, T83n26S8=l. Bản Hán: Thân Loan (##', Chin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=26S8_,83. 

Duy thúc luận đồng học sao, "33 l5] S* #b, Sao chép cùng học về Luận 
chỉ-có-thức, 1 quyền, T66n2263. Bản Hán: Lương Toán ( & #Ÿ, Liang 
Suan) sao chép. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2263_,6ó. 

Duy thức luận huấn luận nhật ký, °È 3X 3â 2| 3ã H 3¿„ Nhật ký huấn luận 
về Luận chỉ-có-thức, 2 quyển, T6ó6n2265. Bản Hán: Quang Dận (3,J/Át, 
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Kuang Yin) thảo. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acJjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2265_ ,6ó. 

Duy thúc luận săn thư, °E 3X 3ã Bị] #, Văn thư Luận chỉ-có-thức, 2 quyền, 
T16ón2264. Bản Hán: Quang Dận ( 3.JÁL, Kuang Yin) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2264_,66. 

Duy thức luận: S. Vimsatikakarika, *§ 3 3à, Luận chỉ-có-thức, L quyển, 
T31n1588. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, 
1+3 3ñ, Shih chin pu sa) sáng tác; Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñaruci, Ê #:#& 4# Zï %, Chủ tan po je liu chih) dịch 
vào năm 538-543 tại Nghiệp Thành (ŠƑ33, Yeh-cheng). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T31n1588. 

Duy thúc nghĩa đăng tăng minh ký, °È3š Š k#3Š 8R ‡¿„ Ghi chép rõ 
hơn về đèn ý nghĩa chỉ-có-thức, 5 quyển, T65n2261. Bản Hán: Thiện 
Châu (-##‡, Shan Chu) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2261_,65. 

Duy thúc nghĩa tư ký, "3š Š 4^?¿, Ghi chú riêng - ý Kiên chỉ-có-thức, 
6 quyển, T7In2319. Bản Hán: Chân Hưng ( #‡, Chen Hsing) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2319_,71. 

Duy thúc nhị thập luận thuật ký, °E3šX_— -T 3ã 2 36„ Ghi chép mô tả Luận 
hai mươi điều về chỉ-có-tfhức, 2 quyển, T43n1834. Bản Hán: Khuy Cơ (3Š, 
3k, Kuei chi) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T43n1834. 

Duy thức nhị thập luận: S. Vimsatika-karika, #33 _— -† ïã, Luận hai 
mươi kệ về chỉ-có-thức, l1 quyển, T31n1590. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †šÄ# 3? j#, Shih chin p?u sa) sáng tác; 
Huyền Trang (#3 3š, Hsuan-tsang) dịch ngày 03/07/661. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3In1590. 

Duy thức phần lượng quyết, "3Ä 2 S 3X, Phân tích (bốn) phần của chỉ- 
có-thức, 5 quyển, T71n2321. Bản Hán: Thiện Châu ( ##k, Shan Chu) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2321_,71. 

Duy thức tam thập luận yếu thích, "‡ 3\ = -} 32 # #É, Giải thích cốt yếu 
uề Luận ba mươi kệ duy thức, 1 quyển, T85n2804. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2804. 

Duy tín sao, °Ê{š #}, Sao bên chỉ-có-niêm-tin, l1 quyền, T83n2675. 
Bản Hán: Thánh Giác (#3, Sheng Chủeh) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2675_,83. 
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Duy tức tam thập luận tụng: ŠS. Triméika, °§ 3X = -† Z8, Ba mươi 
thi kệ về chỉ-có-thức, 1 quyển, T31n1586. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †š# 3? j#, Shih chin p?u sa) sáng tác; 
Huyền Trang (#3 3š, Hsuan-tsang) dịch ngày 25/06/6648. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T31n1S86. 

Duyên bốn trí kinh, #£ #4 #$, Kinh các điều kiện nguốn gốc, L quyền, 
T01n0037. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0037. 

Duyên khởi kinh: S. Pratitya-samutpada-divibhanga-nirdesa-sutra, #£ 
#6 4#, Kinh về sự hình thành bởi các điểu kiện, l quyền, T02n0124. 
Bản Hán: Huyền Trang (#3 3Š, Hsủan-tsang) (#3 3š) dịch ngày 
09/08/661. CBETA: http: J/iapilaka cbeta. org/T02n0124. 

Duyên khởi thánh đạo kinh: S. Nidana-sutra, $$ %s ®% 3Š $&, Kinh nguốn 
gốc con đường thánh, 1 quyển, T16n0714. Bản Hán: Huyền Tên (+, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 17/02/649. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/Tlón0714. 

Duyên sinh luận, $#£ % 3ã, Luận điểu kiện sinh ra, 1 quyển, T32n1652. 
Bản Hán: Uất-lăng-già (Ullanga, Ÿ$ #Z 3», Yũ leng chia) sáng tác; Đạt- 
ma-cấp-đa (Dharmagupta, šŠ #Ÿ 4 #, Ta mo chỉ to) dịch vào năm 
614 tại vườn Thượng lâm (_E 3+ E], Shang-lin yũan). Bản Việt: Thích 
Như Điển dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1652. 

Duyên sinh sơ thắng phần pháp bổn kinh, #£ + 3 Bộ 23x ®#$, Kinh 
duyên xwa làm trổi dậy pháp siêu việt ban đầu, 2 quyển, T16n07 16. Bản 
Hán: Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, šŠ ## X{ #, Ta mo chỉ to) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. Mi Tlón071ó. 

Duy-ma kinh huyền sớ, #‡ ÿ $4 % ?ñ, Chú giải huyển É 2l của Kinh 
Vimalakirfi nói, 6 quyển, T38n1777. Bản Hán: Trí Khải (4ÿ 3U, Chih 
kai) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. phe tớ T38n1777. 

Duy-ma kinh lược sớ thùy dụ ký, #È FÈ #&sã 0ñ 5E 3⁄4 ?0„ Ghi chép việc 
để lại uề Chú giải tóm tắt Kinh .. nói, 10 quyển, T38n1779. 
Bản Hán: Trí Viên (4ÿ ], Chih yũan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T38n1779. 

Duy-ma kinh lược sớ, #‡ ÿ ‡4%& Øñ, Chú giải tóm tắt Kinh Vimalakrti 
nói, 10 quyển, T38n1778. Bản Hán: Trí Khải (4 #t\, Chih kai) thuyết 
giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1778. 

Duy-ma kinh nghĩa ký quyến đệ tú, ‡‡ # 4& Š ?0 %Š 2? w4, Ghi chép ý 
nghĩa Kinh Vimalakirti nói (quyển 4), 1 quyển, T§8Sn2769. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T85n2769. 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰ TỰA ĐỀHÁNVIỆT „421 


Duy-ma kinh nghĩa sớ, ‡‡ FỆ #& Š ÿÑ, Chú giải ý nghĩa Kinh Vimalakirti 
nói, 6 quyển, T38n1781. Bản nh Cát Tạng ( ở đã, Chỉ ts ang) biên 
soạn. CBETA: http:// l tuy cbeta.org/T38n1781. 

Duy-ma kinh nghĩa sớ, ‡‡ ÿ 4% Ã ÿR, Chú thích nghĩa Kinh Duy-ma-cật, 
§/ quyển, TSón218ó6. Bản Hán: . Đức thái tử ( # 4Š X -Ÿ, Sheng 
Te tai tzu) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2186_ ,56. 

Duy-ma kinh sao, #‡ FỆ $3}, Sao chép Kinh Vimalakrrti nói, l quyển, 
T8S5n2773. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta. org/ T85n2773. 

Duy-ma kinh sớ quyển đệ tam, đệ lục, ⁄È Fÿ #@Øñ XŠ 25 = + %7N, Chú 
giải Kinh Vimalakrti nói (quyển 3, quyển nh 2 quyển, T85n2772. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2772. 

Duy-ma kinh sớ, # 'Ê $&Ÿñ, Chú giải Kinh Vimalakrii nói, ] quyển, 
T8S5n2770. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2770. 

Duy-ma kinh sớ, ‡ È $&Ÿñ, Chú giải Kinh Vimalakrii nói, l quyển, 
T8Sn2771. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2771. 

Duy-ma kinh sớ, # 'È $&Ÿñ, Chú giải Kinh Vimalakrfi nói, 1 quyển, 
T8Sn2774. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2774. 

Duy-ma nghĩa ký, #È È Ã ?¿„ Ghi chép ý nghĩa của Kinh Vimalakirfi nói, 
4 quyển, T38n1776. Bản Hán: Tuệ Viễn ( Ÿš xš, Hui yũan) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1776. 

Duy-ma nghĩa ký, ?‡ # Š: ?ú, Ghi ghép ý nghĩa Kinh Vimalakirti nói, ] 
quyển, T8Š5n2768. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2768. 

Duy-ma sớ thích tiên tiểu tự sao, #‡ FÈ ØÑ fŠ ñï ;]* 8-3}, Chú giải về Lời 
tựa ngắn trong phần giải thích về chú giải Kinh Vimalakirti nói, 1 quyển, 
T8SŠn2775. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T85n2775. 

Duy-ma-cật sở thuyết kinh: S. Vimalakrrti-nirdesa-sitra, #‡ # š ff 3Ñ 
48, Kinh những điều Vimalakirfi nói, 3 quyền, T14n0475. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 16 ZÊ 3# ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
406. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch năm 1991tại Từ Ân Thiển Đường 
Santa Ana, Hoa Kỳ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0475. 

Đà-la-ni tập kinh: S. Dhãrar-samuccaya-sitra, Pồ š#ÖẺ fš#&, Kinh 
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tuyển tập thần chú, 12 quyền, T18n0901. Bản Hán: A Địa Cù-đa (# 
#, Chủ to) dịch ngày 06/05/654. Bản Việt: Huyền Thanh và Thích 
Quảng Trí. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'18n0901. 

Đà-la-ni tạp tập, ïÈš§JÈÉ#k?š, Tuyển tập các thần chú, 10 quyền, 
T21n1336. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n133ó. 

Đại a đồ lê thanh minh hệ đồ, ® FỊ Bì #! ®È 8R 4 lBỊ, Bản đồ phả hệ 
chữ Phạn của A-xà-lê lớn, 31 quyển, T84n2718. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2718_,84. 

Đại Ấi Đạo Tỳ-kheo-ni kinh, X Š 3Š tt ứ JẺ, #&, Kinh Tỳ-kheo-ni Pra- 
japafi, 2 quyền, T24n1478. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
397-439. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1478. 

Đại ai kinh: S. Tathäaeata-mmahakaruna-nirdesa-sutra, X 3 #$, Kinh đau 
buổn lớn, 8 quyền, T13n0398. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
4# ;x 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 18/8/291. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'13n0398. 

Đại A-lahán Nan-đê-mật-dala sở thuyết pháp trụ ký: S. 
Nandimitravadana,  X|#Ê:š*š#‡£ 3# Ở it PtẪ3àšk4tid, Ghi 
chép về tốn tại của chánh pháp do A-la-hán Nanfimitra nói, l quyển, 
T49n2030. Bản Hán: Huyền Trang (# 3Š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
08/06/654. Bản Việt: Thích Chúc Hiền dịch ngày 20/10/2009 tại 
Ventura, California. Bản Việt 2: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ 
Đức Như dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T49n2030. 

Đại bảo quảng bác lâu các thiện trụ bí mật đà-la-mi kinh: S. 
arya-Mahamaivipulavimäna-višva-supratisthita-guhyaparamar- 
ahasyakalparäja-nama-dharami, 2 ï3 lŠ 1È BỊ É-1L 34 đ Fe l§ /Ẻ, 
&&, Kinh thần chú bí mật khéo trụ trong ngôi lầu gác báu rộng lớn, 3 
quyển, T19n1005A. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T19n1005A. 

Đại bảo tích kinh luận: S. Ratnakitasitra-ästra, X T3 ‡ä##3, Luận 
Kinh Tích trữ kho báu lớn, 4 quyển, T26n1523. Bản Hán: Bồ-đề-lưu- 
chi (Bodhiruci, 3t ‡# 3ñ %, P°u t¡ liu chih) dịch vào năm 508-535 tại 
Chùa Vĩnh Ninh (z # s†, Yung-ning ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T26n1523. 

Đại bảo tích kinh: S. Maharatnakita-sutra, X T3 4Š 4&, Kinh tích trữ kho báu 
lớn, 120 quyển, T11n0310. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3£ ‡š 3ñ 
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z8, Pu tì liu chíh) dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 1 1n0310. 

Đại Bát-nhã ba-la-mật ña kinh (quyển 1-200): S. Mahäprajñäpäramitä- 
sũtra, X Ä& 3 3\ t§ %3 7 #4 ñ 1 %- #2003), Kinh trí tuệ hoàn hảo 
lớn (quyển 1-200), 200 quyền, T05n0220. Bản Hán: Huyền Trang ( % 
3È, Hsủan-tsang) dịch ngày 16/02/660. Bản Việt: Thích Trí Nghiêm 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T05n0220. 

Đại Bát-nhã ba-la-mật đa kinh (quyển 201-400): S. Mahapra- 
Jñapaäramitä-sutra, 4 37 3š l§ 33 7 44 Z5 201 5-- 35 400%), Kinh trí 
tuệ hoàn hảo lớn (quyển 201-400), 200 quyển, T06n0220. Bản Hán: 
Huyền Trang (* 3Š, Hsũan-tsang) dịch. Bản Việt: Thích Trí Nghiêm 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T06n0220. 

Đại Bát-nhã ba-la-mật đa kinh (quyển 401-600): S. Mahapra- 
jñäparamitä-sutra, % Â§ 3? 3\ š§ # Ÿ #4 75 401 Š- 35 6003), Kinh trí 
tuệ hoàn hảo lớn (quyển 401-600), 200 quyển, T07n0220. Bản Hán: 
Huyền Trang (#* 3š, Hsũan-tsang) dịch. Bản Việt: Thích Trí Nghiêm 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T07n0220. 

Đại bát-nhã ba-la-mật-đa kinh bát-nhã lý thú phần thuật tán, #3 
3; 34 i8 1X ý 46 Ấx 3ý TẾ Xp 2) LỆ 38, Bài khen thuật lại phần lý thú bát- 
nhã trong Kinh trí tuệ hoàn hảo lớn, 3 quyển, T33n1695. Bản Hán: 
Khuy Cơ ( 8#, Kuei chỉ) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1695. 

Đại bát-niết-bàn kinh hậu phần: S. Mahäaparinirvana-sutra, X Ä&)8 $Ã 
#@ ‡Á 2, Kinh Phật vào niết-bàn, phẩn sau, 2 quyển, T12n0377. Bản 
Hán: Nhược-na-bạt-đà-la (Jñãnabhadra, 3 5 ## Ƒt ##, Je na pa to 
lo) dịch vào năm 664-665 tại Thành Đô ( #ft, Cheng-tu). Bản Việt: 
Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 04/2009. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'12n0377. 

Đại bát-niết-bàn kinh huyền nghĩa, X 445 $3 $$ È Š, Huyển nghĩa 
Kinh vào niết-bàn, 2 quyền, T38n1765. Bản Hán: Quán Đảnh (3# TR, 
Kuan ting) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1765. 

Đại bát-niết-bàn kinh nghĩa ký, X $%8 $3 #$ Š 30, Ghi chép ý nghĩa 
Kinh vào miết-bàn, 10 quyển, T37n1764. Bản Hán: Tuệ Viễn ( š tễ, 
Hui yũan) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n 1764. 

Đại bát-niết-bàn kinh sớ, $8 $3 #@fØñÑ, Chú giải Kinh vào miết-bàn, 
33 quyển, T38n1767. Bản Hán: Quán Đảnh (3Š TR, Kuan ting) biên 
soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T38n1767. 

Đại bát-niết-bàn kinh tập giải, X 4% 5 $3 $& % 8t, Giải thích tuyển tập 
Kính vào riết-bàn, 71 quyển, T37n1763. Bản Hán: Bảo Lượng (3Ÿ 
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2œ, Pao liang) và người khác biên tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T37n1763. 

Đại bát-niết-bàn kinh: S. Mahäpariniruana-sitra, X ÂX4ì8 ŠŠ $$, Kinh 
Phật vào niết-bàn, 3 quyển, T01n0007. Bản Hán: Pháp Hiển (;+#8, 
Fa-hsien) dịch vào năm 405. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0007. 

Đại bát-niết-bàn kinh: S. Mahäapariniruana-sitra, KÃXì8 ŠŠ $$, Kinh 
Phật vào niết-bàn, 40 quyển, T12n0374. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, 2$ # 3Ä, Tan wu chen) dịch ngày 03/12/421. Bản 
Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và Trần Tiến 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0374. 

Đại bát-niết-bàn kinh: S. Mahäaparinirvana-sitra, KÃX8ŠŠ $$, Kinh 
Phật vào niết-bàn, 36 quyền, T12n0375. Bản Hán: Tuệ Nghiêm ($Š 
ñã., Hui-yen) và người khác bổ sung thêm vào năm 424-452. Bản Việt: 
Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 07/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trân Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0375. 

Đại bị khải thỉnh, X 3Š 6L3ã, Thỉnh đấng Đại Bi, l quyền, T85n2843. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2843. 

Đại bi kinh: S. Mahäakaruna-pundarika, 3Š #&, Kinh từ bi lớn, 5 quyền, 
T12n0380. Bản Hán: Liên-đề-da-xá (Narendrayasas, #R‡Š ‡š fŸ4, 
Na lien tÌï yeh she) dịch vào năm ŠŠ8 tại Tương Châu (381M, Hsiang- 
chou). Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 09/11/2000. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0380. 

Đại bí tâm đà-la-nmi tu hành niệm tụng lược nghi, 3Š »› Ƒ l§ Ẻ,1Z#†T 
4 38 nã 1Ã, Nghỉ thúc tụng niệm ngắn và tu hành về thần chú tâm bại bị, 
1 quyển, T20n1066. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1066. 

Đại biện tà chánh kinh,  #š 3R 1E #$, Kinh phân biệt rõ chánh và tà, 1 
quyển, T8S5n2893. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2893. 

Đại cát nghĩa thần chú kinh, X % Š: †?9L%&, Kinh thần chú có nghĩa điểm 
lành lớn, 4 quyền, T21n1335. Bản Hán: Đàm Diệu ( S¿ fễ, Tan yao) dịch 
vào năm 502-SS7. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1335. 

Đại Cát Tường thiên nữ thập nhị khế nhất bách bát danh vô cấu Đại 
thừa kinh: S. ãrya-sri-Mahadevi-vyakarana-sutra; sri-Mahadevr- 
uyäkarana-sitra, X 3# X+%-† —34 — 1H ;X` %5 #35 X ® #@, Kinh 
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Đại thừa không nhơ về mười hai phạm trù với một trăm lẻ tám danh hiệu 
của thiên nữ Đại Cát Tường, 1 quyển, T21n1253. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra,  Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n12S3. 

Đại chánh cú vương kinh, X 1E 2) ® #$, Kinh vua Đại Chánh Cú, 2 
quyển, T01n0045. Bản Hán: Pháp Hiển (¿3 #Ỷ, Fa-hsien) dịch vào 
năm 995-997. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0045. 

Đại Chu san định chúng kinh mục lục, ® ] †|  X#.#& H $#, Mục lục 
các Kinh được khắc và in trong thời Đại Chu, 15 quyển, TS5Š5n2153. Bản 
Hán: Minh Thuyên (8Ä 4>, Ming chủan) và người khác biên soạn vào 
năm 695. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2153. 

Đại đà-la-ni trạt pháp trung nhất tự tâm chú kinh: S. Ekaksara- 
buddhôswisa-cakra-sitra 2® ÈR#}È7K›k#?—S®#a¿9L44, Kinh 
thân chú tâm một chữ trong thời mạt pháp của thần chú lớn, l quyền, 
T19n0956. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ 7⁄8. J#, Pao ssu wei) 
dịch vào năm 705 tại Chùa Đại Phước Tiên (3ã #3, Ta-fu-hsien 
ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0956. 

Đại Đăng Quốc sư ngữ lục, X }# Bì bị) 3# $ÿ, Ghi chép lời dạy của Quốc sư 
Đại Đăng, 1 quyển, T81n2566. Bản Hán: Tông Phong Diệu Siêu ( 
* 1⁄48, Tsung Feng Miao Chao) nói, Tính Trí (+4, Hsing Chih) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2566 _,81. 

Đại danh mục, X 5 B, Danh mục lớn, I quyển, T§83n2671. Bản Hán: 
Hiển Trí (#§ 4, Hsien Chih) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2671_ ,83. 

Đại diệu Kim cương đại cam lộ quân Noa-lợi diễm man xí thịnh Phật 
đảnh kinh, X +) 2| X + f5 3® †| 1ã 5 Mà t th TR #6, Kinh uòng 
hoa Narayan rực rỡ của quân đội bình cam lộ kim cương lớn, tuyệt vời 
trên đảnh Phật, 1 quyển, T19n0965. Bản Hán: Đạt-ma-tê-na (šŠ /# 
3 7Ä, Ta mo chỉ na) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0965. 

Đại Dược-xoa nữ hoan hỷ mẫu tịnh ái tử thành tựu pháp, X #2 % + #. 
-# 3t Š -† %.3›%, Pháp thành tựu của nữ Dược-woa lớn, thích mẹ và 
yêu cơn, 1 quyền, T21n1260. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/11/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1260. 

Đại Đường cố đại đúc tặng Tư Không đại biện chánh quảng trí Bất 
Không tam tạng hành trạng, X /È i4 X {Š 8 5] ?® X »‡ Ð  ?# 2 
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2 = #417, Biên niên sử cuộc đời của Thây tam tạng Bất Không đức 
lớn, người chỉ huy trí lớn uà nhà biện tài chính xác của triều đại Đường, 1 
quyển, TS0n2056. Bản Hán: Triệu Thiên (3š šŠ, Chao chien) soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T50n2056. 

Đại đường cố tam tạng Huyền Trang pháp sư hành trạng, ® È tt = 
yð, 2 33 + Ú] {T7}R, Biên niên sử cuộc đời của pháp sư tam tạng Huyền 
Trang triêu đại Đường, 1 quyền, TS0n2052. Bản Hán: Minh Tường ( ® 
3Ý, Ming hsiang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS0n205%2. 

Đại đường Đại Từ Ân tự tam tạng pháp sư truyện, X š X & 8.5 = đã 
+ 1Š, Tiểu sử pháp sư tam tạng chùa Đại Từ Ân triểu đại Đường, 10 
quyển, TS0n2053. Bản Hán: Tuệ Lập ( $Š 3, Hui li) chép bản; Ngạn 
Tông ( Š }, Yen tsung) chú giải ngày 20/04/688. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS0n2053. 

Đại Đường nội điển lục, X }Èš N 3+3, Mục lục tác phẩm tại Trung Quốc 
trong triêu đại Đường, 10 quyển, TŠ5Šn2149. Bản Hán: Đạo Tuyên (:ắ 
“, Tao hsủan) biên soạn vào năm 664 tại Chùa Tây Minh ( # 8] +Ƒ, 
Hsi-ming ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSn2149. 

Đại Đường Tây vực cầu pháp cao tăng truyện, X ƑÈ đã 3Ä sR 3% t3 Tš 1š, 
Tiểu sử cao Tăng cẩu pháp ở Ấn Độ trong triểu đại Đường, 2 quyền, 
TS1n2066. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (Š ở#, I-ching) biên soạn vào 
năm700-711. Bản Việt: Hạnh Xuyến, Trung Thế và Đức Như dịch; 
Hiệu đính: Thích Nguyên Chơn. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5 In2066. 

Đại Đường Tây ực ký, % ƑÈ #ã 3330, Ký sự du hành Ấn Độ trong triểu đại 
Đường, 12 quyển, TS1n2087. Bản Hán: Huyền Trang (+ 3, Hsùan- 
tsang) dịch. Biện Ky soạn vào năm 646 tại Chùa Hoằng Phước (32 38 
5F, Hung-fu ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS1n2087. 

Đại Đường Thanh Long tự tam triều cúng phụng đại đức hành trạng, X 
 ñ ñE-† = ? tt XŠ. 4TR, Biên niên sử cuộc đời của bậc đại đúc 
Chùa Thanh Long được ba triểu đại tôn thờ triểu đại Đường, 1 quyển, 
TS50n2057. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T50n205S7. 

Đại Đường Trinh Nguyên tục Khai Nguyên thích giáo lục, ä 7U 
#Š El U##3t $#, Mục lục giáo pháp Thích-ca được biên soạn trong thời 
Khai Nguyên (tiếp tục trong năm Trinh Nguyên triểu đại Đường), 3 
quyển, TSŠn2156. Bản Hán: Viên Chiếu (Jl| R§, Yuan chao) sưu tập 
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vào năm 794. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSn21S6. 

Đại giác Thiển sư ngữ lục, X SŠ TŠ É) 3$, Ghi chép lời dạy của Thiển 
sự Đại Giác, 1 quyển, T80n2547. Bản Hán: Lan Hoát Đạo Long ( ñậ 
›§:š l#, Lan Hsi Tao Lung) nói, Viên Hiển (B] #ñ, Yuan Hsien) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2547_,80. 

Đại giám thanh quy, ki#?f 3ì, Thanh quy gương lớn, Ì quyển, 
T81n2577. Bản Hán: Thanh Chuyết Chính Trừng (3š ‡ 1E, Ching 
Zhuö Cheng Ch&eng) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2577_,81. 

Đại Hắc thiên thần pháp, X  X ?†3*, Pháp của thần trời Đại Hắc, 1 
quyển, T21n1287. Bản Hán: Thần Khải (‡?‡#, Shen kai) ghi chép. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1287. 

Đại hàn lâm thánh nan-noa đà-la-mi kinh: S. Mahasitapafi-vidyaräjñi- 
sutra, X 33k # 3k? lb lš #44, Kinh thần chú thánh Danda trong 
rừng Đại Hàn, 1 quyển, T21n1392. Bản Hán: Pháp Thiên (‡⁄X, 
Fa-Eien) dịch vào năm 984. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1392. 

Đại Hoa nghiêm kinh lược sách, X $È lá #& 8Ä ?R , Sách tóm tắt Kinh trang 
sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyển, T36n1737. Bản Hán: Trừng 
Quán (?###, Chèeng kuan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T36n1737. 

Đại Hoa nghiêm trưởng giả vấn Phật Na-la-diên lực kinh, X †È ñt + 
+š Rị th 5 § 1£ 1 #4, Kinh trưởng giả Đại Hoa Nghiêm hỏi Phật về sức 
mạnh của Narayana, 1l quyển, T14n0547. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, 
Ä« 3, Po je) và Lợi-ngôn (Candra, #!| '%, Li yen) dịch vào năm 790. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0S47. 

Đại Hòa thượng phụng vi bình an thành thái thượng thiên hoàng 
quán đảnh săn, Xu t9 Ê 3 1À K_L X 9 3Š TR %, Văn quán 
đảnh do Hòa thượng lớn làm cho thái thượng thiên hoàng ở thành Bình 
An, 42 quyển, T78n2461. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2461_,78. 

Đại Hư Không Tạng Bồ-tát niệm tụng pháp, X J§ ?® 3ã 3t là 2 38 3%, 
Nghi thức tụng niệm Bô-tát Hư Không Tạng đại, 1 quyển, T20n1146. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 01/07/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n114ó. 
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Đại kiên cố bà-lamôn duyên khởi kinh: S. Prafitya-samutpada- 
divibhahga-nirdesa-sitra, 2 Eš | 3š j§ P]}#@Ä6#4#, Kinh điểu kiện 
phát triển của bà-la-môn Kiên Cố, 2 quyển, T01n0008. Bản Hán: Thi Hộ 
(26,3š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1010. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0008. 

Đại Kim cương diệu cao sơn lâu các đà-la-nỉ: S. Mahävajra-mer- 
ušikharakitagara-dharai-sutra, 2 Rl|3%} t3 vh 3š Bé] fb š§ JẺ,, Thần 
chú lầu gác núi Diệu Cao Kim Cương lớn, l quyển, T21n1415. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3,3, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripi- 
taka.cbeta.org/T21n1415. 

Đại kim sắc Khổng Tước Vương chú kinh: S. Mahämayiri-vidyaräjñi- 
sutra, X3 ,‡L® + 9Ù##, Kinh về thân chú uua con Công màu 0àng 
lớn, 1 quyển, T19n0986. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0986. 

Đại kinh yếu nghĩa sao chú giải, X #$ ®$ Š ‡} 33 #‡, Chú giải Sao chép 
ý nghĩa chính của kinh điển lớn, 31 quyển, T77n2440. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2440_,77. 

Đại Lạc Kim cương bất không chân thật tam*”-ma-da kinh: S. 
Adhyardhasatika-prajñaparamitä-sutra, ® #$ || ä  = / fR 
4#, Kinh chánh định chân thật của Đại Lạc Kữm Xa óc 60008) 1 quyển, 
T08n0243. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® %#, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Trần Tiên Khanh và Trần Tiên Huyến dịch BIYy 30/04/2006 
tại Chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới 
Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0243. 

Đại Lạc Kim cương bất không chân thật tam-muội-da kinh bát-nhã 
ba-la-mật-äa lý thú thích, ® #5 %EI| 2 “ ñ TỲ = tẠ RR #6 4X 4; 3L 
‡§ ®X ý E teff, Giải thích về lý thú trí tuệ hoàn hảo rong Kinh Chánh 
định chân thật của Đại Lạc Kim Cương Bất Không, 2 quyển, T19n1003. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1003. 

Đại Lạc Kim Cương Tát-đôa tu hành thành tựu nghỉ quỹ, #5 2% RỊ| ïš 
}# 1# {T z\ 31A 0U Nghi thức tu hành thành tựu của Bồ-tát Kim Cương 
Đại Lạc, 1 quyển, T20n1119. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 18/08/2008. 

Đại lạc kinh hiến nghĩa sao, 3$ 4$ 8ã Ã 3}, Sao chép ý nghĩa Kinh hạnh 
phúc lớn, 9 quyền, T61n2239. Bản Hán: Tế Tiêm (33, Chi Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2239_ 61. 
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Đại lâu thán kinh: S. Loka-sthäna, ® ‡È }% #$, Kinh than của tòa lầu lớn, 
6 quyển, T01n0023. Bản Hán: Pháp Lập (3* , Fa-li) và Pháp Cự (¿% 
}E, Fa-chủ) (3*X}E) dịch vào năm 290-307 tại Lạc Dương (3#, Lo- 
yang). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n00243. 

Đại luận Kim cương tu hành tất-đại thành tựu cập cúng dường pháp, 
+ #ã + HI| {2£ {T ⁄§ th h8 1 ÃŠ¿k, Phương pháp cúng dường và 
sự thành tựu tu hành của Kim Cương Đại Luân, 1 quyển, T21n1231. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
01/09/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1231. 

Đại Minh cao tăng truyện, X 8] ï 1Š †Š, Tiểu sử cao Tăng triểu đại Đại 
Minh, 8 quyển, T50n2062. Bản Hán: Như Tĩnh (3w }#, Ju hsing) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T50n2062. 

Đại tính độ kinh: S. As‡asahasrikä-prajñaparamita-sutra, 2 SR Ƒš #$, 
Kinh vượt qua bằng sáng suốt lớn, 6 quyển, T08n0225. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( & šÉ, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Tắc Phú và Thích Nữ Diệu 
Quý dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T08n0225. 

Đại Mục-kiển-liên tỉnh gian cứu tấu biến văn tỉnh đồ, X H #2šŠ 
Rị ‡xt ®#‡ % %x 3£ Bi, Biểu đồ và biến văn về Mục-kiển-liên cứu mẹ ở cỗi 
âm, 1 quyển, T8Sn28S8. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n28S8. 

Đại ngư sự kinh, X & 5##4, Kinh truyện cá lớn, l quyển, T04n0216. 
Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #$ ## j, T”an-wu-lan) 
dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Thanh Mai, Thích Nữ Thanh Nhiên dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T04n0216. 

Đại nguyên đàm nghĩa văn thư sao, X /#. 3% Š Bị Š #), Sao chép sách 
nghe thuyết trình về Đại Nguyên, 31 quyển, T83n2618. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2618_,83. 

Đại Nguyên thanh tỉnh bác sĩ đồ, ® /§ ®È BỊ †ậ + l|, Bản đồ tiến sĩ về 
Sanskrit thời Đại Nguyên, 31 quyển, T84n2715. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=271S_,84. 

Đại Nhật kinh chủ dị nghĩa sự, % H # > % š 3, Ý nghĩa khác về giáo 
chủ Kinh Đại Nhật, Š quyển, T77n2455. Bản Hán: Hựu Khoái (? 1*, 
Yu Kuai) ghi chép. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=24SS_ 77. 
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Đại Nhật kinh cúng dường thứ đệ pháp sớ tư ký, X H #@‡* Š<* % 3 
IØR #ˆ šú, Ghi chú riêng phần Chú thích uề phương pháp cúng dường theo 
thứ tự trong Kinh Như Lai Đại Nhật, 3 quyền, Tó0n2220. Bản Hán: 
Hựu Phạm (3 ÿŠ, Yu Fan) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2220_ ,ó0. 

Đại Nhật kinh cúng dường trì tụng bất đồng, X H #4‡*‡ Š‡‡ 3ã 2 
J5], Nghi thức trì tụng cúng dường khác nhau trong Kinh Đại Nhật, 13 
quyển, T7Šn2394. Bản Hán: An Nhiên (3Ä, An Jan) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2394_,75. 

Đại Nhật kinh khai để, X H ‡$ ñ#‡*ã, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, 42 quyền, 
TS8n2211. Bản Hán: Không Hải ( % 3§, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2211_ ,58. 

Đại Nhật kinh khai để  H 4# 5ã, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, 42 
quyển, T58n2211=l. Bản Hán: Không Hải (#‡Z#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

Đại Nhật kinh khai để  H 4# 5Š, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, 42 
quyển, T58n2211=3. Bản Hán: Không Hải (#‡3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

Đại Nhật kinh khai để, X H $Ä# #5, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, 42 
quyển, T58n2211=4. Bản Hán: Không Hải (#‡3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

Đại Nhật kinh khai để  H $4&ñ#5Š, Tóm tắt Kinh Đại Nhật, 42 
quyển, T58n2211=5. Bản Hán: Không Hải (#3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

Đại Nhật kinh khai để  H $$ #248, Tóm tắt Kinh Như Lai Đại Nhật, 
42 quyển, T58n2211=6. Bản Hán: Không Hải (;§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2211_,58. 

Đại Nhật kinh giáo chủ bổn địa gia trì phân biệt, X H #&‡3{ + 
*b,})u 33 29], Phân định rõ về hộ trì bản địa của giáo chủ Kinh Đại 
Nhật, 6 quyển, T77n2452. Bản Hán: Cảo Bảo (Z7, Kao Pao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2452_,77. 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰ TỰA ĐỀHÁNVIỆT „431 


Đại Nhật kinh giáo chủ nghĩa, X R #&3% * Š, Ý nghĩa giáo chủ Kinh 
Đại Nhật, 3 quyển, T77n2457. Bản Hán: Đàm Tịch ( $ 4š, Tan Chỉ) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=24S7_,77. 

Đại Nhật kinh lược giải để, X H #@*ã 8‡ Xã, Giải thích tóm tắt tựa để 
Kinh Đại Nhật, 42 quyển, T58n2211=2. Bản Hán: Không Hải ( 3 3$, 
Kung Hai) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2211_ ,58. 

Đại Nhật kinh lược nhiếp tiệm tụng tùy hành pháp: S. Mahavairocana- 
sũtra,  H #4 sã lãi 2 38 Rã †T 3k, Pháp đồng hành với nghỉ thức đọc 
tụng trích ngắn từ Kinh Đại Nhật, I quyển, T18n08S7. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Vọng Chivà 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n08S7. 

Đại Nhật kinh sớ chỉ tâm sao,  RH #$ Øñ ‡ãä 1š #}, Sao chép cốt lõi Chú 
thích uề Kinh Như Lai Đại Nhật, Š quyển, TS9n2217. Bản Hán: Lại 
Du (#äZ, Lai Yủ) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2217_,59. 

Đại Nhật kinh sớ diễn áo sao, X H #&?ñi 33 Ø8 #b, Sao chép diễn giải sâu 
xa ề Chú thích Kinh Như Lai Đại Nhật, 6 quyền, T59n2216. Bản Hán: 
Cảo Bảo (2S Ÿ, Kao Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2216_,59. 

Đại Nhật kinh sớ diệu ấn sao khẩu truyền, X H #$ 7ñ +) É) #}) ta †Š, Sao 
chép truyền miệng vê dấu ấn tuyệt vời trong Chú thích Kinh Như Lai 
Đại Nhật, 3 quyển, TS8n2214. Bản Hán: Hựu Phạm (ZŸ $ồ, Yu Fan) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2214_,S8. 

Đại Nhật kinh sớ diệu ấn sao, X H ‡$ ÿñ +} E1 #}, Sao chép dấu ấn tuyệt vời 
trong Chú thích Kinh Như Lai Đại Nhật, 3 quyển, T58n2213. Bản Hán: 
Hựu Phạm (7 $ễ, Yu Fan) ghi chép. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2213_,58. 

Đại Nhật kinh sớ sao, X H #4 ?Øñ #3), Sao chép chú thích về Kinh Như 
Lai Đại Nhật, 5 quyền, T60n2218. Bản Hán: Hựu Khoái (2Ÿ }*, Yu 
K€uai) biên soạn. SAT: https:/ /21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2218_ ,ó0. 

Đại Nhật kinh trì tụng thứ đệ nghỉ quỹ: S. Mahavairocana-sutra, X H 
#6 ‡j 38 + Z5 TA ðU Nghĩ thức tụng niệm tuần tự về Kinh Đại Nhật, 1 
quyển, T18n0860. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng 
Chi và Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0860. 
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Đại Nhật kinh trụ tâm phẩm sơ tư ký, X H #4 †‡ x ao ØR 4© ?Ẻ, Ghi chú 
riêng Chú thích uề Phẩm an trụ trong Kinh Như Lai Đại Phật, 9 quyền, 
TS8n2215. Bản Hán: Tế Tiêm (3#, Chi Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2215_,58. 

Đại Nhật kinh trụ tâm phẩm sơ tư ký, X H #$ †+ *3 da 4© 3b, Ghi chú 
riêng phần Chú thích phẩm an trụ tâm trong Kinh Đại Nhật, 3 quyển, 
T60n2219. Bản Hán: Đàm Tịch (3#, Tan Chi) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2219_ ,ó0. 

Đại Nhật Như Lai kiếm ấn, X H 3u 2® ã| É), Dấu ấn kiếm của Phật Đại 
Nhật, 1 quyển, T18n0864A. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Vọng Chi và Huyền Thanh dịch ngày 10/05/2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0864A. 

Đại Niết-bàn kinh nghĩa ký quyển đệ tứ, ® ›5 $Š #£ Š 3e 5Š ? v9, Ghi 
ghép ý nghĩa Kinh miết-bàn (quyển 4), l quyền, T8Sn2764B. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8Sn2764B. 

Đại phẩm kinh du ý, X za$$ 3 ï%Š, Điểm đặc trưng Kinh phẩm lớn, 1 
quyển, T33n1696. Bản Hán: Cát Tạng ( # đã, Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T33n 1696. 

Đại pháp cổ kinh: S. Mahabherihäarakaparivarta-sutra, 35% #&, Kinh 
trống pháp lớn, 2 quyển, T09n0270. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, sR ZR ## Ƒt š§, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0270. 

Đại pháp cự đà-la-ni kinh: S. Dharmolkadhäarar-sitra, % š›k}P Ƒt š§ #Ẻ, 
48, Kinh thần chú ngọn đuốc chánh pháp lớn, 20 quyền, T21n1340. Bản 
Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Z1 Z, She na chủeh to) dịch 
vào năm 594. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1340. 

Đại Phật đảnh đại đà-la-ni,  ?È TR X fề t§ É, Thần chú lớn trên đảnh 
Phật, 1 quyển, T19n0944B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0944B. 

Đại Phật đảnh kinh khai đề, X 1È TR $$ 5ã, Tóm tắt Kinh đảnh Phật 
lớn, 42 quyển, T61n2233. Bản Hán: Không Hải (3 3§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2233_,61. 

Đại Phật đảnh Như Lai tật nhân tu chứng liễu nghĩa chư Bồ-tát vạn 
hạnh Thủ-lăng-nghiêm kinh: S. Širamsama-sitra, 2 #È TR 3u 2 ?# 
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1235 7 Š 3 3? lệ lạ †T H 15 ất 44, Kinh Kiện tướng về nhân địa bí 
mật tu hành, hiểu thấu nghĩa lý muôn hạnh Bồ-tát của hóa Như Lai trên 
đảnh Phật, 10 quyển, T19n0945. Bản Hán: Bát-lạt-mật-đế (Pãramiti, 
4% #| # s, Po la mi ti) dịch ngày 18/06/705. Bản Việt: Tâm Minh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0945. 

Đại Phật đảnh Như Lai phóng quang tất-đảm-tha bát-đảm-la đà-]a- 
ni khám chú, 2® 1 TR 3u 7R 3X 3% ÃÃ lễ tb.#‡ lễ 'ộ to lễ JE.ÄJ 3>, Chú 
thích so sánh việc Như Lai đảnh Phật lớn phóng hào quang về thần chú 
tất-đảm-tha bát-đảm-la, 3 quyển, T61n2235. Bản Hán: Minh Giác (BR 
Ñ, Ming Chủeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2235_ ,ó1. 

Đại Phật đảnh Như Lai phóng quang tất-đát-đa-bát-đát-la đại thần 
lực đô nhiếp nhất thiết chú vương đà-la-ni kinh đại uy đức tối thắng 
kim luân tam-muội chú phẩm,  ?È TR + 2# 234 3% ⁄Š }a # $4 8 l§ 
+ 71 ÄÑiất — 1719 + Fb lệ £, && X BR 4Š íá lộ đề Ea — BÀ 2Ù và, Phẩm 
thân chú từ chánh định Đại Oai Đức Tối Thắng Kim Luân thuộc Kinh 
thân chú của hóa thân Như Lai trên đảnh Phật phóng quang Tất-đát- 
ña bát-äa-ra với sức thần lớn thâu nhiếp tất cả uua thẩn chú, l quyển, 
T19n0947. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch năm 1966. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/“T'19n0947. 

Đại Phật đảnh Như Lai phóng quang tất-đát-đa-bát-đát-la đà-la-ri, 
2? TR +u 7R 2? 3, ;Š }a Š ‡k}a rộ Pb š§ JẺ,, Thấn chú Tất-đát-äa Bát- 
đát-ra từ sự phóng quang của hóa thân Như Lai trên đảnh Phật, I quyển, 
T19n0944A. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z %#, Pu kung) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0944A. 

Đại Phật đảnh quảng tụ đà-la-ni kinh, ® †È TR JŠ ®Š fb šš }Ẻ #8, Kinh 
tuyển tập thần chú trên đảnh Phật, 4 quyền, T19n0946. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1966. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0946. 

Đại Phật lược sám, ® 1È" lầ, Sám hối ngắn của các Phật lớn, 1 quyển, 
T8Sn2841. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2841. 

Đại Phương đẳng Đại tập kinh Bồ-tát niệm Phật tam-muội phần: S. 
Mahäsartnnipata-sutra, % 2 3 X #š #$ 3? jš 23š1lb = 8k3, Kinh quy 
tụ lớn vê Đại thừa, phần chánh định niệm Phật của Bồ-tát, 10 quyển, 
T13n0415. Bản Hán: Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, ‡$ # # 7, Ta 
mo chỉ to) dịch vào năm 607-614. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T13n0415. 
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Đại Phương đẳng đại tập kinh Hiển Hộ phần: S. Mahäsamnnipata-sutra, 
x23 *# x5 #43 3š 2, Kinh quy tụ lớn về Đại thừa, phần Hiển Hộ, 
Š quyển, T13n0416. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Z 1# 
#, She na chủeh to) dịch vào năm 594. Bản Việt: Thích Hằng Đạt 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T13n041ó6. 

Đại Phương đẳng đại tập kinh: S. Mahavaipulyanaha-sannipäta-sutra; 
Mahäsartnnipata-sutra, % 3 % X #š ##, Kinh tập hợp lớn về Đại thừa, 
60 quyển, T13n0397. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, $ 
#&Öñ, Tan wu chen) dịch vào năm 414-426. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Tập thể TDT HNHQ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0397. 

Đại Phương đẳng đại vân kinh thỉnh vũ phẩm đệ lục thập tứ: S. 
Mahamegha-sutra, X 23 3% X ® #43 sR da đổ 2N v9, Phẩm thỉnh 
mưa thú sáu mươi bốn trong Kinh vâng mây lớn của Đại thừa, 1 quyền, 
T19n0992. Bản Hán: Xà-na-da-xá (Jñãnayasas, | Zflš, She na 
yeh she) dịch vào năm 570. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0992. 

Đại Phương đẳng đà-la-mi kinh: S. Pratyutpanna-buddha-sammmukhäuas- 
thita-samadhi-sutra, 23 3% ề l‡ #4, Kinh thẩn chú đại Phương 
Đảng, 4 quyển, T21n1339. Bản Hán: Pháp Chúng (3% 2, Fa-chung) 
dịch vào năm 402-413 tại Trương Dịch (?&k‡š, Chang-yeh). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1339. 

Đại Phương đẳng Như Lai tạng kinh: S. Tathagatagarbha-sutra, X 23 % 
+u 2È jãÄ 4Œ, Kinh kho tàng Như Lai của Đại thừa, 1 quyển, T16n0666. 
Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, ‡ 5k #8 FÈ #Š, Fo to pa 
to lo) dịch vào năm 420 tại Chùa Đạo Tràng (šÉ 3 -Ƒ, Tao-chang 
ssu). Bản Việt: Thích Trí Thủ dịch. Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'1ón0666. 

Đại Phương đẳng vô tưởng kinh: S. Mahãamegha-sutra, X 3 % ## 18 #&, 
Kinh vô tưởng trong Đại thừa, 6 quyển, T12n0387. Bản Hán: Đàm-vô- 
sấm (Dharmaksema, # ## 3#, Tan wu chen) dịch vào năm 414-421. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0387. 

Đại phương quảng bảo khiếp kinh: S. Ratnakarandaka-vyiha-sitra, 
%3 ñ ñ l #&, Kinh rương báu Đại thừa, 3 quyển, T14n0462. Bản 
Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, :R # ÿ# Ƒ š§, Chỉu na pa to 
lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (JL # 3, Wa-kuan 
ssu). Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'14n0462. 
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Đại Phương quảng Bồ-tát tạng kinh trung Văn-thù-su-lợi căn bổn nhất 
tự đà-la-ni kinh: S. bodhisattva-pitaka, % 2 ã 3 là ÿÄ #8 '† % Øklp 
#l3‡R 4ˆ — =Pf i§ É 4&, Kinh thần chú một chữ căn bản của Bồ-tát Văn- 
thù trong Kinh kho Bồ-tát Đại thửa, 1 quyển, T20n1181. Bản Hán: Bảo 
Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ ⁄5:}Ê, Pao ssu wei) dịch vào năm 702 tại Chùa 
Thiên Cung (% ”# -†/T”ien-kung ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
23/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1181. 

Đại Phương quảng Bồ-tát tạng Văn-thù-sư-lợi căn bản nghỉ quỹ kinh: 
S. Mafijusrimilakalpa, X 2 JŠ 3 là tà 3% ZkÉ) ?| ‡& 1Ã #L#&, Kinh 
nghị thúc căn bản của Bồ-tát Văn-thù trong kho Bồ-tát Đại thừa, 20 
quyển, T20n1191. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8. %, T”ien Hsi-tsai) 
dịch. Bản Việt: Như Hoà dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1191. 

Đại phương quảng Hoa nghiêm thập ác phẩm kinh, X 2 /Š $3 jt -Ƒ 
lã du &Œ, Kính Đại thừa Hoa nghiêm phẩm mười điều ác, l quyển, 
T8Sn287S. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2875. 

Đại Phương quảng Mạn-thù-thất-lợi đồng chân Bồ-tát Hoa nghiêm 
bốn giáo tán Diễm-mmạn-đức-ca phân nộ vương chân ngôn A-t}- 
giá-lỗ-ca nghỉ quỹ phẩm, X 2 lŠ 5% #% # †| š ñ 3% là # ñt + #3 
3# ñ] & {iu 2 44 + ñ 3 ñỊ 9Ñ U|ÁÃ ÿuưo, Phẩm bản giáo 
Hoa Nghiêm Bồ-tát Văn-thù đồng trinh thuộc Đại thừa khen ngợi nghi 
thúc Abhicaraka của chân ngôn vua phẫn nộ Yamanfaka, l quyển, 
T21n1216. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T21n121ó. 

Đại phương quảng nhập Như Lai trí đức bất tư nghị kinh, 3 JŠ ^- 
+u 2È ï 4Š 2 J8 3Ã 4&, Kinh Đại thừa đi uào đạo đức và trí tuệ không thể 
nghĩ bàn của Như Lai, l1 quyển, T10n0304. Bản Hán: Thật-xoa-nan- 
đà (Šiksãnanda, # % š#Ƒ#, Shih cha nan to) dịch vào năm 700 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (4‡# 36 s†, Fo-shou chỉ ssu). Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch tháng 11/2006. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T10n0304. 

Đại phương quảng Như Lai bất tư nghị cảnh giới kinh, X 2 /Š 3u 
#341, 7Ñ 4@, Kinh cảnh giới không thể nghĩ bàn của Như Lai Đại 
thửa, 1 quyển, T10n0301. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, 
# x ##fc, Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: Thích Minh Lễ dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T10n0301. 
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Đại phương quảng Như Lai bí mật tạng kinh: S. Tathãgatagarbha-sitra, 
%2 lR âu 2 2È # đã 4&, Kinh kho tàng bí mật của Phật trong Đại thừa, 
2 quyển, T17n0821. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350- 
431. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T17n0821. 

Đại phương quảng Như Lai tạng kinh: S. Tathägatagarbha-sutra, X 
2 j lu  #Ä4&, Kinh kho tàng Như Lai của Đại thừa, l quyền, 
T1ốn0667. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'lón0667. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh bất tư nghị cảnh giới phần: 
S. Ganda-vynha-sitra, 2 23 /Š ?È 3£ lt 4$ 2S 3Ã b1 T©23, Kinh 
trang súc hoa của Phật Đại thừa, phần nói về cảnh giới Phật không thể 
nghĩ bàn, 1 quyển, T10n0300. Bản Hán: Đề-vân-bát-nhã (Devaprajñä, 
‡£ # x3, 1i yũn po je) dịch vào năm 689-691. Bản Việt: Thích nữ 
Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 10n0300. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh cảm tíng tập, X 2 /Š 1 3 
đã 4 Kà JE l§, Ghi chép về cảm ứng Kinh trang sức hoa (của Phật Đại 
thửa), 1 quyển, TS1In2074. Bản Hán: Huệ Anh ( # 3%, Hui ying) 
soạn, Hồ U Trinh (ở #4 ä, Hu yu chen) biên tập. Bản Việt: Chúc 
Giải, Huệ Hạnh, Diệu Tuyền dịch; Hiệu Đính: Định Huệ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š I1n2074. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh nguyện hạnh quán môn cốt 
mục, X 2 7Š ?h 3È ñn 44 ÉR†T KP] BH, Tướng trạng phát nguyện, 
thiển quán và tu hành theo Kinh Hoa Nghiệm, 2 quyển, T36n1742. 
Bản Hán: Trạm Nhiên (>#š Z3, Chan jan) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T36n1742. 

Đại Phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh nhập pháp giới phẩm đốn 
chứng Tỳ-lô-giá-na pháp thân tự luân du-già nghỉ quỹ, % 2 /Š †? †C 
đã §& A 3k 7Á da bR 36 lL ll VỆ 7k Ÿ *† ÿazn llu 1Ã ÐU, Nghỉ thức du- 
già uê bánh xe chữ cái, chứng đắc nhanh pháp thân Phật Đại Nhật trong 
Phẩm vào pháp giới của Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa) Phật 
Đại thừa, 1 quyển, T19n1020. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T19n1020. 

Đại Phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh nhập pháp giới phẩm tử 
thập nhị tự quán môn: S. Gandavyuha-sutra, ® 23 JŠ ñš 3È lá #& ^. 
3x2 ưa wg -Ƒ — - ## F1], Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa thực tập 
quán chiếu bốn mươi hai chữ cái trong Chương vào pháp giới, l quyền, 
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T19n1019. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n1019. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh nhập pháp giới phẩm: S. 
Gandavyiha-sutra, 2 lŠ ? $* lĩ 4& A3 Xưa, Kinh trang sức hoa 
của Phật Đại thừa, phẩm đi vào pháp giới, l1 quyển, T10n0295. Bản 
Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử,3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 
68Š tại Chùa Tây Thái Nguyên (#8 X4 7# 5Ƒ, Hsi-tai-yban ssu). Bản 
Việt: Thân An và Minh Quý dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'10n0295. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh Phổ Hiên Bồ-tát hạnh 
nguyện uương phẩm: S. Maitreyavyäkarana-sitra, X 2 Jä † 3È li 46 
*t 1 3 lš †T ER + ưa, Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa phẩm vua 
hạnh nguyện về Bồ-tát Phổ Hiên, 1 quyển, T85n2908. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T8Sn2908. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh sớ, X 2 JŠ 1È 3È lš #@fft, 
Chú giải Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 60 quyền, T35n1735. 
Bản Hán: Trừng Quán (?# #, Cheng kuan) biên soạn vào năm 784- 
787. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T35n1735. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh sưu huyển phần tế thông 
trí phương quỹ, X 2 /Š ?} $ ñt 4& 39 È 2Ï ìŠ #® 23 #u Nghi thúc 
thâm nhập trí tuệ trong phần tìm kiếm ý nghĩa thâm sâu của Kinh trang 
sức hoa (của Phật Đại thừa) Phật Đại thửa, 5 quyển, T35n1732. Bản 
Hán: Trí Nghiễm (4 f#, Chih yen) soạn thuật vào năm 602-668. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T35n1732. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh trung quyến quyển đại ý 
lược tự, 2 Jã ?h $ lũ 46 †' 3Š X5 X Ä:*Ä4L, Bài tựa lóm tắt đại 
ý từng quyển trong Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, 
T36n1740. Bản Hán: Lý Thông Huyền (2Ê‡ể #, L¡ tung hsũan) 
sáng tác. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n1740. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh tu từ phần, X 2 Š †È †È ấL 
#6 12 #4 2}, Kinh trang sức hoa của Phật Đại thừa, phần tu tâm từ bị, 1 
quyển, TI0n0306. Bản Hán: Đề-vân-bát-nhã (Devaprajña, ‡š‡ # #X 
3, Ti yũn po je) và người khác dịch vào năm 689. Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T 1I0n0306. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh tùy sớ diễn nghĩa sao, 
2 lỗ th $ ñL 4& lỗ fñ 78  #}, Bản sao diễn nghĩa theo Chú giải Kinh 
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trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 90 quyền, T36n1736. Bản Hán: 
Trừng Quán (3###, Cheng kuan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T36n1736. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh: S. Auatansaka-sutra, X 23 Š 
4p $È lá #&, Kinh trang súc hoa của Phật Đại thừa, 40 quyển, T10n0293. 
Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, $# #7, Po je) dịch ngày 16/3/798. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T10n0293. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh: S. Mahavaipulya Buddha- 
uatamsaka Sñtra; Avatansaka-sutra, X 2 JR †È 3# lã #&, Kinh trang 
súc hoa của Phật Đại thừa, 60 quyền, T09n0278. Bản Hán: Phật-đà- 
bạt-đà-la (Buddhabhadra, 4# §k #8 ƒ š#, Fo to pa to lo) dịch ngày 
30/4/418. Bản Việt: Bùi Đức Huê dịch ngày 01/03/2013. Bản Việt 
2: tập thể TTDT HNHQ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T09n0278. 

Đại phương quảng Phật Hoa nghiêm kinh: S. Mahavaipulya 
Buddhäavatatmsaka Sutra; Auatarnsaka-sutra, X ? Š †? 3 là #8, Kinh 
trang sức hoa của Phật Đại thừa, 80 quyển, T10n0279. Bản Hán: Thật- 
xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ®# 4 š# ft, Shih cha nan to) dịch. Bản Việt: 
Thích Trí Tịnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T10n0279. 

Đại phương quảng Phổ Hiền sở thuyết kinh, X 2 Ƒ§ # E fị 3\#&, Kinh 
Bồ-tát Phổ Hiển nói về Đại thừa, 1 quyền, T10n0298. Bản Hán: Thật- 
xoa-nan-đà (Šiksãnanda, #® % š#Ƒ, Shih cha nan to) dịch vào năm 
700-704. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/12/2010. Bản Việt 
2: Bùi Đức Huề dịch tháng 09/2010. Bản Việt 3: Thích Nguyên Lộc 
dịch. Bản Việt 4: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T10n0298. 

Đại phương quảng sư tử hống kinh: S. Simhanädika-sutra, % 2 7Š ÉR 
-#-1L#4&, Kinh tiếng rống sư tử của Đại thừa, 1 quyển, T17n0836. Bản 
Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử, 3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 
680 tại Chùa Đông Thái Nguyên (# 4 /# '†, Tung-tai-ylan ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0836. 

Đại phương quảng tam giới kinh: S. Trisatnvaranirde§apariuarta(sutra), 
X23 =ä\#@&, Kinh ba điểu đạo đức của Đại thừa, 3 quyển, 
T11n0311. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, #$ # 3#, Tan 
wu chen) dịch vào năm 414-426. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch 
tháng 10/2009. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch; Hiệu đính: Thích Nữ Tuệ Quảng. Bản Việt 3: Thích Nữ Khánh 
Hiếu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T11n0311. 
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Đại phương quảng thập luân kinh: S. Dasacakra-ksitigarbha-sutra, X 
2  +4#@, Kinh mười bánh xe Đại thừa, 8 quyển, T13n0410. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Nữ 
Viên Lộc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T13n0410. 

Đại phương quảng tổng trì bảo quang tỉnh kinh: S. Ratnolkä-nama- 
đdharan-sutra, X 23 /Š #33 73 3Y,8R #&, Kinh ánh sáng báu thâu giữ Dại 
thừa, Š quyển, T10n0299. Bản Hán: Pháp Thiên (3k, Fa-tien) dịch 
vào năm 983. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 2/9/2001 tại Chùa 
Viên Giác, Hannover. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 10n0299. 

Đại phươngquảngviên giáctu-đa-laliễu nghĩa kinh lượcsớ, X 2 JŠ BỊ ® †Z 
Ÿ lš T ã: #@ mã ứN, Chú giải tóm tắt Kinh giác ngộ trọn vẹn Đại thừa (thuộc 
Kính liễu nghĩa); Chú giải tóm tắt Kinh giác ngộ trọn ẹn Đại thừa (thuộc 
Kính liễu nghĩa), 4 quyển, T39n1795. Bản Hán: Tông Mật (2 ##, Tsung 
mi) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1795. 

Đại phương quảng viên giác tu-đa-la liễu nghĩa kinh, X 2 Jä lB| SỞ †Z 
Ÿ# l§ ï Š 4&, Kinh hiểu ý nghĩa của giác ngộ hoàn hảo của Đại thừa, 1 
quyển, T17n0842. Bản Hán: Phật-đà-đa-la (Buddhatrata, 4 f2 # šŠ, 
Fo to to lo) dịch vào năm 693 tại Chùa Bạch Mã ( đ j8 +†, Pai-ma 
ssu). Bản Việt: Thích Hằng Đạt dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T17n0842. 

Đại phương tiện Phật báo ân kinh, X 2 †š f3 B #&, Kinh Phật đại 
Phương tiện đền ơn, 7 quyển, T03n0156. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Chính Tiến và Thích Quảng Độ 
dịch năm 1962 tại Sài Gòn. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang và Thích 
Nữ Truyền Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n01Só. 

Đại sa-rnôn bách nhất yết-ma pháp, X ?} P}'B — 8 J8 3x, Một trăm lẻ 
một phép biểu quyết của T}-kheo, 1 quyển, T23n1438. Bản Hán: vào 
năm 420-479. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T23n1438. 

Kinh ý nghĩa chuỗi sự sống dài: S. Mahãnidãna-sũtra, X + Š #&, Kinh ý 
nghĩa sinh vĩ đại, l quyển, T01n0052. Bản Hán: Thi Hộ (2#,3Š, Sh¡h 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T01n00%2. 

Đại sớ bách điều đệ tam trọng, X?fñ 8 l§ %5 = Š, Trăm điều của Chú 
thích lớn lần thứ ba, 2 quyền, T79n2538. Bản Hán: Thánh Hiến ( # 
#, Sheng Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2538_ ,79. 

Đại sớ đàm nghĩa, X #3 Š, Đàm luận ý nghĩa của Chú thích lớn, 1 
quyển, T79n2540. Bản Hán: Vận Tệ (šŸ tú, Yũn Pi) biên soạn. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2540_,79. 

Đại sử chú pháp kinh,  †š 2Ù 3x 4$, Kinh dài vê cách sử dụng thần chú, 
1 quyển, T21n1268. Bản Hán: Bồ- đề: lưu-chi (Bodhiruci, 3# 3ñ %, 
Pu tỉ liu chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. org/ T21n1268. 

Đại tam-ma-nhạ kinh: S. Mahäsamaja-sitra, X = !È 3. $$, Kinh pháp 
hội lớn, 1 quyển, T01n0019. Bản Hán: Pháp Thiên Gk&, Ea-tien) 
dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0019. 

Đại Tân Cảnh giáo lưu hành Trung Quốc bi tụng, X ® ®% 3ñ †T 
Z# 28, Thi kệ khắc chữ Hán phổ biến về đạo Cơ-đốc trong thời Đại Tần, 
1 quyển, TS4n2144. Bản Hán: Cảnh Tịnh ( # š#, Ching ching) soạn 
thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS4n2144. 

Đại tập Đại Hư Không Xe Bồ-tát sở ấn kinh: S. Gaganiagafija- 
pariprccha-sutra,  #®š X ? ?® yÄ 3t là ff[ RE] #&, Kinh tập họp những 
điểu Bồ-tát Đại Hư Không Tạng HỆ 8 quyển, T1 3n0404. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Khánh Hiếu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0404. 

Đại tập hội chánh pháp kinh: S. Sanghäfisitra- dharmaparyäya- sũfra, 
XS + 3+##, Kinh tập tự chánh pháp, 4 quyển, T13n0424. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dánz 5à, 3E,šš, Shih hu) dịch vào năm 1001. Bản 
Việt: Nguyên Hiển dịch ngày 01/12/2007. Bản Việt 2: Thích Chánh 
Lạc dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T13n0424. 

Đại tập pháp môn kinh: S. Mahä-samgiti-sutra, X ?®š*Ï}#&, Kinh 
thực hành pháp tích tụ lớn, 2 quyển, T01n0012. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, ?83Š, Shih hu) dịch vào năm 1005. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0012. 

Đại tập thí dụ viởng kinh, X ®% Š*°ÂÄ + 4$, Kinh vua tuyển tập nhiễu 
ngụ ngôn, 2 quyền, T13n0422. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, 
Bị ZfU# Ý, She na chũeh to) dịch vào năm 595. Bản Việt: Thích Nữ 
Hành Xuyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T13n0422. 

Đại Tát-giá Ni-kiển tử sở thuyết kinh: S. Bodhisafiva-gocarôpaya- 
visaya-vikurvana-nirdesa, ® ñŠ 3š JÉ ‡#©-† fƒ 3) #&, Kinh những điểu 
Mahäasatya Nirerantha-jnaniputra nói, 10 quyển, T09n02/72. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡#zñ %, Pu tì liu chih) dịch vào năm 
520 tại Lạc Đô (š# 3š, Lo-tu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Lệ Tuyên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T09n0272. 
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Đại thắng Kim cương Phật đảnh niệm tụng nghi quỹ,  JŠ.®Bl| 
T8 2à 38 lÁ #U, Nghỉ thức tụng niệm về đảnh của Phật Kim cương đại 
thắng, 1 quyển, T19n0980. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
Ell 4, Chin kang chỉh) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n0980. 

Đại thánh Diệu Cát Tường Bồ-tát bí mật bát tự đà-la-ni tu hành mạn- 
đổ-la thứ đệ nghỉ quỹ pháp, + % +) 3 š 3£ lš2k# ^* fb BE 
1£ †1 5% 3l +X #8 1Ã tu3k, Nghĩ thức trình tự mandala tu hành thần 
chú tám chữ bí mật của đại thánh Bồ-tát Diệu Cát Tường, l quyển, 
T20n1184. Bản Hán: Bồ-đề Tiên (3t‡È4h, Pu ti hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/06/2011. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T20n1184. 

Đại thánh Diệu Cát Tường Bồ-tát thuyết trừ tai giáo lịnh pháp luân, 
X#Đ g 3X š ñ tê X ‡{ 4k ðR, Kinh đại thánh Bồ-tát Diệu Cát 
Tường dạy cách làm bánh xe pháp, đút trừ thiên tai, 1 quyển, T19n0966. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 
1996. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n0966. 

Đại thánh hoan hỷ song thân đại tự tại thiên Tỳ-na-dạ-ca vương 
quy y mặc tụng cúng dường pháp, X %# ## 5 3 # X ä kE 
Z {k ìu + B †k 3 384 3k, Pháp cúng dường, niệm tụng và quy 
y của ua Vinayaka, vị trời đại thánh, đại tự tại với cặp đôi thân hình 
0à niêm vui uẻ Ganapafi, 1 quyển, T21n1270. Bản Hán: Thiện Vô Úy 
(Subhakarasimha, ###‡#, Shan wu wei) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1270. 

Đại thánh hoan hỷ song thân Tỳ-na-dạ-ca thiên hình tượng phẩm nghi 
quỹ, X # #t 5 tÈ 9 E.5R1X°u XJ⁄/1#JbtÃ#u Nghỉ thức phẩm 
hình tượng thần đại thánh Ganapati Vinayaka với thân hình đôi uà niềm 
wui vẻ, l quyển, T21n1274. Bản Hán: Cảnh Sắt (}§ ấ, Ching se) 
biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/06/2012. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1274. 

Đại thánh thiên hoan hỷ song thân Tỳ-na-dạ-ca pháp, X ®% X ‡#. 5- 
®? # E,7RjX‡it;X, Pháp của thần đại thánh Ganapati Vinayaka, 1 
quyển, T2ln1266. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/03/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1266. 

Đại thánh Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát Phật sát công đức trang nghiêm 
kinh: S. Mañjusr-buddhaksetra-gunauyiha-sitra, 2 # %ZR †| 
3t là °hh | 2) {Š H B46, Kinh công đức trang nghiêm ở cõi Phật của 
Bồ-tát Văn-thù đại thánh, 3 quyển, T11n0319. Bản Hán: Bất Không 
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(Amoghavajra,  ?, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T11n0319. 

Đại thánh Văn-thù-su-lợi Bồ-tát tán Phật pháp thân thể, X %# % Zkl 
| 3: là 3Š Đh ›x 9 †Ề, Đại thánh Bồ-tát Văn-thù khen ngợi việc lạy pháp 
thân Phật, 1 quyển, T20n1195. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 22/05/2011. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1195. 

Đại thọ Khẩn-na-la vương sở vấn kinh: S. Druma-kinnararija- 
pariprccha-sutra, X18† 5 Đ š§ + fí: l] #4, Kinh câu hỏi của vua thấn 
Kinnara Đại Thụ, 4 quyển, TISn0625. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumärajiva, %6 Ê ‡#£††, Chiu mo lo shih) dịch tại Trường An (& 
2, Chang-an). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0625. 

Đại thông phương quảng sám hối diệt tội trang nghiêm thành Phật 
kinh, X ìä 2 Jỗ lề,Iz 3É ñt lá rà Đh &, Kinh thành Phật nhờ thông 
suốt phương pháp sám hối lớn, diệt trừ tội để được trang nghiêm, 3 quyển, 
TS5n2871. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Thiền 
Tâm dịch. Bản Việt 2: Thích Trung Quán dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2871. 

Đại Thông Thiển sư ngữ lục X3 }ŠÉh38$3ÿ‡, Ghi chép lời dạy của 
Thiển sự Đại Thông, 1 quyển, T81n2563. Bản Hán: Ngu Trung Chu 
cập (jš '† EỊ &, Yú Chung Chou Chỉ) nói, người khác soạn sách, 
Mou Chia. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2563 _,81. 

Đại thừa A-tỳ-đạt-ma tập luận: S. Abhidharma-samuccaya, X ® *[ 
RẺ :š Jl S38, Luận tuyển tập về A-t)-đạt-ma của Đại thừa, 7 quyền, 
T31n1605. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3# 
‡r #) sáng tác; Huyền Trang (+, Hsũan-tsang) dịch ngày 11/02 
- ngày 23/04/652. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n1605. 

Đại thừa A-tỳ-đạt-ma tạp tập luận: S. Abhidharma-sarnuccaya-vyakhyä, 
XI E :š Jð 3t S4, Luận tuyển tập hỗn hợp về A-t)-đạt-ma của 
Đại thừa, 16 quyền, T31n1606. Bản Hán: Bồ-tát An Tuệ (Sthiramati 
Bodhisattva, %ÄŠ, An hui pu sa) chú giải; Huyền Trang (#3 3š, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 07/02 - ngày 19/04/646. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T3 1n1606. 

Đại thừa Bắc tông luận,  ® 3V 2® 3ä, Luận Đại thừa Bắc tông, 1 quyển, 
T8S5n2836. Bản Hán: Không rõ dịch giả. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2836. 

Đại thừa bách pháp minh môn luận giải, X ® 8 :*8J P33 8£, Giải 
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thích Luận cửa ngõ sáng vềtrăm sự vật của Đại thừa, 2 quyển, T44n1836. 
Bản Hán: Khuy Cơ (#8 $⁄, Kuei chỉ) giải thích; Phổ Thái (ý &) 
hiệu đính. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T44n1836. 

Đại thừa bách pháp minh môn luận khai tông nghĩa ký tự thích, X 5 
1 XP] Bì # ất i6 đ-f£, Giải thích Lời tựa của ghi chép ý nghĩa 
sáng lập tông phái trong Luận hiểu rõ trăm sự uật của Đại thửa, I quyển, 
T8Sn2811. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2811. 

Đại thừa bách pháp minh môn luận khai tông nghĩa ký, X ® '8 3% 8 
P38 Bí  Ä 3#, Ghi chép ý nghĩa sáng lập tông phái trong Luận hiểu rõ 
trăm sự vật của Đại thừa, 1 quyển, T85n2810. Bản Hán: Đàm Khoáng 
( # #8, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2810. 

Đại thừa bách pháp tinh môn luận khai tông nghĩa quyết, X 2 8 3+ 
BH F32 BE] zE Ã š}, Xác quyết ý nghĩa sáng lập tông phái trong Luận 
hiểu rõ trăm sự vật của Đại thừa, 1 quyển, T85n2812. Bản Hán: Đàm 
Khoáng ( ##&, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2812. 

Đại thừa bách pháp minh môn luận sớ, X 5E 8 3% SR P† 3ã 0Ñ, Chú giải 
Luận cửa ngõ sáng về trăm sự vật của Đại thừa, 2 quyển, T44n1837. 
Bản Hán: Đại Thừa Quang (2 #% 3%, Ta cheng kuang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1837. 

Đại thừa bách pháp tmmính môn luận: S. Mahayana-atadharma- 
praka§amukha-$§ästra, X %® ' 3* 8Ä P3, Luận cánh cửa sáng của Đại 
thừa qua trăm sự vật, l quyền, T31n1614. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †+3f 3? jý, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 07/12/648. Bản Việt: 
Nguyên Thuận dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1614. 

Đại thừa bách phước trang nghiêm tướng kinh: S. Mafijusripariprccha- 
sutra, ® 3 ® 3ä t lã †R #4, Kinh trăm phước tướng trang nghiêm của 
Đại thửa, 1 quyền, T16n0662. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, 3, 
3š šT ##, T¡ po ho lo) dịch vào năm 683 tại Chùa Tây Thái Nguyên 
(7 x7 5+). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0662. 

Đại thừa bách phước tướng kinh: S. MafjusrI-pariprccha-sutra, X 3® 8ä 
34 18 #6, Kinh trăm phước tướng của Đại thừa, 1 quyển, T16n0661. 
Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, 3,3 3 ##, T¡ po ho lo) dịch vào 
năm 683 tại Chùa Tây Thái Nguyên ( ở 4 /§ †, Hsi-tai-yban ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 16n0661. 

Đại thừa Bảo Nguyệt đồng tử uấn pháp kinh: S. Ratnacandra-parip†ccha- 
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sutra, X 5% TH š -† R] x44, Kinh cậu bé Bảo Nguyệt trong Đại thừa 
hỏi chánh pháp, 1 quyền, T14n0437. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3, 
3š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 
2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0437. 

Đại thừa bảo vân kinh, X 5 3 # 4$, Kinh mây báu Đại thừa, 7 quyển, 
T16n0659. Bản Hán: Mạn-đà-la-tiên ( # Ƒš ##4h, Man £o lo hsien) 
và Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, {š {ju 3š š#£, Seng chieh po lo) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T16n0659. 

Đại thừa bảo yếu nghĩa luận: Š. Sitrasamuccaya, 5 T3 ®$ ãÃ 18, Luận 
ý nghĩa quan trọng 0à quý báu trong Đại thừa, 10 quyền, T32n1635. 
Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3k3Š, Fa hu) và người khác dịch. 
Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1635. 

Đại thừa bí phân-đà-lợi kinh: S. Karuna-pundarika, ® 5R *Š 2 Fề #l| 
&&, Kinh hoa sen từ bị Đại thừa, 8 quyển, T03n0158. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nhật Trí dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T03n0158. 

Đại thừa biến chiếu quang tính tạng vô tự pháp tôn kinh: S. 
Anaksarakarandaka-vairocanagarbha-nama-mahäyäna-sutra,  #&3& 
RR 3,5 đã #® † 3k F1 @, Kinh pháp môn không chữ thuộc kho tàng ánh 
sáng chiếu khắp của Đại thửa, I1 quyển, T17n0830. Bản Hán: Địa-bà- 
ha-la (Diväkara, ‡h,3## 3T š#, T¡ po ho lo) Tái dịch vào năm 676-688 
tại Chùa Thái Nguyên (7/8 +, Tai-yủan ssu). Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0830. 

Đại thừa bổn sinh tâm địa quán kinh, X ®%& + #3 \^›‡bÄ4$, Kinh 
quán đất tâm hướng về Đại thừa, 8 quyển, T03n0159. Bản Hán: 
Bát-nhã (Prajña, Á& 3, Po je) dịch. Bản Việt: Thích Nhật Từ dịch 
năm 2013 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Tâm Châu dịch. Bản Việt 4: Thích nữ Ngộ 
Bổn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0159. 

Đại thừa chỉ quán pháp môn, X ?R 1L #43*Ï†], Pháp môn thiển chỉ và 
thiển quán của Đại thừa, 4 quyển, T46n1924. Bản Hán: Tuệ Tư (š 
J8, Hui ssu) thuyết giảng. Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1924. 

Đại thừa chính quan lược tư ký, 2 5R 1E #,*Ä $2 30„ Ghi chép tóm tắt 
riêng về phép quán chân thật Đại thừa, 8 quyển, T70n2298. Bản Hán: 
Trân Hải (#'3#, Chen Hai) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
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ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2298_ ,70. 

Đại thừa chưởng trân luận: S. Karatalaratna,  % * 323, Luận ngọc 
trai Đại thừa trong lòng tay, 2 quyển, T30n1578. Bản Hán: Bồ-tát 
Thanh Biện (Bhãviveka Bodhisattva, zÿ #‡ 3? jš, Ching pien pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (#% 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày19-24/10/649. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1578. 

Đại thừa đại tập Địa Tạng thập luân kinh: S. Dasa-cakra-ksitigarbha, 
X4 Š thi + #ã 4, Kinh mười bánh xe của Bồ-tát Địa Tạng quy 
yề Đại thừa, 10 quyển, T13n0411. Bản Hán: Huyền Trang (2 3, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 18/02/651. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Lộc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T13n0411. 

Đại thừa đảnh vương kinh: S. Vimalakirti-nirde§a-sutra, X ®&TR + ##, 
Kinh vua Đảnh Đại thừa, 1 quyền, T14n0478. Bản Hán: Nguyệt-bà- 
thủ-na (Upa$ũnya, H 3š # Z, Yúeh po shou na) dịch vào năm Š45. 
Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0478. 

Đại thừa đạo can kinh tùy thính sớ quyết, X ® ã *È- #&Rã ÄŠ 7ñ *, 
Quyết định chú giải nghe Kinh cây lúa Đại thừa, 1 quyển, T8S5n2783. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T8S5n2783. 

Đại thừa đạo can kinh tùy thính sớ, X 2 ‡ã *>*$$ Rã fŠ 0Ñ, Chú giải 
nghe Kinh cây lúa Đại thừa, 1 quyển, TS5n2782. Bản Hán: Pháp 
Thành (3⁄7, Fa cheng) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T8Sn2782. 

Đại thừa đồng tính kinh: S. Mahäyãnabhisamaya-sutra, 2 # J] }*È #$, 
Kinh bản chất đồng nhất của Đại thừa, 2 quyền, T16n0673. Bản Hán: 
Xà-na-da-xá (Jñãnayasas, B] Zt ïŸ 2>, She na yeh she) dịch vào năm 
570 tại Chùa Tứ Thiên Vương (0g % + -ƒ, Ssu-tien-wang ssu). Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlón0673. 

Đại thừa du-già Kim cương tính hải Mạn-thù-thất-lợi thiên tý thiên 
bát đại giáo vương kinh, ® 2®?) RI|}+$ Š 7 3 #| † T T 
#‡ X‡t + 4&, Kinh vua giáo pháp lớn ngàn tay ngàn bát của Bồ-tát 
Văn-thù thuộc biển tánh Kim Cương Du-già trong Đại thừa, 10 quyển, 
T20n1177A. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  %#, Pu kung) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1177A. 

Đại thừa duy thức luận: S. Vữméatikä, X 35*3X3ã, Luận chỉ-có-thúc 
trong Đại thừa, I quyển, T31n1589. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Va- 
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subandhu Bodhisattva, + ## 3+ j#, Shih chin pu sa) sáng tác; Chân 
Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1S89. 

Đại thừa duyên sinh luận, X ® #$ 3 3ä, Luận phát khởi về Đại thừa, 
1 quyển, T32n1653. Bản Hán: Uất-lăng-già (Ullanga, ŸŸ‡#‡š, Yù 
leng chia) sáng tác; Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1653. 

Đại thừa già-da sơn đảnh kinh: S. Gayäấirsa-sifra, ®% &?Ãÿ vÌì TR ##, 
Kinh đảnh núi Gaya Đại thừa, l quyển, T14n0467. Bản Hán: Bồ-đề- lập 
chí (Bodhiruci, 3;‡3š?ñ zš, Pu tỉ liu chíh) dịch vào năm 693-694 tại 
Chùa Đại Chu Đông (+ R] $5, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: Thích 
Tầm Châu dịch. CBETA: http:// TH EEACDEESOE/ T14n0467. 

Đại thừa hiển thức kinh, ® ?& ER 3% #$, Kinh biểu hiện thức của Đại thừa, 
2 quyển, T12n0347. Bản Hàn: Địa- bà-ha-la (Divakara, ‡È,3# š>T ##, Ti 
go ho lo) dịch. Bản Việt: Thích Đạo Không dịch tháng 03/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T12n0347. 

Đại thừa huyền luận, 3k * 38, Luận ý nghĩa sâu xa trong Đại thừa, Š 
quyển, T4Š5n1853. Bản Hán: Cát Tạng ( # đã, Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1853. 

Đại thừa huyền vấn đáp, X ® * l] %, Hỏi đáp sâu xa về Đại thừa, 8 
quyển, T70n2303. Bản Hán: Trân Hải (#+3#$, Chen Hai) sao chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T70n2303. 

Đại thừa khai tâm hiển tánh đốn ngộ chân tông luận, ® % Bì "3 Ñ 
}+‡t‡8!8 5 ® 4, Luận Đại thừa mở bày tâm tính đốn ngộ chân Sim 
quyển, 185n2835. Bản Hán: Tuệ Quang ($Š 3%, Hui kuang) chú 
thích. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2835. 

Đại thừa khởi tín luận biệt ký, X 3k %s 1š 3ã 3| 3¿„ Ghi chép riêng về Luận 
khởi phát niềm tin Đại thừa, 1 quyển, T44n1845. Bản Hán: Nguyên 
Hiểu (7U18&, Yuan hsiao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T44n184S. 

Đại thừa khởi tín luận liệt Võng số, %3 1š 3 Ã “Bl ứN, Chú giải xé nát 
lưới mê uề Luận Khởi phát niềm tin Đại thừa, 6 quyền, T44n1850. Bản 
Hán: Trí Húc (4 38, Ch¡h hsũ) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T44n1850. 

Đại thừa khởi tín luận lược thuật, 2 #&361š 3ä wãä 3È, Lược thuật về 
Luận phát khởi niềm tin Đại thừa, 2 quyền, T85n2813. Bản Hán: Đàm 
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Khoáng (##&, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2813. 

Đại thừa khởi tín luận nghĩa ký biệt ký, % 3® 3e †š 3ã š 3ö 7| šd„ Ghi chép 
riêng về Ghi chép ý nghĩa, 1 quyển, T44n1847. Bản Hán: Pháp Tạng (3% 
##u Fa tsang) biên soạn. CBETA: http:// TH DU T44n1847. 

Đại thừa khởi tín luận nghĩa ký, 3k &e 1š 3ã Š: ?¿„ Ghi chép ý nghĩa về 
Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, 3 quyển, T44n1846. Bản Hán: Pháp 
Tạng (3⁄jä, Fa tang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T44n184ó. 

Đại thừa khởi tín luận nghĩa sớ, X ®& ®e1š 3ä Š ÿñ, Chú giải ý nghĩa 
Luận khởi phát niềm tin Đại thửa, 4 quyển, T44n1843. Bản Hán: Tuệ 
Viễn (Ä$‡§, Hui yủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T44n1843. 

Đại thừa khởi tín luận nội nghĩa lược thám ký, X 35 3s 1š 3⁄4 P Ã: "ã #£ 
?d, Ghi chép tìm sơ lược ý nghĩa trong Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, 
1 quyển, T44n1849. Bản Hán: Thái Hiền (4 , Tai hsien) sáng tác. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T44n1849. 

Đại thừa khởi tín luận quảng thích quyển đệ tam, tứ, ngũ,  5& %€ 1š 
39 Jl f6 ã — ' 0g - +®, Giải thích rộng về Luận phát khởi niễm tin 
Đại thừa, 3 quyển, T8Šn2814. Bản Hán: Đàm Khoáng ( ##Š, Tan 
kuang) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2814. 

Đại lướ khởi tín luận: S. Mahayana- $raddhotpada- -áãstra,  ®&Ä$ 1š 
ïà, Luận phát khởi niểm tin Đại thừa, I quyền, T32n1666. Bản Hán: 
Bồ-tát Mã Minh (Š °Š 3? ñ#, Ma ming pu sa) sáng tác; Chân Đế 
(Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch ngày 23/09/553. Bản Việt: Thích 
Nhật Từ dịch năm 2005 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n166ó. 

Đại TH khởi tín luận: S. Mahayäna-raddhotpada- -áästra,  ®&Ä$ 1š 
im, Luận phát khởi niểm tin Đại thừa, 2 quyền, T32n1667. Bản Hán: 
Bồ-tát Mã Minh (Š °Š 3? j#, Ma ming Pu sa) sáng tác; Thật-xoa-nan- 
đà (Šiksãnanda, ?# x ##Ƒè, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-700 
tại Chùa Thanh Thiền (3# 3Š 5Ƒ, Ching-chan ssu). Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1667. 

Đại thừa Kim Cương Kế Châu Bồ-tát tu hành phần, ® 5 3l) S #£ 
3t jš1Z 4T 3, Phần tu hành của Bồ-tát Kim Cương Nhục Châu trong 
Đại thừa, 1 quyển, T20n1130. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
3t ‡ ZR 2ä, Pu tÌ liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông 
(%Bl # +, Ta-chou-tung ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1130. 
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Đại thừa kinh toản yếu nghĩa, X ?R $& $% # Š., Ý nghĩa quan trọng của 
Kinh Đại thừa, I quyền, T8Sn2817. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2817. 

Đại thừa lục tình sám hối, % 5% 7X là lồ, Sáu loại tình thức sám hối 
trong Đại thửa, l quyền, T45n1908. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7U 
tệ, Yũan hsiao) biện soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n1908. 

Đại thừa lý thú lục ba-la-mật-đa kinh, X 3 £#Ê 32 7X 3# š§ 3 Ÿ #4, Kinh 
sáu hoàn hảo trong lý thú của Đại thừa, 10 quyển, T08n0261. Bản Hán: 
Bát-nhã (Prajña, 4# 37, Po je) dịch 30/12/788. Bản Việt: Thích Tâm 
Châu dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý và Thích Nữ Tắc Phú dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0261. 

Đại thừa Ïy uăn tự phổ quang minh tạng kinh: S. Anaksara-karandaka- 
vairocana-garbha-sutra, 2 3# % “P # 3X.1H ÿÄ 4$, Kinh kho tàng 
ánh sáng chiếu khắp của Đại thừa la văn tự, l quyền, T17n0829. 
Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử,3š 3T ##, T¡ po ho lo) dịch vào 
năm 683 tại Chùa Tây Thái Nguyên (#1 X /# 5†, Hsi-tai-yban ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0829. 

Đại thừa mật nghiêm kinh: S. Ghana-vyuha,  #% ?š lš #&, Kinh trang 
súc bí mật của Đại thừa, 3 quyển, T16n0681. Bản Hán: Địa-bà-ha-la 
(Divakara, ‡#ử,3$š šT #§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 676-688. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0681. 

Đại thừa mật nghiêm kinh: S. Ghana-vyuha,  ® ?* lš #&, Kinh trang 
súc bí mật của Đại thừa, 3 quyển, T16n0682. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T lón0682. 

Đại thừa nghĩa chương, X 3® Š '*, Chương ý nghĩa Đại thừa, 20 quyển, 
T44n1851. Bản Hán: Tuệ Viễn ( ŸŠ xš, Hui vũan) biên soạn. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T44n1851. 

Đại thừa ngũ uấn luận: S. Paficaskandhaka-prakarana, 5% + i8 3, 
Luận Đại thừa về năm tổ hợp, 1 quyền, T31n1612. Bản Hán: Bồ-tát 
Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, +3 3£ j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (+, Hsũan-tsang) dịch vào năm 647 tại 
cung Thúy Vy ( 3Š #& 2, Tsui-wei kung). Bản Việt: Thích Như Điển 
dịch năm 1985. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1612. 

Đại thừa nhập đạo thứ đệ khai quyết, % 3® 3Š + ? R3, Cẩm 
nang hướng dẫn thứ tự về uào đạo Đại thửa, 1 quyển, TSŠ5n2823. Bản 
Hán: Đàm Khoáng ( $ #8, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2823. 
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Đại thừa nhập đạo thứ đệ, X 5 ^ 3Š + ?, Trình tự vào đạo trong Đại 
thửa, 1 quyển, T4Sn1864. Bản Hán: Trí Chu (4 E], Chih chou) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n18ó4. 

Đại thừa nhập Lăng-già kinh: S. Lankävatära-sitra, % 4 ^ 1# 1u##, 
Kinh ào Lahkavatara của Đại thừa, 7 quyển, TI6n0672. Bản Hán: 
Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ®# #4 š#Ƒ#, Shih cha nan to) dịch 
ngày 27/05/700. Bản Việt: Thích Nữ Trí Hải dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T lón0672. 

Đại thừa nhất thiết pháp tương huyền luận, X #® — 3) *‡8 * 38, Luận 
sâu xa tất cả pháp tưởng Đại thừa, 3 quyển, T71n2316. Bản Hán: Cơ 
Biện (3X #3‡, Chi Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2316_,71. 

Đại thừa nhị thập nhị uấn bổn, 5 — -T — f3] ®, Bản văn hai mươi hai 
câu hỏi uề Đại thừa, 1 quyển, T8Š5n2818. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2818. 

Đại thừa nhị thập tụng luận: S. Mahayanavimsaka, ® 3& — -} ?83ä, 
Luận hai mươi thi kệ Đại thừa, l quyền, T30n1576. Bản Hán: Bồ- 
tát Long Thọ (Nãgãrjuna ÄE1gl #t lễ, Lung shu pu sa) 
sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 33Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T30n1S76. 

Đại thừa phá hữu luận: S. Bhavasankranti-sästra, X 3% 38, Luận 
Đại thừa phá chấp có, I quyển, T30n1574. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄÉJ† ‡f j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí 
Hộ (Dãnapaäla, 28 3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T30n15S74. 

Đại thừa pháp giới vô sai biệt luận sớ, X 3+? ‡## Š 7| 3Øñ, Chú 
giải Luận pháp giới không sai biệt trong Đại thừa, 1 quyển, T44n1838. 
Bản Hán: Pháp Tạng (3ä, Fa tsang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T44n1838. 

Đại thừa pháp giới vô sai biệt luận, X ®&)X 7+ ‡## š 1| 3ã, Luận Đại 
thừa về pháp giới không sai biệt, 1 quyển, T31n1626. Bản Hán: Bồ-tát 
An Tuệ (Sthiramati, 2% Ãš 3£ j#, An hưi pu sa) sáng tác; Đề-vân-bát- 
nhã (Devaprajña, ‡$ # Á* 37, T”i yũn po Jje) và người khác dịch ngày 
09/11/691.CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1626. 

Đại thừa pháp giới vô sai biệt luận, X ®&)X 7+ ‡## š 1| 3ã, Luận Đại 
thừa về pháp giới không sai biệt, 1 quyển, T31n1627. Bản Hán: Bồ-tát 
An Tuệ (Sthiramati, 2% š 3£ j#, An hưui pu sa) sáng tác; Đề-vân-bát- 
nhã (Devaprajñä, ‡$ ##*3, Ti yũn po je) dịch ngày 09/11/691. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1627. 
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Đại thừa pháp tương nghiên thần chương, ® 5 ›* 38 Đ†?† '>, Giải thích 
nghiên cứu pháp tướng Đại thừa, 1 quyển, T71n2309. Bản Hán: Hộ 
mệnh (3Š @, Hu Ming) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2309_,71. 

Đại thừa pháp uyển nghĩa lâm chương sư tử hống sao, X 5 3% 3ò, Š TR- 
-; Éh -ˆ1ƒL&}, Sao chép tiếng rống sư tử trong Rừng ý nghĩa vườn chánh 
pháp Đại thừa, 3 quyền, T71n2323. Bản Hán: Cơ Biện (jX#3‡, Chi 
Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2323_,71. 

Đại thừa pháp uyển nghĩa lâm chương, X 3® 3*? Š: ‡k, Chương 
khu rừng ý nghĩa và vườn pháp của Đại thừa, 7 quyển, T45n1861. Bản 
Hán: Khuy Cơ (3š 3, Kuei chị) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T45n1861. 

Đại thừa Phương quảng Mạn-thù-thất-lợi Bồ-tát Hoa nghiêm bốn 
giáo Diễm-mạn-đức-ca phẫn nộ vương chân ngôn đại uy đức nghi 
quỹ phẩm, + 3k2 Jš Š 5k # #| 3t lš 3£ BE +-šk ll 8 thìm 2344 + 
ñ 3 X6 lÃ tuưa, Phẩm bản giáo Hoa Nghiêm Bồ-tát đổng chân 
Văn-thù thuộc Đại thừa khen ngợi nghi thúc oai đúc lớn của chân ngôn 
tua Yamantaka phẫn nộ, l quyền, T2In1215. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1215. 

Đại thừa phương quảng KH) trì kinh: S. Sarvavaidalyasarneraha-sutra, 
X43 1#@, Kinh lưu giữ Phương quảng Đại thừa, 1 TU 
T09n0275. Bản Kiện: Tỳ-ni-đa-lưu-chi (Vinitaruci, R/# # Zñ &%, 
Pï ni to liu chih) dịch vào năm 582. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0275. 

Đại hú quảng bách luận thích luận: S. Sata-ästra, X ®/Š 8 3A## 
đà, Luận chú thích Luận trăm sự vật rộng lớn của Đại thừa, 10 quyển, 
T30n1571. Bản Hán: Bồ-tát Hộ Pháp (Dharmapala Bodhisattva, 3š 
3# lá, Hu fa pu sa) chú giải; Huyền Trang (#3 3$, Hsũan-tsang) 
dịch ngày 30/07/650-ngày 30/01/651. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T30n15S71. 

Đại thừa quảng ngũ uấn luận: S. Paficaskandhaprakaranavaibhäsya, bò 
3 + äbR, Luận Đại thừa rộng về năm tổ hợp, 1 G3: T31n1613. 
Bản Hán: Bồ-tát An Tuệ (Sthiramati Bodhisattva, 2 ÃÃ, An hui pu 
sa) sáng tác; Địa-bà-ha-la (Divakara, *#h,3š3T šš, Tì nã TH lo) dịch 
ngày 31/07/685. Bản Việt: Thích Nguyên Hùng dịch năm 2012. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1613. 

Đại thừa tam luận đại nghĩa sao, % 5% =8 X Ã #}, Sao chép ý nghĩa 
rộng của ba bộ Luận Đại thừa, I quyền, T70n2296. Bản Hán: Huyền 
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Duệ (2# #&u Hsủan Wei) biên tập. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2296_,70. 

Đại thừa tam tụ sám hối kinh: S. KarmavaraIia-pratiprasrabdhi-sutra, 
X&ã=#\l2£@, Kinh Đại thừa hội tụ ba điểu sám hối, l quyển, 
T24n1493. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | #J# 7, She 
na chủeh to) và Cấp-đa (Dharmagupta, #' #, Chi to) và người khác 
dịch vào năm 585-600 tại Chùa Hưng Thiện (##-Ýs†, Hsing-shan 
ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1493. 

Đại thừa tập Bồ-tát học luận: S. Šiksã-samuccaya, X Z f 3% là #*ïâ, 
Luận tập hợp học thuyết Bồ-tát trong Đại thừa, 25 quyển, T32n1636. 
Bản Hán: Bồ-tát Tịch Thiên (Santideva Bodhisattva, 3ä % ‡‡ jš, Chi 
tien pu sa) sáng tác; Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2#; 3Š, Chu fa 
hu) và người khác dịch vào năm 1058-1072. Bản Việt: Thích Như 
Điển. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n163ó. 

Đại thừa thành nghiệp luận: S. Karma-siddhi-prakarana, X ® , Š 3ầ, 
Luận nhận ra nghiệp của Đại thừa, 1 quyển, T31n1609. Bản Hán: Bồ- 
tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# š# 3t j#, Shih chin pu sa) 
sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 24/09/651. 
Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T31n109. 

Đại thừa Tịnh độ tán, X ® ï# + 3Š, Tán dương Tịnh độ trong Đại thừa, 
1 quyển, T85n2828. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2828. 

Đại thừa trang nghiêm kinh luận: S. Mahäyana-Sutralanakara-§astra, 
3® đt li 4Œ 1⁄4, Luận Kinh Đại thừa trang nghiêm, 13 quyền, T31n1604. 
Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3 3 j#) sáng 
tác; Ba Lapha Mật Đa La dịch vào năm 630 tại chàu Thắng Quang 
(# +, Sheng Kuan ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T3 In1604. 

Đại thừa trung quán thích luận ( đệ nhất quyển - đệ cửu quyến): S. Mñla- 
madhyamaka-sarndhinirmocana-vyakhyä, ® 5 † fWủ#?A ?5 1 XŠ- Z5 9 
3Š), Luận giải thích về Luận trung quán trong Đại thừa (quyển 1 - 9), 9 
quyển, T30n1567. Bản Hán: An Tuệ (Sthiramati, % ÃŠ, Anhui) sáng 
tác; Duy Tịnh († š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 1027- 
1030. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T30n1S67. 

Đại thừa tu hành Bồ-tát hạnh môn chư kinh yếu tập, X Ä®1#'†T 3%: jễ 
‡TÏ] 334 '$ *®, Tuyển tập về hạnh tu Bồ-tát trong các Kinh Đại thừa, 3 
quyển, T17n0847. Bản Hán: Trí Nghiêm (4 ất, Ch¡h Yen) dịch ngày 
19/07/721. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0847. 
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Đại thừa tứ pháp kinh luận quảng thích khai quyết ký, ® 5 v9 3 4$ 33 
?§ £t BÌ 3X 38, Ghi chép giải thích rộng uà xác quyết công khai Luận Kinh 
bốn pháp Đại thừa, l1 quyền, T§8Šn2785. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2785. 

Đại thừa tứ pháp kinh thích sao, ® #R w 33 $$ ÊÊ3}, Sao chép giải thích 
1ê Kinh bốn pháp Đại thừa, l quyền, T85n2784. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2784. 

Đại thừa tứ pháp kinh thích, % 5⁄&94;*k#4$f$#, Giải thích Kinh bốn 
pháp Đại thửa, Il quyển, T26n1535. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T26n1535. 

Đại thừa tứ pháp kinh: S. Caturdharmaka-sutra, % 3& w3 3* #$, Kinh bốn 
chánh pháp của Đại thừa, 1 quyền, T17n0772. Bản Hán: Địa-bà-ha-la 
(Divakara, ‡h,3š 3% š#, Ti po ho lo) dịch vào năm 680 tại Chùa Đông 
Thái Nguyên (# 4 /# ẤT, Tung-tai-yian ssu). Bản Việt: Bùi Đức 
Huề dịch ngày 30/12/2013. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0772. 

Đại thừa tứ pháp kinh: S. Caturdharmaka-sutra, ® 3 wqJ ‡⁄##, Kinh 
bốn pháp Đại thừa, 1 quyển, T17n0774. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(Šiksãnanda, ®# 4 š# Ƒg, Shih cha nan to) dịch tại Chùa Thanh Thiền 
(3# 3Š +Ƒ, Ching-chan ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0774. 

Đại thừa tứ trai nhật, X 3# wq ÿ‡ H, Bốn ngày trai của Đại thừa, l quyển, 
T8S5n2849. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2849. 

Đại thừa viên giới hiển chính luận, ® 5 lỗ| z3 Éã + 3ã, Luận hiển chánh 
0ề giới tròn Đại thửa, 1 quyền, T74n2360. Bản Hán: Tông Giác (# 
5, 1sung Chủeh) soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2360_ 74 

Đại thừa Vô Lượng Thọ kinh: S. Aparamitayur-näma-mahäyäna-sutra, 
4 # Š 44, Kính Vô Lượng Thọ của Đại thừa, 1 quyền, T19n0936. 
Bản Hán: Pháp Thành (3% , Fa cheng) dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí, dịch năm 1996; Sưu tậ Phạn Chú: Huyền Thanh. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0936. 

Đại thừa vô sinh phương tiện tôn, X ® # + 2 †§ FT}, Cánh cửa phương 
tiện của Đại thừa về không sinh, 1 quyển, T8S5n2834. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2834. 

Đại thừa Xá-lê-sa-ñam-rma kinh: S. ŠSälistambhaka-sutra, X ® + #+ 3 
l]§ È #&, Kinh Salistambha Đại thửa, I quyền, T16n0711. Bản Hán: 
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Thí Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'16n0711. 

Đại thừa yếu ngữ, X 3-35, Hợp tuyển lời dạy Đại thừa, l quyển, 
T8S5n2822. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2822. 

Đại tông địa huyển văn bốn luận, X 2 3,2% 3% 3â, Luận bản văn xâu 
xa 0ê đất của tông Đại, 20 quyền, T32n1669. Bản Hán: Bồ-tát Mã 
Minh (8 °Š 3t i#, Ma ming pÌu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, 
Äš, Chen ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: Thích Như Điển 
dịch ngày 01/05/2009 tại chùa Hải Đức Jacksonville, Florida, Hoa 
Kỳ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1669. 

Đại Tống tăng sử lược, 7E TẾ % w&, Lược sử Tăng đoàn thời Đại Tống, 3 
quyển, TŠ4n2126. Bản Hán: Tán Ninh ( #Ÿ %, Tsan ning) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T54n2126. 

Đại Tông triểu tặng Tư Không đại biện chánh Quảng Trí tam tạng Hòa 
thượng biểu chế tập, †X 2 #J 8Š 5] # X %‡ + PB # £ jã#u_L + ®#ị 
#, Tuyển tập dâng biểu của Hòa thượng tam tạng Bất Không, người 
chỉ huy trí lớn và nhà biện tài chính xác của đời Đại Tông, 6 quyển, 
TS2n2120. Bản Hán: Viên Chiếu ( Bi] R§, Yủan chao) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'52n2120. 

Đại trang nghiêm luận kinh: S. Kalpana-manditika, X ï+ lắ 3ã $8, Kinh 
luận trang nghiêm lớn, 1Š quyển, T04n0201. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh 
( § °Š 3? jk, Ma ming Pu sa) sáng tác; Cưu-ma-la-thập (Kumãrajiva, 
}§ /? #§ 1†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích 
Nữ Diệu Thảo và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T04n0201. 

Đại trang nghiêm pháp môn kinh: S. Mafjusr1-vikridita-sutra, X 3È lt 3k 
F1 44, Kinh pháp môn trang nghiêm lớn, 2 quyền, T17n0818. Bản Hán: 
Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaéas, Z ‡š ‡š ïŸ, Na lien t¡ yeh she) 
dịch vào nămS83. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0818. 

Đại trí độ luận: S. Mahaprajña-paramitôpade$a-$ãstra, X ?®3 Fš 3â, Luận 
trí tuệ hoàn hảo lớn, 100 quyển, T25n1509. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, 3E,J† 3? j#, Lung shu p?u sa) sáng tác; Cưu- 
ma-la-thập (Kumärajiva, 6 #Ê ## 4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
402 - ngày 01/02/406. Bản Việt: Thích Thiện Siêu dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1509. 

Đại trượng phu luận: S. Mahäpurusa-$ãstra, % 3% ®% R, Luận đại trượng 
phu; Luận người vĩ đại, 2 quyển, T30n1577. Bản Hán: Bồ-tát Đề-bà- 
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la (Aryadeva Bodhisattva, ‡š 3š š§ 3? i# ) sáng tác; Đạo Thái (‡š ẩ, 
Tao-tai) dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1577. 

Đại từ đại bí cứu khổ Quán Thế Âm Tự Tại Vương Bồ-tát quảng đại 
viên tmrãn vô ngại tự tại thanh cảnh đại bí tâm đà-la-ni, À šŠ 5E ‡L 
# Bt1# š H # + 3 ñễ Jỗ X lỗ| xh #ấ %t H # ñ šR X đŠ no Fồ š§ J, 
Thân chú tâm đại bi cổ xanh lá, tự tại, không trở ngại, trọn vẹn, rộng lớn 
của Bồ-tát Quan Âm Tự Tại đại từ, đại bi cứu khổ, 1 quyền, T20n1113B. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 08/11/1996. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1113B. 

Đại tuệ độ kinh tông yếu, X 3Š š ## 2 3%, Phần thiết yếu Kinh trí tuệ lớn 
ượt qua, 1 quyền, T33n1697. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7H, Yũan 
hsiao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1697. 

Đại Tuệ Phổ Giác thiển sư ngữ lục, X Šš '# T38 ñ] 38 $$, Ghi chép lời 
dạy của thiển sự Đại Huệ Phổ Giác, 30 quyền, T47n1998A. Bản Hán: 
Uẩn Văn ( #š |, Yn wen) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T47n1998A. 

Đại Tuệ Phổ Giác thiển sư tông tôn 1õ khố, X šŠ # 5S TỶ Éh %® Ï"] 8, 
}È, Phái thiển kho võ thuật của thiển sự Phổ Giác ở Đại Huệ, 1 quyền, 
T47n1998B. Bản Hán: Đạo Khiêm (šš3š, Tao chien) biên. Bản 
Việt: Thích Nữ Hạnh Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T47n1998B. 

Đại tùy cẩu đà-la-ni khám chú, ® Rã :R Ft ‡§ 1É 8) 3, Chú thích so sánh 
0ề thần chú tong cầu như nguyện, 3 quyển, T61n2242. Bản Hán: Minh 
Giác (8 5°, Ming Chủeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2242_,ó1. 

Đại tùy cầu tức đắc đại đà-la-ni tỉnh ương sám hối pháp, X Rã zÈ 
EP‡3 X Ƒ š§ /É, HH + li l#¿X, Pháp sám hối vua chói sáng của thần 
chú lớn giúp tất cả mong cẩu được như nguyện, 2 quyền, T20n1156A. 
Bản Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/07/1998. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n11S6A. 

Đại Tỳ-kheo tam thiên oai nghị, X tk ứũ = T gã, Ba ngàn oai nghỉ 
của Tỳ-kheo lớn, 2 quyền, T24n1470. Bản Hán: An Thế Cao (2+# r3, 
An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1470. 

Đại Tỳ-lô-giá-na kinh a-xà-lê chân thật trí phẩm trung a-xà-lê trụ a 
tự quán môn: Š. MahäVairocanabhisamnbodhi-sutra, 8 Jä 3Ä 5 4& 
fỊ BỊ #t ñ Ä 4 ưa † BỊ BỊ #t 4T # #WF1, Thực hành quán niệm về 
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an trụ thánh trong Chương trí tuệ chân thật đạo sư trong Kinh Đại Nhật, 
1 quyển, T18n0863. Bản Hán: Duy Cẩn (‡# 3#, Wei chin) biên soạn. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/08/2007. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0863. 

Đại Ð- lô-giá-na kinh cúng dường thứ đệ pháp sớ, & fẼ JŠ Š 3 4Ð 
*Ã^ %8 3k? Chú giải về cách trình tự cúng dường theo Kinh Đại Nhật, 
2 quyển, T39n1797. Bản Hán: Bất Khả Tư Nghị (“ 5Ƒ 8.3, Pu kei 
ssu ¡) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1797. 

Đại Tỳ-lô-giá-nakinhquảng đạinghiquỹ: S.MahäaVairocanabhisarmbodhi- 
sutra, X Fš j§ 1š # 44 l§ X 1Ã #l Nghỉ thúc rộng lớn về Kinh Đại Dư 
3 Ho) T18n0851. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Šubhakarasimha, ŠÝ 

+, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh bê 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0851. 

Đại Tỳ-lô-giá-na lược yếu tốc tật mrôn ngũ chỉ niệm tụng pháp, X FÈ 
J§ VỀ ØỊ nã $ t8 J2 F] 1 3 2š 38 šk, Nghỉ thúc đọc tụng gồm năm phần 
trích lược ngắn vê cửa tốc độ của Phật Đại Nhật, 1 quyển, T18n0858. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0858. 

Đại Tỳ-lô-giá-na Phật nhãn tu hành nghỉ quỹ, X FÈ § 3È Ø1 RR f2 †T 
‡Ã #U Nghỉ thúc phát triển mắt Phật Đại Nhật, 1 quyển, T19n0981. mm 
Hán: Nhất Hành (— ƒT, I hsing) ghi chép. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 03/05/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 19n0981. 

Đại T}ỳ-lô-giá-na Phật thuyết yếu lược niệm Set S. (Son te 
abhisatnbodhi-sambaddha-pujavidhi, 2® EẺ j§ 1š 71 3ì # %ä 2y 38 
48, Nghỉ thức tụng niệm căn bản uểề Phật Đại Nhật, I quyển, T18n0849. 
Bản Hán: Bồ-đề Kim Cương (Bodhivajra, ‡£‡# 4l|, Pu t¡ chin 
kang) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/02/2005. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0849. 

Đại Tỳ-lô-giá-na thành Phật kinh sớ,  EÈ § về ñỊ pk Độ #@@Øñ, Chú giải 
Kinh Đại Nhật thành Phật, 20 quyền, T39n1796. Bản Hán: Nhất Hành (— 
#T, Ihsing) ghi chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1796. 

Đại T}-lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì kinh liên hoa thai tạng bi 
AEh mạn-đồ-la “tac đại thành tựu nghỉ quỹ, X tt j§ 25 0È. ?? 

SÉ u13 46 lộ $2 Hà mã 2E + Š 2+ š# J8 X 7X WV lá #U Pháp hội phương 
. của nghi thức giác ngộ lớn về cúng dường đối với Kinh trợ giúp chuyển 
hóa tâm linh, chứng quả Phật Đại Nhật, biển pháp hội Mandala của kho 
báu thai sen, làm phát sinh tâm từ bi, 2 quyền, T18n0852b. Bản Hán: 
Pháp Toàn (¿+ 4, Ea ch ủan) biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0852b. 
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Đại T)-lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì kinh liên hoa thai tạng 
bị sinh mạn- đồ-la quảng đại thành tựu nghi quỹ cúng dường phương 
tiện hội: ŠS. MahäVairocanabhisarnbodhi-vikurvitadhisthäana- XYUỚG 
lya-sữitra- 7 % E jñ về 7 d b2? SÉ U 
13 @ lệ ## Hà đã Š 2# ñ X dì 3LIA ÐUI‡ Š 2 1E 3, Pháp m 
phương tiện của bi thức giác ngộ lớn về cúng dường đối với Kinh trợ giúp 
chuyển hóa tâm linh, chứng quả Phật Đại Nhật, biển pháp hội Mandala 
của kho báu thai sen, làm phát sinh tâm từ bi, 2 quyền, T18n0852a. 
Bản Hán: Pháp Toàn (3>, Fa chan) biên soạn. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 24/04/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1I8n0852a. 

Đại T)-lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì kinh liên hoa thai tạng 
bồ- đề tràng phiêu xí phổ thông chân ngôn tạng quảng đại thành tựu 
du-già: S. MahäVairocanäabhisarnbodhi-vikurvitädhisthäna-vaipulya- 
sũtra-indrarajanamadharmaparyayva, 2 RẺ j§ X3 ĐỀ y hồ? S )a‡#‡ 
46 lộ š# He đã 3í ‡€ lễ tá là Ý i§ ñ š đã /J XÃ M3Nlu, Dấu hiệu 
biểu ngữ giác ngộ nhằm thâm nhập kho báu chân ngôn của kho kháu 
thai sen trong Kinh trợ giúp chuyển hóa tâm linh, chứng quả Phật Đại 
Nhật, nhận chân tối ấa về du-già, 3 quyển, T18n08S3. Bản Hán: Pháp 
Toàn (3+, Fa chan) biên tập. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
14/12/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 18n0853. 

Đại Tỳ-lô-giá-na thành Phật thần biến gia trì kinh lược thị thất 
chỉ niệm tụng tùy hành pháp: S. MahäVairocanabhisambodhi- 
vikurvitädhisthäna-vaipulya-sutra- 3421 6.1624 144:1 40419 
2 E j§ 1 7Ị nà Đh ?? SẼ bu 33 && t 7< + 3 2à 8 Rỗ ƒT¿k, Hướng dẫn 
ngắn về bảy loại pháp đồng hành tới tụng niệm trong Kinh Đại Nhật 
thành Phật thàn biến gia trì, 1 quyển, T18n08S6. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Vọng Chivà Huyền 
Thanh dịch ngày 13/04/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n085ố. 

Đại Tỳ-lô-giá-na thành Phật thân biến gia trì kinh: S. Maha- 
Vairocanabhisarnbodhi-vikurvitadhisthãana-vaipulya-sutra, 2 RẺ j§ 3 
7 nà Đồ ?† 5É bu 33 $&, Kinh giúp đỡ chuyển hóa tâm linh thành Phật Đại 
Nhật, 7 quyển, T18n0848. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, 
't # X, Shan wu wei) và Nhất Hành (— ƒT, I Hsing) dịch vào năm 
725 tại Chùa Đại Phước Tiên ( X38 ® 3F, Ta-fu-hsien ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 22/5/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T18n0848. 

Đại Tỳ-lư-xá-na kinh chỉ quy, ® tŠ jï 2 3 4% 35 ð, Tông chỉ Kinh Như 
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Lai Đại Nhật, 7 quyền, T58n2212. Bản Hán: Viên Trân ( B] +, Yuan 
Chen) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS8n22 12. 
Đại Uy Đăng Quang tiên nhân vấn nghỉ kinh: S. Paramartha- 
đharmavijaya-sutra, ® jÑ}# 3,4h À_ R] XÊ #4, Kinh tiên nhân Đại Ủy 
Đăng Quang hỏi nghi vấn, 1 quyền, T17n0834. Bản Hán: Xà-na-quật- 
đa (Jñãnagupta, BÏ 5 Z, She na chủeh to) và người khác dịch vào 

năm 586. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0834. 

Đại uy đức đà-la-ni kinh: S. Mahabala-dharani-sitra, BÀ ‡Š †È š§ JÉ, 
4#, Kinh thần chú oai đức lớn, 20 quyển, T21n1341. Bản Hán: Xà-na- 
quật-đa (Jñãnagupta, lï] #|'1# Z, She na chũeh to) dịch vào năm 596. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1341. 

Đại uy lực Ô-xu-sắt-ma mmính vương kinh: S. Mahabalavajrakrodha- 
sutra, X RÑ 2) & 16 f5 ‡ 9 + 44, Kinh vua Ucchusma sáng suốt, có oai 
lực lớn, 3 quyển, T21n1227. Bản Hán: A-chất-đạt-tản (Ajitasena, Ï°T 
' ‡š ất, A chih ta hsien) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 
25/10/2003. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1227. 

Đại Uy Nghi thỉnh ấn, X #W1Ã 3ñ EÌ, Đại Ủy Nghi thưa hỏi, 1 quyển, 
T8Sn2884. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2884. 

Đại uy nộ Ô-sô-sáp-ma nghỉ quỹ kinh, X g4 6 ï 3 /È tÁ #U#&, 
Kinh nghi thúc Ucchusma nổi nóng đữ đội, l quyền, T21n1225. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® Z®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 17/10/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1225. 

Đại vân kinh kỳ vũ đàn pháp: S. Mahämegha-sutra, 2 3 #$ fí tạ Yö 
3%, Đàn tràng cầu mưa trong Kinh vâng mây lớn, I quyển, T19n0990. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0990. 

Đại ân kinh thỉnh vũ phẩm đệ lục thập tứ: S. Mahamegha-sira, NT 
$6 3ä tụ dò 7N + 09, Phẩm thỉnh mưa thứ 64 trong Kinh uẫng mây 
lớn, 1 quyển, T19n0993. Bản Hán: Xà-na-da-xá ( Jñãnayaéas, BE] Zš fR 
2, She na yeh she) dịch vào năm 570. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'19n0993. 

Đại vân luân thỉnh vũ kinh, X % $âä 35 tl 46, Kinh uâng mây lớn thỉnh 
ma, 2 quyền, T19n0991. Bản Hán: Na-liên- để. da-xá (Narendrayaéas, 
Zt:$ ‡& 4, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm Š8S. Bản Việt: Thích 
Quảng Trí dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T'19n0991. 

Đại vân luân thỉnh vũ kinh: S. Mahämeeha-sutra, X 3% #8 33 sR #4, Kinh 
bánh xe mây lớn thỉnh mưa, 2 quyển, T19n0989. Bản Hán: Bất Không 
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(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 31/05/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0989. 

Đại vân vô tưởng kinh quyển đệ cửu: S. Mahameeha-sutra, ® %® ‡# 38. 
#6 5Š 5 2U, Kinh uãng mây lớn không niệm tưởng (quyển 9), 1 quyền, 
T12n0388. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (##ÿ:, Chu Fo-nien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'12n0388. 

Đại ý kinh: S. Mahamati-sutra, 3Š #$, Kinh đại ý, 1 quyển, T03n0177. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, sR #R ## Ƒt #§#, Chu na pa 
to lo) dịch vào năm 435-443 tại Chùa Ngõa Quan (7U 3ð 5F, Wa-kuan 
ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0177. 

Đại-phiển Sa-châu thích môn giáo pháp hòa thượng Hồng Biện tu công 
đức ký, X $ ?) ìH # P134?xX?u ñ) 3H 1) tŠ ?ú„ Ghi chép lời dạy 
của Sa-môn Sa-châu ở Đại-phiên uề Hòa thượng Hồng Biện tu tập công 
đức, 1 quyển, T8S5n2862. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T8S5n2862. 

Đàm châu Quy sơn Linh Hựu thiển sư ngữ lục, 'Š 1\| 3 vh fš ‡È TŠ Én 
š#—$#‡, Ghi chép lời dạy của thiển sự Quy Sơn Linh Hựu ở Đàm Châu, l 
quyển, T47n1989. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (3#L]B] {š, Yu 
feng yuan hsin) và Quách Ngưng Chỉ ($‡[#‡ 3, Quo ning chih) biên 
tập. Bản Việt: Thích Đạo Tâm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1989. 

Đàm Tân ăn tập, ‡Š š? % ?š, Tuyển tập văn học Đàm Tân, 19 quyển, 
T52n2115. Bản Hán: Khế Tung (#4 3,Chỉi sung) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2115. 

Đàm-vô-đức luật bộ tạp yết-ma, + #8 {Š †È 3l št šB J3, Tuyển tập Biểu 
quyết của Luật Đàm-vô-đức, 1 quyển, T22n1432. Bản Hán: Khương 
Tăng Khải (Sanghavarman, /Rj# ##) dịch vào năm 252 tại Chùa 
Bạch Mã ( ái JŠ s†, Pai-ma ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1432. 

Đảnh luân vương đại mrạn-đồ-la quán đảnh nghỉ quỹ, TR ‡ä + X 3$ 3> 
‡§ 3š TR 1Ã ÿJU Nghi thức tưới nước đảnh đấu thuộc Mandala lớn tại wua 
bánh xe đảnh Phật, 1 quyển, T19n0959. Bản Hán: Biện Hoằng (3 72, 
Pien hung) biên tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0959. 

Đảnh sinh vương cố sự kinh, TR + + ‡4 '%###, Kinh truyện vua Đảnh 
Sinh, 1 quyển, T01n0039. Bản Hán: Pháp Cự (3X‡E, Fa-chũ) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0039. 

Đảnh Sinh vương nhân duyên kinh: S. Mandhatauadana, TR + + BỊ # 
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4#, Kinh nhân duyên của ua Đảnh Sinh, 6 quyển, T03n0165S. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T03n0165. 

Đạo An pháp sư niệm Phật tán văn, Š 3+ ÉR 213 %, Bản uăn 
khen ngợi niệm Phật của pháp sư Đạo Ar, 1 quyển, T8ŠSn2830B. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T85n2830B. 

Đạo An pháp sư niệm Phật tán, ‡Š 33} 23:È3Ÿ, Pháp sự Đạo An 
khen ngợi niệm Phật, 1 quyền, T85n2830A. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2830A. 

Đạo địa kinh: S. Yogäcära-bhimi-sutra, 3Š }h,#$, Kinh cơn đường qua các 
giai đoạn, 1 quyển, T15n0607. Bản Hán: Tăng-ca-la-sát (Samgharaksa, 
†É 1u š§ #}, Seng chieh lo cha) sáng tác; Hậu Hán An Thế Cao (3 
+ , An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T15n0607. 

Đạo hành bát-nhã kinh: S. As†asahasrikä-prajfiaparamitä-sutra, 3Š †T Ấ% 
3ï #4, Kinh trí tuệ thực hành đạo, 10 quyển, T08n0224. Bản Hán: Chỉ- 
lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ $#‡3#, Chih lou chia chen) dịch vào 
năm 179. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Cư sĩ Định 
Huệ dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T08n0224. 

Đạo Tuyên luật sự cảm thông lục, Š '3 †? li R\ 3ä 3%, Ghi chép cảm ứng 
1ê Luật sự Đạo Tuyên, I quyền, TŠ52n2107. Bản Hán: Đạo Tuyên (:š 
“, Tao hsũan) biên soạn vào năm 664. Bản Việt: Thích Vạn Thiện 
và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T52n2107. 

Đạt-ma-äa-la thiên kinh: S. Dharmatara-dhyana-sutra, ‡š  Ở ‡§3Š 
4#, Kinh thiên pháp cứu, 2 quyền, T15n0618. Bản Hán: Phật-đà-bạt- 
đà-la (Buddhabhadra, 4% 5k #8 Ƒữ š§, Fo to pa to lo) dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0618. 

Đắc đạo thê chanh tích trượng kinh, †33Š †⁄1‡5-%23x4 $&, Kinh được bậc 
thang của đạo và gậy thiếc, 1 quyển, T17n078S. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0785. 

Đắc tô cấu nữ kinh: S. Vimaladattä-pariprcchä-sutra, †‡ # 16 + #&, Kinh 
cô gái Đắc Vô Cấu, 1 quyển, T12n0339. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã- 
lưu-chi (Gautama Prajñaruci, Ê #:#4& 3 ở %, Chủ tan po je liu chỉh) 
dịch vào năm 541 tại Chùa Kim Hoa (2 ‡# $Ƒ, Chin-hua ssu). Bản Việt: 
Thích Trí Thiện dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và 
Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0339. 
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Đăng chỉ nhân duyên kinh, 1# ‡5 lBÌ #£ $$, Kinh nhân duyên ngón tay đèn, 
1 quyển, T1ón0703. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 16 FỆ ## 
††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ 
Thành dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1ón0703. 

Đẳng mục Bồ-tát sở vấn tam-muội kinh: S. Samadhi-sitra, 5% H 3% jễ 
Zf ] =—Rk#4&, Kinh những điểu Bồ-tát Đảng Mục hỏi về chánh định, 
3 quyển, T10n0288. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4“ 
šš, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'10n0288. 

Đẳng tập chúng đúc tamn-muội kinh: S. SarvapuIya-samuccaya-samadhi- 
sũtra; Samadhi-sutra, * ?%Š XS {Š. = 8 #&, Kinh chánh định tập họp các 
cấp độ đức hạnh, 3 quyển, T12n0381. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dhar- 
maraksa, %# ‡* 3š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313 tại Lạc Dương 
(3#, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0381. 

Đâu-điều kinh: S. Suka-sutra, Ø,3|#&, Kinh Šuka, 1 quyển, T01n0078. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0078. 

Đệ nhất nghĩa pháp thắng kinh: S. Paramartha-dharmavijaya-sitra, %2 
— 3 ›*N§ 4&, Kinh vượt trội của giáo pháp số một, l quyển, T17n0833. 
Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñäruci, Ê 2 Ä# 37 
đR %, Clủ tan po je liu chih) dịch ngày 25/09/542. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0833. 

Đệ tử tử phục sinh kinh: S. Jataka-sutra, 3Š -Ƒ- #L{R + $&, Kinh đệ tử chết 
rồi sống lại, 1 quyền, T17n0826. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿#8 3š 
2 SÈ, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0826. 

Đề-bà Bồ-tát phá Lăng-già kinh trung ngoại đạo Tiểu thừa tứ tông 
luận, 33 34 3 lŠ 9:1#1lIu£@ +? ?}šš ;]»  uq 3â, Luận Bồ-tát Deva 
phá bốn tông tiểu thừa thuộc ngoại đạo trong Kinh vào Lankavatara, l 
quyển, T32n1639. Bản Hán: Bồ-tát Đề-ba (Deva Bodhisattva, ‡š »‡ 
3£ j# ) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, $‡ ‡š ðR %, Pˆu t¡ liu chih) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển, Thích Đồng Văn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n1639. 

Đề-bà Bồ-tát thích Lăng-già kinh trung ngoại đạo Tiểu thừa niết-bàn 
luận, ‡ 3š 3% là f1 1Iu£4 † 2š ;]` 35 $Ä %R, Luận ngoại đạo về 
niết-bàn tiểu thừa qua Bồ-tát Deua giải thích trong Kinh vào Lankavatara, l 
quyển, 132n1640. Bản Hán: Bồ-tát Đề-ba (Deva Bodhisattva, ‡š 3š ‡? 
ñ#, Tipo pu sa) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #;‡š ðR %, Pˆu ti 
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liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 23/12/2004 tại Tu 
viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:// tripitaka.cbeta.org/T32n1640. 

Đề-bà Bồ-tát truyện, ‡}È3š 3% lễ lề, Tiểu sử Bồ-tát Deva, 1 quyển, 
TS0n2048. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »É Ƒ § ††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402-412. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TS0n2048. 

Đểˆlý tam-muội-da Bất Động Tôn thánh giả tiệm tụng bí tật pháp: 
S. Trisamayauyiharãja-nãma-tantra, JŠ °# = tÈ Rš 2: §) 5 % +3 2:38 
3È ?X 3x, Phương pháp bí mật niệm tụng sú giả của bậc thánh bất động 
tôn trong chánh định samaya, 3 quyền, T21n1201. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch 
ngày 14/07/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1201. 

Để-lý tam-rmmuội-da Bất Động Tôn uy nộ vương sứ giả niệm tụng pháp: 
S. Trisamayaraja, /J&K*% = 8È H§ 2 #) SŸ m\ 34 + 1È 3# 2 38šk, Nghỉ 
thức tụng niệm về sứ giả uua uy nộ bất động tôn trong chánh định Để]ý, 
1 quyển, T2In1200. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1200. 

Đế-thích sở tấn kinh: S. Sakra-paripycchäã-sutra, *t ## ff ft] #&,„ Kinh câu 
hỏi của trời Šakra, 1 quyển, T01n0015. Bản Hán: Pháp Hiền (¿* #, 
Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0015. 

Địa Tạng Bồ-tát bổn nguyện kinh: S. Ksitigarbha-prantidhana-sitra, 
kh jã 3: lệ BR 4&, Kinh nguyện xưa của Bồ-tát Địa Tạng, 2 quyển, 
T13n0412. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ® %_##Ƒ, Shih 
cha nan to) dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản dịch 2: Thích 
Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản dịch 3: Nguyên 
Thuận dịch. Bản Việt 4: Thích Nữ Viên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T13n0412. 

Địa Tạng Bồ-tát kinh: S. Tathãgata-Jñãnamudra-samadhi-sitra; Samadhi- 
sũtra, *b.yÄ 3t lễ #8, Kinh Bồ-tát Địa Tạng, 1 quyển, T8Šn2909. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8S5n2909. 

Địa Tạng Bồ-tát nghi quỹ, *h.zÄ 3t lŠ tÃ # Nghi thúc Bồ-tát Địa Tạng, 
1 quyển, T20n1158. Bản Hán: Thâu-bà-ca-la (Subhakarasirnha, ð #š 
34" š§, Shu po chia lo) dịch. Phục hồi Phạn chú và Việt dịch: Huyền 
Thanh. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n115S8. 

Địa Tạng Bồ-tát thập trai nhật, +b.jÄ 32 jš -Ƒ 7Ñ R, Mười ngày trai của 
Bồ-tát Địa Tạng, 1 quyển, T8Š5n2850. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
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Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2850. 

Địa trì nghĩa ký quyển đệ tú, +b,‡‡ Š: ?0 5- 55 0q, Ghi chép ý nghĩa về duy 
trì quả vị Bồ-tát (quyển 4), 1 quyền, T85n2803. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2803. 

Độ bách luận bổn: S. Catuh-$ataka, JŠ T3 3§ 2, Luận trăm sự vật rộng lớn, 
1 quyển, T30n1570. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3%, Hsủan-tsang) 
dịch ngày 13/07/650-ngày 30/01/651. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T30n15S70. 

Đô biếu như ý tma-ni chuyến luân thánh vương thứ đệ niệm tụng bí mật 
tối yếu lược pháp, #Š + +u šŠ: } E, ‡Š ta %# + +k ?ñ Ất 2b ta # 
MÃ }*, Pháp trình tự tụng niệm bí mật và tỉnh lược nhất của uua Chuyển 
Luân Thánh tới hạt như ý hiển bày trọn vẹn, l quyền, T20n1089. Bản 
Hán: Giải Thoát Sư Tử ( 8# 8 Ép -ƒ-, Chieh to shih tzu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T20n1089. 

Đô biếu như ý tma-ni chuyến luân thánh vương thứ đệ niệm tụng bí mật 
tối yếu lược pháp, 3 & 1o Š:/ E,kHà Ÿ + + l A 32k lk£ 
MÃ }*, Pháp trình tự tụng niệm bí mật và tỉnh lược nhất của uua Chuyển 
Luân Thánh tới hạt như ý hiển bày trọn vẹn, l1 quyền, T20n1080. Bản 
Hán: Giải Thoát Sư Tử ( 8# 8 Ép -ƒ-, Chieh to shih tzu) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1080. 

Độ chư Phật cảnh giới trí quang nghiêm kinh, Ƒš 3š lồ 1š 7©? %X lắ &, 
Kinh trạng thái trang nghiêm và soi sáng của trí tuệ cứu tất cả Phật, 1 
quyển, T10n0302. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 334-431. 
Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T10n0302. 

Độ nhất thiết chư Phật cảnh giới trí nghiêm kinh: S. Sarva-buddha- 
1isayäatära-jfianalokalammkara-sutra, } — U) 3# h.tš, 7K? là 48, 
Kinh trí tuệ trang nghiêm cứu độ tất cả Phật, 1 quyển, T12n0358. Bản 
Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, š jJu 3š š, Seng chieh po lo) 
và người khác dịch vào năm 506-520 tại Chùa Chánh Quán (_E i#, 
5, Cheng-kuan ssu). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 
03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0358. 

Độ thế phẩm kinh, Ƒš + zù 4$, Kinh Phẩm độ đời, 6 quyển, T10n0292. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#>⁄3š, Chu fa hu) dịch 
ngày 27/S/291. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Huệ Trang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T10n0292. 

Độc am độc ngữ, 1l lồ 33j 35, Am tranh đơn độc, lời nói một mình, 1 
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quyển, T82n2597. Bản Hán: Độc Am Huyền Quang (38 3# 3%, 
Tu An Hsủan Kuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2597_,82. 

Độc thư nhị thập nhị tắc, 3Š Š —-† —RỊÌ, Hai mươi hai quy tắc đọc 
sách, 1 quyển, T79n2542. Bản Hán: Giới Định (3Ÿ, Chieh Ting) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2542_,79. 

Đôn Hoàng lục, lt}2$ÿ, Ghi chép Đôn Hoàng, 1 quyển, TS1n2091. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS1In2091. 

Đông đại tự giới đàn viện thụ giới thúc R⁄ X†z\3ÄI#Ẳ4 ñ® 3, 
Nghi thúc truyền giới tại Viện đàn giới của Chùa Đông Đại, 3 quyển, 
T74n2350. Bản Hán: Thực Phạm ( $ö, Shih Fan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2350_,74. 

Đông đại tự thụ giới phương quỹ, R®⁄ XÃ s† Š3\ 3 ÿ#U Nghi thúc tiếp 
nhận giới của Chùa Đông Đại, 1 quyển, T74n2349. Bản Hán: Pháp 
Tiến (3x‡&, Fa Chin) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2349_ ,74. 

Đông Lâm ngữ lục, $ +} 35$$, Ghi chép lời dạy Đông Lâm, 1 quyển, 
T§2n2598. Bản Hán: Vạn Sơn Đạo Bạch (rHu¿:š 4, HH Shan 
Tao Pai) nói, Trạm Đường (?# 3, Chan Tang) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2598_,82. 

Đông mạn-đồ-la sao,  $ 3*`‡#£3}, Sao chép mandala đông, 7 quyển, 
T75n2401. Bản Hán: Giác Siêu (4#, Chũeh Chao) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2401_,75. 

Đông phương tối thắng đăng vương đà-la-mi kinh: ŠS. Agrapradipa- 
dhãra—-vidyaräja-sitra, %2 tx R§ }# + Ƒt š§ E,#&,„ Kinh thần chú 
của ua ngọn đèn tối cao ở phương Đông, 1 quyển, T21n1353. Bản Hán: 
Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, BÏ 7# Z, She na chũeh to) dịch vào 
năm Š85-600. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n135S3. 

Đông phương Tối Thắng Đăng Vương Như Lai kinh: S. Agrapradipa- 
đhãrani-vidyäräja-sutra, %3 ?xlf-# Ð 3u 4$, Kinh Như Lai Tối 
Thắng Đăng Vương ở phương Đông, 1 quyển, T21n1354. Bản Hán: Xà-na- 
quật-đa (Jñãnagupta, E] [1 #, She na chủeh to) và người khác dịch 
vào năm 585-600. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1354. 

Đồng tử kinh niệm tụng pháp, Š ~† 4S 23 3ñ 3k, Nghi thức đọc tụng Kinh 
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tuổi trẻ, I quyển, T19n1028B. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Šubhakarasimha, 
5Ý # +, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n1028B. 

Đông vực truyền đăng mục lục,  >À{Š}# H $#, Mục lục truyển đèn ở 
Nhật Bản, I quyển, T5Šn2183. Bản Hán: Vĩnh Siêu (+##, Yung 
chao) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSŠn2183. 

Đức nhất vị quyết đáp thích, {5š — ® 3X S-f£, Giải thích về trả lời chưa 
quyết ñịnh của Đúc Nhất, 6 quyền, T77n2460. Bản Hán: Cảo Bảo ( Zš 3Ÿ, 
Kao Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2460_ /77. 

Đức Quang thái tử kinh, {Š %2 -† #&, Kinh thái tử Đúc Quang, 1 quyền, 
T03n0170. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4£ ;⁄ 3Š, Chu fa 
hu) dịch vào năm270. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T03n0170. 

Đường Chiêu Đề tự giới đàn biệt thụ giới thức, }È ‡3 ‡$ s† z3 1ð 7| % zÑ 
z\, Nghi thúc truyền giới riêng trong đàn giới của chùa Chiêu Đề ở Trung 
Quốc, 1 quyển, T74n2351. Bản Hán: Huệ Quang ( Š. ,, Hui Kuang) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=23S1_ ,74. 

Đường Đại tiến Phước tự cố tự chủ phiên kinh đại đức pháp tạng hòa 
thượng truyện, š X lŠ 3ä 5ï tt '† + ấn 44 X {Š ;k ñã ?usangT$, Tiểu 
sử của Trụ trì Hòa thượng Pháp Tạng đúc lớn, phiên dịch Kinh ở chùa Đại 
Tiến Phước triêu đại Đường, I quyền, TS0n20S4. Bản Hán: Thôi Trí 
Viễn ( # #4 šễ, Tsui chih yủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T50n2054. 

Đường Hộ pháp diệu môn Pháp Lâm biệt truyện, ƑÈ 3Š 3+ 3} P}šk#‡k 
3| †Š, Tiểu sử không chánh thống của sa-môn hộ pháp Pháp Lâm triểu 
đại Đường, 3 quyển, TS0n2051. Bản Hán: Ngạn Tông ( Ở #š, Yen 
ts°ung) biên soạn vào năm 627-649. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/TS0n2051. 

Đường Phạm lưỡng ngữ song đối tập, Jš 3È th 38 ®È #† f%, Tuyển tập từ 
uựng đối chiếu Hán - Phạn, 1 quyển, T54n2136. Bản Hán: Tăng-đát- 
đa-nghiệt-đa (Jš ‡}sz # šš 7, Seng ta to nieh to) và Ba-la-cù-na Di-xá- 
sa (3š i§ # 7832, Po lo chủ na mi she sha) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'Š54n2136. 

Đường phạm phiên đối tự âm bát-nhã ba-la-mật-da tâm kinh: S. 
Prajñaparamita-hrdaya-sitra, }È 3 $§f#† '† 3Ä 1z »\ l§ 3 Ở nù &, 
Kinh tinh hoa trí tuệ hoàn hảo qua bản dịch tiếng Phạn của nhà Đường, 
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1 quyển, T08n0256. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Nhật Từ dịch năm 2014 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0256. 

Đường Phạm săn tự, }š 3È 3% “P, Chữ  iẾ, triểu đại Đường, l quyển, 
TS4n2134. Bản Hán: Toàn Chân (®#, Chủan chen) sưu tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. org/ TS4n2134. 

Đương-ma tmmạn-đồ-Ìla cung thức, °Š Rị $ 3* š#* z\, Nghị thúc cúng 
dường Taima Mandala, 7 quyển, TR3n2622. Bản Hán: Chứng Không 
(š# , Cheng K“ung) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2622_,83. 


5. TỰA ĐỀ VẦN G 

Gia cú linh nghiệm Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni ký, }u 6] 3Š 5â 1# TR 
TẾ Bộ F'o š§ JE, ?d„ Ghi chép thêm câu chữ về thần chú tối cao trên đảnh 
Phật, 1 quyển, T19n0974C. Bản Hán: Vũ Triệt ( #44, Wu che) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T'19n0974C. 

Già na nghiệp an lập chương, 3š Š 2 ừ ', Chương trụ vững về 
hạnh nghiệp của Phật Đại Nhật, 2 quyển, T77n2416. Bản Hán: Nhân 
Không (4= #, Jen Kung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=24l6_,77. 

Già na nghiệp học tắc, 1š7 Š '?: R|, Quy tắc học về nghiệp của Phật 
Đại Nhật, 1 quyển, T77n2419. Bản Hán: Giác Thiên (Š': †, Chũeh 
Chien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2419_ /77. 

Già-đà Kim Cương chân ngôn, †)u 5k 2 l| Ä "3, Chân ngôn của kim cương 
Gazífa, 1 quyển, T21n1241. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1241. 

Già-da sơn đảnh kinh: S. Gayäáirsa-sutra, †)u HỆ vÌì TR &&, Kinh đảnh núi 
Gayä, 1 quyển, T14n046S. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (otfiimrci ‡# 
‡£zñ4 %, Pˆu t¡ liu chih) dịch vào năm 508-535. Bản Việt: Thích Nữ 
Nguyên Phước dịch CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 14n046S. 

Giải hạ kinh: S. Prauarana-sutra, ## R #&, Kinh kết thúc an cư trùa mưa, 
1 quyển, T01n0063. Bản Hán: Pháp Hiền (3+5, Ea-hsien) dịch. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0063. 

Giải mê hiển trí thành bi thập tminh luận, 5%‡>+È #8 ÿ p 5E -} 9 38, 
Luận mười việc thấu rõ giải mê, hiển bày trí tuệ uà thành tựu tâm đại bị, 
1 quyển, T45n1888. Bản Hán: Lý Thông Huyền (3® šể #%, Li tung 
hsủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1888. 
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Giải quyển luận: S. Hastaualaprakarana, #£#Ê%, Luận mở bày ra, ] 
quyển, T31n1620. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignäga Bodhisattva, 
ñR ZJ 3£ jš, Chen na pÌu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, JŠ 3Ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 558-569 tại Chùa Chế Chỉ (3| ä $, Chih- 
chỉh ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T3 In1620. 

Giải thâm mật kinh: S. Susiddhi-kara-maha-tantra-sadhanôpayika-patala, 
2 ? 48, Kinh hiểu sâu sắc uà bí mật, 5 quyển, T16n0676. Bản Hán: 
Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 18/08/647. Bản Việt: 
Thích Trí Quang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T lón0676. 

Giải thoát đạo luận: S. Vimoksamarga-sästra, ## Rù šŠ 3à, Luận con đường 
giải thoát, 12 quyển, T32n1648. Bản Hán: Ưu-ba-để-sa (Upatisya, 1# 
» /& 7, Yu po ti sha) sáng tác; Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, š 
3# #, Seng chieh p?o lo) dịch tại quán Chiêm Vân ( b # $#È, Chan- 
yũn kuan). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T32n1648. 

Giải thoát giới kinh: S. Pratimoksa-sutra, ## Hè 3š, 4&, Kinh giới giải thoát, 
1 quyển, T24n1460. Bản Hán: Bát-nhã-lưu-chi (Prajñäruci, 4% 3 3ñ 
%, Poje liu chih) dịch vào năm 543 tại Nghiệp Đô (ŠƑ3Ƒ, Yeh-tu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T24n1460. 

Giáng tam thế phẫn nộ tinh vương tiệm tụng nghỉ quỹ, Ï# = + 2 #4 
BH + 38 1Ã # Nghĩ thức niệm tụng của vua sáng suốt phãn nộ giáng 
xuống ba đời, 1 quyển, T21n1210. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z 3, Pukung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 18/04/2005. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1210. 

Giảng viện học đường thông quy, 3Š fX.®È 3 1Š 34, Quy tắc học đường 
giảng viện, 3 quyển, T83n2643. Bản Hán: Thực Đạo Huệ Nhân (®Ÿ 
:É & 4=, Shih Tao Hui Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2643_,83. 

Giáo giới tân học Tỳ-kheo hành hộ luật nghị, 3% 3Ñ šf ## tt ứ {T 3š † 
‡ấu Khuyên dạy T)-kheo mới học về giữ gìn luật nghi, l quyển, T45n1897. 
Bản Hán: Đạo Tuyên (3š 3, Tao hsủan) soạn thuật. Bản Việt: Thích 
Nguyên Chơn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1897. 

Giáo quán cương tông, 3% lñ #8] 2E, Đại cương cách quán chiếu giáo pháp, 
1 quyển, T4ón1939. Bản Hán: Trí Húc (4 38, Chih hsủ) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46ón1939. 

Giáo thời tránh luận, 34 R3 3# 3ä, Luận tranh về thời giáo pháp, 13 quyền, 
T75n2395b. Bản Hán: An Nhiên (3Ä, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2395_ ,75. 
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Giáo thời tránh ‡3(833$, Tranh về thời giáo pháp, 13 quyển, 
T75n2395a. Bản Hán: An Nhiên (%/Ä, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2395_ ,75. 

Giới luật bổn sớ, †È zì 3-#ñ, Chú giải tạng giới luật, 1 quyền, T85n2788. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2788. 

Giới luật bốn sớ, †È z\, + #Ñ, Chú giải tạng giới luật, 1 quyển, T85n2789. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2789. 

Giới luật truyền lai ký, 3š 1? 1Š 2 3e, Ghi chép về truyền thừa giới luật, 1 
quyển, T74n2347. Bản Hán: Phong An ( #3, Feng An) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2347_,74. 

Giới sơ tâm học nhân văn, 3Ñ) '* À 3%, Bản văn răn dạy người tmmới 
tu học, 1 quyển, T48n2019B. Bản Hán: Tri Nột (#w33, Ch¡h na) biên 
soạn vào năm 1883 tại Chùa Hải Ấn (;# ÉP 3†, Haein ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2019B. 


6. TỰA ĐỀ VẦN H 
Ha-lợi-đế mãu chân ngôn kinh, 3 †| # + 5 'š #&, Kinh chân ngôn mẹ 


Hãrif, 1 quyển, T21n1261. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/09/2008. 

Hà-da-yết-lợi-bà Quán Thế Âm Bồ-tát thọ pháp đàn, †*[ ïR38 °‡| 3š, 
1 š #t lệ X';Xx3ð, Đàn tràng trì tụng Bồ-tát Quan Âm đầu ngựa, 1 
quyển, T20n1074. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1074. 

Hà-da-yết-lợi-bà tượng pháp, †J f§3‡3°#|3#{#šk, Phương pháp thờ 
tượng (Quan Âm) đầu ngựa, 1 quyền, T20n1073. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1073. 

Hải ấn tam-rmmuội luận, ï‡£É) = R3, Luận chánh định hải ấn, 1 quyển, 
T4Sn1889. Bản Hán: Minh Hiểu (8 &, Ming chiung) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1889. 

Hải bát đức kinh, 3$ `‡Š$%, Kinh tám đặc điểm của biển, l quyền, 
T01n0035. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »É Ƒ ‡§ ††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0035. 


Hải Đông cao tăng truyện, 38 $ tà Tổ TỀ, Tiểu sử cao Tăng ở Hải Đông, 
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2 quyển, TS50n2065. Bản Hán: Giác Huấn (` 3|, Chủeh hsũn) biên 
soạn. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc và Thích Thọ Phước dịch; Hiệu 
đính: Định Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T50n206S. 

Hàm thủy dụ kinh, #37k"%\ 4$, Kinh dụ ngôn nước muối, l quyển, 
T01n0029. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0029. 

Hán quang loại tụ, ›Š 3 Xã 5#, Tập họp các loại của vua Hán Quang, 
1 quyển, T74n2371. Bản Hán: Trung Tầm (2š S*, Chung Hsũn) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2371_ ,74. 

Hành lâm sao, †T 3-3}, Sao chép rừng hạnh, 1 quyển, T76n2409. Bản Hán: 
TĩnhNhiên (3# Z,Ching]Jan) biênsoạn. SAT:https:/ /21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2409_ ,7ó. 

Hành pháp can diệp sao, †Tš}Ä† 3š #}, Ghi chép chữa trị thùy gan, 3 
quyển, T78n2502. Bản Hán: Đạo Phạm (:š §õ, Tao Fan) ghi chép. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2502 _,78. 

Hạnh tâm sao, % x3 #}, Sao chép tâm phúc lành, 1 quyền, T78n2498. 
Bản Hán: Hiến Thâm ( jŠ 3, Hsien Shen) giảng, Thân Khoái (1, 
Chỉin Khuai) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2498_ 78. 

Hắc cốc thượng nhân ngữ đăng lục,  ®_L À š3§}#$#‡, Ghi chép đèn 
lời của thượng nhân Hắc Cốc, 2 quyền, T83n2611. Bản Hán: Nguyên 
Không (Z# ', Yủan Kung) biên soạn, Đạo Quang (‡Š 3, Tao 
Kuang) biên tập. SAT: https: //21dzk.]:u-tokyo.acJjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2611_,83. 

Hằng thủy kinh, }5 2k #4, Kinh nước sông Hằng, 1 quyển, T01n0033. Bản 
Hán: Pháp Cự (3* 3E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0033. 

Hậu tạo chỉ, F‡ ‡š $&, Giấy được làm dày, 1 quyển, T78n2483. Bản Hán: 
Nguyên Hải (7UŸ8, Yuan Chuan) ghi chép. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2483_ 78. 

Hậu thế vật ngũ văn thư, 12 + 1) 38 Bị] 3 , Sách nghe nói về vật đời sau, 3 1 
quyển, T83n2676. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2676. „83. 

Hậu xuất A-di-đà Phật kệ, 14 thị FT iiã Fề b8, Kệ tụng về Phật A-di-đà 
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xuất hiện sau này, 1 quyển, T12n0373. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 02/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0373. 

Hiện báo đương thọ kinh, 93 $ % $&, Kinh phải chịu quả báo trong 
hiện đời, 1 quyển, T85n2892. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8S5n2892. 

Hiển chính lưu nghĩa sao, šã +E 3ï Šš #}, Sao chép ý nghĩa hiển bày dòng 
chánh, 1 quyển, T83n2673. Bản Hán: Chân Tuệ (š $$Š, Chen Hui) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2673_,83. 

Hiển dương đại giới luận, šR37 Xxã®äð, Luận xiển dương giới lớn, 8 
quyển, T74n2380. Bản Hán: Viên Nhân ( ñ| {~, Yủan Jen) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2380_ ,74. 

Hiển dương thánh giáo luận tụng: S. Säsanodbhavana, RR 3 % 34 38 28, 
Thị kệ uề Luận xiển dương giáo pháp thánh, 1 quyển, T31n1603. Bản 
Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3ƒ 3? j#) sáng tác; 
Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 08/07/645. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. S8 T31n1603. 

Hiến dương thánh giáo luận: S. Arya-desanäa-vikhyapana, šR35 % 34 3â, 
Luận xiển giáo pháp thánh, 20 quyển, T31n1602. Bản Hán: Bồ-tát Vô 
Trước (Asanga Bodhisattva, # 2 3? j#) sáng tác; Huyền Trang (#3 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 26/10 hoặc ngày 05/11, vào năm 64Š- 
ngày 05/02/6646. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n1602. 

Hiển giới luận, #8 3,34, Luận làm rõ giới luật, 9 quyển, T74n2376. Bản Hán: 
Tối Trừng (# „ Tsui Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2376 _,74. 

Hiển kiếp kinh: S. Bhadrakalpika-sutra, 5Š 3) #$, Kinh hiển TT) 8 quyển, 
T14n0425. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (01arrtitsRai,+E 2#;+?3š, Chu fa 
hu) dịch ngày 01/9/291. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 11/2010. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Lệ Tuyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0425. 

Hiển kiếp thập lục tôn, '3 3) -† 2 Š, 1ó bậc tôn kính của kiếp hiển, 1 
quyển, T18n0881. Bản Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n0881. 

Hiển mật bất đồng tụng, šR # 2 l5] 3Ä, Kệ tụng về sự khác nhau giữa 
hiển giáo và mật giáo, 30 quyền, T79n2510. Bản Hán: Giác Tông (?Š 
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##, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S510_,79. 

Hiển mật soa biệt vấn đáp, 8ã # Š 5| f) %, Hỏi đáp sự khác nhau về 
hiển giáo và mật giáo, 9 quyển, T77n2435. Bản Hán: Tế Tiêm (33, 
Chi Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=243S_ 77. 

Hiển mật viên thông thành Phật tâm yếu tập, #ã 3% lỗ| tÄ px 1? s› 
#š, Tuyển tập tâm yếu hiển mật viên dung về cách thành Phật, 2 quyển, 
T4ón195SS. Bản Hán: Đạo Chân (3š l#, Tao chen) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n195S. 

Hiển ngu kinh: S. Damamika-nidana-sutra, Š tã #&, Kinh người hiển và 
kẻ ngu, 13 quyển, 104n0202. Bản Hán: Tuệ Giác ( $š ®?, Hui chũeh) 
và người khác dịch vào năm445Š tại Chùa Thiên An (X4, Tỉien- 
an ssu). Bản Việt: Thích Trung Quán dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên 
Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T04n0202. 

Hiện tại hiển kiếp thiên Phật danh kinh, 32‡t 8 3) T† 1b % ‡&, Kinh 
ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Hiển trong đời hiện tại, I quyền, T14n0447a. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'14n0447a. 

Hiện tại hiển kiếp thiên Phật danh kinh, 32‡t 8 3) † 1b % ‡&, Kinh 
ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Hiển trong đời hiện tại, 1 quyển, T14n0447b. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 
12/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0447b. 

Hiện tại thập phương thiên ngũ bách Phật danh tỉnh tạp Phật đồng 
hiệu, Đt‡? † 3 † +28 fh 5 3t #1 E] 5, Ngàn năm trăm danh 
hiệu Phật ở hiện tại trong tmmười phương và danh hiệu các Phật khác, 1 
quyển, T8S5n290S. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2905. 

Hiển thánh tập già-đà nhất bách tụng, 5Š # š iu lồ — 'Ị 2, Một trăm 
thi kệtrùng tụng trong tập Hiền Thánh, 1 quyển, T32n1686. Bản Hán: Thiên 
Tức Tai (% /§. É, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 986 or 987. Bản Việt: 
Thích Như Điển dịch ngày 04/09/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1686. 

Hiển thức luận: S. Vidyanirdesa-‹astra, šR3š\ 3â, Luận hiển bày thức, I 
quyển, T3In1618. Bản Hán: Chân Đế (Paramärtha, Ä 3Ÿ, Chen 
ti) dịch vào năm 557-569. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1618. 
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Hiển Tịnh độ chân thật giáo hành chứng văn loại, ÄR ¡# + tä ® ‡(1136 
xã, Thể loại giáo pháp, thực hành, chứng đắc chân thật của Tông Tịnh 
độ, 18 quyển, T83n2646. Bản Hán: Thân Loan (3# #, Chỉn Luan) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=264ó _,83. 

Hiển vô biên Phật độ công đúc kinh: S. Arya-tathagatänam- 
buddhaksetra-gunôkta-dharma-paryäya-sitra,  #SR #‡Š 1? + 12){Š 
48, Kinh hiển bày vô lượng công đức cõi Phật, 1 quyển, T10n0289. Bản 
Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch 12/11/65S4. Bản Việt: 
Thích Bửu Hà dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 10n0289. 

Hiệp chú ba-la-mật-đa tâm kinh, 3È 3š# š§ 3 Ÿ \›#$, Chú giải bổ 
sung về Kinh tính hoa trí tuệ hoàn hảo, I1 quyển, T§8Šn2747. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2747. 

Hiệp chú Thắng-man kinh, 3 3 lễ Š 4&, Chú giải bổ sung về Kinh hoàng 
hậu Srïmalä, 1 quyển, T8Sn2763. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2763. 

Hoa nghiêm diễn nghĩa sao toản thích, $* ñš x3 t #) ' ££, Chú thích biên 
tập sao chép ý nghĩa Kinh trang sức hoa, 1 quyển, TS7n220S. Bản Hán: 
Trạm Duệ (3Š, Chan Wei) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2205_,Š7. 

Hoa nghiêm du tâm pháp giới ký, *È ñt 3£ s› 3 TÀ ?0„ Ghi chép du ngoạn 
pháp giới tâm trong Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, 
T4Sn1877. Bản Hán: Pháp Tạng (3% đÄ, Fa tsang)) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1877. 

Hoa nghiêm du ý, 3 ñï 3# Š, Đại ý Kinh trang sức hoa (của Phật Đại 
thửa), 1 quyển, T35n1731. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jä, Chỉ tsang) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T35n1731. 

Hoa nghiêm kinh chỉ quy, 3È lš $$ B ñ, Quay về nguyên lý Kinh trang 
sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, T45n1871. Bản Hán: Pháp 
Tạng (3+ Z8, Fa tsang) soạn thuật. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1871. 

Hoa nghiêm kinh chương, $È já #& f, Chương Kinh trang sức hoa (của 
Phật Đại thừa), 1 quyển, T8Šn2753. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2753. 

Hoa nghiêm kinh kim sư tử chương chú, $È li 4% 3É -ƒ- Š- 3È, Chú thích 
chương sư tử uàng kim trong Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 
quyển, T4Š5n1881. Bản Hán: Pháp Tạng (3% ðäÄ, Ea tang) biên soạn; 
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Thừa Thiên (# %, Cheng tìen) chú giải. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T45n1881. 

Hoa nghiêm kinh minh pháp phẩm nội lập Tam bảo chương, $È já $$ 
BH3*⁄zazIN ờ <= 1ñ Š#, Chương xây dựng Tam bảo trong Kinh trang 
sức hoa (của Phật Đại thừa) phẩm thấu rõ pháp, 2 quyền, T4S5n1874. 
Bản Hán: Pháp Tạng (¿% jäÄ, Fa tang) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4Sn1874. 

Hoa nghiêm kinh nghĩa hải bách môn, 3È lá #£ Š 3# 8 P], Trăm ngõ biển 
ý nghĩa của Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyển, T4Š5n1875. 
Bản Hán: Pháp Tạng (¿% jäÄ, Fa tang) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4Sn1875. 

Hoa nghiêm kinh nghĩa ký quyến đệ nhất, $ it 4$ Š ?0 5Š 12 —, Ghi 
chép ý nghĩa Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa) (quyển 1), 1 
quyển, T85n2756. Bản Hán: Tuệ Quang ( %, Hui kuang) biên 
soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T85n2756. 

Hoa nghiêm kinh nội chương môn đẳng tạp khổng mục chương, $È lá #& 
m $†1 #3¿3LH Š, Danh sách hỗn hợp về các mục và những thú khác 
trong Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 4 quyển, T45n1870. Bản 
Hán: Trí Nghiễm (4# f#., Ch¡h yen) sưu tập. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T45n1870. 

Hoa nghiêm kinh quan mạch nghĩa ký, $ ñš 4$ Rị RÂ Š 38, Ghi chép ý 
nghĩa đặc trưng của Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, 
T4Sn1879a. Bản Hán: Pháp Tạng (¿*⁄jäÄ, Fa tsang) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1879a. 

Hoa nghiêm kinh sớ quyển đệ tam, *È lt 4$ fN Š %5 =, Chú giải Kinh 
trang súc hoa (của Phật Đại thừa) (quyển 3), 1 quyền, T§8Sn2757. Bản 
Hán: Nguyên Hiểu (7ê, Yũan hsiao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2757. 

Hoa nghiêm kinh sớ, $È lt 4$ Ø,„ Chú giải Kinh trang súc hoa (của Phật 
Đại thừa) (quyển 1), 1 quyển, T8Šn27S5. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2755. 

Hoa nghiêm kinh tâm đà-la-ni: S. Ganda-vyuha-sutra, 3È jt #8 +š Ƒt #§ 
Ö, Thân chú tâm trong Kinh trang súc hoa của Phật Đại thừa, 1 quyển, 
T19n1021. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n1021. 

Hoa nghiêm kinh thám huyền ký, $È ft #&‡§ ® ?0„ Ghi chép tìm kiếm 
ý nghĩa sâu của Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 20 quyền, 
T35n1733. Bản Hán: Pháp Tạng (3 ÿä, Fa tsang) soạn thuật xuyên 
suốt từ năm 687-695. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T35n1733. 
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Hoa nghiêm kinh truyện ký, ** lá $$ {Š ?0, Ký sự về Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), Š5 quyền, TŠ51n2073. Bản Hán: Pháp Tạng (3 
7#, Fa tsang) biên tập. Bản Việt: Thiện Thuận, Quảng An, Viên Châu 
và Ngộ Bổn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T51n2073. 

Hoa nghiêm kinh vấn đáp, $È lt #$$ Ï2] %, Trả lời câu hỏi Kinh trang sức 
hoa (của Phật Đại thừa),2 quyền, T4Š5n1873. Bản Hán: Pháp Tạng (3 đãÄ, 
Ea tsang) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1873. 

Hoa nghiêm kinh văn nghĩa cương mục, †b ñx #& 3% Ã #fJH, Mục lục 
ý nghĩa bản văn Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, 
T35n1734. Bản Hán: Pháp Tạng (3% đÄ, Ea tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T35n1734. 

Hoa nghiêm luận chương, 3È lš 38 -, Văn cú Luận Hoa nghiêm, 2 quyển, 
T72n2329. Bản Hán: Cảnh Nhã (3#, Ching Ya) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2329_ ,72. 

Hoa nghiêm lược sớ quyển đệ tam, $È lš %& ft SŠ 12 —, Chú giải ngắn về 
Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa) (quyển 3), 1 quyền, T85n2754. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSS5n27%4. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chỉ quán, šÈ lá +® 3% 1E E, Thiển chỉ và thiển quán 
trong năm giáo pháp của Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 
quyển, T4Šn1867. Bản Hán: Đỗ Thuận (2#+!l§, Tu shun) thuyết 
giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Sn1867. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương bất thẩm, *$È ất Ðb 34 *- 2 1$, Không xem 
xét chương năm giáo trong Hoa nghiêm, 1 quyển, T73n2343. Bản Hán: 
Thực Anh (®Ÿ 3%, Shih Ying) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2343_,73. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương chỉ sự, šÈ lá ®b 3{ ' 3ä %*, Chỉ rõ nhân 
duyên chương năm giáo Hoa nghiêm, 1 quyền, T72n2337. Bản Hán: 
Thọ Linh (‡$$ #, Shou Ling) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2337_,72. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương danh mục, 3È lt Ðb ‡{ ' 5 H, Danh mục 
chương năm giáo Hoa nghiêm, 31 quyển, T72n2338. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2338_,72. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương diễn bí sao, $È lá +: ‡{ '-12b#}, Sao chép 
giải thích mmật nghĩa về năm giáo Hoa nghiêm, 3 quyền, T'73n2345. Bản 
Hán: Phổ Tịch (#3, Pu Chỉ) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2345_ ,73. 
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Hoa nghiêm ngũ giáo chương khuông chân sao, 3ˆñï h ‡{ 5E 
lR.#}, Sao chép tu chỉnh về chương năm giáo Hoa nghiêm, l quyển, 
T73n2344. Bản Hán: Phượng Đàm (3Ÿ, Feng Tan) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2344_,73. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương kiến văn sao, $È lí ®b 3X '> ï R] #}), Sao 
chép thấy nghe về chương năm giáo Hoa nghiêm, 1 quyển, T73n2342. Bản 
Hán: Linh Ba ( # 3, Ling Po) ghi chép. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2342_,73. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương thâm ý sao, $È lt Ð ‡{ 5-7 Š#), Sao 
chép ý nghĩa sâu của chương năm giáo Hoa nghiêm, I quyền, T73n2341. 
Bản Hán: Thánh Thuyên (#32, Sheng Chủan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2341_,73. 

Hoa nghiêm ngũ giáo chương vấn đáp sao, $È lá + ‡{ S> l0] 2-3}, Sao 
chép hỏi đáp chương năm giáo Hoa nghiêm, 1 quyển, T72n2340. Bản Hán: 
Thẩm Thừa (3š %, Shen Cheng) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2340_ ,72. 

Hoa nghiêm ngũ thập yếu uấn đáp, $È ất +Ðb -} # F] %, Năm mươi câu 
hỏi quan trọng về Kinh trang sức hoa, 2 quyển, T4Š5n1869. Bản Hán: Trí 
Nghiễm (## f#, Ch¡h yen) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T45n1869. 

Hoa nghiêm nhất thừa giáo nghĩa phân tế chương, $ ñt — 5R ‡t Š 2` 
?ï , Chương phân chia đủ ý nghĩa lời dạy nhất thừa trong Hoa nghiêm, 
4 quyển, T45n1866. Bản Hán: Pháp Tạng (3kj, Fa tsang) soạn 
thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1866. 

Hoa nghiêm nhất thừa nghĩa tư ký, $* ất — 3R Š 430, Ghi chú riêng ý 
nghĩa một cỗ xe Hoa nghiêm, 1 quyển, T72n2327. Bản Hán: Tăng Xuân 
(3ý&, Seng Chun) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2327_,72. 

Hoa nghiêm nhất thừa pháp giới đồ, $* lá — 5+ 7ÊEl, Biểu đồ pháp 
giới nhất thừa trong Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, 
T4Sn1887A. Bản Hán: Nghĩa Tương ( Š 3#, I hsiang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T45n1887A. 

Hoa nghiêm nhất thừa thành Phật diệu nghĩa, $È lí — 5® ph 1?:+%⁄) Ấ, 
Ý nghĩa vi diệu vê việc thành Phật theo nhất thừa Hoa nghiêm, 1 quyển, 
T4Sn1890. Bản Hán: Kiến Đăng ( R,##, Chien teng) sưu tập. Bản 
Việt: Thích Nguyên Chơn dịch ngày 16/3/2016. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T45n1890. 
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Hoa nghiêm nhất thừa thập huyền môn, $È lá — 5 -} % Ÿ'], Mười cửa 
huyền bí trong nhất thừa của Kinh trang sức hoa, I quyển, T45n1868. Bản 
Hán: Đỗ Thuận (‡+!l§, Tu shun) thuyết giảng; Trí Nghiễm (ý fi#, Chỉh 
yen) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Šn1868. 

Hoa nghiêm pháp giới huyền kính, *$ it ›+ T* *% #%, Gương huyền nghĩa 
về pháp giới trong Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 2 quyền, 
T45n1883. Bản Hán: Trừng Quán (?###, Cheng kuan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1883. 

Hoa nghiêm phát bồ-để tâm chương, 3È lá 3š 3 ‡ aš Š-, Chương phát 
khởi tâm giác ngộ trong Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 1 
quyển, T4Š5n1878. Bản Hán: Pháp Tạng (3* ZÄ, Fa tang) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1878. 

Hoa nghiêm Phật quang tam-muội quan bí bảo tàng, $È lí †š 3, = 8 
#2 đầu Kho tàng báu bí mật quán chiếu định ánh sáng Phật Hoa 
nghiêm, 9 quyển, T72n2332. Bản Hán: Cao Biện (ï% #‡, Kao Pien) 
biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2332_,72. 

Hoa nghiêm quan mạch nghĩa ký, 3È f% Bl| HỆ $Š 30, Ghi chép ý nghĩa đặc 
trưng của Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa), 1 quyền, T45n1879b. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n1879b. 

Hoa nghiêm sách lâm, 3È lš 14 tk, Rừng phương pháp của Kinh trang sức 
hoa, 1 quyển, T4Šn1872. Bản Hán: Pháp Tạng (3% đã, Ea tsang) soạn 
thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1872. 

Hoa nghiêm tín chủng nghĩa, $È lš †š ‡Ê Š:, Ý nghĩa gieo trồng niễm tin 
Hoa nghiêm, 9 quyển, T72n2330. Bản Hán: Cao Biện (3 ð‡, Kao 
Pien) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2330_,72. 

Hoa nghiêm tông chủng tính nghĩa sao, ** lí 2 {Ê}t Š 1}, 
Sao chép ý nghĩa chủng tính trong Tông Hoa nghiêm, l quyển, 
T72n2328. Bản Hán: Thân Viên (3|, Chin Yũan) biên 
soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2328_,72. 

Hoa nghiêm tông chương sớ tịnh nhân minh lục, * ft 2 ® đã 3 E| 8R 
3%, Mục lục về ngành Luận lý uà chương chú giải về tông Hoa nghiêm, 1 
quyển, T5Šn2177. Bản Hán: Viên Siêu ( lỗ| 3#, Yủan chao) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2177. 

Hoa nghiêm tông đại yếu sao, 3 ñï #}}, Sao chép quan trọng 
về Tông Hoa nghiêm, 1 quyền, T72n2334. Bản Hán: Thực Hoằng (?Ÿ 
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22, Shih Hung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2334_,72. 

Hoa nghiêm tông hương huân sao, $È ñt 2 ® 3®X‡}, Sao chép xông tiớp 
hương Tông Hoa nghiêm, 2 quyển, 172n2333. Bản Hán: Tông Tính (2E 
†‡, Tsung Hsing) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2333_ ,72. 

Hoa nghiêm tông nhất thừa khai tâm luận, $È lá 7£ — 5 P ^ ï8â, 
Luận mở tâm về một cỗ xe của Tông Hoa nghiêm, 1 quyển, T72n2326. 
Bản Hán: Phổ Cơ ( #3, Pˆu Chi) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2326_,72. 

Hoa nghiêm tông sở lập ngũ giáo thập tông đại ý lược sao, 3È ñz 2 ff[ 
Ð zZ‡t T3 X&*%&‡}, Sao chép lược đại ý của năm giáo mười tông 
trong Tông Hoa nghiêm, 31 quyển, T72n2336. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2336 _,72. 

Hoa nghiêm tông yếu nghĩa, ‡È lš 2 $ Š:, Ý nghĩa quan trọng về Tông 
Hoa nghiêm, 8 quyển, T72n2335. Bản Hán: Ngưng Nhiên (X‡ZÄ, 
Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.acJjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2335_ ,72. 

Hoa nghiêm tu thiển quan chiếu nhập giải thoát môn nghĩa, 3È ñ fZ 
3ÿ R8 ^ ## Hà P1 Ấ, Ý nghĩa tu thiên quán chiếu, vào cửa giải thoát 
Hoa nghiêm, 9 quyền, T72n2331. Bản Hán: Cao Biện (3Š #*, Kao 
Pien) kể lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2331_ ,72. 

Hoa Sơn viện gia tứ thập bát vấn đáp, 3v 2 v3 + 2V R] , Bốn 
mươi tám hỏi đáp của Hoa sơn Viện gia, 8 quyển, T83n2633. Bản Hán: 
Đạo Giáo Hiển Ý (:š ‡{#ã Š, Tao Chiao Hsien I) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2633_,83. 

Hòa Bồ-tát giới văn, ‡u 3% jšzÑ.3%,„ Bản văn giới Bồ-tát, 1 quyển, 
T8Sn285S1. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn28S1. 

Hỏa-hồng quỹ biệt lục, X °+ 3| #ÿ, Ghi chép riêng về nghi thức hạt 
Hơma, I quyển, T18n0914. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 18/12/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0914. 

Hỏa-hồng cúng dường nghi quỹ, X °† + Š †Ã 3l, Nghi thúc cúng dường 
hạt Homa, 1 quyển, T18n0913. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
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Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/12/2011. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T'18n0913. 

Hoang điển tùy bút, ï4 th $, Tùy bút ruộng hoang, l quyển, 
T§2n2603. Bản Hán: Chỉ Nguyệt Tuệ Ấn (3ã H #š É", Chih Yũeh 
Hui Yin) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2603_ ,82. 

Hoàng Bá Đoạn Tế thiển sư uyển lăng lục, 3 5Š Ếfi ER3TŠ ÉP zở, 
##t$Š, Ghi chép Uyển Lăng về lời dạy của thiển sự Đoạn Tế ở núi 
Hoàng Bá, 1 quyền, T48n2012B. Bản Hán: Bùi Hưu ( $ ‡k, Pi hsiu) 
sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T48n2012B. 

Hoàng Bá sơn Đoạn Tế thiển sư truyền tâm pháp yếu, 3 ®Š vh Ếfƒ ỨX 
T§ É lÑ^ k#, Phương pháp truyền tâm ấn của thiên sự Đoạn Tế ở 
núi Hoàng Bách, 1 quyển, T48n2012A. Bản Hán: Bùi Hưu (4£, 
P&i hsiu) sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T48n2012A. 

Hoàng Bách thanh quy, 3% ®Š ïñ 3, Thanh quy Hoàng Bách, l quyển, 
T§2n2607. Bản Hán: Ẩn Nguyên Long Kỳ (fš7Ul#Zã, Yin Yian 
Lung Chỉ) nói, Tính Đôn (}‡3#, Hsing Tun) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2607_,82. 

Hoàng đế giáng đản nhật ư Lân Đức điện giảng đại phương quảng Phật 
Hoa nghiêm kinh huyển nghĩa nhất bộ, 5 * F#'3¿ H 3 {4Š Ex 3Š 
X3 R1? $ ñà #@ % ã — ÈÑ, Hoàng đế giảng nói nghĩa lý huyển bí 
của Kinh trang súc hoa (của Phật Đại thừa) ở điện Lân Đúc vào ngày 
sinh nhật mình, 1 quyển, T36n1743. Bản Hán: Tĩnh Cư ($# #, Ching 
chủ) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T36n 1743. 

Hoàng Long Tuệ Nam thiển sư ngũ lục, 3 ñE SŠ th TŠ Éh 38 #ÿ, Ghi chép 
lời dạy của thiển sự Tuệ Nam ở Hoàng Long, 1 quyền, T47n1993. Bản 
Hán: Huệ Tuyền ( Š. §, Hui ch ủan) sưu tập. Bản Việt: Thích Đạt Ma 
Tông Huyền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1993. 

Hoàng thái tử thánh đức phụng tán, 5 X -Ÿ #{Š*Š3Š, Túán dương 
Hoàng thái tử Thánh Đức, 18 quyền, T83n2653. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2653_,83. 

Hoàng thái tử thánh đức phụng tán, 5 X -Ÿ #{Š*Š3Š, Tán dương 
Hoàng thái tử Thánh Đức, 18 quyền, T83n26S3=1. Bản Hán: Thân 
Loan (###*, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=26S3_,83. 
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Hoành xuyên Thủ-lăng-nghiêm viện nhị thập ngũ tamn-rnuội khởi thỉnh, 
3x )I| 535 lí t — -- 1+ = ®k #46 3#, Thỉnh hai mươi lăm chánh định của 
viện Thủ-lăng-nghiêm ở Hoành Xuyên, 7 quyển, T84n2724. Bản Hán: 
Nguyên Tín (3# 4š, Yuan Hsin) biên soạn. SAT:https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2724_,84. 

Hoành xuyên Thủ-lăng-nghiêm viện nhị thập ngũ tam-rnuội thức, 5 ) | 
' 1ö lã — -} ?- = tỀ z\, Nghỉ thúc hai mươi lăm chánh định của viện 
Thủ-lăng-nghiêmở Hoành Xuyên,7 quyền, T84n2/723. Bản Hán: Nguyên 
Tín (ð#‡š, Yuan Hsin) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2723_,84. 

Hoằng Minh tập, 3^8R ŸŠ, Tuyển tập truyền đạo và lời minh triết, 14 
quyển, T52n2102. Bản Hán: Tăng Hữu (4Š 3š, Seng yu) soạn vào 
năm 502-518 tại Chùa Kiến Sơ (2š 3#†, Chien-chu ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS2n2102. 

Hoằng tán Pháp hoa truyện, ?^ ?Ÿ 3*X *#†Š, Truyện truyền bá và xiển 
dương Kinh hoa sen chánh pháp, 10 quyển, T51n2067. Bản Hán: Huệ 
Tường (#.‡Ý, Huưi hsiang) biên soạn. Bản Việt: Thích Nữ Hạnh 
Xuyến, Thích Nữ Trung Thế và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS In2067. 

Hoằng Trí thiên sư quảng lục, 2 ? 3Š lị JŠ #%, Ghi chép rộng lời dạy của 
thiển sự Hoằng Trí, 9 quyển, T48n2001. Bản Hán: Tập Thành (Sš , 
Chi cheng) và người khác biên tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T48n2001. 

Hòe An quốc ngữ, 5è BỊ š8, Quốc ngữ Hòa An, 1 quyển, T81n2S74. 
Bản Hán: Bạch Ẩn Tuệ Hạc ( đ lš ‡š #ð, Pai Yin Hui Ho) nói. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2S574_,81. 

Học đạo dụng tâm tập, “3š Fì x› f3, Tuyển tập dụng tâm học đạo, 4 
quyển, T82n2S81. Bản Hán: Đạo Nguyên (3š 7U, Tao Yũan) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2581_,82. 

Hồ huyệt lục, E7 $$, Ghi chép hang hổ, 1 quyển, TR1n2570. Bản Hán: 
Ngộ Hoát Tông Đốn (}‡#›Š ® #8, Wu Hsi Tsung Tun) nói, mỗ đẳng 
soạn sách, Mou. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2570_,81. 

Hộ ma khẩu quyết, 3Š Ệ d;*, Khẩu quyết về Homa, 30 quyển, 
T79n2S32. Bản Hán: Giác Tông ('°#Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2532_,79. 
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Hộ mệnh pháp tôn thần chú kinh: S. Sumnukha-näma-dhäraI-sifra; 
Sưmuukha-dharani-sitra, 3Š f*3* P']}‡?9L44, Kinh thần chú về pháp 
môn bảo vệ trạng sống, Ì quyển, T20n1139. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí 
(Bodhiruci, ‡t‡š ?Zñ 4E, Pu tỉ liu chíh) dịch vào năm 693 tại Chùa 
Phật Thọ Ký (3§‡# šứ 5, Fo-shou-chi ssu). Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1139. 

Hộ mệnh phóng sinh quỹ nghi pháp, 3Š 32% + ‡#}|Ã 3+, Nghỉ thúc bảo vệ 
sự sống uà phóng sinh, 1 quyển, T4Šn1901. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( § ï#, 
I-ching) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1901. 

Hộ pháp luận, 3Š ›*33, Luận bảo vệ chánh pháp, 1 quyển, T52n2114. 
Bản Hán: Trương Thương Anh (7k? 3, Chang shang ying) soạn 
thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS2n2114. 

Hộ quốc kinh, 3Š Bì #, Kinh bảo vệ tổ quốc, 1 quyển, T01n0069. Bản 
Hán: Pháp Hiển (¿+ ##, Fa-hsien) dịch vào năm 999. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0069. 

Hộ thân mệnh kinh, 3Š 4) $$, Kinh bảo hộ mạng sống, l quyển, 
T85n2865. Bản Hán: Tỳ-kheo Đạo Chân (tt ứšš Š, Pi chỉu tao 
chen). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2865. 

Hộ thân mệnh kinh, 3Š # 4) $$, Kinh bảo hộ mạng sống, l quyển, 
T8Sn2866. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n286ó. 

Hồi hướng văn, 38 6 %, Bản văn hổi hướng, 1 quyển, T8Š5n2848. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T8S5n28438. 

Hồi tránh luận: S. Vierahauyavartani, à8š$Ÿ#3⁄3, Luận tránh xa tranh 
luận, 1 quyển, T32n1631. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, 3š] 3? jš, Lung shu pu sa) sáng tác; lỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajñä, Rý H #Ÿ 4h, P mu chih hsien) và Cù-đàm-lưu-chi 
(Gautamaprajñä ruci,  # Zñ % ) dịch ngày 01/05/541. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1631. 

Hồngtựnghĩa, °+ “P Š:, Ý nghĩa chữ “hồng ”,42 quyển, T77n2430.Bản Hán: 
KhôngHải ( % 3§,K ung Hai) biên soạn. SAT:https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2430_,77. 

Hồng-ca-đà-dã nghi quỹ, °† tù Ƒð #Ÿ lÃ #U Nghỉ thức Hồng-ca-đà-dã, 3 
quyển, T2In1251. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4 El| #ƒ, 
Chin kang chih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1251. 

Hợp bộ kim quang mình kinh: S. Suvarna-bhasôttamah sũtrêndra- 
rajah, 3® 3.8 ##, Kinh ánh sáng vàng kim (trọn bộ), 8 quyền, 
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T1ốn0664. Bản Hán: Bảo Quý Hợp (?Ÿ Ñ 2, Pao kuei ho) vào năm 
597 tại Chùa Đại Hưng Thiện (2 ## #sƑ, 1a-shing-shan ssu). Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón06ó4. 

Hư Đường Hòa thượng ngữ lục, jš 3 ‡usang38$$, Ghi chép lời dạy 
của Hòa thượng Hư Đường, 10 quyển, T47n2000. Bản Hán: Diệu 
Nguyên (3) 7#, Miao yũan) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T47n2000. 

Hư Không Dựng Bồ-tát kinh: S. Äkãéagarbha-sutra, J§ 2 2Ð 3 lễ #&, 
Kinh Bồ-tát Hư Không Dựng, 2 quyển, T13n0408. Bản Hán: Xà-na- 
quật-đa (Jñãnagupta, Bj Ø1 #, She na chủeh to) dịch tại Chùa 
Đại Hưng Thiện ( X ## Š 5Ƒ, Ta-hsing-shan ssu). Bản Việt: Tuệ Khai 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T13n0408. 

Hư Không Tạng Bồ-tát kinh: S. Äkãsagarbha-bodhisattua-sitra, J§ 2 3ã, 
3t lệ #&, Kinh Bồ-tát Hư Không Tạng, 1 quyển, T13n0405. Bản Hán: 
Phật-đà-da-xá (Buddhayaéas, #B fữf#4>, Fo to yeh she) dịch vào 
năm 408-413. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh 
Thảo dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T13n0405. 

Hư Không Tạng Bồ-tát năng mãn chư nguyện tối thắng tâm đà-la-mi 
cầu văn trì pháp, lt ? 3Ä 3+ là §E ïb 3W RR sx RỆ ¬v fb l§ JẺ 5R El 33 
3%, Thân chú tâm tối cao của Bồ-tát Hư Không Tạng đáp ứng nguyện 
1ọng xin iehe và giữ gìn pháp, I1 quyển, T20n1145. Bản Hán: Thiện Vô 
Úy (ŠSubhakarasimha, Š 4 3, Shan wu wei) dịch vào năm 717. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 05/07/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1145. 

Hư Không Tạng Bồ-tát thần chú kinh: S. Äkãóagarbha-sitra, j§ ? ÿã, 3t 
ñš † 9L 4, Kinh thần chú Bồ-tát Hư Không Tạng, 1 quyển, T13n0406. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 
2: Thích nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T13n0406. 

Hư Không Tạng Bồ-tát thần chú kinh: S. Äkãsagarbha-sitra, Jồ 2 ÿÄ 3t 
ñš † 9L 4, Kinh thần chú Bồ-tát Hư Không Tạng, 1 quyển, T13n0407. 
Bản Hán: Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, #‡ /# % Ý, Tan mo mi 
to) dịch vào năm 424 tại Chùa Chỉ Trung (1E 'P '†, Chih-chung ssu). 
Bản Việt: Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'13n0407. 

Hư Không Tạng Bồ-tát vấn thất Phật đà-la-ni chú kinh: S. Sapt- 
abuddhaka-sitra, J§ 2 ÿã 3 lŠ F] + th Fb Kệ E944, Kinh Bồ- 
tát Hư Không Tạng hỏi thân chú tổng trì của bảy vị Phật, 1 quyển, 
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T21n1333. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm Š02-5Š7. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/11/2009. CBETA: http://tripita- 
ka.cbeta.org/T21n1333. 

Huệ Vận luật sư thư mục lục, 1Š †È Éq * BH ‡#, Mục lục sách của luật sư 
Tuệ Vận, 1 quyển, TSSŠn2168B. Bản Hán: Huệ Vận ( Š 3Ÿ, Hui yũn) 
biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS5Šn2168B. 

Huệ Vận thiển sư tương lai giáo pháp mục lục, Š.3$?#Š ÉP 38 2 3% 
3x H ‡$#, Mục lục giáo pháp tương lai của thiển sư Tuệ Vận, l quyển, 
TS5Š5n2168A. Bản Hán: Huệ Vận ( Š ‡Ÿ, Hui yũn) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSn2168A. 

Huệ Viễn ngoại truyện, È tŠ ?} 1Š, Tiểu sử Tuệ Viễn (không có tác giả), 
1 quyển, T8S5n2859. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2859. 

Hưng thiển hộ quốc luận, #+3Š 3Š E] 3ã, Luận phát triển thiển, bảo vệ 
đất nước, 2 quyền, T80n2543. Bản Hán: Vinh Tây (Š #1, Jung Hsi) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2543 _,80. 

Hương Vương Bồ-tát đà-la-ni chú kinh, ® + 3? jš Fề lŠ },9L4$, Kinh 
uề thân chú tổng trì của Bồ-tát Hương Vương, 1 quyển, T20n1157. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào năm. 705 tại Chùa Đại 
Phước Tiên (3ã ®%,3+, Ta-fu-hsien ssu). Phục hồi Phạn chú và Việt 
dịch: Huyền Thanh dịch ngày 08/09/2007. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1157. 

Hữu Đúc nữ sở vấn Đại thừa kinh: S. Srimatibrahmättipariprcchã-sifra, 
3 tề + 1 RÌ X®&4«, Kinh cô Hữu Đức hỏi về Đại thừa, 1 quyển, 
T14n0568. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡‡‡#?ñ zE, Pu ti 
liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông (X Rl $ +Ƒ, Ta- 
chou-tung ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0568. 

Hữu ký, 2 ?ú, Ghi chép bên phải, 5 quyển, T78n2491. Bản Hán: Thủ 
Giác (5ÿ ®, Shou Chũeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2491_,78. 

Hữu nhiễu Phật tháp công đức kinh: S. Caityapradaksinagatha-sutra, 5 
St, th.33- 1) {Š #&, Kinh công đúc đi nhiễu bên phải tháp Phật, 1 quyền, 
T1ốn0700. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, ®# % š#Ƒƒ#, Shih 
cha nan to) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T16n0700. 

Hữu tông thất thập ngũ pháp ký, 2® 2® +© -T +®+ *3¿„ Ghi chép bảy mươi 
lăm sự vật của Hữu tông, 1 quyển, T71n2325. Bản Hán: Tông Trinh 
(Zš3ã, 1sung Chen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2325_,71. 
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Huyền bí sao, ? 33}, Sao chép uềhuyên bí, 3 quyển, T78n2486. Bản Hán: 
Thực Vận (Ÿ šŸ, Shih Yùn) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2486_,78. 

Huyễn sư Đài-đà thần chú kinh, 21 lï Bề Ƒb +} 2L 4$, Kinh thần chú của 
nhà huyễn thuật Bhadra, 1 quyển, T21n1378b. Bản Hán: Đàm-vô-lan 
(Dharmaraksa, # # jÄ, Tan-wu-lan) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1378b. 

Huyền tông triểu phiên kinh tam tạng Thiện Vô Úy tặng Hồng Lư 
Khanh hành trạng, ?% 2 Ÿ] §A #4 = jã Š- #4 ® Hồ 36 Nữ ÉỤ †T HR, 
Biên niên sử cuộc đời của tam tạng Thiện Vô Úy dịch Kinh tặng Hồng 
Lư Khanh đời Huyền Tông, 1 quyển, TS0n2055S. Bản Hán: Lý Hoa 
(2$ #, Li hua) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS0n205S. 


7. TỰA ĐỀ VẦN K 

Khai mục sao, E.B 3}, Sao chép mởmấi, 12 quyền, T84n2689. Bản Hán: 
Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2689_ ,84. 

Khai Nguyên thích giáo lục lược xuất, lẦ 7U$f34$‡ˆ%& tH, Trích đoạn 
từ Mục lục giáo pháp Thích-ca được biên soạn trong thời Khai Nguyên, 
4 quyển, T55n21SŠ. Bản Hán: Trí Thăng (4# #t, Chih sheng) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSŠn21§S5. 

Khai Nguyên thích giáo lục, E 7f##3($ÿ, Mục lục giáo pháp Thích-ca 
được biên soạn trong thời Khai Nguyên, 20 quyển, TŠ5Š5n2154. Bản Hán: 
Trí Thăng (2# #t, Chỉh sheng) biên soạn vào năm 730 tại Chùa Tây 
Sùng Phước ( ở ' 38 5†, Hsi-chung-fu ssu). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/TSSn2154. 

Khai Nguyên tự cầu đắc kinh sớ ký đẳng mục lục, Bì 7U3† :È 13 #4 #ñ 3 
St H##, Mục lục Kinh, luận, chú giải, ghi chép.. thỉnh về từ chùa Khai 
Nguyên, 1 quyển, TSŠ5n2169. Bản Hán: Viên Trân ( B] +, Yủan chen) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2169. 

Khai tâm sao, Bì "3 3}, Ghi chép mở tâm, 6 quyển, T77n2450. Bản Hán: 
Cảo Bảo (2S Ÿ, Kao Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2450_ ,77. 

Khẩu truyền sao, t †Ÿ#}, Sao chép truyền miệng, 4 quyền, T83n2663. 
Bản Hán: Giác Như Tông Chiêu ( SẺ 3w 2 8đ, Chủeh Ju Tsung Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2663 _,83. 

Khê lam thập diệp tập, ›Š BÀ32 3Š f%, Tuyển tập nhặt lá sương khe suối, 
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1 quyển, T7ốón2410. Bản Hán: Quang Tông (3,2, Kuang Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
SẺ ben Tư n6 

Khí phác luận, šŠ ‡Ì 3ã, Luận khí phác, 1 quyển, T84n2681. Bản Hán: 
Thác A (‡6FT, To A) kể lại SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2681_,84. 

Khổ ấm kinh, *% lề #$, Kinh tổ hợp khổ đau, l quyển, T01n0053. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0053. 

Khổ ấm nhân sự kinh, 3% f2  * #&, Kinh vấn đề và nguyên nhân khổ 
đau, 1 quyển, T0In0055. Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chũ) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T01n005SS. 

Khổng tước kinh âm nghĩa, iLŠ ##-* Ã., Phiên âm và dịch nghĩa Kinh 
con Công, 1 quyển, T61n2244. Bản Hán: Quan Tĩnh (##j#, Kuan 
Ching) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2244_ ,61. 

Khổng Tước kinh chân ngôn đẳng phạm bổn, ‡L® ‡$ 5 š % 1È +, 
Bản tiếng Phạn của Kinh con Công và thần chú, 1 quyển, T19n0983B. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0983B. 

Khổng Tước vương chú kinh: S. Mahãmaywrr- uidyäräjfi-sũtra, 44+ 
9Ù 48, Kinh thần chú về vua con Công, 2 quyển, T19n0984. Bản Hán: 
Tăng- già-bà-la (Sanghabhadra, ## ƒu 3š #Š, Seng chieh po lo) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0984. 

Khổng Tước Vương chú kinh: S. Mahäamayuri-vidyarajñi-sutra, 4L + 
%Ù4&, Kinh thấn chú vua cơn Công, I quyển, T19n0988. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 6 ## j#4†, Chiu mo lo shih) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'19n0988. 

Khởi thế kinh, ®Š†t. 4$, Kinh nguồn gốc thế giới, 10 quyển, T01n0024. 
Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, Ï] 5# #, She na chủeh to) 
và người khác dịch vào năm 58S-600. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T01n0024. 

Khởi thế nhân bốn kinh, %s + B)  #$, Kinh nguyên nhân bắt đẩu của thế 
giới, 10 quyển, T01n0025S. Bản Hán: Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, 
‡š # 4 Z, Ta mo chỉ to) dịch vào năm 605-617 tại vườn Thượng 
lâm ( F3], Shang-lin yủan). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0025S. 

Khởi tín luận chú, % †š 3à 3>, Chú giải Luận phát khởi niềm tin, 1 quyển, 
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T8Sn2815S. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2815. 

Khởi tín luận sao xuất, %s†š 3ã 3} tH, Sao chép Luận phát khởi niểm 
fin, l1 quyển, T169n2283. Bản Hán: Tôn biện (#, Tsun Pien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2283_,69. 

Khởi tín luận sớ bút tước ký, *e †š 3ä #ñ * Xị| šd„ Ghi chép hiệu đính Chú 
giải uề Luận khởi phát niểm tin Đại thừa, 20 quyển, T44n1848. Bản 
Hán: Tử Tuyền (-Ÿ 2Š, Tzu chủan) ghi chép. CBETA: http: //tripitaka. 
cbeta.org/T44n1848. 

Khởi tín luận sớ, % {5 3â Đã, Chú giải Luận khởi phát niềm tin Đại thừa, 
2 quyển, T44n1844. Bản Hán: Nguyên Hiểu ( 7$, Yũan hsiao) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T44n1844. 

Khuyến pháp chư vương yếu kệ: S. Suhrllekha, #) $$ 3# + %1, Thi kệ 
quan trọng khuyên các uua phát tâm, I quyển, T32n1673. Bản Hán: Bồ- 
tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Ä,#† #: l#, Lung shu gu sa) biên 
soạn; Tăng-già-bạt-ma (Sanghavarman, {š jJu## #È, Seng chieh pa mo) 
dịch vào năm 434-442. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 30/07/2007 
tại Thụy Điển. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1673. 

Khuyến phát bồ-đề tâm tập, #)3$ 3? ‡^¿ f5, Tuyển tập khuyên phát 
khởi tâm giác ngộ, 3 quyển, T45n1862. Bản Hán: Tuệ Chiểu (Š ;đ, 
Hui chao) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1862. 

Khuyến phát tụng #)##?3, Kệ tụng khuyên mở tâm, 30 quyển, 
T79n2526. Bản Hán: Giác Tông (S°##Ÿ, Chùeh Tsung) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2526 _,79. 

Khuyến thiện kinh, E) Š #$, Kinh khuyến thiện, 1 quyển, T§5n2916. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2916. 

Kiên Lao địa thiên nghỉ quỹ, 5š ?P +b, X 1Ã # Nghi thúc về trời uà đất cứng 
chắc, 1 quyển, T21n1286. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, 
š #t: X, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1286. 

Kiến đào lục, Ñ ,3$$*, Ghi chép thấy đào, 1 quyển, T81n2572. Bản 
Hán: Đại hưu Tông Lâm (Xi Z3, Ta Hsiu Tsung Lin) nói, Tỳ- 
kheo ( tt _.#, Pi Chïu) soạn sách. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2572_,81. 

Kiến khang phổ thuyết, ?È tÈ # 3à, Rộng nói về Kiến Khang, 1 quyển, 
T82n2604. Bản Hán: Diện Sơn Thuy Phương (#224 3, Mien 
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Shan Jui Fang) nói, Bản Mãnh (& 3%, Pen Meng) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2604_,82. 

Kiến lập mmạn-đồ-la cập giản trạch địa pháp, ‡È ? $3 3Š % }h‡t 
*b3*, Phương pháp chọn địa điểm và thành lập Mandala, l quyền, 
T18n0911. Bản Hán: Tuệ Lâm (S34, Hui lin) biên tập. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 16/10/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T18n0911. 

Kiến lập mạn-đồ-la hộ-ma nghỉ quỹ, ?È È Š 3> šš 3Š FỆ |Ã ÿ Nghị 
thúc thành lập Homa Mandala, 1 quyển, T18n0912. Bản Hán: Pháp 
Toàn (3+, Fa chan) biên tập. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
19/08/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0912. 

Kiển-đà quốc vương kinh, 3ö Bì + 4$, Kinh vua nước Skandha, 1 
quyển, T14n0§506. Bản Hán: An Thế Cao (3+3, An Shih-kao) 
dịch. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch ngày 20/12/2013 tại Chùa Phật 
Đà, California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như Điển tại Chùa Viên 
Giác, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0506. 

Kiến-trĩ phạm tán: S. Garidistotragatha, ‡ề ‡t 3È 3Š, Phạm tán bằng Kiển- 
trí, 1 quyển, T32n1683. Bản Hán: Pháp Hiển (¿+ ##, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 24/08/2007 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1683. 

Kim cương ánh quyến thượng, 2El| 9 3Š _L, Công bố của chú giải hoàng 
gia về Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, 1 quyển, T8Š5n2734. Bản 
Hán: Bảo Đạt ( 3Ÿ ‡Š, Pao ta) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T8Sn2734. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh chú giải, %Rl| 4x 3 3š lŠ f3 #& 3+ 
ñ#t, Chú giải Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, 1 quyền, T33n1703. 
Bản Hán: Tông Lặc (2E 3, 1sung le) và Như Vương (3w Ởở, Ju chỉ) 
cùng chú thích. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1703. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh khai để, %B\| 4s 3? 3š lŠ 3š #6 #‡*8, 
Tóm tắt Kinh trí tuệ toàn hảo như kim cương, 42 quyển, T57n2201. Bản 
Hán: Không Hải ( % 3#, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2201_ ,57. 

Kim cương bát-nhã ba-lamật kinh luận: S. Trišatikäayah-pra- 
]fñãparamitayah-karika-saptati-ästra, ®% R|| 4$ 3; 3% ‡§ f3 #4 3ã, Luận 
Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, 3 quyển, T25n1510b. Bản Hán: 
Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 2 #j#) sáng tác; Đạt- 
ma-cấp-đa (Dharmagupta, šŠ ## X #, Ta mo chỉ to) dịch. Bản Việt: 
Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1S10b. 
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Kim cương bát-nhã ba-lammật kinh luận: S. Triéatikäayah-pra- 
jñäparamitayah-karika-saptati-4ãstra, 2® Rl| $& 4 34 š§ 33 #& 3, Luận 
Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, 3 quyển, T25n1511. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #‡#Zñ %, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 
509 tại nước Hồ Tướng ( 3 ‡8 BỊ, Hu-hsiang kuo). Bản Việt: Nguyên 
Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1511. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh lược sớ, %Bl| Ấ% 3 3* l§ 23 #& mã 
IñR, Chú giải tóm lược Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, 2 quyền, 
T33n1704. Bản Hán: Trí Nghiễm (#?j#, Chih yen) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T33n1704. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh phá thủ trước bất hoại giả danh 
luận: S. Vajracchedikä-prajfia-paramilasutra-sästra, 3l % 37 3š š§ 
33 #@ øt Ix 3ƒ T S4 5 38, Luận phá chấp lấy uà không phá hư danh 
uề Kinh Kim Cương trí tuệ hoàn hảo, 2 quyển, T25n1SŠ15. Bản Hán: Bồ- 
tát Công Đức Thí (3 4Š 3 3? Ö#, Kung te shih pu sa) sáng tác; Địa- 
bà-ha-la (Divakara, ‡È,3š.š3T ##, T¡ po ho lo) và người khác dịch ngày 
10/10/638. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T25n1S§15. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh truyển ngoại truyện quyển hạ, %3 
Fl| 4x 37 3 i§ # 4£ 1Š 2} lý XÃ F, Truyện Kinh trí tuệ như kim cương 
được truyền ngoài (quyển 2), 1 quyển, T8Š5n2742. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2742. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Vajracchedika-prajñapäramita- 
sũtra, 2 Bì] Ấ% 37 3 š§ %3 4&, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, ] 
quyển, T08n0235. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê 3š 
‡†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 401 tại vườn Tiêu Dao (‡š ‡Š 
lễ], Hsiao-yao yuan). Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch ngày 16/4/2014. 
Bản Việt 2: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0235. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Vajracchedika-prajñapäramita- 
sũtra, 2 Rì| Ấ% 37 3 Xã %3 4&, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, ] 
quyển, T08n0236a. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡;‡# Zñ %, 
Pu tì liu chih) dịch vào năm 509. Bản Việt: Thích Đồng Tiến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n023óa. 

Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Vajracchedika-prajñãpäramita- 
sũtra, 2 Rì| Ấ% 37 3 š§ %3 4&, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, ] 
quyển, T08n0236b. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, #3 
%, Pu ti liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n023ó6b. 
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Kim cương bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Vajracchedika-prajñapäramita- 
sũtra, 2 Rl| Ấ% 37 3 š§ 3X 4&, Kinh trí tuệ hoàn hảo như kim cương, ] 
quyển, T08n0237. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, #Ä 3Ÿ, Chen ti) 
dịch vào năm ŠSS8-569. Bản Việt: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0237. 

Kứm cương bát-nhã kinh chỉ tán, 3E|| 4 3? #4 ä ?Ÿ, Khen ngợi tông 
chỉ Kinh trí tuệ như kim cương, 2 quyển, T8Šn2735. Bản Hán: Đàm 
Khoáng (‡‡#Š, Tan kuang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2735. 

Kim cương bát-nhã kinh hiệp chú, 2 El| #4 3 #3 š*, Chú giải bổ sung 
uề Kinh trí tuệ như kim cương, I quyền, T§Šn2739. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2739. 

Kim cương bát-nhã kinh sớ luận toản yếu, l| $% 3% #$ 0ñ 33 T ®, 
Sưu tập thiết yếu uề Luận chú giải Kinh trí tuệ như kim cương, 2 quyền, 
T33n1701. Bản Hán: Tông Mật (2# #, Tsung mi) soạn thuật; Tử 
Tuyền (-###, Tzu hsũan) xuất bản. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch 
ngày 17/04/2009 tại Tu Viện Đa Bảo, Campbelltown. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1701. 

Kim cương bát-nhã kinh sớ, 2 RÌ| $3 3? #& ĐR, Chú giải Kinh trí tuệ như 
kim cương, 1 quyền, T33n1698. Bản Hán: Trí Khải (4ÿ #t\, Chỉh kai) 
thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T33n1698. 

Kim cương bát-nhã kinh sớ, 2 RÌ| $3 3? #& ĐR, Chú giải Kinh trí tuệ như 
kim cương, l quyển, T85n2741. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2741. 

Kim cương bát-nhã kinh tán thuật, 2 El| #& 3; $$ TŸ 3È, Mô tả và khen 
ngợi Kinh trí tuệ như kim cương, 2 quyển, T33n1700. Bản Hán: Khuy 
Cơ (3š Ä, Kuei chị) biên soạn. Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch ngày 
17/04/2009 tại Tu viện Đa Bảo, Campbelltown. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T33n1700. 

Kim cương bát-nhã kinh y Thiên Thân Bồ-tát luận tán lược thích Tẩn 
bổn nghĩa ký quyến thượng, 3Bl| 4% 3 #⁄†k X 3 3% là ïR Tổ "& fŸ 
+ ã ?ú Š_L, Ghi chép giải thích ngắn về nghĩa lý căn bản đời Tẩn 
dựa trên Luận trí tuệ như kim cương của Bồ-tát Thế Thân (quyển đầu), 
1 quyển, T85n2736. Bản Hán: Tri Ân (#u,8., Ch¡ih en) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2736. 

Kim cương bát-nhã luận hội thích, + Fl| $4 3 3ã 9 #Ẽ, Giải thích hội thảo 
luận trí tuệ kim cương, 3 quyển, 140n1816. Bản Hán: Khuy Cơ (#® ‡X, 
K€uei chi) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T40n1816. 

Kim cương bát-nhã luận: S. Vajracchedika-prajfia-paramitäsutra-$ästra, 
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®BI| 4x44 #â, Luận trí tuệ như kim cương, 2 quyền, T25n1510a. 
Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisattva, # 3 3° j# ) sáng 
tác; Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, ‡š # #3 Ÿ, Ta mo chi to) 
dịch. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T25n1510a. 

Kim cương bát-nhã nghĩa ký, %'EI| §% 3% Š: šG„ Ghi chép ý nghĩa trí tuệ 
như kim cương, 1 quyển, T8S5n2740. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2740. 

Kim cương bát-nhã sớ, ®*ll| $4 3 ÿñ, Chú giải trí tuệ như kim cương, 4 
quyển, T33n1699. Bản Hán: Cát Tạng ( # ã, Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T33n1699. 

Kim cương bí tật thiện môn đà-la-ni chú kinh: ŠS. Sumukha-näma- 
dhãrawi-sitra Sumukha-dhärani-sutra, Rl|3*?3 bè §§ #, 
%Ù4&, Kinh chú thân chú cánh cửa thiện bí mật kim cương, l quyển, 
T20n1138a. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1138a. 

Kim cương bí mật thiện môn đà-la-ni kinh, 2 Bl| 3È ## šŠˆ F] fö š§š JẺ, 4$, 
Kinh thần chú cánh cửa thiện bí mật kim cương, I quyền, T20n1138b. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1138b. 

Kim cương châm luận: S. Vajrasuciästra, 2Fl|#†%ã, Luận cây kim 
Kim Cương, l quyển, T32n1ó642. Bản Hán: Bồ-tát Pháp Xưng 
(Dharmayasas, ›⁄$# 3? j#) sáng tác; Pháp Thiên (‡⁄, Fa-tien) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 23/12/2004 tại Tu viện 
Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1642. 

Kữm cương đảnh đại giáo vương kinh sớ, 2 Èl| TR X 34 + #$ ØR, Chú thích 
Kinh vua giáo hóa lớn đảnh kim cương, 8 quyển, T61n2223. Bản Hán: 
Viên Nhân (BÏ 4=, Yuan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2223_,ó1. 

Kứm cương đảnh đại giáo vương kinh tư ký, ||TR X‡3{ + #£ 
4-šd, Ghi chú riêng Kinh vua giáo hóa lớn đảnh kim cương, 3 
quyển, T6ln222§S. Bản Hán: Đàm Tịch (#3š, Tan Chỉ) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2225_,6I. 

Kim cương đảnh du-già giáng tam thế thành tựu cực thâm mật môn, 
2 BỊ| Tã 2ì Jbu l£ = + M8 # F1, Du-già đảnh Kim Cương giáng 
xuống ba đời thành tựu môn bí mật sâu sắc, l quyển, T21n1209. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
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Huyền Thanh dịch ngày 01/12/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1209. 

Kim cương đảnh du-già hộ-ma nghỉ quỹ, 2 Fl| TẾ 1â {iu 3Š ZỆ 1Ã È Nghi 
thức Homa du-già trên đảnh Kim Cương, l quyển, T18n0908. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 24/02/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T18n0908. 

Kim cương đảnh du-già hộ-ma nghỉ quỹ, 2 Fl| TẾ 1â {iu 3Š fỆ 1Ã È Nghi 
thức Homa du-già trên đảnh Kim Cương, 1 quyển, T18n0909. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 25/03/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T18n0909. 

Kim cương đảnh du-già Kim Cương Tát-đỏa ngũ bí trật tu hành niệm 
tụng nghỉ quỹ, 3Bl|TR3W{lmEI| lš+£ + 313 f2 †T 33⁄8 KÃ Đụ 
Nghi thúc tụng niệm và tu hành năm bí mật của Bồ-tát Kim Cương trong 
Du già đảnh Kim Cương, 1 quyển, T20n1125. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 28/11/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1125. 

Kim cương đảnh du-già lược thuật tam thập thất tôn tâm yếu, 2 FÌ| TR 
tâi JÙuw§ vi = -Ƒ © Šf su #$, Mô tả ngắn về tính yếu về 37 tâm của du- 
già trên ảnh Kim Cương, 1 quyển, T18n0871. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0871. 

Kim cương đảnh du-già lý thú bát-nhã kinh: S. Prajñiãparamitä-sufra, 
BI] TR 2A {ÙuZ# ‡kÁs 37 48, Kinh trí tuệ lý thú thuộc du-già đảnh Kim 
cương, 1 quyển, T08n0241. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4 
El| $ÿ, Chin kang chỉh) dịch. Bản Việt: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu Lâm, Huyền Thanh hiệu 
chỉnh ngày 02/07/2010. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ 
Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0241. 

Kim cương đảnh du-già niệm châu kinh, + Eì| TẾ 1n †Ìu ⁄3: #$, Kinh chuỗi 
niệm của nhà du-già Kim cương đảnh, 1 quyển, T17n0789. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® %#, Pu kung) dịch vào năm 746-774. Bản Việt: 
Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0789. 

Kim cương đảnh du-già tam thập thất tôn lễ, %Rl| TR 3Ã †Ju = -} + 'Ÿ 
?ð, Đảnh lễ ba mươi bảy bậc tôn kính Du-già trên đảnh Kim Cương, 
1 quyển, T18n0879. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0879. 
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Kim cương đảnh du-già tam thập thất tôn xuất sinh nghĩa, 23 FÌ| TẾ 1ì 
?u= -†++'®% 1h 3 š, Ý nghĩa của 37 tôn kính đối với du-già trên đảnh 
Kim Cương, 1 quyền, T18n0872. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
%2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0872. 

Kim cương đảnh du-già tha hóa tự tại thiên lý thú hội Phổ Hiển tu 
hành niệm tụng nghi quỹ, 2ll| TẾ 12 †)u†‡È,†t  # X18 *6 9 3 5 
1# †T 2à 38 1ã Ðl Nghi thức tụng niệm và tu hành của Phổ Hiển trong 
hội Lý thú thuộc trời Tha Hóa Tự Tại trong Du-già ảnh Kim Cương, 
1 quyển, T20n1122. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 06/02/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1122. 

Kim cương đảnh du-già thanh cảnh đại bí vương Quán Tự Tại niệm 
tụng nghỉ quỹ, 2| TẾ tậ†lu ä $R X 3š + #4, Œ 3 381Ã #U Nghĩ 
thức tụng niệm Bồ-tát Quán Tự Tại, uua đại b¡ cổ xanh lá trong Du- 
già đảnh Kim cương, 1 quyển, T20n1112. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi,  El| 4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 12/03/2011.CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1112. 

Kim cương đảnh du-già thiên thủ thiên nhãn Quán Tự Tại Bồ-tát tu 
hành nghi quỹ kinh: S. Aualokitêšuara-padma-Jäla-mula-tantra-nama- 
đharam-sutra  Rl|TRZffu † # T-RRKi 8 # 3% lễ 12 †T lÃ #U4@&, 
Kinh về nghi thức tu hành Bồ-tát Quán Tự Tại ngàn mắt ngàn tay trong 
Du-già đảnh Kim Cương, 2 quyển, T20n1056. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 , Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1056. 

Kim cương đảnh du-già tối thắng bí mật thành Phật tùy cầu tức đắc 
thần biến gia trì thành tựu đà-la-ni nghi quỹ, 3Rl| TR 1Ñ †lu ‡z Rồ- 
3k š ph Xã 3 Ep fŸ †ÿ % bu34 nà 3t, l§ JẺ 1Ã #u Nghỉ thức vê thân 
chú tối cao, bí mật thành Phật và tùy sự tuong cầu được thần biến gia trì cho 
thành tựu trong Du-già đảnh Kim Cương, 1 quyển, T20n115S. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 30/09/1997. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T20n1 155. 

Kim cương đảnh du-già trung lược xuất niệm tụng kinh: S. 
Saruatathägata- -tatfasarhigraha- -sutra, RÌ| TR tậìu t† mã th 2) 38 4G, 
Kinh đọc tụng ngắn trong Kim Cương đảnh 2U g1) 4 quyển, TÌI Sn0866. 
Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2 BỊ| 4, Chin kang chih) dịch 
vào năm 723 tại Chùa Tư Thánh ( Ñ # +s†, 1n, sheng ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 19/05/2017. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T18n0866. 
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Kim cương đảnh du-già trung phát a-nậu-đa-la tam-miệu tarmn-bồ-để 
tâm luận, >*j| TR 3â) '† $X*T ‡§ Z šš = ï2 = 3t v3, Luận 
phát tâm giác ngộ tối cao trong Du-già đảnh Kim Cương, l quyền, 
T32n1665. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, đš, 
16} $t lễ, Lung shu pu sa) sáng tác; Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T32n1665. 

Kim cương đảnh Du-già trung phát a-nậu-đa-la tam-tniệu-tamn bồ-để 
tâm luận bí thích, || TẾ tì ]ìu '† #§É I*] ‡§ Ÿ# lŠ = ‡2 = 3# ‡£ "g8 
3#, Giải thích nghĩa sâu của tâm giác ngộ cứu cánh trong du-già đảnh 
kim cương, 30 quyền, T70n2291. Bản Hán: Giác Tông ( S°##, Chủeh 
Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2291_ /70. 

Kim cương đảnh du-già tu tập Tỳ-lô-giá-na tatn-ma-địa pháp, ®B|| 
TR 3Ñ {)u{Z 3) EÈ J§ MÀ 9 = # tb.;k, Pháp tu định Phật Đại Nhật của 
du-già trên đảnh Kim Cương, 1 quyển, T18n0876. Bản Hán: Kim 
Cương Trí (Vajrabodhi, 2B 4, Chin kang chih) dịch vào năm 731- 
736. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/11/2010. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T18n0876. 

Kim cương đảnh giáng tam thế đại nghỉ quỹ pháp vương giáo trung 
Quán Tự Tại Bồ-tát tâm chân ngôn nhất thiết Như Lai liên hoa đại 
mạn-đồ-la phẩm, +ll| TR f# = + X 1Ã ÿU3* + ‡{ † ft B £ 3t là 
+2  š — 1J 3u 2k šš 3$ X 3X đế dụ, Phẩm mandala lớn hoa sen của 
tất cả Như Lai từ chân ngôn tinh hoa của Bồ-tát Quán Tự Tại trong lời 
dạy pháp vương đại nghi thúc xuống ba đời ảnh Kim Cương, l quyền, 
T20n1040. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1040. 

Kim cương đảnh kinh đại du-già bí mật tâm địa pháp môn nghĩa quyết, 
2 Fl| TẾ 4# X 2i 1u 3t 2E ^ tk P1] á 2, Phương pháp ý nghĩa về 
pháp môn mảnh đất tâm bí mật Du-già lớn trong Kinh đảnh Kim Cương, 
1 quyển, T39n1798. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1798. 

Kim cương đảnh kinh Đa-la Bồ-tát niệm tụng pháp: S. Vajrasekhara- 
sutra, 2| TR 4 2 š§ 3? là 23 38š}k, Nghỉ thức tụng niệm về Bồ-tát 
Tara trong Kinh đảnh Kim Cương, 1 quyển, T20n1102. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1102. 

Kim cương đảnh kinh du-già Quán Tự Tại Vương Như Lai tu hành 
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pháp: S. Vajrasekhara-sutra, 2Fl|TR ##3{luf,  #E + 3u 21Z †T 
3%, Pháp tu hành Như Lai Quán Tự Tại Vương từ du-già trong Kinh 
đảnh Kim cương, l quyển, T19n0932. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi, 2 l| $, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0932. 

Kim cương đảnh kinh du-già thập bát chỉ quy: S. Vajrasekhara-sutra, 
ElJ TR ## Z4) fiu - ` 3 3ã ốữ, Mục đích của mười tám pháp hội Du- 
già trong Kinh đảnh Kim cương, 1 quyển, T18n0869. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 18/09/2002. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0899. 

Kim cương đảnh kinh du-già Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát cúng dường nghỉ 
quỹ: S. Vajrasekhara-sutra, 3 Bl| TR #$ tu 3% ZkÉ #| 3+ ñà †‡È Š 
‡Ã #l Nghi thức cúng dường của Bồ-tát Văn-thù thuộc Du-già trong 
Kinh đảnh Kim Cương, l quyển, T20n1175. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 02/06/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1175. 

Kim cương đảnh kinh du-già Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát pháp: S. 
Vajrasekhara-sutra, 2 Rl| TR 4# tì {lu 3% ki #| 3t lễ 3k, Pháp Bồ-tát 
Văn-thù thuộc Du-già trong Kinh đảnh Kim Cương, I quyền, T20n1171. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % Z, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1171. 

Kim cương đảnh kinh khai đề, + lì| TR 4$ ## #8, Tóm tắt Kinh đảnh kim 
cương, 42 quyển, T61n2221. Bản Hán: Không Hải ( % 3§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2221_ 61. 

Kim cương đảnh kinh kệ thích, 3 El| Tà #$ 13 #Š, Giải thích thi kệ trong 
Kinh đảnh kim cương, 1 quyển, T61n2224. Bản Hán: Lại Tôn (#8 ŠŸ, 
Lai Tsun) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2224_,61. 

Kim cương đảnh kinh Kim cương giới đại đạo tràng T}-lô-giá-na Như 
Lai tự thọ dụng thân nội chứng trí quyến thuộc pháp thân dị danh 
Phật tối thượng thừa bí mật tam-mma- địa lễ sám 0ăn: S. Vajrasekhara- 
sutra, 3% Bl|TR #&& 4 l| XX X šš 32 Et j§ JỀ 7Jl+u 2k 8 % H # N35 
*š 3x 9 % % lhx_L 3v  = / từ,38 l %, Bản văn sám pháp 
Uề định bí mật của Tối thượng thừa tại Mandala cõi Kim cương nơi Phật 
Đại Nhật tiếp nhận, sử dụng nội thân chứng nhận trí tuệ của Phật uà pháp 
thân của nhóm quyến thuộc bằng danh xưng đặc thù theo Kinh đảnh Kim 
Cương, 1 quyển, T18n0878. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰ TỰA ĐỀ HÁN VIỆT „493 


2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch năm 1993. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0878. 

Kim cương đảnh kinh liên hoa bộ tâm niệm tụng thứ đệ sa thái, 2 Fì| TR 
46 iŠ †D Èl¬b 2â 38 2k Z? >'3k, Chọn lựa thứ tự tụng niệm về tâm bộ hoa 
sen trong Kinh đảnh kim cương, 30 quyền, T79n2S18. Bản Hán: Giác 
Tông (S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S18_,79. 

Kim cương đảnh kinh Mạn-thù-thất-lợi Bồ-tát ngũ tự tâm đà-la-mi 
phẩm: S. Vajrasekharasutra, 4*B||TR ## Š Ø % #| 3t jŠ ?: #P so 
ỨÈ šễ ưa, Kinh đảnh Kim Cương phẩm thần chú tỉnh hoa năm chữ 
của Bồ-tát Mạn-thù, 1 quyển, T20n1173. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi, 2 Bì] 4, Chin kang chih) dịch vào năm 730 tại Chùa Đại 
Tiến Phước (3® j 3ã s†, Ta-chien-fu ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1173. 

Kim cương đảnh kinh nhất tự đảnh luân vương nghỉ quỹ âm nghĩa: S. 
Vajrasekhara-sutra, 2 RÌ| TR #& — “P TR ÿà + 1Ã #UiŸ Š, Phiên âm và 
dịch nghĩa của nghi thúc uê uua bánh xe một chữ trong Kinh đảnh Kim 
cương, l1 quyển, T19n0958. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0958. 

Kim cương đảnh kinh Quán Tự Tại Vương Như Lai tu hành pháp: S. 
Vajra$ekhara-sutra, 3 l|| TR ## #, ä # + 3u 2 1# {T3+, Pháp tu hành 
Như Lai Quán Tự Tại trong Kinh đảnh Kim cương, 1 quyển, T19n0931. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 06/11/2000. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n0931. 

Kim cương đảnh liên hoa bộ tâm niệm tụng nghỉ quỹ, 3| TR šŠ 3% š] 
›ù› 23 3ñ 1Á ÐJU Nghi thúc tâm tụng về bộ phận Hoa sen trên đảnh Kim 
Cương, 1 quyển, T18n0873. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 18/11/2010. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0873. 

Kim cương đảnh nhất thiết Như Lai chân thật nhiếp Đại thừa hiện chứng 
đại giáo uương kinh: S. Saruatathägata-tattuasarhgraha-sitra, 2 Fl| TR 
—17)+u 3} ä 3 iñ X 4 1L3§ X ‡4 + 44, Kinh các Như Lai trên đảnh 
Kim Cương dung nhiếp sự chứng đắc hiện tại của Đại thừa về vua giáo 
pháp lớn, 3 quyển, T18n086S. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z , Pu kung) dịch vào năm 753. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
17/05/2016. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'18n086S. 

Kim cương đảnh nhất thiết Như Lai chân thật nhiếp Đại thừa hiện 
chứng đại giáo vương kinh: S. Mahäayäna-sarneraha, ® R|| TR — 373u 
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Z% ä 3l k 4 zL‡§ k‡4 + 4&, Kinh tất cả Như Lai trên đảnh Kim 
Cương dung nhiếp chứng đắc hiện tại của Đại thừa về wua giáo pháp lớn, 
2 quyển, T18n0874. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0874. 

Kim cương đảnh nhất tự đảnh luân vương du-già nhất thiết thời xứ 
một tụng thành Phật nghi quỹ, 3*Bl| TR — “Ƒ TR Èãä © 1ã1]u — 37) t3 

ft Z+ sH DR TP 1ã 9JU Nghỉ thức niệm tụng thành Phật trong mọi thời gian 
Đà ¬. điểm thuộc Du-già uua bánh xe trên ầu một chữ ảnh Kim cương, 
1 quyển, T19n0957. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 3#, Pu 
kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 19n0957. 

Kim cương đảnh phát bồ-đề tâm luận tư sao, 2BÌ| TR 3$ 3? ‡⁄ x3 3⁄5 
43}, Sao chép riêng Luận phát khởi tâm giác ngộ đảnh kim cương, 9 
quyển, T70n2292. Bản Hán: Tế Tiêm (3X?š, Chi Hsien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2292 _,70. 

Kim cương đảnh Phổ Hiển du-già đại giáo vương kinh Đại Lạc Bất 
Không Kim Cương Tát-đỏa nhất thiết thời phương thành tựu nghĩ: 
S. Maya-jala-maha-tantra, 4| TR 3Ý T 1â Tu X 34 + #8 X #š 2S 
2 El| 3# — 3) 83 3 M1, Nghỉ thức thành tựu mọi lúc, mọi nơi 
của Bồ-tát Kim Cương Đại Lạc Bất Không trong Kinh vua giáo pháp 
lớn Du-già Phổ Hiển đảnh Kim Cương, I quyển, T20n1121. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/11/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1121. 

Kim cương đảnh siêu thắng tam giới kinh thuyết Văn- 
thù ngũ tự chân ngôn thắng tướng: S. Vajrasekha- 
ra-sũfra, 2 | TR 3# lộ = 7X #@ ở % Zk+r Ƒ Ä š Hỗ †H, 
Kinh vượt thắng ba cõi trong đảnh Kim Cương nói về tướng 
đẹp chân ngôn năm chữ của Văn-thù, 1 quyển, T20n1172. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 24 3%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1172. 

Kim cương đảnh thắng sơ du-già kinh trung lược xuất Đại Lạc Kim 
Cương Tát-đỏa thùy niệm tụng nghi, 23 Fl| TR Bộ 2Ð) tì {lu 46 *† mã th 
x#‹2HI| jš +£ 2â 38 lấ, Nghi thúc tụng niệm của Bồ-tát Kim Cương 
Đại Lạc trích trong Kinh Du-già phần mở đầu đảnh Kim cương, 1 quyển, 
T20n1120A. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  %#, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 05/08/2007. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T20n1120A. 

Kim cương đảnh thắng tối sơ du-già Phổ Hiến Bồ-tát niệm tụng pháp, 
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2 Fl| TR Bộ 2) 2â 1)u 3t 5 3? là 2383k, Nghỉ thức tụng niệm Bồ-tát 
Phổ Hiển trong Du-già trở đầu ảnh Kim Cương, I quyển, T20n1123. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 27/07/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1123. 

Kim ưng đảnh tông bồ-đểề tâm luận khẩu quyết, 2 FÌ| TẾ 2 3 ‡£ "3 
3à L1 3}, Khẩu quyết về Luận phát khởi tâm giác ngộ đảnh kim cương, 
2 quyển, T70n2293. Bản Hán: Vinh Tây ( Šš Z8, Jung Hsi) ghi chép. 

Kữm cương đảnh tông cương khái, 3 Rl|| TR 7E #4, Khái quát của Tông 
đảnh kim cương, 6 quyền, T77n2451. Bản Hán: Cảo Bảo (2 T, Kao 
Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2293_,70. 

Kim cương đảnh Tỳ-lô-giá-na nhất bách bát tôn pháp thân khế ấn: S. 
Vajrasekhara-sitra, 4| TR 4 8, j§ 3š Ÿ— ñ \ Š;} # 34 Én, Kinh 
dấu ấn khế hợp pháp thân về một trăm lẻ tám tôn quý của Phật Đại Nhật 
trơng Kinh đảnh Kim Cương, 1 quyển, T18n0877. Bản Hán: Thiện Vô 
Úy (Šubhakarasimha, # # +, Shan wu wei) và Nhất Hành (—ÝT, I 
hsing) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/08/2013. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0877. 

Kim Cương đồng tử trì niệm pháp, 2® RỊ| % -† ‡‡ 3 #&, Kinh cậu bé Kim 
Cương trì niệm, l1 quyển, T21n1224. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 16/06/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1224. 

Kim cương Dược-xoa Sân Nộ vương tức tai đại uy thân nghiệm niệm 
tụng nghỉ quỹ, 2Pl| 3š % 814 + §. % X m\?? 5à 2à 38 1Ã #U Nghỉ 
thức tụng niệm thần nghiệm uy lớn vua nổi nóng dược-oa Kim Cương 
đẹp trừ tai họa, l1 quyền, T21n1220. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi, 2 Rị| 4, Chin kang chih) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1220. 

Kim cương giới cửu hội mật ký, 2 Fl| TX 2L 9 ?š ?0„ Ghi chép bí mật về 
chín hội của thế giới kim cương, 3 quyển, T78n2471. Bản Hán: Nguyên 
Cảo (7UzE, Yủan Kao) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2471_,78. 

Kim cương giới đại pháp đối thụ ký, 2Bl| TX X 3* 3† Š% 36, Giáo pháp 
lớn của thế giới kim cương và thọ ký, 13 quyển, T75n2391. Bản Hán: An 
Nhiên (3 ZÄ, An Jan) ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2391_ 75. 

Kim cương giới thứ đệ sinh khởi, 2 BỊ ?X`<* ?Š + 3s, Nguồn gốc thứ tự 
của thế giới kim cương, 1 quyền, T7Sn2406. Bản Hán: Tối Viên (3% lỗ], 
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Tsui Yủan) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2406_ ,75. 

Kim cương giới tịnh địa ký, %Rì| ©-š#3+b,3e¿„ Ghi chép đất thanh tịnh ở 
thế giới kim cương, 8 quyển, T7Š5n2386. Bản Hán: Viên Nhân (BỊ 4=, 
Yủan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2386_ 75. 

Kim cương khủng bố tập hội phương quảng nghỉ quỹ Quán Tự Tại Bồ- 
tát tam thế tối thắng tâm tinh vương kinh, 2 BỊ| 14h fš Ñ 23 
uiá #t 8 # 3 là = 1W íx Hộ so BH + 4#, Kính vua ánh sáng tâm cao 
thượng khắp ba đời của Bồ-tát Quán Tự Tại theo nghi thức Phương Quảng 
trọng hội họp Kim Cương khủng bố, 1 quyển, T20n1033. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1033. 

Kim cương kinh sớ, ÂRl| #@ØÑ, Chú giải Kinh Kim cương, 1 quyền, 
T8Sn2737. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2737. 

Kim cương kinh sớ, ÂRÌ| #@?ØR, Chú giải Kinh Kim cương, 1 quyền, 
T8S5n2738. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2738. 

Kim cương kinh toản yếu san định ký, Rl| # '$ 5 +†| 7 š8„ Ghi chép 
đính chính phần quan trọng Kinh Kim Cương, 7 quyền, T33n1702. Bản 
Hán: Tử Tuyền (-Ÿ#£, Tzu hsũan) ghi chép. CBETA: http: //tripitaka. 
cbeta.org/T33n1702. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1702. 

Kim cương năng đoạn bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Ärya-vajra-cchedikä- 
bhagavafi-prajiaparamita, || 8E Ếíi 4 3 3š š§ $3 4#, Kinh trí tuệ 
hoàn hảo như kim cương chặt đứt tất cả, I1 quyển, T08n0238. Bản Hán: 
Cấp-đa (Dharmagupta, ñ{ #, Chi to) dịch. Bản Việt: Thích Đồng 
Tiến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0238. 

Kim cương phong lâu các nhất thiết du chỉ kinh tu hành pháp, 
2 BI|1£ #‡ Bé] — J3) 1&@@121T3k, Phương pháp thực hành 
trong Kinh tất cả Du-già du-chỉ trong lầu trên đảnh kim cương, 
13 quyển, Tóln2228. Bản Hán: An Nhiên (##Ä, An Jan) kể 
lạ. SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2228_,61. 

Kim cương phong lâu các nhất thiết du-già, du-kỳ kinh, ®Fị| !Ệ 3# f5] 
— JJ 3Ñ [lu 1ì) 2& &&, Kinh yoga nam và yoga nữ trong lầu trên ảnh Kim 
Cương, 2 quyển, T18n0867. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
Ell4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
11/02/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 18n0867. 
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Kim cương quang diễm chỉ phong vũ đà-la-mi kinh, 2 Fl| %, X2 1L BL£R 
ỨÈ šễ #, 4&, Kinh thân chú ánh sáng kim cương, ngăn chặn mưa gió, Ì 
quyển, T19n1027a. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡£‡# Zñ zE, 
Pu Eï liu chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 19n1027a. 

Kim cương quang diễm chỉ phong vũ đà-la-mi kinh, 2 Fl| %, X2 1L BLER 
ỨÈ šễ #, 4&, Kinh thân chú ánh sáng kim cương, ngăn chặn mưa gió, Ì 
quyển, T19n1027b. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡£ 3š Zñ zE, 
Pu Eï liu chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1027b. 

Kim cương tam mật sao, 2'RÌ| = ?3 3}, Sao chép ba bí mật kim cương, 
7 quyển, T75n2400. Bản Hán: Giác Siêu ('°3##, Chùeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2400_ ,75. 

Kim cương tam-rnuội kinh luận, 3l] = 8 4$ 3ã, Luận Kinh chánh định 
Kim Cương, 3 quyền, T34n1730. Bản Hán: Nguyên Hiểu ( 7U#$, Yuan 
hsiao) soạn thuật vào năm 617-686. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T34n1730. 

Kim cương tamn-mmuội kinh: S. Vajrasamadhi-sutra, 2 R|| = 8 ##, Kinh 
chánh định kim cương, ! quyển, T09n02/73. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Thái Hoà dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0273. 

Kim Cương Tát-đỏa thuyết tần-na-dạ-ca thiên thành tựu nghỉ quỹ 
kinh, 2 Rì| lš +£ 3ì 38 Đ 1X iu X  XUIÁ #U#@&, Kinh Kim Cương Tát- 
đôa nói về nghi thức thành tựu của thần Vinayaka, 4 quyển, T21n1272. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3+ ##, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1272. 

Kim cương thọ mệnh đà-la-ni kinh pháp, ^ lị| Š Â Fề lŠ , #4 3%, Pháp 
trơng Kinh thần chú tuổi thọ như kim cương, I quyền, T20n1134A. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 23/07/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1134A. 

Kim cương thọ mệnh đà-la-ni kinh, 3% El| -$ ft tb šŠ /Ẻ, #&, Kinh thần chú 
tuổi thọ như kim cương, l quyền, T20n1134B. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 23/07/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 134B. 

Kim cương thọ mệnh đà-la-ni niệm tụng pháp, 3| -$ f3 Fề l§ /, 2š 38 
3%, Nghi thức tụng niệm thần chú về tuổi thọ như kim cương, 1 quyền, 
T20n1133. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) 
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dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/07/2007. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 133. 

Kim Cương Thủ quang tỉnh quán đảnh kinh tối thắng lập ấn thánh Vô 
Động Tôn đại uy nộ vương niệm tụng quỹ § pháp phẩm, 3Rl| # 3, 8 
)Š TR 48 tr Hộ Ù ÉỊ 5 #£ #) l X m24 + 4:38 lù ÐUkdn, Kinh ánh 
sáng rưới ñầu bởi Kim Cương Thủ phẩm về nghi thức tụng niệm của uua 
uy nộ lớn bậc thánh Vô Động Tôn lập ấn cao nhất, 1 quyển, T21n1199. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch ngày 25/09/2000. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1199. 

Kim cương thượng vị đà-la-nmi kinh: S. Vajramanda-dharai-sutra, 2® Rl| 
_ *Èf š§ ⁄É, 4&, Kinh thần chú vị ngon tuyệt của Kim cương, Ì ng 
T21n1344. Bản Hán: Phật-đà-phiến-đa (Buddhaéänta, $Ƒ#  Z, 
Eo Eo shan to) dịch vào năm 525. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1344. 

Kim cương tiên luận, ®R||4h%ã, Luận tiên Kim Cương, 10 quyển, 
T2Sn1512. Bản Hán: Kim Cương tiên luận sư (Rl|2h 3 Ép, Chin 
kang hsien lun shih) chú giải. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T25n1S12. 

Kim cương tôi toái đà-la-ni: S. Vajravidärana-dharan-sutra, 2 Rị| 3£ ## 
ỨÈ š§ #,, Thần chú kim cương phá vỡ, l quyển, T21n1416. Bản Hán: 
Từ Hiền ( 4 8, 1z u hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n141ó. 

Kim cương tràng đà-la-ni kinh: S. Vajra-mandä-sutra, 2 Rl| 35 †È š§ JẺ, 
&&, Kinh thần chú đạo tràng Kim be vú 2A 1 quyển, T2In1345. Bản Hán: 
Xà. -na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Ø1, #, She na chủeh to) dịch tháng 
09/587. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1345. 

Kim cương ty, 2 Fl| #‡, Mũi tên Kim cương, 1 quyển, T4ón1932. Bản Hán: 
Trạm Nhiên (‡# 2Ä, Chan jan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T46n1932. 

Kứm Cương Vương Bồ-tát bí mật niệm tụng nghỉ quỹ, 2R|| Ð 3 ñ$ 3* 
?# 2à 38 1Ã ÿJU Nghĩ thức tụng niệm bí mật của Bồ-tát Vua Kim - 1g) 
1 quyển, T20n1132. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/07/2008. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1132. 

Kim giới phát huệ sao, 2% Ÿ©3£ 3}, Sao chép về thế giới kim cương 
phát ân huệ, Š quyển, T79n2533. Bản Hán: Lại Du ($8, Lai Yũ) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2533_,79. 
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Kim hữu đà-la-mi kinh, %3 ÈÈ ‡§ #4, Kinh thần chú hiện hữu vàng, 1 
quyển, T85n2910. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2910. 

Kim Lăng Thanh Lương viện Văn Ích thiển sư ngĩi lục, 2 fš 3Š 3š, % 
š§ 3# É š# $ậ, Ghi chép lời dạy của thiển sự Văn Ích ở viện Kim Lăng ở 
Thanh Lương, 1 quyển, T47n1991. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (3# 
{š, Yũ feng yũan hsin) và Quách Ngưng Chi (#f #Ÿ‡ >, Quo ning 
ch¡h) biên tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1991. 

Kim luân vương Phật đảnh yếu lược niệm tụng pháp, ® %3 + 1# TR 
tệ đà ìđ vx, Nghi thức tụng niệm thiết yếu về đảnh Phật vua bánh xe 
vàng, quyển, T19n0948. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, %3, 
Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 19n0948. 

Kim quang minh kinh huyền nghĩa thập di ký, % 3,9 4# > Ã 321 
?d, Ghi chép để lại về việc thu thập huyển nghĩa Kinh ánh sáng vàng 
kim, 6 quyển, T39n1784. Bản Hán: Tri Lễ ($u‡#, Ch¡h li) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1784. 

Kim quang minh kinh huyền nghĩa, 3 3Y,3Ä ## > Š, Huyền nghĩa Kinh 
ánh sáng vàng kim, 2 quyển, T39n1783. Bản Hán: Trí Khải (Ý# 3, 
Chih kai) thuyết giảng; Quán Đảnh (3Š TR, Kuan ting) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T39n1783. 

Kim quang minh kinh sớ, 2 %.8R #@?ØÑ, Chú giải Kinh ánh sáng vàng 
kim, 1 quyền, T39n1787. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đã, Chi tsang) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1787. 

Kim quang trinh kinh văn cú ký, 2 3% 8Ä #$ % 2) 3È„ Ghi chép câu ăn 
Kinh ánh sáng vàng kim, 6 quyền, T39n1786. Bản Hán: Tri Lễ ($u‡#, 
Chih li) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T39n1786. 

Kim quang trinh kinh văn cú, 2 3% 8R #$ % 2), Câu uăn Kinh ánh sáng 
àng kim, 6 quyền, T39n178S. Bản Hán: Trí Khải (4 #L, Chih kai) 
thuyết giảng; Quán Đảnh (3šTB, Kuan ting) ghi chép. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T39n1785. 

Kim quang tỉnh kinh: S. Suvarna-prabhasa-sutra, %3%.8Ä#$, Kinh 
ánh sáng vàng kim, 4 quyển, T16n0663. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, # #3#, Tan wu chen) dịch vào năm 414-421. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 1ón06ó3. 

Kim Quang Minh sám pháp bổ trợ nghi, 2 3 9 l3} 3ä 8h 1Ã, Nghỉ 
thúc bỗ trợ sám hối ánh sáng uàng kim, l quyển, T46n1945. Bản Hán: 
Tuân Thức (xŠ z\, Tsun shih) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T4ón1945. 

Kim Quang Minh tối thắng sám nghi, 3> 3È, 9Ä sx Hộ lề 1Ã, Nghị thúc sám 
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hối ánh sáng vàng kim vượt trội nhất, 1 quyển, T46n1946. Bản Hán: 
Tri Lễ (#u3#, Ch¡h li) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T4ón1946. 

Kim quang minh tối thắng vương kinh chú thích, 2% 3%. SR sz lộ + 4# 3š £E, 
Chú thích Kinh vua ánh sáng vàng kim số một, 2 quyển, T56n2197. Bản 
Hán: Minh Nhất (8 —, Ming l) biên tập. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2197_,Só. 

Kim quang minh tối thắng vương kinh huyển xu, â 3 9 3x Bộ Ð 46 % 
}&, Ý nghĩa then chốt của Kinh vua ánh sáng uàng kim số một, 1 quyển, 
TSốn2196. Bản Hán: Nguyện Hiểu (#ñ1##, Yủan Hsiao) và người 
khác sưu tầm. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2196_,Só. 

Kim quang minh tối thắng vương kinh sớ, ®% %.8R t4 RŠ + 4# ØR, Chú 
giải Kinh vua tối cao ánh sáng hoàng kim, 6 quyển, T39n1788. Bản 
Hán: Tuệ Chiểu ( Sš ?Z, Hui chao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T39n1788. 

Kim quang tmmrính tối thắng vương kinh: S. Suvarna-bhäsôttamah 
suirêndra-rajah, ®% 3%.,8R ?x Hộ + $&, Kinh vua ánh sáng Đằng kim vượt 
trội nhất, 10 quyển, T16n0665. Bản Tin Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) 
dịch ngày 17/11/703. Bản Việt: Thích Trí Quang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T lón0665. 

Kim sắc đồng tử nhân duyên kinh, 2 É, Š -† lì $$ $&, Kinh nhân 22% 
của cậu bé Kim Sắc, 12 quyển, T14n0SS0. Bản Hán: Duy Tịnh (‡Ê ‡#, 
Wei-ching) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n05S0. 

Kim sắc vương kinh: S. Kanakavarnapirvayoga-sutra, ® Š, ® #$, Kinh 
tua Kim Sắc, l quyển, T03n0162. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu- 
chỉ (Gautama Prajñäruci, # #‡## 3# ZñR %, Chủ tan po je liu chih) 
dịch vào năm 542 tại Chùa Kim Hoa (#*?È*‡, Chin-hua ssu). Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0162. 

Kim sư tử chương khám săn, 2 li -†- Š- Ù 3%, Bản ăn so sánh chương sưi 
tử uàng, 2 quyển, T73n2346. Bản Hán: Cảnh Nhã ( # 3#, Ching Ya) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=234ó _,73. 

Kim sư tử chương tân gian loại giải, ® `. -† ' # Rị Xã 8#, Giải thích 
các loại giữa uẫng mây trong Chương sư tử vàng kim, I quyển, T4Š5n1880. 
Bản Hán: Pháp Tạng (3% ðäÄ, Fa tang) biên soạn; Tịnh Nguyên (š#Z, 
Ching yũan) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Šn1880. 
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Kim thất thập luận: S. Samkhyakarika, %- -†ầ, Bảy mươi bộ luận 
1uàng, 3 quyển, TS4n2137. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, Ñ ?ÿ, 
Chen ti) dịch vào năm 557-569. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS54n2137. 

Kinh luật dị tướng, #&†# 5% †8, Sự khác nhau giữa Kinh và luật, 50 quyển, 
TS3n2121. Bản Hán: Bảo Xướng (?Š "8, Pao chang teng) và người 
khác sưu tập vào năm S16. Bản Việt: Tập thể TDT HNHQ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS3n2121. 

Kinh Tạp A-hàm (bản dịch khác): S. Samyuktagama-sura, 7| 3Š## 
Ị2-4$, Kinh tuyển tập Kinh về chủ để (bản dịch khác), 16 quyển, 
T02n0100. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm352-431. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0100. 

Kinh vương kinh khai đề, ‡$ + 4$ ñ‡ Xã, Tóm tắt Kinh vua kinh, 42 quyển, 
T61n2222. Bản Hán: Không Hải ( % 3§, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2222_,61. 

Kỳ đặc tối thắng kim luân Phật đảnh niệm tụng nghỉ quỹ pháp yếu, 1 †‡ 
3x Hồ + tá 0p TR ¿2 38 1Á #Uu›k ®#, Nghỉ thúc thiết yếu về đọc tụng đảnh 
Phật bánh xe vàng đặc thù và tột bậc, 1 quyển, T19n0949. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0949. 

Kỳ nguyện 0ăn, TT RR 3%, Bản uăn cầu nguyện, l quyển, TRŠn2846. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2846. 

Kỳ nguyện săn, ? RR3%, Bản văn cẩu nguyện, Il quyển, T85n2847. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2847. 


§. TỰA ĐỀ VẨN L 

La-phược-noa thuyết cứu liệu tiểu nhỉ tật bệnh kinh: S. Rãvanabhäasita- 
cãragrahasãnti-sitra, *§ "t§ 2 3 3} J ;Ìx ýt J5 JR #4, Kinh Rauana nói 
cách chữa tật bệnh của trẻ em, l quyền, T21n1330. Bản Hán: Pháp Hiền 
(3x3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1330. 

La-vân nhẫn nhục kinh, ‡§ 2 Z3 5 $8, Kinh kiên nhẫn của Rahula, 1 
quyển, T14n0500. Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 14n0500. 

Lạc anh lạc trang nghiêm phương tiện phẩm kinh: S. Sirivivartavyä- 
karana-sutra, #* ĐỀ 1Ä 3È lí 2 Tê ưa $6, Kinh phẩm phương tiện vui 
trơng trang sức anh lạc, 1 quyển, T14n0S66. Bản Hán: Đàm-ma-da-xá 
(Dharmayaéas, # ## Äš 4>, Tan mo yeh she) dịch vào năm 415. CBE- 
TA: http://tripitaka.cbeta.org/'T 14n0S66. 
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Lạc bang di cảo, #5 ‡ 1Ä 43, Bản thảo di cảo về nước Cực Lạc, 2 quyền, 
T47n1969B. Bản Hán: Tông Hiểu (28, Tsung hsiao) biên tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1969B. 

Lạc bang văn loại, #Š ‡†Ñ % %8, Tuyển tập văn bản về nước Cực Lạc, 5 
quyển, T47n1969A. Bản Hán: Tông Hiểu ( ® Bề, Tsung hsiao) biên 
tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1969A. 

Lạc Dương Già-lam ký, 3ä lộ †iu šŠ 30„ Ký sự chùa ở Lạc Dương, Š quyền, 
TS1n2092. Bản Hán: Dương Huyễn Chi (323, Yang ya chỉh, 
Yögenshi) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS In2092. 

Lạc tưởng kinh, ?Š 38 #, Kinh tư duy hạnh phúc, 1 quyển, T01n0056. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, “# ;⁄šŠ, Chu fa hu) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n005ố. 

Lại-tra-hòa-la kinh, ‡ä w© ‡u š§ 4$, Kinh Rästrapäla, I quyển, T01n0068. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( %4 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0068. 

Lão tử hóa hồ kinh, š -† †t 3 #$, Kinh Lảo tử hóa độ uua Hồ, 2 quyển, 
TS4n2139. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T54n2139. 

Lăng-già A-bqt-đa-la bảo kinh chú giải, }⁄1)uf] ÿš Ÿ# lễ T3 «3+ #, 
Chú giải Kinh quý báu uề Lankavatara, 4 quyền, T39n1789. Bản Hán: 
Tông Lặc ( 2 ï, 1sung le) và Như Kỳ (3e Z¿, Ju ch¡) cùng chú thích. 
Bản Việt: Thích Duy Lực dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T39n1789. 

Lăng-già A-bat-äa-la bảo kinh: S. Lankauatara-sutra, }#1lwlt] ÿä # lŠ 
1 #@&, Kinh báu vật của Lankãvafãra, 4 quyển, T16n0670. Bản Hán: 
Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, 5È #R ## Ƒờ #Š#, Chu na pa to lo) dịch 
vào năm 443 tại Chùa Đạo Tràng (:š 35 sƑ, Tao-chang ssu). Bản Việt: 
Thích Duy Lực dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T lón0670. 

Lăng-già sư tư ký, †ÿlul Ñ 3ö, Ghi chép nguồn tài liệu về thẩy 
Lankawafara, l quyền, T8Š5n2837. Bản Hán: Tịnh Giác (3# %*, Ching 
chủeh) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2837. 

Lập chính an quốc luận, È + 3 ðÌ 3ã, Luận an ổn nước nhà, 12 quyển, 
T§4n2688. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡šŠ, Jih Lien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2688_,84. 

Lậu phân bố kinh, 3Ä 2h #&, Kinh phân bố dòng chảy, 1 quyển, 
T01n0057. Bản Hán: An Thế Cao (2¿+# đ, An Shih-kao) dịch vào 
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năm 148-170. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0057. 

Lễ Pháp hoa kinh nghỉ thúc, †Š 3* 3È 4$ {Ã z\, Nghỉ thức lạy Kinh hoa 
sen chánh pháp, 1 quyền, T46n1944. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón1944. 

Lễ sám săn, †Š lR 3%, Bản văn lạy sám hối, 1 quyển, T8Sn2854. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2854. 

Lễ sám săn, †Š lR 3%, Bản văn lạy sám hối, 1 quyển, T8Sn28SS. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2855. 

Lễ sám 9ăn, †Š lR 3%, Bản văn lạy sám hối, 1 quyển, T8Sn28S6. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2856. 

Lệ thời tác pháp, | 3 1Eš*, Thực hành theo thời gian chuẩn, 31 quyền, 
T77n2418.BảnHán: Soạngiả: Khôngrõ.SAT:https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2418_,77. 

Lịch đại pháp bảo ký, !Ê †,3* 3 3ê, Ký sự về Pháp bảo qua các thế hệ, 1 
quyển, T51n2075. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS1n2075. 

Lịch đại Tam bảo kỷ, JÊ †À,_= ïÄ ‡@, Ghi chép về Phật Pháp Tăng qua các 
thời đại, 1Š quyền, T49n2034. Bản Hán: Phí Trường Phòng ( # 
, Fei chang fang) soạn vào năm 597. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T49n2034. 

Liên hoa bộ tâm niệm tụng nghỉ quỹ, ‡Š 3£ È[ x› 23 38 1Ã # Nghi thức 
tâm tụng của bộ phận Hoa sen, 1 quyển, T18n0875. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/02/2012. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T18n0875. 

Liên hoa diện kinh, šŠ $% Œa 4$, Kinh mặt hoa sen, 2 quyển, T12n0386. 
Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayasas, Z'‡š 3£ fÄ 4, Na lien 
ti yeh she) dịch vào năm 584. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T12n0386. 

Liên hoa Thai tạng giới nghỉ quỹ giải thích, šŠ $ Bê jà 7X 1Ã ÐL† 
#, Giải thích Nghi thúc thế giới kho tạng bào thai hoa sen, 6 quyển, 
T61n2231. Bản Hán: Chân Hưng (š #‡, Chen Hsing) biên tập. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2231_ ,óI. 

Liên môn học tắc, ‡Š P"] '* 8|, Quy tắc học cửa sen, 1 quyển, T§83n2619. 
Bản Hán: Đại Huyền ( % 3, Ta Hsũan) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2619 „83. 

Liên Như thượng nhân ngự nhất đại ký văn thư, šŠ +o L ^_f0 — †X,?ö, Bì 
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3š, Sách ghi chép một đời của thượng nhân Liên Như, 31 quyển, TR3n2669. 
Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2669_,83. 

Liên Như thượng nhân ngự văn, ‡Š +u_L À Í#0%, Bản văn hoàng gia 
uề thượng nhân Liên Như, 1 quyển, T83n2668. Bản Hán: Viên Như 
Quang Dung (| 3 3,5%, Yuan Ju Kuang Jung) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2668_,83. 

Liễu bổn sinh tử kinh: S. ŠSälistambhaka-sitra, † 3+ Z#t##, Kinh hiểu 
rõ niển tảng sống chết, 1 quyển, T16n0708. Bản Hán: Chi Khiêm ( % 
3, Chih-chien) dịch vào năm 222-229. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T'16n0708. 

Liễu nhân quyết, † l8 3x, Quyết định hiểu rõ nhân, 1 quyển, T77n2414. Bản 
Hán: Liễu Huệ ( ƒ Š, Liao Hưi) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2414_,77. 

Linh Nham tự Hòa thượng thỉnh lai pháp môn đạo cụ đẳng mục lục, 
# jh + Âu f0) 38 2; Ƒ1:š B3 H ý, Mục lục đạo cụ và những thứ 
khác do Hòa thượng chùa Linh Nham thỉnh về, 1 quyển, TSŠn2164. 
Bản Hán: Viên Hành (lB| ‡T, Yuan hsing) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSŠn2164. 

Long Thọ Bồ-tát khuyến giới uương tụng: S. Suhrllekha, Ä§,15{ 3+ ñŠ Êh 3Ñ 
+38, Bản tụng Bồ-tát Long Thọ khuyên răn vua, 1 quyền, T32n1674. 
Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Ä,1ö† 3t jš, Lung 
shu pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm700- 
711. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/08/2007 tại Thụy Điển. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1674. 

Long Thọ Bồ-tát truyện, ñE 18] 3+ là 1Ÿ, Tiểu sử Bồ-tát Long Thọ, 1 quyền, 
TS0n2047a. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, )§ Ƒ# 3§1†, 
Chiu mo lo shih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS0n2047a. 

Long Thọ Bồ-tát truyện, ñE,18† 3+ ñ$ 1Š, Tiểu sử Bồ-tát Long Thọ, 1 quyền, 
TS0n2047b. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, )§Ƒ# 3§1†, 
Chiu mo lo shih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T50n2047b. 

Long Thọ Bồ-tát vi Thiển-đà-ca vương thuyết pháp yếu kệ: S. Suhrllekha, 
đề Mị 3t lệ Šb Xế lo lu + 3) š⁄ #48, Bổ-tát Long Thọ vì vua Jnataka 
nói thi kệ quan trọng, 1 quyển, T32n1672. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄE,Jö† 3? ñ#, Lung shu pu sa) sáng tác; Cầu- 
na-bat-ma (Gunavarman, :R Z[' #8 #Ê, Chu na pa mo) dịch vào năm 
431. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 28/07/2007 tại Thụy Điển. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1672. 
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Long Thọ ngũ tinh luận, ñŠ 3š} + 8 3, Luận về năm hiểu rõ của Long 
Thọ, 2 quyển, T21n1420. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1420. 

Long thư tăng quảng Tịnh độ văn, ñš*‡ 3É JŠ ï# + %, Bản văn Tịnh độ 
mở rộng của Bồ-tát Long Thọ, 12 quyển, T47n1970. Bản Hán: Vương 
Nhật Hưu ( + ä †k, Wang j¡h hsiu) biên soạn. Bản Việt: Thích Hành 
Trụ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1970. 

Long vương huynh đệ kinh: S. Nandopanandanägaräjadamana-sutra, Ä, 
+ Šš 4&, Kinh anh em 0ua rồng, 1 quyển, T1Šn0597. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( $ šÉ, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 1Š5n0597. 

Lô chí trưởng giả nhân duyên kinh, J§ ® + 3% l #‡$$, Kinh nhân duyên 
của trưởng lão Rucika, I quyển, T14n0539. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 14n0539. 

Lộc mẫu kinh, JÈ,T‡ #&, Kinh nai mẹ, l quyền, T03n0182a. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2; 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0182a. 

Luân vương thất bảo kinh, ‡ä Ð - TŸ #&, Kinh bảy báu của wua Chuyển 
luân, 1 quyển, T01n0038. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#šŠ, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0038. 

Luật nhị thập nhị minh liễu luận: S. Vinaya-duavijšafi-prasannartha- 
$ãstra, ‡È —-† —%R † R, Luận làm hiểu rõ hai mươi hai điểu trong 
Luật, 1 quyển, T24n1461. Bản Hán: Phất-đà-đa-la-đa (Buddhatrata, 
#? te Z lã 2 ) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch 
ngày 04/03/S68. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1461. 

Luật sao đệ tam quyển thủ quyết, †È‡} ?%5 = XŠ #3, Sao chép Luật 
bằng tay (quyển 3), 1 quyển, T8Šn2796. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2796. 

Luật sao, †È 3}, Sao chép Luật, 1 quyển, T8Sn2794. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2794. 

Luật tạp sao, †È #3}, Sao chép hỗn hợp về giới luật, 1 quyển, T8Sn2/790. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2790. 

Luật tông chương sớ, †È 7£ ®-ÿÑ„ Các chương và chú giải về tông Luật, 
1 quyển, T55n2182. Bản Hán: Vinh ổn (šŠš #Š, Jung wen) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSŠn2182. 

Luật tông cương yếu, †È ? #E|#, Cương yếu Tồng giới luật, 8 quyển, 
T74n2348. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ ý, Ning Jan) kể lại. 
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Luật tông hành sự mục tâm sao, †È 7 †T 3* BH + #}, Sao chép về tâm mắt 
hành sự của Tông giới luật, 1 quyển, T74n2359. Bản Hán: Nhãn Tiên ( š3.4h, 
Jen Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2359_ /74. 

Luật tướng cảm thông truyện, †È †8 Rà 3Š 1Ÿ, Truyện tấm gương giữ giới 
được cảm ứng, 1 quyền, T45n1898. Bản Hán: Đạo Tuyên (sš *, Tao 
hsủan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1898. 

Lục Bồ-tát diệc đương tụng trì kinh, 2X 3 jŠ 7\ 3Š 38 11 #&, Kinh sáu Bồ- 
tát cũng nên đọc tụng, giữ gìn, l1 quyển, T14n0491. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0491. 

Lục diệu pháp môn, 2% 3) 3% FT], Sáu pháp môn vi điệu, l quyển, T46n1917. 
Bản Hán: Trí Khải (## 51, Chih kai) thuyết giảng. Bản Việt: Thích 
Thanh Từ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1917. 

Lục độ tập kinh: S. $a†-päramitä-sarneraha, 2X Ƒš †š #&, Kinh tập hợp sáu 
toàn thiện, 8 quyển, T03n0152. Bản Hán: Khương Tăng Hội (/š †Š 
Â, Kang seng hui) dịch vào năm 251 tại Chùa Kiến Sơ (#È3-+, 
Chien-chu ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T03n0152. 

Lục môn đà-la-mi kinh luận: S. Sattmukhi-dharari-vyäkhyana, 2N FÌ] 
Ƒt l§,#@&3§, Luận Kinh thần chú sáu cửa, 1 quyền, T21n1361. Bản 
Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †+š# ‡? jš, Shih 
chïn pu sa) sáng tác. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1361. 

Lục môn đà-la-ni kinh: S. Satxrmnukhi-dharann-sufra, 7X FT] ÈÈ š§ /Ẻ #$, 
Kính thần chú sáu cửa, 1 quyền, T21n1360. Bản Hán: Huyền Trang (#% 
3È, Hsủan-tsang) dịch ngày 11/10/645. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1360. 

Lục môn giáo thọ tập định luận, 2X F} 343$ 5 ®% šầ, Luận sáu cửa dạy 
tụ tập định, 1 quyển, T31n1607. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asahga 
Bodhisattva, # 2 ‡? j#) sáng tác; Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, †+3*# 3° j#, Shih chin pu sa) giải thích; Nghĩa Tịnh (š 
š#, I-ching) dịch ngày 17/11/703. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T31n1607. 

Lục ngoại kinh đẳng mục lục, $$ 2} #& % H $Ÿ#, Mục lục ghi chép Kinh 
sách của tôn giáo khác, I quyển, TS5Šn2175. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2175. 


phù hợp chân lý qua sáu mươi thi kệ, 1 quyển, T30n1575. Bản Hán: 
Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄšJö† 3? ñ, Lung shu pu 
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sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 36 3š, Shih hu) dịch vào năm 1007. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T30n1S75. 

Lục thú luân hồi kinh: S. Sadeatikarika-sutra, 7X #R#38 #$, Kinh tái 
sinh trong sáu cối, 1 quyển, TI7n0726. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (Š 
"§ 3t jš, Ma ming pÌu sa) biên tập; Nhật Xưng ( H Ấf, Jih cheng) và 
người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0726. 

Lục tổ Đại sư pháp bảo đàn kinh, 238 ® ứñ ›+ T3 1ð #8, Kinh pháp bảo 
đàn của đại sự Huệ Năng, 1 quyền, T48n2008. Bản Hán: Tông Bảo ( 
TŸ, Tsung pao) biên. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T48n2008. 

Lục tự đại đà-la-ni chú kinh, 7X *P X ƑÈ ‡§ ,9L$$, Kinh thân chú lớn 
sáu chữ, l1 quyển, T20n1046. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
502-557. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1046. 

Lục tự thần chú kinh: S. Sadaksaravidyamantra, 7X * †} 9L $&, Kinh thần 
chú sáu chữ, 1 quyền, T20n1180. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
4£ zñ 4š, P°u Ei liu chíh) dịch vào năm 693 tại Chùa Phật Thọ Ký 
(ö‡#‡#-†, Eo-shou-chi ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
11/11/2004. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1 180. 

Lục tự thần chú vương kinh: S. Sadaksara-vidya-mantra-sitra, 7 2ˆ.†? 
9ù + 4, Kinh uua thần chú sáu chữ, l quyển, T20n1045b. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm Š502-557. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n104Sb. 

Lư Sơn ký, Jš vh šê„ Ký sự múi Lư, Š quyển, TŠ51n2095. Bản Hán: Trần 
Thuấn Du (f§ # #ì, Chen shun yũ) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS1n2095. 

Lư sơn Liên tông bảo giám, J§ và šŠ ® T3 #, Nhận xét quý giá về tông 
Hoa sen ở núi Lư, 10 quyển, T47n1973. Bản Hán: Phổ Độ ( # #, Pu 
tu) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1973. 

Lực trang nghiêm tam-mmuội kinh: S. Samadhi-sitra, 7) 3È lt = BÀ #S, 
Kinh định về trang nghiêm sức mạnh, 3 quyền, T15n0647. Bản Hán: 
Na-liên-đề-da-xá (Narendrayaéas, Z‡š ‡š ïlŸ, Na lien t¡ yeh she) 
dịch vào năm S85. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T15n0647. 

Lược chư kinh luận niệm Phật pháp môn vãng sinh Tịnh độ tập quyến 
thượng, "§ 3# 4$ 3ñ 3š 1lbšk† 14+ + š# + %5 3 _L, Tuyển tập ngắn về 
các Kinh, pháp môn niệm Phật và vãng sinh Tịnh độ (quyển 1), 1 quyền, 
T8Sn2826. Bản Hán: Tuệ Nhật ($š H, Hui jih) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8S5n2826. 
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Lược luận an lạc Tịnh độ nghĩa, sặ 3 2 # 3# + Š\, Luận ngắn về ý nghĩa 
của Tịnh độ an lạc, 1 quyền, T47n1957. Bản Hán: Đàm Loan ( # #2, 
Tan luan) biên soạn. Bản Việt: Thích Hồng Nhơn dịch. Bản Việt 
2: Thích Nhất Chân dịch. Bản Việt 3: Thích Bửu Hà dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T47n1957. 

Lược minh bát-nhã mạt hậu nhất tụng tán thuật, %& BR $& 37 714 — 
?2§ 3# 3Ä, Làm rõ sơ lược về mô tả về bài tán tụng trí tuệ ở mai sau, Ì 
quyển, T40n1817. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1817. 

Lược Pháp hoa tam-muội bổ trợ nghi, sä 3* 3È = tẶ 3§ 8) {Ã, Nghỉ 
thức bổ trợ ngắn về định hoa sen chánh pháp, 1 quyển, T46n1943. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T4ón1943. 

Lược thích tân Hoa nghiêm kinh tu hành thứ đệ quyết nghỉ luận, %ễ- 
Â# 3| S¿ lá #4 12 {T 2 Z8 šk XÉ ï4, Luận quyết nghi và giải thích tóm tắt 
trình tự tu hành trong Kinh trang sức hoa (của Phật Đại thừa), 4 quyền, 
T36n1741. Bản Hán: Lý Thông Huyền ( 2 š§ %, Li tung hsủan) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T36n1741. 

Lược thuật Kim cương đảnh du-già phân biệt thánh vị tu chứng pháp 
môn, "& 3t + lì| TR 3ã †iu 2> 5| % †ừ 1# 38.3 Ï'], Mô tả ngắn về cách tu 
chứng về pháp môn quả vị thánh khác nhau của du-già trên ảnh Kim 
Cương, 1 quyển, T18n0870. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 
2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 18n0870. 

Lược thuật pháp tương nghĩa, sš tt *X†‡8 Š, Thuật lại tóm tắt ý nghĩa 
pháp tướng, 2 quyển, T71n2315. Bản Hán: Văn Chứng (3#, Wen 
Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=231S_ ,71. 

Lưỡng bộ đại pháp tương thừa sư tư phó pháp ký, rR ÈŠ X š* 38 ZkÉ 
TỶ 3 ‡ứ„ Ký sự uề thông tin truyền thừa giữa thầy trò uề hai bộ của chánh 
pháp lớn, 2 quyển, TŠS1n2081. Bản Hán: Hải Vân (3§ #, Hai yũn) ghi 
chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5 In2081. 

Lương Kinh tự ký, 3 X3 ?ö, Ký sự chùa Thanh Lương, l quyền, 
TS51n2094. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T51n2094. 

Lưỡng quyển Vô Lượng Thọ kinh tông yếu, rR Š # # Š 4# 2#, Hai 
sách quan trọng về Kinh Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T37n1747. Bản Hán: 
Nguyên Hiểu (7U 8$, Yũan hsiao) biên soạn. CBETA: http: //tripitaka. 
cbeta.org/T37n1747. 
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Lương triểu Phó đại sĩ tụng Kim cương kinh, 3° ?| †3Ÿ +28 %'BỊ| 44, Phó 
đại sĩ của triểu Lương đọc Kinh Kim cương, l quyển, T8Sn2/732. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2732. 

Lượng xứ khinh trọng nghi, # ƒ& ‡$ Š {Ã, Tiêu chuẩn xét xử nặng nhẹ, 2 
quyển, T45n1895. Bản Hán: Đạo Tuyên (3š “#, Tao hsũan) biên tập. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T45n1895. 

Lưu tổ thượng nhân cá điều danh mục, ỞÄ3B. L À fñ l§ % H, Danh mục 
điểukhoảncủathwợngnhân Lưu Tổ, 7 quyển, T83n2626.Bản Hán: Chứng 
Không (3# 3#, Cheng Kung) ghi chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2626_,83. 

Ly Cấu Tuệ Bồ-tát sở vấn lễ Phật pháp kinh, E36 $3 32 l$ ft f] 2# 0b 3k 
4#, Kinh Bô-tát Ly Cấu Tuệ hỏi về cách lạy Phật, 1 quyển, T14n0487. 
Bản Hán: Na-đề (Nadi, Øf'‡š, Na ti) dịch vào năm 663 tại Chùa Từ 
Ân (#J8.-Ƒ, Tzu-en ssu). Bản Việt: Thích Nữ Nguyên Nhã dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T4n0487. 

Lý môn luận thuật ký, #8 †'} ?â 3Ề ‡t„ Ghi chép mô tả về Luận lý môn, ] 
quyển, T44n1839. Bản Hán: Thần Thái (#ÿ 4x, Shen tai) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T44n1839. 

Lý thú kinh chủng tử thích, 18 * 4$ †§ -†- f£, Giải thích hạt giống Kinh đạt 
đến đạo lý, 30 quyền, T61n2238. Bản Hán: Giác Tông (5Ÿ ##Ÿ, Chùeh 
Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2238_ ,61. 

Lý thú kinh khai đề, 1# 3p 4$ %‡ Z8, Tóm tắt Kinh đạt đến đạo lý, 42 quyền, 
T61n2236. Bản Hán: Không Hải ( % š#, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2236_,61. 

Lý thú kinh khai đề, 1# %p 4$ %‡ Z8, Tóm tắt Kinh đạt đến đạo lý, 31 quyền, 
161n2236=1. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2236. „61. 

Lý thú kinh khai đề, EÊ %§ 4$ %‡ Z8, Tóm tắt Kinh đạt đến đạo Ïý, 31 quyền, 
T61n2236=2. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2236. „61. 

Lý thú thích bí yếu sao, 1# eff3* 5#}, Sao chép cương lĩnh phần giải 
thích Kinh đạt đến đạo lý, 1 quyển, T61n2241. Bản Hán: Cảo Bảo (ZÈ 
1, Kao Pao) thuyết, Hiền Bảo ( # 3Ÿ, Hsien Pao) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2241_ ,óI. 
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Lý thú thích trọng thích ký, 1# St £ Š fẼ ?Ú,„ Ghi chép Giải thích lại phần 
giải thích Kinh đạt đến đạo lý, 31 quyển, T61n2240. Bản Hán: Soạn 
giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2240_ ,ó1. 

Ly thùy kinh, #8$ $$, Kinh xa lìa ngủ nghỉ, 1 quyền, T01n0047. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*;‡ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 265-313. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0047. 


9. TỰA ĐỀVẦNM 

Ma nhiễu loạn kinh, JŠ 3š, ẤL 4%, Kinh ma làm phiển, 1 quyển, TÔ1n0066. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm25-220. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0066. 

Ma-đăng-già kinh: S. Matanga-sutra, RỆ #)u#$, Kinh Matangi, 2 
quyển, T2In1300. Bản Hán: Trúc Luật Viêm (4#4# š, Chu Lũ-yen) 
và Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chïien) dịch vào năm 230 tại Dương Đô (32 
#f, Yang-tu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1300. 

Ma-ha bát-nhã ba-la-mật đại minh chú kinh, ƑỆ 3T $4 3? 3š š§ ` X 8R 
9Ù 48, Kinh thần chú sáng tỏ về trí tuệ hoàn hảo lớn, 1 quyển, T08n0250. 
Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, »Š #Ê š§ ††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Nguyên Tánh dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0250. 

Ma-ha bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Pañca-vữmésati-sahasrikä-prajñäa- 
paramita, FỆ 3] Â 3; 3\ lễ f3 #&@„ Kinh trí tuệ hoàn hảo lớn, 27 quyền, 
T08n0223. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »É Ƒ ‡§ ††, Chiu 
mo lo shih) dịch tháng 4-Š năm 404. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0223. 

Ma-ha bát-nhã sao kinh, FỆ 3# 3; #}$&, Kinh sao chép về trí tuệ lớn, 
Š quyển, T08n0226. Bản Hán: Đàm-ma-tỳ (#£ ###ý, Tan mo pì) 
và Trúc Phật Niệm (4#$ÿ, Chu Fo-nien) dịch vào năm 382 tại 
Trường An (-&#, Chang-an). Bản Việt: Thích nữ Tâm Thường dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Bảo Giác và Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0226. 

Ma-ha chỉ quán, f3] iLiR, Thiển quán và thiển chỉ lớn, 10 quyển, 
T46n1911. Bản Hán: Trí Khải (#U, Chih kai) thuyết giảng. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón1911. 

Ma-ha Phệ-thất-la Mạt-na-dã đề-bà yết-la-xà đà-la-ni nghi quỹ, #Ƒ 3 
9k 2# !ấ + 7l #Ÿ 1 3Ä 1H “ệ lại lo đk J6 Tắt ĐU, Nghỉ thức thân chú Maha 
Vajra Manaya Dewa Araja, l quyển, T21n1246. Bản Hán: Bát-nhã- 
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chước-yết-la (Prajñäcakra, Ấ# 37T š8 š#, Po je zhuó chieh lo) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/09/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1246. 

Ma-ha Tăng-kỳ luật đại Tỳ-kheo giới bổn: S. Saãmghika-vinaya, FÈ ®%] 

É34&## X kh. # z\ £, Bản oăn giới Tỳ-kheo của Luật Ma-ha Tăng-kỳ, 
1 quyển, T22n1426. Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, ‡ 
5k #Äš ft š§, Eo to pa Eo lo) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T22n1426. 

Ma-ha Tăng-kỳ luật: S. Samghika-vinaya, fÈ 3] JŠ }&fE, Luật Ma- 
ha Tăng kỳ, 40 quyển, T22n1425. Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la 
(Buddhabhadra, #ÿ 5k #8# ờ ##, Fo to pa to lo) và Pháp Hiển (3X 
#B, Fa-hsien) dịch vào năm 416. Bản Việt: Thích Phước Sơn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1425. 

Ma-ha Tăng-kỳ Tỳ-kheo-ni giới bổn: S. Bhiksuninatn pratimoksa-suiram, FỆ 
3> T 3Á ko _ứ , 3W, Bản văn giới đại Tỳ-kheo-ni của Luật Ma-ha Tăng- 
kỳ, 1 quyển, T22n1427. Bản Hán: Pháp Hiển (3+ #8, Fa-hsien) và Giác 
Hiền dịch vào năm 405. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1427. 

Ma-ha Tỳ-lô-giá-na Như Lai định tuệ quân đẳng nhập tam-muội-da 
thân song thân đại thánh Hoan H Thiên Bồ-tát tu hành bí mật 
pháp nghỉ quỹ, J#'>I R,J§ 3š3t4o2k & &19# A =tkNh # 4 8 
X*##täX 3# l121T13*¡kfAÐU Nghỉ thức Bồ-tát Đại Thánh 
Hoan Hỷ Thiên tu hành pháp bí mật với thân đơn và thân hình đôi khi 
đức Như Lai Đại Nhật bình quân cả định và huệ để vào chánh định, 
1 quyển, T2ln1271. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/03/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1271. 

Ma-ha-ma-da kinh: S. Mahämayä-sutra, FÈ 3> FÈ RR $&, Kinh thánh mẫu 
Mãyaä, 2 quyền, T12n0383. Bản Hán: Đàm Cảnh ( # #, Tan-ching) 
dịch vào năm 479-502 tại Dương Đô (373, Yang-tu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0383. 

Ma-hê-thủ-la thiên đại tự tại thiên vương thần thông hóa sinh kỹ nghệ 
thiên nữ niệm tụng pháp, Š 8ä #' š§ X ä # X + ?† 3â 1L + 1š Ä\ X 
+38 3X, Nghỉ thức tụng niệm vua trời đại tự tại Maheshuara thần 
thông biến hóa ra cô gái trời ca múa, l1 quyển, T21n1280. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1280. 

Ma-hê-thủ-la thiên pháp yếu, ‡ Rễ 5 Š X ›k#, Pháp thiết yếu của trời 
Maheshwara, 1 quyển, T21n1279. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 30/04/1996. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1279. 
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Ma-lợi-chi Bồ-tát lược niệm tụng pháp, FÈ †Ì % 3 jà "& 3š 38 3k, Nghĩ 
thức tụng niệm ngắn về Bồ-tát Trời Marici, l quyển, T21n1258. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 01/01/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T21n1258. 

Ma-lợi-chi thiên nhất ấn pháp, Ệ #Ì % % — É) 3+, Pháp một dấu ấn của 
Trời Marici, I quyển, T21n1259. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/01/1997. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1259. 

Ma-ni giáo hạ bộ tán, È 3T Èš3Š, Tán dương phần hai về đạo Mani, 
1 quyển, T54n2140. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS4n2140. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1259. 

Ma-ni quang Phật giáo pháp nghỉ lược, FỆ ỨẺ. 3.1 3% 32 1Ã ®&, Nghỉ thúc 
ngắn về giáo pháp của Phật Ma-ni Quang, 1 quyển, TŠ54n2141A. Bản 
Hán: Phất Đa Đản (3ÿ # 3£, Fu to tan) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T54n2141A. 

Mã đầu Quan Âm tâm đà-la-ni: S. Hayagriva-vidya, J8 58 # *Š "› fb Xã 
}, Thần chú tâm của Quan Âm đầu ngựa, 1 quyển, T20n1072B. Bản 
Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1072B. 

Mã Minh Bồ-tát đại thần lực vô tỷ nghiệm pháp niệm tụng quỹ nghị, 
*§ "§ 3t lệ  †† 7) #R Huã 3% đây W8 #uiế, Nghỉ thức tụng niệm pháp 
thực nghiệm vô song về sức thấn lớn của Bồ-tát Asuaghosa, I quyển, 
T20n1166. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2FlJ4?, Chin 
kang chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1166. 

Mã Minh Bồ-tát truyện, 8 "Š 3? jš 1Š, Tiểu sử Bồ-tát Mã Minh, I quyền, 
T50n2046. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê 3š ††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402-412. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TS0n2046. 

Mạn-đồ-la bát giảng luận nghĩa sao, $% 3X š$ 3Ä 3⁄8 ã: 3}, Sao chép 
tám bài giảng uề Mandala, 7 quyền, T83n2623. Bản Hán: Chứng Không 
(‡# , Cheng Khung) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2623_,83. 

Mạn-thù-thất-lợi Bồ-tát cát tường già-đà, $ 5k % #| 3- l$ š 3É lim Fờ, 
Bài kệ cát tường của Bồ-tát Văn-thù, 1 quyền, T20n1196. Bản Hán: 
Pháp Hiền (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
15/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n 1 196. 

Mạn-thù-thất-lợi Bồ-tát chú tạng trung nhất tự chú vương kinh, $ Z£ 
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+ 4l ‡- lễ 9ù đã  — #vù + 4®, Kinh vua thần chú một chữ trong kho 
thân chú Bồ-tát Văn-thù, 1 quyển, T20n1182. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch ngày 17/11/703. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
20/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1182. 

Mạn-thù-thất-lợi chú tạng trung giáo lượng sổ châu công đức kinh: S. 
Aksa-sitra, Š #k'® #|9L3à †? 1ì 3S $L1k 1) tŠ #&, Kinh so sánh công 
đúc lần chuỗi hạt trong kho tàng báu của Văn-thù, 1 quyển, T17n0787. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa 
Đại Tiến Phước (3® Š 3ã š†, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Thích Nữ 
Tịnh Hiền dịch ngày 28/01/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0787. 

Mạn-thù-thất-lợi Diễm-rnạn-đúc-ca vạn ái bí thuật như ý pháp, Š #k 
+ 2| k2 Š {Š lì 3, Ÿ 244M 4u & 3%, Bí quyết thành tựu vạn điểu ước 
muốn như ý của Yamantaka Văn-thù, l quyển, T21n1219. Bản Hán: 
Nhất Hành (— ƒT, I hsing) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1219. 

Mạn-thù-thất-lợi đồng tử Bồ-tát ngũ tự du-già pháp, Š Z‡ # †Ì Š -Ÿ 
3t jš Ðb “1Ñ ilu3k, Pháp Du-già năm chữ của Bồ-tát Văn-thù tuổi trẻ, 
1 quyển, T20n1176. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/09/2006. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1 176. 

Mạt-lợi-chi-đê-bà hoa man kinh,  †Ì š } 3š 3# Š #4, Kinh vòng hoa của 
Trời Marici, 1 quyển, T21n1254. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbetaorg/T21n1254. 

Mạt đại niệm Phật thụ thủ ấn, 1\31b‡# #‡ É), Ấn truyển tay 
niệm Phật thời mạt pháp, 2 quyển, T83n2613. Bản Hán: Biện A 
Thánh Quang (ð3‡J # 3X, Pien A Sheng Kuang) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2613_,83 

Mạt đăng sao, 3 }#'#), Sao chép đèn thời mạt pháp, 1 quyển, T83n2659. 
Bản Hán: lòng Giác (4%, Isung Chủeh) soạn sách. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2659_,83 

Mật Am Hòa thượng ngữ lục, ? 3Š‡usang38$%ÿ‡, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Mật Am, 1 quyển, T47n1999. Bản Hán: Sùng Nhạc ( Š 
+, Chung yũeh), Liễu Ngộ ( ƒ †#, Liao wu) và người khác biên. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1999. 

Mật chú viên nhân vãng sinh tập, ?š 2Ù ‡+ + '%, Tuyển tập thần chú 
bí mật làm nhân hoàn thiện của vãng sinh, l quyển, T46n1956. Bản 
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Hán: Trí Quảng (4 #Š, Chih kuang) và người khác sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1956. 

Mật diếu đại đạo tâm khu sách pháp, 3 ?% X :š "› §É Ã ›k, Pháp xua 
tan căn cứ của tâm đạo lớn, 1 quyển, T20n1159A. Bản Hán: Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1159A. 

Mật nghiêm Tịnh độ lược quan, ? là ï# + sä É, Quan niệm tóm tắt uễ 
Tịnh độ trang nghiêm và bí mật, 30 quyển, T79n2515. Bản Hán: Giác 
Tông ( S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. CBETA: http: //tripitaka.cbeta. 
org/T79n2S15. 

Mật nghiêm viện phát lộ sám hối văn, ?Š ất tÈ3% Ÿš Hà 3%, Bản văn 
sám hối của Viện Mật Nghiêm, 30 quyền, T79n2527. Bản Hán: Giác 
Tông ( S°#ŠŸ, Chủeh Tsung) biên soạn. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta. 
org/T79n2S27. 

Mật tích lực sĩ đại quyền thần vương kinh kệ tụng, ?Š # ?1 + X JÈ ?? + 
4# 438, Tụng thi kệ trong Kinh vua thần quyển lớn lực sĩ Mật Tích, 1 quyền, 
T32n1688. Bản Hán: Quản Chủ Bát (®° > 2`, Kuan chu pa) biên soạn. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 19/09/2007 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1688. 

Mâu-lê mạn-đà-la chú kinh: S. Mahäamarrivipulavimanavi$vasuprafis{ 
hitaguhyaparamarahasyakalparäjadharan-sutra, $ $1 % Ƒt š§JL#&, 
Kinh thần chú Muni Mandala, 1 quyển, T19n1007. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 502-SS7. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n1007. 

Minh báo ký, 5S 3Rê, Ký sự về quả báo sau khi chết, 3 quyền, TS51n2082. 
Bản Hán: Đường Lâm (È 15, Tang lin) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'TS 1n2082. 

Minh bổn sao, 8R 3}, Sao chép bản Minh, 7 quyển, T69n2281. Bản 
Hán: Trinh Khánh ( ä #, Chen Chỉng) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T69n2281. 

Minh Giác thiên sư ngữ lục, 8Ä SŠ § Én 38$ÿ, Ghi chép lời dạy của thiển 
sư Minh Giác, 6 quyển, T47n1996. Bản Hán: Duy Cái Trúc (} 5 4, 
'Wei kai chu) biên. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T47n1996. 

Minh Phật pháp căn bổn bị, 8R †È ›*x}&. *£, Bia ký hiểu rõ Phật pháp 
căn bản, 1 quyển, T46n1954. Bản Hán: Trí Tuệ Luân (4ÿ šš #§, Ch¡h 
hui lun) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1954. 

Minh yếu sao, 8R 3-3", Sap chép tính tuyển bản Minh, 7 quyền, T69n2282. 
Bản Hán: Trinh Khánh (ñÑ/#, Chen Chỉing) biên soạn. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2282_,ó9. 

Mộng Song Quốc sư ngữ lục, 3" ? BÀ É 35$$, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sư Mộng Song, 1 quyển, T80n25SS. Bản Hán: Mộng Song Sơ Thạch 
(3: 8 #kz, Meng Tsung Chu Shih) nói, Bản Nguyên (7%, Pen 
Yũan) soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2SSS __,80. 


10. TỰA ĐỀ VẦN N 

Na-la-diên thiên cộng A-tu-la vương đấu chiến pháp, 7 š§ 2É X 3 FT 
12 š§ + Bi #3, Pháp trời Narayana cùng đấu với wua Asura, l quyển, 
T21n1281. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ Z8. 1#, Pao ssu wei) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1281. 

Na-tiên Tỳ-kheo kinh: S. Milindapañha, ®Ä?#vL 6 $$, Kinh T)-kheo 
Nagasena, 2 quyển, T32n1670A. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 317-420. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TT32n1670A. 

Na-tiên Tỳ-kheo kinh: S. Milindapañha, 8Ä? #$, Kinh T)-kheo 
Nagasena, 3 quyển, T32n1670B. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Đoàn Trung Còn và Nguyễn Minh Tiến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TT32n1670B. 

Nam hải ký quy nội pháp truyện, t 3# 3 ñ N x1, Truyện thực tập 
Phật giáo gửi uề nhà từ Nam hải, 4 quyền, TŠ54n2125. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( Š ‡#, I-ching) biên soạn vào năm 700-710. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T54n2125. 

Nam Nhạc tổng thắng tập, # šÄ #4 ?, Tuyển tập Tông Thắng ở Nam 
Nhạc, 3 quyển, TS1n2097. Bản Hán: Trần Điền Phu (§§  &, Chen 
tien fu) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS1n2097. 

Nam Nhạc Tư Đại thiển sư lập thệ nguyện ăn, th ÿÄ E8 X XŠ Ún 
§R %, Bản uăn phát nguyện của thiên sự Nam Nhạc Tư Đại, I quyền, 
T46n1933. Bản Hán: Tuệ Tư ($š /8, Hui ssu) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1933. 

Nam Thiên Trúc quốc Bồ-đề-đạt-ma thiển sự quán môn, tả X ®Z 
3t ‡< tệ J Xế úị BR P"], Cách cửa quán chiếu của thiên sự Bodhidharma 
ở Nam Ấn Độ, 1 quyển, T§5n2832. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2832. 

Nam tông đốn giáo tối thượng Đại thừa ma-ha bát-nhã ba-la-mậtf-kinh 
Lục tổ Huệ Năng tư Thiểu châu Đại Phạm tự thí pháp đàn kinh, #3 
2 ĐR ‡tix L Ä #4 Ế ?Ị ẤN 3x ÙX đế lá đế 7N À1 Ã fb An }$ äg HỊ 
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3š s†?%,x1B 44, Kinh Pháp bảo đàn do đại sự Huệ Năng dựa theo Kinh 
trí tuệ hoàn hảo lớn trong Đại thừa tối cao thuộc Độn giáo tông Nam 
uà ban xuống tại chùa Đại Phạn ở Thiêu Châu, 1 quyển, T48n2007. 
Bản Hán: Pháp Hải (¿# 3#, Fa hai) sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Từ 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2007. 

Nam Viện Quốc sư ngũ lục, # l% BỊ Én 383$, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sự Nam Viện, 1 quyền, T80n25S2. Bản Hán: Quy Am Tổ Viên (3# #- 
TR lš|, Kuei An Shih Yuan) nói, Tuệ Chân (Šš š, Hui Chen) soạn 
sách  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=25S2 _,80. 

Nan dịch nhị đạo huyết mạch đồ luận, 3E Ð — :Š án RỆ Bổ] 33, Luận 
bản đồ huyết mạch về đạo dễ đạo khó, 8 quyển, T83n2632. Bản Hán: 
Đạo Giáo Hiển Ý (šš ‡t#R &, Tao Chiao Hsien I) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mmode=- 
detail&useid=2632_,83. 

Năng đoạn Kim cương bát-nhã HE 2204 kinh luận thích: - 
Vajracchedikä-prajfia-paramitäsutra-sästra, f8 Ếfƒ 4 || S% 3 34 š§ 
#3 43a ft, Giải thích Luận về Kinh trí tuệ JS hảo chặt đút tất cả như 
h cương, 3 quyển, T25n1ŠS13. Bản Hán: Bồ-tát Vô “Trước (Asanga 
Bodhisattva, # 3# ‡# j#) sáng tác; Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, †šf 3t j#, Shih chin pu sa) chú giải; Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước (® j 35 
5, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T25n1513. 

Năng đoạn Kim cương bát-nhã ba-la-mật-đa kinh luận tụng: S. Vajrac- 
chedikä-prajä-paramitäsuira-sastra, 8E tỸ{ 2 Bị|| §% 37 3X š§ 13 Ÿ #4 38 
Z8, Tụng luận về Kinh trí tuệ hoàn hảo chặt đứt tất cả XYR . CƯƠng, 
1 quyền, T25n1514. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước (Asanga Bodhisat- 
tva, # 2 3? j#) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 
711 tại Chùa Đại Tiến Phước ( ® #Š 38+, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: 
Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:// làn HG tướp Bi T2S5n1S14. 

Năng hiển trung biên tuệ nhật luận, 8È Êã t† Š 3 H 3ä, Luận hiển bày 
được mặt trời trí tuệ về lui đạo và cực làn 4 quyển, T45n1863. 
Bản Hán: Tuệ Chiểu ($š z#, Hui chao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4S5n1863. 

Năng tịnh nhất thiết nhấn tật bệnh đà-la-nmi kinh: S. Cakusurviáodhana- 
0idvä, 8E ï# — +2) RR yš 33 †b š§ #4, Kinh thần chú đút trừ các bệnh 
tật về mắt, I1 quyển, T21n1324. Bản Hiên: Bất Không (Amoghavajra, 
Z %, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1324. 
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Nan-nhĩ-kế Thấp-phạ-la thiên thuyết chí luân kinh, 3š 1f >† 3š, *§ 
%3 3 ÿ#ã 4œ, Kinh thần Ganapati Namnijishiwara nói về hoàng đạo, 
1 quyển, T21n1312. Bản Hán: Pháp Hiển (3⁄8, Fa-hsien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1312. 

Nê-lê kinh: S. Niraya-sitra, 3È ?# #&, Kinh tù ngục, 1 quyển, T01n0086. 
Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (DBAnrtapikái, + #£ lịj, 1 an-wu-lan) 
dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T0 1n0086. 

Nga quỷ báo ứng kinh, tÀ %3 JE #&, Kinh báo ứng của quỷ đói, 1 quyền, 
T17n0746. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0746. 

Ngân sắc nữ kinh, ‡R É, +% 4&, Kinh tín nữ Ngân Sắc, 1 Thịnh; T03n0179. 
Bản Hán: Phật-đà-phiến- đa (Buddhasänta, 4# #È 8ã # , Fo to shan to) 
dịch vào năm539 tại Chùa Bạch Mã ( 4 ,Š ‡Ƒ, Pai-ma ssu). Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Châu và Thích Nữ 
Ngộ Bổn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0179. 

Nghị dụ kinh, *Š * 4%, Kinh dụ đá MU con kiến, 1 quyển, T01n0095. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Sh¡h hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ TÔI Đội 

Nghĩa Đường Hòa thượng ngũ lục, Š 3 ‡u 4 3§$$, Ghi chép lời dạy 
của Hòa thượng Nghĩa Đường, 1 quyển, T80n2556. Bản Hán: Nghĩa 
Đường Chu Tín (Š S° B] {š, I Tang Chou Hsin) nói, Trung Viên ( 
, Chung Yũan) soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjJp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode= Hộ HS 2556_,80. 

Nghĩa Vân Hòa thượng ngữ lục, Š #†‡ut938$ÿ, Ghi chép lời dạy 
của Hòa thượng Nghĩa Vân, I quyển, T§82n2591. Bản Hán: Nghĩa 
Vân (Ã #, I Yũn) nói, Viên Tông (lã| #, Yủan Tsung) soạn 
sách  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2591_,82. 

Nghiệp thành tựu luận: S. Karmasiddhiprakar, %Š p 3,33, Luận nhận ra 
nghiệp, 1 quyển, T31n1608. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, +3 3£ j#, Shih chin pu sa) sáng tác; Tỳ-mục-trí- 
tiên (Vimoksaprajña, E, H #‡h, Pi mu chỉh hsien) dịch ngày 
01/09/541. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T31n1608. 

Ngoại đạo uấn thánh Đại thừa pháp vô ngã tighĩa kinh: S. Nairätmya- 
pariprccha-nirde§a-sutra, #}šš F] # #3 3 Š #&@,„ Kinh người 
khác đạo hỏi thánh nhân về ý nghĩa vô ngã trong giáo pháp Đại thừa, I 
quyển, T17n0846. Bản Hán: Pháp Thiên (3, Fa-tien) dịch vào 
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năm 986. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/04/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0846. 

Ngọc-da kinh, + f§#$, Kinh Ngọc-da, lL quyền, T02n0143. Bản Hán: 
Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, ‡ # ñj, Tan-wu-lan) dịch vào 
năm 381-395. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0143. 

Ngọc-da nữ kinh, % f§ + $$, Kinh tín nữ Ngọc-da, l quyển, T02n0142b. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T02n0142b. 

Ngu ngốc sao, l5 ?È #), Sao chép ngu ngốc, 18 quyển, T83n2648. Bản Hán: 
Thân Loan (3# ®#$, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2648_,83. 

Ngu yếu sao, lŠ ##), Sao chép căn bản về ngu, l1 quyển, T83n2644. 
Bản Hán: Quang Vân Minh tú (3, # 8, Kuang Yũn Ming Hsiu) biên 
soạn  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2644_,83. 

Ngũ ấm thí dụ kinh, Ð lề ®*°Â #&, Kinh dụ ngôn năm tổ hợp, l quyền, 
T02n0105. Bản Hán: An Thế Cao (+ 3, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 08/10/2011 tại Blairsville, PA, USA. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0105. 

Ngũ bộ can tâm ký, ® Š[f#† «330, Ghi chép tâm can của năm bộ, 4 
quyển, T78n2467. Bản Hán: Chân Tế (3Ÿ, Chen Chi) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2467_,78. 

Ngũ bộ đà-la-ni vấn đáp kệ tán tông bí luận, ® 3 tb #§ Ứ, E] %1 3# 2 
33), Luận bí mật khen ngợi kệ hỏi đáp về năm bộ thân chú, 42 quyển, 
T78n2464. Bản Hán: Không Hải ( % š#, Kung Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2464_,78. 

Ngũ đại Hư Không Tạng Bồ-tát tốc tật đại thân nghiệm bí mật thức 
kinh, ®Ð X Jñ ? jã 3t lễ lề JXS X†† 582 1# z\ #@, Kinh bí quyết đạt 
hiệu nghiệm nhanh chóng thông qua năm tính không vĩ đại của Bồ- 
tát Hư Không Tạng, I quyển, T20n1149. Bản Hán: Kim Cương Trí 
(Vajrabodhi, 2 El| 4, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch năm 2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1149. 

Ngũ gia tham tường yếu lộ môn, Ðb 2 Ÿ-3Ý # f# ï'], Môn con đướng 
cốt lõi được nghiên cứu kỹ bởi năm giáo phái, l quyền, T§1n2576. 
Bản Hán: Đông Lĩnh Viên Từ ( $ 2ã lã| 4, Tung Ling Yùan Tzu) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 

php?s=&mode=detail&useid=2576 _,81. 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰ TỰA ĐỀ HÁN VIỆT „519 


Ngũ giáo chương thông lộ ký, °b 3% Š ‡ễ 1430, Ghi chép phổ quát về 
chương năm giáo, 8 quyền, T72n2339. Bản Hán: Ngưng Nhiên (3#‡ Ä, 
Ning Jan) kể lại. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2339_,72. 

Ngũ khổ chương cú kinh, +® 3z $ ¿] #&, Kinh tuyển các đoạn về năm khổ, 
1 quyển, T17n0741. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, $ 
## ñ], T'an-wu-lan) dịch vào năm 381-395. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0741. 

Ngũ luân cửu tự minh bí mật thích, ® Èä 2U ° 8R 3 š ##, Giải thích bí 
mật sáng uề năm bánh xe chín chữ, 30 quyển, T79n2S14. Bản Hán: Giác 
Tông (S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S14_,79. 

Ngũ mẫu tử kinh, +Ð E} -†- 4$, Kinh con của năm mẹ, 1 quyển, T14n0SS5a. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3Š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0S5S5%a. 

Ngũ mẫu tử kinh, Ð °} -†- 4$, Kinh con của năm mẹ, L quyền, T14n0SSSb. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3Š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0SSSb. 

Ngũ môn thiển kinh yếu dụng pháp, +® Ï*| 3Š #@ 3% F ‡*k, Phương pháp 
thực hành của Kinh năm cửa thiển, 1 quyền, T1S5n0619. Bản Hán: Phật 
Đà Mật Đa (#ÿ#X) soạn; Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, # ## # 
#, Tan mo mi to) dịch vào năm 441 tại Chùa Kỳ-hoàn (34&:#-†, 
Chih-yùan ssu). Bản Việt: Thích Nguyên Xuân dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'15n0619. 

Ngũ phần giới bốn: S. Mahiäasaka-vinaya-pratimoksa-sutra, ®2 ?3 3Ñ, 
+ Bản văn giới của Luật ngũ phần, 1 quyển, T22n1422b. Bản Hán: 
Phật-đà-thập (Buddhajiva, #§ fÈ‡†,Fo to shen) và người khác dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1422b. 

Ngũ phần Tỳ-kheo-mi giới bốn: S. Mahisãasaka-bhiksuri-pratimoksa, + 
2ttứ 3, Bản văn giới Tỳ-kheo-ni của Luật ngũ phần, 1 quyển, 
T22n1423. Bản Hán: Thích Minh Huy (#8 #t, Shih ming hui)tập 
vào năm 522 tại Chùa Kiến Sơ (2# 3#, Chien-chu ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1423. 

Ngũ Phật đảnh tam-muội đà-la-ni kinh, Ðb †È TR = 8È Ƒ š§ JẺ, #&, Kinh 
thân chú từ đảnh đầu của năm Phật, 4 quyển, T19n0952. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 33 Zñ zš, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 
693-706. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0952. 
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Ngũ phương tiện niệm Phật môn, ®h 2 †Ê 2š. f1, Năm cửa phương 
tiện về chánh định niệm Phật, 1 quyển, T47n1962. Bản Hán: Trí Khải 
(#ðU, Chih kai) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1962. 

Ngũ sự tỳ-bà-sa luận: S. Pafica-uastuka-vibhasa, Ð * #,3X>}'3, Luận 
phân tích năm việc, 2 quyền, T28n1SSS. Bản Hán: Pháp Cứu (¿+ 
3#, Fa chiu) sáng tác; Huyền Trang (2# 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
18/11/6663. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T28n155Š. 

Ngũ tâm nghĩa lược ký, +® ^› Š %& 3¿„ Ghi chép tóm tắt ý nghĩa của năm 
tâm, 1 quyển, T71n2318. Bản Hán: Thanh Phạm (;Ÿ $ö, Chïng Fan) 
sao chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2318_,71. 

Ngũ thiên ngũ bách Phật danh thần chú trừ chướng diệt tội kinh: S. Bu 
ddhanãmasahasrapañca$atacatustripaicadaéa-sutra, +b †- 2 1® lồ % 
2 9Ù là lệ z4 3E 4&, Kinh năm ngàn năm trăm danh hiệu Phật và thần 
chú diệt trừ tội chướng, 8 quyển, T14n0443. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñănagupta, | #R1 #, She na chủeh to) dịch vào năm 594. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 19/10/2013; Hiệu đính: Nhóm Tam 
tạng KĐPG. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0443. 

Ngũ tự đà-la-ni tụng: S. Pañcaksaradhararikarika, ®5 *† † šš *.?2R, 
Bản ăn đọc tụng thân chú năm chữ, l quyển, T20n1174. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 29/05/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1174. 

Ngũ tương thành thân nghĩa vấn đáp sao, +Ðb 38 r\  Š EÌ 2-3}, Sao chép 
hỏi áp vêýnghĩanămtướngthành thân, 1 quyển, T78n2474.BảnHán: Tế 
Tiêm (3: ‡#, Chi Hsien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2474_,78. 

Ngũ tương thành thân tư ký, Ð ‡8 ;k, 3 42 36, Ghi chú riêng về năm tướng 
thành thân, 7 quyển, T75n2403. Bản Hán: Giác Siêu (S°3‡#, Chùeh 
Chao) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2403_ 75. 

Ngụy thư luận, 1Š Š 38, Luận sách giả, 1 quyền, T78n2509. Bản Hán: 
Cung Uý (3‡'&, Kung Wei) kể lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2509_,78. 

Nguyên nhân luận, 3 ÀïA, Luận nguồn gốc con người, Ì quyển, 
T4Sn1886. Bản Hán: Tông Mật (®###, Tsung mi) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1886. 
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Nguyện văn, šR %, Văn phát nguyện, 9 quyển, T74n2361. Bản Hán: Tối 
Trừng (#x?#, Tsui Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2361_ ,74. 

Nguyệt Chu Hòa thượng ngữ lục, H Ê†*o t4 3$, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Nguyệt Chu, 1 quyển, T82n2596. Bản Hán: Nguyệt Chu 
Tông Hồ ( Ñ #‡ # 3, Yueh Chou Tsung Hu) nói, Tào Nguyên ( # Z4, 
Tsao Yũan) soạn sách. SAT: https:/ /21dzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2596_ ,82. 

Nguyệt Đăng tam-muội kinh: ŠS. Samadhiräja-candrapradipa-sutra, R 
}#t = BẠ 4&, Kinh chánh định ngọn đèn ánh trăng, 10 quyển, T15n0639. 
Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayasas, Ø['‡Š ‡& 4>, Na lien ti 
yeh she) dịch vào năm 557 tại Chùa Thiên Bình (& -#-Ÿ, Tien-ping 
ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T1Sn0639. 

Nguyệt Minh Bồ-tát kinh, R 8R 3% jŠ ##, Kinh Bồ-tát Nguyệt Minh (Kinh 
Bồ-tát Ánh Sáng Trăng), 1 quyền, T03n0169. Bản Hán: Chi Khiêm 
($ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới 
Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0169. 

Nguyệt Pha Thiển sư ngữ lục, R 3# TŠ ứh 38 $ÿ, Ghi chép lời dạy của Thiển 
sư Nguyệt Pha, I quyển, T82n259S. Bản Hán: Nguyệt Pha Đạo Ấn (R 
3ÿ :š É), Yueh Po Tao Yin) nói, Nguyên Trạm (7#, Yũan Chan) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=259S_,82. 

Nguyệt Quang Bồ-tát kinh, R 3.3% lễ #6, Kinh Bồ-tát Nguyệt Quang (Kinh 
Bồ-tát Ánh Sáng Trăng), 1 quyển, T03n0166. Bản Hán: Pháp Hiển (3% 
ft, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T03n0166. 

Ngư sơn mục lục, #⁄vìị BH $$, Mục lục Ngư sơn, 2 quyển, T84n2714. Bản 
Hán: Tông Khoái ( 2#, Isung Kuai) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2714 „84 

Ngư sơn thanh tính tập, & và 5È 8H ?5, Tuyển tập tuyên bố Ngư sơn, 31 
quyển, T84n2712. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2712.,84. 

Ngư sơn tư sao, Švh$»#}, Sao chép riêng về Ngư sơn, l quyền, 
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T84n2713. Bản Hán: Trưởng Huệ (K Š, Chang Hui) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2713_,84. 

Ngự chú Kim cương Ì bát-nhã ba-la-mật kinh tuyên diễn, f#t + 2 BỊ| § 
Xã & 4@ tờ 78, Tuyên đọc của triều Lương về Kinh trí tuệ hoàn hảo 
như kim cương, 2 quyền, T85n2733. Bản Hán: Đạo Nhân (:šŠ ất, Tao 
yin) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T8Šn2733. 

Ngự di cáo, ft 1Ã , Thông cáo di sản hoàng gia, 42 quyền, T77n2431. Bản 
Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2431,77. 

Ngự giảng văn thư, {3Š l] Š, Sách nghe giảng hoàng gia, l quyển, 
T84n2700. Bản Hán: Nhật Hướng (HứJ, Jlh Hsiang) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2700_ ,84. 

Ngự ký, f'ö, Ghi chép hoàng gia, 5 quyển, T78n2493. Bản Hán: Thủ 
Giác (*ÿ ®, Shou Chũeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2493_,78. 

Ngự nghĩa khẩu truyền, fš\ Š. 1 †Š, Truyền miệng về ý Ki nghĩa hoàng gia, 
1 quyển, T84n2699. Bản Hán: Nhật Hưng (H ##, Jih Hsing) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2699_,84. 

Ngự thỉnh lai trục lục, f†35 2 H $$, Mục lục của Hoàng gia mua về, 1 
quyển, TŠ5Š5n2161. Bản Hán: Không Hải ( % 3#, Kung hai) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TSSn2161. 

Ngự tục tính ngự văn, f“††3+*Lfọ%, Bản văn hoàng gia về họ hoàng 
gia, 1 quyển, T83n2670. Bản Hán: Liên Như kiêm thọ ( lễ +u $š , 
Lien Ju Chien Shou) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2670_,83. 

Nhân bổn dục sinh kinh chú, À_-®X 2+ #43, Chú thích Kinh h người vốn 
muốn tái sinh, 1 quyển, T33n1693. Bản Hán: Đạo An (šŠ 2, Tao an) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1693. 

Nhân bổn dục sinh kinh: S. Mahänidäna-sữtra, À 3X 2+ #8, Kinh ước 
muốn sinh của con người, 1 quyển, T01n0014. Bản Hán: An Thế Cao (2 
+ i3, An Shih-kao) dịch vào năm 146. Bản Việt: Thích Chánh Lạc và 
Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0014. 

Nhân duyên tâm luận tụng nhân duyên tâm luận thích, E| ‡$ "3 ïâ Z8 
#n› > ÊE, Giải thích và tụng Luận tỉnh hoa nhân duyên, 1 quyển, 
T32n1654. Bản Hán: Bồ-tát Long Mãnh (Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄẼ, 
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3? 3; lẻ, Lung meng Pu sa) sáng tác. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n1654. 

Nhân duyên tâm thích luận khai quyết ký, Bì #$ \› ##3R Bì 3% 36, Ghi 
chép trình bày Luận giải thích về cốt lõi nhân duyên, 1 quyển, T§85n2816. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n281ó. 

Nhân tinh chánh lý môn luận bổn: S. Nyayamukha, | 8R + #8 ƒ†} 3ã 
®, Sách Luận môn chân lý về Logic học tà nhận thức luận, 1 quyền, 
T32n1628. Bản Hán: Bồ-tát Đại Vực (33 3t iŠ, Ta yũ pu sa) sáng 
tác; Huyền Trang (2# 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 01/02/650. Bản 
Việt: Thích Như Điển,/Thích Đồng Văn, Thích Hạnh Giới dịch ngày 
24/12/2003 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1628. 

Nhân minh chánh lý môn luận: S. Nyãayaduara,  8R E #Ê P†3, Luận 
môn chân lý về Logic học và nhận thức luận, 1 quyển, T32n1629. Bản 
Hán: Bồ-tát Đại Vực (3Ä 3? jš, Ta yũ pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh 
( ấ ;#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước (X #š 
3ã 5†, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Thích Như Điển,Thích Đồng Văn, 
Thích Hạnh Giới dịch ngày 25/12/2003 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại 
Lợi. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1629. 

Nhân minh đại sớ đạo, BỊ 8R ® ?ñ 3Š, Giải thích về Chú thích rộng về Luận 
luận lý, 2 quyển, T69n2273. Bản Hán: Minh Thuyên (3>, Ming 
Chủan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2273_ ,ó9. 

Nhân minh đại sớ dung quán sao, E\ 1 X ?ñ ñ* 5 #}, Sao chép mạch lạc 
uề Chú thích rộng về Luận luận lý, 3 quyển, T69n2272. Bản Hán: Cơ 
Biện (3k#‡, Chi Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2272_,69. 

Nhân minh đại sớ lí thư, BỊ t X ?ñ 5 %, Sách minh họa về Chú thích 
rộng về Luận luận Ïý, 2 quyển, T69n2274. Bản Hán: Minh Thuyên (8 3>, 
Ming Chủan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2274_,ó9. 

Nhân mình đại sớ sao, E] 8R X R3}, Sao chép Chú thích rộng về Luận 
luận lý, 1 quyển, T68n2271. Bản Hán: Tạng Tuấn (jÄ4#$, IsAng 
Chủn) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2271_ ,ó8. 

Nhân mmỉnh đại sớ tứ chủng tương vỉ sao, 8H % ZA vg 4£ }8 iŸ 
3}, Sao chép bốn mâu thuẫn trong Chú thích rộng về Luận luận 
lý, 8 quyển, T69n2280. Bản Hán: Trân Hải (Z'‡§, Chen Hai) 
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ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2280_ ,69. 

Nhân trinh luận sớ tỉnh đăng sao, E| 8 3ã ØÑ 8R| Xế ‡#}, Sao chép đèn sáng 
uề Chú thích rộng uề Luận luận lý, S quyển, T68n2270. Bản Hán: Thiện 
Châu (##‡, Shan Chu) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo. 
acJjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2270_„ SE 

Nhân mình luận sớ tứ chủng tương vi lược chú thích, E] R 3â đã 0q †§ 
38 :š %š št ££, Chú thích tóm tắt uê bốn mmâu thuẫn trong Chú ghế) Uề 
Luận luận lý, 7 quyển, T69n2276. Bản Hán: Nguyên Tín (7# 4š, Yũan 
Hsin) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2276_,69. 

Nhân minh nghĩa đoạn, 8 Š  É{, Đánh giá ý nghĩa trong ngành logic học 
0à nhận thúc luận, 1 quyền, T44n1841. Bản Hán: Tuệ Chiểu ( $ ?8, 
Hui chao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. lở dễ T44n1841. 

Nhân mỉnh nhập chánh lý luận luận sớ, E 8 ^ 1E ## 3 Øñ, Chú giải 
Luận vào chân lý đúng trong Logic học và nhận thức luận, 3 quyền, 
T44n1840. Bản Hán: Khuy Cơ (3Š 3, Kuei chi) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T44n1840. 

Nhân minh nhập chánh lý luận nghĩa toản yếu, EỊ 1 ^. 1E ‡# 35 Š Ấ* 
®%, lập họp ý nghĩa quan trọng Luận vào lý lẽ đúng trong ngành logic 
học và nhân thức luận, 1 quyển, T44n1842. vn Hán: Tuệ Chiểu ($š 
z¡, Hui chao) sưu tập; CBETA: http://tripitaka.cbeta. org/T44n1842. 

Nhân mình nhập chánh lý luận: S. Nyäyapravesa, EỊ 8R ^ 1E EÊ šầ, 
Luận môn chân lý uề Logic học và nhận thức luận, 1 quyển, T32n1630. 
Bản Hán: Nam-yết-la-chủ (Šañkarasvamin, T3 š8 ## +, Shang chieh 
lo chu) sáng tác; Huyền Trang (#3 33, Hsùan-tsang) dịch ngày 
10/09/67. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1630. 

Nhân minh toản yếu lược ký, E\ 8R Ấ$ 3# 8Ä +0, Ghi chép tóm tắt về yếu 
chỉ Luận luận lý, 6 quyền, T69n22/779. Bản Hán: Chân Hưng ( § #8, 
Chen Hsing) biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2279_ ,69. 

Nhân mình tứ chủng tương vi lược tư ký, BỊ vg $# }8 +Š nã. 4/. 
?d, Ghi chép tóm tắt riêng về bốn tmâu thuẫn trong Luận luận lý, 6 
quyển, T69n2277. Bản Hán: Chân Hưng ( ##, Chen Hsing) 
biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2277_,69. 

Nhân minh tứ chủng tương vi tư ký, I 8R va ‡§ ‡8 ‡Š 4+ ?ú„ Ghi chú riêng 
về bốn mâu thuẫn trong Luận luận lý, 1 quyền, Tó9n2275. Bản Hán: 
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Quán Lý (Ñ#Z#, Kuan Li) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2275_,69. 

Nhân thiên nhãn trục, À XÃ 8É B, Con mắt của trời và người, 6 quyền, 
T48n2006. Bản Hán: Trí Chiêu (Ýÿ E, Ch¡h chao) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2006. 

Nhân tiên kinh, À_?h 4$, Kinh tiên nhân, 1 quyển, T01n0009. Bản Hán: 
Pháp Hiển (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0009. 

Nhân vương bát-nhã đà-la-ni thích, {- + %3 È š§ #£, Giải thích 
thân chú trí tuệ cho uua nhân đức, l quyển, T19n0996. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, Z , Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng 
Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch ngày 26/12/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0996. 

Nhân vương bát-nhã kinh sớ, 1ˆ + 4% 3% #& ĐR, Chú giải Kinh trí tuệ về 
uua nhân đức, 6 quyển, T33n1707. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đã, Chỉ 
tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1707. 

Nhân vương bát-nhã niệm tụng pháp, {- + $% 3 ⁄3 38 3k, Cách tụng 
niệm trí tuệ của wua nhân đức, l quyển, T19n0995. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 02/08/2010. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n0995. 

Nhân vương bát-nhã thật tướng luận quyển đệ nhị, †- + $s 2 ® 8 38 
3Š 5 —, Luận tướng thực về trí tuệ uua nhân đức (quyển 2), 1 quyền, 
T8S5n2744. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2744. 

Nhân vương hộ quốc bát-nhã ba-la-mật kinh sớ thần bảo ký, 4- + 3Š 
Äx 37 X\ š§ SÃ 4Œ 0L†† TR ?sú, Ghí chép quý báu linh thiêng về Chú giải 
Kinh trí tuệ về uua nhân đúc bảo vệ nước, 4 quyền, T33n1706. Bản Hán: 
Thiện Nguyệt (-# J|, Shan yũeh) soạn thuật. Bản Việt: Thích Bảo Lạc 
dịch ngày 12/11/2002 tại Pháp Bảo Tự Viện, Sydney. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T33n1706. 

Nhân vương hộ quốc bát-nhã ba-la-rnật-äa kinh đà-la-ni tiệm tụng 
nghi quỹ: S. Mahaprajñaparamita-sutra, {- + 3š Bì Ấ% 3; 34 š§ # Ở 
#6 FE đ§ J 23 i8 lã EU Nghi thức đọc tụng thần chú trong Kinh trí tuệ 
hoàn hảo của ua nhân đúc bảo vệ tổ quốc, l quyển, T19n0994. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0994. 

Nhân vương hộ quốc bát-nhã ba-la-mật-đa kinh sớ, †- + 3Š BR $4 3; 
3% š§ % Ý #4 ft, Chú giải Kinh trí tuệ hoàn hảo về uua nhân đức bảo vệ 
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nước, 7 quyển, T33n1709. Bản Hán: Lương Bí ( & Ñ, Liang pi) soạn 
thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T33n1709. 

Nhân vương hộ quốc bát-nhã ba-lamật-da kinh: S. Mahapra- 
jñãparamita-sitra, {- + 3Š Bì Ấ% 3ï 3 š§ X Ở #4, Kinh trí tuệ hoàn 
hảo của uua Nhân đạo bảo vệ tổ quốc, 2 quyền, T08n0246. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch vào năm 765 tại 
Chùa Đại Hưng Thiện (k ## #+Ƒ, Ta hsing-shan ssu). Bản Việt: 
Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Bảo Giác dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0246. 

Nhân vương hộ quốc bát-nhã kinh sớ, {- + 3Š BỊ Ấ% 3 #& ĐR, Chú giải 
Kinh trí tuệ về uua nhân đúc bảo vệ nước, 5 quyển, T33n1705. Bản Hán: 
Trí Khải (4ý 3L, Chih kai) thuyết giảng; Quán Đảnh (3š TR, Kuan 
ting) ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1705. 

Nhân vương kinh khai để 4- + 4$ 82⁄8, Tóm tắt Kinh đúc wua nhân 
từ, 42 quyển, T5ón2200. Bản Hán: Không Hải (3# z#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2200_ ,S6. 

Nhân vương kinh sớ, {— + $$ ØR, Chú giải Kinh vua nhân đức, l quyển, 
T8Sn2745. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2745. 

Nhân vương kinh sớ, {— + ‡$ Øñ, Chú giải Kinh ua nhân đức, 3 quyền, 
T33n1708. Bản Hán: Viên Trác ( BỊ ;|, Yuan tse) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T33n1708. 

Nhập A-tỳ-đạt-ma luận: S. Abhidharma-avatara-prakarana, | BÈ‡š 
?# ta, Luận dẫn vào A-tỳ-đạf-ma, 2 quyển, T28n1554. Bản Hán: Tắc- 
kiến-đà-la (BỊ R_ề ##, 1se chien to lo) sáng tác; Huyền Trang (#3 3š, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 13/11/6S8. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T28n1554. 

Nhập bố-tát đường thuyết kệ văn đẳng, ^ 7h jš # 48 %3, Bản 
uăn 0à kệ tụng dùng trong Lễ tụng giới, 1 quyển, T85n28S2. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2852. 

Nhập chân ngôn môn nhập như thật kiến giảng diễn pháp hoa lược 
nghỉ, ^ 5 š f]A +u3 R 37Ä;}k #5 |Ấ, Nghỉ thúc uắn tắt vào 
cửa chân ngôn, vào cái thấy như thật, giảng giải hoa sen chánh pháp, 
7 quyển, TS6n2192. Bản Hán: Viên Trân (| 3+, Yuan Chen) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2192_ ,5ó 

Nhập Đại thừa luận: S. Mahayanavatara, M2 3 33, Luận uào Đại thừa, 
2 quyển, T32n1634. Bản Hán: Bồ-tát Kiên Ý (Sãramati Bodhisattva, 
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5# ð 3? jý, Chien ¡ pu sa) sáng tác; Đạo Thái (‡Š &, Tao-tai) và 
người khác dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Như Điển, Thích 
Đồng Văn, Thích Hạnh Giới. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1634. 

Nhập định bất định ấn kinh: S. Niyataniyata-gati-mudravatära-sitra, ^. 
ZZ SH#, Kinh dấu ấn vào định uà không định, 1 quyển, TIŠn0646. 
Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch ngày 27/05/700. Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0646. 

Nhập Đường tân cầu thánh giáo mục lục, ^_/È %fƒ :R # 3% H #‡, Mục 
lục Thánh điển cầu thỉnh thêm ở Trung Quốc, I quyển, TSŠn2167. Bản 
Hán: Viên Nhân ( B] 4=, Yäan Jen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/TSSŠn2167. 

Nhập Lăng-già kinh: S. Lankavalairasutra, A}Šýllu#$, Kinh vào 
Lañnkãvafära, 10 quyển, T16n0671. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 
3r‡£ ⁄R %, Pˆu tỉ liu chíh) dịch vào năm 513 tại Lạc Đô (?###, Lo-tu). 
Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 1ón0671. 

Nhập Lăng-già tâm huyển nghĩa, ^_}#ÿ1lu"› % Š, Huyền nghĩa thâm 
nhập vào tỉnh hoa Lankavatara, 1 quyền, T39n1790. Bản Hán: Pháp 
Tạng (3* Z8, Fa tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T39n1790. 

Nhập pháp giới thể tính kinh: S. Ratnakita-sutra, A3 7© 8Š }+ #&, Kinh 
uào thể tánh của pháp giới, I quyển, T12n03SS. Bản Hán: Xà-na-quật- 
đa (Jñãnagupta, | #1 Z, She na chũeh to) dịch vào năm 595. Bản 
Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T12n035S. 

Nhập xuất nhị môn kệ tụng, ^th — P*]13?8, Kệ tụng hai cửa vào ra, 
18 quyển, T8§3n2649. Bản Hán: Thân Loan (3#,'Š, Chỉn Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2649_,83. 

Nhất bách ngũ thập tán Phật tụng: S. Šatapañcasatikastotra, — ä ® 
-+3317ã, Tung một trăm năm mươi thi kệ khen ngợi Phật, 1 quyển, 
T32n1680. Bản Hán: Ma-hý-lý-chế-xá (Mãtrceta, #”£ # ?#| #6, Mo 
hsi li chih cha) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 
711 tại Chùa Tiến Phước (  3ã-T, Chien-fu ssu). Bản Việt: Thích 
Như Điển dịch ngày 15/07/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức 
Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1680. 

Nhật Bản quốc Thừa Hòa ngũ tiên nhập Đường cầu pháp tục lục, H 
2B]7k?u z -A ## :Èš¿% H ##t, Mục lục Nhật Bản vào Trung Quốc 
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cẩu pháp ào năm Thừa Hòa thứ 5, I quyển, TSŠn2165. Bản Hán: Viên 
Nhân ( BÌ {=, Yuan jen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSSn216s. 

Nhật Bản Tỳ-kheo Viên Trân nhập Đường cầu pháp mục lục, R 2 tk 
#l|2+'^ # 3; H $#, Mục lục của T}-kheo Viên Trân, người Nhật 
Bản cẩu pháp ở Trung Quốc, I quyển, TSŠn2172. Bản Hán: Viên Trân 
(E]#2, Yuan chen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSSn2172. 

Nhất kế Văn-thù-sư-lợi đồng tử đà-la-ni niệm tụng nghỉ quỹ, — 52 % Z#k 
Én 4| lš -ƒ fb š§ /E, 3 38 1ã #U Nehỉ thúc tụng niệm thẩn chú của Bồ-tát 
Văn-thù trẻ một búi tóc, 1 quyển, T20n1183. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/07/2007. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1183. 

Nhất niệm đa niệm phân biệt sự, — 3 Ÿ 232) 5| 3, Khác nhau giữa một 
niệm và nhiều niệm, 2 quyền, T83n2677. Bản Hán: Long khoan (J# ®, 
Lung K?uan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2677_,83. 

Nhất niệm đa niệm 9ăn ý, — 3 # 3 3% %, Ý nghĩa một niệm và nhiều 
niệm, 18 quyển, T83n2657. Bản Hán: Thân Loan (3# Ÿ2, Chin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=26S7_,83. 

Nhật Quang Bồ-tát Nguyệt Quang Bồ-tát đà-la-ni, H % 3% jš H 3. 3# 
jš ft š§ /É,, Thần chú của Bồ-tát Nhật Quang và Bồ-tát Nguyệt Quang, 
1 quyển, T20n116ó0. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n 1 160. 

Nhất Sơn Quốc sư ngữ lục, — vù Bì Én 38 $$, Ghi chép lời dạy của Quốc sư 
Nhất Sơn, 1 quyền, T80n25S3. Bản Hán: Nhất Sơn Nhất Ninh (— th 
—*, I Shan I Ning) nói, Liễu Chân ( ƒ iš, Liao Chen) soạn sách. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=25S3 _,80. 

Nhất thiết bí mật tối thượng danh nghĩa đại giáo vương nghỉ quỹ: S. 
Saruarahasya-nama-tantraräja, —132J32È*?#3x_L 5 Ã k3 + lAÿU 
Nghi thức vua giáo pháp lớn về tất cả danh nghĩa tối thượng, bí mật, 
2 quyển, T18n0888. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 353Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/08/2008. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T'18n0888. 

Nhất thiết kinh âm nghĩa, — 32) $$ Š- §., Phiên âm và dịch nghĩa tất cả 
Kính, 100 quyển, TŠ4n2128. Bản Hán: Tuệ Lâm ( ŸŠ 3k, Hui lin) biên 
soạn vào năm 788-810. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T54n2128. 
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Nhất thiết lưu nhiếp thủ nhân kinh, — 3) ZR 3? *Ÿ IR ##, Kinh nguyên 
nhân bảo vệ các dòng chảy, 1 quyển, T01n0031. Bản Hán: An Thế 
Cao (¿+ i3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0031. 

Nhất thiết Như Lai chánh pháp bí mật khiếp ấn tâm đà-la-ni kinh: S. Sa 
rvatathagatadhisthanahrdayaguhyadhatukarandadhara-sitra, — 
17)3u 2k TE 3k3 # fã H) ao Ƒt š§ JÉ 48, Kinh thần chú tâm ấn về rương 
bí mật chứa chánh pháp tất cả Như Lai, 1 quyển, T19n1023. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0031. 

Nhất thiết Như Lai đại bí trật vương vị tằng hữu tối thượng vi diệu đại 
mạn-noa-la kinh, —137)3u 2 X33 + 4 f 5 tx L† 1) X 5S # 
‡§ 48, Kinh mandala lớn tuyệt vời, siêu việt, hiếm có uề vua bí mmật lớn trong 
các đức Như Lai, Š quyển, T18n0889. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% j8. É, 
Tiien Hsi-tsai) dịch vào năm 986 or 987. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 20/11/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T18n0889. 

Nhất thiết Như Lai tâm bí tật toàn thân xá-lợi bảo khiếp ấn đà-la- 
ní kinh: S. Sarvatathägata-adhisthana-h†daya-guhyadhatu karanda- 
mudra-dharai-sutra,  — }7J+3u 2 n>>3»»›73# 2  2-*| 3 i5 H) Fe l§ 
}È,#&, Kinh thân chú dấn ấn ngực báu về xá-lợi toàn thân bí mật trong 
tâm của tất cả Như Lai, l quyển, T19n1022A. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®%, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thuận Trần dịch năm 
2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n1022A. 

Nhất thiết Như Lai tâm bí tật toàn thân xá-lợi bảo khiếp ấn đà-la- 
ní kinh: S. Sarvatathägata-adhisthana-h†daya-guhyadhatu karanda- 
mudra-dharari-sutra,  — }7J+3u 3R n>>3»»›73# 2  2-*| 3 i5 H) Fe l§ 
},#&, Kinh thân chú dấu ấn ngực báu về xá-lợi toàn thân bí mật trong 
tâm của tất cả Như Lai, l quyển, T19n1022B. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Nguyên Hiển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n10225. 

Nhất thiết Như Lai thuyết Phật đảnh luân vương nhất bách bát danh 
tán, — 32J3u 2 3⁄1 TR #ã + — 'B ;` % 3Ä, Tất cả Như Lai tán dương 
180 danh hiệu của vua bánh xe trên đảnh Phật, 1 quyền, T19n0960. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0960. 

Nhất thiết trí quang tỉnh tiên nhân từ tâm nhân duyên bất thực nhục 
kinh, — 31? 3.8 4h ^, Á 53 BỊ #4 S⁄ IR #&, Kinh không ăn thịt và 
nhân duyên tâm từ của tiên nhân Nhất Thiết Trí Quang Minh, 1 quyển, 
T03n0183. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản 
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Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0183. 

Nhất thừa nghĩa tư ký, — 5 Š †^?¿, Ghi chú riêng về ý nghĩa một 
cổ xe 8 quyển, T70n2304. Bản Hán: Trân Hải (3$, Chen Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2304_,70. 

Nhất thừa Phật tính tuệ nhật sao, — 5§ f}+ SH ‡}, Sao chép Mặt trời 
trí tuệ tính Phật một cỗ xe, 1 quyển, T70n2297. Bản Hán: Tông (2, 
Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2297_ /70. 

Nhất thừa yếu quyết, — 3&*#-›*, Phân tích yếu nghĩa một cỗ xe, 7 
quyển, T74n2370. Bản Hán: Nguyên Tín (J4{š, Yủan Hsin) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2370_ ,74. 

Nhất tự đảnh luân uương du-già quán hạnh nghỉ quỹ: S. Ekaksarostisa- 
cakraräjayogakalpa, — °P TR ÿä + 3n Tu šR,‡T †Ã #l Nghĩ thức tu quán 
tưởng Du-già một chữ của uua bánh xe trên đảnh, l1 quyển, T19n0955. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n095S. 

Nhất tự đảnh luân vương niệm tụng nghi quỹ, — *† TR ?3 + 3 38 1Ã 
tụ, Nghi thức niệm tụng một chữ của uua bánh xe trên đảnh, l quyển, 
T19n0954A. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0954A. 

Nhất tự đảnh luân vương niệm tụng nghi quỹ, — *† TR ?3 + 3 38 1Ã 
tụ, Nghi thức niệm tụng một chữ của uua bánh xe trên đảnh, l quyển, 
T19n0954B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0954B. 

Nhất tự kỳ đặc Phật đảnh kinh: ŠS. Usnisa-cakravarfi-tantra-sifra, 
— 1š th TR #@&@, Kinh một chữ trên đảnh Phật vô song, 3 quyển, 
T19n0953. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 ®, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0953. 

Nhất tự Phật đảnh luân vương kinh, — “P ?.TR §ã Ð #&, Kinh một chữ 
tua Bánh xe trên đảnh Phật, 5 quyển, T19n0951. Bản Hán: Bồ-đề- 
lưu-chí (Bodhiruci, $‡ 3 ðñ z, P°u tì liu chih) dịch vào năm 709 tại 
Chùa Tây Sùng Phước (#8 ZŠ3ã-†, Hsi Chung-fu ssu). Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T19n0951. 
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Nhất-du-lô-ca luận: S. Ekadoka-säasra, ŸAJ§ tuỳa, Luận luật 
thơ, 1 quyển, T30n1573. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, ÄE# ‡t ñŠ, Lung shu gu sa) sáng tác; Cù-đàm Bát-nhã- 
lưu-chi (Gautama Prajñaruci, # #$###zZ⁄ñ %, Chủ tan po je liu 
chih) dịch vào năm 538-543 tại Chùa Kim Hoa (4 ‡#-5†, Chin-hua 
ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T30n1573. 

Nhị đế nghĩa, — 3ÿ Ất, Ý nghĩa hai sự thật, 3 quyển, T45n185S4. Bản Hán: 
Cát Tạng ( # đã, Chỉ tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T45n1854. 

Nhị quyển sao, — *Š- #}, Sao chép hai quyển, 3 quyền, T71n2314. Bản Hán: 
Lương Biến ( Ñ ‡6, Liang Pien) biên soạn. SAT:https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2314_,71. 

Nhiếp Đại thừa giảng sớ quyến đệ ngũ, đệ thất, lã X 5 3Š? Š ?2 
+ + +, Sớ giảng tổng hợp Đại thừa (quyển 5, quyển 7), 2 quyền, 
T8S5n280S. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2805. 

Nhiếp Đại thừa luận bổn: S. Mahayana-sarneraha-šästra, 3 ® 5 33 2, 
Bản Luận tập hợp về Đại thừa, 3 quyển, T31n1594. Bản Hán: Bồ-tát Vô 
Trước (Asanga Bodhisattva, # 2? 3? j#) sáng tác; Huyền Trang (# 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 14/01/649-ngày 31/07/649. Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T3 In1594. 

Nhiếp Đại thừa luận chương quyến đệ nhất, ‡ã X ® 33 Š X ? —, 
Chương tổng hợp Luận Đại thừa (quyển 1), l quyển, T8Šn2807. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2807. 

Nhiếp Đại thừa luận sao, lã X 5 3ã 3}, Sao chép Luận tập họp Đại thừa, 
1 quyển, T8S5n2806. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2806. 

Nhiếp Đại thừa luận thích luận: S. Mahäayäna-sarmngraha-bhasya, 3ã 
% ®%?3A ft, Luận giải thích Luận tập hợp về Đại thừa, 10 quyển, 
T31n1596. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# 
*f 3? jt, Shih chin pu sa) sáng tác; Cấp-đa (Dharmagupta, # Ÿ#, 
Chi to) và người khác dịch vào năm 605-616. Bản Việt: Nguyên Hồng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T3 1n1S96. 

Nhiếp đại thừa luận thích lược sớ, 3ã 2 5R 3ã $Š sãä ứñt, Chú thích về Giải 
thích tóm tắt về Luận tập hợp về Đại thừa, 3 quyển, T68n2269. Bản Hán: 
Phổ Tịch ( # #, Pu Chi) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2269_ ,68. 
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Nhiếp Đại thừa luận thích: S. Mahäyäna-sarnerahôpanibandhana, 3ã ®. 
33a #, Giải thích bản Luận tập hợp về Đại thừa, 15 quyển, T31n1595. 
Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, ++3# ‡? j#, 
Sh¡ih chin pu sa) chú giải; Chân Đế (Paramartha, Š 3#, Chen ti) dịch 
vào năm 563 tại Chùa Chế Chỉ (#| § 3+, Chih-chih ssu). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T3 In1595. 

Nhiếp Đại thừa luận thích: S. Mahäyäna-sarnerahôpanibandhana, 3ã ®. 
2#, Giải thích Luận tập hợp về Đại thừa, 10 quyển, T31n1597. 
Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, ++3*# ‡? j, 
Shih chin pu sa) sáng tác; Huyền Trang (2 3š, Hsũan-tsang) dịch 
tại Bắc Quan (3È ñÑ, Pei-kuan). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T31n15S97. 

Nhiếp Đại thừa luận thích: S. Mahäayäna-sarnerahôpanibandhana, 3ã ®. 
33a #, Giải thích Luận tập hợp về Đại thừa, 10 quyển, T31n1598. Bản 
Hán: Vô Tánh Bồ-tát ( # †‡ 3? ñŠ, Wu hsing pu sa) sáng tác; Huyền 
Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 10/04/647-ngày 31/07/649. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3 1n1598. 

Nhiếp Đại thừa luận: S. Mahayana-samgraha-‹astra, 3ãất X ®&⁄R, 
Luận tập hợp về Đại thừa, 2 quyền, T31n1592. Bản Hán: Bồ-tát Vô 
Trước (Asanga Bodhisattva, # # #£ j#) sáng tác; Phật-đà-phiến- 
đa (Buddhaéănta, #ƒÈ ðä #, Fo to shan to) dịch vào năm Š31 tại 
Lạc Dương (;#j, Lo-yang). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3 In1592. 

Nhiếp Đại thừa luận: S. Mahayana-sarngraha-$astra, 3t X 3® 38, Luận 
tập hợp về Đại thừa, 3 quyển, T31n1593. Bản Hán: Bồ-tát Vô Trước 
(Asanga Bodhisattva, # 2? ‡? j#) sáng tác; Chân Đế (Paramäartha, 
3#, Chen ti) dịch vào năm 563. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch tháng 
6/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1S93. 

Nhiếp Đại thừa nghĩa chương quyến đệ tứ, 3ñ 5 Š\ Ÿ 5Š ? 09, Chương 
nghĩa lý về tổng hợp Luận Đại thừa (quyển 4), l quyền, T85n2809. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SSn2809. 

Nhiếp đại Tỳ-lô-giá-na thành Phật thân biến gia trì kinh nhập liên 
hoa thai tạng hải hội bị sinh trạn-đồ-Ìa quảng đại niệm tụng nghi 
quỹ cúng dường phương tiện hội: S. MahäVairocanabhisarnbodhi- 
0ikurvitadhisthana-vaipulya-sutra-indrarajanamadharmaparyaya, #§ 
%E ñ 1 7| nà Đh 3ÿ Sề bu 33 46 ^ š§ 3š Hà đã ÿ§ 9 7R + 8 X4 R 
% 3# 1Ã #utt Š 2 1£ 9, Pháp hội phương tiện của nghi thúc cúng 
dường rộng lớn đối với Kinh trợ giúp chuyển hóa tâm linh, chứng quả 
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Phật Đại Nhật, vào biển pháp hội Mandala của kho báu thai sen, làm 
phát sinh tâm tử bi, 3 quyển, T18n0850. Bản Hán: Thâu-bà-ca-la 
(Subhãkarasirhha, ðÄ 3# 34” šš, Shu po chia lo) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 29/04/2002. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T18n0850. 

Nhiếp luận chương quyển đệ nhất, 3ã 35 5 XŠ 1? —, Chương tổng hợp 
Luận Đại thừa (quyển 1), 1 quyển, T85n2808. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2808. 

Nhiếp vô ngại đại bi tâm đại đà-la-ni kinh kế nhất pháp trung xuất vô 
lượng igh1a nam phương trấn nguyện Bổ-đà-lạc hải hội ngũ bộ chư 
tôn đẳng hoằng thệ lực phương vị cập uy nghi hình sắc chấp trì tam- 
ma-da tiêu-xí trạn-đồ-la nghỉ quỹ, 3ã ‡# ö& X 3E s3 X Ƒ lễ , #& š† 
—*† Hị & 8 š li 2 ïš Rã 38 Fö 3 ¡6 9 + šR 3 l 7A # 7 2 
4ù 8 H1Ã7 É,3i† = # HỆ t£ Mà $ 2 Z8 1Á Ðu Nghị thúc mandala 
tuông ra vô lượng nghĩa và chư tôn cùng các phương vị với sức mạnh phát 
nguyện rộng trong hình thể uy nghi, cầm cờ Samaya trên hội biển Potala 
để làm mãn nguyện chúng sinh đất phương nam, l quyền, T20n1067. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1067. 

Như Lai nhị chủng huýnh hướng ăn loại, 3u 2 — ‡§ 3Ö 05) 3 #8, Thể 
loại hai hổi hướng Như Lai, 18 quyển, T83n26SS. Bản Hán: Thân 
Loan (3# Ÿ', Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=26SS_,83. 

Như Lai phương tiện thiện xảo chú kinh: S. Sapta-buddhaka-sutra, 3a 
3 23 1š #729 #@, Kinh thân chú phương tiện khéo léo của Như Lai, 
1 quyển, T21n1334. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, BÏ 5# 
#, She na chũeh to) dịch tháng 03 hoặc 04/587. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 21/12/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1334. 

Như Lai sư tử hống kinh: S. Sinhanaädika-sitra, 3u 2 É -Ƒ-9%‡L@#, Kinh 
tiếng rống sư tử của Như Lai, l quyền, T17n083S. Bản Hán: Phật-đà- 
phiến-đa (Buddhasänta, #§ fÈ ) Z, Fo to shan to) dịch vào năm 525 
tại Lạc Dương (?#l2, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T17n0835. 

Như Lai tại kim quan chúc lụy thanh tịnh trang nghiêm kính phước 
kinh, +u 2 È %1ð 18 Ã ïñ ï# Đ† lá L8 44, Kinh Như Lai lúc ở trong 
quan tài dặn dò về phước tôn kính trang nghiêm và thanh tịnh, 1 quyền, 
T8Sn2877. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2877. 
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Như Lai thành đạo kinh, +u 2È p šŠ 4$, Kinh Như Lai thành đạo, 1 
quyển, T8S5n2890. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2890. 

Như Lai thị giáo Thắng Quân vương kinh: S. Räjãvavãdaka-sitra, 3u 2ˆ 
7: 3L +£ + 48, Kinh Như Lai giảng Phật pháp cho vua Thắng Quân, 1 
quyển, T14n0515. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch 
ngày 24/3/649. CBETA: http:// BibiBlo'cbelorv/ T14n0515. 

Như Lai trang nghiêm trí tuệ quang tính nhập nhất thiết Phật cảnh 
giới kinh: S. Sarua-buddha-visayauatara-jñänalokalamkara-sitra, 3a 
2 ñt ñu 2 5ã X.HH A — 1JJ 1p 15,7 4@, Kinh vào tất cả cảnh giới Phật 
qua trí tuệ Như Lai sáng tỏ trang nghiêm, 2 quyển, T12n0357. Bản 
Hán: Đàm-ma-lưu-chi (Dharmaruci, # ## 7ñ &% ) dịch vào năm 601 
tại Chùa Bạch Mã ( đ J§ $†, Pai-ma ssu). Bản Việt: Thích Nữ Diệu 
Thuần dịch tháng 02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T12n03S7. 

Như pháp kinh hiện tu tác pháp, +u›¿k‡#Ÿ#412Z1F›š*, Phương 
pháp tu tập hiện tại trong Kinh phù hợp chánh pháp, 2 quyển, 
T84n2730. Bản Hán: Tông Khoái (2#, TIsung Kuai) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2730_ ,84. 

Như thật luận: S. Tarkasastra, 3u R33, Luận như thực tại, l quyền, 
T32n1633. Bản Hán: Chân Đế (Paramärtha, 3Ÿ, Chen ti) dịch 
vào năm S50. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1633. 

Như thuyết tu hành sao, 3u 3%1#Z{T‡}, Sao chép thực hành như lý 
thuyết, 12 quyền, T84n2697. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡ễ, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2697_,84. 

Như Tịnh Hòa thượng ngữ lục, 3u '#‡uosang38$%, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Như Tịnh, 2 quyền, T48n2002A. Bản Hán: Văn Tố (% 
, Wen su) biên tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2002A. 

Như ý bảo châu chuyến luân bí mật hiện thân thành Phật kim luân 
chú vương Phật, +u Š: 3Ÿ 1‡ ‡Ä ‡ã 2È È L9 nà 0h 4 tầ9U + 4&, Kinh 
uua thân chú hoàng kim về châu báu như ý quay bánh xe và hiện thân 
thành Phật một cách bí mật, 1 quyển, T19n0961. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
Org/ T19n0961. 

Như Ý Luân Bồ-tát quán môn nghĩa chú bí quyết, +u šŠ $ä 3? jš fầ FÌ 
Š\;+322*, Bí quyết uà giải nghĩa quán chiếu pháp môn Bồ-tát Như Ý 
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Luân, 1 quyển, T20n1088. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1088. 
Như ý luân đà-la-ni kinh: S. Padma-cintamai-dhära—i-sufra, 3u ; lẳa 

ỨÈ š§ XÉ #44, Kinh thần chú về bánh xe như ý, 1 quyển, T20n1080. Bản 
Hán: Bồ- đề: lưu-chí (Bodhiruci, $‡ 3 ðñ zE, P°u tì liu chih) dịch vào 
năm 709 tại Chùa Tây Sùng Phước (#§ Š3ã-5Ƒ, Hsi-chung-fu ssu). 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 

'T20n1080. 

Nhuy-hú-da kinh, 3š s9 ÑỆ $$, Kinh E010 18H) 3 quyển, T18n0897. 
Bản Hán: Bất Không [AthiagHat 3o) %#, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0897. 

Ni yết-ma, }Ẻ, š8 J#, Biểu quyết Ni, 3 quyển, T40n1810. Bản Hán: Hoài Tố 
(1# %$, Huai su) sưu tập; vào năm 676-682 tại Chùa Tây Thái Nguyên 
(7 X7 +, Hsi-tai-yuan ssu). Bản Việt: Thích Nhật Thông và Thích 
Nữ Huệ Hải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T40n1810. 

Ni-câu-đà phạm chí kinh: S. Nyagrodha- -brahmana-sutra, }È,3“J Fề 3š Ä 
4#, Kinh bà-]a- -HÔ Nyagrodha, 2 quyền, T01n0011. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dangpalb, 2b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0011. 

Niệm Phật kính, 23:0? #3, Gương niệm Phật, 2 quyển, T47n1966. Bản 
Hán: Đạo Kính (šÉ$#, Tao ching) và Thiện Đạo ( Š ŸŸ) sưu tập. 
Bản Việt: Thích Hồng Nhơn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1966. 

Niệm Phật tam-muội bảo vương luận: S. Sarvadurgatipariéodhana, 
Atb =9} Ä +, Luận vua kho báu về định niệm Phật, 3 quyển, 
T47n1967. Bản Hán: Phi Tích (j#&#?j, Fei hsi) biên soạn vào năm 
683. Bản Việt: Tịnh Sĩ dịch ngày 3/7/1989. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1967. 

Niệm Phật tam-rmmuội pháp ngũ, 231? = 83+ 38, Lời chánh pháp về định 
niệm Phật, 2 quyển, T77n2421. Bản Hán: Chân Thịnh (š #$, Chen 
Sheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2421_ /77. 

Niệm tụng kiết hộ pháp phổ thông chư bộ, 23 38 #3 ;È š# 18 3 ðI, Đọc 
tụng các bộ về bảo vệ chánh pháp phổ quát, 1 quyển, T18n0904. Bản 
Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, |4, Chin kang chih) biên 
soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T18n0904. 

Niết bàn giảng thức )S'Ä33z\, Nghi thúc niết-bàn, 9 quyển, 
T§4n2731. Bản Hán: Cao Biện (#3, Kao Pien) biên soạn. SAT: 
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https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2731_ ,84. 

Niết-bàn huyền nghĩa phát nguyên cơ yếu, ›8 $Š 2> Š\ 3% J#‡Äš $, Trọng 
yếu bắt nguồn từ huyển nghĩa của niết-bàn, 4 quyển, T38n1766. Bản 
Hán: Trí Viên (4ý |, Chih yùan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T38n1766. 

Niết-bàn kinh bổn hữu kim vô kệ luận: S. Mahapariniruania-sutra, 3# 
$2 +3 2` #183, Luận việc uốn có mà nay không còn kệ trong 
Kinh niết-bàn, l quyển, T26n1528. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, †tšf 3 j#, Shih chin pu sa) sáng tác; 
Chân Đế (Paramärtha, 3Ÿ, Chen ti) dịch vào năm S550. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T26n1528. 

Niết-bàn kinh du ý, 8 53 4# ïŠ, Tổng quan Kinh niết-bàn, 1 quyển, 
T38n1768. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đã, Chỉ tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T38n1768. 

Niết-bàn kinh nghĩa ký, 35 $Š #$ Š 30, Ghi chép ý nghĩa Kinh niết-bàn, 1 
quyển, T§8Š5n2764A. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2764A. 

Niết-bàn kinh sớ, 8 $3 ‡& ?[, Chú giải Kinh niết-bàn, I1 quyền, T8Šn2765. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n276S. 

Niết-bàn luận: S. Niruänasastra, ì8 $Š 3, Luận niết-bàn, 1 quyển, T26n1S27. 
Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †# 3š 3? jš, Shih 
chïn p°u sa) sáng tác, Đạt-ma Bồ-đề (:$ 7# 3? ‡£, Ta mo p°u £¡) dịch vào 
năm 386-535. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T26n1527. 

Niết-bàn tông yếu, 8 $* 2 ®%, Đại ý Kinh niết-bàn, 1 quyển, T38n1769. 
Bản Hán: Nguyên Hiểu (7U8£, Yùan hsiao) biên soạn. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T38n1769. 

Ni-kiển-tử vấn vô ngã nghĩa kinh: S. Nairatmyapariprccha-sutra, JÈ, 
%-† FÌ & f\ Ã 44, Kinh Nirgrantha-jnaniputra hỏi về nghĩa vô ngã, ] 
quyển, T32n1643. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (š °Š 3t j#, Ma ming 
pu sa) biên tập; Nhật Xưng ( H 4#, Jih cheng), triểu đại Tống (2E) 
dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 22/12/2004 tại Tu viện Đa 
Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1643. 

Nữ viện ngự thư, +%+lffŠ, Sách hoàng gia về nữ viện, 7 quyển, 
T83n2624. Bản Hán: Chứng Không (3# 3#, Cheng Kˆung) ghi chép. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2624_,83. 
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11. TỰA ĐỀ VẦN O 

Oánh sơn thanh quy, 5v 3ñ 3t, Thanh quy Oánh Sơn, 5 quyển, 
T82n2589. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (#vÙ) ###, Ying Shan 
Shao Chin) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2589_ ,83. 

Ô-sô-sáp tinh vương nghỉ quỹ phạn tự, & 1 3:8 + 1Ã ÿ3*. #, Nghị 
thức tiếng Phạn về ua Ucchusma sáng suốt, l quyển, T21n1226. Bản 
Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/05/1997. CBETA: http:// 
TÔ TỚN, T21n1226. 

Ôn thất kinh sớ, z8 * #&#ñ, Chú giải Kinh phòng ấm áp, l quyền, 
T85n2780. Bản Hán: Tuệ Tịnh ( $š '#, Hui ching) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2780. 


12. TỰA ĐỀ VẦN P 

Phá tà luận, 5% 3Ñ 3, Luận phá tà, 2 quyền, T52n2109. Bản Hán: Pháp 
Lâm (3+3, Fa lin) biên soạn vào năm 626 tại Chùa Long Thiên (đš, 
X*%, Lung- tien ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS52n2109. 

Phạm chí Ất-bà-la-diên vấn chủng tôn kinh, 3È 5 3ã3š f§#2£ P] ‡§ 
lj #&, Kinh bà-la-môn Assalãyana hỏi về dòng họ cao quý, 1 quyển, 
T01n0071. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # ñj, 
T?an-wu-lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (3†$Ä ở 
-+†, Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0071. 

Phạm chí kế thủy tịnh kinh, 3 ä: š† zk‡#4&, Kinh phạm chí Kế Thủy 
Tĩnh, 1 quyển, T01n0051. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0051. 

Phạm ngữ tạp danh, ?È 3##‡ 5, Thuật THẾ chí Phạn tổng hợp, 1 quyển, 
T1S4n213S. Bản Hán: Lễ Ngôn (3 Z8 3, Li yen) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS4n2135. 

Phạm ngữ thiên tự văn, 3Ä,38 TT “P %, Bản văn ngàn chữ Phạn, 1 quyển, 
TS4n2133A. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (Š?#, I-ching) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS4n2133A. 

Phạm ngữ thiên tự văn, 3Ä,38 † “P %, Bản văn ngàn chữ Phạn, 1 quyển, 
TS4n2133B. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (Š‡#, I-ching) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS4n2133B. 

Phạm thiên hỗa la cửu diệu: S. Brahma-hora-avagraha, 3® % š§ ?L 
HỆ, Chín sao Brahma-Hora, 1 quyển, T21n1311. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1311. 
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Phạm thiên trạch địa pháp, 3È X ‡Ý*b,3x, Phương pháp chọn địa điểm 
của Phạm thiên, 1 quyển, T18n0910. Bản Hán: Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 27/09/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T18n0910. 

Phạmmvõnggiới bổnsớnhậtchâu sao, #È ‡E| 3% + 0ñ. #k#},Sao chép Nhật 
Châu về Chú thích bản văn giới kim cương, 8 quyển, T62n2247. Bản Hán: 
Ngưng Nhiên (#‡ ?R, Ning Jan) kể lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2247_,62. 

Phạm võng kinh Bồ-tát giới bổn sớ, 3À ‡E| 4% 3; l$ \, ®ữñ, Chú giải bản 
giới Bồ-tát trong Kinh lưới Phạm thiên, 6 quyển, T40n1813. Bản Hán: 
Pháp Tạng (3*⁄j#ä, Fa tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T40n1813. 

Phạm võng kinh cổ tích ký, 3È #8 4$ +% 3.?t, Ghi chép cổ tích Kinh lưới 
Phạm thiên, 2 quyển, T40n1815. Bản Hán: Thái Hiền (X #Ä, Tai 
hsien) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1815. 

Phạm võng kinh khai đề, 3š 8| 4$ %8, Tóm tắt Kinh lưới Phạm thiên, 
42 quyển, T62n2246. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2246_,62. 

Phạm võng kinh thuật ký quyển đệ nhất, 3È 4 #&3k‡Ø 3 7Š —, Ghi 
chép mô tả về Kinh lưới trời Brahma (quyển 1), 1 quyền, T85n2797. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8§S5n2797. 

Phạm võng kinh: S. Brahmajala-sutra, ?È #E|#$, Kinh lưới Phạm thiên, 2 
quyển, T24n1484. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »Š #Ê Xš 
††, Chiu mo lo shih) dịch ngày 24/07/405. Bản Việt: Thích Trí Tịnh 
dịch. Bản Việt 2: Thiện Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T24n1484. 

Phạm võng lục thập nhị kiến kinh: S. Brahmajala-sitra, 3Š #R|2N -† — 
RÑ,#&, Kinh sáu mươi hai quan điểm trong lưới Phạm thiên, l quyển, 
T01n0021. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-ch'ien) dịch vào năm 
223-253. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Linh Sơn Pháp 
Bảo Đại Tạng kinh. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0021. 

Phạm vương chí thi tập, + 3À z& š3‡ f%š, Tuyển tập thơ của uua Brahmacari, 
1 quyển, T8Sn2863. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2863. 

Phạm-ma-du kinh: S. Brahmayu-sutra, 3À, FỆ 3ì 4$, Kinh Brahmayu, 1 quyền, 
T01n0076. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0076. 
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Phạn học tân lương tổng mục lục, #È “° 3Ÿ 3š t8 H $#, Tổng mục lục cây cầu 
học chữ Phạn, I quyển, T84n2711. Bản Hán: Từ Vân ẩm Quang ( & 
# ## 3E, Tz`u Yủn Wu Kuang) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
acJjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode= detailễcuseid= 2711 ,84. 

Phạn tự tất-đàm tự mẫu thích nghĩa, 3À *P šŠ + fÈf# ã, Giải nghĩa 
chữ Siddhãm trong tiếng Phạn, 1 quyền, T84n2701. Bản Hán: Không 
Hải (*ï, Khung Chuan) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2701_,84. 

Phạn-phược-nhật-la-đà-đổ tư ký, 3È" H š§ 5k #4436, Ghi chú riêng 
Uể đế 0n) -nhật-la-ảà-đổ, 6 quyển, T61n2232. Bản Hán: Chân 
Hưng (  ##, Chen Hsing) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2232_,84. 

Pháp cú kinh sớ: S. Bhagavatyaryatara-devya-namaskäre-ekavimsati- 
siotra, 3x 6] # fR, Chú giải Kinh lời uàng Phật dạy, 1 quyển, T8S5n2902. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T8S5n2902. 

Pháp cú kinh: S. Ärya- -tãrãbhaf{arikãyanämasfotfaraýataka-sitra, 3%) 
48, Kinh lời uàng Phật dạy, 1 quyển, T8Š5n2901. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8S5n2901. 

Pháp cú kinh: S. Dharmapada, 3* 6] #&, Kinh lời uàng Phật dạy, 2 quyền, 
T04n0210. Bản Hán: Pháp Cứu G*k #ất, Fa chiu) biên soạn Duy Kì 
Nan (4&3Á&**, Wei chỉ nan) (#&4&š#, Wei chỉ nan) và người khác 
dịch vào năm 224 tại Vũ Xương ( #Y, 8, Wu-chiang) do Nhà xuất bản 
Phương Đông in năm 1999. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0210. 

Pháp cú thí dụ kinh: S. Dharmapada, 3% 2} *Š *Â 4&, Kinh dụ ngôn trong 
Pháp cú, 4 quyền, T04n0211. Bản Hán: Thế Pháp Cự (3x}E, Fa-chủ) 
và Pháp Lập (3x È, Fa-li) dịch vào năm 290-306. Bản Việt: Thích 
Thiện Thuận và Thích Nguyên Trang dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T04n0211. 

Pháp Diễn thiên sư ngữ lục, 35 3Ä TẾ É 38 $#, Ghi chép lời dạy của -/) sư 
Pháp Diễn, 3 quyển, T47n1995. Bản Hán: Các bậc hiền tài (‡ & 
Ts”ai liang teng) biên. Bản Việt: Chân hiển tâm dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T47n1995. 

Pháp giới đồ ký tùng tùy lục, ›+ 7š Bì 3e 35 Rã$ÿ, Sao chép tính túy bản 
đồ pháp giới, # quyền, T45n1887B. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
vào năm 625-702 of Ủisang. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T4Sn1887B. 

Pháp giới thứ đệ sơ môn, 3 ?©S ?Š 3 P1, Cánh cửa đầu về trình tự pháp 
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giới, 6 quyển, T46n1925. Bản Hán: Trí Khải (4# #t, Chih kai) biên 
soạn. CBETA: Hư: //tripitaka.cbeta.org/T46n1925. 

Pháp hải kinh, 3x?8#4%, Kinh biển chánh pháp, 1 quyển, T01n0034. 
Bản Hán: Pháp Cự GÈ }E, Fa-chũ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0034. 

Pháp hoa du ý, 3+ $Š 3# Š:, Ý nghĩa tản mạn về Kinh hoa sen chánh pháp, 
1 quyển, T34n1722. Bản Hán: Cát Tạng ( ở ZÄ, Chi tsang) sáng tác. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T34n1722. 

Pháp hoa khai để 3% $3 #?#ã, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp, 42 
quyển, TSốn2190=6. Bản Hán: Không Hải (%;§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2196_ S6. 

Pháp hoa huyền luận, 3* *$È *% 38, Luận huyển nghĩa của Kinh hoa sen 
chánh pháp, 10 quyền, T34n1720. Bản Hán: Cát Tạng ( ở zÄ, Chi 
tsang) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n 1720. 

Pháp hoa huyền nghĩa thích thiêm, ‡Èk 3È * š\ ## ẩ, Giải thích nghĩa lý 
sâu %a của Kinh hoa sen chánh pháp, 20 quyển, T33n1717. Bản Hán: 
Trạm Nhiên (‡#ZÄ, Chan jan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T33n1717. 

Pháp hoa huyền tán nghĩa quyết, ›* $ > TŸ Ã 3, Xác quyết nghĩa lý về 
bản ca ngợi huyển bí của Kinh hoa sen chánh pháp, 1 quyển, T34n1724. 
Bản Hán: Tuệ Chiểu ( $š z#, Hui chao) biên soạn. Bản Việt: Thích 
Như Điển dịch ngày 29/05/2013 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức 
Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T34n1724. 

Pháp hoa khai thị sao, ›* *È | 7x3}, Sao chép chỉ dẫn về Kinh hoa sen, 
7 quyển, TS6n2195. Bản Hán: Trinh Khánh ( § ZŸ, Chen Chỉing) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2195_ Số. 

Pháp hoa kinh an lạc hạnh nghĩa, 3 ‡£@ #8 2 2 ‡T Ấ:, Ý nghĩa hạnh an vui 
trong Kinh hoa sen chánh pháp, 1 quyền, T46n1926. Bản Hán: Tuệ Tư ($š 
J8, Hui ssu) thuyết giảng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1926. 

Pháp hoa kinh bí thích, 33 $*#&3»$#£, Giải thích bí mật trong Kinh 
hoa sen chánh pháp, 30 quyển, TS56n2191. Bản Hán: Giác Tông (Š 
##, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2191_ ,Só. 

Pháp hoa kinh bí thích, 33 *È #$ 3£, Giải thích nghĩa bí mật trong Kinh 
hoa sen chánh pháp, 42 quyển, TSón2190=5S. Bản Hán: Không Hải ( % #, 
K?ung Hai) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,5ó. 
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Pháp hoa kinh khai để ›% ‡È ‡$ ñ#‡ 38, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp 
tuyệt vời, 42 quyển, TSón2190. Bản Hán: Không Hải (3 3#, Kung 
Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_,Só. 

Pháp hoa kinh khai đê 3È 3È #$ 8⁄8, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp 
tuyệt vời, 42 quyển, TSón2190=1. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung 
Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_,Só. 

Pháp hoa kinh khai để, š3 ** #4 #‡ 8, Tóm tắt Kinh hoa sen chánh pháp, 
42 quyển, T56n2190=3. Bản Hán: Không Hải (#3, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,Số. 

Pháp hoa kinh mật hiệu, 3% 3È #& # 3, Danh hiệu bí mật trong Kinh hoa 
sen chánh pháp, 42 quyển, TS6n2190=4. Bản Hán: Không Hải ( 3 3#, 
K}ung Hai) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.lLu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,5Số. 

Pháp hoa kinh nghĩa sớ, 3* *$* #& Š 30, Ghi chép nghĩa lý Kinh hoa sen 
chánh pháp, 8 quyền, T33n1715. Bản Hán: Pháp Vân (¿% #®, Fa yũn) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T33n1715. 

Pháp hoa kinh sớ, 3* *$È 4 ĐÃ, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp, 1 quyền, 
T8Sn2749. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2749. 

Pháp hoa kinh sớ, 3% 3È 4$ #ñ„ Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp, I quyển, 
T8Sn2750. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2750. 

Pháp hoa kinh sớ, 3% 3 4$ #ñ, Chú giải Kinh hoa sen chánh pháp, I quyển, 
T8Sn2751. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2751. 

Pháp hoa kinh thích, ›* 3È ##£#, Giải thích Kinh hoa sen chánh pháp, 
42 quyển, T56n2190=2. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2190_ ,S6. 

Pháp hoa luận sớ, 3*⁄Š%#*-34ữR, Chú giải Luận hoa sen chánh pháp, 3 
quyển, T40n1818. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đã, Chỉ tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1818. 

Pháp hoa lược sao, 3% 3È %Ä‡}, Ghi chép tóm lược Kinh hoa sen chánh 
pháp, 2 quyền, TS6n2188. Bản Hán: Minh Nhất (8—, Ming l) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2188_,Số. 
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Pháp hoa mạn-đồ-la uy nghi hình sắc pháp kinh, 3* $ Š 3` šš gÑ 1Ã 7/ 
Š, 3 #&, Kinh giáo pháp về oai nghỉ uà hình tướng trong mandala hoa sen 
chánh pháp, 1 quyền, T19n1001. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n1001. 

Pháp hoa nghĩa ký quyến đệ tam, 3* $* Š 30 3 5 =, Ghi chép ý nghĩa 
Pháp Hoa (quyển 3), 1 quyển, T8Sn2748. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2748. 

Pháp hoa nghĩa sớ, ›* 3È Š ÿñ, Chú giải ý nghĩa của Kinh hoa sen chánh 
pháp, 12 quyển, T34n1721. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jä, Chi tsang) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T34n1721. 

Pháp hoa nghĩa sớ, 3} 3È Š ÿ, Chú thích nghĩa Kinh hoa sen chánh 
pháp, 1 quyển, T56n2187. Bản Hán: Cát Tạng ( ở ZÄ, Chi 1sAng) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2187_,Só. 

Pháp hoa sám pháp, ›*3È183*, Phương pháp lễ lạy hoa sen chánh 
pháp, 31 quyển, T77n2417. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2417_,77. 

Pháp hoa tam-muội hành sự vận tưởng bổ trợ nghị, 3È 3È = t8 †T #xš 
38 28 B2 1Ã, Nehỉ thức bổ trợ tư duy và hành động về định hoa sen chánh 
pháp, 1 quyển, T46n1942. Bản Hán: Trạm Nhiên (>#š Z3, Chan jan) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T4ón1942. 

Pháp hoa tam-muội sám nghị, 3* $ = lồ 1Ã, Nghi thúc sám hối định 
hoa sen chánh pháp, 1 quyển, T46n1941. Bản Hán: Trí Khải (4 3 
Chỉh kai) biên soạn. Bản Việt: Thích Minh Kiết dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T4ón1941. 

Pháp hoa thập la-sát pháp, 3x $ -} i§#|šk, Pháp mười la-sát trong 
Kinh hoa sen chánh pháp, l quyển, T21n1292. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1292. 

Pháp hoa thủ yếu sao, 3% 3È lật #-‡, Sao chép quan trọng uề Kinh hoa 
sen, 12 quyển, T84n2693. Bản Hán: Nhật Liên (H ‡Š, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2693_,84. 

Pháp hoa tông yếu, ›k⁄3*?£®#, Cốt lõi tông Pháp Hoa, 1l quyển, 
T34n1725. Bản Hán: Nguyên Hiểu (7L8&, Yũan hsiao) biên soạn. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 14/06/2013 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n1725. 
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Pháp hoa trường giảng hội thúc, ›* 3 E 3Š 9% zÀ, Pháp hội giảng dài về 
Kinh hoa sen, 9 quyền, T74n2363. Bản Hán: Tối Trừng (x3#, Tsui 
Ch&eng) biên soạn. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2363_ ,74. 

Pháp hoa truyện ký, ›* 3È †Š ?¿„ Ký sự về Kinh hoa sen chánh pháp, 10 
quyển, T51n2068. Bản Hán: Tăng Tường (# 3Ý, Seng hsiang) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS1n2068. 

Pháp hoa văn cú ký, 3* $ % °] 36, Ghi chép câu uăn của Kinh hoa sen 
chánh pháp, 10 quyển, T34n1719. Bản Hán: Trạm Nhiên (‡#ƒÄ, 
Chan jan) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T34n17 19. 

Pháp hoa vấn đáp, 3% ‡‡ f] %, Hỏi đáp về Kinh hoa sen chánh pháp, 1 
quyển, T85n2752. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2752. 

Pháp kính kinh: S. Ugra-datta-pariprccha-sutra, 3k %5,4&, Kinh tấm gương 
chân Ïý, 1 quyển, T12n0322. Bản Hán: An Huyền (An hsũan) (3# #, An 
Hsuan) dịch vào năm 181 tại Lạc Dương (#2, Lo-yang). Bản Việt: 
Thích Đạo Không dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và 
Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'12n0322. 

Pháp môn danh nghĩa tập, ›XÏ % Š ®%, Tuyển tập tên gọi và ý nghĩa 
của các pháp môn, I quyển, TŠ4n2124. Bản Hán: Lý Sư Chánh (3$ 
Én #L, Li shih cheng) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS4n2124. 

Pháp quán kinh, ›*⁄ 4$, Kinh quán chiếu sự vật, l quyển, T15n0611. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š , Chu fa hu) dịch vào 
năm 26S-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'15n0611. 

Pháp tập yếu tụng kinh: S. Dharmapada, 3+ f ®-?8 $$, Kinh tuyển tập 
thi kệ chánh pháp, 4 quyền, T04n0213. Bản Hán: Pháp Cứu (;*k3‡£, 
Ea chiu) biên tập Thiên Tức Tai (% 8. #, T”ien Hsi-tsai) dịch. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Bảo Giác và Thích Nữ 
Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T04n0213. 

Pháp Trí di biên quán tâm nhị bách vấn, 3+ ! +B $& ##s¿ — 3 f2], 200 
câu hỏi quán chiếu tâm do Pháp Trí biên tập, I quyển, T46n1935. Bản 
Hán: Kế Trung (## ;5, Chi chung) sưu tập. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1935. 

Pháp tương đăng minh ký, X38 Yế 8H ‡ú„ Ghi chép đèn sáng của Tông 
pháp tướng, 1 quyền, T71n2310. Bản Hán: Tàm An (1#, TsAn An) 
biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2310_ ,71. 

Pháp tướng tông chương sớ, 3* †8 2 ** 0ñ, Các chương và chú giải về tông 
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Pháp tướng, 1 quyền, TSŠn2180. Bản Hán: Bình Tộ (3£, Pˆing tso) 
ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2180. 

Pháp tướng tông hiển thánh nghĩa lược uấn đáp quyển đệ tứ, 3+ †8 
3 # ã nã f] 2-6 #: 09, Hỏi đáp ý nghĩa tóm tắt của các hiển thánh 
yề Tông chỉ-có thức, l quyền, T71n2320. Bản Hán: Trọng Toán (†} 
®l, Chung Suan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2320_,71. 

Pháp uyển châu lâm, 3% 3# tR, Vườn pháp và rừng ngọc, 100 quyển, 
TS3n2122. Bản Hán: Đạo Thế (šÉ +#, Tao shih) biên soạn vào năm 
668. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS3n2122. 

Pháp uyến nghĩa kính, 3* 3ð Š $3, Gương ý nghĩa vườn chánh pháp, 5 
quyển, T71n2317. Bản Hán: Thiện Châu (-##£, Shan Chu) kể lại. 
Pháp vương kinh, ?* + #$, Kinh vua chánh pháp, 1 quyển, T§5n2883. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 

'TSS5n2883. 

Phát giác tịnh tâm kinh: S. Adhyäsayasañcodana-sutra, 3š St ï#s #8, 
Kinh phát khởi tâm giác ngộ và thanh tịnh, 2 quyển, T12n0327. Bản 
Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, BÏ Z1 2, She na chủeh to) dịch 
vào năm S595. Bản Việt: Thích Ngộ Tùng dịch tháng 12/2006. Bản 
Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T12n0327. 

Phân biệt bố thí kinh, 2) 7| h 38,48, Kinh khác biệt về tặng biếu, 1 quyền, 
T01n0084. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#, 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T0 1n0084. 

Phân biệt công đúc luận: S. Punya-vibhanga, 2 3| 2) 4Š.34, Luận phân 
tích công đức, 5 quyển, T25n1507. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Phụ Hậu Hán ghi chép vào năm 25-220. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T25n15S07. 

Phân biệt duyên khởi sơ thắng pháp tôn kinh: S. Vikalpa-prafitya- 
samutpada-dharmôttara-praue$a-sitra, 2) 3| # %e 2) Rộ-› F”] #&, Kinh 
nhân duyên khác biệt làm trổi dậy pháp môn siêu việt ban đầu, 2 quyển, 
T1ốn0717. Bản Hán: Huyền Trang (3 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 
10/03/6550. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1ón0717. 

Phân biệt nghiệp báo lược kinh, 2>75!| Š ‡#&%Ä 4$, Kinh phân tích về 
quả của nghiệp khác nhau, l quyển, TI7n0723. Bản Hán: Bồ-tát 
Đại Dũng (X ñ # jệ, Ta yung pu sa) biên soạn; Tăng-già-bạt-ma 
(Sahghavarman, ‡# ƒu## ##, Seng chỉieh pa mo) dịch vào năm 434- 
442. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0723. 
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Phân biệt thiện ác báo ứng kinh: S. Suka-sutra, 2) 3| Š- &§ 3 JB 4$, Kinh 
phân tích nhân quả thiện ác, 2 quyển, T01n0081. Bản Hán: Thiên 
Tức Tai (% 8. #, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại Chùa 
Giác Ngộ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0081. 

Phần Dương Vô Đúc thiển sư ngữ lục, 3) l2 # ‡Š 3Š Én 383%, Ghi chép 
lời dạy của thiên sự Vô Đức ở Phần Dương, 3 quyền, T47n1992. Bản 
Hán: Sở Viên ( # |, Chu yũan) sưu tập. Bản Việt: Thích Nữ Hạnh 
Nguyên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1992. 

Phấn tấn vương vấn kinh: S. Vikuruãnaräja-pariprcchä-sitra, Š‡ft + 
lồ] #&, Kinh uua Phấn Tấn hỏi, 2 quyển, T13n0421. Bản Hán: Cù-đàm 
Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñaruci, # ##4&3Z3Zñ %, Chủ tan po 
je liu chih) dịch vào năm 542. Bản Việt 1: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0421. 

Phật A-t)-đàm kinh xuất gia tướng phẩm, ?Èl*J E 5 #4 th 2 38 zn, 
Kinh Phật A-t)-ãat-ma phẩm hình tướng xuất gia, 2 quyền, T24n1482. Bản 
Hán: Chân Đế (Paramartha, Ä šÿ, Chen ti) dịch vào năm 5Š7-569. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1482. 

Phật bát-nê-hoàn kinh: S. Mahäpariniruäna-sitra, 1È #& 3È 38 #&, Kinh 
Phật vào niết-bàn, 2 quyền, T01n0005. Bản Hán: Bạch Pháp Tổ ( 8 3+ 
38, Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-307 tại Trường An (&*, Chang 
An). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch; Hiệu chú: Thích Tuệ Sỹ và 
Thích Đức Thắng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0005. 

Phát bồ-đểề tâm kinh luận, 3š 3 ‡£ \š #43, Luận Kinh phát khởi tâm 
giác ngộ, 2 quyển, T32n1659. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, + š{ 3? i#, Shih chin pu sa) sáng tác; Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, *§ ## 3# 4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-409. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n1659. 

Phật bổn hạnh tán: S. Abhiniskrarnana-sữtra, †? -‡T #&, Kinh hạnh xưa 
của Phật, 7 quyển, T04n0193. Bản Hán: Thích Bảo Vân (#3 #, 
Shih pao yũn) dịch vào năm 424-453 tại Dương Đô (3#, Yang-tu). 
Bản Việt: Thích Nữ Tác Phú và Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0193. 

Phật bổn hạnh tập kinh: S. Abhiniskramana-sitra, fÈ †1 f #&, Kinh 
tập hợp hành vi quá khú của Phật, 60 quyển, T03n0190. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, B] Z1; #, She na chủeh to) dịch vào năm 
587-595 tại Chùa Đại Hưng Thiện (2 #‡ #5, Ta-hsing-shan-ssu). 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Ni trưởng Tuệ Đăng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0190. 
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Phật cát tường đức tán, 1 ö 3Ý tŠ3Ä, Khen ngợi cát tường và đức hạnh 
Phật, 3 quyển, T32n1681. Bản Hán: Tôn giả Tịch Hữu (Mitraóãnta, 
34 l##, Chỉ yu tsun che) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3%3Š, 
Shih hu) dịch vào năm 1008. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
21/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n1681. 

Phật chế Tỳ-kheo lục vật đồ, § ft tt ứ 2X 3⁄0 BỊ, Hình vẽ Phật quy định 
sáu đồ vật chơ]}-kheo, 1 quyển, T4Šn1900. Bản Hán: Nguyên Chiếu ( 7L RŠ, 
Yuan chao) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Š5n1900. 

Phật chiếu Thiển sư ngũ lục, ? R 3$] 38$ÿ, Ghi chép lời dạy của 
Thiển sư Phật Chiếu 1 quyền, T80n2546. Bản Hán: Bạch Vân Tuệ 
Hiểu( á # Ÿ n", Pai Yũn Hui Hsiao) nói, Hy Bạch (3ï , Hsi Pai) 
biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=254ó _,80. 

Phật đảnh đại bạch tản cái đà-la-ni kinh: S. Sitätapatra-maha- 
pratyangira dhãram, È TR  É 4> 3 Ƒb š§ JẺ #4, Kinh thần chú chiếc 
dù trắng lớn trên đảnh Phật, 1 quyển, T19n0976. Bản Hán: Sa-la-ba 
(Hphags-pa, ?}*#Š f2, Sha lo pa) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0976. 

Phật đảnh phóng vô cấu quang mình nhập phổ trôn quan sát nhất thiết 
Như Lai tâm đà-la-ni kinh: S. Samantarmnmukha-praveš§ara-§mivima- 
losnnisaprabhasa-sarvatathägata-hrdayasamavalokita-dhara—n-sitra, 
#} TR 2X ## 15 8H A Š F1 Z — 1) 3u 2 ao fb š§ 48, Kinh thần 
chú vê ánh sáng không dơ, phóng ra từ đảnh Phật, vào pháp môn phổ 
quát, quan sát tâm của tất cả Như Lai, 2 quyển, T19n1025. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 3 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n1025. 

Phật Đảnh Quốc sư ngữ lục, †* TR ER É 38 #$, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sự Phật Đảnh, 1 quyền, T§81n2S6S. Bản Hán: Nhất Ty Văn Thủ (— 
#4 % 5Ÿ, I Ssu Wen Shou) nói. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=256S_,81. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni biệt pháp, † TR  ŠŸ R$ to šš /Ẻ, 5| 3k, Pháp 
riêng biệt uề thân chú tối cao trên đảnh Phật, 1 quyển, T19n0974E. Bản 
Hán: Nhược-na (3# ØƑ, Jo na) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n0974E. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni chân ngôn, fÈTB 3Ÿ R$ Ƒö l§ E, 3, 
Chân ngôn thần chú tối cao trên đảnh Phật, 1 quyền, T19n0974E. Bản 
Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n0974E. 
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Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni chú nghĩa, 1È. TR 'Ÿ Rộ Ƒt š§ JẺ:+ Š, Chú 
giải thần chú tối cao trên đảnh Phật, 1 quyển, T19n0974D. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, “3, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0974D. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni kinh giáo tích nghĩa ký, 1 TR Š‡ Bộ Ƒt § 
}⁄ #& ‡LĐY Š 36, Ghi chép ý nghĩa lời dạy để lại trong Kinh thần chú cao 
quý vê đảnh Phật, 2 quyển, T39n1803. Bản Hán: Pháp Sùng (3 #, 
Ea chung) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1803. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-mi kinh: S. Sarva-dureati-parisodhanôsrsa- 
vijayä-dhärar-sitra, # TR  Ÿ Rồ$ lo š§ JẺ,#&, Kinh thần chú cao quý 
trên đảnh Phật, 1 quyển, T19n0967. Bản Hán: Phật-đà-ba-lợi (4 Ƒ 
» #l, Eo to po li) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0967. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-mi kinh: S. Sarva-dureati-parisodhanôstsa- 
vijayä-dhärar-sitra, # TR  Ÿ R$ lo § JẺ,#&, Kinh thần chú cao quý 
trên đảnh Phật, 1 quyền, T19n0968. Bản Hán: Đỗ Hành Khải (‡+‡T 
5l, Tu hsing-kai) dịch ngày 20/02/679. Bản Việt: Thích Quảng Trí 
dịch năm 1996. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0968. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-mi kinh: S. Sarva-dureati-parisodhanôstsa- 
vijayä-dhãrapI-sutra, 1TR ta R$-b š§JẺ 4$, Kinh thần chú tối cao 
nhất trên đảnh Phật, l quyển, T19n0969. Bản Hán: Địa-bà-ha-la 
(Divakara, 3È,3š 3 š#, T¡ p'o ho lo) dịch ngày 02/07/682. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n0949. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni niệm tụng nghi quỹ pháp, 1È TR ŠŸ Bộ Fờ 
#§ 3 38 1À 9Uik, Nghi thức tụng niệm thấn chú cao quý trên đảnh 
Phật, 1 quyển, T19n0972. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2®, 
Pu k'ung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 01/08/2010. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T19n0972. 

Phật đảnh tôn thắng đà-la-ni, ‡È TR 'Ÿ Rš Fö šŠ JÉ,„ Thần chú chiến thắng 
cao quý trên đảnh Phật, I quyển, T19n0974B. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0974B. 

Phật đảnh tôn thắng tâm phá địa ngục chuyến nghiệp chướng xuất tam 
giới bí mật đà-la-ni, †TR  Ÿ Bš ¬› 5k kh} tệ $ lš tị = TLầu # Fẽ 
‡§ }È, Thân chú bí mật tại tâm chiến thắng tôn kính của đảnh Phật nhằm 
phá tan tù ngục, chuyển hóa chướng ngại của nghiệp, thoát khỏi ba cõi, 1 
quyển, T18n0907. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, Ý£ # *, 
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Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/07/1997. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0907. 

Phật đảnh tôn thắng tâm phá địa ngục chuyến nghiệp chướng xuất 
tam giới bí thật tam thân Phật quả tam chúng tất-địa chân ngôn 
nghỉ quỹ, 1TR *ŸNộ›5% kh} ‡§ 3 Fậ tị = 7La¿1# = Ñ 1h = 
4# ;§ th. 3 1Á ÐU Nghí thức chân ngôn về ba loại đối trị của quả ba 
thân Phật tại tâm chiến thắng tôn kính của đảnh Phật nhằm phá tan 
tù ngục, chuyển hóa chướng ngại của nghiệp, thoát khỏi ba cõi, l quyền, 
T18n0906. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, š#+*, 
Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 04/10/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0906. 

Phật di giáo kinh luận sớ tiết yếu, † 1B 34 4s 33 Øñ ñ) ®%, Trích nội dung 
chính Chú giải Luận Kinh lời Phật dạy sau cùng, l quyển, T40n1820. Bản 
Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, 36 ƑÊ š§ ††, Chiu mo lo shih) dịch; 
Châu Hoằng (3* 2) chú. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T40n1820. 

Phật địa kinh luận: S. Buddhabhữmi-sữtra-šästra, †b tb,#& 3, Luận Kinh 
quả vị Phật, 7 quyển, T26n1530. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3, 
Hsũan-tsang) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n1530. 

Phật diệt độ hậu quán liễm táng tống kinh, †ÈzÄ /š 14 †š 84 3P 3š #&, 
Kinh đậy quan tài tà tống táng sau khi Phật vào niết-bàn, ] quyển, 
T12n0392. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ 
Quảng dịch tháng 02/2008. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T12n0392. 

Phật Hoa nghiêm BHÚP, Như Lai đức trí bất tư nghị cảnh giới kinh, † $È 
lá A1u ZR {Š ? 7F j8 3A tt 7À 4, Kinh cảnh giới không thểnghĩ bàn của 
trang súc hoa Phật ào trí tuệ 0à đún đức Như T 2 quyển, T10n0303. 
Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, B| 8J', 2, She na chủeh to) dịch 
vào năm 585-601 tại Chùa Đại Hưng Thiện (k#ãt:š+, Ta-hsing-shan- 
ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch tháng 10/2006. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc Giải dịch. 
CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T10n0303. 

Phật khai giải phạm-chí A-bạt kinh: S. Amba{tha-sutta, ‡È Bí] #‡ #È z5 
Đệ 48, Kinh Phật tư uấn cho bà-la-môn Ambaffha, 1 quyền, n. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Ch¡ih-chỉien) ( % 3š) dịch vào năm 223- 
253. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T01n0020. 

Phật lâm niết-bàn ký pháp trụ kinh: S. Mahapariniruäna-sutra, † Eã 
9 § iứ,)X 4t 44, Kinh Phật dạy về giữ vững chánh pháp trước lúc ào 
niết-bàn, 1 quyển, T12n0390. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsủan- 
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tsang) dịch ngày 17/5/652. Bản Việt: Thích Nữ Như Tuyết dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0390. 

Phật mẫu bát-nê-hoàn kinh: S. Mahäpariniruäita- sũtra, †?- RÈ#“ÿÈš8 
4#, Kinh mẹ Phật vào niết-bàn, 1 quyển, T02n014S. Bản Hán: Tuệ 
Giản (#š ñ, Hui-chien) dịch vào năm 457 tại Chùa Lộc Dã (Ƒ#Ý 
5F, Lu-yeh ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0145. 

Phật mâu bát-nhã ba-la-mật-da viên tập yếu nghĩa luận: S. 
¿Tái S77HIRUHEEULETIHIR TH TU, # RE 4x 3; 34 đế tX Ý | # ® 
šš ïq, Luận giải thích ý nghĩa cốt lõi trọn vẹn về trí tuệ hoàn hảo như mẹ 
Phật, 1 quyển, T25n1Š518. Bản Hán: Bồ-tát Đại Vực (Mahadinnaga, 
X*3X\ # ñ¿, Ta yủ pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, ?#3Š, Shih 
hu) và người khác dịch vào năm 1011. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T2S5n1S18. 

Phật mẫu bát-nhã ba-la-mật-äa viên tập yếu nghĩa thích luận: S. 
KCAY tai cá 066070 ..009000Ụ 1b +4 3 i§ 
Ÿ | # # Ä f2, Luận giải thích các ý nghĩa cốt lõi trọn bẹn về trí tuệ 
hoàn hảo như mẹ Phật, 4 quyển, T25n1S17. Bản Hán: Bồ-tát Đại Vực 
" 3X # ñ¿, Ta yũ pˆu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapla, 

3š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. 
HỘ Ủh http:/ /tripitaka.cbeta.org/T2S5n1S17. 

Phật mấu Đại Khống Tước Minh Vương kinh: S. Mahämayuri-vidyaräjfi- 
sũtra, †È'EÈ X 4L ®R + #&, Kinh vua con công rực rỡ là mẹ Phật, 3 
quyển, T19n0982. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®%, Pu 
kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 19n0982. 

Phật mẫu kinh: S. Vajrasekhara-sutra, †#° EÈ $4, Kinh mẹ Phật, I quyền, 
T8S5n2919. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2919. 

Phật ngũ bách đệ tử tự thuyết bổn khởi kinh, †› 5 3 3 -†- ä tì k6 
#8, Kính năm trăm đệ tử Phật nói về đời ko 1 quyển, T04n0199. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3X3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 303. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng 
An dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0199. 

Phật ngũ kinh, 1š38#$, Kinh lời Phật dạy, 1 quyền, T17n0832. Bản 
Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£3‡£ 3ñ %, Pˆu t¡ liu chih) dịch vào 
năm 508-535. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Quang dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0832. 

Phật nhập niết-bàn mật tích Kim cương lực sĩ ai luyến kinh, ‡Èb ^_›8 $Š 
2# 3 + BỊ 2) + ® S§ 44, Kinh lực sĩ Kim cương Mật tích tiếc thương khi 
Phật vào niết-bàn, 1 quyển, T12n0394. Bản Hán: Không rõ người dịch 
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vào năm 350-431. Bản Việt: Thích Nữ Lệ Nhã dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0394. 

Phật nhất bách bát danh tán, f?— 8 2` % 3Š, Khen ngợi một trăm lẻ 
tám danh hiệu Phật, I quyền, T32n1679. Bản Hán: Pháp Thiên (¿+ 
%, Fa-t ien) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/07/2007 
tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1679. 

Phật quả Viên Ngộ thiển sư Bích Nham lục, ?È 2 lỗ| }5 3š Én # l #Ƒ, 
Ghi chép Vách đá xanh của thiên sư Viên Ngộ Phật Quả, 10 quyển, 
T48n2003. Bản Hán: Trọng Hiển ( # #ã, Chung hsien) viết tụng cổ 
và Khắc Cần ( #, š, K'e chin) bình xướng. Bản Việt: Thích Thanh Từ 
dịch năm 1980 tại Tu viện Chân Không. Bản Việt 2: Chân Nguyên 
dịch năm 2001. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2003. 

Phật Quang Quốc sư ngữ lục, 1? 3, Bì Én 38 $$, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sư Phật Quang, 1 quyển, T80n2549. Bản Hán: Tử Nguyên Tổ Nguyên 
(#7ZcTR7C, Tzu Yuan Shih Yủan) nói, Nhất Chân (— rš, I Chen) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2549_,80. 

Phật Quốc Thiển sư ngữ lục, 1š Bì TŠ Éh 383%, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sự Phật Quốc, 1 quyển, T8On2SŠ1. Bản Hán: Cao Phong Hiển Nhật ( 
* #ã§ H, Kao Feng Hsien Jih) nói, Diệu Hoàn (3Z#, Miao Huan) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=25S1_,80. 

Phật sở hạnh tán: S. Buddhacarita, †? # {T3Š, Tán dương hạnh Phật, 
Š quyển, T04n0192. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (§"Š #ñ#, Ma 
miỉng pÌu sa) sáng tác; Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, #‡ #3#Ø, Tan 
wu chien) dịch vào năm 414-426 tại Cô Tạng (3# ðÄ, Ku-tsang). Bản 
Việt: Thích Nữ Tắc Phú và Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T04n0192. 

Phật sử Tỳ-kheo Ca-chiên-diên thuyết pháp tnột tận kệ bách nhị thập 
chương, †? {1È ti ứ 3n 3⁄26 33⁄3 3 188 — -} Ÿ, Phật cử Tỳ-kheo 
Kãtyayana nói thi kệ trăm hai mươi phần về sự kết thúc của chánh pháp, 
1 quyển, T49n2029. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265Š- 
317. Bản Việt: Thích nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T49n2029. 

Phật tâm kinh: S. Buddha-hrdaya-dharami-sutra, f3 #4, Kinh tâm 
Phật, 2 quyển, T19n0920. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3t 
4&#ZR&, Pˆ`u t¡ liu chỉh) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0920. 
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Phật tam thân tán: S. Kayatrayastotra, †lồ = #9 3Ÿ, Khen ngợi ba thân 
Phật, 1 quyển, T32n1678. Bản Hán: Hiền Thánh ở Ấn Độ (m=+5 
#, Hsi tˆu hsien sheng) biên soạn; Pháp Hiền (3* '#, Fa-hsien) dịch 
vào năm 995-997. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/07/2007 
tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1678. 

Phật tạng kinh: S. Buddhapitakaduhstlanirgraha-sutra, ?È 3Ä #&, Kinh 
kho tàng Phật, 3 quyển, T15n0653. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumärajiva, 3Š ƑÊ š#††, Chiu mo lo shih) dịch ngày 24/07/405. 
Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1S5n0653. 

Phật thăng Đao-lợi thiên vi trẫu thuyết pháp kinh, ?È ?‡ })#Ì X Ä% 
"} tk 48, Kinh Phật lên trời Đao-lợi giảng chân lý cho mẹ, 3 quyền, 
T17n0815. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2# ;+ 3Š, Chu fa 
hu) dịch tại Trường An (-&, Ch?ang-an). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T17n0815. 

Phật thùy bát-niết-bàn lược thuyết giáo giới kinh, 1 $ Ä% 8 #3 s& 3, 
#xL 5Ñ 48, Kinh Phật răn dạy trước lúc vào niết-bàn, l quyền, T12n0389. 
Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê š# ††, Chiu mo lo shih) 
dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. Bản Việt 2: Thích Vĩnh Hóa 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0389. 

Phật thuyết A-cưu-lưu kinh, †? 3ù f*] »Š 3 #&, Kinh Phật nói về A-cưu- 
lưu, 1 quyển, T14n0529. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0529. 

Phật thuyết A-di- đà kinh: S. Amitabha-sutra, 3ù fỊ ii Ƒt 4, Kinh Phật 
nói 0ê Phật A-di-đà, 1 quyển, T12n0366. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, »§ #Ê #Š#J†, Chiu mo lo shih) dịch. Bản Việt 1: Thích 
Huệ Đăng dịch. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 3: Thích Trí 
Quảng dịch. Bản Việt 4: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác 
Ngộ.ch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0366. 

Phật thuyết A-di-đà tam-da-tam Phật tát-lâu Phật đàn quá độ nhân 
đạo kinh: S. Sukhauatvyuha-sutra, †§ 3 f*Ị ïf ft = H = hồ jš 3b 
‡ð‡8 J} A ‡š #6, Kinh Phật nói về Phật A-di-đà đến độ loài người, 2 
quyển, T12n0362. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch 
vào năm 223-253 tại Vũ Xương (Ø ä, Wu-chang). Bản Việt: Thích 
Tuệ Quảng dịch tháng 11/2007. Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và 
Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0362. 

Phật thuyết a-duy-việt-trí-giá kinh: S. Avaivartanna-cakra-sutra, ‡Jš 3à 
5T † 4À # VỀ 4, Kinh Phật nói về không lùi bước, 3 quyền, T09n0266. 
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Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#; 3Š, Chu fa hu) dịch 
ngày 08/11/284. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T09n0266. 

Phật thuyết A-hàm chánh hạnh kinh, 1š 3è PỊ 2 1E {T $4, Kinh Phật nói 
Uề hành vi ẫúng trong Kinh A-hàm, 1 quyền, T02n0151. Bản Hán: An 
Thế Cao (3+, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0151. 

Phật thuyết A-la-hán cụ đức kinh, 1 3%,I* š§ 3 _B-{Š #8, Kinh Phật nói 
0ề A-la-hán đã giới đức, L quyền, T02n0126. Bản Hán: Pháp Hiển (3% 
7, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0126. 

Phật thuyết an trạch đà-la-ni chú kinh, 1š 3à 3 *®, t šš 9#, Kinh 
Phật nói vê thần chú làm an nhà cửa, l1 quyển, T19n1029. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n1029. 

Phật thuyết A-nan đồng học kinh, †? 3ù F°] 3E I5] #È 4&, Kinh Phật nói về 
bạn học của Ananda, 1 quyển, T02n0149. Bản Hán: An Thế Cao ( 3+ 
r3, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0149. 

Phật thuyết A-nan phân biệt kinh, †?? 3°] šE 2 5| $&, Kinh Phật nói 
1ề sự phân tích của Ananda, 1 quyển, T14n0495S. Bản Hán: Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, ›*“ 3#, Fa hu) dịch vào năm 388-409 tại nước Hà Nam 
(?7 # BỊ, Ho-nan kuo). Bản Việt: Chúc Đức dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0495. 

Phật thuyết A-nan tứ sự kinh, 1l 3à IP] 3E v9 3# 4, Kinh Phật nói về bốn 
0iệc của Ananda, 1 quyển, T14n0493. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, 
Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Bửu Hà dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0493. 

Phật thuyết A-nan vấn sự Phật cát hung kinh, † 3%] 3E F2] #9 % 
bị &&, Kinh Phật nói về Ananda hỏi Phật về điểu lành đứ, I quyển, 
T14n0492a. Bản Hán: An Thế Cao (3+ i3, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Thích Nữ Tuệ Thành dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0492a. 

Phật thuyết A-nan-đà Mục-khư-ni Ha-ly-đà-lân-mi kinh: S. Ananta- 
mukha-sadhaka-dharam-sutra, #33 l*†šÈƑtt BH 1k É.**J #EƑ Bề 
48, Kinh Phật nói về Ananda Mukha Nihari, 1 quyển, T19n1015. Bản 
Hán: Phật-đà-phiến-đa (Buddhasänta, # Ƒờ 8 Z# , Fo to shan to) dịch 
vào năm 525-539 tại Chùa Bạch Mã ( đ J§ 3†, Pai-ma ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n1015. 

Phật thuyết Át-đa-hòa-đa-kỳ kinh, tỳ 3 3ã # 4o # *š #&, Kinh Phật nói 
yê Ất-đa-hòa-đa-kỳ, 1 quyển, T17n0740. Bản Hán: Không rõ người 
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dịch vào năm 26S-317. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0740. 

Phật thuyết A-tốc-đạt kinh, 1b 3ù] si šš 48, Kinh Phật nói về A-tốc-đạt, 
1 quyển, T02n0141. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, zR Ø[ 
ÿ#š Fe š§, Chiu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0141. 

Phật thuyết A-xà-thế vương kinh: S. Ajãta§atru-kauk†tya-vinodana-sitra, 
4 3ù PT B]+#' + 46, Kinh Phật nói về uua A-xà-thế, 2 quyển, T15n0626. 
Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, % 3Ÿ 34#3#, Ch¡h lou chia chen) 
dịch vào năm 147-186 tại Lạc Dương (;#-l, Lo-yang). Bản Việt: Phước 
Thắng dịch tại Vạn Ninh, Khánh Hòa; Hiệu đính: Thích Đổng Minh và 
Giác Tuệ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0626. 

Phật thuyết A-xàthế vương nữ A-thuậtdạt Bồ-tát kinh: S. 
A$okadattavyakarana-sutra, 4b 3ì FT BỊ § + + J4M‡$ ‡ lá 4G, 
Kinh Phật nói về con gái ua Ajatasatru tà Bô-tát Asucita, l1 quyển, 
T12n0337. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4£; 3Š, Chu fa 
hu) dịch vào năm 317. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 
04/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0337. 

Phật thuyết Bắc đấu thất tính diên mệnh kinh, 323V *† © 5 2£ 
48, Kinh Phật nói về bảy sao bắc đẩu kéo dài mạng sống, 1 quyền, 
T21n1307. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1307. 

Phật thuyết bách Phật danh kinh, t3) '8  ÿ #6, Kinh Phật nói về 
trăm danh hiệu Phật, 1 quyền, T14n0444. Bản Hán: Na-liên-đề-da- 
xá (Narendrayasas, Z[‡š ‡£ Äš 4>, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm 
582. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/01/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T 14n0444. 

Phật thuyết bà-la-môn ty tử kinh, †? 3à 3š ‡§ PT] :š 7L #&, Kinh Phật nói 
1ê bà-la-môn tránh cái chết, l quyển, T02n0131. Bản Hán: An Thế 
Cao (2# r3, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0131. 

Phật thuyết bần cùng lão công kinh, ‡È 3à ñÑ 33 2. 2\#&, Kinh Phật nói 
0ể ông lão nghèo khó, I1 quyển, T17n0797a. Bản Hán: Tuệ Giản ($š 
ñÄ, Hui-chien) dịch vào năm 457. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0797a. 

Phật thuyết bần cùng lão công kinh, 1 3à ñÑ 33 2. 2\#&, Kinh Phật nói 
0ể ông lão nghèo khó, 1 quyển, T17n0797b. Bản Hán: Tuệ Giản ($š 
ñ], Hui-chien) dịch. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0797b. 
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Phật thuyết báo ân phụng bổn kinh, 1 3À3R.8. 5 3 #4, Kinh Phật 
nói tề cúng dường đền ân, 1 quyển, T16n0686. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
20/08/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 1ón0686. 

Phật thuyết bảo đới đà-la-ni kinh: S. Mekhala-dharari-sutra, † 3% ?Ÿ 
Tht f0 šÉ J6 4£, Kinh Phật nói thần chú dây đai báu, 1 quyền, T21n1377. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#š3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1377. 

Phật thuyết bảo hiển đà-la-mi kinh: S. Mariibhadra-dharai-sitra, 3È 
3 T Fb 3Š E, 4&, Kinh Phật nói thân chú Bảo Hiên, 1 quyền, T21n1285. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3+ ##, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1285. 

Phật thuyết Bảo Như Lai tam-muội kinh: S. Samadhi-sutra, †Èb 3à 5Ï u 
2 =‡44, Kinh Phật nói về định Như Lai báu, 2 quyền, T1Šn0637. 
Bản Hán: Kỳ-đa-mật (Gitamitra, ‡& # #, Chỉ to mi) dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0637. 

Phật thuyết bảo sinh đà-la-ni kinh, †ÈÈ 3à 53 + tt š§ JÉ 4&, Kinh Phật nói 
thần chú sinh uật báu, 1 quyển, T21n1412. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
2E 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1412. 

Phật thuyết bảo tạng thân đại tỉnh tmmạn-noa-la nghỉ quỹ: S. 
Jambhälajalendrayathalabdha-kalpa-sutra, † 3 ?Ÿ ÿä,+†  8R % 3® š§ 
1Ã #4, Kinh Phật nói nghi thúc mmandala chói sáng của thần Bảo Tạng, 
2 quyển, T21n1283. Bản Hán: Pháp Thiên (¿+ %, Fa-tien) dịch vào 
năm 986-987. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1283. 

Phật thuyết bào thai kinh: S. Garbhavakranti-nirdesa-sutra, †l 3À Đồ 
4#, Kinh Phật nói về bào thai, l quyền, T11n0317. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#¿*⁄3Š, Chu fa hu) dịch ngày 29/8/2303. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T11n0317. 

Phật thuyết bảo tích tam-mmuội Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát uấn pháp thân 
kinh: S. Ratnakita-sutra, † 3% 1Ÿ 4š = t % tp 4| 3; là F] ;k 9 #4, 
Kinh Phật nói về Bô-tát Văn-thù hỏi pháp thân và chánh định Bảo tích, 
1 quyển, T12n0356. Bản Hán: An Thế Cao (3+ j3, An Shih-kao) 
dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thuần dịch tháng 
02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n03S6. 

Phật thuyết bảo võng kinh: S. Ratnajäali-pariprcchä-sitra, † 3À T3 8 4$, 
Kinh Phật nói về lưới báu, 1 quyển, T14n0433. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, # 3+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Linh 
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Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0433. 

Phật thuyết bảo vũ kinh: S. Ratnamegha-sitra, ?È3% f3 tụ 4$, Kinh 
Phật nói uề mưa báu, 10 quyền, T16n0660. Bản Hán: Đạt-ma-lưu-chi 
(Dharmaruci, šŠ #Ÿ 3ñ % , Ta mo liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa 
Phật Thọ Ký (3# 3# 5†, Fo-shou-chi ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T1ón06ó0. 

Phật thuyết bát bộ Phật danh kinh: S. Mangalastaka-sutra, †§ 3% 
2LŠ*Ä} # #4, Kinh Phật nói về tám nhóm danh hiệu Phật, 1 quyền, 
T14n0429. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñãruci, 
# #1 3; ZÃ %, Chủ tan po je liu chih) dịch vào năm 542 tại Chùa 
Kim Hoa (#@&‡#''‡, Chin-hua ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0429. 

Phật thuyết bát cát tường thần chú kinh: S. As‡abuddhaka-sutra, 3À 
_#% *?tvL 4@&, Kinh Phật nói về thân chú tám cát tường, 1 quyển, 
T14n0427. Bản Tiện: Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch vào năm 
222-229. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0427. 

Phật thuyết bát chánh đạo kinh: S. Buddha-bhäsita-as‡aniga-samyan- 
maärga-sutra, †?3È¿\` E 3Š ##, Kinh Phật nói về đường thánh tám 
nhánh, 1 quyển, T02n0112. Bản Hán: An Thế Cao (#73, An 
Shih-kao) dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 03/2010. Bản Việt 
2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T02n01 12. 

Phật thuyết bát chủng trưởng dưỡng công đức kinh, † 3\ 2` 4§ 5 1) 
4Š #48, Kinh Phật nói tám điều nuôi lớn công đức, l quyền, T24n1498. 
Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3⁄3Š, Fa hu) và người khác dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng An dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T24n1498. 

Phật thuyết bát đại Bồ-tát kinh, †) 3à 2` X 3% lễ #&, Kinh Phật nói về 
tám Bồ-tát lớn, 1 quyền, T14n0490. Bản Hán: Pháp Hiền (3* 5, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0490. 

Phật thuyết bát đại linh tháp danh hiệu kinh: S. As‡a-mahä-sthäãnacaitya- 
síotra, 1 3 2 ® 34 5 48, Kinh Phật nói danh hiệu tám ngôi linh 
tháp lớn, 1 quyển, T32n1685. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, Äš,1† 3£ jš, Lung shu pu sa) sáng tác; Pháp Hiển (+ #, 
Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 31/08/2007 tại 
chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T32n1685. 
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Phật thuyết bát đạt nhân giác kinh, †? 2` À %3 #4, Kinh Phật nói 
tám điều giác ngộ của bậc đại nhân, I quyển, T17n0779. Bản Hán: An 
Thế Cao (2+# 3, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Nhất Hạnh 
dịch tại Làng Mai, Pháp quốc. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 
2000 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Nguyên Thuận dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0779. 

Phật thuyết bát dương thần chú kinh: S. Astabuddhaka-sitra, † 3% 2`. 
3+} 9L 4&, Phật nói thần chú tám mặt trời, 1 quyền, T14n0428. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#;x3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0428. 

Phật thuyết Bất Không Quyến Sách đà-la-ni nghỉ quỹ kinh, 1È 3à 2 ? 
lã & l i§ 1Ã ÈU4@&, Kinh Phật nói nghi thúc thần chú Amoghapaéa, 
2 quyển, T20n1098. Bản Hán: A-mục-khư (#T H 4k, A mu chủ) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1098. 

Phật thuyết bát sư kinh, ?È 3à ` Éh #&, Kinh Phật nói về tám bậc thẩy, 1 
quyển, T14n0581. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, Chih-chien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0581. 

Phật thuyết bất tăng bất giảm kinh: ŠS. Aninatvuapirnatva-nirde$a- 
parivarta-sutra, 1 3à 7F 3š 2 3ì 4&, Kinh Phật nói uề không tăng, không 
giảm, 1 quyển, T16n0668. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡#‡ 
4&ZñR %, Pu ti liu chỉh) dịch vào năm 525 tại Lạc Dương (‡#fðJ, 
Lo yang). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 5/10/2013; Hiệu 
đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'Tl6n0668. 

Phật thuyết bạt trừ tội chướng chú vương kinh, † 3à 3Ä Fê 3E F#92L + 
&&, Kinh Phật nói uua chú đứt trừ tội chướng, 1 quyển, T21n1396. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại 
Tiến Phước (2 3ã †, Ta-chien-fu ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1396. 

Phật thuyết bất tư nghị công đức chư Phật sở hộ niệm kinh, 1 3à 2 8, 
š§ 1) {Š 3š tp ffr 3Š 3y #&, Kinh Phật nói công đúc không thể nghĩ bàn 
nhờ Phật bảo hộ, 2 quyển, T14n0445. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 220-265. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 8/2/2013; 
Hiệu đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0445. 

Phật thuyết bất tự thủ ý kinh, 1ÿ 3 8 * Š #&, Kinh Phật nói về không 
giữ tâm ý, 1 quyển, T02n0107. Bản Hán: Chi Khiêm ( ‡ 3É, Chih- 
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chien) dịch vào năm223-253. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 
08/05/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n0107. 

Phật thuyết bát vô hạ hữu hạ kinh, ?? 3 2 ## N25 1A #6, Kinh Phật nói 
Uề tám điểu có thời gian và không thời gian, I quyển, T17n0756. Bản 
Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch ngày 28/10/701. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n07S6. 

Phật thuyết Bát-lan-na-xa-phược-lí đại đà-la-ni kinh: S. Parnasä- 
varidhäranï-sutra, †} 3,#‡ bã Đ Rà "lũ t8 X Ƒ lệ /È #4, Kinh Phật nói 
đại thần chú Pranasabalin, l quyển, T21n1384. Bản Hán: Pháp 
Hiền (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1384. 

Phật thuyết Ba-tu-nặc vương thái hậu băng trần thổ bộn thân kinh, †? 
3» ĐỊ E + 4 /£ H /Š + 2 # 44, Kính Phật nói về thái hậu của wua 
Prasenajit băng hà và tấm thân bụi bặm của vua, I quyển, T02n0122. 
Bản Hán: Pháp Cự (3X‡E, Fa-chủ) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0122. 

Phật thuyết bí mật bát danh đà-la-ni kinh,  3⁄à3È ?š ` % Fe § #Ẻ, &&, 
Kinh Phật nói thần chú tám danh hiệu bí mật, 1 quyền, T21n1366. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức 
dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1366. 

Phật thuyết bí mật tam-muội đại giáo vương kinh: S. Mahäsamayatattua- 
tantraraja-sutra, lồ 3à,23È 3# = BỆ 34 + #&, Kinh Phật nói về uua giáo 
pháp lớn chánh định bí mật, 4 quyển, T18n0883. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, z6, 3Š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1010. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0883. 

Phật thuyết bí mật tướng kinh: S. Guhyama-iHlaka-sutra, † 3\32;}* 3# †R 
&&, Kinh Phật nói về đặc tướng bí mật, 3 quyển, T18n0884. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, z8,3Š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1011. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 16/03/2009. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'18n0884. 

Phật thuyết biến chiếu bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Adhyardhasatika- 
prajñaparamita-sutra, † 3à 3Ñ R3 $s 3; »\ lệ 3 #8, Kinh Phật nói về 
trí tuệ hoàn hảo chiếu khắp, 1 quyển, T08n0242. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 36 3š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T08n0242. 
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Phật thuyết Bình-sa vương ngũ nguyện kinh, †} 3% 3‡>) + ? ÉR 
48, Kinh Phật nói về năm tước nguyện của vua Bimbisara, l quyển, 
T14n0511. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0511. 

Phật thuyết Bí-sô Ca-thi-ca thập pháp kinh, Đ} 3W 34 §j 3u Ƒ 5<} ;k 
48, Kinh Phật nói mười pháp của T}ỳ-kheo Kas¡ka, 1 quyền, T24n1480. 
Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Quảng Minh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1480. 

Phật thuyết Bí-sô ngũ pháp kinh, 1š 3à 35 ï Ð š*X 4$, Kinh Phật nói về 
năm điểu của Tỳ-kheo, 1 quyền, T24n1479. Bản Hán: Pháp Thiên (‡+ 
%, Ea-tien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1479. 

Phật thuyết bố thí kinh: S. Dãnãdhikãra-sitra., ‡b 3à #h 3E, #48, Kinh Phật 
nói về tặng biếu, 1 quyền, T1ố6n070S. Bản Hán: Pháp Hiền (;# 8, 
Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T lón0705. 

Phật thuyết bột kinh sao, 1 3à SP #&‡}, Kinh Phật nói về sao chép Kinh, 
1 quyển, T17n0790. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3£, Chih-chien) dịch 
vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Hành Trụ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0790. 

Phật thuyết Bồ-tát bổn nghiệp kinh, 4 3\ 3% lš ® Š #&, Kinh Phật nói 
0ề tiệc làm thuở xưa của Bồ-tát, 1 quyển, T10n0281. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( $ š#, Chih-chien) dịch vào năm 222-229. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T10n0281. 

Phật thuyết Bồ-tát hành phương tiện cảnh giới thân thông biến hóa 
kinh: S. Bodhisattua-gocaropäya-visaya-vikuruäna-nirdesa-sitra, ‡Jš 3à 
3? lŠ {T 2 1È tš T©2+‡ ìá SẼ 1L4&, Kinh Phật nói về Bồ-tát đi uào cảnh 
giới phương tiện để biến hóa thần thông, 3 quyển, T09n0271. Bản Hán: 
Cầu-na-bạt-đà-la (Gunabhadra, 5È #R ## Ƒờ #Š#, Chu na pa to lo) dịch 
vào năm 435-443. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 07/03/2001. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0271. 

Phật thuyết Bồ-tát nội giới kinh, 1š 3 3£ lš P zÑ #@&, Kinh Phật nói giới 
bên trong của Bồ-tát, 1 quyền, T24n1487. Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma 
(Gunavarman, 2#ÿ#/#, Chiu na pa mo) dịch vào năm 431 tại 
Chùa Kỳ-hoàn (3&‡#-s†, Chih-yian ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1487. 

Phật thuyết Bồ-tát nội tập lục ba-la-mật kinh, †È 32 3 lš N ?8 2X 34 
‡§ SÃ 4&, Kinh Phật nói về Bồ-tát thực hành sáu hoàn hảo từ bên trong, 
1 quyển, T17n0778. Bản Hán: Nghiêm Phật Điều ( ñí ®È 3], Yen Eo 
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Tiao) dịch vào năm 188 in Lo yang( ¿# J). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0778. 

Phật thuyết Bồ-tát thập trụ kinh: S. Dasa-bhũmisvuara-sutra, †Èb 3à 3t j# 
#4, Kinh Phật nói về mười an trụ của Bồ-tát, 1 quyền, T10n0284. 
Bản Hán: Kỳ-đa-mật (Gitamitra, ‡& # #, Chỉ to mi) dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Linh Sơn PBĐ TK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ 
Trang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T10n0284. 

Phật thuyết Bồ-tát thệ kinh, †§ 3à 3 là ti &&, Kinh Phật nói về Bồ-tát qua 
đời, 1 quyển, T14n0528. Bản Hán: Bạch Pháp Tổ ( # ‡+k38, Pai Fa-tsu) 
dịch vào năm 290-306. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0528. 

Phật thuyết Bồ-tát tu hành kinh: S. Yoga-carya-bhumi-sutra, † 3à 3t jš 
1# 1144, Kinh Phật nói về tu tập của Bồ-tát, 1 quyển, T12n0330. Bản 
Hán: Bạch Pháp Tổ ( 4 3⁄38, Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-306. Bản 
Việt: Thích Nữ Huyền Chỉ dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T12n0330. 

Phật thuyết Bồ-tát tu hành tứ pháp kinh: S. Caturdharmaka-sutra, † 3À 
3 jš f2 {T w 3+ 4#, Kinh Phật nói về Bồ-tát tu hành bốn pháp, 1 quyển, 
T17n0773. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡#ử,3š 3] ##, T¡ po ho 
lo) dịch vào năm 681. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/10/2011. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0773. 

Phật thuyết Ca-diếp cấm giới kinh, † 3\3Mu 3$ 3È 3ì #6, Kinh Phật nói 
0ề giới cấm của Ca-diếp, l quyển, T24n1469. Bản Hán: Tự Cừ Kinh 
Thanh (¿H 3š # ##, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch vào năm 455 tại 
Chùa Trúc Viên (4ƒ ] S†, Chu-yian ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n14ó9. 

Phật thuyết cam lộ kinh đà-la-ni chú: S. Parimilagunanušamsä- 
dhäranï-sitra, † 3H 3Š 4& b š§ 9L, Kinh Phật nói thần chú Kinh 
Giọf sương ngọf, 1 quyển, T21n1316. Bản Hán: Bản Việt: Quảng Minh 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n131ó. 

Phật thuyết Cấp Cô trưởng giả nữ đắc độ nhân duyên kinh: S. 
Sưmagadhavadana-sutra, ‡š 3à ‡šjÑ + 3-13 lš BỊ # #4, Kinh Phật 
nói uề nhân duyên con gái Cấp Cô Độc được hóa độ, 3 quyển, T02n0130. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapäla, 383Š, Shih hu) dịch vào năm 1006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0130. 

Phật thuyết câu-chỉ-la đà-la-ni kinh, 1) 34R.3» š§ Fe š§ 4%, Kinh 
Phật nói thần chú Kokila, I quyền, T21n1385. Bản Hán: Pháp Hiển (3 
7, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1385. 

Phật thuyết Câu-lợi-già-la đại long thắng ngoại đạo phục đà-la-mi 
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kinh, 31B. | Tu lễ A li Hộ 2} 35 1X Ib iậ Ẻ, #8, Kinh Phật nói rồng 
lớn Krkala chiến thắng, chính phục ngoại đạo, l quyển, T21n1206. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
23/04/2005. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1206. 

Phật thuyết chánh cung kính kinh, 1š 3à +E 3% 4 #&, Kinh Phật nói cung 
kính đúng chuẩn, l quyển, T24n1496. Bản Hán: Phật-đà-phiến-đa 
(Buddhasänta, #ÿ # ãj Ý, Fo to shan to) dịch tại Chùa Bạch Mã ( đ j8 
SƑ, Pai-ma ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n 1496. 

Phật thuyết chiên-đàn hương thân đà-la-ni kinh: S. Candanäanga-sufra, 
?ỳ 3 M19 ® $9 lo š§ }Ẻ #&, Kinh Phật nói thần chú thân có mùi hương 
chiên-đàn, 1 quyền, T21n1387. Bản Hán: Pháp Hiển (3% f#, Fa-hsien) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 15/04/1998. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1387. 

Phật thuyết Chiên-đàn thọ kinh, ??3⁄‡#‡31|4$, Kinh Phật nói về 
cây Chiên-đàn, 1 quyển, T17n0805S. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0805. 

Phật thuyết Chiên- đà-việt quốc vương kinh, 1 3à 33 f ÈR ER + 4&, Kinh 
Phật nói về uua Candrapafi, 1 quyển, T14n0518. Bản Hán: Tự Cừ Kinh 
Thanh (¿8 šš 3® S*, Chũ-chủ Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thân An 
và Minh Quý dịch ngày 16/1/2014. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0518. 

Phật thuyết chư đức phước điền kinh, 1 3\ 3š {Š 3ã tỊ #&, Kinh Phật nói 
0ể các ruộng phước đức, 1 quyển, T16n0683. Bản Hán: Pháp Lập (3% 
#, Fa-li), Pháp Cự (3*X}E, Fa-chủ) dịch tại Lạc Dương (3#, Lo- 
yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0518. 

Phật thuyết chư hành hữu vi kinh: S. Anityata-sutra, 3È 3š†T 73 Ä 
4#, Kinh Phật nói các vật hữu ví, 1 quyển, T17n0758. Bản Hán: Pháp 
Thiên (3x, Fa-tien) dịch vào năm 984. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n07S8. 

Phật thuyết chú mục kinh: S. Caksur-viáodhana-vidya-sutra, †È 3ù9%Ù 

H 4#, Kinh Phật nói thần chú về mắt, 1 quyển, T21n1328. Bản Hán: 
Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #¿ # lj, Tan-wu-lan) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1328. 

Phật thuyết chư pháp bổn vô kinh: S. Saruadharma-prav†ttinirde§a-sữfra, 
‡ 3⁄3š;k ® ## 44, Kinh Phật nói về sự vật vốn không có, 3 quyển, 
T1Šn0651. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | #J# 7, She 
na chủeh to) dịch vào năm 595. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0651. 
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Phật thuyết chư pháp dũng vương kinh, †? 33+ 8 Ð 4$, Kinh Phật 
nói 0ê ua dũng cảm với sự vật, 1 quyển, T17n0822. Bản Hán: Đàm-ma- 
mật-đa (Dharmamitra, #‡  # #, Tan mo mi to) dịch vào năm 441 
tại Chùa Kỳ-hoàn (3#.¿8 '†, Chi-yuan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0822. 

Phật thuyết chư Phật kinh, ? 3à 3š #6, Kinh Phật nói về các Phật, 
1 quyển, T14n0439. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 29/1/2013, hiệu đính ngày 
2/8/2013. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0439. 

Phật thuyết chú thời khí bệnh kinh, ? 39L t3 J3 #&, Kinh Phật nói 
thân chú về bệnh theo mùa, 1 quyền, T21n1326. Bản Hán: Đàm-vô-lan 
(Dharmaraksa, # # jÄ, Tan-wu-lan) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1326. 

Phật thuyết chú tiểu nhi kinh, ? 39L ›]x §,#&, Kinh Phật nói thần chú 
cho trẻ em, 1 quyền, T21n1329. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 
# đt ñl, 1an-wu-lan) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
14/12/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1329. 

Phật thuyết chú xi kinh, † 33t tĩ #&, Kinh Phật nói thần chú về răng, 
1 quyển, 721n1327. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa,  # ññ, 
T?an-wu-lan) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1327. 

Phật thuyết chuyển hữu kinh: S. BhauasankrantHi-sutra, f3 ‡3 2 #=, 
Kinh Phật nói về chuyển đổi thành có, 1 quyển, T14n0576. Bản Hán: 
Phật-đà-phiến-đa (Buddhaásänta, #§ fờ Zã # , Fo Eo shan to) dịch vào 
năm Š§39 tại Nghiệp Đô (ŠÄ#, Yeh-tu). Bản Việt: Thích Tâm Nhãn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S76. 

Phật thuyết chuyển nữ thân kinh: S. Strivivuartauyakarana-sitra, † 3È 
‡‡ + # 44, Kinh Phật nói về chuyển đổi thân nữ, 1 quyển, T14n0564. 
Bản Hán: Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, #‡/# % Ý, Tan mo mi 
to) dịch vào năm 424 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&¿#-‡, Chi-yian ssu). 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0561. 

Phật thuyết chuyển pháp luân kinh: S. Dharmacakra-pravartana-sufra, 
?ỳ3\ tk q46, Kinh Phật nói về chuyển pháp luân, l quyển, 
T02n0109. Bản Hán: An Thế Cao (+ 3, An Shih-kao) dịch. Bản 
Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 01/09/2010. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0109. 

Phật thuyết Cự Lực trưởng giả sở vấn Đại thừa kinh, ? 3ù E ?) 3 ñf 
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l5] X3®&#@4, Kinh Phật nói về trưởng giả Cự Lực hỏi về Đại thừa, 3 quyển, 
T14n0543. Bản Hán: Trí Cát Tường (4 # 3Ý, Chih chi hsiang) và 
người khác dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0543. 

Phật thuyết cứu bạt diệm khẩu ngạ quỹ đà-lani kinh: S. 
Pretamukhägnivalaya$arakara-dharai-sutra,  ?È3%‡X‡R Xä œ ÊÑ %, 
ỨÈ šễ #, 4&, Kinh Phật nói thần chú cứu vớt quỷ đói miệng lửa, 1 quyền, 
T21n1313. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch. Bản Việt 2: Thích Thọ Phước dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1313. 

Phật thuyết cứu diện nhiên ngạ quỷ đà-la-ni thần chú kinh, 1 3 ‡šL 
dụ 2R 8Ñ ý, l§ JE,2† 9U 4Œ, Kinh Phật nói thần chú tổng trì cứu quỷ 
đói mặt lửa cháy, l quyển, T21n1314. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
(ŠSiksãnanda, # 4 š#Ƒƒš, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-704 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (4*‡# 3# s†, Fo-shou-chi ssu). Bản Việt: Quảng 
Minh dịch ngày 09.05.2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1314. 

Phật thuyết cửu sắc lộc kinh, ? 3à 2U É, }È,#&, Kinh Phật nói về nai chín 
màu, 1 quyển, T03n0181b. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chïien) 
dịch. Bản Việt 1: Thích Nữ Viên Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0181b. 

Phật thuyết cựu thành dụ kinh: S. Nidãna-suitra, ?È 3ù 5 ĐÄ"Ñ 4$, Kinh 
Phật nói uề dụ ngôn thành cổ, 1 quyển, T16n0715. Bản Hán: Pháp Hiền 
(3x3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1ốn0715. 

Phật thuyết đại A-di-đà kinh: S. Sukhãuatyam†ta-vynha, †§ 3 ® F*T ii 
ƑE #&, Kinh Phật nói về Phật A-di-đà (Kinh đài), 2 quyền, T12n0364. 
Bản Hán: Vương Nhật Hưu ( ® H ‡R, Wang j¡h hsiu) giảng; (# H 
†Rˆ†š, Wang j¡h hsiu hsiao) biên tập. Bản Việt: Thích Nữ Liên Hương 
dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2010 tại 
Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch; Biên tập: Thích Phước Nghiêm. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0364. 

Phật thuyết Đại Ái đà-la-ni kinh, l3 Š ft Š Ẻ #&, Kinh Phật 
nói thần chú Pajapafi, 1 quyển, T21n1379. Bản Hán: Pháp Hiền (+ 
'#,, Fa-hsien) dịch vào năm 995-997, Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1379. 

Phật thuyết Đại Ái Đạo bát-nê-hoàn kinh: S. Mahäpariniruäna-sitra, 
‡ỳ ù k Š tš 4% JÉ š8 #&, Kinh Phật nói về Mahäapajapati uào niết-bàn, 
1 quyển, T02n0144. Bản Hán: Bạch Pháp Tổ ( 4 3x38, Pai Fa-tsu) 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰ TTỤA ĐỀHÁNVIỆT .563 


dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0144. 

Phật thuyết đại an-ban-thủ-ý kinh, lồ 3à 2 3È §% *} Š #&, Kinh Phật nói 
Uề cách giữ hơi thở chánh niệm, 2 quyển, T15n0602. Bản Hán: An Thế 
Cao (Z+# , An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'15n0602. 

Phật thuyết đại bạch tân cái tổng trì đà-la-ni kinh, ‡È š  É 4 5 tá 
3‡ f6 š§ /É, 44, Kinh Phật nói thần chú chiếc dù trắng lớn nắm giữ tất cả, 
1 quyển, T19n0977. Bản Hán: Chân Trí ( Ñ #7, Chen ch¡ih) và người 
khác dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0977. 

Phật thuyết đại bát-nê-hoàn kinh: S. Mahäparinirväna-sitra, ‡ÈÈ 3ì 2 Ấ& 3E 
34 4$, Kinh Phật nói về vào niết-bàn, 6 quyển, T12n0376. Bản Hán: Pháp 
Hiển (¿+ #8, Fa-hsien) dịch ngày 26/10/417 đến 22/02/418. Bản Việt: 
Thích Nữ Liên Hương dịch tháng 07/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh 
và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0376. 

Phật thuyết Đại Bí Không Trí Kim cương đại giáo vương nghi quỹ 
kinh, ?È 3è X 3š 2®? Rl| X‡3t # lÃ#U#@@, Kinh Phật nói về nghi 
thức đại bi và trí tuệ tính không của vua kim cương Đại Giáo, Š quyển, 
T18n0892. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3 šŠ, Fa hu) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/03/2013. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0892. 

Phật thuyết Đại Ca-diếp bổn kinh: S. Mahanarada-kassapa-Jataka, ‡#š 
3ì Xi $$ Ạ 4@, Kinh Phật nói về kiếp trước của Đại Ca-diếp, 1 quyền, 
T14n0496. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, #;x3Š, Chu 
fa hu) dịch. Bản Việt: Huệ Đắc-Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0496. 

Phật thuyết Đại Ca-diếp vấn đại Bảo tích chánh pháp kinh: S. 
Kãs$apaparivarta-sitra, †#? 3ì 2 3h" 3È F] X 33 4ã 1L; #4, Kinh Phật 
nói uề Đại Ca-diếp hỏi chánh pháp trong kho trữ báu lớn, Š5 quyển, 
T12n0352. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?8,š3Š, Shih hu) dịch vào 
năm 98S. Bản Việt: Thích Quang Chánh dịch tháng 03/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiến Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T12n0352. 

Phật thuyết Đại Cát Tường đà-la-ni kinh, ?È3⁄\  ö 3š Èề š§ 1 #$, 
Kinh Phật nói thần chú Đại Cát Tường, I quyển, T21n1381. Bản Hán: 
Pháp Hiền (3% #Ÿ, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
30/10/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T2In1381. 

Phật thuyết Đại Cát Tường thiên trữ thập thị danh hiệu kinh: S. 
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Mahalaksmi, t 3à 8 3# + -} — 5 š #4, Kinh Phật nói mười hai 
danh hiệu của thiên nữ Đại Cát Tường, 1 quyển, T21n1252a. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2 %, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 01/09/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21In1252a. 

Phật thuyết Đại Cát Tường thiên trữ thập nhị danh hiệu kinh: S. 
Mahalaksmi, 3à 8 3# + -} — 5 1š #4, Kinh Phật nói mười hai 
danh hiệu của thiên nữ Đại Cát Tường, 1 quyền, T21n1252b. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2 %, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 01/09/1999. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1252b. 

Phật thuyết đại hộ mính đại đà-la-ni kinh: S. Mahämantränusarif- 
sutra, ñ 3 2 šŠ 8H X  i§ JÉ #44, Kinh Phật nói về thần chú lớn bảo 
yệ ánh sáng lớn, 1 quyển, T20n1048. Bản Hán: Pháp Thiên (3⁄&, 
Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1048. 

Phật thuyết Đại Khổng Tước Minh Vương họa tượng đàn tràng nghỉ 
quỹ: S. Mahamayurrvidyarajm-sutra, ?§ 3 L3 8R + 3 141832 
1Ã # Phật nói nghỉ thúc đàn tràng và hình vẽ về uua con Công lớn rực rỡ, 
1 quyển, T19n0983A. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, Z #, Pu 
kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'19n0983A. 

Phật thuyết Đại Khổng Tước Minh Vương kinh: S. Mahamayir:- 
0idyarajfi-sitra, fl 3%) 4L 9ù + 44, Kinh Phật nói uua thần chú con 
Công lớn, 3 quyển, T19n098S. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( § ï#, I-ching) 
dịch vào năm70§ tại Đông Đô (# #f, Tung-tu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T 19n0985. 

Phật thuyết đại Kim cương hương đà-la-ni kinh, †? 3  2Rl| ® 
#§JÈ,#@, Kinh Phật nói hương kim cương lớn, l quyền, T21n1401. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1401. 

Phật thuyết đại kim sắc Khổng Tước Vương chú kinh: S. Mahämayiri- 
0idyarajfi-sutra, † 3à  ® É,4L⁄4 + 9L 44, Kinh Phật nói về thấn chú 
uua con Công tàu vàng lớn, 1 quyển, T19n0987. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0987. 

Phật thuyết Đại Luân Kim cương tổng trì đà-la-ni kinh, ‡È 3à  Èä 
E]| 4â +j Fb 4š , 4, Kinh Phật nói thần chú tổng trì của Kim Cương Đại 
Luân, 1 quyển, T21n1230. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 12/01/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1230. 
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Phật thuyết Đại Ma-lý-chi Bồ-tát kinh: Š. äãrya-Märici-dhararr; 
Mãricidhärani-sutra, † 3) #È # 3 3 lễ #&, Kinh Phật nói về Bồ-tát 
Trời Marici, 7 quyển, T21n1257. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% § %, 
Tien Hsi-tsai) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1257. 

Phật thuyết đại Phổ Hiển đà-la-ni kinh, ‡È 3⁄2 X 3 T3 Ft lŠ JẺ #4, Kinh 
Phật nói thân chú Phổ Hiển lớn, I1 quyển, T21n1367. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm Š02-SSó. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1367. 

Phật thuyết đại Phương đẳng tu-đa-la vương kinh: S. Bhauasankranti- 
sutra, h3 23 3% 1# Ÿ ‡§ + ‡&, Kinh Phật nói về uua các Kinh của 
Đại thừa, 1 quyển, T14n0575. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 
r‡£ờR %, Pˆu tiliu chíh) dịch vào năm 508-535 tại Chùa Vĩnh Ninh 
(#+, Yung-ning ssu). Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0575. 

Phật thuyết đại phương quảng Bồ-tát thập địa kinh: S. Dasa-bhữmiSuara- 
sutra, lồ 3à 2 /ã 3t là -T th.4&, Kinh Phật nói về mười giai đoạn của 
Bồ-tát Đại thừa, 1 quyển, T10n0308. Bản Hán: Cát-ca-dạ (Kimkäry, 
# iitƒš, Chi chia yeh) dịch vào năm 472 tại Bắc Đài (3E Š, Pei-tai). 
Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiễn Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Liên Mãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/“T10n0308. 

Phật thuyết đại Phương Quảng đảnh vương kinh, †ÈÈ 3à 2 S TR + 
48, Kinh Phật nói về vua đảnh Đại thừa, 1 quyền, T14n0477. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# >*X 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 308. 
Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0477. 

Phật thuyết đại phương quảng Mạn-thù-thất-lợi kinh, ?È 3 23 Š 5 
2k ® #l &, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù trong Đại thửa, 1 quyền, 
T20n1101. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1101. 

Phật thuyết đại phương quảng thiện xảo phương tiện kinh: ŠS. Upäya- 
kaušsalya-jiãnôttara-bodhisattua-parip†ccha-sitra, ?È 3 2 IŠ Š172 
218 4&, Kinh Phật nói về phương tiện khéo léo của Đại thừa, 4 quyền, 
T12n0346. Bản Hán: Thí Hộ (Dãänapala, 3#šŠ, Shih hu) dịch vào 
năm 1005. Bản Việt: Thích Nữ Hương Trí dịch tháng 02/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0346. 

Phật thuyết đại phương quảng vị tăng hữu kinh thiện xảo phương tiện 
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phẩm: S. Ajäatasatru-kaukrtyavinodana-sitra, †È 3 3 JŠ  # 5 
#6 12 23 1ê ưa, Kinh Phật nói về Đại thừa hiếm có, phẩm phương tiện 
khéo léo, 1 quyển, T17n0844. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, 
Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0844. 

Phật thuyết đại thất bảo đà-la-ni kinh, ?È 3) 2 +© 33 fb š§š #8, Kinh 
Phật nói thần chú bảy báu lớn, 1 quyển, T21n1368. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm Š02-5Š7. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
19/04/0199. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1368. 

Phật thuyết Đại thừa bát đại tmrạn-noa-la kinh: S. As‡amaidalaka-sitra, 
?ỳ 3K 4 ` X 3 #* i§ #@, Kinh Phật nói về tám mandala trong Đại 
thửa, 1 quyển, T20n1168A. Bản Hán: Pháp Hiền (3+8, Fa-hsien) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1168A. 

Phật thuyết Đại thừa bất tư nghị thần thông cảnh giới kinh, †?È 3â 
X42 #8 3Ã ?t iễ 1š TẾ 4, Kinh Phật nói về trạng thái tâm linh Đại 
thừa không thể nghĩ bàn, 3 quyển, T17n0843. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 353Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0843. 

Phật thuyết Đại thừa Bồ-tát tạng chánh pháp kinh: S. Bodhisattuapitaka- 
sutra, ‡ 3à 3k 3 là đã 1E 3 #&, Kinh Phật nói về chân lý đúng trong 
kho tàng Bồ-tát Đại thừa, 40 quyển, T11n0316. Bản Hán: Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, “3Š, Fa hu) và người khác dịch. Bản Việt 1: Thích 
Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'11n03 1ó. 

Phật thuyết Đại thừa đại phương quảng Phật quán kinh: S. 
Buddhamakuta-sutra, ‡È 3X  # 23 lồ ?} A$#&, Kinh Phật nói về 
đảnh Phật trong Đại thừa phương trời lớn, 2 quyển, T14n0438. Bản 
Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3 3Š, Fa hu) và người khác dịch. Bản 
Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0438. 

Phật thuyết Đại thừa đạo cản kinh, †È 3à X 3 1ã *È #&, Kinh Phật nói 
0ề lúa Đại thừa, 1 quyển, T16n0712. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T16n0712. 

Phật thuyết Đại thừa giới kinh, f 3à 5 z\ 4&, Kinh Phật nói giới Đại 
thừa, 1 quyển, T24n1497. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Thiện Giới dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1497. 

Phật thuyết Đại thừa lưu chuyển chư hữu kinh: S. Bhauasankranfi-sutra, 
‡ 3ù 2 TW i9 3š 2 44, Kinh Phật nói về Đại thừa trôi giạt trong các 
hiện hữu, 1 quyển, T14n0577. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) 
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dịch ngày 28/10/701. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0577. 

Phật thuyết Đại thừa nhập chư Phật cảnh giới trí quang tính trang 
nghiêm kinh: S. Sarva-buddha-visayavatära-jianalokalamkära- 
sitra, ‡È 2 # A3 1š TL 3.18R ä‡ lã #4, Kinh Phật nói về Đại 
thừa vào ánh sáng trí tuệ trang nghiêm trong cảnh giới Phật, 5 quyền, 
T12n0359. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, ¿+ 3Š, Fa hu) và người 
khác dịch. Bản Việt: Thích Trí Thiện dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: 
Trần Tiến Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T12n0359. 

Phật thuyết Đại thừa nhật tử uương sở vấn kinh: S. Udayanavatsaräja- 
pariprcchã-sutra, f3) 2 34 H -Ƒ + fÍ R] #4, Kinh Phật nói vê vua 
Nhật Tử hỏi trong Đại thừa, I quyển, T12n0333. Bản Hán: Pháp 
Thiên (¿*X&, Fa-tien) dịch vào năm 984. Bản Việt: Thích Nữ Chơn 
Tịnh dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T12n0333. 

Phật thuyết Đại thừa Phương đẳng yếu tuệ kinh: S. Maitreya-pariprccha- 
dharmästaka-sitra, †#? 3 2 3# 3 3% % 3 #4, Kinh Phật nói về trí tuệ 
quan trọng của Phương đẳng Đại thừa, l1 quyển, T12n0348. Bản Hán: 
An Thế Cao (+, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Hiệu 
đính: Thích Nữ Diệu Thuần dịch tháng 02/2007. Bản dịch Việt 2: 
Nguyên Tánh & Nguyên Hiển dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0348. 

Phật thuyết Đại thừa quán tưởng trạn-noa-la tịnh chư ác thú kinh: S. 
Saruadureati-parisodhana-tantra, ?È 3 2,38 % ? l§ ¡# 3# Z5 
48, Kinh Phật nói quán tưởng của Đại thừa uề Mandala trừ sạch điểu ác, 
2 quyển, T19n0939. Bản Hán: Pháp Hiền (+ #Ỷ, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/08/2008. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0939. 

Phật thuyết Đại thừa tạo tượng công đức kinh: S. Tathäeata-pratibimba- 
pratistanu-$ama-sutra, #3  ÄK‡š l# 1) {1È #@, Kinh Phật nói về 
công đức làm tượng Đại thừa, 2 quyển, T16n0694. Bản Hán: Đề-vân- 
bát-nhã (Devaprajña, ‡š #43, Ti yũn po je) dịch vào năm 691 
tại Chùa Đại Chu Đông (+ Ï § †, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: 
Thích Thiện Thông dịch năm 1993. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T16n0694. 

Phật thuyết Đại thừa thánh cát tường trì thế đà-la-ni kinh: S. Vasudhãrä- 
đharan-sutra, †l? 3 3 % ö 3Ý 3ƒ tt l§ JÉ #4, Kinh Phật nói thân 
chú thánh bảo vệ thế giới an lành trong Đại thừa, 1 quyển, T20n1164. 
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Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch vào năm 982. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1164. 
Phật thuyết Đại thừa thánh Vô Lượng Thọ Quyết Định Quang Minh 
Vương Như Lai đà-la-mi kinh: S. Aparimitayur-dhäran-sitra, !#š 3À, 
%x®&### * #* .H + 3u & FÈ šš E 4@&, Kinh Phật nói thần chú 
Như Lai Vô Lượng Thọ Quyết Định Quang Minh Vương thánh thuộc Đại 
thửa, 1 quyển, T19n0937. Bản Hán: Pháp Thiên (3* &, Fa-tien) dịch 
vào năm 973. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. Bản Việt 
2: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'19n0937. 

Phật thuyết Đại thừa thập pháp kinh: S. Dasa-dharmaka-sutra, †#? 3š 
® + x##, Kinh Phật nói về mười pháp Đại thừa, 1 quyển, T11n0314. 
Bản Hán: Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, {Š iu 3# š#, Seng chieh po 
lo) dịch vào năm 520 tại Chùa Chánh Quán (1E ##-‡, Cheng-kuan 
ssu). Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 07/2010. Bản Việt 2: Trần 
Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T11n0314. 

Phật thuyết Đại thừa thiện kiến biến hóa Văn-thù-sư-lợi ấn pháp 
kinh: S. Bodhipaksanirdesa-sutra, ? 3) 5% Š- R, 3Š †t 3 #kÉR #l| PÌ 
3+ 48, Kinh Phật nói Bồ-tát Văn-thù hỏi pháp và việc đổi cách nhìn cho khéo 
trong Đại thừa, 1 quyền, T14n0472. Bản Hán: Thiên Tức Tai (X § 
%, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường, 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0472. 

Phật thuyết Đại thừa trang nghiêm bảo vương kinh: S. Avalokiteš- 
varagưna-Karandavynha-sutra; Karandavynha-sutra, 3⁄22 #® 
RÈ ñL Ñ + 4&, Kinh Phật nói uua báu trang nghiêm trong Đại thừa, 4 
quyển, T20n1050. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% /§. %, T”ien Hsi-tsai) 
dịch vào năm 983. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripi- 
taka.cbeta.org/T20n1050. 

Phật thuyết Đại thừa trí ấn kinh, †È 3% 2% ## É) &, Kinh Phật nói về 
dấu ấn trí tuệ Đại thửa, Š quyển, T15n0634. Bản Hán: Trí Cát Tường 
(# #3, Chih chỉ hsiang) và người khác dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T1Sn0634. 

Phật thuyết Đại thừa tùy chuyển tuyên thuyết chư pháp kinh, ?š 3% 
% %lR ‡‡ È 3⁄\ 3k 4, Kính Phật nói về tuyên nói các pháp theo sự 
thay đổi trong Đại thừa, 3 quyền, T1S5n0652. Bản Hán: Thiệu Đức (#ã 
4Š, Shao te) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0652. 

Phật thuyết Đại thừa Vô Lượng Thọ trang nghiêm kinh: S. 


ho 


Sukhauatiuyuha-sutra, ‡JÈ 3) 2 2k #4 3# + 3t ln 4&, Kinh Phật nói về Vô 
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Lượng Thọ trang nghiêm của Đại thừa, 3 quyển, T12n0363. Bản Hán: 
Pháp Hiển (3% #, Fa-hsien) dịch vào năm 991. Bản Việt: Thích Nữ 
Hương Trí dịch tháng 04/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T12n0363. 

Phật thuyết đại tịnh pháp môn kinh: S. Mafjusrr-vikridita-sutra, 3È 
X:#:+P]#@, Kinh Phật nói về pháp môn thanh tịnh lớn, 1 quyển, 
T17n0817. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* ;*k 3Š, Chu fa 
hu) dịch ngày 28/01/314. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên; Hiệu 
đính: Thích Đõng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0817. 

Phật thuyết Đại Tự Tại thiên tử nhân địa kinh, 1 3% % 8 2# X -† E] 3#, 
4#, Kinh Phật nói uềnhân địa của thiên tử Đại Tự Tại, I quyển, T15n0594. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0594. 

Phật thuyết đại uy đức kim luân Phật đảnh Xí Thịnh Quang Như Lai 
tiêu trừ nhất thiết tai nạn đà-la-ni kinh, ?) 3ì 2 JÑ 4Š 2 Èã 1b TR RÀ 
JŠ 3,%u 2 3W lT— 1ì % 3k f6 #§ JE #4, Kinh Phật nói thần chú tiêu trừ 
các tai nạn do Như Lai Xí Thịnh Quang biến hóa trên đảnh Phật Đại Oai 
Đức Kim Luân, 1 quyển, T19n0964. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n0964. 

Phật thuyết Da-kỳ kinh, 1 3à ñ 3& #&&, Kinh Phật nói về Da-kỳ, 1 quyền, 
T14n0542. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿Bš ⁄#*, Chủ-chủ 
Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0542. 

Phật thuyết Đà-lân-nỉ bát kinh: S. Agrapradipa-dharar—i-vidyaraja- 
sũtra, 1hb 3ù tb ÄR JẺ ®À #@&, Kinh Phật nói cái bát thẩn chú, 1 quyển, 
T21n1352. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, $ ## ñị, Tan-wu- 
lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (3‡Š #8 +, Hsieh- 
chen-hsi ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1352. 

Phật thuyết đàn-đặc-la-ma du thuật kinh, †3⁄\1ð 33 šš Ñtàh 1Œ, 
Kinh Phật nói về dầu mẻ Dandakara, I quyển, T21n1391. Bản Hán: 
Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, # # ñÄ, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1391. 

Phật thuyết đạo can kinh: S. ŠSalistambhaka-sutra, †hb 3) 4ã 3-#&&, Kinh 
Phật nói về thân cây lúa, 1 quyền, T16n0709. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Ihích Tâm Châu dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0709. 


570. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


Phật thuyết đạo thần túc vô cực biến hóa kinh, † 3à 3Š †† 5S ##. ‡ SÉ 
448, Kinh Phật nói về biến hóa vô lượng của đạo du hành tâm linh, 4 
quyển, T17n0816. Bản Hán: An Pháp Khâm (3¿#+##*, An Fa-chin) 
dịch vào năm 306. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T17n0816. 

Phật thuyết Đâu-sa kinh, †? 3 ft>)4$, Kinh Phật nói về mười địa, 1 
quyển, T10n0280. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, &% 3Ÿ 
3t, Chih lou chia chen) dịch vào năm 147. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 10n0280. 

Phật thuyết Đế-thích bát-nhã ba-la-mật-da tâm kinh: S. Pra- 
jñäparamitä-hrdaya-sitra, ồ3? ff£Í% 33% lễ 3 Ở x44, Kinh 
Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của trời Šakra, 1 quyền, T08n0249. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T08n0249. 

Phật thuyết Đế-thích nham bí mật thành tựu nghỉ quỹ, ?È 3à tr ÊŠ đã 2È 
23 m 3L1A ÐU Nghỉ thúc Phật nói về sự thành tựu bí mật núi trời Šakra, 
1 quyển, T19n0940. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0940. 

Phật thuyết di nhật tma-ni bảo kinh: S. Käáyapaparivarta-sitra, † 3% 
1 H /? E ïñ 44, Kinh Phật nói về ngọc báu như ý mặt trời, l quyển, 
T12n0350. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ #33, Chih 
lou chia chen) dịch. Bản Việt: Thích Ngộ Tùng dịch tháng 01/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0350. 

Phật thuyết Địa Tạng Bồ-tát đà-la-ni kinh, 4 3à +b, gã, 3 là Fö l§ Ẻ, #&, 
Kinh Phật nói thần chú của Bồ-tát Địa Tạng, 1 quyển, T20n1159B. Bản 
Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1159B. 

Phật thuyết diễn đạo tục nghiệp kinh, 1š 3à 38 \Š {3 3Š 4, Kinh Phật nói 
0ể tiệc đạo và việc đời, 1 quyển, T17n0820. Bản Hán: Thánh Kiên (# 
#*, Sheng-chien) dịch vào năm 388-409 tại nước Hà Nam (>J # EÑ, 
Ho-nan kuo). Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1159B. 

Phật thuyết diên thọ diệu môn đà-la-mi kinh: S. Sumukha-näma- 
dhãrat-sutra; Sumnuukha-dharawi-sitra, † 3ì3# ' 3) Ƒ| Fb §§ J, #&, 
Kinh Phật nói thần chú về cánh cửa tuyệt vời kéo dài mạng sống, I quyển, 
T20n1140. Bản Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1140. 
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Phật thuyết diệt thập phương minh kinh: S. Dašadigandhakaravidh- 
uarnsana-sitra, †l§ 3È» -† 3 % #4, Kinh Phật nói về tiêu diệt bóng 
tối trong mười phương, l1 quyển, T14n0435S. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, ^# 3x 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 07/10/306. Bản Việt: 
Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0435. 

Phật thuyết diệt trừ ngũ nghịch tội đại đà-la-mi kinh, ‡š 3È »Ä Ạ + tý 
3È XE i§ 44, Kinh Phật nói thần chú lớn đút trừ năm tội nghịch, 
1 quyển, T21n1399. Bản Hán: Pháp Hiển (3X, Fa-hsien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1399. 

Phật thuyết Diệu Cát Tường Bồ-tát đà-la-ni, ?È 3⁄3) È 3Ý 3: ñà Fe š§ 
},„ Phật nói thần chú của Bồ-tát Diệu Cát Tường, 1 quyền, T20n1186. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3% 3, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 24/02/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1 186. 

Phật thuyết Diệu Cát Tường Bồ-tát sở uấn Đại thừa pháp loa kinh: 
S. Mañju#-parip†ccha-sutra  #È 3%) È X3 là đ E] k#&;xX*ã 
&&, Kinh Phật nói về Bô-tát Diệu Cát Tường hỏi vê óc pháp Đại thừa, 1 
quyển, T14n0473. Bản Hán: Pháp Hiển (3% f#, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0473. 

Phật thuyết Diệu Cát Tường du-già đại giáo Kim cương bội-la-phược 
luân quán tưởng thành tựu nghỉ quỹ kinh, †È 3à +) % 3š t 1ì X 3X 
2 Bì| FÈ "§ "#$ >à BÀ dì 3Á 2U4&, Kính Phật nói nghỉ thức thành 
tựu phép quán tưởng bánh xe Kim Cương Bhairava thuộc giáo pháp 
lớn Du-già của Bồ-tát Diệu Cát Tường, 1 quyển, T21n1242. Bản Hán: 
Pháp Hiền (3% 8, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1242. 

Phật thuyết Diệu Cát Tường tối thắng căn bản đại giáo kinh: S. Kro- 
đhawijayakalpa-guhyatantra, †? 3%} % }ÊšxŠ3R R k3#@, Kinh 
Phật nói giáo pháp lớn căn bản cao nhất của Bồ-tát Diệu Cát Tường, 3 
quyển, T21n1217. Bản Hán: Pháp Hiền (3% #, Fa-hsien) dịch. CBE- 
TA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1217. 

Phật thuyết diệu sắc đà-la-ni kinh: S. Surupa-dharai-sutra, th 33%} É, 
Ứb š§ ⁄É 44, Kinh Phật nói thân chú sắc vi điệu, l quyển, T21n1386. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1386. 

Phật thuyết Di-lặc Bồ-tát phát nguyện vương kệ, 1) 3ì ?R 3) 3+ ñŠ Ÿ# 
#R + 1Ö, Phật nói kệ về uua phát nguyện của Bồ-tát Di-lặc, 1 quyển, 
T20n1144. Bản Hán: Công-bố-tra-bố (~Z # 3h, Kung pu cha pu) 


572... MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/12/2003. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 144. 

Phật thuyết Di-lặc đại thành Phật kinh: S. Maitreyauyakararia-sutra, J#š 
3 7l #) 2 z1, th #@, Kinh Phật nói về Bồ-tát Di-lặc thành Phật vĩ đại, 1 
quyển, T14n0456. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ệ Xš 
††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402 tại Trường An (, Chang- 
an). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n04S6. 

Phật thuyết Di-lặc hạ sinh kinh: S. Maitreyavyakarana-sutra, †? 3 ?fẦ 
3) Ƒ 3 #@&, Kinh Phật nói về Bồ-tát Di-lặc ra đời, 1 quyền, T14n0453. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*#;#⁄3Š, Chu fa hu) dịch 
vào năm 303. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n04S3. 

Phật thuyết Di-lặc hạ sinh thành Phật kinh: S. MaitreyavyäakaratIa-sifra, 
1) 3ì 7R $Ù) E + th #4, Kinh Phật nói về Bồ-tát Di-lặc ra đời uà thành 
Phật, 1 quyển, T14n0454. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, )É 
7# l§ 1†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Nữ 
Như Phúc dịch tại Chùa Kim Quang, Nha Trang. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0454. 

Phật thuyết Di-lặc hạ sinh thành Phật kinh: S. MiaitreyauyakararIa- 
sũtra, † 3ì 1 #) T È m1Èù.4&, Kinh Phật nói về Bồ-tát Di-lặc ra đời 
0à thành Phật, 1 quyển, T14n04SS. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (ã !#, 
I-ching) dịch vào năm 701. Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch tại 
Chùa Kim Quang, Nha Trang. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n045S. 

Phật thuyết Di-lặc lai thời kinh: S. Maitreyavyakarania-sutra, †ÿ 3È 
3Ù) 2£ R3 4#, Kinh Phật nói về thời đại của Bồ-tát Di-lặc, 1 quyển, 
T14n0457. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản 
Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 01/11/2008. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trân Tiến Huyến dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Quý 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n04S7. 

Phật thuyết độc tử kinh: S. Vatsa-sutra, †È 3 3Š -ƒ- #&, Kinh Phật nói về 
cơn nghé, 1 quyển, T17n0808. Bản Hán: Chi Khiêm ( ‡ 3É, Chih- 
chien) dịch vào năm 222-228. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0808. 

Phật thuyết Độn-chân-đà-la sở ấn Như Lai tam-muội kinh: S. Dru- 
ma-kinnararäja-pariprccha-sutra, † 3\,‡b, ñ Fb l§ ff Fổ] 3u 3k = 8 46, 
Kinh Phật nói về Drưua Kinnara hỏi về định của Như Lai, 3 quyền, 
T1Šn0624. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ #33, Chih 
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lou chia chen) dịch vào năm 168-172 tại Lạc Đô (3# 3š, Lo-tu). Bản 
Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0624. 

Phật thuyết Đức Hộ trưởng giả kinh, †t. 3à 4Š 3š E + 44, Kinh Phật nói 
0ề trưởng giả Đức Hộ, 2 quyền, T14n0S45. Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá 
(Narendrayasas, ZltŠ ‡š ñŸ, Na lien t¡ yeh she) dịch vào năm S83. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0545. 

Phật thuyết dục tượng công đức kinh, 1š 33⁄3 1$ 3Ù †Š #&, Kinh Phật nói 
uề công đức tắm tượng Phật, l quyển, T16n0697. Bản Hán: Bảo Tư 
Duy (Ratnacinta, ?Ÿ /#-†#, Pao ssu wei) dịch ngày 21/02/705. Bản 
Việt: Quảng Minh dịch ngày 23/06/2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T1ón0697. 

Phật thuyết du-già đại giáo vương kinh: S. Mayä-jäla-mahaä-tantra, J#š 
3 #q fIu X 3X + 4&, Kinh Phật nói về uua giáo pháp lớn trong du-già, Š 
quyển, T18n0890. Bản Hán: Pháp Hiền (¿# #, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/03/2013. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0890. 

Phật thuyết Dược Sư Như Lai bổn nguyện kinh: S. Bhaisajyaguru-pira- 
pranidhãna-vi§esa-vistara, †š 3à #2 Éh+u 2k ÉR##„ Kinh Phật nói 
1uề nguyện xưa của Phật Dược Sư, l quyển, T14n0449. Bản Hán: 
Đạt-ma-cấp-đa (Dharmagupta, ‡š/## # 7, Ta mo chỉ to) dịch 
ngày 02/01/616. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch ngày 
19/01/2010;, Thích Tâm Hạnh. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0449. 

Phật thuyết đương lai biến kinh, f 3à $ 2k SẼ 48, Kinh Phật nói về thay 
đổi trong tương lai, l quyển, T12n0395. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2£ ;*k 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: 
Như Hoà dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'12n0395. 

Phật thuyết Duy-ma-cật kinh: S. Vimalakirti-nirdesa-sutra, !b 3à #‡t FỆ 
3š 4#, Kinh Phật nói về Vimalakirfi, l quyển, T14n0474. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( $ 3É, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 223-228. Bản Việt: Hạnh 
Huệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0474. 

Phật thuyết giải đãi canh giả kinh, 1È 3\W# 6 Ð†-# %8, Kinh Phật nói 
về nông dân lười biếng, 1 quyển, T17n0827. Bản Hán: Huệ Giản ( Š 
ñ], Hui-chien) dịch vào năm 457- tại Chùa Lộc Dã (j&,#ƒ Ä, Lu-yeh 
ssu). Bản Việt: Thích nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích Đổng Minh, 
Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T'17n0827. 

Phật thuyết giải tiết kinh: S. Samndhi-nirmocana-sutra, † 3à Ñ#‡ ñh 4%, 
Kinh Phật nói về mở nút, l quyền, T16n0677. Bản Hán: Chân Đế 
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(Paramartha, # 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm ŠŠ7 tại Chùa Chế Chỉ (3| 
H 3, Chih-chih ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1ốn0677. 

Phật thuyết giải tu kinh, 1? 3à %‡ Š 4, Kinh Phật nói về giải tỏa lo lắng, 
1 quyển, T17n0804. Bản Hán: Pháp Thiên (3x, Fa-tien) dịch. 
Bản Việt: Chơn Tỉnh Tạng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0804. 

Phật thuyết Gián vương kinh: S. Rãajãwavadaka-sutra, 33 + #%, 
Kinh Phật nói khuyên can vua, l quyển, T14n0S514. Bản Hán: Tự 
Cừ Kinh Thanh (¿8#šš ® #Š, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch vào năm 
455 tại Chùa Trúc Viên (‡ï li] Ƒ, Chu-yuan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n05 14. 

Phật thuyết giảo lượng nhất thiết Phật sát công đức kinh: S. 
Tathäãgatãnarh-buddhaksetra-gunokta-dharma-paryaya-sitra, †? 3 ÿÄ 
#— 1? Ñ| 2) †Š #4, Kinh Phật nói về so sánh công đức các cõi Phật, 1 
quyển, T10n0290. Bản Hán: Pháp Hiền (¿# #, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T10n0290. 

Phật thuyết giáo lượng sổ châu công đức kinh: S. Aksa-sitra, 1 3à tš 
3273 {Š #&, Kinh Phật nói về so sánh công đức lần chuỗi hạt, 1 quyền, 
T17n0788. Bản Hán: Bảo Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ #8. J#, Pao ssu wei) 
dịch. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0788. 

Phật thuyết giảo lượng thọ trạng kinh: S. Äyusparyania-sutra, † 3È 
lì # #2 4, Kinh Phật nói về so sánh tuổi thọ, 1 quyển, TI7n0759. 
Bản Hán: Thiên Tức Tai (X% ,Š. É, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0759. 

Phật thuyết giới đúc hương kinh, 1š 3à z\ 4Š ® #&, Kinh Phật nói về hương 
giới đức, 1 quyền, T02n01 1ó. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 
+ # ñị], T7an-wu-lan) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Như Tuyết dịch tại Chùa 
Vạn Thạnh. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n01 1ó. 

Phật thuyết giới hương kinh, 1š 3ù 3 3 $8, Kinh Phật nói uê hương giới, ] 
quyển, T02n01 17. Bản Hán: Pháp Hiển (¿+ #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Trần Văn Nghĩa dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0117. 

Phật thuyết giới tiêu tai kinh, ? 3à zÑ 3 % #8, Kinh Phật nói dùng giới 
luật để đút tai họa, 1 quyển, T24n1477. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, 
Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Khánh Anh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0117. 

Phật thuyết Hắc thị phạm chí kinh, %È 3à & 3È z& #4, Kinh Phật nói về 
phạm chí Hắc Thị, 1 quyền, T14n0583. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, 
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Chih-chien) dịch vào năm 220-227. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0583. 

Phật thuyết Ha-điêu A-na-hàm kinh, 1? 3à] RÈ I*] 8 $2 #&, Kinh Phật 
nói tê Ha-điêu A-na-hàm, 1 quyền, T14n0538. Bản Hán: Trúc Đàm- 
vô-lan (Dharmaraksa, # # ñj, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: Thích 
Nữ Huệ Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0538. 

Phật tt ddQ Hải Long vương kinh: S. Sägaranägaräja-pariprcchã-sira, 
‡ỳ 3⁄\ï# lề + 46, Kinh Phật nói về uua rỗng biển, 4 bà li, T15n0598. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, #;*⁄‡Š, Chu fa hu) dịch 
ngày 27/08/285S. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'15n0598. 

Phật thuyết Hải Ý Bồ-tát sở vấn tịnh ấn pháp môn kinh: S. Sägaramafi- 
pariprcchä-sutra, ‡hb 3à 3# Š. 3: là ff le] ï# ÉỊ 3} P148, Kinh Phật nói về 
Bồ-tát Hải Ý hỏi pháp môn ấn thanh tịnh, 18 quyển, T13n0400. Bản 
Hán: Duy Tịnh (}# š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 1024- 
1027. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Khánh 
Hiếu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0400. 

Phật thuyết hiển giả ngũ phước đúc kinh, 1 3 5 + +Ð 35 {Š #&, Kinh 
Phật nói về năm phước đúc của bậc hiển, l1 quyền, T17n0777. Bản 
Hán: Bạch Pháp Tổ ( ú 3⁄38, Pai Fa-tsu) dịch vào năm 290-307. 
Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0777. 

Phật thuyết Hiển Thủ kinh: S. Bhadrasri-sutra, †? 3% 5 8 $&, Kinh tế 
nói uê Hiển Thủ, 1 quyền, T14n0570. Bản Hán: Thánh Kiên (# 
Sheng-chien) dịch vào năm 388-407. Bản Việt: Thích Tâm mm 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0570. 

Phật thuyết hiếu tử kinh, 1} 3% 2Ÿ -† #&, Kinh Phật nói về con hiếu thảo, 
1 quyển, T16n0687. Bản Hán: Không rõ dịch giả. vào năm 265-317. 
Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlón0687. 

Phật thuyết hộ chư đồng tử đà-la-ni kinh, †ÈÈ 3à 3Š 3 *š -†- †b šš /Ẻ, 4$, 
Kinh Phật nói về thần chú bảo vệ tuổi trẻ, ] quyển, T19n1028A. Bản 
Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3š 3ñ %, Pu tỉ liu chíh) dịch vào 
năm Š08-S35. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n1028A. 

Phật thuyết Hộ Quốc tôn giả sở vấn Đại thừa kinh: S. Rãstrapala- 
pariprcchä-sitra, †)3W3š Bì 3Š 3 đt ] k#&4&, Kinh Phật nói về 
những điều tôn giả Hộ Quốc hỏi về Đại thừa, 4 quyển, T12n0321. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapäla, 36 3Š, Shih hu) dịch vào năm 994. Bản Việt: 
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Thích Nguyên Xuân dịch; Hiệu đính: Thích Đổng Minh. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/ ti 

Phật thuyết hộ tịnh kinh, 1š 3à 3Š ï# $&, Kinh Phật nói về bảo vệ sự thanh 
tịnh, 1 quyển, T17n0748. Bản Pin: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0748. 

Phật thuyết hoa thủ kinh: S. Kuésalamiilasamparigraha- sũtra, ‡lš 3À 3 - 
4#, Kinh Phật nói về bàn tay hoa, 10 quyền, TIố6n06ŠS7. Bản Hán: Cưu- 
ma-la-thập (Kumärajiva, 6 #Ê š# 4†, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
406 tại Trường An (&#, Chang-an). Bản Việt: Thích Bảo Lạc dịch 
ngày 10/7/1990 tại Pháp Bảo Tự, Sydney, Úc đại lợi. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T lón0657. 

Phật thuyết hoa tích đà-la-ni thần chú kinh: S. Puspakita-dhãra-sifra, 
1b 3ì, 3È 48 Fb lễ JE ?t L8, Kinh Phật nói thân chú tích trữ các hoa, 1 
quyển, 121n1356. Bản Hán: Chi Khiêm ( ‡ 3#, Chih-chien) dịch 
vào năm 222-228. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 05/11/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n135S6. 

Phật thuyết hoa tích lâu các đà-la-ni kinh: S. Puspa-ki{a-dhãra-sifra, 
1} 3ì 1b 1à 1k Bì Fb l§ JẺ 4&, Kinh Phật nói thần chú tích lâu hoa ở lầu 
gác, 1 quyển, T21n1359. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/07/2007. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1359. 

Phật thuyết hoa tụ đà-la-ni chú kinh: S. Puspa-ku{a-dhärari-sutra, 
3 1È 5X lề š§ JÉ,vU 4@&, Kinh Phật nói thần chú thâu nhiếp tích trữ hoa, 
1 quyển, 721n1358. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317- 
420. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1358. 

Phật thuyết hoại tướng Kim cương đà-la-ni kinh, ?È 3ì3Š †8 Â Bl| 
ỨÈ šễ #,4&, Kinh Phật nói thần chú Kim Cương phá tướng, 1 quyển, 
T21n1417. Bản Hán: Sa-la-ba (Hphags-pa, z}#§ f!,, Sha lo pa) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1417. 

Phật thuyết hoằng đạo quảng hiển tam-muội kinh: Š. Anauatap- 
tanägaraja-pariprccha-sutra, †§ 3ì 3^šŠ JŠ šR = 8k#4#, Kinh Phật nói 
về định hoằng đạo và phổ biến rộng sề 4 quyển, T15n0635. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ¿*X 3#, Chu fa hu) dịch vào năm 308. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0635. 

Phật thuyết hồi hướng luân kinh: S. Parinamacakra-sutra, †? 3ù 3l f5) lá 
4$, Kính Phật nói 0ề bánh xe hối ' hướng, 1 quyển, T19n0998. Bản Hán: 
Thị- la-đạt-ma (Šiladharma, Ƒ #§:‡ ##, Shih lo ta mo) dịch. Bản Việt: 
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Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T19n0998. 

Phật thuyết Hư Không Tạng Bồ-tát đà-la-ni: S. Äkãsagarbhadharani, †È 
3à Jš 2% đã St bé lE š§ /É,, Phật nói thần chú của Bồ-tát Hư Không Tạng, 
1 quyển, T20n1 148. Bản Hán: Pháp Hiền (¿% #, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 29/12/2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1 148. 

Phật thuyết Hưng Khởi Hành kinh, 1 3à #+L‡e †T #&, Kinh Phật nói về 
sự trổi dậy (của nghiệp xưa), 2 quyền, T04n0197. Bản Hán: Khương 
Mạnh Tường (/š # 3Ý, K'ang meng hsiang) dịch vào năm 194-199 
tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T04n0197. 

Phật thuyết huyễn hóa võng đại du-già giáo thập phẫn nộ tỉnh vương 
đại tỉnh quán tưởng nghỉ quỹ kinh, † 3221148 X 3â u34 -T 2 
41H + XHấW,?8 lÃ #U@@, Kinh Phật nói về nghỉ thức quán tưởng 
ánh sáng lớn của mười vua Ánh Sáng Phẫãn Nộ thuộc môn đại Du-già 
trong lưới huyễn, 1 quyển, T18n0891. Bản Hán: Pháp Hiền (3% ®#, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/03/2013. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0891. 

Phật thuyết huyễn sĩ nhân hiển kinh: S. Bhadramayakara-parip†ccha- 
sutra, †? 3ù 21 +4- 3 44, Kinh Phật nói về bậc nhân hiển, huyễn sĩ, 1 
quyển, T12n0324. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3*3Š, 
Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Liên Hương dịch tháng 12/2006. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0324. 

Phật thuyết huyễn sư Đài- đà sở thuyết thần chú kinh, 1 3à 2% É Bề tt 
/Zf 3ù? 9L 48, Kinh Phật nói thân chú của nhà huyễn thuật Bhadra, 1 
quyển, T2In1378a. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ # ñï, 
T?an-wu-lan) dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1378a. 

Phật thuyết hy hữu giảo lượng công đúc kinh, † 3Ÿ: 5 3ì 8 2) {Š #6, 
Kinh Phật nói về công đức hiếm có, 1 quyển, T16n0690. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, B] 7; #, She na chủeh to) dịch vào năm 
586. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0690. 

Phật thuyết khai giác tự tánh bát-nhã ba-la-mật-da kinh: S. 
Mahaprajñaparamita-sutra, ‡š 3ù E] 5 B }È$% 3 34 š§ X Ÿ #4, Kinh 
Phật nói vê tô ngộ trí tuệ hoàn hảo của tự tánh, 4 quyển, T08n0260. Bản 
Hán: Duy Tịnh († š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 1032. 
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Bản Việt: Trần Tiên Khanh và Trần Tiến Huyến ngày 01/12/2006 tại 
Chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý và Thích Nữ Tắc 
Phú dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T08n0260. 

Phật thuyết khô thọ kinh, 1? 3à3“ lồ| 46, Kinh Phật nói uề cây khô héo, 1 
quyển, T17n0806. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 220-280. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0806. 

Phật thuyết kiến chánh kinh, †?. 3 R 1E $$, Kinh Phật nói về tâm 
nhìn chân chính, I quyển, T17n0796. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan 
(Dharmaraksa, #¿ # ñ], Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: Thích Giác 
Quả dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0796. 

Phật thuyết Kiên Cố nữ kinh, 3⁄58 lEÌ % 48, Kinh Phật nói về 
phụ nữ Kiên Cố, 1 quyển, T14n0574. Bản Hán: Na-liên-đề-da-xá 
(Narendrayasas, Zlt:š ‡š flš, Na lien ti yeh she) dịch vào năm S82. 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0574. 

Phật thuyết kiên ý kinh, 1 3ì 58 Š; 46, Kinh Phật nói uề tâm ý kiên định, 
1 quyển, T17n0733. Bản Hán: An Thế Cao (3# j3, An Shih-kao) 
dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Quang dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0733. 

Phật thuyết Kin Cương Hương Bồ-tát đại mình thành tựu nghỉ quỹ 
kinh, † 3è + EỊ| ® 3 là BH dì 3L1Á Ðuá&, Kinh Phật nói nghỉ thức 
Bồ-tát Kim Cương Hương thành tựu ánh sáng lớn, 3 quyền, T20n1170. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 170. 

Phật thuyết Kim cương tam-rnuội bốn tính thanh tịnh bất hoại bất 
diệt kinh, f3 || = tẠ £}‡ï8ï# 3R S»3Ä#@&, Kinh Phật nói 
uề bản chất thanh tịnh, không hoại diệt của định kim cương, l quyển, 
T1S5n0644. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0644. 

Phật thuyết Kim Cương Thủ Bồ-tát hàng phục nhất thiết bộ đa đại giáo 
vương kinh: S. Bhũtadamara-mahatantraraja-sitra, †? 3⁄3 BỊ| Ã 3: 
jš FỆ1R— 1š # X34 # #4, Kinh Phật nói Bồ-tát Kim Cương Thủ 
hàng phục uua nhiều giáo pháp lớn trong tất cả bộ, 3 quyển, T20n1129. 
Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch vào năm 994. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1129. 

Phật thuyết Kim cương trường trang nghiêm bát-nhã ba-la-mật-đa giáo 
trung nhất phần: S. Šri-vajramandalamkara-nama-mahatantrarđja, 
‡) 3\ 2 MỊ| 39 3† ñã Ấx + J\ l§ Ä 2 34L? — 2, Phật nói về một phần 
giáo pháp trí tuệ hoàn hảo trang nghiêm trong đạo tràng Kim Cương, 
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1 quyển, T18n0886. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 21/05/2016. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'18n0886. 

Phật thuyết Kim Diệu đồng tử kinh, 1 %2 3Š Š -† 4, Kinh Phật nói 
0 cậu bé Kim Diệu, 1 quyển, T14n0546. Bản Hán: Thiên Tức Tai ( ,Ê. 
%, Tien Hsi-tsai) dịch vào năm 984. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0546. 

Phật thuyết Kim quang vương đồng tử kinh, 1 3à 3, + š -† #4, Kinh 
Phật nói về cậu bé Kim Quang Vương, I quyền, T14n0S548. Bản Hán: 
Pháp Hiền (3% 5, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0548. 

Phật thuyết kim sắc Ca-na-bát-để đà-la-ni kinh, 1 3à 4 ở, šin ØỊ #‡ J& 
ỨÈ šễ #, 4&, Kinh Phật nói thân chú của Ganapafi sắc vàng, 1 quyền, 
T21n1269. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 2 El|4, Chin 
kang chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1269. 

Phật thuyết kim thân đà-la-ni kinh, ?È 3à 23 #9 fề l§ }Ẻ.4&, Kinh Phật 
nói thân chú thân vàng kim, l quyển, T21n1414. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 363Š, Shih hu) dịch vào năm 1008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1414. 

Phật thuyết kim Tỳ-la đồng tử uy đức kinh, 3+ tt l§ š 4È 
48, Kinh Phật nói oai đúc của cậu bé Vĩra vàng, 1 quyển, T21n1289. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 %, Pu kung) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1289. 

Phật thuyết lạc-xoa đà-la-ni kinh, 1š 3) 3Ä % †b š§ É #4, Kinh Phật nói 
trăm ngàn câu thần chú, 1 quyển, T21n1390. Bản Hán: Pháp Hiền 
(x8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1390. 

Phật thuyết La-ma-già kinh: S. Gandauyiha-sitra, †Èš 3à š§ FỆ †ìu##, 
Kinh Phật nói về Dharma-Dhatuka, 3 quyển, T10n0294. Bản Hán: 
Thánh Kiên ( # ##, Sheng-chien) dịch vào năm 388-407 tại nước Hà 
Nam (* # BỊ, Ho-nan kuo). Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T10n0294. 

Phật thuyết Lăng-già kinh thiển môn tất-đàm chương, †š 3⁄À}Š1u#& 
38 F1 § 3š , Kinh Phật nói phẩn thảo luận về cửa thiển trong Kinh 
uào Lankavatara, l quyền, T8Sn2779. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2779. 

Phật thuyết lão tấu kinh: S. Mahalalikapariprccha-sutra, 3+. 
48, Kinh Phật nói uề người mẹ lớn tuổi, 1 quyển, T14n0S61. Bản Hán: 
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Không rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S61. 

Phật thuyết lão tấu nữ lục anh kinh: S. Mahalalikaparipyccha-sutra, 1#š 3À, 
+ x2 3t 4, Kinh Phật nói về sáu trọng yếu của phụ nữ lớn tuổi làm 
mẹ, 1 quyển, T14n0560. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, zR Z 
ÿš Fe š§, Chu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. Bản Việt: Thích Tâm 
Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0560. 

Phật thuyết lão nữ nhân kinh: S. Mahalalikãapariprcchä-sutra, lồ 3È +: + 
À#§, Kinh Phật nói về phụ nữ lớn tuổi, l quyển, T14n0SS9. Bản Hán: 
Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: 
Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0SS9. 

Phật thuyết lập thế A-tỳ- đàm luận, †È 3à 3 +t FT ft, # 33, Phật nói Luận 
A-t)-đàm hình thành thế giới, 10 quyển, T32n1644. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramartha, Ä šÿ, Chen ti) dịch vào năm 559 or 558 tại hai Chùa 
Chế Chỉ và Chùa Vương Viên (| § + B].—3†, Chih-chih ho Wang- 
yuan erh ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 08/07/2005 
tại Chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1644. 

Phật thuyết lâu các chánh pháp cam lộ cổ kinh: S. Kitãgãra-sutra, ‡Š 
3# Bị 1E ;⁄k-H ñã 5% 4&, Kinh Phật nói về trống cam lồ chánh pháp 
trên lẩu gác, 1 quyền, T16n0704. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8. %, 
Tien Hsi-tsai) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T'16n0704. 

Phật thuyết liên hoa nhãn đà-la-ni kinh, †ÈÈ 3à šŠ 3È 8E Ƒờ l§ E, #&, Kinh 
Phật nói thân chú mắt hoa sen, l quyển, T21n1411. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1411. 

Phật thuyết liễu nghĩa bát-nhã ba-lamật-đda kinh: S. Mahapra- 
jñäpäramitä-sutra, l3 Ï Š #3 3 l§ Ä Ở #@@„ Kinh Phật nói về 
hiểu ý nghĩa của trí tuệ hoàn hảo, 1 quyển, T08n0247. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, ?#3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Trần Tiên Khanh và 
Trần Tiên Huyến dịch ngày 30/04/2006 tại Chùa Châu Lâm. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Tịnh Hiền dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0247. 

Phật thuyết liệu trĩ bệnh kinh: S. Aréaprasamana-sutra, †? 3š 7Ÿ 3Ä 
48, Kinh Phật nói về chữa bệnh trĩ, 1 quyển, T21n1325. Bản Hán: 
Nghĩa Tịnh ( Š ï#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước 
(X34, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 
28/8/2013. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1325. 
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Phật thuyết Long Thí Bồ-tát bổn duyên kinh, ?È 3ù 3b 3 jš %6 
48, Kinh Phật nói về chuyện kiếp trước của Bồ-tát Bia Thí, 1 quyển, 
T14n0558. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ¿*⁄ 3Š, Chu fa 
hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n05S8. 

Phật thuyết Long Thí nữ kinh, 1š 3à ñẽ 38% #&, Kinh Phật nói về người 
nữi Long Thí, 1 quyển, T14n0557. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÝ, Chih- 
chien) dịch vào năm 222-229. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n05S7. 

Phật thuyết luân chuyển ngũ đạo tội phước báo tíng kinh, ‡p tì a tà 
+? šŠ 3È 35 3# JR 4, Kinh Phật nói về quả báo tíng tội uà phước trôi lăn 
trơng năm đường, 1 quyển, T17n0747b. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R 3 #8 Ƒ š§, Chiu na pa to lo) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T17n0747b. 

Phật thuyết lục đạo già- đà kinh, 1ÿ 32% ïŠ 1u Fề #&&, Kinh Phật nói các 
kệ tụng về sáu cõi, 1 quyển, T17n0725. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, 
Ea-t ien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0725. 

Phật thuyết lực sĩ di sơn kinh, ?È 3à 2) + 4# vh #&, Kinh Phật nói về lực sĩ 
xẻ vi 1 quyển, 702n0135. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
2# ;x 3š, Chu fa hu) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0135. 

Phật thuyết lục tự chú vương kinh: S. Sadaksara-vidyä-mantra-sitra, 
 3⁄\À2N 9ù + #44, Kinh Phật nói vua thần chú sáu chữ, l quyển, 
T20n1044. Bản Kiệt Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1044. 

Phật thuyết lục tự thân chú vương kinh: S. Sadaksara-vidya-mantra- 
sũtra, ñÈ 37N TP. ††t 9Ù + #4, Kinh Phật nói vua thần chú sáu chữ, 1 
quyển, T20n1045a. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1045a. 

Phật thuyết lược giáo giới kinh, 1 3à sä 34 3Ä 4%, Kinh Phật nói về lời răn 
đạy ngắn, 1 quyển, T17n0799. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( § #, I-ching) 
dịch ngày 13/07/711. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T17n0799. 

Phật thuyết Lưu Ly vương kinh, 1š 3à #ñ 3ä + $&, Kinh Phật nói về uua 
mức vẽ 1 quyển, T14n0513. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 
2+;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0S13. 

Phật thuyết Ly cấu thí nữ kinh: S. Vimaladattä-pariprcchã- sũtra, T} 3À 

l 15 3b, + 48, Kinh Phật nói về cô gái Ly Cấu Thí, I it T12n0338. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*#;#⁄šŠ, Chu fa hu) dịch 
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ngày 30/12/289. Bản Việt: Thích Nữ Hương Trí dịch tháng 04/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0338. 

Phật thuyết mã hữu bát thái thí nhân kinh, $ 3à 8 2® 2V §Š *È À #&Œ, 
Kinh Phật nói về tám tư thế của ngựa làm dụ ngôn cho người, 1 quyển, 
T02n0115. Bản Hán: Chi Diệu ( $ Eể, Chih-yao) dịch vào năm 185 
tại Lạc Dương (?#', Lo-yang). Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 
26/05/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n0115. 

Phật thuyết tmmã hữu tam tướng kinh, † 3 8 3 = 8 4, Kinh Phật nói về 
ba đặc điểm của ngựa, 1 quyền, T02n0114. Bản Hán: Chi Diệu ( $ để, 
Chih-yao) ( 3 đế ) dịch. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày20/05/2011 
tại Blairsville, PA, USA. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n01 14. 

Phật thuyết ma nghịch kinh: S. Mañjuáriuikurvana-parivarta-sutra, †Ề 
3à J§ tế #&, Kinh Phật nói sự chống đối của ma, 1 quyền, T15n0589. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*;#⁄3Š, Chu fa hu) dịch 
ngày 30/12/289. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'15n0589. 

Phật thuyết tạ ý kinh, 1 3à Š 3Š $4, Kinh Phật nói về ý định la mắng, 
1 quyển, T17n0732. Bản Hán: An Thế Cao (3# j3, An Shih-kao) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0732. 

Phật thuyết Ma-đăng nữ giải hình trung lục sự kinh: S. 
ŠSărdilakarnavadana-sitra, †§ 3à} + 8170 t†? 2 344, Kinh Phật 
nói về sáu điểu hình thái được con gái của Metangi giải thích, l quyền, 
T14n0552. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n055S2. 

Phật thuyết Ma-đặng nữ kinh: S. Mãtanga-sutra, lồ 3à *È Š§ + #&, Kinh 
Phật nói về con gái của Meftangi, 1 quyển, T14n0SS1. Bản Hán: An Thế 
Cao (2+ , An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0SS1. 

Phật thuyết Ma- đạt quốc vương kinh, 4È 3\ ÿ ‡š B\ + ‡&, Kinh Phật nói 
0ể uua Madana, I quyển, T14n0519. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (‡E. 
3 ® St, Chũ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: http: //tripitaka.cbeta. 
org/T14n0519. 

Phật thuyết Ma-ha Ca-diếp độ bần mẫu kinh, $ 3 /ÿ Tu 3$ È 3 T‡ 
48, Kinh Phật nói về Ma-ha Ca-diếp độ mẹ nghèo, 1 quyển, T14n0497. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, zR #R## ƑÈ šš, Chu na 
pa to lo) dịch. Bản Việt: Huệ Đắc-Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T 14n0497. 
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Phật thuyết Ma-ha-diễn bảo nghiêm kinh: S. Ka$yapaparivuarta-sufra, 
‡ 3ì J# >J 01 T lk 4, Kinh Phật nói về trang súc báu của Đại thừa, 1 
quyển, T12n0351. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 26Š-420. 
Bản Việt: Thích Nữ Hương Trí dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: Trần 
Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0351. 

Phật thuyết Ma-ha-sát-đầu kinh, ?È 3à #È 31 Ä| 88 4&, Kinh Phật nói về 
Bồ-tát lớn, 1 quyển, T16n0696. Bản Hán: Thánh Kiên ( # ##, Sheng- 
chien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1ón0696. 

Phật thuyết Ma-lợi-chi thiên Bồ-tát đà-la-ni kinh, ?È 3# †| % 
3? lš Fb l§ /E, 4&, Kinh Phật nói về thần chú của Bồ-tát Trời Marici, 1 
quyển, T21n1255a. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/07/2011. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n12SSa. 

Phật thuyết Ma-lợi-chi thiên đà-la-ni chú kinh: S. arya-Maricr-dhärari; 
Mãricidhãrari-sitra, †§ 3 È | % X  t§ E,JL4&, Kinh Phật nói về 
thân chú tổng trì của trời Marici, I quyển, T21n1256. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm Š02-5Š7. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
28/02/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n125ó6. 

Phật thuyết Ma-lợi-chỉ thiên kinh, 1 3à F | % % $&, Kinh Phật nói về 
Trời Marici, 1 quyển, T21n125Sb. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 27/02/2006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n12SSb. 

Phật thuyết trấn nguyện tử kinh, †? 3⁄35 §R-ƒ #&, Kinh Phật nói về 
Púrna, 1 quyển, T02n0108. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0108. 

Phật thuyết mạn pháp kinh, 1 3}3 3X $4, Kinh Phật nói về lừa dối Phật 
pháp, 1 quyển, T17n0739. Bản Hán: Pháp Cự (3x}£, Fa-chủ) dịch 
vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0739. 

Phật thuyết Ma-ni-la đàn kinh, † 3Ÿ 1È šễ À 4$, Phật nói Kinh 
đàn tràng Mamilia, l quyển, T21In1393. Bản Hán: Đàm-vô-lan 
(Dharmaraksa, # # ññ, Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395 tại 
Chùa Tạ Chấn Tây (3##$Š ø +, Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1393. 

Phật thuyết Mạt-la vương kinh, †?? 3ù 2 š§ + #$, Kinh Phật nói về uua 
Malia, 1 quyển, T14n0517. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 3š ® 
SÈ, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý 
dịch ngày 13/1/2014. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T14n0517. 
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Phật thuyết mộc hoạn tử kinh, 1È 3à + ‡Š-†- #&4„ Kinh Phật nói về hạt bồ 
hòn gỗ, 1 quyển, T17n0786. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0786. 

Phật thuyết mộc mẫu kinh, †? 3ù JÈ.È$$, Kinh Phật nói về nai mẹ, Ì 
quyển, T03n0182b. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3+ 3Š, 
Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0182b. 

Phật thuyết Mục-liên sở vấn kinh, 3) H ‡ề ñị l] #4, Kinh Phật nói 
Uề những điều Mục-liên hỏi, 1 quyển, T24n1468. Bản Hán: Pháp Thiên 
(3x, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Thích Nguyễn Chơn dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/'T24n1468. 

Phật thuyết Mục-liên uấn giới luật trung ngũ bách khinh trọng sự kinh, 
‡h; 34, H lẽ F] 4t †? 18 ‡e # #4@, Kinh Phật nói Mụcliên hỏi 
năm trăm điều nặng nhẹ trong giới luật, 2 quyển, T24n1483b. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1483b. 

Phật thuyết Mục-liên vấn giới luật trung ngũ bách khinh trọng sự, 
ð H tễ F]z\4#t † bu 8 ‡e $ #, Phật nói Mục-liên hỏi năm trăm 
điểu nặng nhẹ trong giới luật, 1 quyển, T24n1483a. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1483a. 

Phật thuyết Nại-nữ Kỳ-bà kinh, 1 2 + *Š 3š #4, Kinh Phật nói về 
Amra và Jiuaka, 1 quyền, T14n05S4. Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, 
An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0554. 

Phật thuyết Nại-nữ Kỳ-vực nhân duyên kinh, 1š 3| *2* ]3x+3&3Ä 
#4 44, Kinh Phật nói uềnhân duyên duyên của Amra và Jivaka, 1 quyển, 
T14n0553. Bản Hán: An Thế Cao (2##ï3, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0553. 

Phật thuyết Nan-đề thích kinh: S. Nandapraurajya-sutra, †š3⁄š#£‡£ 
S‡#@, Kinh Phật nói uề Nan-đề-thích, 1 quyển, T02n0113. Bản Hán: 
Pháp Cự (3X, Fa-chủ) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0113. 

Phật thuyết năng đoạn kim cương bát-nhã ba-la-mật đa kinh: S. Va- 
jra-cchedikä-prajiapäramitäa-sutra,  È3,f8 Ếf{ % EÌ| 4% 37 34 š§ 3 7 
&&, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo như kim cương chặt đút tất cả, 1 
quyển, T08n0239. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch vào 
năm 703 tại Chùa Tây Minh ( #§ 8J 5†, Hsi-ming ssu). Bản Việt: Thích 
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Nhất Hạnh dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2010 tại Chùa 
Giác Ngộ. Bản Việt 3: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http://tripita- 
ka.cbeta.org/T08n0239. 

Phật thuyết nghĩa túc kinh: S. Artha-vargtya-sutra, † 3ì Š\ X ##, Kinh 
Phật nói về bổ túc ý nghĩa, 2 quyển, T04n0198. Bản Hán: Chỉ 
Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích 
Quảng An dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0198. 

Phật thuyết Ngọc-da nữ kinh, 1? 3à + RỆ + ##, Kinh Phật nói về tín nữ 
Ngọc-da, 1 quyển, T02n0142a. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 265-3 17. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0142a. 

Phật thuyết ngũ đại thí kinh, 3ù h5  3E#&, Kinh Phật nói uề năm 
tặng biếu lớn, 1 quyển, T16n0706. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 2ð 3Š, 
Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Thiên Ân dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0706. 

Phật thuyết ngũ khủng bố thế kinh, 3⁄2: Z4†h+##4$, Kinh Phật 
nói năm khủng bố với thế giới, 1 quyển, T24n1481. Bản Hán: Tự Cừ 
Kinh Thanh (¿8 3š  #Š, Chũ-chủ Ching-sheng) dịch vào năm 455. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T24n1481. 

Phật thuyết ngũ thập tụng thánh bát-nhã ba-la-mật kinh, 1È 3à ®› -Ƒ 
28 # Ấx 1; X Zã & 44, Kinh Phật nói tể trí tuệ hoàn hảo thánh về năm 
mươi kệ tụng, 1 quyển, T08n0248. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36, 
3, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Nguyên Nhã dịch. Bản Việt 
2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0248. 

Phật thuyết ngũ uẩn giai không kinh, 1 3à ®: š8 tŸ 7 #&, Kinh Phật nói 
năm tổ hợp là tính không, 1 quyển, T02n0102. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
( š ;#, I-ching) ( Š 3#) địch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước 
(%4 Ä3ã-+, Ta-chien-fu ssu). Bản Việt: Quảng Lượng và Lý Hồng 
Nhựt dịch ngày 18/8/2009 tại Canada, Toronto. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0102. 

Phật thuyết ngũ uô phản phục kinh, 1? 3à Ð: ‡# S413 4, Kinh Phật nói về 
năm loại không lùi bước, l1 quyển, T17n0751a. Bản Hán: Tự Cừ Kinh 
Thanh (¿8#3š # #Š, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0751a. 

Phật thuyết ngũ vô phản phục kinh, 1? 3à +®: ‡# +5 13 4&, Kinh Phật nói về 
năm loại không lùi bước, 1 quyển, T17n0751b. Bản Hán: Tự Cừ Kinh 
Thanh (¿8#3š # #Š, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n075Ib. 
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Phật thuyết ngũ vô phản phục kinh, † 3 ®: ## +5 {5 #&, Kinh Phật nói 
0ề năm loại không lùi bước, 1 quyển, T17n0752. Bản Hán: Tự Cừ Kinh 
Thanh (¿8#3š # #Š, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0752. 

Phật thuyết ngũ vương kinh, †? 3%: Ð $%, Kinh Phật nói uề năm vị uua, 
1 quyển, T14n0523. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317- 
420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0523. 

Phật thuyết Nguyệt Đăng tam-muội kinh: S. Samadhiräja-candrapradipa- 
sutra, ‡Jš 3à H }ấ = 8k #&, Kinh Phật nói về định ngọn đèn ánh trăng, 1 
quyển, T15n0640. Bản Hán: Tiên Công (#2, Hsien-kung) dịch. Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'1Sn0640. 

Phật thuyết Nguyệt Đăng tam-muội kinh: S. Satnadhiräja-candrapradipa- 
sũtra, 1? 3) R }& = 8 4&, Kinh Phật nói về định ngọn đèn ánh trăng, 
1 quyển, TIŠn0641. Bản Hán: Tiên Công (#2, Hsien-kung) dịch 
vào năm 320-479. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0641. 

Phật thuyết nguyệt dụ kinh: S. Candropama-sutra, † 3à R °Â #&, Kinh 
Phật nói về dụ ngôn mặt trăng, 1 quyển, T02n0121. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 36,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Đức Tháng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0121. 

Phật thuyết Nguyệt Quang đồng tử kinh: S. Candraprabha-kumara- 
sutra, †Ề 3 H 3. % -† $4, Kinh Phật nói về cậu bé Nguyệt Quang, 1 
quyển, T14n0534. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3* 3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Chánh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S34. 

Phật thuyết Nguyệt Thượng nữ kinh: S. Candrôttara-darika-paripyccha- 
sũtra, 1š 3à H _L + #&, Kinh Phật nói về cô gái Nguyệt Thượng, 2 quyển, 
T14n0480. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | Ø1 #, She 
na chũeh to) dịch vào năm 591. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T14n0480. 

Phật thuyết nhân duyên tăng hộ kinh: S. Sangharaksitauadäna-sutra, †J 
3\ B 4 1É 3š 44, Kinh Phật nói về nhân duyên đến với thầy Tăng Hộ, 1 
quyển, T17n0749. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0749. 

Phật thuyết nhân vương bát-nhã ba-la-mật kinh, 1 3= + Ấs 3 3% š§ 
# 48, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của ua Nhân đạo, 2 quyển, 
T08n0245. Bản Hán: Cưu-ma-lathập (Kumärajiva, 3§/# 3#††, 
Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-409 tại vườn Tiêu Dao (3ð ‡ấ 
lễ], Hsiao-yao yũan). Bản Việt 1: Thích Nữ Bảo Giác dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0245. 
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Phậtthuyếtnhập vô phânbiệtpháp môn kinh: S. Avikalpapraue$adharatr- 
sutra, {1l 3) ^ #8 23 5| 3k P1 £@&, Kinh Phật nói về vào pháp môn không 
phân biệt, l quyền, T1Šn0654. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, 
Shih hu) dịch vào năm 1007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0651. 

Phật thuyết nhất hướng xuất sinh Bồ-tát kinh: S. Ananta-mukha- 
sãdhaka-dhãrawi-sitra, †?3— W4) th ‡* 3t jŠ $&, Kinh Phật nói về 
Bồ-tát muốn được sinh ra, 1 quyển, T19n1017. Bản Hán: Xà-na-quật- 
đa (Jñãnagupta, BE] Z, She na chũeh to) dịch tháng 01/586. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T19n1017. 

Phật thuyết nhất kế tôn đà-la-ni kinh, † 3) — 2 Š tt lŠ JẺ #&, Kinh 
Phật nói uề thân chú của đấng búi tóc, l quyển, T20n1110. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, “3, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 110. 

Phật thuyết nhất thiết chư Như Lai tâm quang tỉnh gia trì Phổ Hiền 
Bồ-tát diên mệnh Kim cương tối thắng đà-la-ni kinh, ?È 3) — 3) 3⁄ 
3u 2k ^ 3,HR 2u‡‡ ý T 3f lễ 2Œ 4 4 BỊ| tá Hộ Pb š§ JẺ 4&, Kinh Phật 
nói thân chú tối cao, kim cương và kéo dài mạng sống do ánh sáng từ 
tâm của tất cả Như Lai gia trì Bô-tát Phổ Hiên, 1 quyền, T20n1136. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2%, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 22/07/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1136. 

Phật thuyết nhất thiết công đức trang nghiêm vương kinh: S. Vyuharäja- 
sũtra, 1l 3ù — 30) 2) {Š 3+ lu + #&, Kinh Phật nói uua trang nghiêm tất cả 
công đức, I quyển, T21n1374. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) 
dịch ngày 08/08/705S. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T21n1374. 

Phật thuyết nhất thiết Như Lai an tượng tam-muội nghỉ quỹ kinh, 1š 
3 — 1J3u 2È 3# = 8k 1Ã #Uu4@, Kinh Phật nói nghỉ thức chánh định 
làm an tị các tượng Như Lai, l quyền, T21n1418. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1418. 

Phật thuyết nhất thiết Như Lai chân thật nhiếp Đại thừa hiện chứng 
tam-muội đại giáo vương kinh: S. Sarvatathagatatattuasarigraha- 
sũtra, #È Đù— 1/J3u 3 ñ T it X %4 L3 = tk X ‡šL + 4&, Kinh Phật 
nói về tất cả Như Lai dung nhiếp Đại thừa, chứng đắc hiện tại uê định của 
0ua giáo pháp lớn, 30 quyền, T18n0882. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
3 3È, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1012-1015. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0882. 
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Phật thuyết nhất thiết Như Lai danh hiệu đà-la-ni kinh, 1È 3À — 37) xu 
3 5? ,€ lễ Ẻ 4&, Kinh Phật nói thần chú tất cả danh hiệu của Như 
Lai, 1 quyển, T21n1350. Bản Hán: Pháp Hiển (¿* #, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1350. 

Phật thuyết nhất thiết Như Lai kim cương tam nghiệp tối thượng bí 
mật đại giáo vương kinh: S. Sarvatathagatakayavakcittarahasya- 
guhyasamajamahakalparaja,  ?šXÈ— 37J+3u 2 2BI| = 3% x32 # 
X‡t + 4$, Kinh Phật nói về vua giáo pháp lớn bí mật tối thượng về ba 
nghiệp kim cương của tất cả Như Lai, 7 quyền, T18n0885. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 33Š, Shih hu) dịch vào năm 1002. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 31/10/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T18n0885. 

Phật thuyết nhất thiết Như Lai Kim cương thọ mệnh đà-la-ni kinh, 1È 
tỳ, — }J+u 2 2BIl -$‡ 4l š§ JE 4&, Kinh Phật nói thấn chú tuổi thọ 
như kim cương của tất cả Như Lai, 1 quyển, T20n1135. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1135. 

Phật thuyết nhất thiết Như Lai ô-sắt-mị-sa tối thắng tống trì kinh: S. 
Saruadureatipariáodhana-usnisavijayadharar-sitra, J§ ĐÈ — 32 3u 2E 
'& 8 1Ñ,z) tx Hộ 4 13 4Œ, Kính Phật nói thần chú tối cao về đảnh đầu 
của tất cả Như Lai, 1 quyển, T19n0978. Bản Hán: Pháp Thiên (3% 
%, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/05/1998. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0978. 

Phật thuyết nhất thiết pháp cao vương kinh, †È 3 — 313% tà + #&, 
Kinh Phật nói về vua cao thượng tất cả pháp, I1 quyển, T17n0823. Bản 
Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama Prajñäruci, £ S$##3#Z⁄ñR 
3%, Chủ tan poje liu chih) dịch ngày 20/07/542. Bản Việt: Thích Nữ 
Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích Đổng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0823. 

Phật thuyết nhất thiết Phật nhiếp tương ng đại giáo vương kinh thánh 
Quán Tự Tại Bồ-tát niệm tụng nghi quỹ, 1È 3— 3213818 IŠ 
34 + #@ # BH # 3? ñệ đà 3 lá #U Nghỉ thức tụng niệm của Bồ-tát 
Thánh Quán Tự Tại trong Kinh Phật nói tất cả Phật kết nối hết thảy uua 
giáo pháp lớn, 1 quyển, T20n1051. Bản Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1051. 

Phật thuyết Như Huyễn tam-ma-địa vô lượng ấn pháp môn kinh: S. 
Mãyopamasamadhi-sutra, †§3À+*u #J = ƒ‡ th # E03} P]}#&„ Kinh 
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Phật nói uề pháp môn vô lượng ấn qua chánh Hi, như huyễn, 3 quyền, 
T12n0372. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 363Š, Shih hu) và người 
khác dịch. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 08/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0372. 

Phật thuyết như huyễn tam-tnuội kinh: S. Samadhi-sitra, ? 3u 2 = 

B_ 4£, Kinh Phật nói uề định như NoAG 2 quyển, T12n0342. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4 ;* 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Thích 
Nữ Huyền Chi dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0342. 

Phật thuyết Như Lai bất tư nghị bí mật Đại thừa kinh: S. Tathãgafaguhya- 
sũtra, †È 3ì +‡u 2k 2£ 8 3Ã.32È # A 444, Kinh Phật nói uề Đại thừa bí 
mật không thể nghĩ bàn của Như Lai, 20 quyển, T11n0312. Bản Hán: 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3ˆ 3Š, Fa hu) dịch. Bản Việt 1: Thích Nữ Tắc 
Phú dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T1 1n03 12. 

Phật thuyết Như Lai độc chứng tự thệ tarn-muội kinh: S. Samadhi-sutra, 
‡ 3⁄\ 3u 2E 38j 3£ BH S° = t 4, Kinh Phật nói uề Như Lai tự chứng được 
định nhờ tự phát x20! ] Si Án T15n0623. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 2 ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản 
Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0623. 

Phật thuyết Như Lai hưng hiến kinh: S. Tathaeatôtpaffi-sainbhaua- 
nirdesa-sutra, †? 3ì 3u 2 #tLÉR 4%, Kinh Phật nói về phát triển và thể 
hiện của Như Lai, 4 quyền, T1 0n0291. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 4#;#⁄3Š, Chu fa hu) dịch ngày 31/01 292. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T10n0291. 

Phật thuyết Như Lai trí ấn kinh, 1š 3à +u 2 2š É) #&, Kinh Phật nói về 
dấu ấn trí tuệ của Như Lai, l quyển, T15n0633. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 420-479. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0633. 

Phật thuyết Nhũ Quang Phật kinh: S. Vatsa-sutra, †# 3È ŸL 3X. #%, 
Kinh Phật nói về Phật Nhũ Cưảng, 1 quyển, T17n0809. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3*X3Š, Chu fa hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0809. 

Phật thuyết Nhu Thủ Bồ-tát vô thượng thanh tịnh phân vệ kinh: S. 
Naga4Ipäripycchasutra, #?3⁄3š§ 3 3 lễ #4 L;äï#21M44, Kinh 
Phật nói về Bồ-tát Nhu Thủ khất thực thanh tịnh bậc nhất, 2 quyền, 
T08n0234. Bản Hán: Tường Công (š§2è, Hsiang kung) dịch vào 
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năm 420-479 tại quận Nam Hải ( # ###, Nan Hai Prefecture). Bản 
Việt: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0234. 

Phật thuyết như ý bảo tổng trì vương kinh: S. Hiranyavat-dharari- 
sutra, † 3⁄3 +u Š T3 #RA‡† + #&, Kinh Phật nói vua tổng trì báu như ý, 
1 quyển, T21n1404. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1404. 

Phật thuyết Như ý luân liên hoa tâm Như Lai tu hành quán môn nghĩa, 
4p 3à xu lã; #à lệ 3É so +u 2 12 {T t,FP1Á, Phật nói về nghỉ thúc phát 
triển thực hành quán chiếu về bánh xe như ý của tâm hoa sen Như Lai, 
1 quyển, T20n1090. Bản Hán: Từ Hiền (4 #, Tzu hsien) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1090. 

Phật thuyết như ý tma-mi đà-la-ni kinh: ŠS. Padma-cintämatii-dhäaratr- 
sutra, 1 3à 3u Š: FỆ 1É tề l§ E44, Kinh Phật nói thấn chú ngọc như ý, 
1 quyển, T21n1403. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/07/2007. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T21n1403. 

Phật thuyết nhương ngu lê đồng nữ kinh, ?} 3% ‡š JŠ #1 Š + #&, Kinh 
Phật nói về bé gái Janguli, 1 quyển, T21n1264b. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, % Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1264b. 

Phật thuyết nội tạng bách bảo kinh: S. Lokanuvartana-sutra, † 3% P 
JãH 1Ñ 46, Kinh Phật nói về trăm báu vật trong kho tàng bên trong, 
1 quyển, T17n0807. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 3$ 
3"3Ø\, Ch¡h lou chia chen) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0807. 

Phật thuyết nội thân quán chương cú kinh, † 3à P\ # 34 9) 44, Kinh 
Phật nói 0ê các câu Kinh qua quán chiếu thân, 1 quyền, T1S5n0610. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T15n0610. 

Phật thuyết nữ trạch thần chú kinh, ‡} 3\ 2 *,3*9L4&, Kinh Phật nói 
thân chú yên nhà cửa, 1 quyển, T21n1394. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 25-220. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1394. 

Phật thuyết ôn thất tẩy dục chúng tăng kinh, $ 3305 % 3⁄4 XÃ 1 &&, 
Kinh Phật nói uề Tăng đoàn tắm trong phòng ấm, 1 quyển, T16n0701. 
Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, An Shih-kao) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T lón0701. 
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Phật thuyết phạm chí nữ thủ ý kinh: S. Šrimatibrãmanipariprcchã-sifra, 
‡h 3\ 3k6 + & 4@&, Kinh Phật nói về nữ phạm chí Thủ Ý, 1 quyển, 
T14n0567. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, *# 3x 3Š, Chu fa hu) 
dịch vào năm 266-313. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0567. 

Phật thuyết phạm giới tội báo khinh trọng kinh, ?È 3330 zÄ 3E 38 ‡s Š 
48, Kinh Phật nói tội báo nặng nhẹ của phạm giới, l quyền, T24n1467a. 
Bản Hán: An Thế Cao (2+ ï, An Shih-kao) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1467a. 

Phật thuyết phạm giới tội báo khinh trọng kinh, ?È 3330 zÄ 3E 38 ‡s Š 
&&, Kinh Phật nói tội báo nặng nhẹ của phạm giới, 1 quyển, T24n1467b. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n1467b. 

Phật thuyết Phạm-ma-nan quốc vương kinh, †ÿ 3ì }È ‡ 3E BỊ + 4%, 
Kinh Phật nói uề uua Phạm-ma-nan, 1 quyển, T14n0521. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0521. 

Phật thuyết phân biệt duyên sinh kinh: S. Jataka-sutra, 1š 3⁄2) 7] £ 2+- 
4#, Kinh Phật nói về xuất hiện của duyên khác nhau, 1 quyển, T16n0718. 
Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Thích Thiện Trí 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 1ón0718. 

Phật thuyết phân biệt kinh, 1š 32 5| #&, Kinh Phật nói về phân biệt, 1 
quyển, T17n0738. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3* 3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Thiện Trí dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0738. 

Phật thuyết phân biệt thiện ác sở khởi kinh, †}323 5| š- #š ff Xe 
48, Kinh Phật nói về xuất hiện của việc phân biệt thiện và ác, l quyển, 
T17n0729. Bản Hán: An Thế Cao (##rï3, An Shih-kao) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0729. 

Phật thuyết pháp ấn kinh, 1š 33+ É) #&, Kinh Phật nói dấu ấn chánh 
pháp, 1 quyển, T02n0104. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) dịch vào năm 1001. Bản Việt: Thích Thiện Trì dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0104. 

Phật thuyết pháp diệt tận kinh, ?È323*k»À 334$, Kinh Phật nói về 
chấm dứt của chánh pháp, 1 quyển, T12n0396. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 420-479. Hiệu đính: Thích Trí Thiện dịch tháng 
10/2007. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T12n0396. 

Phật thuyết Pháp hoa tam-muội kinh: S. Samadhi-sutra, 1 3š} $ = 
B_ 4#, Kinh Phật nói về định hoa sen chánh pháp, l quyển, T09n0269. 
Bản Hán: Trí Nghiêm (4ý ñí, Ch¡h Yen) dịch vào năm 427 tại Chùa 
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Chỉ Viên (3# lã] †, Chih-yùan ssu). Bản Việt: Nguyên Hiển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0269. 

Phật thuyết pháp luật tam-muội kinh: S. Samadhi-sutra, †? 3⁄È3‡È = R 
48, Kinh Phật nói ề định chân lý và giới luật, l1 quyển, T15n0631. Bản 
Hán: Chi Khiêm ( $ 3É, Chih-chien) dịch vào năm 223-253 tại Đông 
Cung ( $ #, Tung-kung). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0631. 

Phật thuyết pháp tập danh số kinh: S. Harmasangraha-sutra, lš 3à 3k 2Š 
5 3X #4, Kinh Phật nói về chánh pháp qua con số, 1 quyển, T17n0764. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T 17n0764. 

Phật thuyết pháp tập kinh: S. Dharmasarngiti-sitra, 1 3à 3k ? #&, Kinh 
Phật nói về tích lũy chánh pháp, 6 quyền, T17n0761. Bản Hán: Bồ-đề- 
lưu-chi (Bodhiruci, $3# ởñ %, P°u tì liu chih) dịch vào năm §15 tại 
Lạc Đô (?##F, Lo-tu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0761. 

Phật thuyết pháp thân kinh: S. Dharmasartra-sitra, † 33 Ÿ #&, Kinh 
Phật nói về thân chánh pháp, 1 quyền, T17n0766. Bản Hán: Pháp Hiền 
(3x, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0766. 

Phật thuyết pháp thọ trần kinh, 1 33+ % Fš #&, Kinh Phật nói về việc 
đính bụi bởi sự vật, 1 quyển, T17n0792. Bản Hán: An Thế Cao (3 
+ Ẳ, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0792. 

Phật thuyết pháp thừa nghĩa quyết định kinh, 135 Š 3k 
48, Kinh Phật nói về quyết định ý nghĩa của xe chánh pháp, 3 quyển, 
T17n0763. Bản Hán: Kim Tổng Trì (2#4#‡‡, Chin tsung chỉh) và 
người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0763. 

Phật thuyết pháp thường trụ kinh, ?È 3ì ?? 1L4$, Kinh Phật nói về 
pháp thường còn, I1 quyển, T17n0819. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 265-317. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích 
Đổng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0819. 

Phật thuyết Phật ấn tam-rmuội kinh: S. Samadhi-sutra, †š 3à 1l É) = 8À 
4#, Kinh Phật nói về định Phật ấn, I quyền, T15n0621. Bản Hán: An 
Thế Cao (2+# rÿ, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: 
Huệ Đắc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0621. 

Phật thuyết phát bồ-để tâm phá chư ma kinh, ĐÈ 3\$$ 3£ ‡& sš 5š 3š JÊ 
&&, Kinh Phậtnói vềphát tâm giác ngộ, dẹp quânma, 2 quyển, T17n0838. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0838. 
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Phật thuyết Phật đại Tăng đại kinh, 1š 3\.BÈ X {É 2 4&, Kinh Phật nói 
0ề 1ĩ đại của Phật và Tăng đoàn, l quyển, T14n0541. Bản Hán: Tự 
Cừ Kinh Thanh (¿8 šš 3® #Š, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0541. 

Phật thuyết Phật danh kinh, 1 31 5 #$, Kinh Phật nói danh hiệu 
Phật, 12 quyển, T14n0440. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, $t 
3£ð4 %, Pˆu Eiliu chih) dịch vào năm 520-524. Bản Việt: Thích Thiện 
Chơn dịch năm 1969. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0440. 

Phật thuyết Phật danh kinh, 1 31 5 #$, Kinh Phật nói danh hiệu 
Phật, 30 quyển, T14n0441. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
502-557. Bản Việt: Bùi Hoàng Long & Bùi Anh Tuấn dịch ngày 
01/01/2011. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0441. 

Phật thuyết Phật đảnh tôn thắng đà-la-mi kinh: S. Us#isavijayä- 
đhãrani-sutra; Saruadurgatiparisodhana-ustiisavijayadharani-sitra, †J 
3t} TR 3Š) J2 lb l§ /Ẻ, 4&, Kinh Phật nói thần chú tối cao trên ảnh Phật, 
1 quyển, T19n0971. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch vào 
năm 710. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1996. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0971. 

Phật thuyết Phật địa kinh: S. Buddhabhumi-sutra, 1 3À kb.#&, Kinh 
Phật nói uề cảnh giới Phật, 1 quyển, T16n0680. Bản Hán: Huyền Trang 
(2 3%, Hsũan-tsang) dịch ngày 12/08/645. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh 
Quang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1ón0680. 

Phật thuyết Phật mẫu bảo đức tạng bát-nhã ba-la-mật kinh: S. 
Ratnagưuasaficayagathä-sutra,  †h§ 3À t‡ T3 ‡Š 1Ä 373 š§ R #&, 
Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo trong kho tàng đúc báu của mẹ Phật, 
3 quyển, T08n0229. Bản Hán: Pháp Hiển (3* 'Ä, Fa-hsien) dịch vào 
năm 991. Bản Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch ngày 
30/4/2006 tại chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Vân Pháp dịch. Bản Việt 
3: Thích Nữ Minh Định dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0229. 

Phật thuyết Phật mẫu bát-nhã ba-la-mật-đa đại tỉnh quán tưởng 
nghỉ quỹ, ‡ 31 EÈ 4% 22 3% iã 13 ý ® SH TồL38 tÃ ÐU, Nghỉ thức Phật 
dạy quán tưởng về ánh sáng trí tuệ hoàn hảo của mẹ Phật, l quyền, 
T20n1152. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?8.3Š, Shih hu) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 25/09/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1152. 
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Phật thuyết Phật mẫu xuất sinh tam pháp tạng bát-nhã ba-la-mát-äa 
kinh: S. Mahaprajñaparamita-sutra, † 3. #‡ th + = 3* S3 4 
‡§ Ä Ở #4, Kinh Phật nói uề mẹ Phật sinh ra ba kho tàng trí tuệ hoàn 
hảo, 25 quyển, T08n0228. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) dịch vào năm 1003-1004. Bản Việt: Thích Từ Chiếu dịch tại Chùa 
Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0228. 

Phật thuyết Phật thập lực kinh: S. Daéa-bala-sutra, 1 3À? -† 2) 4, Kinh 
Phật nói uề mười sức mạnh của Phật, 1 quyển, T17n0781. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 3, 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề 
dịch ngày 01/09/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0781. 

Phật thuyết Phật y kinh, 1š 3,4 5ã 4, Kinh Phật nói về vai trò bác sĩ của 
Phật, 1 quyển, T17n0793. Bản Hán: Trúc Luật Viêm (4#4# É, Chu 
Lũ-yen) và Chi Việt ( $ 3Ä, Chih Yueh) dịch: vào năm 230 tại Dương 
Đô (132#, Yang-tu). Bản Việt: Thích Nguyên Hùng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0793. 

Phật thuyết Phổ Hiên Bồ-tát đà-la-ni kinh: S. Samantabhadrastôttara 


¬* + 


§atakanãmadhärani-mantra-sahita-suitra, †#? 3 ‡ 5 3 là Fb §§ E44, 
Kinh Phật nói thần chú của Bồ-tát Phổ Hiển, 1 quyển, T20n1127. Bản 
Hán: Pháp Thiên (‡*, Fa-tien) dịch vào năm 986-987. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 21/03/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1127. 

Phật thuyết Phổ Hiển mạn-noa-la kinh, †3\ ý 5 5S ?® ‡§ 4$, Kinh 
Phật nói mandala của Bồ-tát Phổ Hiển, 1 quyển, T20n1126. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, ?#,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 30/8/2006. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1 126. 

Phật thuyết phổ môn phẩm kinh: S. Samanta-mukha-parivarto 
nãmäãvalokitê§uara-ikurvana-nirdesa, 1Ð 3 3£ P"] ta #8, Kinh Phật nói 
uề phẩm cánh cửa phổ quát, 1 quyển, T11n0315a. Bản Hán: Trúc Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, 4#;¿*+šŠ, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Thích Trí 
Tịnh dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quang dịch. Bản Việt 3: Thích Trí 
Quảng dịch. Bản Việt 4: Thích Nhật Từ dịch năm 2003 tại Chùa Giác 
Ngộ. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T11n0315a. 

Phật thuyết phổ môn phẩm kinh: S. Samanta-mukha-parivarto 
nãmãvualokitê$wara-vikurvana-nirdesa, b3 $‡ F]¿u##, Kinh Phật 
nói uề phẩm cánh cửa phổ quát, l quyền, T11n0315b. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3# ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Bùi Đức 
Huề dịch tháng 01/2010. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T11n03 1Sb. 
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Phật thuyết phóng bát kinh: S. Ajãtasatru-kauktya-uinodana-sutra, ‡#š 
323L #| 44, Kinh Phật nói về đặt chiếc bát, 1 quyển, T1Šn0629. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 26S 317. Bản Việt: Thích Nữ 
Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'15n0629. 

Phật thuyết phóng ngưu kinh: S. Praftyasamutpadadi-vibhanga- 
nirdesa-sutra, †? 3ù 3% 2P- #8, Kinh Phật nói về điểu phục trâu, 1 quyền, 
T02n0123. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê 3Š ††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Đức Thắng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0123. 

Phật thuyết phụ mẫu ân nan báo kinh, †?.3⁄ì 2À RE}. $3E3‡§ #&, Kinh 
Phật nói về khó đên đáp công ơn cha mẹ, 1 quyền, T16n0684. Bản Hán: 
An Thế Cao (2# ä, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh 
Quang dịch. Bản Việt 2: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T1ón0684. 

Phật thuyết phụ nhân ngộ cô kinh, 1 3à 1t À 35 $ 4&, Kinh Phật nói về 
phụ nữ gặp sự cô quanh, l quyển, T14n0571. Bản Hán: Thánh Kiên 
(# ##, Sheng-chien) dịch vào năm 388-407. Bản Việt: Thích Tâm 
Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0571. 

Phật thuyết phúc trung nữ thính kinh: S. Striuiuartavyakarana-sutra, 
3 H§ t†? + Ấ6 4, Kinh Phật nói về sự nghe của cơn gái trong thai mẹ, Ì 
quyển, T14n0563. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, S$ # 38, 
Tan wu chen) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0563. 

Phật thuyết Phương đẳng bát-nê-hoàn kinh: S. MahapariniruäatIa-sufra, 
4p 3ù 2 3 $“ 3E ¿8 #&, Kinh Phật nói về niết-bàn của Đại thừa, 2 quyền, 
T12n0378. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4“ ;*k3Š, Chu fa 
hu) dịch. Hiệu đính: Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 10/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0378. 

Phật thuyết quán đảnh kinh, †§ 3 3Š TR $&, Kinh Phật nói tưới đầu, 12 
quyển, T21n1331. Bản Hán: Bạch-thi-lê-mật-đa-la (Šrimitra, f Ƒ #‡ 
#š 2 ##, Po shih li mi to lo) dịch vào năm 317-322. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1331. 

Phật thuyết quán Di-lặc Bồ-tát thượng sinh Đâu-suất thiên kinh: S. 
Maitreyavyakarana-sitra, ?È 3 #,1R 3Ù) 3t là L + fU # X$§, Kinh 
Phật nói uề quán tưởng Bồ-tát Di-lặc sinh cõi trời Tusifa, l quyển, 
Tl14n0452. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿Bš 3#, Chủ-chủ 
Ching-sheng) dịch vào năm 455 tại Chùa Trúc Viên (47 l] S†, Chu- 
yian ssu). Bản Việt: Thích Nữ Như Phúc dịch tại Chùa Kim Quang, 


596... MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


Nha Trang. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0452. 

Phật thuyết quán Dược Vương Dược Thượng nhị Bồ-tát kinh: S. 
Bhaisajyaräja-bhaisajyasamudgata-sutra, ?? 3ï #2 + iễ L — 3% jš 
48, Kinh Phật nói về quán tưởng hai vị Bồ-tát Dược Vương và Bồ-tát 
Dược Thượng, I quyển, T20n11ó1. Bản Hán: Cương-lương Da-xá 
(Kãlam yaóas,#  Ñš 2, Liang yeh she) dịch vào năm 424-442 tại 
Chùa Đạo Lâm (:š ‡3k-+†, Tao-lin ssu). Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch 
ngày 26/03/2010. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 161. 

Phật thuyết quán Phật tam-muội hải kinh, † 3ù Bñ,b = tk š8-4&, Kinh 
Phật nói về biển chánh định quán chiếu Phật, 10 quyển, T1S5n0643. Bản 
Hán: Phật-đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, $ 5k #8 ƑÈ š§, Fo to pa to 
lo) dịch vào năm 420-423 tại Dương Châu (35 |, Yang-chou). Bản 
Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0643. 

Phật thuyết quán Phổ Hiển Bồ-tát hành pháp kinh, 1) 3Ä #- 5 $t lễ 
‡T3x#@, Kinh Phật nói về pháp tu hành quán Bồ-tát Phổ Hiển, 1 quyền, 
T09n0277. Bản Hán: Đàm-vô-mật-đa ( #‡ # % Z, Tan wu mi to) 
dịch vào năm 424-442 tại Chùa Đạo Tràng (‡š32-ƒ, Tao-chang 
ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/01/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T09n0277. 

Phật thuyết quán tẩy Phật hình tượng kinh, †È3%3Š Z7 1# #@, 
Kinh Phật nói về rửa hình tượng Phật, 1 quyển, T16n0695. Bản Hán: 
Pháp Cự (3+ }E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-3.06. Bản Việt: Thích Lệ 
Nhã và Thích Nguyên Nhã dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlón0695. 

Phật thuyết Quán Tự Tại Bồ-tát mẫu đà-la-ni kinh: S. Avalokitês- 
uaramätä-dhärami-sitra, fÈ 3#, 8 + 3 lš RÈ tt l§ #8, Kinh Phật 
nói 0ê thân chú mẹ Bồ-tát Quán Tự Tại, 1 quyển, T20n1117. Bản Hán: 
Pháp Hiền (3% , Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1117. 

Phật thuyết Quán Tự Tại Bồ-tát như ý tâm đà-la-ni chú kinh: S. 
Padma-cintãmari-dhärawr-sitra, 3š, B # 3? lŠ tu šŠ ng Ƒb l§ E, 
9ù #@&, Kinh Phật nói thần chú tâm như ý của Bồ-tát Quan Âm, 1 quyền, 
T20n1081. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ?#, I-ching) dịch vào năm 710. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1081. 

Phật thuyết quán tưởng Phật trâu bát-nhã ba-la-mát-äđa Bồ-tát kinh, 
‡ỳ ⁄\ n,18 lề REÁx 3 Ủ\ lệ Ä 2 3: là #&, Kinh Phật nói về quán tưởng 
Bồ-tát Phật mẫu Bát-nhã Ba-la-mậf-đa, 1 quyển, T08n0259. Bản 
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Hán: Thiên Tức Tai (& §. $, T”ien Hsi-tsai) dịch cuối thế kỷ X. Bản 
Việt: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T08n0259. 

Phật thuyết quán Vô Lượng Thọ kinh, †? 3ì #4 ##. # Š th #&, Kinh Phật 
nói ề quán tưởng đúc Phật Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T12n0365. Bản 
Hán: Cương-lương-da-xá ( Š & #š 4>, Chiang liang yeh she) dịch vào 
năm 424-442. Bản Việt: Thích Trí Tịnh dịch. Bản Việt 2: Thích Thiền 
Tâm dịch. Bản Việt 3: Bùi Đức Huề dịch tháng 2/2019. Bản Việt 4: 
Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. Biên tập: Thích Phước 
Nghiêm. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0365. 

Phật thuyết quảng bác nghiêm tịnh bất thối chuyển luân kinh: S. 
Auaivartika-cakra-sutra, † 3ì Fề †Ÿ là ï# 2R 3B È§ >a #4, Kinh Phật nói 
uề bánh xe chánh pháp không lùi bước, thanh tịnh, trang nghiêm, rộng 
lớn, 6 quyển, T09n0268. Bản Hán: Trí Nghiêm (ý ất, Chih Yen) dịch 
vào năm 427 tại Chùa Chỉ Viên (3z lễ] S†, Chih-yan ssu). Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang và Thích Nữ 
Truyền Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T09n0268. 

Phật thuyết Quang tỉnh đồng tử nhân duyên kinh, †È 3à 3% 8R Š -ˆ 
# 44, Kinh Phật nói về nhân duyên của cậu bé Quang Minh, 4 quyển, 
T14n0549. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) dịch vào 
năm1007. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thiện dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T 14n0549. 

Phật thuyết quỷ tử mẫu kinh, 1 3à %8,-Ÿ #44, Kinh Phật nói về mẹ của 
quỷ con, 1 quyển, T21n1262. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
265-317. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1262. 

Phật thuyết quỷ uấn Mục-liên kinh, ‡È 3à %2] H ‡Š ##, Kinh Phật nói 
0ề quỷ hỏi Mục-liên, 1 quyển, T17n0734. Bản Hán: An Thế Cao (3 
+ , An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Chơn Tỉnh Tạng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0734. 

Phật thuyết quyết định nghĩa kinh: S. Arthavini§caya-dharmaparyaya- 
sutra, † 3) 3x  ã 44, Kinh Phật nói về ý nghĩa quyết định, 1 quyển, 
T17n0762. Bản Hán: Pháp Hiền (3* , Fa-hsien) dịch vào năm 998. 
Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ; Hiệu đính: Thích Như Điển tại Chùa Viên 
Giác, Đức Quốc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0762. 

Phật thuyết quyết định tổng trì kinh: S. Buddaksepana-sutra, 1? 3 3% 
44144, Kinh Phật nói về giữ gìn quyết định, 1 quyền, TI7n0811. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 26S-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0811. 

Phật thuyết quyết định tỳ-ni kinh: S. Vinaya-viniscaya, †? 3\ š* Z€ FẺ 
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},#&, Kinh Phật nói về giới luật quyết định, I quyển, T12n0325. 
Bản Hán: Đôn Hoàng Tam tạng dịch vào năm 265-313. Bản Việt: 
Thích Nữ Diệu Thuần dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T12n0325. 

Phật thuyết sa-di thập giới nghi tắc kinh, 3%)? -T zš,1Ã RỊ #&, 
Kinh Phật nói về mười giới uà oai nghi của Sa-di, 1 quyển, T24n1473. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích 
Nguyên Chơn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1473. 

Phật thuyết Sa-hạt Tỳ-kheo công đúc kinh, 3%} 5 tr ứ 2) ‡Š #6, 
Kinh Phật nói về công đức của Tỳ-kheo Panthaka, 1 quyền, T14n0501. 
Bản Hán: Pháp Cự (3*}E, Fa-chủ) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0S01. 

Phật thuyết Siêu Nhật Minh tam-muội kinh: S. Samadhi-sutra, † 3⁄38 
H 8 =4, Kinh Phật nói về định vượt ánh sáng mặt trời, 2 quyền, 
T1§Šn0638. Bản Hán: Niếp Thừa Viễn (3$ z&xš, Nieh Cheng-yian) 
dịch vào năm 265-290. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T15n0638. 

Phật thuyết sơ phần thuyết kinh, 1? 3⁄3 2 3#, Kinh Phật giải thích 
0ề bình minh, 2 quyển, T14n0498. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3, 
3Š, Shih hu) dịch vào năm 1009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0498. 

Phật thuyết Sư Tử Phấn Tấn Bồ-tát sở vấn kinh: S. Puspa-kuta-dhãrari- 
sũtra, th 3t tị -† 2E 3: là mí R 4&, Kinh Phật trả lời câu hỏi của Bồ-tát 
Sư Tử Phấn Tấn, 1 quyển, T21n1357. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 317-420. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 05/11/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1357. 

Phật thuyết tác Phật hình tượng kinh: S. Tathagata-pratibimba- 
pratistanu-§arna-sitra, †È 3\.†E th TÚ f4 #&, Kinh Phật nói về làm tượng 
Phật, 1 quyển, T16n0692. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
25-220. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 10/4/2013. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0692. 

Phật thuyết tam chuyển pháp luân kinh: S. Dharmacakra-pravartana- 
sutra, 1h 3à = È3 3X tà #@&, Kinh Phật nói về ba lần chuyển pháp luân, 
1 quyển, T02n0110. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š #, I-ching) dịch vào 
năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % jŠ 3ä +, Ta-chien-fu ssu). Bản 
Việt: Bùi Đức Huề dịch ngày 01/09/2010. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n0110. 

Phật thuyết tâm minh kinh, 1 3\¬› 8R 4$, Kinh Phật nói về tâm bừng 
sáng, 1 quyển, T14n0569. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, SZ 
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3+ 3#, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S569. 

Phật thuyết tam phẩm đệ tử kinh, 1š Xà = ¿a 55 -Ÿ $4, Kinh Phật nói về 
ba loại đệ tử, I1 quyển, T17n0767. Bản Hán: Chỉ Khiêm ( 3$ 3, Chỉh- 
chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T17n0767. 

Phật thuyết tam thập ngũ Phật danh lễ sám văn: S. Upaäli-pariprccha, 1# 
3 = -} +1 5 ?Ề là %, Phật nói bản văn lạy sám hối ba mươi lăm danh 
hiệu Phật, 1 quyển, T12n0326. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
, Pu kung) dịch. Hiệu đính: Thích Phước Nghiêm dịch tháng 
03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0326. 

Phật thuyết Ta-rmiệt-năng pháp thiên tử thọ tam quy y hoạch tmiễn ác 
đạo kinh: S. Sikarikãuadana-sutra, ĐÈ 3°*Š $*  ;*kX -Èˆ % = l 1k 
3Š #%, ã ‡ễ 4&, Kinh Phật nói về thiên tử Sukarikãava nương tựa Phật 
Pháp Tăng được thoát khỏi đường ác, l1 quyển, T15n0595. Bản Hán: 
Pháp Thiên (3k, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T1Sn0595. 

Phật thuyết Tam-mma-kiệt kinh: S. Sumagadhauadana- sũtra, 1b đà = F 

33 4#, Kính Phật nói 0ề BE TẠ) 1 quyển, T02n0129. Bản Hán: 
Trúc Luật Viêm (422# É, Chu Lũ-yen) dịch vào năm 230 tại Dương 
Đô (323ñ, Yang-tu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0129. 

Phật thuyết tạo lập hình tượng phước báo kinh: S. Tathägata-pratibimba- 
pratistanu-$ana-sutra, ilồ3À‡š È 713434 #&, Kinh Phật nói về 
phước báo làm tượng Phật, 1 quyển, T16n0693. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Nữ Đức Thuận dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T1ón0693. 

Phật thuyết tạo tháp công đúc kinh, 1? 3\3š 133 3Ù) ‡Š $8, Kinh Phật nói 
uề công đức xây tháp, 1 quyển, T1ón0699. Bản Hán: Địa-bà-ha-la 
(Divakara, ‡ử,3š 3T š§, T¡ po ho lo) dịch vào năm 680. Bản Việt: Trần 
Văn Nghĩa dịch ngày 05/04/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T'1ón0699. 

Phật thuyết tạo tháp diên mệnh công đức kinh, ?} 3à 3š 14 2£ f2) ‡Š 
&&, Kinh Phật nói uề công đức của xây tháp, kéo dài tuổi thọ, ï quyển, 
T19n1026. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, #& 3#, Po je) dịch. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n1026. 

Phật thuyết tạo tượng lượng độ kinh giải: S. Sambaddhabhagita- 
pratimalaksana- 1iuaram, 1#? 38 {1# % Ƒš 4# ñ‡, Giải thích Kinh Phật 
nói về kích thước tạo tượng, l quyển, T21n1419. Bản Hán: Công- 
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bố-tra-bố (3h '*h, Kung pu cha pu) dịch Giải. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1419. 

Phật thuyết tạp tạng kinh, ?È 3à 3è jã $4, Kinh Phật nói về kho tàng tổng 
hợp, 1 quyển, T17n0745. Bản Hán: Pháp Hiển (#8, Fa-hsien) dịch 
vào năm 405 tại Chùa Đạo Tràng (3š 3 +Ƒ, Tao-chang ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0745. 

Phật thuyết Tát-la quốc kinh, † 3% là šš ER #&, Kinh Phật nói về nước 
Saluesalua, 1 quyển, T14n0520. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 317-420. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0520. 

Phật thuyết tế chư Phương đẳng học kinh: S. Sarvavaidalyasarngraha- 
sutra, ? 33 3š 23 '% St #@, Kinh Phật nói về giúp học Đại thừa, 1 
quyển, T09n0274. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3x 3Š, 
Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T09n0274. 

Phật thuyết thái tử Hòa-hưu kinh: S. Sinha-pariprccha-sutra, T 3à 4 
-Ÿ#u †À #&, Kinh Phật nói về thái tử Simha, 1 quyền, T12n0344. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-316. Hiệu đính: Thích Nữ 
Hương Trí dịch tháng 02/2007. Bản dịch Việt 2: Nguyên Tánh & 
Nguyên Hiển. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0344. 

Phật thuyết thái tử Xoát-hộ kinh: S. Subahu-pariprccha, †š 3% 4 -Ƒ- | 3Š 
4#, Kinh Phật nói về thái tử Subahupariprccha, 1 quyển, T12n0343. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* + 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: 
Thích Ngộ Tùng dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và 
Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0343. 

Phật thuyết thậm thâm đại hồi hướng kinh, †È 3 3L 7 38 f8 #&, Kinh 
Phật nói về hồi hướng sâu sắc nhất, l quyển, T17n0825. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Thiện Trí 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại Chùa Giác Ngộ. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T17n0825. 

Phật thuyết thân mmao hỷ thụ kinh, †? 3) 9 % 5 3 44, Kinh Phật nói 
uề lông trên thân dựng đứng do vui trừng, 3 quyền, T17n0757. Bản 
Hán: Duy Tịnh († š#, Wei-ching) và người khác dịch vào năm 1023. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0757. 

Phật thuyết thắng nghĩa không kinh, ? 3à B§ Š. ® $&, Kinh Phật nói về 
tính không với nghĩa vượt trội, 1 quyển, T1S5n06SS. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 2#, 3Š, Shih hu) và người khác dịch vào năm 1017. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn06SS. 

Phật thuyết thắng phan anh lạc đà-la-mi kinh: S. Dhuajägrakeyurä-sitra, 
‡h 3ù Nš tá Đề 14 lo s§ JẺ 44, Kinh Phật nói thấn chú anh lạc trong cờ 
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chiến thắng, 1 quyền, T21n1410. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3ð 3Š, 
Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày Š/1/2014. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1410. 

Phật thuyết Thắng Quân vương sở uấn kinh: S. Räjãuauädaka-sutra, †? 
3N + + f l] 4, Kinh Phật nói những điều vua Thắng Quân hỏi, 
1 quyển, T14n0516. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3šŠ, Shih hu) 
dịch vào năm 1002. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch ngày 1/1/2014 
tại Chùa Phật Đà, California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như Điển 
tại Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0S1ó. 

Phật thuyết thánh bảo tạng thần nghỉ quỹ kinh, † 3à %# T3 7Ä †† lÃ 
#Uu#&, Kinh Phật nói nghị thức thánh của thân Bảo Tạng, 2 quyển, 
T21n1284. Bản Hán: Pháp Thiên (3 %, Fa-tien) dịch vào năm 986- 
987. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1284. 

Phật thuyết thành cụ quang trinh định ý kinh, † 3à  - %.R  ÄŠ 
48, Kinh Phật nói về định tâm ý trở nên tràn đây tươi sáng, l quyển, 
T15n0630. Bản Hán: Chi Diệu ( $ tế, Chih-yao) dịch vào năm 179 
tại Lạc Dương (?#l2, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T1Sn0630. 

Phật thuyết thánh đại tổng trì ương kinh: S. AÄryamaha-dhãran-sutra; 
Mahadhara-sitra, ? 3ì 5 X #A‡Ÿ† + #4, Kinh Phật nói vua thánh 
tổng trì lớn, 1 quyển, T21n1371. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, 
Sh¡h hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1371. 

Phật thuyết thánh ĐÐa-la Bồ-tát kinh, 1 3ì % 7 ï§ 3t lễ #&, Kinh Phật 
nói uề Bồ-tát Tara thánh, 1 quyển, T20n1104. Bản Hán: Pháp Hiền (+ 
#, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 104. 

Phật thuyết Thánh Diệu tnấu đà-la-ni kinh: S. ãryaýri-nãva- 
Grahamäafrkä-dhäraw-sitra; Grahamäfrkä-dhärani-sitra, 3% 
HỆ -B} ft 4§ /Ẻ, 4&, Kinh Phật nói thần chú mẹ chòm sao thánh, l quyển, 
T21n1303. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1303. 

Phật thuyết thánh lục tự đại tỉnh vương đà-la-ni kinh: S. Sad-aksara- 
vidya-sutra, † 3ù 5% 2N + X 8H + [tỳ lễ 4%, Kinh Phật nói wua ánh 
sáng lớn về thân chú sáu chữ thánh, 1 quyển, T20n1047. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1047. 

Phật thuyết thánh pháp ấn kinh, † 3à % 3% É] #&, Kinh Phật nói dấu ấn 
chánh pháp thánh thiện, 1 quyển, T02n0103. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
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(Dharmaraksa, “2 ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 07/01/295. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 19/19/2011 tại Gò Vấp. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0103. 

Phật thuyết thánh Phật mâu bát-nhã ba-la-mật-đda kinh: S. 
sẽ hrdaya-sutra,  ? 3à %# ?‡f$ 3 3M il§ 

# #@, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của mẹ ke g thánh, 1 
Hết T08n0257. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu 
Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0257. 

Phật thuyết thánh Phật mẫu tiếu tự bát-nhã ba-la-mật-đa kinh: S 
Sualpaksara-prajiaparamitaä-sutra,  ?3⁄) 5# fÈ®‡;] P.44 lễ f3 
#3 #4, Kinh Phật nói về trí tuệ hoàn hảo của mẹ Phật qua cỡ chữ nhỏ, 1 
quyển, T08n0258. Bản Hán: Thiên Tức Tai (%& ,8. %, T”ien Hsi-tsai) 
dịch vào năm 982. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T08n02S8. 

Phật thuyết thánh Quán Tự Tại Bồ-tát bất không vương bí tật tâm đà- 
la-ni kinh: S. -Amoghapäá4- hrảayadharani-sutra, 1? 3 % šR,B #r 3: 
lŠ 2 # +32 # xù b š§ ,4&, Kinh Phật nói thần chú tinh hoa bí mật 
ua, Ì quyển, T20n1099, Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) và người khác dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T20n1099. 

Phật thuyết thánh Quán Tự Tại Bồ-tát phạm tán, ‡? 3à % št,B ®# 3t lễ 
3Xk?Ä, Phật nói phạm tán Bồ-tát Quan Âm thánh, 1 quyển, T20n1055. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3x , Fa-hsien) dịch vào năm 990. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1055. 

Phật thuyết thanh tịnh tâm kinh, 1š 3à 35 ï# \š #&, Kinh Phật nói về Sư 
thanh tịnh, 1 quyền, T17n0803. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 38 3Š, 
Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Thiện Trí, Như Hòa 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0803. 

Phật thuyết thánh tối thắng đà-la-ni kinh: S. Vi$csavatinamadharari- 
sutra, th 3ì, SP tạ JŠ-Ƒb l§ JÈ 46, Kinh Phật nói thần chú thánh cao nhất, 
1 quyển, T21n1409. Bản Hầu: Thí Hộ (Dãnapala, 33Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/07/2007. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T21n1409. 

Phật thuyết thánh Tối Thượng Đăng Vương Như Lai đà-la-ni kinh: 
S.. Agrapradipa-dharani-vidyaraja-sutra, 1ÿ 3ì 5 #x _L X# BH +u 
#§ 44, Kinh thân chú của Như Lai Thánh Tối Ne Đăng Minh, 1 
quyển, T21n1355. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n135S. 
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Phật thuyết thánh trang nghiêm đà-la-ni kinh: S. Mekhala-dharanr- 
sũtra, 11h 3à SE 3t lá fb Xã JE, #&, Kinh Phật nói thấn chú trang nghiêm 
thánh, 2 quyền, T21n1376. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 38,3Š, Shih 
hu) dịch vào năm 988. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1376. 

Phật thuyết Thân-nhật kinh: S. Candraprabha-kumara-sutra, † 3% 
H 4#, Kinh Phật nói về Candraprabhakumara, 1 quyển, T14n0S35. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 266-313. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Chánh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0535. 

Phật thuyết thập bát nê-lê kinh, 1š 3à -† 2` 3È '* 4, Kinh Phật nói về 
mười tám tù ngục, 1 quyền, T17n0731. Bản Hán: An Thế Cao (3+ 
r%, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0731. 

Phật thuyết thập bát tý đà-la-ni kinh, 1 3à -† ;` 5Ÿ Ft š§ }Ẻ, #&, Kinh Phật 
nói thần chú mười tám tay, 1 quyển, T20n1118. Bản Hán: Pháp Hiền (¿+ 
7, Fa-hsien) dịch. CBETA: http: / /tripitaka.cbeta.org/T20n1118. 

Phật thuyết thập cát tường kinh, Uồ 3\-†- % 3Ý #&, Kinh Phật nói mười 
điểu cát tường, 1 quyển, T14n0432. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 350-431. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 24/10/2013. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0432. 

Phật thuyết thập địa kinh: S. Dasa-bhumitara-sutra, 3à -} kh,4#, 
Kinh Phật nói về mười quả vị, 9 quyển, T10n0287. Bản Hán: Thi-la- 
đạt-ma (Šïladharma, Ƒ #§:$ ##, Sh¡ih lo ta mo) dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Chúc Giải dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T10n0287. 

Phật thuyết thập hiệu kinh, 1 3à -T Ÿ.#&, Kinh Phật nói về mười danh 
hiệu, 1 quyển, T17n0782. Bản Hán: Thiên Tức Tai (X §8 %, T”ien 
Hsi-tsai) dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0782. 

Phật thuyết thập lực kinh: S. Daéa-bala-sutra, ‡ 3à -- 1 #&, Kinh Phật 
nói về tười sức mạnh, I quyền, T17n0780. Bản Hán: Vật-đề-đề-tê- 
ngư (Utpalavirya, 2J ‡$‡£ Bˆ &, Wu tỉ È¡ hsi yũ) dịch vào năm 790. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0780. 

Phật thuyết thập nhất diện Quán Thế Âm thần chú kinh: S. 
Ekadasamukham; Avalokite$uaraikãdasamukhadhäran-sitra, † 3, 
+ — ứ ÿt1 3 ? 9ù 4&, Kinh Phật nói thần chú Quan Âm mười một 
mặt, 1 quyển, T20n1070. Bản Hán: Da-xá-quật-đa (Ya$ogupta, #R 
4-1 Z, Yeh she chủeh to) dịch vào năm 564-572 tại Chùa Tứ 
Thiên Vương (0g X # +Ƒ, Ssu-tien-wang ssu). Bản Việt: Thích 
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Viên Đức, Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1070. 

Phật thuyết thập nhất tưởng tư tiệm Như Lai kinh: S. Maitribhauana- 
sũtra, ?b 3 -† — 38 18. 23*u 2 48, Kinh Phật nói về mười một chánh 
niệm về Như Lai, l1 quyền, T02n0138. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R #8 Ƒở š§, Chu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443 tại Chùa Ngõa Quan (7U ở 5†, Wa-kuan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T02n0138. 

Phật thuyết thập nhị đầu đà kinh, 1? 3è -} — 9ã lề #&, Kinh Phật nói về 
mười hai hạnh đẩầu-đà, 1 quyển, T17n0783. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà- 
la (Gunabhadra, :R 5Ä ## Ƒờ š§#, Chu na pa to lo) dịch vào năm. 435- 
443 tại Chùa Ngõa Quan (Jt # 5†, Wa-kuan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0783. 

Phật thuyết thập nhị du kinh: S. Dvuädašaviharana-sutra, † 3à -} — 3£ 
48, Kinh Phật nói uề mười hai du hành, 1 quyền, T04n0195. Bản Hán: 
Ca-lưu-đà-ca (3#" É‡ Ƒ#jjn, Chia liu to chieh) dịch vào năm 392. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Châu và Thích 
Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0195. 

Phật thuyết thập nhị Phật danh thân chú giáo lượng công đức trừ 
chướng diệt tội kinh: S. Duadaéa-buddhaka-sutra, †? 3à -} — †? 5 ?† 
9Ù 1ì tự 7) {Š Mê lệ y4 3Ẽ 4, Kinh Phật so sánh công đức của mười hai 
danh hiệu Phật và thần chú và diệt trừ tội chướng, 1 quyển, T21n1348. 
Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, Bí] Ø1 2, She na chũeh to) 
dịch vào năm 587. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 28/10/2013. 

Phật thuyết thất nữ kinh, 1? 3%) ©-+ 4$, Kinh Phật nói về bảy phụ nữ, 
1 quyển, T14n0556. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, Chih-chien) dịch 
vào năm 223-253. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0SSó. 

Phật thuyết thất-câu-chỉi Phật mẫu Chuẩn- đề đại tính đà-la-ni kinh: 
S. Cundidevidhärani-sutra, † 3ì -+C †B.R&b È7#E3š 2X BH Fb l§ É 4=, 
Kinh Phật nói thân chú Chuẩn-đề ánh sáng lớn của người mẹ bảy trăm 
úc Phật, 1 quyển, T20n1075. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
BIl, Chin kang chih) dịch vào năm 723 tại Chùa Tư Thánh (Ẩ 
# +, 1zu-sheng ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1075. 

Phật thuyết thất-câu-chi Phật trâu tâm đại Chuẩn- đề đà-la-mi kinh: 
S. Cundidevidharani-sitra, ? 3 +© {B.R&Đ a3 X 73 Fe lệ É #&, 
Kinh Phật nói thần chú đại Chuẩn- đề từ tỉnh hoa người mẹ của bảy trăm 
úc Phật, 1 quyển, T20n1077. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, ‡ử, 
3# ?T lấ, Ti po ho lo) dịch vào năm 685 tại Chùa Tây Thái Nguyên (#8 
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4# +, Hsi-tai-ylan ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1077. 

Phật thuyết thệ đồng tử kinh, 1ÿ 3ù 3l Š -† #8, Kinh Phật nói về cậu bé 
qua đời, 1 quyền, T14n0527. Bản Hán: Chỉ Pháp Độ ( $ ;* /##, Chihfa 
tu) dịch vào năm 301. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0527. 

Phật thuyết thí đăng công đúc kinh: S. Pradipadaniya-sutra, lồ 3à 3b, }& 
3) {Š #8, Kinh Phật nói uề công đức cúng đèn, l quyển, T16n0702. Bản 
Hán: Na-liên-đề-da-xá (Narendrayasas, đi šš ‡£ Rš 4>, Na lien ti yeh 
she) dịch vào năm 558 tại Chùa Thiên Bình (X-#+Ƒ, Tien-ping 
ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 1ốn0702. 

Phật thuyết thí ngạ quỷ cam lộ vị đại đà-la-ni kinh, ?È 3⁄32EÊÑ 
ŸS "5À Íb š§ JE, 4, Kinh Phật nói thấn chú lớn tặng biếu vị sương ngọt 
cho quỷ đói, 1 quyển, T21n1321. Bản Hán: Bạt-đà-mộc-a (##§# 2 
fFT, Pa to mu a) dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch ngày 23/06/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1321. 

Phật thuyết thí nhất thiết vô úy đà-la-mi kinh: S. Saruabhayapradana- 
đhãrapi-sutra, hồ 33 — 32) š# + lề š§ JẺ #44, Kinh Phật nói tặng biếu 
tất cả không sợ hãi, 1 quyển, T21n1373. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
3b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1373. 

Phật thuyết Thiếm-tử kinh, 1 3à 8Š -† #&&, Kinh Phật nói về Thiểm-tử, 1 
quyển, T03n0175b. Bản Hán: Thánh Kiên ( # š#, Sheng-chien) dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T03n0175b. 

Phật thuyết Thiếm-tử kinh, 1 3à 8Š -† #&, Kinh Phật nói về Thiểm-tử, 1 
quyển, T03n0175c. Bản Hán: Thánh Kiên ( # š#, Sheng-chien) dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T03n017Sc. 

Phật thuyết thiện dạ kinh: S. Bhadrakalatri-sutra, †ÈÈ 3à + †X #&, Kinh 
Phật nói đêm an lành, 1 quyển, T21n1362. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š #, 
I-ching) dịch ngày 28/10/701. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1362. 

Phật thuyết thiển hạnh tam thập thất phẩm kinh, ? 3% *XŠ †T = -† + du #&, 
Kinh Phật nói vê ba mươi bảy cách tu thiển, 1 quyển, T15n0604. Bản Hán: 
An Thế Cao (+# r3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0604. 

Phật thuyết Thiện Lạc trưởng giả kinh, ? 3 Š- #5 + # 44, Kinh Phật 
nói trưởng giả Thiện Lạc, 1 quyển, T21n1380. Bản Hán: Pháp Hiển (3+ 

3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1380. 
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Phật thuyết thiện pháp phương tiện đà-la-ni kinh: ŠS. Sumukha-na- 
ma-dhäãrani-sutra; Sumukha-dhãranwsiutra, ‡ầ3Š›k 3 †# Ƒb ‡§ 
}È,#&, Kinh Phật nói về thần chú phương tiện của điều thiện, 1 quyền, 
T20n1137. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/12/2008. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1 137. 

Phật thuyết thiên Phật nhân duyên kinh, †È 3à “† 1b E #‡ 4&, Kinh Phật 
nói tề nhân duyên của ngàn Phật, 1 quyển, T14n0426. Bản Hán: Cưu- 
ma-la-thập (Kumärajiva, 6 #Ê š#††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
402-412. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 1/2010. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0426. 

Phật thuyết thiên vương thái tử Tích-la kinh, %È 3) + 2 -† Eš ‡§ #S, 
Kinh Phật nói vê thái tử Tích-la của wua trời, l quyển, T1Šn0596. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0596. 

Phật thuyết Thọ- đê-già kinh, † 3% 36}3 †lu #&, Kinh Phật nói về Jyotiska, 
1 quyển, T14n0540a. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, sR 
ZR #š fð l§Š, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0540a. 

Phật thuyết Thọ- đê-già kinh, ?ÿ 3\6†3& 1Ìu #&, Kinh Phật nói về Jyotiska, 
1 quyển, T14n0540b. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, sR 
ZR ## Fờ l§, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0540b. 

Phật thuyết thời phi thời kinh, 1 3à R3 3} 83 4&, Kinh Phật nói uề đúng 
giờ và trái giờ, 1 quyền, T17n0794a. Bản Hán: Nhược-la-nghiêm (3; 
š# lá, Je lo yan) dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Hưng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0794a. 

Phật thuyết thời phi thời kinh, 1 3\ t3 3È R3 #&, Kinh Phật nói về đúng 
giờ và trái giờ, 1 quyền, T17n0794b. Bản Hán: Nhược-la-nghiêm (3; 
š# lx„ Je lo yan) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0794b. 

Phật thuyết thủ hộ đại thiên quốc độ kinh: S. Maha-sahasra-pramardini- 
sũtra, 1 3à *Ÿ 3Š  T BỊ + 4&, Kinh Phật nói về bao vệ ngàn lãnh thổ 
bao la, 3 quyển, T19n0999. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) dịch vào năm 983. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0999, 

Phật thuyết thực thí hoạch ngũ phước báo kinh, 1 3à 3b,3Š + 354 3Ñ 
48, Kinh Phật nói về cúng thí thức ăn được năm phước báo, l quyển, 
T02n0132a. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản 
Việt: Quảng Lượng và Lý Hồng Nhựt dịch. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
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Khanh, Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0132a. 

Phật thuyết Thủ-lăng-nghiêm tam-muội kinh: S. Širammeama-samadhi- 
sutra, Đồ) 41L =Wk$$, Kinh Phật nói vê định Kiện tướng, 2 
quyển, T1§n0642. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, *Š 
## ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Trí 
Quang dịch 2017 tại Chùa Từ Đàm. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch 
ngày 13/04/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T15n0642. 

Phật thuyết Thường-cù-lợi độc nữ đà-la-ni kinh, 1 3à %2 2 †!| 3+ fö 
‡§ JÈ,9Ù #8, Kinh Phật nói thần chú của con gái nọc độc Janguli, l quyền, 
T21n1265. Bản Hán: Cù-đa ( Ý, Chủ to) dịch. Bản Việt: Thích 
Viên Đức dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1265. 

Phật thuyết thủy mạt sở phiêu kinh, †È3\zk>3Rfft3⁄⁄#&, Kinh Phật 
nói uề bọt nước trôi nổi, l quyển, T02n0106. Bản Hán: Trúc Đàm- 
vô-lan (Dharmaraksa, ‡‡ ## lj, Tan-wu-lan) dịch. Bản Việt: Trần 
Văn Nghĩa dịch ngày 10/06/2011 tại Blairsville, PA, USA. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T02n0106. 

Phật thuyết tích trừ chư ác đà-la-ni kinh, †? 3à EÈ là 3š #5 lb š§ 1 #6, 
Kinh Phật nói thần chú bài trừ các điều xấu ác, l quyển, T21n1407. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3* ##, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1407. 

Phật thuyết tích trừ tặc hại chú kinh, † 3 EÈ Rậ 8À 2š 9L4&, Kinh Phật 
nói chú dứt trừ đạo tặc, l quyển, T21n1406. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1406. 

Phật thuyết tiến học kinh, †? 3⁄3 3È '* #&, Kinh Phật nói về tiến bộ trong 
học tập, 1 quyển, T17n0798. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿B3š % 
SÈ, Chủ-chủ Ching-sheng) dịch vào năm 45Š tại Chùa Trúc Viên (‡† 
lã] †, Chu-yuan ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0798. 

Phật thuyết tiêu trừ nhất thiết tai chướng bảo kế đà-la-ni kinh, 1? 3è 3 
lệ — 12) % Fš ï Š ft šš JẺ,4&, Kinh Phật nói thân chú búi tóc tiêu trừ 
tất cả tai nạn, 1 quyển, T21n1400. Bản Hán: Pháp Hiển (¿# #, Fa- 
hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 20/09/2005. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1400. 

Phật thuyết tín giải trí lực kinh, 1 313 %# 2 1 4, Kinh Phật nói uề sức 
mạnh trí tuệ của tin và hiểu, 1 quyển, T17n0802. Bản Hán: Pháp Hiền 
(3x3, Fa-hsien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0802. 

Phật thuyết tịnh nghiệp chướng kinh: S. Karmavarana-vi§uddhi-sutra, 
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‡p 3⁄\;# Š Fộ 44, Kinh Phật nói về cách sạch nghiệp chướng, l quyền, 
T24n1494. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350431. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T24n1494. 

Phật thuyết Tịnh Ý ưu-bà-tắc sở uấn kinh, †È 3# š 1ã 3š 3š fí F £&, 
Kinh Phật nói về thiện nam Tịnh Ý hỏi, 1 quyển, T17n07SS. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapala, 36,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Hằng Đạt 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n07SS. 

Phật thuyết Tịnh-phạn vương bát-niết-bàn kinh, 1 3à ï#8x + 4$ 35 5Ã 
4#, Kinh Phật nói về uua Suddhodana vào niết-bàn, 1 quyển, T14n0S12. 
Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿Hšš # ##, Chủ-chủ Ching-sheng) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S12. 

Phật thuyết tội nghiệp tíng báo giáo hóa địa ngục kinh, †š 3à 3E % TE 
#R ‡( 1L th, 4, Kinh Phật nói uề quả báo của nghiệp ác nhằm giáo dục 
1ề tù ngục, 1 quyển, T17n0724. Bản Hán: An Thế Cao (+), An 
Shih-kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0724. 

Phật thuyết tội phước báo ứng kinh, ? 3à 3È †5 3# IŠ $&, Kinh Phật nói về 
báo ứng tội uà phước, I quyển, T17n0747a. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R Ø ## Ƒờ š§, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích 
Tầm Châu dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'17n0747a. 

Phật thuyết tối thắng Diệu Cát Tường căn bản trí tối thượng bí mật 
nhất thiết danh nghĩa tam-ma-địa phần: S. NăamasangitHi, 1š 3À sx 
Bồ) ° }É1R À # x L3 # — J  Š = kh, Phân Phật nói 
chánh định tất cả danh nghĩa bí mật cao nhất về căn bản trí của Bồ-tát 
Diệu Cát Tường vĩ đại nhất, 2 quyển, T20n1187. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 3#3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1187. 

Phật thuyết tối thượng bí mật Na-noa thiên kinh: S. Šrauanasyaputra- 
nadagupilãya-kalparaja, 1 3à 3 _L 3} # ñ 3 X 4&, Kinh Phật nói về 
trời Danda bí mật tối cao, 3 quyển, T21n1288. Bản Hán: Pháp Hiền (;+ 
3, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 03/09/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1288. 

Phật thuyết tối thượng căn bốn đại lạc Kim cương bất không tam-muội 
Đại Giáo ương kinh: S. Šriparamadhyamanträakalpakhanda-sutra, †jš 
3xx L4 + 2X #4 2 BỊÌ  ®# <ð8k X‡{ + 44, Kinh Phật nói uua giáo 
pháp lớn về chánh định của Đại Lạc Kim Cương Bất Không căn bản và số 
một, 7 quyển, T08n0244. Bản Hán: Pháp Hiền (+ ##, Fa-hsien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0244. 

Phật thuyết tối thượng ý đà-la-ni kinh: S. Vi$esavatnamadharai-sifra, 
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‡ỳ 3) sx _L Ä lb š§ 48, Kinh Phật nói thần chú ý tột bậc, 1 quyền, 
T21n1408. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3Š, Shih hu) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T2In1408. 

Phật thuyết tôn thắng đại minh vương kinh, ‡ÈÈ 3à '† Rồ 2 8R + 4$, Kinh 
Phật nói uua ánh sáng lớn cao quý, 1 quyển, T21n1413. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch vào năm 989. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1413. 

Phật thuyết Tôn-đa-da-trí kinh, ?? 3à%% Ÿ H§#4&$, Kinh Phật nói 
yề Tôn-đa-da-frí, 1 quyển, T14n0582. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, 
Chih-chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0582. 

Phật thuyết Tôn-na kinh, †t 3ì *Ÿ 3t &&, Kinh Phật nói về Cunđa, 1 quyển, 
T17n0845. Bản Hán: Pháp Hiển (3+ #, Fa-hsien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0845. 

Phật thuyết trang nghiêm bồ- đề tâm kinh, 1š 3à 3È là 3 ‡ "3 44, Kinh 
Phật nói về tâm giác ngộ trang nghiêm, l quyển, T10n0307. Bản Hán: 
Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, *É #Ê #Š ††, Chiu mo lo shih) dịch vào 
năm 402-409 tại vườn Tiêu Dao (+š ‡Š lñ], Hsiao yao yũan). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch. Bản Việt 3: Cư sĩ Định Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T10n0307. 

Phật thuyết trang nghiêm vương đà-lami chú kinh: S. 
Saratathägatadhisthäna-sattvavalokana-buddhaksetrasandaršana- 
uyiha, 1? 3 + lá Ð lề l§ J,JL4&, Kinh Phật nói chú thần chú vua 
trang nghiêm, 1 quyển, T21n1375. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (š !#, 
I-ching) dịch ngày 28/10/701. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1375. 

Phật thuyết trì cú thần chú kinh: S. Agrapradipa-dharari-vidyäaräja-sitra, 
‡ 3⁄33 2) ?tJL4&, Kinh Phật nói thấn chú giữ gìn câu văn, I quyền, 
T21n1351. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3š, Chih-chien) dịch vào năm 
223-253. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T21n1351. 

Phật thuyết trì minh tạng bát đại tổng trì vương kinh, †š 3à ‡‡ BR 7ä 2. 
^ 43‡j + 4, Kinh Phật nói tám vua tổng trì lớn, 1 quyển, T21n1370. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3%š3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1370. 

Phật thuyết trì trinh tạng du-già đại giáo Tôn-na Bồ-tát đại mình 
thành tựu nghỉ quỹ kinh, 1 3\ 33 8R 3ã 2â †)u X 34 ' 7i 3° lá ^ 8 my 
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XUIÁ 244, Kinh Phật nói về nghi thúc thành tựu ánh sáng lớn của Bồ- 
tát Cunda thuộc giáo pháp lớn Du-già trong kho giữ ánh sáng, 4 quyền, 
T20n1169. Bản Hán: Pháp Hiền (3* #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 02/09/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1169. 

Phật thuyết trí quang diệt nhất thiết nghiệp chướng đà-la-mi kinh: S. 
Jnanôlka-dharamó sarva-durgati-parisodhani-sutra, §3È?# 3,%⁄Ä — 
1) % Fš ft lã XE 4&, Kinh Phật nói thần chú ánh sáng trí tuệ dút tất cả 
nghiệp chướng, 1 quyền, T21n1398. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36, 
3š, Shih hu) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1398. 

Phật thuyết Trừ Cái Chướng Bồ-tát sở ấn kinh: S. Ratnamegha-sitra, 
4h 2à 5 F‡ 3 lá fí E] #4, Kinh Phật nói về Bồ-tát Trừ Cái Chướng 
hỏi, 20 quyển, T14n0489. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3*3Š, 
Ea hu) và người khác cùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0489. 

Phật thuyết trừ khủng tai hoạn kinh: S. Srikantha-sutra, †È 3⁄2 1% 
% XŠ @&, Kinh Phật nói về đút sợ hãi về thiên tai, bệnh tật, I quyển, 
T17n0744. Bản Hán: Thánh Kiên ( # š#, Sheng-chien) dịch vào năm 
388-408. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0744. 

Phật thuyết trung tâm kinh: S. Prajñaparamita-hrdaya, ? 3à ;B "3š #&, 
Kinh Phật nói về trung thành, 1 quyển, T17n0743. Bản Hán: Trúc 
Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # lj, Tan-wu-lan) dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0743. 

Phật thuyết trưởng giả Âm Duyệt kinh, ?È 3ì E + *% lù4&, Kinh Phật 
nói 0ê trưởng lão Ấm Duyệt, l quyển, T14n0531. Bản Hán: Chi 
Khiêm ( $ 3#, Chih-chien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0531. 

Phật thuyết trưởng giả nữ Am-đề-giá sư tử hống liễu nghĩa kinh, †?? 
3k :# + 3+ Là úị ƒ d#L ƒ Ất 4, Kinh Phật nói về sự rõ nghĩa tiếng 
rống sư tử của con gái trưởng giả Am-đê-giá, 1 quyển, T14n0580. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Nữ 
Diệu Châu dịch tại Chùa Phước Thiện, Nha Trang; Hiệu đính: Thích 
Đỗng Minh và Thích Tâm Hạnh. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0580. 

Phật thuyết trưởng giả Pháp Chí thê kinh, †È 3 3k & #&, Kinh 
Phật nói uề vợ của trưởng giả Pháp Chí, 1 quyển, T14n0S72. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 317-439. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0572. 

Phật thuyết trưởng giả tử áo não tam xứ kinh, 1š 3⁄)-&z#Ÿ-Ÿ}8ll — 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰTỰA ĐỀ HÁN VIỆT „6I1 


& #8, Kinh Phật nói về ba chỗ phiển não cho con trai của trưởng giả, 
1 quyển, T14n0525. Bản Hán: An Thế Cao (3# j3, An Shih-kao) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S25. 

Phật thuyết trưởng giả tử chế kinh, 1? 3à 1 2Š -Ÿ Tầ| 44, Kinh Phật nói về 
kêm chế cho con trai của trưởng giả, l quyền, T14n0526. Bản Hán: An 
Thế Cao (2+ ï, An Shih-kao) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0526. 

Phật thuyết trưởng giả tử lục quá xuất gia kinh, 1§ 3à + 2# -Ÿ 2X +8 th 
3 #$, Kinh Phật nói về con trai trưởng giả sáu lần xuất gia không thành, 
1 quyển, T02n0134. Bản Hán: Tuệ Giản ( $š #3, Hui-chien) dịch vào 
năm 457 tại Chùa Lộc Dã (/#,#Ÿ-+†, Lu-yeh ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0134. 

Phật thuyết tự ái kinh, †È 2 Bä Ä #4, Kinh Phật nói về tự ái, 1 _quyền, 
T17n0742. Bản Hán: Trúc Ðšm v9: lan (Dharmaraksa, ‡#$ ## lï], 
Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0742. 

Phật thuyết tứ bất khả đắc kinh, †* 3⁄99 2 *] †‡#4, Kinh Phật nói 
uề bốn điều không để đạt lon Ì : quyển, T17n0770. "Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3x 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T17n0770. 

Phật thuyết tứ bối kinh, †? 3à vq % #&, Kinh Phật nói về bốn thế hệ, 1 
quyển, T17n0769. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3* 3Š, 
Chu fa hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T17n0769. 

Phật thuyết tứ Nê-lê kinh, 3à vq }È ` 4&, Kinh Phật nói về bốn tù ngục, 
1 quyển, T02n0139. Bản Hán: Trúc Điừnið7lan (Dharmaraksa, #‡ 
# l1, T/an-wu-lan) dịch vào năm 381-395. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T02n0139. 

Phật thuyết tứ nguyện kinh, 1 3à v9 §R $&, Kinh Phật nói uề bốn nguyện, 
1 quyển, T17n0735. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, Ch¡ih-chiien) dịch 
vào năm 222-229. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T17n0735. 

Phật thuyết tứ nhân xuất hiện thế gian kinh, † 3à v4 ^, :h ZÄ.t# f] &&, 
Kinh Phật nói về bốn người xuất hiện trên đời, I quyển, T02n0127. 
Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, sR #R ## Ƒờ #§#, Chu na pa 
to lo) dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch ngày 13/3/2014. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0127. 

Phật thuyết tứ phẩm pháp môn kinh: S. Bahudhatuka-sitra, 1 3À 09 za 
1x] 4, Kinh Phật nói về bốn loại pháp môn, 1 quyển, T17n0776. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3% 8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 23/10/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0776. 
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Phật thuyết tự thệ tam-tmuội kinh: S. Samadhi-sutra, ‡ 3) B '$- = tẶ #&, 
Kinh Phật nói tể định tự phát nguyện, 1 quyển, T1S5n0622. Bản Hán: An 
Thế Cao (2¿+# ï, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: Thích 
Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T15n0622. 

Phật thuyết Từ Thị Bồ-tát đà-la-ni, 1h 3ì 3Š ÍX 3 là fề ‡§ JẺ, Phật nói 
thần chú của Bổ-tát Di-lặc, 1 quyển, T20n1142. Bản Hán: Pháp Hiển (3+ 
8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/12/2003. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1142. 

Phật thuyết Từ Thị Bồ-tát thệ nguyện đà-la-ni kinh: S. Maitreyaprafi- 
jũãdhãrapi-sũtra; äãrya-Maitreyapratijña-dharam, † 3à š& K3 jà ®É 
§R b š§ , #&, Kinh Phật nói thần chú phát nguyện của Bö-Tát Di-lặc, 1 
quyển, T20n1143. Bản Hán: Pháp Hiển (3% f#, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/12/2003. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1143. 

Phật thuyết tứ thiên vương kinh: S. Catur-devaraja-sutra, 3È 0q X 
+ #&, Kinh Phật nói về bốn vua trời, l quyển, T1Sn0590. Bản Hán: 
Trí Nghiêm (4# lí, Ch¡h Yen) và Bảo Vân (3Ÿ #, Pao yũn) dịch vào 
năm 427 tại Chùa Chỉ Viên (38 lã] †, Chih-yùan ssu). Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch ngày 25/02/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0590. 

Phật thuyết tứ tự xâm kinh, 1 3à wq 8 15 &&, Kinh Phật nói uể bốn tự xâm 
lược, 1 quyển, T17n0736. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4“ 
3x3, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0736. 

Phật thuyết tứ vị tăng hữu pháp kinh, 1 3à vq + ' 2 ›*X$$, Kinh Phật 
nói uề bốn điểu chưa từng có, l quyển, T02n0136. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3X 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0136. 

Phật thuyết tứ vô sở úy kinh, †ÿ 3 v9 ‡# #ị †X #&, Kinh Phật nói về bốn 
không sợ hãi, 1 quyền, T17n0775. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36, 
3š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 13/10/2011. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T17n0775. 

Phật thuyết túc mệnh trí đà-la-ni kinh, †§ 3à 15 ®š te l§ JẺ #&, Kinh 
Phật nói thần chú biết kiếp trước, 1 quyền, T21n1383. Bản Hán: Pháp 
Hiền (3x8, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1383. 

Phật thuyết túc mệnh trí đà-la-ni, J3 13 % ## te lŠ É, Phật nói 
thần chú biết kiếp trước, l quyền, T21n1382. Bản Hán: Pháp Hiền 
(3+5, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: 
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Thích Viên Đức dịch năm 1975. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1382. 

Phật thuyết tức trừ tặc nạn đà-la-ni kinh, †ÈÈ 3à 8, tà RÄ 3E fb š§ JẺ, #6, 
Kinh Phật nói thần chú dẹp trừ nạn giặc cướp, I quyển, T21n1405. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3% #, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1405. 

Phật thuyết Tu-chân thiên tử kinh: S. Suuikrãnfa-cintã-devaputrparip†c- 
chã-sutra, 1) 328 Ä X -7- #&, Kinh Phật nói về thiên tử Suvikrãntacinti, 
4 quyển, T1S5n0588. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4“ 
šš, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0S88. 

Phật thuyết Tuệ Ấn tam-muội kinh: ŠS. Tathägata-jñänamudrä- 
samadhi-sũtra; Samäadhi-sitra, § 3ì SŠ É = 8 #44, Kinh Phật nói uề 
định dấu ấn trí tuệ, 1 quyển, T1Š5n0632. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 
3, Chih-ch'ien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T1Sn0632. 

Phật thuyết Tu-lại kinh, ? 3à 2B ‡ä #&, Kinh Phậtnói về Surataparip†cchã, 
1 quyển, T12n0328. Bản Hán: Bạch Diên ( 4 2£, Pai yen) dịch. Bản Việt: 
Thích Nữ Tuệ Quảng dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh 
và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'12n0328. 

Phật thuyết Tu-lại kinh: S. Surata-parip†cchã-sũtra, ‡b 3à 2B ‡ä 4$, Kinh 
Phật nói về Suratapariprcchä, l1 quyền, T12n0329. Bản Hán: Chi Thi 
Lôn ( $ 3 2, Chih-shih-lun) dịch vào năm 373 tại Lương Châu (3š 
)I|, Liang-chou). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 12/2006. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0329. 

Phật thuyết Tu-ma-đề Bồ-tát kinh, 1 3⁄28 /È ‡& 3 lễ 4$, Kinh Phật 
nói uề Bồ-tát Samadli, 1 quyển, T12n0335. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumäarajiva, »§ ZÊ šŠ ††, Chiu mo lo sh¡ih) dịch. Bản Việt: Thích Nữ 
Chơn Tịnh dịch tháng 02/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T12n0335. 

Phật thuyết Tu-rmma-đề Bồ-tát kinh: S. Sumati-darika-parip†ccha-sutra, 
‡ỳ 3⁄28 ? ‡£ 3? là #&, Kinh Phật nói về Bồ-tát Samadhi, 1 quyển, 
T12n0334. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, “# ;+⁄ 3Š, Chu fa 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 02/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T12n0334. 

Phật thuyết Tu-ma-đề trưởng giả kinh, tÈ328 #3 KZ#&, Kinh 
Phật nói về trưởng lão Sumafi, l quyển, T14n0S30. Bản Hán: Chi Khiêm 
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( $ 3, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/'T14n0S30. 

Phật thuyết tượng đầu tính xá kinh: S. Gayasirsa-sutra, †? 3ù Ấ 58 lñ 
+-#4, Kinh Phật nói về Tịnh xá Tượng Đầu, 1 quyển, T14n0466. Bản 
Hán: Tỳ-ni-đa-lưu-chi (Vinttaruci, 8#, # Zñ &%, Pï ni to liu chih) 
dịch vào năm Š582. Bản Việt: Ihích Nữ Tuệ Thành dịch. Bản Việt 2: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 14n0466. 

Phật thuyết tượng dịch kinh: S. Hastikaksyä-sutra, †? 3ì 3 Rề #&, Kinh 
Phật nói về nách voi, 1 quyển, T17n0814. Bản Hán: Đàm-ma-mật- 
đa (Dharmamitra, $ /Ÿ ## #, Tan mo mi to) dịch vào năm 441 tại 
Chùa Kỳ-hoàn (3&¿#-s†, Chỉi-yủan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0814. 

Phật thuyết tương ưng tương khả kinh, †? 3⁄38 lề +8 *T 4$, Kinh Phật 
nói về thích và hấp dãn, 1 quyển, T02n0111. Bản Hán: Pháp Cự (¿+ 
}E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 14/05/2011 tại 
Blairsville, PA, USA. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0111. 

Phật thuyết tùy cầu túc đắc đại tự tại đà-la-ni thần chú kinh, 1È 3⁄2 kã 
+ Er?# %  # i§ 19L 4&, Kinh Phật nói thần chú tổng trì về tùy 
sự trong cẩu được tự tại lớn, l quyển, T20n1154. Bản Hán: Bảo Tư 
Duy (Ratnacinta, 3Š 78}, Pao ssu wei) dịch vào năm 693 tại Chùa 
Thiên Cung (X 3 -Ÿ,T1ien-kung ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1 154. 

Phật thuyết Tùy Dũng tôn giả kinh, 1 3\kã 9 ŠŸ 3ƒ #4, Kinh Phật nói về 
tôn giả Tùy Dũng, 1 quyển, T14n0505. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 
3b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0505. 

Phật thuyết Tỳ-ngi-da kinh, 1š 3à L2 ñỆ #&, Kinh Phật nói về giới luật, 
1 quyển, T18n0898. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 18n0898. 

Phật thuyết Tỳ-sa-môn thiên vương kinh: S. Mahabala-sutra, ‡š 3à EÈ, 3} 
F1 + #4, Kinh Phật nói uua trời Vaisravana, I quyền, T21n1245. Bản 
Hán: Pháp Thiên (3k, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 04/07/2009. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1245. 

Phật thuyết Ương-quật-kế kinh: S. Angulimaliya-sutra, †lš 3à fŠ 1 5, #&, 
Kinh Phật nói về Angulimala, 1 quyển, T02n0119. Bản Hán: Pháp Cự 
(3x, Fa-chũ) dịch vào năm 435-443. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T02n0119. 

Phật thuyết Ương-quật-ma kinh: S. Angulimaliya-sutra, †š 3à TŠ 3ã FỆ 
48, Kinh Phật nói yề Anigulimala, 1 quyển, T02n0118. Bản Hán: Trúc 
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Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 3X 3Š, Chu fa hu) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T02n0118. 

Phật thuyết wu-bà-tắc ngũ giới tướng kinh, ĐÈ 3⁄18 33 3 + z\ 38 #6, 
Kinh Phật nói tướng trạng năm giới của cư sĩ nam, 1 quyền, T24n1476. 
Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma (Gunavarman, :È Ø ## ##, Chu na pa mo) 
dịch vào năm 431 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&¿#-Ÿ, Chỉi-yian ssu). Bản 
Việt: Thích Thiện Phước dịch năm 2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1476. 

Phật thuyết Uu-điển vương kinh: S. Udayanauatsaraja-parip†cchã-sitra, 
4 3ù tR + 46, Kinh Phật nói về vua Udana, 1 quyển, T12n0332. 
Bản Hán: Pháp Cự (3k 3E, Fa-chủ) dịch. Hiệu đính: Thích Nữ Chơn 
Tịnh dịch tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T12n0332. 

Phật thuyết Văn-thù Bồ-tát tối thắng chân thật danh nghĩa kinh, 1È 
3à 3x k3 lệ ãx Hồ R Ñ ñ ấ: 4, Kinh Phật nói danh nghĩa đích thật 
cao nhất của Bồ-tát Văn-thù, l quyển, T20n1189. Bản Hán: Sa-la-ba 
(Hphags-pa, ?}*Š ,, Sha lo pa) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1189. 

Phật thuyết Văn-thù hối quá kinh, †? 3à 3 38 #&, Kinh Phật nói 
uề Bồ-tát Văn-thù sám hối lỗi lầm, 2 quyển, T14n0459. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 
265-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0459. 

Phật thuyết Văn-thù-sư-lợi bát-niết-bàn kinh, †› 3ù 3 #k Én #| #8 ï8 $3 
48, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù vào niết-bàn, 1 quyển, T14n0463. 
Bản Hán: Niếp Đạo Chân (##:š Ä, Nieh Tao-chen) dịch vào năm 
280-312. Bản Việt: Thích Nữ Thành Thông dịch. Bản Việt 2: Nguyên 
Thuận dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Nguyên Phước dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0463. 

Phật thuyết Văn-thù-su-lợi hành kinh: S. Mafjusri-vihara-sutra, fồ 3È 
3 ZkÉ #| 4T 44, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn-thù du hành, 1 quyển, 
T14n0471. Bản Hán: Đậu-na-quật-đa ( Ø Z'‡J# # , Tou-na-chủeh-to) 
dịch vào năm S586. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0471. 

Phật thuyết Văn-thù-sư-lợi hiện bảo tạng kinh: S. Ratnakarandaka- 
uyũha-sitra, † 3) 3X ki †| Z4 3 #ã 4&, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn- 
thù hiện kho tàng báu, 2 quyển, T14n0461. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, “2 ›+ šŠ, Chu fa hu) dịch vào năm 270. Bản Việt: Thích 
Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n046. 

Phật thuyết Văn-thù-su-lợi nhất bách bát danh phạm tán: S. ãrya- 
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Mañjusrinamastasataka, †3à 3% ØkÉi Ì— 8B ` % 3Š, Bản văn 
tiếng Phạn về Phật nói một trăm lẻ tám danh hiệu của Bồ-tát Văn-thủ, 1 
quyển, T20n1197. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/03/2006. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1 197. 

Phật thuyết Văn-thù-su-lợi pháp bảo tạng đà-la-ni kinh, † 3à 3X k É] 
#| 3x T3 3ã te #§ E #&, Kinh Phật nói thân chú kho pháp báu của Bồ-tát 
Văn-thù, 1 quyển, T20n1185A. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
3£ #€zR z8, Pu t¡ liu chih) dịch vào năm 710 tại Chùa Tây Sùng 
Phước ( #§ Š 3ã 5Ƒ, Hsi Ch'ung-fu ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 16/07/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1185A. 

Phật thuyết Văn-thù-sư-lợi tịnh luật kinh: S. Paramarthasarnv†tisatya- 
nirdesa-sutra, †? 3ù 3% #k É] | ï#†È $4, Kinh Phật nói về Bồ-tát Văn- 
thù giữ giới thanh tịnh, 1 quyển, T14n0460. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2# ;‡; 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 14/5/289. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBE- 
TA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0460. 

Phật thuyết Văn-thù-sư-lợi tuần hành kinh: S. Mañjusri-uihära-sufra, 
1) 3 % 2k #| 34 4T 4@, Kinh Phật nói uề Bồ-tát Văn-thù du hành, 1 
quyển, T14n0470. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡;‡# Zñ %, 
Pˆu-ti-liu-chih) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0470. 

Phật thuyết Vị sinh oan kinh, 3) + + ® #&, Kinh Phật nói về vua Vị Sinh 
Oán, 1 quyển, T14n0507. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šÉ, Chih-chiien) 
dịch vào năm 223-253. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0507. 

Phật thuyết vị tằng hữu chánh pháp kinh: S. Ajãata$atru-kauk†tyavino- 
dana-sitra, † 3à + 4 ð 1E š*X$44, Kinh Phật nói về chánh pháp hiếm 
có, 6 quyển, T1§n0628. Bản Hán: Pháp Thiên (‡*⁄, Fa-tien) dịch 
vào năm 1000. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Nguyên dịch; Hiệu đính: 
Thích Đông Minh, Thích Tâm Hạnh. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T1Sn0628. 

Phật thuyết vị tăng hữu kinh: S. Ajätasatru-kauk†tyavinodana-sitra, JJš 
3 + # 2 #4, Kinh Phật nói về điểu hiếm có, 1 quyền, T16n0688. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. Bản Việt: Thích Bửu Hà 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 1ón0688. 

Phật thuyết vị tăng hữu nhân duyên kinh: S. Adbhutadharmparyaya- 
sutra, 1 3à + # 8 IR #4, Kinh Phật nói về nhân duyên hiếm có, 2 
quyển, T17n0754. Bản Hán: Đàm Cảnh (#‡#, Tan-Ching) dịch 
vào năm 479-502 tại Dương Đô (12#R, Yang-tu). Bản Việt: Thích 
Hành Trụ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0754. 
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Phật thuyết Việt-nan kinh,  3⁄*Xš£4$, Kinh Phật nói về Việt-nan, 1 
quyển, T14n0537. Bản Hán: Niếp Thừa Viễn (37k 3É, Nieh Cheng- 
yũan) dịch vào năm 290-307. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0537. 

Phật thuyết Vô Cấu Hiển nữ kinh: S. Striviuartauyakaranna-sitra, †#? 3), #8. 
35 T3 +~ 44, Kinh Phật nói uềngười nữ Vô Cấu Hiển, 1 quyển, T14n0562. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š , Chu fa hu) dịch vào 
năm 280-289. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0562. 

Phật thuyết vô hy uọng kinh: S. Hastikaksyä-sutra, 3ì #& Ẩ: 3Ÿ 4$, Kinh 
Phật nói về uô vọng, I quyển, T17n0813. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 3# 3+ šŠ, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0813. 

Phật thuyết vô lượng công đức đà-la-mi kinh: S. Aparimitaguänušärnsä- 
đhãrani, † 3è #& 3S 1) ‡Š Ƒb š§ 1É 4&, Kinh Phật nói thân chú công đúc 
0ô lượng, 1 quyền, T19n0934. Bản Hán: Pháp Hiển (% #, Fa-hsien) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/07/1997. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0934. 

Phật thuyết vô lượng tmôn tí mật trì kinh: S. Ananta-mukha-sadhaka- 
dharai-sutra, † 3ù #: # Ï] ft 3# ‡ï #&@, Kinh Phật nói về thọ trì tính 
tế uô lượng pháp môn, 1 quyền, T19n1011. Bản Hán: Chi Khiêm ( %4 
3, Chih-ch'ien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T19n1011. 

Phật thuyết vô lượng thanh tịnh bình đẳng giác kinh: S. Sukhauatuyuha- 
sutra, lồ 3ù #4 s 3Š )#-} 3 ?ổ 48, Kinh Phật nói về thanh tịnh vô lượng 
và giác ngộ bình đẳng, 4 quyển, T12n0361. Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm 
(Lokaksema, 3 :Ÿ3»3#, Chih lou chia chen) dịch tại Lạc Dương (#4 
, Lo-yang). Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 03/2007. 
Bản Việt 2: Trần Tiến Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0361. 

Phật thuyết vô lượng thọ đại trí đà-la-ni, † 3ì #- # ‡$ X % tb l§ E, 
Phật nói thân chú trí tuệ lớn của Phật Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T21n1389. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3+ ##, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T12n0389. 

Phật thuyết Vô Lượng Thọ kinh: S. Sukhãuat-vyuha-sutra, 1 3ì ##. # 
48, Kinh Phật nói về Vô Lượng Thọ, 2 quyển, T12n0360. Bản Hán: 
Khương Tăng Khải (Sanghavarman, /š ‡Š #Z, Kang seng kai) dịch 
vào năm 252 tại Chùa Bạch Mã ( 4 ,Š $Ƒ, Pai-ma ssu). Bản Việt: Thích 
Trí Tịnh dịch tháng 03/2007. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 
2010 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Thích Nữ Tuệ Quảng. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0360. 
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Phật thuyết Vô Lượng Thọ Phật hóa thân Đại Phân Tấn Câu-ma-la 

Kim cương niệm tụng du-già nghỉ quỹ pháp, †È 3 # # ' È4L 

4) i18 # šấ + BỊ| ⁄à 38 z2 Tu tá #)U3k, Nghỉ thức niệm tụng Du-già 
do Phật Vô Lượng Thọ hóa thân thành Kumara kim cương phẫn nộ, I 
quyển, T2In1223. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4 Fl| #ƒ, 
Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 11/06/2008. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1223. 

Phật thuyết vô năng thắng đại tỉnh vương đà-la-ni kinh, †? 3% ‡8 8È Hộ- 
%Hl + F iễ E #&, Kinh Phật nói thần chú của uua ánh sáng lớn không ai 
thắng được, 1 quyền, T21n1233. Bản Hán: Pháp Thiên (3%, Fa-t ien) 
dịch vào năm 984. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1233. 

Phật thuyết Vô Năng Thắng Phan Vương Như Lai trang nghiêm đà- 
la-ni kinh: S. Dhuajagrakeyira-dharam, Jš 3à #8 fE lồ }Ã + +u 2E 3È 
lu l6 š§ JE, 48, Kinh Phật nói thần chú trang nghiêm của đức Như Lai 
Vô Năng Thắng Phan Vương, 1 quyển, T19n0943. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 36, 3Š, Shih hu) dịch vào năm 982. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0943. 

Phật thuyết uô ngôn đồng tử kinh, †h 3 ‡# š Š% -ƒ $&, Kinh Phật nói 
về cậu bé Vô Ngôn, 2 quyển, T13n0401. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 4#;¿*+šŠ, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T13n0401. 

Phật thuyết vô nhai tế tổng trì pháp môn kinh, †} 3 # E PA #83 3 
F144, Kinh Phật nói pháp môn tổng trì không có uùng ven núi, 1 quyển, 
T21n1342. Bản Hán: Thánh Kiên ( # š#, Sheng-chien) dịch vào năm 
388-407. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1342. 

Phật thuyết vô nhị bình đẳng tối thượng du-già đại giáo vương kinh: S. 
Mãyä-jãla-maha-tantra, Jš 3à ## —-† 3 ‡x_L tfì1lu K34 Ð 4$, Kinh 
Phật nói về ua giáo pháp lớn trong du-già siêu việt, bình đẳng, không 
hai, 6 quyển, T18n0887. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3š, Shih hu) 
dịch vào năm 1006. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 02/08/20012. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0887. 

Phật thuyết vô thường kinh, † 3à # %5 #&, Kinh Phật nói về vô thường, 1 
quyển, T17n0801. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š š#, I-ching) dịch ngày 
28/10/701. Bản Việt: Thích Hằng Đạt dịch ngày 11/04/04. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0801. 

Phật thuyết vô thượng xứ kinh, †È 3à ##. + 1š #&, Kinh Phật nói về chỗ 
siêu việt, 1 quyển, T17n0800. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 
317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'17n0800. 
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Phật thuyết vô thượng y kinh: S. Anutfarasraya-sutra, †JÈ 3ì #& _L 1 #&, 
Kinh Phật nói về nương tựa tuyệt vời, 2 quyển, T16n0669. Bản Hán: 
Chân Đế (Paramartha, Ä 3Ÿ, Chen ti) dịch ngày 16/10/557. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tlón0669. 

Phật thuyết vô úy đà-la-ni kinh: S. Abhayarnkari-dhararnr-sutra, †#? 3ì, #8. 
+XƑt š§ X, 4œ, Kinh Phật nói thân chú không sợ hãi, 1 quyển, T21n1388. 
Bản Hán: Pháp Hiền (3+ ®##, Fa-hsien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1388. 

Phật thuyết Vô ỨÚy Thọ sở vấn Đại thừa kinh: S. Vĩradafta-grhapafi- 
pariprcchä-sitra, †È) 3 ## + 38 ffr fz] X ® 4$, Kinh Phật nói Viradatta 
hỏi uề Đại thừa, 3 quyền, T12n0331. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3, 
3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thuần dịch 
tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T12n0331. 

Phật thuyết vũ bảo đà-la-ni kinh, †È32s 3Š Ƒt l§ 4$, Kinh Phật 
nói thân chú mưa báu, l quyển, T20n1163. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, ® ®, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n11643. 

Phật thuyết Vu-lan-bồn kinh sớ, 4 3 3 bã 3 #8 #Ñ, Chú giải Kinh Phật 
nói uề Vu-lan, 2 quyền, T39n1792. Bản Hán: Tông Mật (2 #, Tsung 
mi) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1792. 

Phật thuyết Vu-lan-bổn kinh: ŠS. Ullambana-sutra, ?È3 3ä: Bì i3 #$, 
Kinh Phật nói uề Vu-lan, 1 quyển, T16n0685. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2# ;*k 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: 
Thích Trí Quang dịch năm 2015 tại Chùa Già Lam. Bản Việt 2: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón068S. 

Phật thuyết Xá-lợi-phất hối quá kinh: S. Triskandhaka-sutra, ‡š 3à ⁄?} 
3b 18-18 46, Kinh Phật nói Xá-lợi-phất hối lỗi, 1 quyền, T24n1492. Bản 
Hán: An Thế Cao (2+ i3, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch ngày 13/10/2013. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T24n1492. 

Phật thuyết Xá-vệ quốc vương thập mộng kinh, 132 fãi BỊ + -T- 
3-#&, Kinh Phật nói về mười giấc mơ của 0ua nước Šrãwasfi, 1 quyển, 
T02n0147. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T02n0147. 

Phật thuyết xí thịnh quang đại uy đức tiêu tai cát tường đà-la-ni kinh, 
# 3) Mà đã 2X m4Š 3l É ö XÝ Íb 3š JE, 46, Kinh Phật nói thần chú cát 
tường, trừ tai nạn, oai đức lớn, ánh sáng cháy rực, l quyển, T19n0963. 
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Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Thích Quảng Trí dịch năm 1996. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0963. 

Phật thuyết xứ xứ kinh, 1 3à & #&, Kinh Phật nói về các đặc điểm, 
1 quyển, T17n0730. Bản Hán: An Thế Cao (2# j3, An Shih-kao) 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0730. 

Phật thuyết xuất gia công đúc kinh, 1š 3à th 2 1) tŠ 4, Kinh Phật nói về 
công đức xuất gia, 1 quyển, T16n0707. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Nguyên Lộc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/ lón0707. 

Phật thuyết xuất gia duyên kinh, 1š 3à tH 2% #£ #&, Kinh Phật nói về nhân 
duyên xuất gia, 1 quyền, T17n0791. Bản Hán: An Thế Cao (+# i3, 
An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Nguyên Nhã dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/l1ón0707. 

Phật thuyết xuất sinh bồ- để tâm kinh, 1 3à th + 3° 3š a› 4$, Kinh Phật 
nói về sự trổi dậy tâm giác ngộ, 1 quyển, T17n0837. Bản Hán: Xà-na- 
quật-đa (Jñãnagupta, Ï #1 #, She na chủeh to) dịch vào năm 
595. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T17n0837. 

Phật thuyết xuất sinh nhất thiết Như Lai pháp nhãn biến chiếu đại 
lực minh vương kinh: S. Mahabala-sutra, ‡ 3Ñ :Ù + — 32) 3u 3š ¿+ RE 
36 RR 3) 8 + #&, Kinh Phật nói sản sinh ra tất cả pháp nhãn Như Lai 
soi khắp vua sức mạnh hiểu thấu, 2 quyển, T21n1243. Bản Hán: Pháp 
Hộ (Dharmaraksa, š⁄3Š, Fa hu) dịch tháng 11-12/933. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 03/01/2004. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/21n1243. 

Phật thuyết xuất sinh vô biên môn đà-la-ni nghỉ quỹ, ?È 3 th + ## ‡ŠŸ 
F] Fề t 1Ã #u Kinh Phật nói thần chú xuất hiện vô số cánh cửa, l 
quyển, T19n1010. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 3, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n1010. 

Phật thuyết xuất sinh uô lượng môn trì kinh: S. Ananta-mukha-sadhaka- 
đhãrani-sutra, {l§ 3È thị + ‡# 3 P?]3# 4, Kinh Phật nói sự giữ gìn ra đời 
0ô lượng pháp môn, l quyển, T19n1012. Bản Hán: Phật-đà-bạt-đà-la 
(Buddhabhadra, 4ÿ §k #8 Ƒg ##, Fo to pa Eo lo) dịch vào năm 419 tại 
Dương Đô (3#, Yang-tu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n1012. 

Phật thuyết xưng dương chư Phật công đức kinh: S. Kusuma-sancaya- 
sitra, 1h 348-353 3 th 2) (Š 48, Kinh Phật tán dương công đúc của các 
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Phật, 3 quyển, T14n0434. Bản Hán: Cát-ca-dạ (Kimkary, ở 37%, 
Chỉ chia yeh) dịch vào năm 472 tại Bắc Đài ( 3È Š, Pei-tai). Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0434. 

Phật thuyết xưng tán Như Lai công đức thần chú kinh: S. Duada§a- 
buddhaka-sutra, † 3ì $8 3Š +u 2È +} {3 +? %L 4&, Kinh Phật nói thần chú 
khen ngợi công đức của Như Lai, 1 quyển, T21n1349. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( Š ÿ#, I-ching) dịch ngày 11/08/711. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1349. 

Phật tính hải tạng trí tuệ giải thoát phá tâm tướng kinh, th }*+ ï§ gã 3ï 
Sš Ä† Wù k ¬ ‡8 4&, Kinh kho tàng biển trí tuệ của Phật tính giải phóng 
và tháo mở dấu ấn tâm trí, 2 quyền, T§5n2885. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2885. 

Phật tính luận: S. Buddha-dhatu-$ästra, 1+3, Luận tánh Phật, 4 quyển, 
T31n1610. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, +# *Ä, 


.* + 


3? l#, Shih chïn pu sa) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) 
dịch vào năm 557-569 tại Chùa Chế Chỉ (3| ä 3Ƒ, Chih-ch¡h ssu). Bản 
Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T31n1610. 

Phật tổ lịch đại thông tải, 1 28 JÉ {3Š 3Ñ, Ghỉ chép về đức Phật và tổ sư 
qua các thời đại, 22 quyền, T49n2036. Bản Hán: Niệm Thường (2% *ƒ, 
Nien chang) sưu tập. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T49n2036. 

Phật tổ thống kỷ, ??38#t2e„ Ghi chép về các đức Phật, 54 quyền, 
T49n2035. Bản Hán: Chí Bàn (&#, Chih pan) soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T49n2035. 

Phật trị thân kinh, †ÈÈ ›§ % #&, Kinh Phật trị liệu thân, 1 quyền, T17n0795. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-317. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'17n0795. 

Phật vi A-chi-la Ca-diếp tự hóa tác khổ kinh, ĐÈ 3u FT 3% ##‡ 3$ 8 4L 
TE 3 #&, Kinh Phật tự biến hóa khổ đau vì Acela-Kassapa, l quyển, 
T14n0499. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Chơn Tỉnh 
Tạng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0499. 

Phật vi Hải Long vương thuyết pháp ấn kinh: S. Sãgaranägaräja- 
pariprccha-sutra, †È Š ï#Äš, Ð 3š} EI $4, Kinh Phật giảng dấu ấn 
chánh pháp cho vua rổng biển, l quyển, T1SŠn0599. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh (Š ‡#, Iching) dịch ngày 13/07/711. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0599, 

Kính Phật nói về việc học cho bà-la-rnôn lớn tuổi tại vườn Hoàng Trúc, 
1b 5ù 1 11 lR\ % 3š ‡§ PT] tì? 44, Kinh Phật nói về việc học với bà-la- 
môn lớn tại uườn Trúc Vàng, l quyển, T01n0075. Bản Hán: Không 
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rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0075. 

Phật vi niên thiếu Tỳ-kheo thuyết chánh sự kinh, ? 3 #7} tứ 
3ì IE 3# 4&, Kinh Phật nói về việc đứng đắn cho T}-kheo trẻ, 1 quyền, 
T14n0502. Bản Hán: Pháp Cự (¿*‡E, Fa-chủ) dịch vào năm 290- 
307. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ dịch ngày 12/01/2014 tại Chùa 
Phật Đà, California, Hoa Kỳ; Hiệu đính: Thích Như Điển tại 
Chùa Viên Giác, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0502. 

Phật vi Sa-già-la long vương sở thuyết Đại thừa kinh: S. Sãgaranägaräja- 
pariprccha-sutra, 1l šy 3X †lu § Ä§ + fñÍ 3Ö) ®& 4$, Kinh Phật giảng 
Đại thừa cho vua rồng Sagara, l quyển, T1Šn0601. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dänapala, 38,šŠ, Shih hu) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0601. 

Phật vi Tâm Vương Bồ-tát thuyết đầu-đà kinh quyển thượng, †? Š ^› 
+ ‡ jš \44 Fe 4@ §_L, Kinh Phật nói uề hạnh đầu-đà cho Bồ-tát Tâm 
Vương (quyển 1), 1 quyển, T8Sn2886. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2886. 

Phật vi Thắng Quang thiên tử thuyết ương pháp kinh: S. Rãjãvavädaka- 
sũtra, ? šy Bộ 3 X -† 3ù + ïk#@&, Kinh Phật nói về phép làm vua cho 
thiên tử Thắng Quang, 1 quyển, T15n0593. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch ngày 08/08/705. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0593. 

Phật vi Thủ-ca trưởng giả thuyết nghiệp báo sai biệt kinh: S. Suka-sitra, 
 šy g it K # 3ì Š ‡R Š 7| 44, Kính Phật nói về quả báo sai khác 
cho trưởng giả Šuka, 1 quyển, T01n0080. Bản Hán: Cù-đàm Pháp Trí 
dịch tháng 04/582. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0080. 

Phật vi Ưu-điển vương thuyết vương pháp chính luận kinh, 1 Š¿ {Š 35 
+ ð + 3x ft iù 4€, Kinh Phật nói về thuyết quản trị quốc gia cho vua 
Udana, 1 quyển, T14n0524. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0524. 

Phiên đại bi thân chú, 3Š ® 3Š ††92L, Thần chú đại bi tiếng Phạn, 1 quyền, 
T20n1063. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 

Phiên dịch danh nghĩa tập, $83$ % Š: ?Š, Tuyển tập thuật ngữ Phật học 
đã phiên dịch, 7 quyển, TŠ4n2131. Bản Hán: Pháp Vân (3x #, Fa 
yũn) biên. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS4n2131. 

Phiên Phạm ngữ, $t #È.38, Phiên dịch tiếng Phạn, 10 quyển, T54n2130. 
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Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TS54n2130. 

Phiên-bát-nãng kết-sử-ba Kim cương niệm tụng nghí, ‡§ Â% £ #š †È 
» 2l] 4x38 1Ã, Nghi thức tụng niệm của Kim Cương Padanaksipa, 1 
quyển, T21n1232. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1232. 

Phó pháp tạng nhân duyên truyện, †*‡ 3> ÿä. IS #£†Š, Truyện nhân duyên 
truyền thừa Pháp tạng, 6 quyển, TS0n20S8. Bản Hán: Cát-ca-da 
(Kimkary, ở ‡e 7X, Chi chia yeh) và Đàm Diệu ( Š f#, T”an yao) dịch 
vào năm 472. Bản Việt: Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS0n20S8. 

Phóng quang bát-nhã kinh: ŠS. Prajñiãparamitäa-sutra, 33.3 #$, 
Kinh trí tuệ phóng ánh sáng, 20 quyền, T08n0221. Bản Hán: Vô-la- 
xoa (# š# 4, Wu lo cha) dịch ngày 23/7/291. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An và Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T08n0221. 

Phổ biến quang tính thanh tịnh xí thạnh như ý bảo ấn tâm vô năng 
thắng đại minh vương đại tùy cầu đà-la-mi kinh, 3 36 3%X.8R 5 #Rà 
1u Š T Épav #á S6 X BH + X Bã 3k Fờ 8 J,4&, Kinh thân chú mong 
câu như nguyện của uua ánh sáng lớn không ai thắng nổi trong tâm ấn báu như 
ý cháy rực thanh tịnh sáng chói chùm khắp, 2 quyền, T20n115S3. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 22/09/1998. CBETA: http: //tripitaka.cbeta.org/T20n1 153. 

Phổ biến trí tạng bát-nhã ba-la-mật-äđa tâm kinh: S. Prajñiaparamitäa- 
hrdaya-sitra, Š† 36 ?š jã Ấ& 37 3% š§ #  Ở so 4&, Kinh tính hoa trí tuệ 
hoàn hảo về kho tàng trí tuệ phổ biến, 1 quyền, T08n0252. Bản Hán: 
Pháp Nguyệt (Dharmacandra, š* , Fa yùeh) dịch vào năm 738 tại 
Trường An (#3, Chang-an). Bản Việt: Thích Nhật Từ dịch năm 
2003 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 
3: Nguyên Tánh dịch.tháng 8/2009. Bản Việt 4: Thích Nữ Diệu Thảo 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n02S2. 

Phổ chiếu Quốc sư ngữ lục, #$ f3 BR Én 38$ÿ, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sư Phổ Chiếu, I quyển, T82n2605. Bản Hán: Ẩn Nguyên Long Kỳ (fš 7U 
#?3, Yin Yuan Lung Chỉ) nói, Tính Thao (}È+#, Hsing Tsao) soạn 
sách. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T82n2605. 

Phổ chiếu Quốc sư pháp ngữ, Š t3 Bì ứ š*;38, Ghi chép lời pháp của 
Quốc sư Phổ Chiếu, l1 quyển, T§2n2606. Bản Hán: Ẩn Nguyên Long 
Kỳ (ễ7UI#Z#, Yin Yuan Lung Chỉ) nói, Tính Cảo (†#‡z#, Hsing 
Kao) soạn sách. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T82n2606. 
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Phổ đạt vương kinh, Ý ‡š + #&, Kinh Phật nói về uua Phổ-đạt, 1 quyền, 
T14n0522. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0522. 

Phổ Diệu kinh: S. Lalitavistara, 3 tỆ $&, Kinh chiếu sáng cùng khắp, 8 
quyển, T03n0186. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, Ä*; 
šš, Chu fa hu) dịch vào năm 308. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: Thích Đồng Tiến và Thích Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0186. 

Phổ Hiển Bồ-tát hạnh nguyện tán: S. Bhadracarya-prariidhanaraja, šŠf 
3 # 1T ÉR3B, Bài tán thán hạnh nguyện Bồ-tát Phổ Hiển, 1 quyền, 
T10n0297. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 Z, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 25/07/2012. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Chúc Giải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 10n0297. 

Phổ Hiển Bồ-tát hạnh nguyện vương kinh, %+ 5Š 3% jš †T ñR + 4$, Kinh 
tua hạnh nguyện Bồ-tát Phổ Hiển, I quyển, T85n2907. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2907. 

Phổ Hiển Bồ-tát thuyết chứng minh kinh, *# 53 3 jŠ 3) 3# BH #&, Kinh 
Bồ-tát Phổ Hiển nói về chứng ngộ, l quyển, T85n2879. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2879. 

Phổ Hiển Kim Cương Tát-đỏa lược du-già niệm tụng nghi quỹ, f 
3 2NI| j 3# nã z {lu 2y 38 lá #U Nghĩ thức tụng niệm Du-già ngắn 
của Bồ-tát Kim Cương Phổ Hiển, I quyền, T20n1124. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 19/09/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1124. 

Phổ khuyến tọa thiển nghĩ, ' È) 2* TŠ {Ã, Nghi thức khuyến thích ngồi 
thiển, 4 quyền, T82n2580. Bản Hán: Đạo Nguyên (3Š 7U, Tao Yũan) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T82n2S80. 

Phổ pháp nghĩa kinh: S. Arthaviehusta-sutra, Š 3* \ #$, Kinh nghĩa 
chánh pháp phổ quát, 1 quyển, T01n0098. Bản Hán: An Thế Cao (2 
+, An Shih-kao) dịch vào năm 152. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0098. 

Phổ Tế Hòa thượng ngũ lục, šÝ 3Ÿ 3u t4 š8$#ÿ, Ghi chép lời dạy của Hòa 
thượng Phổ Tế, 1 quyển, T82n2594. Bản Hán: Phổ Tế Thiện Cứu ( Ý 
Zï #-#Ơ, Pˆu Chi Shan Chu) nói, Thiền Hùng (3Š 2#, Chan Hsiung) 
soạn sách. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T82n2594. 

Phổ thông thụ Bồ-tát giới quảng thích, *# 3ä ‡$ 3t là zÄ JB #, Giải thích 
rộng về truyền giới Bồ-tát phổ thông, 13 quyển, T74n2381. Bản Hán: 
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An Nhiên (#3 ZÄ, An Jan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T74n2381. 

Phủ châu Tào sơn Bổn Tịch thiển sư ngữ lục, ‡# H| Š và 33 1Š Én 35 
#*, Ghi chép lời dạy của thiên sư Bổn Tịch ở núi Tào thuộc Phủ Châu, 2 
quyển, T47n1987B. Bản Hán: Huyền Khế ( # 3#, Hsùan chỉ) biên. 
Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1987B. 

Phủ châu Tào sơn Nguyên Chứng thiển sư ngữ lục, ‡8 !| Ÿ và 7U3& 3Š 
É 35 $#, Ghi chép lời dạy của thiển sự Nguyên Chứng ở núi Tào thuộc 
Phú Châu, 1 quyển, T47n1987A. Bản Hán: Tuệ Ấn ($ Én, Hui yin) 
giáo. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1987A. 

Phủ Quân Tồn Huệ truyện, † 3 †? Š 1Ề, Tiểu sử Phủ quân Tổn Tuệ, 1 
quyển, T85n28ó0. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2860. 

Phụ tmmẫu ân trọng kinh, 2ì ®‡ B. Š $&, Kinh ân nặng của cha mẹ, l quyển, 
T8Sn2887. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T8Sn2887. 

Phụ tử hợp tập kinh: S. Pitaputrasamagama-sitra, 2À -† Ê Ÿ #&, Kinh 
cha con sư vầy, 20 quyền, T11n0320. Bản Hán: Nhật Xưng và người 
khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T 1 1n0320. 

Phụ tử tương nghênh, 2à -†- †8 3, Cha con nghênh tiếp nhau, 3 quyển, 
T83n2617. Bản Hán: Hướng A Chứng Hiền (#JFT‡# #, Hsiang 
A Cheng Hsien) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T183n2617. 

Phúc châu, Ôn châu, Đài châu đắc kinh luật luận sớ ký ngoại thư đẳng 
mục lục, 3ä 1| 3ñ M\ & 1M s23 @1t 3ñ i67} Š 3 H #‡, Mục lục 
Kinh, luật, luận, chú giải, ghi chép.. thỉnh từ Phúc châu, Ôn châu và Đài 
châu, 1 quyển, TSŠSn2170. Bản Hán: Viên Trân (|2, Yủan chen) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2170. 

Phục dâm kinh, †Ñ‡ŠÝ$*, Kinh điêu phục tâm dâm dục, L quyền, 
T01n006S. Bản Hán: Pháp Cự (¿+ ‡E, Fa-chủ) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0065. 

Phước cái chánh hạnh sở tập kinh, 34 5 + †T fíị ŸŠ 4$, Kinh tuyển tập 
việc làm đúng được phước bao che, 12 quyển, T32n1671. Bản Hán: Bồ- 
tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, ÄšJö† 3? Ö#, Lung shu pu sa) 
biên tập; Nhật Xưng ( H Ấf, Jih cheng) và người khác dịch. Bản Việt: 
Thích Như Điển dịch ngày 03/07/2009 tại chùa Viên Giác, Hannover, 
Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T32n1671. 

Phước lực thái tử nhân duyên kinh: S. Punyabalauadäana, 38 ?) A † 
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#444, Kinh nhân duyên của thái tử Phước Lực, 4 quyển, T03n0173. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) và người khác dịch vào 
năm 983. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0173. 

Phương đẳng tam-muội hành pháp, 23 3 = 8k{T3*, Pháp tu định Đại 
thửa, 1 quyển, T4ón1940. Bản Hán: Trí Khải (ý 3U, Chih kai) thuyết 
giảng. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n1940. 

Phương quảng đại trang nghiêm kinh: S. Lalitavistara, 2 JŠ X }‡ ñ 
48, Kinh trang nghiêm lớn của Đại thừa, 12 quyển, T03n0187. Bản 
Hán: Địa-bà-ha-la (Divakara, ‡ử,##šT #Š, T¡ po ho lo) dịch ngày 
10/10/683. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Viên Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T03n0187. 

Phương tiện tâm luận: S. Upaya-hrdaya, 23 † 1 3à, Luận tâm phương 
tiện, 1 quyển, T32n1632. Bản Hán: Cát-ca-da (Kimkary, ở ‡#r X, Chỉ 
chia yeh) dịch vào năm 472 tại Bắc Đài (3b Š, Pei-tai). Bản Việt: 
Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1632. 


13. TỰA ĐỀ VẦN Q. 

Quá khứ hiện tại nhân quả kinh, ‡ä + Z4 z EỊ £$$, Kinh nhân quả 
quá khứ và hiện tại, 4 quyển, T03n0189. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R #8 Ƒở š§, Chu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0189. 

Quá khứ thế Phật Phân-vệ kinh ‡Ä2 +1? 23144, Kinh Phật 
Paindapâtika của đời quá khứ, l1 quyển, T03n0180. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 42¿⁄3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Linh 
Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Châu và Thích Nữ Ngộ 
Bổn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0189. 

Quá khứ trang nghiêm kiếp thiên Phật danh kinh, ‡8 + ?+ ñz 2) TT 15 
5 #4, Kinh ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Trang Nghiêm trong quá khứ, I 
quyển, T14n044óa. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên 
Thuận dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Hành Xuyến dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/'T14n044óa. 

Quá khứ trang nghiêm kiếp thiên Phật danh kinh, ‡8 + ?+ ñz 2) TT 15 
5 #&, Kinh ngàn danh hiệu Phật ở kiếp Trang Nghiêm trong quá khú, 
1 quyển, T14n044ób. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Bùi 
Đức Huề dịch tháng 12/2008. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T14n044ób. 
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Quan Âm giảng thức, #.# 3š z\, Nghi thức Quan Âm, 7 quyển, 
T84n2728. Bản Hán: Trinh Khánh ( ä #Ÿ, Chen Chỉng) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T84n2728. 

Quan Âm huyền nghĩa ký, #ầ.-šï * Š: ‡t„ Ghí chép Ý nghĩa sâu xa về Quan 
Ấm, 4 quyền, T34n1727. Bản Hán: Tri Lễ (#u‡#, Chïh li) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T34n1727. 

Quan Âm huyền nghĩa, lồ, 3% Št, Ý nghĩa sâu xa uề Quan Âm, 2 quyền, 
T34n1726. Bản Hán: Trí Khải (4 3U, Chih kâai) thuyết giảng. Quán 
Đảnh (3Š TR, Kuan ting) ghi chép. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 30/07/2013 tại Turku, Phần Lan. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T34n1726. 

Quan Âm nghĩa sớ ký, #3 Š: 0Ñ 3t, Ghi chép chú thích ý nghĩa về Quan 
Ấm, 4 quyền, T34n1729. Bản Hán: Tri Lễ (#&u‡#, Chïh li) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T34n1729. 

Quan Âm nghĩa sớ, t4 -š Š ÿ, Chú giải ý nghĩa về Quan Âm, 2 quyền, 
T34n1728. Bản Hán: Trí Khải (4 ð\, Chih kai) thuyết giảng; Quán 
Đảnh (3Š TR, Kuan ting) ghi chép. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích 
Quảng Hùng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T34n1728. 

Quan sát chư pháp hành kinh, 3i 5Š 3š 3X †T 4&, Kinh quán chiếu vận hành 
của sự vật, 4 quyển, T15n0649. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, 
B| Z1 Z, She na chủeh to) dịch ngày 07/07/595. Bản Việt: Tuệ 
Khai dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T1Sn0649. 

Quan trung sáng lập giới đàn đồ kinh, lÄ † Ê| 3 z\ 3ð | #4, Kinh biểu 
đồ sáng lập giới đàn ở đất trống, 1 quyển, T45n1892. Bản Hán: Đạo 
Tuyên (3š #, Tao hsũan) biên soạn. Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T4S5n1892. 

Quan trung viện soạn định sự nghiệp quán đảnh cụ túc chỉ phân, #, 
!? it % # X š 1TR $ 2), Chí tiết ñẩy đủ của quán đảnh trong 
việc biên tập của viện Quán Trung, 13 quyển, T7Š5n2393. Bản Hán: An 
Nhiên (3 ZÄ, An Jan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2393_ ,75. 

Quán đảnh tư kiến ăn, 3Š TẾ 42 R, BỊ, Thấy nghe riêng về quán đảnh, 1 
quyển, T77n2415. Bản Hán: Liễu ông ( ƒ $#Ề, Liao Weng) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T77n2415. 

Quán đảnh vương dụ kinh, 3Š TẾ Ð °Ñ #&, Kinh dụ ngôn về vua Quán 
Đảnh, 1 quyền, T04n0218. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3% 3Š, Shih 
hu) và người khác dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T04n0218. 
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Quán Di-lặc thượng sinh Đâu-suất thiên kinh tán, ÈR ?fR $) _L + f1 % 
~ #£ #, Bài khen ngợi Kinh Quán Di-lặc sinh lên trời Tugifa, 2 quyển, 
T38n1772. Bản Hán: Khuy Cơ (3š 3š, Kuei chi) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T38n1772. 

Mi Ti Tạng Bồ-tát kinh: S. Äkäsagarbha-bodhisattua-sutra, ÈÄ, 

2 đà 3? hệ 48, Kinh Quán Bồ-tát Hư Không Tạng, 1 đưyờ T13n0409. 
Bản Hán: Đàm-ma-mật-đa (Dharmamitra, $ /# %# Ý, Tan mo mi to) 
dịch vào năm 424-441 tại Dương Châu (373, Yang-chou). Bản Việt: 
Tuệ Khai dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'13n0409. 

Quán kinh danh mục chứng cư thập thất cá điều, #{,4& % B 3#3š + 
+ ñl tậ, Mười bảy chứng cứ về danh mục trong Kinh Quán, 2 quyền, 
T83n2627. Bản Hán: Tịnh Âm (‡#-#, Ching Yin) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2627_,83. 

Quán kinh nghĩa chuyết nghi xảo đáp nghiên hạch sao, BÄ 4$ Ã: + XŠ 72 
24-#† ñ #), Ghi chép được khảo sát về việc trả lời khéo những thắc mắc 
0ề ý nghĩa Kinh quán Vô Lượng Thọ, 2 quyển, TS7n2208c. Bản Hán: 
Hiển Ý (#ã &, Hsien I) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2208C. 

Quán kinh nghĩa hiển vấn ngu đáp sao, iö,4$ š 13 FÌ là %-#), Ghi chép 
người hiên hỏi, người ngu đáp về ý nghĩa Kinh (4 nh Lượng Thọ, 1 
quyển, T57n2208b. Bản Hán: Chứng Nhãn (š#ä#, Cheng Jen) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2208B. 

Quán kinh sớ truyền thông ký, #4 #&?ñ †Ÿ ‡ễ ?0„ Ghi chép phổ biến Sớ 
giải Kinh quán Vô Lượng Thọ, 2 quyển, T57n2209. Bản Hán: Lương 
Trung (z5, Liang Chung) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2209_,Š7. 

Quán kinh tứ phẩm tri thức nghĩa, #4 #& 0q zo $ku 33 Š:., Ýnghĩa tri thúc của 
bốn phẩm Kinh quán, 8 quyền, T83n2634. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý 
(:É ‡(#ã Š., Tao Chiao Hsien I) kể lại. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2634_,83. 

Quán kinh, l 4$, Kinh quán chiếu, 1 quyền, T8Sn2914. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2914. 

Quán niệm A-di-đà Phật tướng hải tamn-muội công đúc pháp môn, t3, 
â PP[ ii le 1 +8 3# = BÀ 1) {Š šk F1, Pháp môn công đúc quán chiếu về 
định của biển đặc tướng của Phật A-di-đà, 1 quyển, T47n1959. Bản 
Hán: Thiện Đạo (-Ý 3ƒ, Shan tao) sưu tập ghi chép. Bản Việt: Huyền 
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Thanh dịch ngày 12/09/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1959. 

Quán Phổ Hiển Bồ-tát hành pháp kinh ký (Phật thuyết quán Phổ Hiển 
Bồ-tát hành pháp kinh ký), BA š B # lễ41:k@@?o (1h #WŠ 8 
št jš 4T 4@ ?6), Ghi chép Kinh phương pháp tu hành về quán Bồ- 
tát Phổ Hiển, 7 quyển, TS6n2194. Bản Hán: Viên Trân (l] +, Yuan 
Chen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2194_,Só. 

Quán sở duyên duyên luận: S. Alambana-pariksa, #4 $&#‡ 3â, Phân 
tích về đối tượng của nhận thức, l quyển, T31n1624. Bản Hán: Bồ- 
tát Trần-na (Dignäaga Bodhisattva, J Øf ‡? Ö#, Chen na pu sa) sáng 
tác; Huyền Trang (#3 3š, Hsủan-tsang) dịch vào năm 657. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3 In1624. 

Quán sở duyên luận thích: S. Älambana-pariksa, ##/###3A$£, Giải 
thích Luận quán chiếu về tính điều kiện, 1 quyển, T31n1625. Bản Hán: 
Hộ Pháp (Dharmapala, šŠ 3+) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Ấ š#, I-ching) 
dịch ngày 18/05/710. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T3 In1625. 

Quán tâm bổn tôn sao, Ê› À3}, Sao chép bổn tôn về quán 
tâm, 12 quyển, T84n2692. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2692_ 84. 

Quán tâm giác mộng sao, B,s› 5` 5-#}, Sao chép quán chiếu tâm, thức 
tỉnh mộng, 3 quyền, T71n2312. Bản Hán: Lương Biến ( Ñ ‡É, Liang 
Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2312_,71. 

Quán tâm luận sớ, #33 fÑ, Chú thích Luận quán tâm, 5 quyển, 
T46n1921. Bản Hán: Quán Đảnh (3ŠTÂ, Kuan ting) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1921. 

Quán tâm luận, #3 3à, Luận quán chiếu tâm, 1 quyển, T8Š5n2833. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2833. 

Quán tâm luận, s3 3ã, Luận quán tâm, 1 quyển, T4ón1920. Bản Hán: 
Trí Khải (4 #L, Chih kai) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T4ón1920. 

Quán Thế Âm Bồ-tát bí mật tạng như ý luân đà-la-ni thần chú kinh: S. 
Padma-cintamani-dhärani-sutra, +3 3? jš 3) 3 tu 5 ta ft tế 
}š,?t 9L#&, Kinh về thần chú tổng trì bánh xe như ý trong kho tàng bí mật 
của Bồ-tát Quan Âm, 1 quyền, T20n1082. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà 
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(ŠSiksãnanda, ®# %4 š#Ƒ#, Shih cha nan to) dịch vào năm700-704 tại 
Chùa Phật Thọ Ký (3‡#‡š#-+, Fo-shou-chi ssu). Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1082. 

Quán Thế Âm Bồ-tát như ý luân du-già, fñ.B ‡: 3? lễ +u 5Š šã 11m, 
Du-già bánh xe như ý của Bồ-tát Quán Tự Tại, 1 quyền, T20n1086. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n108ó6. 

Quán Thế Âm Bồ-tát như ý luân niệm tụng nghỉ quỹ, #, 8 ‡ 3t lễ 3u Š: 
‡à 23 3ñ 1Á #U Nghỉ thức niệm tụng bánh xe như ý của Bồ-tát Quan Âm, 
1 quyển, T20n108S. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® #, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1085. 

Quán Thế Âm Bồ-tát như ý ma-ni đà-la-ni kinh: S. Padma-cintãmai- 
dhãrawi-sitra, ŠR,†t 3 3 lš tu Š } Ẻ fb l§ #4, Kinh thần chú hạt 
châu như ý của Bồ-tát Quan Âm, 1 quyền, T20n1083. Bản Hán: Bảo 
Tư Duy (Ratnacinta, 3Ÿ ¿#8 †È, Pao ssu wei) dịch vào năm 693-706 tại 
Chùa Thiên Cung ( ” 5SƑ/Iien-kung ssu). Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1083. 

Quán Thế Âm Bồ-tát như ý ma-ni luân đà-la-ni niệm tụng pháp, i4 
1# ‡t lá An Š # EÉ šà Eb š§ J4 3fĐ;k, Kính thần chú bánh xe hạt 
châu như ý của Bồ-tát Quan Âm, 1 quyền, T20n1084. Bản Hán: Bảo 
Tư Duy (Ratnacinta, ?Ÿ ##.‡#, Pao ssu wei) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1084. 

Quán Thế Âm Bồ-tát thọ ký kinh: S. Mãyopamasamadhi-sutra, f†ˆ 
* # ñ ié tứ 44, Kinh Bồ-tát Quan Âm được tiên đoán thành Phật, 1 
quyển, T12n0371. Bản Hán: Đàm Vô Kiệt ( $ # 35, Tan Wu-chieh) 
dịch vào năm 420 tại Dương Châu (32|, Yang-chou). Bản Việt: 
Thích Tâm Châu dịch dịch tháng 08/2007. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Chơn Tịnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0371. 

Quán tổng tướng luận tụng, #23 *8 42B, Thi kệ về Luận quán chiếu 
tướng chung, 1 quyển, T31n1623. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignãga 
Bodhisattva, J§ ØJ 3£ j#, Chen na pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( § ï#, 
I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến Phước ( % #Š 3# $Ƒ, Ta- 
chien-fu-ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T31n1623. 

Quán Tự Tại Bồ-tát A-ma-tai pháp, #48 3; jš FJ/#[*2k ] 
3%, Pháp không sợ hãi của Bồ-tát Quán Tự Tại, 1 quyển, T20n1115. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
21/07/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1115. 

Quán Tự Tại Bồ-tát đại bi trí ấn chu biến pháp giới lợi ích chúng sinh 
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huân chân như pháp, šâ,B # 3 ñŠ X 3š ? Ép Bị ‡§ 3k 7-#| 3ã 5k + 
* 1ñ 4u, Pháp xông chân như lợi ích chúng sinh và lan tỏa pháp giới 
từ ấn đại bi trí của Bồ-tát Quán Thế Âm, 1 quyển, T20n1042. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T20n1042. 

Quán Tự Tại Bồ-tát đát-phược-đa-lợi tùy tâm đà-la-mi kinh, E4. #- 
‡ỉ lá }# #Ệ 2 vậ| Rễ ¬› FE š§ JẺ, 4&, Kinh thần chú theo tâm Bồ-tát Quan 
Ấm thánh, 1 quyền, T20n1103b. Bản Hán: Trí Thông (4 ‡$, Chih- 
tung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1103b. 

Quán Tự Tại Bồ-tát hóa thân Nhương-ngu-Ïí-duệ đồng rrữ tiêu phục 
độc hại đà-la-ni kinh, ÿW 8 È 3% iÄ1L 9 $ lŠ "8 % ö + ðj1R # 
* ÈÈ iâ É 44, Kinh thần chú Bồ-tát Quán Tự Tại hóa thân thành bé 
gái Jahgulĩ xoa địu 0à đút trừ độc hại, 1 quyển, T21n1264a. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, “3, Pu kung) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1264a. 

Quán Tự Tại Bồ-tát như ý luân chú khóa pháp, #ã*. 8 # 3£ lŠ +u Š tầ9U 
3E›%, Nghi thức thần chú bánh xe như ý của Bồ-tát Quan Âm, 1 quyền, 
T46n1952. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 31/05/2004. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1952. 

Quán Tự Tại Bồ-tát quảng đại viên mãn vô ngại đại bi tâm đà-la-ni, 
#8 # 3; lễ  X lBỊ zð &ö£ X 2o JE, Thấn chú tâm đại 
bị không trở ngại trọn vẹn, rộng lớn của Bồ-tát Quán Tự Tại, 1 quyển, 
T20n1113A. Bản Hán: Chỉ Không (3ã %, Chih kung) giảng. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 30/03/1997. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1113A. 

Quán Tự Tại Bồ-tát tâm chân ngôn nhất ấn niệm tụng pháp, 4,8 # 
‡f j2 Ä š — ÉD2š38;⁄, Nghi thúc tụng niệm một ấn chân ngôn 
tâm Bồ-tát Quán Tự Tại, 1 quyển, T20n1041. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, Z #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 

Quán Tự Tại Bồ-tát thuyết Phổ Hiển đà-la-ni kinh: Š. Samani- 
abhadradharani-sutra, §R 3 ‡t 3# Ìš 3ì #- 8 lb i§ #4, Kinh Bồ-tát 
Quán Tự Tại nói uê thân chú Phổ Hiển, 1 quyển, T20n1037. Bản Hán: 
Bất Không (Amoghavajra, 2® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1037. 

Quán Tự Tại Bồ-tát tùy tâm chú kinh, #4 8 # 3? lễ Rã ^¿ 9L #&, Kinh 
thần chú tùy tâm của Bồ-tát Quan Âm, 1 quyển, T20n1103a. Bản Hán: 
Trí Thông (4# ‡$, Chih-tung) dịch vào năm 653 tại Chùa Tổng 
Trì ( #& ‡‡ 5T, Tsung-ch¡h ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1103a. 
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Quán Tự Tại đại b¡ thành tựu du-già liên hoa bộ niệm tụng pháp 
môn, ŸR, B ‡k X 3š m3 1Ñ iu šŠ $ š 2y 38 3k P1, Đấng đại bi Quán 
Tự Tại thành tựu pháp môn tụng niệm bộ Hoa sen du-già, l quyển, 
T20n1030. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 #, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T20n1030. 

Quán Tự Tại Như Ý Luân Bồ-tát du-già pháp yếu, ñ, ä ‡E+u Š ‡ 3# lễ 
#âì †)u 3x 5%, Pháp cốt yếu về du-già của Bồ-tát uề bánh xe như ý của Quán 
Tự Tại, 1 quyển, T20n1087. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 
BI , Chin kang chih) dịch vào năm 730 tại Chùa Đại Tiến Phước 
(% 3 3ã 3, Ta-chien fu ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1087. 

Quán Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ, BA #8 3 5$ #@ 5 ?ft, Chú giải nghĩa lý của 
Kinh Quán Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T37n1740, Bản Hán: Tuệ Viễn ( $š 
+8, Hui yũan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1749. 

Quán Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ, fñ # ở - #@ Ã ữñ, Chú giải ý nghĩa 
của Kinh Quán Vô Lượng Thọ, I quyển, T37n1752. Bản Hán: Cát Tạng (# 
z#u Chi tsang) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T37n1752. 

Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh nghĩa sớ, ÈÄ # ở -$ 0h #@ Ã 0ñ, Chú giải 
ý nghĩa của Kinh Quán Phật Vô Lượng Thọ, 3 quyển, T37n1754. Bản 
Hán: Nguyên Chiếu (7U Rä, Yũan chao) soạn thuật. Bản Việt: Chính 
Trang và Giác Vân dịch. CBETA: http:// tripitaka.cbeta.org/  . 

Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh sớ diệu tông sao, #4 #‹ S Š ?} #& Ñ_*% 
2#}, Bảo sao của tông Diệu về Chú giải Kinh Quán Vô Tạ No Âs 
quyển, T37n1751. Bản Hán: Tri Lễ (#w3#, Chỉh li) soạn thuật. 

Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh sớ, 3ä ## # ' th. $&?ñ, Chú giải Kinh 
Quán Vô Lượng Thọ, 4 quyển, T37n1753. Bản Hán: Thiện Đạo (Ý 
3Ÿ, Shan tao) sưu tập ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T37n1753. 

Quán Vô Lượng Thọ Phật kinh sớ, Bầ # ở -‡ Tỳ #& ?ñ, Chú giải ý nghĩa 
của Kinh Quán Vô Lượng Thọ, 1 quyền, T37n1750. Bản Hán: Trí Khải 
(# ä\, Chih kai) thuyết giảng. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T37n1750. 

Quang minh tạng tam-muội, 3%. 8R 3ã = 8È, Định kho làng quang tỉnh, 1 
quyển, T§2n2590. Bản Hán: Cô Vân Hoài Trang (#ñ # }š 3, Ku Yũn 
Huai Tsang) ghi chép.CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T82n2590. 

Quang tán kinh: S. Pañcavirnsatisahasrikä prajñaparamita, X.3Š #&, Kinh 
tán dương ánh sáng - quyển, T08n0222. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, “2 ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 27/12/286. Bản Việt: 
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Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0222. 

Quảng bách luận sớ quyến đệ nhất, FŠ '3 38 Øñ 3Š. #5 —, Chú giải uề Luận 
quảng bách (quyển 1), 1 quyển, T85n2800. Bản Hán: Văn Quỹ (3% #Ú, 
'Wen kuei) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2800. 

Quảng đại bảo lâu các thiện trụ bí mật đà-la-ni kinh: S. Mahäamaaiu 
ipulavimäanavi$uasupratisthitaguhyaparamarahasyakalparäjadharari- 
sutra, l§ 2 T3 †Ề lạ Š- 1+ 3 3 l š§ Ẻ, #&, Kinh thần chú bí mật khéo 
trụ trong ngôi lầu gác báu rộng lớn, 3 quyển, T19n1006. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡#‡#‡Zñ zš, Pu ti lu chih) dịch ngày 
26/10/706. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T19n1006. 

Quảng đại liên hoa trang nghiêm trạn-noa-la diệt nhất thiết tội đà-la- 
nỉ kinh, lồ X šŠ 3 t ft S ? t§ tÑ— 1J 3 b l§ JÉ #4, Kinh thần chú 
hoa sen lớn, trang nghiêm mandala diệt tất cả tội, 1 quyển, T20n1116. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 16/11/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1116. 

Quảng đại phát nguyện tụng, lŠ X#£ R2, Tụng phát nguyện rộng 
lớn, 1 quyển, T32n1676. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nägãrjuna 
Bodhisattva, Äš,1ö† 3t j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 
2b 3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 10/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n1676. 

Quảng Hoằng Minh tập, Š 7^ 8R !š, Tuyển tập lớn về truyền đạo và lời minh 
triết, 30 quyển, T52n2103. Bản Hán: Đạo Tuyên (šš “#, Tao hsũan) biên 
soạn vào năm 649. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T52n2103. 

Quảng nghĩa pháp môn kinh: S. Arthavighusta-sutra, lã Ãt 3+ F} #&, 
Kinh pháp môn nghĩa rộng, l quyển, T01n0097. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) dịch ngày 10/12/563. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0097. 

Quảng Thanh Lương truyện, /Š 33 3 1Ÿ, Truyện Quảng Thanh Lương, 
3 quyển, T51n2099. Bản Hán: Diên Nhất (2£ —, Yen ¡) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T5 In2099. 

Quảng thích bồ- đề tâm luận: S. Bhãuanäkrama-$ästra, JŠ fŠ 3t ‡£ a8, 
Luận giải thích rộng tâm giác ngộ, 4 quyển, T32n1664. Bản Hán: Bồ-tát 
Liên Hoa Giới (Kamala$ïla, š£ †È z3 3$? Ö#, Lien hua chieh pu sa) sáng 
tác; Thí Hộ (Dãnapäla, 3š,šŠ, Shih hu) dịch vào năm 1009. Bản Việt: 
Thích Như Điển dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n16ó4. 
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Quân châu động sơn Ngộ Bổn thiển sư ngữ lục, '3 }| ‡El vù t# 3Š Éh 
38 $ÿ, Ghi chép lời dạy của thiển sự Ngộ Bổn ở hang động Quân Châu, 1 
quyển, T47n1986A. Bản Hán: Tuệ Ấn ( $ É?, Hui yin) giáo. Bản Việt: 
Thích Đạo Tầm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1986A. 

Quần ngưu thí kinh, #Ệ2 '*$$, Kinh ngụ ngôn đàn bò, 1 quyển, 
T04n0215. Bản Hán: Pháp Cự (¿Z‡E, Fa-chủ) dịch vào năm 290- 
307. Bản Việt: Thích Bảo An dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n021S. 

Quốc Thanh bách lục, Bì ›Š 8 $$, Ghi chép trăm điều của Quốc Thanh, 
4 quyển, T46n1934. Bản Hán: Quán Đảnh (3š TR, Kuan ting) hiệu 
đính. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n1934. 

Quốc vương Bất-lê-tiên-nê thập mộng kinh, Bì + 2 Ất 4,7C-† Ÿ- #&, 
Kinh mười giấc mơ của uua Prasenajit, 1 quyển, T02n0148. Bản Hán: 
Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, 2 # ñj, Tan-wu-lan) dịch vào 
năm 381-395. CBETA: http:// li ng cbeta.org/T02n0148. 

Quy mệnh bổn nguyện sao, 2ì  §R3}, Ghi chép nguyện gốc quy mạng, 
3 quyển, T83n2615. Bản Hán: Hướng A Chứng Hiển (# FJ3# , 
Hsiang A Cheng Hsien) biên soạn. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2615_ ,83. 

Quyết định tạng luận: S. Vinirpita-pitaka-sästra, 7 ÿÄ 3⁄3, Luận kho 
tàng quyết định, 3 quyền, T30n1584. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, 
3#, Chen ti) dịch vào năm 548-5S7. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T30n1584. 

Quyết định vãng sinh tập, *  †+ + %, Tuyển tập quyết định vãng 
sanh, 2 quyển, T84n2684. Bản Hán: Trân Hải (#8, Chen Chuan) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2684_,84. 

Quyết tội phước kinh, >> 3È 35 #&, Kinh xác định tội uà phước, 2 quyền, 
T8Sn2868. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T8Sn2868. 


14. TỰA ĐỀ VẦN S 

Sa-di oai nghị, 3} ii đề t&, Oai nghỉ của Sa-di, 1 quyển, T24n1472. Bản 
Hán: Cầu-na-bat-ma (Gunavarman, :R Z'## ##, Chu na pa mo) dịch 
vào năm 431 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&¿8 ', Chih-yũan ssu). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1472. 

Sa-di thập giới pháp tính oai nghị, ?} ffR -}- 3 3k 3t K\đấ, Oai nghỉ và 
mười giới pháp Sa-di, 1 quyển, T24n1471. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1471. 
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Sa-đi-la kinh, ?) T š§ 48, Kinh Sa-di-la, 1 quyển, T17n0750. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 351-431. Bản Việt: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0750. 

Sa-di-mi giới kinh, ?} Tiầ JẺ, zÄ #&, Kinh giới Sa-di-ni, 1 quyển, T24n1474. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T24n1474. 

Ša-di-ni ly giới ăn, ?} ffẰ JẺ 3# %, Bản văn la giới của Sa-di-ni, 1 
quyển, T24n1475. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T24n1475. 

Sai-ma-bà-đế thọ ký kinh, š PỆ 33 r‡4?0#$, Kinh Phật Ksemavafi 
được thọ ký, 1 quyền, T14n0S73. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 
‡ # zR %, Pu E¡ liu chỉh) dịch vào năm 525 tại Lạc Dương (?#'J, 
Lo-yang). Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T14n0S73. 

Sách pháp hiệu nghĩa biện phúng tụng văn, % 3k3 Š ?š‡ 3438 3%, Văn 
ngâm nga về yêu cầu phân tích ý nghĩa pháp danh, 1 quyển, T§85n2857. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8SS5n2857. 

Sắc tu Bách Trượng thanh quy, š){2# 8 3 yŠ 34, Sắc lệnh hoàng gia về 
việc sửa Thanh quy của tổ Bách Trượng, 8 quyển, T48n2025. Bản Hán: 
Đức Huy Trọng (4Š X§ #, Te hui chung) biên và Đại Tố ( X 3£, Ta su) 
hiệu đính. Bản Việt: Thích Phước Sơn và Lý Việt Dũng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2025. 

Sinh kinh: S. Jäataka-sutra, + #$, Kinh về sinh, Š5 quyển, T03n0154. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4#š*⁄3Š, Chu fa hu) dịch ngày 
12/03/285. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Thông Thiền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0154. 

Soạn thời sao, 3š R33}, Sao chép chọn thời, 12 quyển, T84n2690. Bản Hán: 
Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2690_ ,84. 

Sổ kinh, 3t #&, Kinh đếm hơi thở, 1 quyền, T01n0070. Bản Hán: Pháp Cự 
(;x‡E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0070. 

Sở dục trí hoạn kinh, ffị 8Ä #% šŠ. 4#, Kinh tai ương do ham muốn tạo ra, 
1 quyển, T17n0737. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 
3š, Chu fa hu) dịch tháng 2/304. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T17n0737. 

Sơ tâm hành hộ sao, 3) 3 †T 3Š #}, Sao chép về cách giữ gìn tâm ban 
đầu, 3 quyển, T83n2642. Bản Hán: Thực Đạo Huệ Nhân (:š &. 
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4c, Shih Tao Hui Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2642_,83. 

Sơn Gia học sinh thức, vì 3 S* + z„ Diểu lệ của học sinh ở Sơn Gia, 9 
quyển, T74n2377. Bản Hán: Tối Trừng (3#3#, 1sui Cheng) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2377_,74. 

Sơn Hải Tuệ Bồ-tát kinh, vụ 3$ S 3 lễ $, Kinh Bồ-tát Sơn Hải Tuệ, 1 
quyển, T8S5n2891. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2891. 

Sư khẩu, Éị 1, Miệng thấy, 1 quyền, T78n2S01. Bản Hán: Vinh Nhiên ( Š 
ZR, Jung Jan) biên soạn. 

Sư Tử Nguyệt Phật bổn sinh kinh: S. Jataka-sutra, Éị -Ƒˆ- H ?È ® + 4%, Kinh 
đời trước của Phật Sư Tử Nguyệt, I1 quyển, T03n0176. Bản Hán: Không rõ 
người dịch vào năm 350-431. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 
2: chưa rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0176. 

Sư tử Tố-đà-sa vương đoạn nhục Kinh, l -Ƒˆ- % 5k 3 Ð l fỊ 44, Kinh 
uua Sự tử Tố-đà-sa ngừng ăn thịt, 1 quyển, T03n0164. Bản Hán: Trí 
Nghiêm (4ÿ ấ, Chih Yen) dịch vào năm 721 tại Chùa Phụng Ân (J3. 
SƑ, Feng-en ssu). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T03n0164. 

Sư Tử Trang Nghiêm Vương Bồ-tát thỉnh vấn kinh: S. Mandalas†a-sitra, 
É -Ƒ ñÈ ñk + šr bệ 39 lì 4, Kính Bồ-tát Sự Tử Trang Nghiêm Vương 
thưa hỏi, 1 quyển, T14n0486. Bản Hán: Na-đề (Nadi, Øf‡#, Na tì) 
dịch vào năm 663 tại Chùa Từ Ân ( # 8.5, Tzu-en ssu). Bản Việt: 
Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0486. 

Sử chú pháp kinh, †š 9L #$, Kinh sử dụng phương pháp thần chú, 1 
quyển, T21n1267. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡;‡# Zñ %, 
Pu Eỉ¡ liu chih) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1267. 

Sự sư pháp ngũ thập tụng: Š. Gurupañcasika, *#É 3X ®h -Ƒ?R, Tụng 
năm mươi câu về việc thờ thây, 1 quyển, T32n1687. Bản Hán: Bồ-tát 
Mã Minh (,§"§ 3 j¿, Ma ming pu sa) biên tập; Nhật Xưng (H 
4#, Jih cheng) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch 
ngày 19/09/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n1687. 

Sự tương liêu giản, 383} fl, Giải thích về sự và tướng, l quyển, 
T78n2480. Bản Hán: Giác Ấn (ÉP, Chũeh Yin) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2480_ ,78. 
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15. TỰA ĐỀ VẦN T 


Tà kiến kinh, 3 3, 4&, Kinh nhận thức sai, 1 quyền, T01n0093. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 420-479. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0093. 

Tả ký, 2% ‡¿, Ghi chép bên trái, S quyển, T78n2492. Bản Hán: Thủ Giác ( =ÿ #°, 
Shou Chũeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2492_ ,78. 

Tam bảo cảm ứng yếu lược lục, = T3 Rà JŠ 5$ sä $ÿ, Ghi chép tóm lược về 
cảm ứng với Tam bảo, 3 quyển, TŠ1n2084. Bản Hán: Phi Trọc (3Èzj, 
Eei zhuó) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS In2084. 

Tam bộ luật sao, = Èš†#3‡}, Sao chép ba bộ Luật, 1 quyền, T85n2793. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'TSS5n2793. 

Tam chúng tất-địa phá địa ngục chuyển nghiệp chướng xuất tam giới bí 
mật đà-la-ni pháp, = ‡§ ;Š th,9k th tà Š lộ thị = TL # lo lễ Ẻ, 
3%, Phương pháp thần chú bí mật về ba loại đối trị, phá tan tù ngục, thay 
đối trở ngại của nghiệp, thoát khỏi ba cõi, l quyển, T18n0905. Bản Hán: 
Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, É #& +, Shan wu wei) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 03/10/2008. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0905. 

Tam cụ túc kinh ưu-ba-đề-xá, = 3. È #4 Š 3š 1 4, Chú giải Kinh ba đây 
đủ, 1 quyển, T26n1S34. Bản Hán: Tỳ-mục-trí-tiên (Vimoksaprajñä, 

RE, H 4h, Pi mu chỉh hsien) dịch ngày 18/10/541. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T26n1§34. 

Tam đại bí pháp sao, = X3È3X3}>, Sao chép về ba pháp bí mật 
lớn, 12 quyển, T84n2695. Bản Hán: Nhật Liên (H ‡Š, Jih Lien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2695_ ,84. 

Tam Di-lặc kinh sớ, = ïiầ 3Ù #4 Øñ, Chú giải ba Kinh Di-lặc, l quyển, 
T38n1774. Bản Hán: Cảnh Hưng (2# ##, Ching hsing) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T38n1774. 

Tam giáo bình tâm luận, = ‡#t*†ˆ s3 3, Luận khách quan về ba tôn giáo, 
2 quyển, T52n2117. Bản Hán: Lưu Mật (#]33, Liu mi) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS2n2117. 

Tam giới đồ, = 7* lỗ], Bản đồ ba thế giới, l quyển, T8Š5n2840. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Thân An và Minh Quý dịch. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta. org/ T8S5n2840. 

Tam luận danh giáo sao, = 3 ñ5 3⁄3}, Sao chép lời dạy phiên âm về ba 
bộ Luận, 8 quyển, T70n2306. Bản Hán: Trân Hải (3#, Chen Hai) 
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biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2306 _,70. 

Tam luận du ý nghĩa, = 3â 3É šŠ: Š:, Ý nghĩa tổng quan về ba bộ luận, 1 
quyển, T45n18SS. Bản Hán: Thích Pháp Sư (zŠ3*É, Chỉ fa shih) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1855. 

Tam luận hưng duyên, = 3A #4$$, Nhân duyên phát triển ba bộ Luận, 
2 quyển, T70n2307a. Bản Hán: Thánh Thủ (# *, Sheng Shou) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2307A. 

Tam luận huyển nghĩa dụ mông, = 33 È Š: 3Š %, Giảng giải ý nghĩa sâu 
xe của ba bộ Luận, 2 quyền, T70n2302. Bản Hán: Văn Chứng ( ñ] 3#, 
Wen Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2302 _,70. 

Tam luận huyền nghĩa kiểm u tập, = 3ã * Š: tà da fšŠ, Tuyển tập khảo 
cứu ý nghĩa sâu xa của ba bộ Luận, 1 quyển, T70n2300. Bản Hán: Trừng 
Thiền (3# ##, Cheng Chan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2300_ ,70. 

Tam luận huyền nghĩa sao, = 33 % šŠ: %}, Sao chép ý nghĩa sâu xa của ba 
bộ Luận, 8 quyển, T70n2301. Bản Hán: Trinh hải ( ñ 3#, Chen Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2301_ ,70. 

Tam luận huyển nghĩa, = 35 * Ấ, Ý nghĩa sâu xa 0ê ba bộ luận, l quyển, 
T4Sn1852. Bản Hán: Cát Tạng ( ở đÄ, Chỉ tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1852. 

Tam luận huyền sớ văn nghĩa yếu, = 38 % ÿã 3% ãì %, Yếu nghĩa chú 
thích uăn sâu xa về ba bộ Luận, 8 quyển, T70n2299. Bản Hán: Trân 
Hải (3$, Chen Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2299_ ,70. 

Tam luận tông chương sớ, = 38 2 * ỨÑ, Các chương và chú giải về tông 
Tam luận, 1 quyển, TSŠn2179. Bản Hán: An Viễn (3‡Š, An yũan) 
ghi chép. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T5Š5n2179. 

Tam luận tông lạm thương, = ?â 7 5, Nguồn gốc Tông ba Luận, 
2 quyển, T70n2307b. Bản Hán: Thánh Thủ (# *, Sheng Shou) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2307B. 

Tam luận tông sơ tâm sơ học sao, = 3ñ 2 3) "3 2Ð) 'È#}, Sao chép cho người 
mới pháttâm, mới học vểba bộ Luận, 1 quyển, T70n2308. Bản Hán: Thực 
Khánh ( #, Shih Chỉng) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2308 _,70. 
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Tam mật sao liêu giản, = ?*3}3È| f, Giải thích ghi chép về ba mật, 
7 quyển, T75n2399. Bản Hán: Giác Siêu (538, Chùeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2399_,75. 

Tam tật sao, = ?š #}, Sao chép ba mật, L quyển, T84n2710. Bản Hán: 
Tịnh Nghiêm (‡#ñí, Ching Yen) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2710 ,84. 

Tam pháp độ luận: S. Tri-dharmika-khanda, = ‡* Ƒš 3, Luận ba pháp 
cứu độ, 3 quyển, T25n1506. Bản Hán: Tăng-già-đề-bà (Gautama 
Sanghadeva, #Š# jju‡ 3#, Seng chieh tì po) dịch vào năm391 trên 
núi Lư Sơn (JŠ vh, Lu shan). Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T25n1506. 

Tam quốc di sự, = BẦ tä %*, Huyền thoại và lịch sử của ba vương quốc, Š 
quyển, T49n2039. Bản Hán: Nhất Nhiên (— ZÄ, Ljan) soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T49n2039. 

Tam quy ngũ giới từ tâm yếm ly công đức kinh, = Š +: z\ 3Ã ¬› JR R 1J) 
4Š #48, Kinh công đúc của ba nương tựa, năm đạo đúc, tâm từ uà xuất thế, 
1 quyển, T01n0072. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 317- 
420. Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T01n0072. 

Tam thân phạm tán: S. Kayatrayastotra, = 1Ÿ 3š,3Š, Phạm tán tam thân, 
1 quyển, T32n1677. Bản Hán: Pháp Hiền (3+ #, Fa-hsien) dịch. Bản 
Việt: Thích Như Điển dịch ngày 01/07/2007 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1677. 

Tam thánh viên dung quán môn, = ®% B| äkit,Ï'], Cửa thiển quán 
viên dung ba Thánh, I quyền, T45n1882. Bản Hán: Trừng Quán 
(z#, Cheng kuan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T45n1882. 

Tam thập quyến giáo vương kinh săn thứ đệ, = -} 3+ + #š % + ?, 
Trình tự săn Kinh wua giáo hóa gồm 30 quyển, 6 quyền, T61n2226. Bản 
Hán: CảoBảo( 2: TŸ,Kao Pao) biênsoạn. SAT:https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2226_,ó1. 

Tam trù kinh, = JÄ $%, Kinh ba nhà bếp, 1 quyển, T8Š5n2894. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2894. 

Tam tuệ kinh, = Sš #&, Kinh ba loại trí tuệ, l quyển, T17n0768. Bản Hán: 
Không rõ người dịch vào năm 397-439. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T17n0768. 

Tam vạn Phật đồng căn bổn thân bí chỉ ấn tịnh pháp Long Chủng 
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Thượng Tôn Vương Phật pháp, = 3$ 1 l5] 384 †?2b»> ÉHỊ 3ý 3 
E46 _L lŸ + 4È;%, Pháp ấn chung bí mật nên tảng của ba mươi ngàn 
đúc Phật và pháp đức Phật Long Chủng Thượng Tôn Vương, l quyền, 
T8S5n2906. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T85n2906. 

Tam vô tính luận: S. Try-asuabhaua-prakarana, = # |+ 3, Luận ba loại 
không có tự tính, 2 quyền, T31n1617. Bản Hán: Chân Đế (Paramartha, 
Äšÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-569 tại Chùa Chế Chỉ (3| 5 
5, Ch¡ih-chih ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n1617. 

Tam-di-để bộ luận: S. Sarmmmitiyanikäaya-sästra, = ?fẦ Jš ŠÄïâ, Luận 
Samafiya, 3 quyển, T32n1649. Bản Hán: Không rõ người dịch vào 
năm 350-431. Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T32n1649. 

Tam-mạn-đà Bạt-đà-la Bồ-tát kinh, = Š ƑÈ #Ä Ƒb §§ 3 lš #8, Kinh Bồ- 
tát Samanthabhadra, 1 quyền, T14n0483. Bản Hán: Niếp Đạo Chân 
(đ#:š ñ, Nieh Tao-chen) dịch vào năm 291-300. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T14n0483. 

Tam-muội gia giới tự, =%kfRzW ƑƑ, Lời tựa giới chánh định, 42 
quyển, T78n2462. Bản Hán: Không Hải (#3, Kung Hai) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2462 _,78. 

Tam-rnuội lưu khẩu truyền tập, = tÈ 3ì 1Ÿ 2, Tuyển tập truyền miệng 
về dòng chánh định, 1 quyền, T77n2411. Bản Hán: Lương Hữu ( R 3, 
Liang Yu) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2411_ /77. 

Tâm học điển luận, "› #3 3ã, Luận về tâm học, 1 quyển, T82n2602. 
Bản Hán: Vô Ẩn Đạo Phí (#& F$:š #, Wu Yin Tao Fei) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mo- 
de=detail&useid=2602,_,82. 

Tâm nguyệt luân bí thích, »› H #332k #£, Giải thích bí mật bánh xe trăng 
tâm, 30 quyển, T79n2520. Bản Hán: Giác Tông ( 5 ##Ÿ, Chủeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2520_,79. 

Tâm yếu sao, '› 5-#}, Sao chép Cốt lõi tâm, 7 quyển, T71n2311. Bản Hán: 
Trinh Khánh ( ä #Ÿ, Chen Chỉng) biên soạn. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
iđ=2311 ,71. 
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Tán A-di-đà Phật kệ, 3š FT ffR fö 4l 1, Thí kệ khen ngợi Phật A-di-đà, 1 
quyển, T47n1978. Bản Hán: Đàm Loan ( $ #ˆ, T”an luan) biên soạn. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/07/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1978. 

Tán dương thánh đức Đa-la Bồ-tát nhất bách bát danh kinh: S. Ärya-tã 
rtãbha†tarikãäyanamastottara§ataka-sitra, 3Š} %# ‡Š ? l§ + lễ — H 
X5 #4, Kinh tán dương về một trăm lẻ tám danh hiệu tên của Bồ-tát 
Tara thánh, 1 quyển, T20n1106. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% § $%, 
Tien Hsi-tsai) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 106. 

Tán phá giới tụng: S. Dharmadhatustotra, 3Š 3* 7X, Tụng khen ngợi 
pháp giới, 1 quyền, T32n1675. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, đš,1ö† 3t j#, Lung shu pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 
2b 3È , Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 10/08/2007 
tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1675. 

Tán Quán Thế Âm Bồ-tát tụng, 3Š #,+t % 3 là 28, Bản văn ca ngợi Bồ-tát 
Quan Âm, 1 quyển, T20n1052. Bản Hán: Tuệ Trí ( Sš 4, Hui-chi) dịch 
vào năm 693 tại Chùa Phật Thọ Ký (§‡& ‡#-‡, Fo-shou-chi ssu). Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1052. 

Tán Tăng công đức kinh, ‡Š {Ê 12 {Š $&, Kinh công đúc khen ngợi Tăng 
đoàn, 1 quyền, T8S5n2911. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2911. 

Tán thiên tôn thí, 3Š ‡Š Ï"] 33, Thi kệ khen ngợi thực tập thiền, 1 quyền, 
T8S5n2839. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2839. 

Tân biên chư tôn giáo tạng tổng lục, %f #& 3š 2 34 JÄ #ã $, Mục lục tổng 
hợp biên tập mới về kho tàng giáo pháp của các tông phái Phật giáo, 3 
quyển, TŠŠn2184. Bản Hán: Nghĩa Thiên ( Š %, I tien) ghi chép. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TSSn2184. 

Tân Bồ-tát kinh, %1 3 lễ #&, Kinh Bồ-tát mới tu, 1 quyền, T8Sn2917A. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2917A. 

Tân Bồ-tát kinh, 31 3 ÌŠ #&, Kinh Bồ-tát mới tu, 1 quyền, T85n2917B. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T8S5n2917B. 

Tân dịch hoa nghiêm kinh âm nghĩa, %f 3$ 3È lt 4% -ï \, Phiên âm và dịch 
nghĩa bản mới của Kinh trang súc hoa, 2 quyển, TŠ7n2206a. Bản Hán: 
Hÿ Hải (5Š 3#, Hsi Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2206A. 
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Tân dịch Hoa nghiêm kinh thất xứ cửu hội tụng thích chương, 3% 3$ 3 
đã 4 + J& 7L 9 2RÍff +, Chương giải thích bản dịch về kệ tụng Kinh 
trang sức hoa (của Phật Đại thừa) mới ở bảy chỗ chín hội, I1 quyền, 
T36n1738. Bản Hán: Trừng Quán (3###, Cheng kuan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T36n1738. 

Tân Hoa nghiêm kinh luận, 31 $È t 4% 33, Luận Kinh trang sức hoa (của 
Phật Đại thừa) mới, 40 quyển, T36n1739. Bản Hán: Lý Thông Huyền 
(2#: #, Li tung hsũan) biên soạn mất vào năm 730. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T36n1739. 

Tân học hành yếu sao, %fƒ 'È †T $-#), Sao chép tính yếu thực hành cho 
người mới học, 2 quyển, T74n2382. Bản Hán: Nhân Không (4=, 
]en Kung) biên soạn. 

Tân tập dục tượng nghỉ quỹ, %ï Ÿš 3 l$ fÃ ŸlU, Tuyển tập mới về nghi thức 
tắm tượng, 1 quyền, T21n1322. Bản Hán: Tuệ Lâm ( $Š 3k, Hui lin) 
biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 23.06.2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1322. 

Tân thư tả thỉnh lai pháp môn đẳng mục lục, Ä{ $ 3 3š ® ¿+ f1 5 H 
#*, Mục lục các sách mới về pháp môn và nội dung khác được thỉnh vê, 
1 quyển, TS5Šn2174A. Bản Hán: Tông Duệ (ấu, Tsung rui) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSŠn2174A. 

Tân tuế kinh: S. Pravarana-sutra, X73 ##, Kinh năm mới, l quyển, 
T01n0062. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # ññ, 
Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0062. 

Tân- đầu-lô đột-la-xà vi Uu-đà-diên vương thuyết pháp kinh, 3 58 
Jä 3 lš BỊ  lÄ ft 2£ + 3\¿k 44, Kinh Pindola Bhăradväñja vì vua 
Udayana nói pháp, 1 quyển, T32n1690. Bản Hán: Cầu-na-bạt-đà- 
la (Gunabhadra, 3 Øš## Fe #Š, Chu na pa to lo) dịch vào năm 
435-443. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 04/10/2007 tại 
chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n1690. 

Tấn chỉ, ‡‡ 5, Sắc lệnh hoàng gia, 1 quyển, T§8Šn2864. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2864. 

Tần-bà-sa-la uương kinh: S. Bimbisära-pratyudgamana-sutra, 38 3š 3 š# 
+ #8, Kinh vua Bimbisara, I quyển, T01n0041. Bản Hán: Pháp Hiền 
(+53, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0041. 

Tần-tỳ-sa-la vương nghệ Phật cúng dường kinh, Đã P3 š§ + 35 1? 
‡+ S #4@&, Kinh vua Bimbisara cúng dường Phật, I quyền, T02n0133. 
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Bản Hán: Pháp Cự (3x}E, Fa-chủ) dịch vào năm 290-307. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0133. 

Tăng nhất A-hàm kinh: S. Ekôttarikãgama, 3É % I°] 2#, Kinh tuyển tập 
Kinh qua các cơn số, 51 quyển, T02n0125. Bản Hán: Cù-đàm Tăng-già- 
đề-bà (Gautama Sanghadeva, {Š {u‡š 3$, Seng chieh tỉ po) dịch vào 
năm397 tại Lư sơn ( /š vÌ›, Lu-shan). Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch năm 
1997 tại Thiền viện Thường Chiếu. Bản Việt 1: Trung tâm dịch thuật Trí 
Tịnh năm 2019-2021. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T02n0125. 

Tăng tuệ đà-la-ni kinh, 35 5Š Ƒt š§ É 44, Kinh thần chú tăng trưởng trí 
tuệ, 1 quyển, T21n1372. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1372. 

Tăng yết-ma, †È šÄ J8, Biểu quyết Tăng, 3 quyển, T40n1809. Bản Hán: Hoài 
Tố (†# 2, Huai su) sưu tập; vào năm 676-682 tại Chùa Tây Thái Nguyên 
(# X ⁄# 5,Hsi-tai-yuan ssu). Bản Việt: Thích Nhật Thông và Thích Nữ 
Huệ Hải dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T40n1809. 

Tăng-già hòa thượng dục nhập niết-bàn thuyết lục độ kinh, †š jluo 
£) # A. #* 7N Jš 44, Kinh Hòa thượng Tăng-già nói sáu hoàn hảo 
trước lúc uào niết-bàn, I quyển, T85n2920. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2920. 

Tăng-già-la-sát sở tập kinh, †Š iu jễ #| ñT fÃ4$, Kinh tích lũy của 
Samgharaksa, 3 quyển, T04n0194. Bản Hán: Tăng-già-bạt-trừng 
(Sanghabhnti, {# Ji #8 3#) và người khác dịch ngày 28/12/385. Bản 
Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh Thảo và Thích 
Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T04n0194. 

Tăng-già-tra kinh: S. SanghäfIsutra-dharmaparyaya-sutra, †Š †lu*© 4$, Kinh 
Sanehafi, 4 quyển, T13n0423. Bản Hán: Nguyệt-bà-thủ-na (Upasũnya, 
R 3 3 7ÿ, Yueh po shou na) dịch vào năm S538. Bản Việt: Thích Nữ 
Hành Xuyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T13n0423. 

Tạp A-hàm kinh: S. Sarmyuktagama-sutra, #ÈÍ*J2-#&, Kinh tuyển tập 
Kinh về chủ để, 50 quyển, T02n0099. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R Z[t ## Ƒở šŠ, Chïu na pa to lo) dịch vào năm 435-443 
tại Chùa Ngõa Quan (JL 5Ƒ, Wa-kuan ssu). Bản Việt: Thích Đức 
Thắng dịch; Hiệu đính & chú thích: Thích Tuệ Sỹ. Bản Việt 1: Trung tâm 
dịch thuật Trí Tịnh năm 2019-2021. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T02n0099. 

Tạp A-hàm kinh: S. Sarmyuktagama-sutra, #tÍ*J2-#&, Kinh tuyển tập 
Kinh về chủ để, l quyển, T02n0101. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 222-280. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0101. 
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Tạp A-tỳ-đàm tâm luận: S. Abhidharma-sara-prakirnaka-sästra, #8 f[ RẺ, 
sa W9, Luận tỉnh hoa A-t)-ẩạ†-ma hỗn hợp, 11 quyển, T28n1552. 
Bản Hán: Pháp Cứu (š⁄‡{, Fa chiu) sáng tác; Tăng-già-bạt-ma 
(Sanghavarman, 4š {Jwuÿ# #, Seng chieh pa mo) và người khác dịch 
vào năm 434. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T28n1552. 

Tạp bảo tạng kinh: S. Sarnyukta-ratna-pitaka-sitra, šÈ T3 ÿÄ,#&, Kinh kho 
tàng tổng hợp, 10 quyền, T04n0203. Bản Hán: Cát-ca-da (Kimkary, đ 
3e †š, Chi chia yeh) và Đàm Diệu (  #, Tan yao) dịch vào năm472 
tại Bắc Đài (3Š, Pei-tai). Bản Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 
22/10/2011. Bản Việt 2: Thích Giác Chính dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T04n0203. 

Tạp thí dụ kinh, št *Š "Âị 4$, Kinh ngụ ngôn tổng hợp, 1 quyển, T04n0204. 
Bản Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 3#, Ch¡h lou chia 
chan) dịch vào năm 147-186 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). Bản 
Việt: Trần Văn Nghĩa dịch ngày 22/10/2011. Bản Việt 2: chưa rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0204. 

Tạp thí dụ kinh, 3È *Š *Ñ 4, Kinh ngụ ngôn tổng hợp, 1 quyển, T04n0207. 
Bản Hán: Đạo Lược (3š #š, Tao lũeh) biên tập tháng 11 năm 405. 
Bản Việt: chưa rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T04n0207. 

Tạp thí dụ kinh, št *Š "Âị 4$, Kinh ngụ ngôn tổng hợp, 2 quyển, T04n0205. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. Bản Việt: chưa rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0205. 

Tập chư kinh lễ sám nghi, ŸŠ 3š ‡% †ð li 1Ã, Tuyển tập nghi thúc lễ sám các 
Kinh, 2 quyển, T47n1982. Bản Hán: Trí Thăng ('# #‡, Chih sheng) 
biên soạn vào năm 683. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1982. 

Tập chư pháp bảo tối thượng nghĩa luận, #Š 3š ›*k T3 x _L Š 33, Luận 
tập hợp ý nghĩa tối cao của các pháp bảo, 2 quyển, T32n1638. Bản Hán: 
Bồ-tát Thiện Tịch (Buddhaásrijñäna, Buddhajñäna, #3š ‡? ñŠ, Shan 
chỉ pu sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: 
Thích Như Điển, Thích Đồng Văn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1638. 

Tập cổkim Phật đạo luận hành, fš 3 2` 3Š 38 181, Tuyển tập đánh giá về 
Luận Phật giáo xưa và nay, 4 quyển, T52n2104. Bản Hán: Đạo Tuyên 
(sš 3, Tao hsũan) biên soạn vào năm 661 tại Chùa Tây Minh ( ơ 8 
5S, Hsi-ming ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS2n2104. 

Tập Đại thừa tướng luận: S. Mahayanalaksanasamuccaya, ®š ^ 5 38 38, 
Luận tập họp hình tướng Đại thừa, 2 quyển, T32n1637. Bản Hán: Giác 


+ at 


Cát Tường Trí Bồ-tát (St: $3⁄4 ‡# ñả, Chủeh chi hsiang chỉh pu 
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sa) sáng tác; Thí Hộ (Dãnapala, 36 3š, Shih hu) dịch vào năm 1006. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T32n1637. 

lập nhất thiết phước đức tam-muội kinh: S. SarvapuIya-samuccaya- 
samädhi-sữtra; Samadhi-sitra, fš — 17) 33 {3 = % #&, Kinh chánh định 
tập hợp tất cả phước đức, 3 quyển, T12n0382. Bản Hán: Cưu-ma-la- 
thập (Kumärajiva, 3Š /# š#£'††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402- 
412. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch tháng 4/2010. Bản Việt 2: Trần Tiễn 
Khanh và Trần Tiên Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T12n0382. 

Tập Sa-môn bất ưng bái tục đẳng sự, Ÿ 3} F"] Z IR#‡ 13 3 3%, Tuyển tập 
Tăng sĩ không nên lạy người đời 0à các việc khác, 6 quyển, T52n2108. 
Bản Hán: Thích Ngạn Tông (## 2 }, Yen tsung tsuan) ghi chép và 
biên tập vào năm 6ó2. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T52n2108. 

Tập Thần châu Tam bảo cảm thông lục, #Š?? HÌ = 3 R3 $$, Ghi 
chép tuyển tập về cảm ứng đối với Tam bảo tại Trung Quốc, 3 quyển, 
T52n2106. Bản Hán: Đạo Tuyên (3š 3, Tao hsũan) biên soạn vào 
năm 6ó4. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS2n2 106. 

Tát-bà- đa bộ tỳ-ni mra-đắc-lặc-già: S. Saruastiuadanikayavinaya-matrkä, 
jš 3š 2 È| E, É /# 18 #) lu, Mẹ giới luật trong Phái nhất thiết hữu, 10 
quyển, T23n1441. Bản Hán: Tăng-già-bạt-ma (Sanghavarman, {š {ju 
#3 /#, Seng chieh pa mo) dịch tháng 02 hoặc 03, ngày 27/10/435. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T23n1441. 

Tát-bà-äa tông ngũ sự luận, jš 33 Ÿ + #4, Luận năm việc trong 
phái Nhất thiết hữu bộ, 1 quyển, T28n1556. Bản Hán: Pháp Thành (3+ 
3, Fa cheng) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T28n1S5ố. 

Tát-bà-đa tỳ-ni Tỳ-bà-sa: S. Saruästiuäda-vinaya-vibhasa, Š 3 # PÈ E, 
EẺ 3š}, Giải thích giới luật của Phái nhất thiết hữu, 9 quyền, T23n1440. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T23n1440. 

Tát-bát-đa-tô-lý Du-ngi-đã kinh: S. Saptasiryoda-sutra, ñš #* # R&v# 
lí 1ã #Ÿƒ 4œ, Kinh Sapta Suryoda, 1 quyển, T01n0030. Bản Hán: Pháp 
Hiển (3+ #, Fa-hsien) dịch vào năm 991. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0030. 

Tát-đàm Phân-đà-lợi kinh: S. Saddharmapunudarika-sutra, jŠ 2 
| 4, Kinh hoa sen chánh pháp, 1 quyển, T09n026S. Bản Hán: Không 
rõ người dịch vào năm 26S-317. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBE- 
TA: http://tripitaka.cbeta.org/'T09n0265. 
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Tất-đàm bí truyện ký, :Š + 3*†Š 3e, Ghi chép truyền riêng Siddham, 1 
quyển, T84n2708. Bản Hán: Tín Phạm (4š $#Š, Hsin Fan) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2708_,84. 

Tất-đàm diệp ký, ⁄& Š: 3š ‡ử„ Ghi chép lá Siddhãm, 1 quyền, T84n2707. 
Bản Hán: Tâm Giác (2Ÿ, Hsin Chũeh) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2707 rời 

Tất-đàm lược đồ sao, ‡§ # #ã lỗ] 3, Sao chép bản đồ tóm tắt Siddhzm, 1 
quyển, 184n2709. Bản Hán: Liễu Tôn ( ƒ Ÿ, Liao Tsun) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2709_,84. 

Tất-đàm lược ký, ⁄§ #:%&‡0, Ghi chép tóm tắt về Siddham, 1 quyền, 
T§4n2704. Bản Hán: Huyền Chiêu ( # 88, Hsủan Chao) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2704_,84. 

Tất-đàm tạng, šŠ 2 ÿÄ, Kho tàng Siddham, 13 quyển, T84n2702. 
Bản Hán: An Nhiên (34, An Jan) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.lLu-tokyo.ac.jp/SAT201 3//đữb-8a02:pBg2s=foniile=detailSause: 
id=2702._,84. 

Tất-đàm tập ký, ⁄§ # % ?¿, Ghi chép tuyển tập về Siddham, 2 quyền, 
T84n2705. Bản Hán: Thuần Hữu (;##, Chun Weng) biên tập. 
SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2705_ ,84. 

Tất-đàm thập nhị lệ, 3Š # -† —1®|, Mười hai quy tắc Siddhãm, 13 quyền, 
T84n2703. Bản Hán: An Nhiên (#8, An Jan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2703_,84. 

Tất-đàm tự ký, § Š: +: ?d„ Ghi chép về chữ Siddham, 1 quyển, TS4n2132. 
Bản Hán: Trí Quảng (4 J#Š, Chih kuang) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T54n2132. 

Tất-đàm yếu quyết, š§ # #3, Cẩm nang vê Siddhãm, 3 quyển, 
T84n2706. Bản Hán: Minh Giác (38 `, Ming Chủeh) biên soạn. 
SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ SAT2012 /ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2706 _,84. 

Tấu tiến pháp ngữ, Š ‡E ›X 38, „ Chơi trong pháp ngữ, 2 quyền, T77n2420. 
Bản Hán: Chân Thịnh (ð Z, Chen Sheng) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2420_ ,77. 
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Tây mạn-đồ-la sao, v3 $ 3*š#Ê£‡}, Sao chép Mandala tây, 7 quyển, 
T75n2402. Bản Hán: Giác Siêu (3#, Chùũeh Chao) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2402_,75. 

Tây Nguyên Đức Phương Hòa thượng ngữ lục, dã ÿ#4Š 2ƒ †u t4 38$$, Ghi 
chép lời dạy của Hòa thượng Tây Nguyên Đức Phương, 1 quyển, T81n2S73. 
Bản Hán: Đặc Phương Thiền Kiệt (3‡ 3 3#, T'e Fang Chan Chieh) nói, 
Tông Di (2# †3, Tsung I Chung) soạn lại. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S73_,81. 

Tây phương chỉ nam sao, ở 2 ‡5 8 #}, Sao chép chỉ nam Tây phương, 31 
quyển, T83n2674. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2674.,83. 

Tây phương đà-la-ni tạng trung Kim cương tộc A-mật-lý-äđa quân- 
tra-lợi pháp, # 2 Ƒö lễ /È đã '† 2 Rl|35 FT % 18 5 $ vC | šk, Pháp 
Kundali của dòng tộc Kim Cương trong kho thân chú phương Tây, ] 
quyển, T21n1212. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1212. 

Tây phương hợp luận, d3 3 2-3, Luận chung về Tây phương, 10 quyền, 
T47n1976. Bản Hán: Viên Hoành Đạo (2® ®šš, Yủan hung tao) 
biên soạn. Bản Việt: Thích Trí Thông dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1976. 

Tây phương yếu quyết thích nghi thông quy, d9 23 % ;*$‡%‡ tễ ?R, 
Giải thích thắc mắc 0à quy định chung dựa vào quyết định chính yếu về 
Tây phương, 1 quyền, T47n1964. Bản Hán: Cơ (3k, Chi) biên soạn. 
Bản Việt: Nguyên Trang dịch. Bản Việt 2: Thích Nguyên Hùng dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1964. 

Tây sơn khẩu quyết truyền mật sao, dã vì) tŒ 3 †Ÿ ?* #}, Sao chép bì mật 
truyền thừa khẩu quyết Tây Sơn, 2 quyển, T83n2628. Bản Hán: Tịnh 
Âm (;#-*, Ching Yin) ghi chép. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2628_,83. 

Tây sơn phục cổ thiên, đã vụ {5 # là, Chương Tây sơn phục cổ, 1 quyển, 
T83n2645. Bản Hán: Tuấn Phượng Diệu Thụy (4£ E*+?Z, Chủn 
Feng Miao Jui) ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2645_,83. 

Tây yếu sao, ở %3}, Ghi chép cốt yếu phía Tây, 3 quyển, T83n2616. Bản 
Hán: Hướng A Chứng Hiền (Ø6) F†3# #, Hsiang A Cheng Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=261ó_,83. 
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1ệ ma thí Mục-liên kinh, 3$ lŠ 3Ä H šề #&, Kinh ác quỷ thử lòng tôn giả 
Mục-kiển-liên, 1 quyển, T01n0067. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šš, 
Chih-chien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0067. 

Thai tạng giới đại pháp đối thụ ký, lê à 7*  3* #3 Š 3¿„ Giáo pháp lớn 
của thế giới kho tàng thai 0à thọ ký, 13 quyển, T7Šn2390. Bản Hán: An 
Nhiên (2Ä, An Jan) ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2390_ ,75. 

Thai tạng giới hư tâm ký, Rê ä 7 lồ "3 30, Ghi chép tâm rỗng ở thế giới 
kho tàng bào thai, 8 quyển, T75n2385. Bản Hán: Viên Nhân (BỊ 4=, 
Yuan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=238S_ 75. 

Thai tạng giới Sa Thái, Bề gã T©->3k, Chọn lựa thế giới kho tàng thai, 
30 quyển, T79n2519. Bản Hán: Giác Tông (S°#Ÿ, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2519_,79. 

Thai tạng giới sinh khởi, ñê jã 7À + *©, Nguồn gốc thế giới kho tàng 
thai, 7 quyển, T75n2404. Bản Hán: Giác Siêu (5È 3#, Chủeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2404_,75. 

Thai tạng giới tam bộ bí thích, là gà 7X = ÈR 3š #Ẽ, Giải thích bí mật của ba 
bộ trong thế giới kho tàng thai, 3 quyển, T78n2472. Bản Hán: Nguyên 
Cảo (7UzE, Yủan Kao) ghi chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2472_,78. 

Thai tạng kim cương bồ-để tâm nghĩa lược uấn đáp sao, â 3ã * l| 3 
3£ xù ã nã z] -#}, Sao chép hỏi đáp ý nghĩa tóm tắt về tâm giác ngộ 
kim cương trong kho tàng thai, 13 quyển, T75n2397. Bản Hán: An 
Nhiên (3 #3, An Jan) sao chép. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2397_,75. 

Thai tạng Kim cương giáo pháp danh hiệu, Bê ÿÄ.2 Fl| 34 3} # 3š, Danh 
hiệu giáo pháp kim cương trong kho tàng bào thai, 1 quyển, T18n0864B. 
Bản Hán: Nghĩa Thao ( Š ‡#, I tao) biên tập. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 01/04/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0864B. 

Thai tạng nhập lý sao, là #Ä ^_## #}, Sao chép đi vào nghĩa lý của kho 
tàng thai, Š quyển, T79n2534. Bản Hán: Lại Du (‡8äZ, Lai Yũ) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2534_,79. 

Thai tạng Phạm tự chân ngôn, Bề 3Ä 3È 2P Ä 3, Chân ngôn tiếng Phạn 
Uề kho báu bào thai, 2 quyển, T18n0854. Bản Hán: Không rõ người 
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dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 1S/05/2000. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T'18n0854. 

Thai tạng tam mật sao, lê #Ä — 1? ‡}, Sao chép ba bí mật trong kho tàng 
thai, 7 quyển, T7S5n2398. Bản Hán: Giác Siêu ( S°3‡#, Chủeh Chao) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2398_,75. 

Thái Điển thiên môn hứa ngự thư, tt TŠ P”} š† ft, Sách hoàng gia về 
cửa thiên Thái Điển, 12 quyển, T84n2694. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, 
jJih Lien) biên soạn. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2694_,84. 

Thái hoa ví vương thượng Phật thọ quyết hiệu diệu hoa kinh: S. 
Ajätasatru-sũtra, ‡&]b‡Šš + _L lh‡$ › 9E +) †b4&, Kinh người hái 
hoa dâng Phật làm trái lệnh vua và được thọ ký là Phật Diệu Hoa, 
1 quyển, T14n0510. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, £ 
#& Bñ, Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây 
(344B ơ Ƒ, Hsieh-chen-hsi ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0510. 

Thái tử Mộ-phách kinh, X -† 3Š É§,4$, Kinh thái tử Mộ-phách, 1 quyền, 
T03n0168. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# ;+⁄ 3Š, Chu fa 
hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T03n01ó8. 

Thái tử Mộ-phách kinh, X4 -†- 3 É§,4$, Kinh thái tử Mộ-phách, 1 quyền, 
T03n0167. Bản Hán: An Thế Cao (3+ đ, An Shih-kao) dịch vào 
năm 148-170. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Viên Thắng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T03n0167. 

Thái tử Thụy Ứng bổn khởi kinh, X -† #8 Jš 338 $&, Kinh đời trước của 
thái tử Thùy Ứng, 2 quyền, T03n0185. Bản Hán: Chi Khiêm ( $‡ 3Š, 
Chih-chien) dịch vào năm223-253. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
Bản Việt 2: Thích Nữ Như Chơn, Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ 
Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0185. 

Thái tử Tu-đại-noa kinh, X -† 78 X ®-#$, Kinh thái tử Sudana, I quyền, 
T03n0171. Bản Hán: Thánh Kiên ( # š#, Sheng-chien) dịch vào năm 
388-409 tại Hà Nam (*[ , Ho-nan). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T03n0171. 

Thán dị sao, 3š Š 3}, Sao chép khen sự dị biệt, 3l quyển, T83n2661. 
Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2661_,83. 
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Thán đức văn, 3*{Š %, Bản văn khen ngợi đúc, 2 quyền, T83n2666. 
Bản Hán: Tồn Giác Quang Huyền (2ÿ ` 3, ®, TsUn Chùeh Kuang 
Hsũan) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2666_,83. 

Thâm sa đại tướng nghi quỹ, 3Š ï} ® 18 1À #u Nghi thúc đại tướng Thâm 
Sa, 1 quyển, T2In1291. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ZR 
2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/05/2007. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1291. 

Thâm mật giải thoát kinh: S. Sarndhinirmocana-sutra, 3? ?š ñ# Nà $4, 
Kinh giải thoát sâu sắc uà bí mật, Š quyển, T16n0675. Bản Hán: Bồ- 
đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3š ðñ %, Pu ti liu chih) dịch vào năm 514 
tại Lạc Dương (¿#lZ, Lo-yang). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0675. 

Thậm hy hữu kinh: S. Adbhuta-dharma-paryaya, + 3: ® #$, Kinh điều 
hiếm có nhất, 1 quyển, T16n0689. Bản Hán: Huyền Trang (2 3, 
Hsian-tsang) dịch ngày 02/07/649. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 1ón0689. 

Thân loan thánh nhân ngự tiêu tức tập, 3 '$ £ À ft 3 8%, Tuyển 
tập tin tức hoàng gia về thánh nhân Thân Loan, 31 quyển, T83n2660. 
Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.L.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2660_,83. 

Thân-nhật nhỉ bổn kinh: S. Candraprabha-kumära-sitra, f† R f,+#$, 
Kinh Phật nói về kiếp trước của con trai của Candraprabhakumara, 1 
quyển, T14n0536. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, sR Z 
#š Ƒ š§, Chiu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. Bản Việt: Thích 
Nữ Huệ Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0S3ó. 

Thân quán kinh, 9 3,4%, Kinh quán chiếu thân thế, I quyền, T1Š5n0612. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 26S-313. Bản Việt: Thích Nữ Tịnh Quang dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'15n0612. 

Thần tăng truyện, †† {Š 1Š, Tiểu sử cao Tăng siêu việt, 9 quyển, TS0n2064. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Đức Nghiêm, Đức Thuận 
và Nguyên Nhứt dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n2064. 

Thắng man bảo quật, l§ Š T3 , Hang báu của hoàng hậu Srimalã, 3 
quyển, T37n1744. Bản Hán: Cát Tạng ( # đÄ, Chi tsang) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T37n1744. 

Thắng Man sư tử hống nhất thừa đại phương tiện phương quảng kinh: 
S. Šrimalädevi-simhanäda-sitra; Šrimalä-sitra, J$- S É] -Ƒˆ-9%L— 3#& 
2 1ê 2 Jã #&, Kinh Phật nói về nhất thừa phương tiện Đại thừa của 
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sử tử rống Šrimäalã, 1 quyển, T12n0353. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la 
(Gunabhadra, :R ð[ #8 Ƒ# š#, Chu na pa to lo) dịch ngày 10/9/436. 
Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T12n0353. 

Thắng ngữ tập, l-38 f, Tuyến tập lời tuyệt vời, 1 quyền, T78n2479. Bản 
Hán: Huệ Thập (# ††, Hui Shen) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.lLu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2479_ „78. 

Thắng Quân Bất Động Minh vương tứ thập bát sứ giả bí mật thành tựu 
nghỉ quỹ, Bồ: ZE 95H + mg -Ƒ- ^ 1š 3k? 3L UIK Đụ Nghĩ thức 48 
sứ giả bí mật thành tựu của wua sáng suốt bất động, quân chiến thắng, ] 
quyển, T21n1205. Bản Hán: Biến Trí (šÉ 4ƒ, Pien chih) biên tập. Bản 
Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 2004. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1205. 

Thắng quân hóa thế bách dụ già-tha kinh, Wš $ 1L+3#+ 8 " fIn1b.£Œ, 
Kinh trùng tụng trăm ví dụ về Thắng Quân hóa hiện ở đời, l quyển, 
T32n1692. Bản Hán: Thiên Tức Tai (X Ê %, T”ien Hsi-tsai) dịch 
vào năm 985. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 10/10/2007 tại 
chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T32n1692. 

Thắng sơ du-già nghi quỹ chân ngôn, lŠ 3 1â fIu1Ã 3u Ä š, Nghi thức 
chân ngôn của Du-già chiến thắng mở đẩu, l quyển, T20n1120B. 
Bản Hán: Không Hải (# 3$, Kung hai) thỉnh về. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 05/08/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T20n1120B. 

Thắng thiên vương bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Deva-räaja-pravara- 
prajñaparamita, R§.X + $1 3 3X š§ Ä #&, Kinh trí tuệ hoàn hảo của 
uua Thắng Thiên, 7 quyển, T08n0231. Bản Hán: Nguyệt-bà-thủ-na 
(Upaéũnya, H 3 # 5, Yueh po shou na) dịch vào năm 565. Bản 
Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiên Huyến dịch ngày 30/4/2006 tại 
chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Hải Phước. Bản Việt 3: Thích Nữ Minh 
Định dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T08n0231. 

Thắng Tông thập cú nghĩa luận: S. Vaiéesika-dasapadäartha-$astra, R$ 
mR + 5J Ã 3⁄9, Luận ý nghĩa mười phạm trù của Thắng luận, 1 quyển, 
TS4n2138. Bản Hán: Tuệ Nguyệt ( Sš H, Hui yùeh) sáng tác; Huyền 
Trang (2 3š, Hsủan-tsang) dịch ngày 11/06/648. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T54n2138. 

Thắng tràng tý ấn đà-la-ni kinh: S. Dhuajagra-keyura-sitra, l-Èš TŸ 
En ƑG š§ #Ẻ,#4&, Kinh thân chú ấn tay chiếc cờ cao cấp nhất, l quyển, 
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T21n1363. Bản Hán: Huyền Trang (# 3Š, Hsũan-tsang) dịch ngày 
13/11/6544. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1363. 

Thắng Tư Duy Tiệc thiên sở uấn kinh luận: S. Viesacintabrahmapar- 
iprcchã-sästra, J- X8 † 3, ft l5] #@ 3ã, Luận Kinh những điều phạm 
thiên Thắng Tư Duy hỏi, 4 quyển, T26n1S32. Bản Hán: Bồ-tát Thế 
Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + ‡# 3? j#, Shih chin pu sa) sáng 
tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡#‡šð⁄ñ %, Pu tì liu chih) dịch vào 
năm 531 tại Lạc Dương (?#2, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1363. 

Thắng T, phạm thiên sở uấn kinh: S. Brahmawišesa-cinfi-pariprccha- 
sũtra, Jộ- S8 }R 3š Đi lồ] #@, Kinh phạm thiên Thắng Tư Duy hỏi, 6 
quyển, T1Sn0587. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£‡# 3ñ %, 
Pu tỉ liu chih) dịch vào năm Š18 tại Lạc Dương (#2, Lo-yang). 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T15n0S87. 

Thắng-man kinh ký, ñ$ Š #4‡t„ Ghi chép Kinh hoàng hậu Šrimälã, 1 
quyển, T85n2761. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2761. 

Thắng-man kinh nghĩa sớ, lộ 5 & Ã ứN, Chú thích nghĩa Kinh hoàng 
hậu Šrimälã, 2 quyền, Tnn, Bản Hán: Thánh Đức thái tử 
(#4 kŸ, Sheng Te tai tzu) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2185_,Só. 

Thắng-man kinh sớ, § Š #&?ñ, Chú giải Kinh hoàng hậu Šrimäla, 1 
quyển, T8Šn2762. Bản Hán: Chiêu Pháp Sư (Eã 3k ÉP, Chao fa shih) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2762. 

Thanh cảnh Quán Tự Tại Bồ-tát tâm đà-la-ni kinh, Š SRŸf, ‡# 
3? lá nà FE š§ JÉ 4@&, Kinh thần chú tâm của Bồ-tát Quan Âm cổ xanh 
lá, 1 quyển, T20n1111. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 ®, 
Pu kung) chú giải. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/12/1998. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1111. 

Thanh Long tự cầu pháp mục lục, 5 ñš † :R 3x B $%, Mục lục cẩu pháp 
tại Chùa Thanh Long, 1 quyển, T55n2171. Bản Hán: Viên Trân ( lB] #2, 
Yuan chen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS5n2171. 

Thanh Long tự quỹ ký, 5 ñ 5T È/U3e, Ghi chép nghỉ thúc của chùa Thanh 
Long, 1 quyển, T18n0855S. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày 22/06/2007. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T18n08SS. 

Thanh minh khẩu truyền, *È 8R 1 †Š, Truyền miệng về chí Phạn, 2 quyền, 
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T84n2717. Bản Hán: Thánh Tôn ( # Ÿ, Sheng Tsun) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2717_,84. 

Thanh tminh nguyên lưu ký, ŠỆ BR ÿ§ 3Ä š¿„ Ghi chép về nguồn gốc chữ 
Phạn, 8 quyển, T84n2720. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#‡ZR, Ning 
jJan) kể lại. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2720_ ,84. 

Thanh sắc đại Kim cương Dược-xoa tích ma quỹ pháp, 3Ä ở, | iŠ 
% FÈ %.J§.›*, Phương pháp dược-xoa đại Kim Cương xanh lá dẹp trừ 
quỷ ma, 1 quyển, T21n1221. Bản Hán: Không Kỳ (® 3%, Kung chỉ) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1221. 

Thanh tịnh pháp thân Tỳ-lô-giá-na tâm địa pháp môn thành tựu nhất 
thiết đà-la-ni tam chủng tất địa, ïŠ )#›* 1 Et j§ VỀ 7t kh} PT] 
XU— 1I È lễ ⁄, = #§ Ã th, Ba loại đối trị của pháp môn tâm địa Phật 
Đại Nhật pháp thân thanh tịnh để đạt được tất cả thấn chú, 1 quyển, 
T18n0899. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0899. 

Thanh tịnh Quán Thế Âm Phổ Hiển đà-la-ni kinh: S. Samani- 
abhadradharani-sutra, 33 '#,†t 3 3# T5 Fb š§ JẺ 44, Kinh thân chú 
Phổ Hiển của Bồ-tát Quan Âm thanh tịnh, 1 quyển, T20n1038. Bản 
Hán: Trí Thông (ý š§, Chih-tung) dịch ngày 11/06/653. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1038. 

Thanh tịnh tỳ-ni Phương quảng kinh: S. Paramarthasarnv†tisatyanirde$a- 
sutra, 33 )# tt JẺ 23 Jã #@&, Kinh Phương Quảng giới luật thanh tịnh, 1 
quyển, T24n1489. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê 3š 
††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1489. 

Thanh tự thật tương nghĩa, *È °P T †8 Ã\, Ý nghĩa thực của chữ “thanh”, 
42 quyển, T77n2429. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2429_ ,77. 

Thánh bát thiên tụng bát-nhã ba-la-mật-äđa nhất bách bát danh chân 
thật viên nghĩa đà-la-ni kinh: S. Prajfiaparamitanamastasataka, % 
A †?A4t 3# 8 ý — 8 ` % ä ñ BỊ š lề š# Ẻ,4&, Kinh đà-la- 
ni ý nghĩa trọn vẹn chân thật và một trăm lẽ tám tên trí tuệ hoàn hảo 
trơng tán ngàn kệ tụng thánh, I quyền, T08n0230. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, ?#,3Š, Shih hu) và người khác dịch. Bản Việt: Thích Bửu 
Hà dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T08n0230. 
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Thánh Ca-ni Phân Nộ Kim cương đống tử Bồ-tát thành tựu nghỉ quỹ 
kinh, #iu‡É 2 ‡*4 4B| š -† 3t lệ n 31Á #U@@, Kinh thánh Bồ-tát 
cậu bé Kim Cương phãn nộ, 3 quyển, T21n1222a. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 4 ®, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1222a. 

Thánh Ca-ni Phân Nộ Kim cương đống tử Bồ-tát thành tựu nghỉ quỹ 
kinh, #2 ‡*4 B| š -† 3t lệ n 31Á #L4@, Kinh thánh Bồ-tát 
cậu bé Kim Cương phãn nộ, 3 quyển, T21n1222b. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, % Z, Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21In1222b. 

Thánh Cứu Độ Phật mâu nhị thập nhất chúng lễ tán kinh: Š. 
Bhagavatyäryatara-deuyä-namaskäre-ekaviéati-stotra, 3% 34 Ƒš †?'EÈ 
— + — ‡§ †ả YŠ 44, Kinh về 21 cách lễ lạy Phật mẫu, bậc cứu độ thánh, 
1 quyển, T20n1108A. Bản Hán: An Tạng (#jä, An tsang) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1 108A. 

Thánh Đa-la Bồ-tát nhất bách bát danh đà-lam kinh: S. 
Tãrãdcvinämästa§atakasutra  ®% # j 3% jš — ñä %5 Ƒtl§J.#, 
Kính thần chú về một trăm lẻ tám danh hiệu của Bồ-tát Tara thánh, 
1 quyển, T20n110§. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1 105. 

Thánh Đa-la Bồ-tát phạm tán, ®£ Z ‡Š 3% ñŠ 3È.3Š, Bản văn tiếng Phạn 
khen ngợi Bồ-tát Tara thánh, 1 quyển, T20n1107. Bản Hán: Thí 
Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch vào năm 991. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 107. 

Thánh Diễm-mạn-đức-ca Uy Nộ vương lập thành đại thần nghiệm 
niệm tụng pháp, ®% Rị % ‡Š‡lu j4 + t p  ?t5A 2y 383k, Nghỉ 
thúc tụng niệm linh nghiêm lớn do vua thánh phẫn nộ Yamantaka lập 
thành, 1 quyền, T21n1214. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
2, Pu kung) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1214. 

Thánh Diệu Cát Tường chân thật danh kinh, %# +) È> 3$ ä ñ 5 #, 
Kinh danh hiệu đích thực của thánh Bồ-tát Diệu Cát tường, l quyển, 
T20n1190. Bản Hán: Thích Trí (##4#, Shih chih) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1190. 

Thánh giả Văn-thù-su-lợi phát bồ- để tâm nguyện ăn, % +3 % ZE ứ 2| 
3§ 3 jaù #R %„ Bản văn nguyện mở tâm giác của thánh Bồ-tát Văn- 
thù, 1 quyển, T20n1198. Bản Hán: Trí Tuệ (4 $š, Chih hưi) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/03/2006. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1 198. 

Thánh Hạ-dã-hột-lí-phược Đại Uy Nộ vương lập thành thân nghiệm 
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cúng dường niệm tụng nghi quỹ pháp phẩm, %  Ÿ† #C1# #Ÿ X gÑ 
#4 + bj k‡?Éa ft Š 2à M5 lÁ #Uk da, Nghỉ thúc tụng niệm, cúng 
dường Bồ-tát Quan Âm ngàn tay tất linh nghiệm, 2 quyển, T20n1072A. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2®, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1072A. 

Thánh hoan hỷ thiên thúc pháp, % ‡## Š X z\›k, Pháp theo cách thúc 
của trời Thánh Hoan H, I quyền, T21n1275. Bản Hán: Bát-nhã 
(Prajña, 4 3, Po je) Nhạ Yết La soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 10/07/2012. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1275. 

Thánh Hư Không Tạng Bồ-tát đà-la-ni kinh: S. Saptabuddhakasutra, 
# li 2 Jà lệ TƠ đÉ 6 ##, Kinh thần chú của Bồ-tát Hư Không Tạng 
thánh, 1 quyển, T20n1147. Bản Hán: Pháp Thiên (‡⁄, Fa-tien) 
dịch vào năm 984. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 12/05/2007. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1147. 

Thánh Kim Cương Thủ Bồ-tát nhất bách bát danh phạm tán, % % 
H| £ 3? jš — 2` # 3⁄3, Bản văn tiếng Phạn tán dương một trăm lẻ 
tám danh hiệu thánh Bồ-tát Kim Cương Thủ, I quyển, T20n1131. Bản 
Hán: Pháp Hiền (3* Ä, Fa-hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 30/04/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1131. 

Thánh lục tự tăng thọ đại minh đà-la-ni kinh, % 2X “3 -Š  SR Ƒờ 
#§ JẺ, #4, Kinh về sáu chữ thánh sáng rực và tăng tuổi thọ, l quyền, 
T20n1049. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3#,3Š, Shih hu) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1049. 

Thánh nhất Quốc sư ngữ lục, % — RÑ ứh 3&$$, Ghi chép lời dạy của 
Quốc s Thánh Nhất, 1 quyển, TS0n2S44. Bản Hán: Viên Nhĩ Biện 
Viên (EI f§ 3 lš|, Yúan Erh Pien Yuan) nói, Sư Luyện (Ép$È, Shih 
Lien) chép. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2544 _,80. 

Thánh Phật mẫu bát-nhã ba-la-mật-đa cửu tụng tỉnh nghĩa luận: S. 
Bhagavati-prajñäparamitä-navaslokapindartha-sästra, #??ˆÈ#x 
3? l§ Ä 2 1U?R1R Ã R, Luận ý nghĩa cốt lõi về chín bài tụng trí 
tuệ hoàn hảo như mẹ Phật, 2 quyền, T25n1S16. Bản Hán: Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, ;*;šŠ, Fa hu) và người khác dịch. Bản Việt: Nguyên 
Huệ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T2S5n1S 1ó. 

Thánh Quán Tự Tại Bồ-tát công đúc tán, % f,B 1 3: là 1) tŠ 3Ä, Bản 
uăn tán dương công đức của Bồ-tát Quán Tự Tại thánh, 1 quyển, T20n1053. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ‡6šŠ, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T20n10S3. 
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Thánh Quán Tự Tại Bồ-tát nhất bách bát thi kinh: S. Avalokitêš- 
0ara-syäs{oftarasatanaäma-mahäyana-sutra, ##4,B #3 j&— ä /` 5 
4#, Kinh một trăm lẻ tám danh hiệu Bồ-tát Quán Tự Tại thánh, 1 quyển, 
T20n1054. Bản Hán: Thiên Tức Tai (% 8. %, T”ien Hsi-tsai) dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1054. 

nh Quán Tự Tại Bồô-tát tâm chân ngôn du-già quán hạnh nghỉ quỹ, 

#8 # 3 la Ä 3 tì1IuBf4T1Ã#U Nghỉ thức quán du-già về 
chân ngôn tâm Bồ-tát Quán Tự Tại thánh, I quyển, T20n1031. Bản 
Hán: Bất Không (Amoghavajra,  #, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1031. 

Thánh Thiện trụ ý thiên tử sở vấn kinh: S. Susthitamati-devaputra- 
pariprcchä-sitra,  $1+ 5 X -† ft lữ] #4, Kinh câu hỏi của thiên tử 
Thiện Trụ Ý ƒ nHUy 3 quyển, T12n0341. Bản Hán: Tỳ-mục-trí-tiên 
(Vimoksaprajñä, #, H 4 4h, P mu chỉh hsien) và Bát-nhã-lưu-chi 
(Prajñaruci, Á& 3 ZR %, Po Je liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ 
Quảng dịch tháng 01/2007. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T12n0341. 

Thánh trì thế đà-la-ni kinh: S. Vasudhärä-sãdhana-sutra, # †‡ †tƑg š§ 
},#&, Kinh thần chú thánh bảo vệ thế giới, l1 quyển, T20n1165. Bản 
Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1165. 

Thánh Vô Động Tôn an chấn gia quốc đẳng pháp, %# # §) ' 238 % 
5È, Phương pháp yên nhà, bảo vệ đất nước của thánh Vô Động Tôn, 1 
quyển, 72In1203. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 21/12/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1203. 

Thánh Vô ,Động Tôn nhất tự xuất sinh bát đại đồng tử bí yếu pháp 
phẩm, Š fy & 6) l? — + th + /\` 2X š 3⁄4 $1 ta, Phẩm pháp bí yếu 
Uề tám cậu bé lớn được sinh ra từ một chữ của thánh Vô Động Tôn, I 
quyển, T2In1204. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 14/03/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n12014. 

Thánh vô năng thắng Kim cương hỏa đà-la-ni kinh, # ‡# 9È lộ 2> Eì| %. 
ỨÈ lễ #, 4&, Kinh thánh thần chú lửa Kim Cương không ai thắng được, 
1 quyển, T21n1236. Bản Hán: Pháp Thiên (‡⁄X, Fa-tien) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1236. 

Thành duy thúc bảo sinh luận, p°‡-3X 3 2+ 33, Luận báu vật sinh 
ra từ táM£21 6: 5 quyển, T31n1591. Bản Hán: Bồ-tát Hộ Pháp 
(Dharmapala, 3Š 3*) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š ?#, I-ching) dịch ngày 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰTỰA ĐỀ HÁN VIỆT _6Š7 


18/05/710. Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T31n1S91. 

Thành duy thức luận bốn văn sao, "#335 + 3% 3}, Sao chép bản 
ăn Luận chỉ-có-thức 31 quyển, T6S5n2262. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2262_,65. 

Thành duy thức luận chưởng trung xu yếu, đà "3X 3⁄3 *Ÿ '† †& ®%, Trọng 
tâm trong bàn tay về Luận chỉ-có-thức tạo nên, 2 quyển, T43n1831. Bản 
Hán: Khuy Cơ ( ẩš 3X, Kuei chỉ) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T43n1831. 

Thành duy thức luận diễn bí, p, °Ề 3 3a 33 2È, Diễn bày bí mật trong Luận 
chỉ-có-thức tạo nên, 7 quyển, T43n1833. Bản Hán: Trí Chu (# Öj, 
Ch¡ih chou) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T43n1833. 

Thành duy thức luận liễu nghĩa đăng, ?°33ã ƒ Š ‡#, Ngọn đèn hiểu 
rõ iehia Luận chỉ-có-thức tạo nên, 7 quyển, T43n1832. Bản Hán: Huệ 
Chiểu (Š ?#, Hui chao) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T43n1832. 

Thành duy thức luận lược sớ, pk,°E 3 3ã sã ØR, Chú thích tóm tắt Luận 
chỉ-có-thức, 3 quyền, T68n2267. Bản Hán: Phổ Tịch ( ý #š, P”u Chi) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2267_,68. 

Thành duy thúc luận thuật ký tập thành biên, nà °È 3Ñ 3ä 3 ‡e ®§ nà #&, 
Tuyển tập Ghi chép uề Luận chỉ-có-thức, 2 quyển, Tố7n2266. Bản Hán: 
Trạm Tuệ (;# Šš, Chan Hưi) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2266_,67. 

Thành duy thức luận thuật ký tự thích, ;Ÿ °E: 3Ä 3à 3È 3¿ 7} #È, Giải thích 
lời tựa của Ghi chép Luận chỉ-có-thức, 5 quyển, T6Sn2260. Bản Hán: 
Thiện Châu ( -##£, Shan Chu) biên tập. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2260_ ,65. 

Thành duy thức luận thuật ký, ;š ° 3 3A 3 36„ Ghi chép mô tả về Luận 
chỉ-có-thức tạo nên, 10 quyển, T43n1830. Bản Hán: Khuy Cơ (# 3X, 
K€uei chị) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T43n1830. 

Thành duy thức luận: S. Vijñaptimatratasiddhi-saästra, p,°E3 3, Luận 
chỉ-có-thức, 10 quyển, T31n1S85. Bản Hán: Hộ Pháp Đảng Bồ-tát 
sáng tác; Huyền Trang (3 3š, Hsủan-tsang) dịch tháng 10 hoặc 
11/659. Bản Việt: Thích Thiện Siêu dịch năm1995. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n158S. 

Thành thật luận: S. Satyasiddhi-éastra, ph T 3ä, Luận thành tựu chân lý, 
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16 quyển, T32n 1646. Bản Hán: Ha-lê-bạt-ma (Harivarman, 3T #‡ ## 
Z#, Ho li pa mo) sáng tác; Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 3Š #Ê 3Š 4†, 
Chiu mo lo shih) dịch ngày 11/10/411 - ngày 04/11/412. Bản Việt: 
Thích Trí Nghiêm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1646. 

Thành tựu Diệu pháp liên hoa kinh vương du-già quán trí nghi quỹ: 
S. Saddharmapundarika-sitra, 3È) šŠ 344 + 1âJIuf 1Ã 
tụ, Nghi thúc trí tuệ quán chiếu thành tựu của người tu du-già về vua 
Kinh hoa sen chánh pháp tuyệt vời, l quyển, T19n1000. Bản Hán: Bất 
Không (Amoghavajra, ® Z, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n 1000. 

Thập bát bộ luận: S. Samaya-bhedoparacana-cakra, -Ƒ -ŠÑ3â, Luận 
mười tám tông phái Phật giáo, 1 quyển, T49n2032. Bản Hán: Chân Đế 
(Paramartha, ä 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 557-S69. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T49n2032. 

Thập bát đạo khẩu quyết, -} ;`3Š tŒ ›*, Khẩu quyết uề mười tám đạo, 
30 quyển, T79n2529. Bản Hán: Giác Tông (S°j#Ÿ, Chùeh Tsung) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2529_ ,79. 

Thập bát đạo sa thái, -} ?`3Š ?}3X, Chọn lựa mười tám đạo, 30 quyển, 
T79n2S517. Bản Hán: Giác Tông ('*:#Ÿ, Chủeh Tsung) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2517_,79. 

Thập bát khế ấn nghĩa thích sinh khởi, -- 33 É) Š ÊÊ + 3s, Nguốn gốc 
giải nghĩa mười tám ấn khế hợp, 2 quyền, T78n247S. Bản Hán: Định 
Thâm (3%, Ting Shen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2475_,78. 

Thập bát khế ấn, -T ` 33 É), Mười tám khế ấn, 1 quyển, T18n0900. Bản 
Hán: Huệ Quả ( Š , Hui kuo) sáng tác. Bản Việt: Huyền Thanh và 
Quyển 01. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'18n0900. 

Thập bất không luận: S. As‡äda$a-$ũnyatä-sãstra, -} 2` ?Ê 4, Luận mười 
tám tính không, 1 quyển, T31n1616. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ 
(Nãgãrjuna Bodhisattva, Ä,15† 3? jš, Lung shu pu sa) sáng tác; Chân 
Đế (Paramärtha, # 3ÿ, Chen ti) dịch vào năm 5Š7-569 tại Chùa Chế 
Chỉ (#| ä -†, Chih-chih ssu). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3 In16 16. 

Thập bất nghị môn chỉ yếu sao, -Ƒ 2* — P]3ã #-#}, Chú giải về yếu chỉ 
mười cánh cửa không hai, 2 quyền, T46n1928. Bản Hán: Tri Lễ ($u3#, 
Chih li) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1928. 

Thập bất nghị môn, -†Y 2® —Ï”}, Mười cánh cửa không hai, l quyển, 
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T4ón1927. Bản Hán: Trạm Nhiên (#23, Chan jan) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1927. 

Thập bất thiện nghiệp đạo kinh: S. Dasakusalakarmapatha-nirde§a- 
sutra, + X3š #4, Kinh mười đường nghiệp bất thiện, 1 quyền, 
T17n0727. Bản Hán: Bồ-tát Mã Minh (Š °Š 3? j#, Ma ming Pu sa) 
biên tập; Nhật Xưng ( H Ấấý, Jih cheng) và người khác dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0727. 

Thập chỉ cư sĩ bát thành nhân kinh, -- % š + 2` 3Ä À #$, Kinh người cư 
sĩ mười nhánh và dân của thành thứ 8, 1 quyển, T01n0092. Bản Hán: 
An Thế Cao (¿+# 8, An Shih-kao) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0092. 

Thập chủng sắc vấn tấu đối tập, -T †§ ‡x PÌ ®Š #} #, Tuyển tập mười câu 
hỏi đối đáp, 5 quyển, T82n2588. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (Š vh 
#Z#‡, Ying Shan Shao Chin) nói. SAT: https:/ /21dzk.L.u-tokyo.ac.Jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2588_,82. 

Thập di hắc cốc thượng nhân ngũ đăng lục, ‡2 1ä  2-_L ^_38 }# #ậ‡, Ghi 
chép đèn lời của thượng nhân Thập Di Hắc Cốc, 2 quyền, T83n2612. 
Bản Hán: Nguyên Không (3# ®%, Yủan Kung) biên soạn, Đạo Quang 
(sš %, Tao Kuang) biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2612_,83. 

Thập địa kinh luận: S. Daéabhiữmikasutra-sästra, -T ‡È, ca Luận Kinh 
mười địa vị Bồ-tát, 12 quyển, T26n1522. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân 
(Vasubandhu Bodhisattva, + äf 3? iÝ, Shih chin pu sa) sáng tác; Bồ- 
đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3t ‡# Zñ %, Pˆu tì liu chih) và người khác dịch 
vào năm 508. CBETA: http://tripitaka.cbeta. le h*ớn ve 

Thập địa luận nghĩa sớ quyển đệ nhất, đệ tam, -} *b.38  Ứñ XŠ ?ö — - 
3% =, Chú giải về ý nghĩa Luận mười địa vị Bồ- tát ".. L quyển 
3), 2 quyển, T8Š5n2799. Bản Hán: Pháp Thượng (3*_E, Fa shang) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2799_,85. 

Thập địa nghĩa ký quyến đệ nhất, -T ‡b, Š 3ö 5Š ? —, Ghi chép ý nghĩa 
của mười địa vị Bồ-tát (quyển 1), 1 quyển, T85n2758. Bản Hán: Không 
rõ người dịch. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2758_,85. 

Thập lục La-hán giảng thức, -† 2X š§ :Š t3, Nghỉ thúc mười sáu A-la- 
hán, 9 quyển, T84n2731. Bản Hán: Cao Biện (#3, Kao Pien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2731_,84. 

Thập môn biện hoặc luận, -† Ï*]#š X3, Luận mười cửa phân biệt vô 
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minh, 3 quyển, T52n2111. Bản Hán: Phục Lễ (45 8, Eu li) biên soạn 
vào năm 681 tại Chùa Đại Hưng Thiện (k#t#+, 1a- -hsing-shan- 
ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS2n2111. 

Thập nhất diện Quán Tự Tại Bồ-tát tâm mật ngôn tiệm tụng ghi quỹ 
kinh, + — ứafl.B # 3% là sò ?# š 2 38 1Ã #U@#, Kinh về nghỉ thúc 
tụng niệm mật ngôn từ trong tâm Bồ-tát Quán Tự Tại mười một mặt, 
3 quyển, T20n1069. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 4 ®, Pu 
kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1069. 

Thập nhất diện thần chú tâm kinh nghĩa sớ, -}† — ứq??JÙn) #4 Ã 
I8R, Chú giải ý nghĩa Kinh tính hoa thần chú mười một mặt, l quyền, 
T39n1802. Bản Hán: Tuệ Chiểu ( ŸŠ ;#, Hui chao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T39n1802. 

Thập nhất diện thần chú tâm kinh: S. Ekadasamukham; Avalokitesuaraik 
ädašamukhadharat-sitra, -† — ứa † 2L #$, Kinh tính hoa thần chú 
mười một mặt, l quyển, T20n1071. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, 
Hsian-tsang) dịch ngày 27/04/656. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1071. 

Thập nhị điểu tử sự, -† —3|-Ÿ*#, Mười hai việc súc khỏe, 31 quyển, 
T84n2719.BảnHán: Soạngiả: Khôngrõ.SAT:https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2719_,84. 

Thập nhị duyên sinh tường thụy kinh, -- — #$ + 3Ý #48, Kinh mười hai 
điểu kiện phát Hóa điểm lành, 2 quyển, T16n0719. Bản Hán: Thí Hộ 
(Dãnapala, 36.3Š, Shih hu) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
Tl6n0719. 

Thập nhị tôn luận sớ văn tư ký, -} — F} 3 Ø RR *8. 36„ Ghi chép nghe và trí 
duy về chú thích Luận hai mươi cánh cửa, 1 quyển, T65n2257. Bản Hán: 
Tạng Hải ( jÄ 3#, TsAng Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. LẺDIỆP &mode=detail&useid=2257_,65. 

Thập nhị tôn luận sớ, -- — Ï”} 3ã Øã, Chú giải Luận mười hai khía cạnh; 
Chú giải Luận mười hai cửa ngõ, 6 quyển, T42n1825. Bản Hán: Cát 
Tạng (ở 7ä, Chi tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T42n1825. 

Thập nhị môn luận tông trí nghĩa ký, -Ƒ — P3 2 # Ã: ?ú„ Ghi chép 
ý nghĩa tối cao trong tông phái Luận mười hai khía cạnh, 2 quyển, 
T42n1826. Bản Hán: Pháp Tạng (šX⁄jäÄ, Fa tsang) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T42n1826. 

Thập nhị môn luận: S. Duädaéanikaya-$ãstra, -† — F3, Luận mười hai 
khía cạnh, 1 quyền, T30n1568. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
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Bodhisattva, Äš,† 3‡ jš, Lung shu pu sa) sáng tác; Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, *Š #Ê š§ ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 408, var. 409 
tại Chùa Đại ( X +Ƒ, Ta ssu). Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T30n1568. 

Thập nhị nhân duyên luận: S. Praiityasamutpada-sastra, -} — BỊ #£šầ, 
Luận mười hai nhân duyên, 1 quyền, T32n16S1. Bản Hán: Bồ-tát Tịnh 
Ý (Suddhamati, # š # jš) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, ‡t 
4&ZR %, Pu ti liu chih) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
20/12/2006 tại Tu viện Đa Bảo, Úc Đại Lợi. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T32n165S1. 

Thập nhị phẩm sinh tử kinh, -† — da + ÿL 4$, Kinh mười hai phạm trù sống 
chết, 1 quyển, T17n0753. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 
3R 5E 5# fö š, Chu na pa to lo) dịch. Bản Việt: Thích Nguyên Hưng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n07S3. 

Thập nhị thiên cúng nghi quỹ, -} — X †* 1Ã # Nghi thúc cúng mười hai 
ngày, 1 quyển, T21n1298. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch ngày ngày 12/07/2011. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1298. 

Thập phương thiên ngũ bách Phật danh kinh, -† 23 † + 8 1È 5 #S, 
Kinh ngàn năm trăm danh hiệu Phật trong mười phương, l quyển, 
T14n0442. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch ngày 4/2/2013; Hiệu đính: Nhóm Tam tạng KĐPG. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0442. 

Thập thiên nghi quỹ, † X 1Ã #U Nehi thức mười thần, 1 quyền, T21n1296. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
12/07/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1296. 

Thập thiện nghiệp đạo kinh, -† $- Š 3š 4$, Kinh con đường mười nghiệp 
thiện, 1 quyển, T1Sn0600. Bản Hán: Thật-xoa-nan-đà (Šiksãnanda, 
# x #f, Shih cha nan to) dịch vào năm 695-700. Bản Việt: Thích 
Nhật Từ dịch 2013 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: Linh Sơn PBĐTK 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0600. 

Thập trụ già nan sao, -} †È 3š ŠšE3}, Sao chép về chướng ngại của mười an 
trụ, 31 quyển, T77n2444. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. Bản Hán: 
Soạn giả: Không rõ. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2444_ ,77. 

Thập trụ kinh: S. Dasa-bhimika-sutra, -} 1+ #&, Kinh mười an trụ, 4 quyển, 
T10n0286. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê 3Š ††, Chiu 
mo lo shih) dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 


662. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


Diệu Thảo dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T 10n0286. 

Thập trụ tâm luận đả văn tập, -TƑ 133 33 ‡T Ff| #, Tuyển tập nghe về 
Luận mười tâm an trụ, 3l quyển, T77n2443. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2443_,77. 

Thập trụ tâm luận sao, -T {E3 333}, Ghi chép Luận tâm mười an trụ, 2 
quyển, T77n2442. Bản Hán: Trùng Dự ( $ '*, Chung Yũ) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2442_,77. 

Thập trụ tâm nghĩa lâm, -} †+ "› Š\ }R, Rừng nghĩa tâm mười an trụ, Š 
quyển, T77n2454. Bản Hán: Hựu Khoái (ZŸ ‡, Yu Kuai) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2454_,77. 

Thập trụ tỳ-bà-sa luận: S. Dasabhũmika-vibhäsä-sästra, -Ƒ †‡ RẺ, 3# ?} 
đà, Luận chú giải mười địa vị Bồ-tát, 17 quyển, T26n1521. Bản Hán: 
Thánh giả Long Thọ (Nägãrjuna, # -š Äš,#†, Sheng che lung shu) 
sáng tác; Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »Š ## ##††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402-412. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n1521. 

Thập tụng luật: S. Da$a-bhãnavara-vinaya, -† 3ä‡‡, Luật Thập tụng, 61 
quyển, T23n1435. Bản Hán: Phất-nhược-đa-la (Punyatara, #š #7 7 
#§£) và Cưu-ma-la-thập (Kumarajiva, »§ ## 3# ††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 399-413. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T23n1435. 

Thập tụng Tỳ-kheo ba-la-đề-mộc-xoa giới bổn: S. Saruastiuada-bhiksu- 
pratimoksa-sutra, -† 38 tt ứ 3š Xã 3£ 2 X z3 2, Bản văn giới Tỳ-kheo 
của Luật thập tụng, l quyển, T23n1436. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập 
(Kumarajiva, *É # #§ ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T23n1436. 

Thập tụng Tỳ-kheo-ni ba-la-đề-mộc-xoa giới bổn: S. Saruastiuada- 
bhiksuni-pratimoksa-sutra, -T 38 kb _ứ JẺ, 3š l§ } 2 XE, Bản văn 
giới Tỳ-kheo-ni của Luật thập tụng, l quyển, T23n1437. Bản Hán: 
Pháp Hiển (¿Z⁄#ã, Fa-hsien) biên tập và xuất bản. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T23n1437. 

Thập tụng yết-mna Tỳ-kheo yếu dụng, -} 38 š5 J8 tt ứ 3$ HỊ, Cẩm nan 
biểu quyết của Tỳ-kheo theo Luật thập tụng, 1 quyển, T23n1439. Bản 
Hán: Tăng Cừ (4š Z⁄, Seng chủ) biên soạn và xuất bản vào năm 463 
tại Chùa Trung Hưng (  ##-Ƒ, Chung-hsing ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T23n1439. 

Thất câu-chỉ độc bộ pháp, +©1†R.R&3ãj ŠfšE, Giáo pháp về bảy trăm 
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úc của bộ Độc lập, 1 quyển, T20n1079. Bản Hán: Thiện Vô Úy 
(Subhakarasimha, # #& +, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1079. 

Thất diệu nhương tai quyết, +© t ‡š % 3x, Bản văn bảy sao dút trừ tai 
ương, 2 quyển, T2In1308. Bản Hán: Kim-câu-tra (Konkata, %8 
#%, Chin chủ cha) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1308. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1308. 

Thất diệu tỉnh thần biệt hành pháp, + t# 5 3| †T 3%, Phương pháp tu 
hành riêng của bảy sao, 1 quyển, T21n1309. Bản Hán: Nhất Hành (— 
#T, Lhsing) biên soạn. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1309. 

Thất nữ quán kinh, © + #Ä,4$, Kinh quán chiếu của bảy tín nữ, 1 quyển, 
T8S5n2913. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2913. 

Thất Phật bát Bồ-tát sở thuyết đại đà-la-ni thần chú kinh, +? 2` 3%: 
j Z 3ì X lề lễ JE 2t 9U #&, Kinh thần chú tổng trì lớn do bảy Phật và 
tám Bồ-tát nói, 4 quyển, T21n1332. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1332. 

Thất Phật câu-chí Phật mẫu tâm đại Chuẩn- đề đà-la-ni kinh, +© 1È 1B. 
RÉ.b È 12 X 13 Fb i§ ,;%, Kinh thần chú đại Chuẩn-đề từ tâm của 
người tẹ của bảy trăm ức Phật, 1 quyển, T20n1078. Bản Hán: Thiện Vô 
Úy (Subhakarasimha, Š# # +, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1078. 

Kinh bảy đúc Phật: S. Mahavadana-sutra, + ‡Jš #&, Kinh bảy đức Phật, 1 
quyển, T01n0002. Bản Hán: Pháp Thiên (3X, Fa-tien) dịch. Bản 
Việt: Thích Tâm Hạnh dịch; hiệu chú: Thích Tuệ Sỹ và Thích Đức 
Thắng. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T0 1n0002. 

Thất Phật phụ mẫu tánh tự kinh: S. Mahavuadana-sitra, +? 2Ì 3+ 
“#4, Kinh họ tên cha mẹ của bảy Phật, 1 quyển, T01n0004. Bản Hán: 
Không rõ dịch giả. vào năm 240-254. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch; Hiệu chú: Thích Tuệ Sỹ và Thích Đức Thắng. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0004. 

Thất Phật tán bối-già-tha: S. Saptabuddhastotra, + 3Š °8†lu†b, 
Kệ trùng tụng ca ngợi bảy Phật, 1 quyển, T32n1682. Bản Hán: Pháp 
Thiên (3X, Ea-tien) dịch. Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 
22/08/2007 tại chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n1682. 

Thất thập ngũ pháp danh tục, + -† 2 3* 5 H, Danh mục bảy mươi 
lăm sự vật, 31 quyển, T71n2324. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2324_,71. 

Thất thiên Phật thần phù kinh, + † †È3‡ f‡ #&, Kinh thân chú của bảy 
ngàn đức Phật, I quyền, T85n2904. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2904. 

Thất tính như ý luân bí mật yếu kinh, + 5 +u Š: #33! 3 4%, Kinh 
tịnh yếu về bí mật của bánh xe bảy ngôi sao như ý, l quyển, T20n1091. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1091. 

Thất tri kinh, © %ua$4$, Kinh bảy điểu hiểu biết, 1 quyển, T01n0027. Bản 
Hán: Chi Khiêm ( &$ šÉ, Chih-chien) dịch vào năm 223-253 tại Lạc 
Dương (#5, Lo-yang). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 
2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại Chùa Giác Ngộ. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T01n0027. 

Thất xứ tam quán kinh, © ƒ = E4, Kinh bảy chỗ và ba phép quán, 
1 quyển, T02n0150A. Bản Hán: An Thế Cao (#3, An Shih- 
kao) dịch vào năm 148-170. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T02n0150A. 

Thất-câu-chỉ Phật mâu sở thuyết Chuẩn-đểề đà-lani kinh: S. 
Cundidevidharati-sutra, -C‡8.N&b*}ff3\⁄‡4⁄lbš§J,#&, Kinh 
thân chú Chuẩn- đề do mẹ của bảy trăm tíc Phật nói, 1 quyền, T20n1076. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1076. 

Thật Phong Thiển sư ngữ lục, T 1$ YŠ Éh 38 $ÿ., Ghi chép lời dạy của Thiển 
sử Thật Phong, 1 quyển, T82n2593. Bản Hán: Thực Phong Lương 
Tú (# # R #, Shih Feng Liang Hsiu) nói, Từ Ân ( #,Š, Tzu En) 
soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2593_,82. 

Thậtquysao, ® 5 #}, Sao chép thật quay về 1 quyển, T78n2497. Bản Hán: 
Thâm Hiền (3 3 ,Shen Hsien) biêntập. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2497_,78. 

Thật tướng bát-nhã ba-ilamật kinh: S. Prajñiaparamita-naya- 
šatapañcasatika, ® †8 #4 1z y4 š§ f3 #4, Kinh trí tuệ hoàn hảo về đặc 
tính thực tại, 1 quyền, T08n0240. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
‡r‡£JR 45, Pu E¡ liu chíh) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu 
Đông (% Rl # 3Ÿ, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: Từ Niệm dịch ngày 
30/04/2006. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
Bản Việt 3: Thích Nữ Viên Thắng và Thích Nữ Giới Niệm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0240. 
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Thế Tôn thánh giả thiên nhãn thiên thủ thiên túc thiên thiệt thiên 
tý Quán Tự Tại "co quảng đại viên trấn 
1ô ngại đại bí tâm đà-la-ni, + ŠŸ TITRTMTATZT1 
tì. H È 3r + lá tứ 8 “độ JŠ ~ lỗ| SIÊn L%£ A ÄE ab ƑE §§ JÉ, Thần chú 
tâm đại bi, không trở ngại, trọn vẹn và rộng lớn của Bồ-tát Quán Tự 
Tại ngàn mắt, ngàn tay, ngàn chân, ngàn lưỡi, ngàn tay, bậc thánh 
giả của Thế Tôn, 1 quyển, T20n1062B. Bản Hán: Không rõ người 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T20n1062B. 

Thí bát phương thiên nghi tắc, 7`? X1ãRỊ, Nghi thức cúng tám 
phương thần, 1 quyển, T21n1294. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 10/01/1998. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1294. 

Thí chư ngạ quỷ ẩm thực cập thủy pháp, 3, 3š ÈÑ %8,®X 8 2k3, Phương 
pháp cúng thí ẩm thực và nước cho các quỷ đói, 1 quyển, T21n1315. 
Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, % 2, Pu kung) dịch. Bản Việt: 
Quảng Minh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1315. 

Thị đại, Tù 1š, Túi hồng, 1 quyển, T78n2477. Bản Hán: Chân Dự (š 
Z&, Chen Yủ) biên soạn. SAT: https://21dzk..u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2477_,78. 

Thí dụ kinh, ŸŠ °Â $&, Kinh ngụ ngôn, 1 quyền, T04n0217. Bản Hán: Nghĩa 
Tịnh ( ấ ?#, I-ching) dịch vào năm 710 tại Chùa Đại Tiến Phước ( 
lŠ 3ã 5, Ia-chien-fu-ssu). Bản Việt: Nguyên Thuận dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Hành Xuyến và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T04n0217. 

Thị pháp phi pháp kinh, 3% 3È 3+ #$, Kinh điều đúng, điểu sai, l quyển, 
T01n0048. Bản Hán: An Thế Cao (Sˆ® r%, An Shih-kao) dịch vào 
năm 148-170. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0048. 

Thị sở phạm giả du-già pháp kính kinh: S. Ugra-daffa-pariprc- 
chã-sitra, 7 ffi Ä0.2Š ‡Ñflu3k$3š⁄,4&, Kinh gương pháp Du-già về điểu 
1i phạm, l1 quyền, T85n2896. Bản Hán: Không rõ người dịch. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2896_,85. 

Thí thiết luận: S. Karana-prajfiapti-$astra, 3&,3% 1à, Luận chỉ định về các 
loại, 7 quyển, T26n1S38. Bản Hán: Pháp Hộ (Dharmaraksa, 3X 3Š, Fa 
hu) và người khác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n 1538. 

Thí thực hoạch ngũ phước báo kinh, 353š ® ‡43R#4$, Kinh năm 
phước của cúng thí thức ăn, l quyển, T02n0132b. Bản Hán: Không 
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rõ người dịch vào năm 317-420. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T02n0132b. 

Thi-ca-la-việt lục phương lễ kinh: S. Šrgãlãuãda-sutra, Ƒ' šlt lŠ XÀ7N 23 
tổ 48, Kinh Thiện Sanh lạy sáu phương, 1 quyển, T01n0016. Bản Hán: 
An Thế Cao (+# ï, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch năm 2013 tại 
Chùa Giác Ngộ. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0016. 

Thích gia quán hóa hoàn ngu kinh, ÊŠ 2% #41L:Š tã 44, Kinh đức Thích- 
ca quán sát 0à hóa độ thoát ngu si, 1 quyển, T85n2918. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2918. 

Thích giám kê cổ lượng tục tập, #È#z4Š + "š #ñ 1E, Biên niên sử liên tục 
yể dòng họ Thích-ca, 3 quyền, T49n2038. Bản Hán: Huyễn Luân (22 
#, Huan lun) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T49n2038. 

Thích Ma-ha bát-nhã ba-la-mật kinh giác ý tam-muội, #Š 'Ê 3T Ấ% 37 
3X š§ S 44 5Ñ. — BÀ, Giải thích về định ý nghĩa giác ngộ trong Kinh trí 
tuệ hoàn hảo lớn, 1 quyển, T46n1922. Bản Hán: Trí Khải (4 #1, Chíh 
kai) thuyết giảng. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n1922. 

Thích Ma-ha-diễn luận chỉ sự, #È 313 3ä *, Chỉ rõ nhân duyên 
trong Luận giải thích Đại thừa, 42 quyền, T69n2284. Bản Hán: Không 
Hải (7$, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2284_,ó9. 

Thích Ma-ha-diễn luận chỉ sự, #È ‡ 3138 3ã *, Chỉ rõ nhân duyên 
trong Luận giải thích Đại thừa, 30 quyển, T69n228S. Bản Hán: Giác 
Tông (5Š: ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2285_ ,ó9. 

Thích Ma-ha-diễn luận đệ thập quảng đoản sách, #‡# ?T‡13 5 
+ #31, Sách ngắn và dài thứ 10 về Luận giải thích Đại thừa, 1 
quyển, T79n2537. Bản Hán: Thuận Kế (1#, Shun Chi) biên 
soạn.  SAT:  https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2531_,79. 

Thích Ma-ha-diễn luận khám chú, ‡‡7? ?J‡†3):*, Chú thích so 
sánh Luận giải thích Đại thừa, 3 quyển, T69n2290. Bản Hán: Lại 
Bảo (#§ #Ÿ, Lai Pao) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2290_ ,ó9. 

Thích Ma-ha-diễn luận lập nghĩa phân lược thích, f‡7# 3T T33 
Š 2" f, Giải thích tóm tắt phần Lập ý nghĩa trong Luận giải thích 
Đại thừa, 9 quyển, Tó9n2287. Bản Hán: Tế Tiêm (3z, Chi Hsien) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2287_,69. 
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Thích Ma-ha-diễn luận quyết nghỉ phá nan hội thích sao, Š FỆ 3T †† 
šà › šk 9 št 9 f4, Sao chép chú thích Hội dứt nghỉ dừng vấn nạn 
trơng Luận giải thích Đại thừa, 9 quyển, T69n2286. Bản Hán: Tế Tiêm 
(Z##:š, Chi Hsien) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2286_,ó9. 

Thích Ma-ha-diễn luận tư ký, #Š Ệ 31 †† 3ä 4» ?0„ Ghi chú riêng Luận giải 
thích Đại thừa, 1 quyển, Tó9n2289. Bản Hán: Tín Kiên ({š š#, Hsin 
Chien) ghi chép. SAT: https://21dzk.lL.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2289_,ó9. 

Thích Ma-ha-diễn luận ứng giáo sao, ÂŠ FÈ %1] †† 3â ƒB 3#}, Sao chép 
nghĩa tương ứng Luận giải thích Đại thừa, 3 quyển, T69n2288. Bản 
Hán: Đạo Phạm (‡š §#õ, Tao Fan) ghi chép. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2288_,69. 

Thích tma-ha-diễn luận, fŠ FỆ 3] †† 3ä, Luận giải thích Đại thừa, 10 quyền, 
T32n1668. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna Bodhisattva, Š, 
16† $t lễ, Lung shu pu sa) sáng tác; Phiệt-đề-ma-đa (44 ‡‡/# #, Fa 
ti mo to) dịch vào năm 384-417. Bản Việt: Thích Như Điển dịch tại 
chùa Viên Giác, Hannover, Đức Quốc. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T32n1668. 

Thích muôn chương phục nghi, Ê$ ï' '- RR 1Ã, Tiêu chuẩn pháp phục trong 
Phật giáo, 1 quyển, T45n1894. Bản Hán: Đạo Tuyên (sš *, Tao 
hsủan) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1894. 

Thích môn quy kính nghỉ, #Š Ï] 6ê it 1ã, Nghi thức quy kính cửa chùa, 
2 quyển, T4Š5n1896. Bản Hán: Đạo Tuyên (3Š #Ÿ, Tao hsủan) soạn 
thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T4S5n1896. 

Thích môn tự kính lục, S$ ï"] 8 3%,$š, Ghi chép gương bản thân trong nhà 
họ Thích, 2 quyển, TS1n2083. Bản Hán: Hoài Tín (Jš †š, Huai hsin) 
soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T5In2083. 

Thích thị kê cổ lược, #Ê X.4Š % %&, Biên niên sử ngắn về dòng họ Thích-ca, 
4 quyển, T49n2037. Bản Hán: Giác Ngạn (5Ÿ #, Chùeh an) biên. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T49n2037. 

Thích thị yếu lãm, #Š X,% 5?, Cái nhìn cẩn thiết về họ Thích, 3 quyền, 
TS4n2127. Bản Hán: Đạo Thành (3š 3Ä, Tao cheng) sưu tập. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS4n2127. 

Thích thiên ba-la-mật thứ đệ pháp môn, ‡#3Š ;š š§ #3 =k ?Š ¿+ P†, Giải 
thích pháp môn thứ tự về thiên hoàn hảo, 12 quyền, T4ón1916. Bản 
Hán: Trí Khải (4 3U, Ch¡h kai) thuyết giảng. Bản Việt: Thích Đạt Ma 
Ngộ Nhất dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T46n1916. 
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Thích Tịnh độ quần nghỉ luận, fŠ '# + ®Ý Xâ ?, Luận giải thích thắc mắc 
1ề Tịnh độ, 7 quyển, T47n1960. Bản Hán: Hoài Cảm (†# 8, Huai 
kan) biên soạn. Bản Việt: Thích Pháp Chánh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1960. 

Thích triệu tự, ÊÊ *È #†„ Lời tựa uề nguồn gốc họ Thích, 1 quyển, T85n2776. 
Bản Hán: Thể Thỉnh (3# 3Š, Ti ching) ghi chép. SAT: https://21đz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2776 „85. 

Thích-ca Mâu-ni Như Lai tượng pháp diệt tận chỉ ký, #È‡it # EẺ,+u 
14 *z ãä > 3e, Ký sự về kết thúc thời tượng pháp của Phật Thích-ca, 
1 quyển, T51n2090. Bản Hán: Pháp Thành (¿% , Fa cheng) dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TSŠ In2090. 

Thích-ca mâu-ni Phật thành đạo tại Bồ-để Thọ hàng rma tán: S. 
Mãrawijayastotra, #‡ì # J1}. :Š tk 3t †ÖB|l# 3B, Khen ngợi 
đúc Phật Thích-ca Mâu-ni hàng phục quân ma và thành đạo dưới cội 
Bỏ-đề, 1 quyển, T19n0941. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0941. 

Thích-ca Như Lai niết-bàn lễ tán văn, ÊŠ ‡iu +ú 2k )8 $5 3È 3Ÿ %, Bản văn 
lễ bái Phật Thích-ca vào niết-bàn, 1 quyền, T46n1947. Bản Hán: Nhân 
Nhạc ({=+#£, Jen yeh) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T46n194?7. 

Thích-ca Phật tán, #?‡i°1jồ3Š, Khen ngợi đúc Phật Thích-ca, 1 quyền, 
T19n0942. Bản Hán: Đạt-lạt-ma Tát-mục-đan Đạt-nhĩ-cát (šŠ9%‡| 
9ji Đệ #2J†‡$ H ở, Ta la ma sa mu tan ta erh chỉ). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0942. 

Thích-ca phổ, #Ê‡ 3Š, Gia phả Thích-ca, Š quyển, TS0n2040. Bản Hán: 
Tăng Hữu (š 3#, Seng yu) soạn vào năm 502-557 tại Chùa Kiến 
Sơ (## 3#, Chien-chu ssu). Bản Việt: Thích Nữ Linh Thảo dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS0n2040. 

Thích-ca phương chí, #‡‡ủu 3 Z5, Báo cáo truyền bá Phật giáo trong khu 
vực, 2 quyển, TS1n2088. Bản Hán: Đạo Tuyên (3Š 3, Tao hsũan) 
biên soạn vào năm 650. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TŠ In2088. 

Thích-ca thị phổ, #?3“ 3É, Gia phả dòng họ Thích-ca, l quyển, 
T50n2041. Bản Hán: Đạo Tuyên (3š %, Tao hsủan) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS0n2041. 

Thích-ca Văn-ni Phật Kim cương nhất thừa tu hành nghỉ quỹ pháp 
phẩm, fix /EheI— %1411Ktukdb, Phẩm nghỉ thức 
tu hành nhất thừa Kim Cương của Phật Thích-ca Mâu-ri, l quyền, 
T19n0938. Bản Hán: Không rõ người dịch. Sưu tập Phạn chú và Việt: 
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Huyền Thanh dịch ngày 26/10/2004. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T19n0938. 

Thích-ma-nam bổn tứ tử kinh, #7} 7® 3u9 †-$$, Kinh bốn cơn của 
Sãkya Mahäãnama Kulika, 1 quyền, T01n0054. Bản Hán: Chi Khiêm 
( $ 3š, Ch¡ih-chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n00S4. 

Thiêm phẩm Diệu pháp liên hoa kinh: S. Saddharmapunudarika-sutra, 3Ã 
do 1b 33% Š 3# 4Œ, Kinh hoa sen chánh pháp thêm các chương, 7 quyển, 
T09n0264. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, BÏ ZJ'1# #, She na 
chủeh to) và Cấp-đa (Dharmagupta, #' #,, Chi to) dịch vào năm 601- 
ó02. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Linh 
Thảo và Thích Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T09n0264. 

Thiếm-tử kinh, 8% -ƒ- 4$, Kinh Thiểm-tử, 1 quyền, T03n0175a. Bản Hán: 
Thánh Kiên ( # 5#, Sheng-chien) dịch vào năm 388-409 tại Hà Nam 
(>T , Ho-nan). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: chưa 
rõ người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0175a. 

Thiên bát Văn-thù nhất bách bát danh tán, † ‡#‡% Øk— ` # 3Ö, 
Bản ăn khen ngợi một trăm lẻ tám danh hiệu Bồ-tát Văn-thù ngàn bát, ] 
quyển, T20n1177B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1177B. 

Thiên chuyển đại tỉnh đà-la-ni kinh, T $Ÿ X 8R Ƒö š§ }Ẻ 4$, Kinh thần 
chú ánh sáng lớn với ngàn chuyển hóa, 1 quyển, T20n1036. Bản Hán: 
Thí Hộ (Dãnapäla, 36 3È, Shih hu) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1036. 

Thiên chuyến đà-la-ni Quán Thế Âm Bồ-tát chú: S. ãrya-Sahasrãvarta- 
näma-dhãranm, -† È§ ƑÈ §§ E,#f+t 3 3# lầw\, Thân chú của Bồ-tát 
Quan Âm, thần chú ngàn chuyển hóa, 1 quyển, T20n1035. Bản Hán: 
Trí Thông (4 ‡8, Chih-t ung) dịch vào năm 6Š3 tại Chùa Tổng 
Trì (3# 5T, Tsung-chỉ¡h ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1035. 

Thiên công kinh, X 2+#$, Kinh ông trời, l quyền, T8Š5n2876. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2876. 

Thiên địa bát dương thần chú kinh, X ‡b,` 5 ??9L#4&, Kinh thần chú 
uề tám mặt trời trong vũ trụ, l quyển, T8Sn2897. Bản Hán: Nghĩa Tịnh 
(ấ ;#, I-ching) dịch. Bản Việt: Thích Hải Tràng phiên âm, Thanh 
Tầm dịch nghĩa dịch. Bản Việt 2: Nguyên Hảo dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2897. 

Thiên Đồng sơn Cảnh Đức tự Như Tịnh thiển sư tục ngữ lục, X Š vh 
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+ {È 5T âu ;Ý 3ÿ tin 4Š 38 $ƒ, Ghi chép lời dạy của thiển sự Như Tịnh ở chùa 
Cảnh Đức, núi Thiên Đồng, 1 quyển, T48n2002B. Bản Hán: Nghĩa Viễn 
( Ấ xã, Iyuan) biên. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T48n2002B. 

Thiên nhãn thiên tý Quán Thế Âm Bồ-tát đà-la-ni thần chú kinh, T 
HE -† # tt š 3t là l6 lễ JE +} 9L 4&, Kinh về thần chú Bồ-tát Quan 
Âm ngàn tắt ngàn tay, 2 quyển, T20n1057a. Bản Hán: Trí Thông (®% 
‡8, Chih-tung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1057a. 

Thiên nhãn thiên tý Quán Thế Âm Bồ-tát đà-la-ni thần chú kinh, T 
RÉ † Zj la š 3t lá lo S§ E, ‡ỳ 9L 46, Kinh về thần chú Bồ-tát Quan 
Âm ngàn mắt ngàn tay, 2 quyền, T20n1057b. Bản Hán: Trí Thông (4ÿ 
8, Chih-tung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1057b. 

Thiên phúc luân tương hiển mật tập, T ‡ä ÈA 38 8ã # fš, Tuyển tập hiển 
giáo uà mậtgiáo uêtướng bánh xe ngàncăm, 2 quyền, T77n2446. Bản Hán: 
Hưng Nhiên ( ## ?R, Hsing Jan) biên soạn. SAT:https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=244ó _,77. 

Thiên Thai bát giáo đại ý, X ® 234 X 3%, Đại ý tám giáo pháp của tông 
Thiên Thai, 1 quyển, T4ón1930. Bản Hán: Quán Đảnh (3# TR, Kuan 
ting) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4ón 1930. 

Thiên Thai Bồ-tát giới sớ, X 8 3% lễ 3X 0, Chú giải giới Bồ-tát của tông 
Thiên Thai, 3 quyền, T40n1812. Bản Hán: Minh Khoáng (H g§, Ming 
kuang) in bổ sung. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T40n1812. 

Thiên Thai chân ngôn nhị tông đồng dị chương, X 8 tš 3 — 3 l5] X 
;, Giải thích tương đồng, dị biệt của hai tông chân ngôn trong tông Thiên 
Thai 1 quyển, T74n2372. Bản Hán: Chứng Chân (‡š#¡š, Cheng 
Chen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2372_,74. 

Thiên Thai cửu tổ truyện, X Š U38 1Š, Tiểu sử của chín tổ sư tông Thiên 
thai, 1 quyển, TŠ51n2069. Bản Hán: Sĩ Hành (+-#ï, Shih heng) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS 1n2069. 

Thiên Thai phân môn đồ, X 6 23 F] lồ\, Bản đồ phân chia pháp môn của 
tông Thiên Thai, 1 quyển, T8Sn2824. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2824. 

Thiên Thai pháp hoa tông nghĩa tập, X 8 3X $% 2 ã f, Tuyển tập 
ý nghĩa tông chỉ Hoa sen chánh pháp của Tông Thiên Thai, l quyền, 
T74n2366. Bản Hán: Nghĩa Chân ( Š iš, I Chen) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2366_,74. 
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Thiên Thai sơn ký, X ® vù 3ö, Ký sự núi Thiên Thai, 1 quyển, TŠ51n2096. 
Bản Hán: Từ Linh Phủ (42 # Z##, Hsủ ling fu) biên soạn. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta.org/TŠ 1n2096. 

Thiên Thai tông chương sớ, X ® 7 3 ĐÑ, Các chương à chú giải uề tông 
Thiên Thai, 1 quyền, TSŠn2178. Bản Hán: Huyền Nhật (3 H, Hsùan 
jih) ghi chép. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSŠn2178. 

Thiên Thai Trí giả đại sư thiển môn khẩu quyết, X 8 ?3 3 Xứ Tẩ 
F1 3, Khẩu quyết nhà thiển của đại sự Trí Khải tông Thiên Thai, 1 
quyển, T46n1919. Bản Hán: Trí Khải (4ý 3L, Ch¡h k2ai) thuyết giảng. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1919. 

Thiên Thai Trí giả đại sư trai ky lễ tán ăn, X Ê ?#š :š Xứ 72 6 38 3Š 
3, Nghi thức tưởng niệm Đại sư Trí Khải của tông Thiên Thai, l quyển, 
T46n1948. Bản Hán: Tuân Thức (šŠzY, Tsun shih) soạn thuật. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1948. 

Thiên Thai truyền Phật tâm ấn ký, X Ê 1Ÿ 1š É) 3e, Ghi chép về truyền 
tâm ấn Phật của tông Thiên thai, 1 quyển, T46n1938. Bản Hán: Hoài Tắc (lš 
R], Huai tse) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T46n1938. 

Thiên Thai tứ giáo nghỉ, X Ê v9 3 1Ä, Nghỉ thúc bốn giáo pháp của tông 
Thiên Thai, 1 quyển, T4ón1931. Bản Hán: Đế Quán (3Ÿ ##, T¡ kuan) 
ghi chép. Bản Việt: Trần Văn Nghĩa và Từ Hoa Nhất Tuệ Tâm dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T46n1931. 

Thiên Thai viên tông tứ giáo ngũ thời tây cốc danh tục, X 8 lB| 2 
09 3{ 5 ñ‡ #9 4 # H, Danh mục Tây Cốc về bốn giáo năm thời của 
Tông Thiên Thai tròn, 31 quyển, T74n2375. Bản Hán: Soạn giả: 
Không rõ. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2375_,74. 

Thiên thỉnh vấn kinh sớ, X 3ã F #$ 0ñ, Chú giải Kinh Trời thưa hỏi, 1 
quyển, T85n2786. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T8Sn2786. 

Thiên thỉnh uấn kinh: S. Devatä-sutra, % 3Š F2] #&, Kinh thần linh thưa hỏi, 
1 quyển, T15n0592. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3%, Hsũan-tsang) 
dịch ngày 17/4/6648. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: 
Huyền Thanh dịch ngày 09/05/2010. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T1Sn0592. 

Thiên thủkinhnhịthậpbátbộ chúngthích, †- #- ‡4 — -† ^_šI #® ##, Tuyển 
tập hai mươi bộ chú thích Kinh ngàn tay, 2 quyền, T61n2243. Bản Hán: 
Định Thâm ( % 3, Ting Shen) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2243_ 61. 

Thiên thủ Quan Âm tạo thứ đệ pháp nghi quỹ: S. Aualokitê$uara-padma- 
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jala-mnla-tantra-nama-dharani, †- $ RRầ.# ‡š 2% %8 3X 1Ã #u Nghi thức 
Quan Âm ngàn tay tạo pháp thứ tự, l quyền, T20n1068. Bản Hán: 
Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, ‡£ # +, Shan wu wei) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1068. 

Thiên thủ thiên nhãn đại bi tâm chú hành pháp: S. Avalokitê$uara-pad- 
ma-jäla-mula-tantra-näma-dhaãram, † '† 8R ® 3Š "39T, Phương 
pháp thực hành thần chú tâm đại bi ngàn tay ngàn mắt, l quyền, 
T4ón1950. Bản Hán: Tri Lễ (#w‡#, Ch¡h li) sưu tập. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1950. 

Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ-tát đại bi tâm đà-la-ni: S. 
Nilakantha-dharani, “† # T 8K š 3 lệ X 3E no lb l§ JẺ, Thần 
chú tâm đại bi của Bồ-tát Quan Âm ngàn tay, ngàn mắt, ] quyển, 
T20n1064. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1064. 

Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ-tát đại thân chú bổn: S. 
Aoalokitê$ara-padma-jäla-mula-tanira-nama-dharami-sutra, “† Ã T 
HE ft 1t š ‡t lệ X # 9k, Bản chú của thân Bồ-tát Quan Âm ngàn 
tay ngàn mắt khổng lồ, 1 quyền, T20n1062A. Bản Hán: Kim Cương 
Trí (Vajrabodhi, Bl|, Chin kang chih) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1062A. 

Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ-tát lão đà-la-ni thân kinh: S. 
Avalokitê$ara-padma-jäla-mula-tanira-nama-dharari-sutra, “† Ã T 
RE. tt š ‡? là 1È lb l§ /E,  4&, Kinh thần chú mẹ của Bồ-tát Quan 
Âm ngàn tay ngàn mắt, l quyển, T20n1058. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí 
(Bodhiruci, 3; ‡£ Zñ xš, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 709. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1058. 

Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ-tát quảng đại viên mãn vô ngại 
đại b¡ tâm đà-la-ni kinh: S. Avalokitê$uara-padma-jala-mula-tantra- 
nãma-dhãrani-sitra,  '†  TfR.Âttš 3 là ñ X lỗ| x5 tt X 45 
›› Ƒb #§ , 48, Kinh thần chú tâm đại bị, không trở ngại, trọn vẹn rộng 
lớn của Bồ-tát Quan Âm ngàn tay ngàn mắt, l quyền, T20n1060. Bản 
Hán: Già-phạm-đạt-ma (Bhagavat-dharma, ‡ju 3š šš ##, Chieh fan ta 
mo) dịch. Bản Việt: Thích Thiền Tâm dịch. Bản dịch Việt 2: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n 1060. 

Thiên thủ thiên nhãn Quán Thế Âm Bồ-tát trị bệnh hợp dược kinh: S. 
AoalokitêSuara-padma-jäla-mula-tantra-näma-dhaãrar-sutra, “† # T 
HỆ #W,1† ï ‡? ñệ ¿6 J5 â lỗ 48, Kinh thuốc hỗn hợp trị bệnh của Bồ- 
tát Quan Âm ngàn tay ngàn mắt, 1 quyển, T20n1059. Bản Hán: Già- 
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phạm-đạt-ma (Bhagavat-dharma, ju #È š$ Z##, Chieh fan ta mo) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1059. 

Thiên thủ thiên nhãn Quán Tự Tại Bồ-tát quảng đại viên trấn vô ngại 
đại bi tâm đà-la-mi chú bốn: S. Avalokitê§$uara-padma-jäla-mula-tan- 
tra-näma-dhärani-sitra, † # †nRẩt ä # 3# l R Ä BỊ >5 ##£ öt 
4 ãš so fb lễ 9L, Bản chú thấn chú tâm đại bị, không trở ngại, 
trọn vẹn rộng lớn của Bồ-tát Quán Tự Tại ngàn tay ngàn mắt, l quyền, 
T20n1061. Bản Hán: Kim Cương Trí (Vajrabodhi, 4j|4, Chin 
kang ch¡h) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripita- 
ka.cbeta.org/T20n 1061. 

Thiên Tôn thuyết A-dục vương thí dụ kinh, X 'Ÿ 3E] ñÑ + Ÿ** #&, 
Kinh Thiên Tôn nói dụ ngôn về đại đế Asoka; Kinh Thiên Tôn nói dụ 
ngôn về đại đế Asoka, 1 quyển, T50n2044. Bản Hán: Không rõ người 
dịch vào năm 317-420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T50n2044. 

Thiên tý Quân-đồ-lợi phạm tự chân ngôn, † 7Ÿ $ 3-†| È# Ä š, 
Chân ngôn mẫu tự chữ Phạn Yamari ngàn tay, I quyển, T21n1213. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n12113. 

Thiên giới quyết, ‡Š z\,3*, Bí quyết giới luật thiển, 1 quyền, T82n2599. 
Bản Hán: Vạn Sơn Đạo Bạch ( vh šš , rH Shan Tao Pai) nói, Bạch 
Long ( éi Äš, Pai Lung) soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detailSuseid=2599_ 82. 

Thiên giới sao, TŠ X3}, Sao chép giới luật thiển, l quyển, T82n2601. 
Bản Hán: Vạn Nhận Đạo Thản (#j;?šÉ 3#, Wan Jen Tao Tan) 
biên tập. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2601_,82. 

Thiên hành pháp tưởng kinh, TŠ †T 3% 18 4&, Kinh tư duy pháp trong hành 
thiển, 1 quyển, T1Š5n0605. Bản Hán: An Thế Cao (2# r3, An Shih- 
kao) dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T15n0605. 

Thiên bí yếu pháp kinh, YŠ 3% 3* #&, Kinh tính yếu về bí mật thiên, 3 
quyển, T1S5n0613. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »Š ## š§ 
††, Chiu mo lo shih) và người khác dịch vào năm 402-412. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0613. 

Thiển lâm bảo huấn, Š 3k T3 3, Bài học quý giá trong rừng thiển, 4 quyền, 
T48n2022. Bản Hán: Tịnh Thiện trọng (š# Ê #, Ching shan chung) 
sưu tập. Bản Việt: Thích Thanh Kiểm dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T48n2022. 
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Thiển Lâm tự Tông Duệ tăng chánh mục lục, XŠ +RÑ† 7E 8l E H 3$, 
Mục lục của đức tăng chánh Tông Duệ ở Chùa Thiên Lâm, l quyển, 
TSŠn2174B. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/TSSŠn2174B. 

Thiển nguyên chư thuyên tập đô tự, 3Š #3 32 2š 3 Ƒ, Lời giới thiệu 
toàn điện về Tuyển tập các bản văn chú giải về nguồn thiển, 4 quyền, 
T48n2015. Bản Hán: Tông Mật (2# #, Tsung mi) soạn thuật. Bản 
Việt: Nguyên Thuận dịch, Hòa thượng Thích Thanh Từ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2015. 

Thiên pháp yếu giải, TŠ 3x % ñ#, Hiểu nên tảng về tu thiển, 2 quyền, 
T15n0616. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #Ê ZŠ ††, Chiu 
mo lo shih) dịch vào năm 402- ngày 01/02/405. Bản Việt: Thích 
Nguyên Xuân dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'1Sn06 16. 

Thiển quan sách tấn, †Š lí] 1R 4k, Khích lệ uượt qua chướng ngại thiển, 1 
quyển, T48n2024. Bản Hán: Châu Hoằng (3k, Wan hung) sưu 
tập. Bản Việt: Hòa thượng Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T48n2024. 

Thiển tông quyết nghỉ tập, 3Š 2 3X 5k ®, Tuyển tập giải đáp thắc mắc về 
thiển tông, 1 quyển, T48n2021. Bản Hán: Trí Triệt (4# fx, Ch¡h che) 
soạn thuật. Bản Việt: Thích Đồng Tiến và Thích Chúc Hiền dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2021. 

Thiển tông Vĩnh Gia tập, %Š 2£ zk ‡v ®%, Tuyển tập tông thiển của Vĩnh 
Gia, 1 quyển, T48n2013. Bản Hán: Huyền Giác (2 5°, Hsủan chủeh) 
biên soạn; Ngụy Tĩnh (#tã#) viết lời tựa mất năm 713. Bản Việt: 
Thích Định Huệ dịch năm 1974 tại Tu viện Chân Không. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2013. 

Thiện ác nhân quả kinh, Š Š. E) XÃ #&, Kinh nhân quả của thiện và ác, 1 
quyển, T85n2881. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Giác Quả dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2881. 

Thiện cung kính kinh, Š3XiL#&, Kinh cung kính khéo, lL quyển, 
T24n1495. Bản Hán: Xà-na-quật-đa (Jñãnagupta, | ØR #, She 
na chủeh to) dịch vào năm S586. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T24n1495. 

Thiện kiến luật tỳ-bà-sa: S. Samantapasadika, Š R,†È L3}, Giải 
thích rộng về Luật Thiện Kiến, 18 quyển, T24n1462. Bản Hán: Tăng- 
già-bạt-đà-la (Sanghabhadra, ## u ## FÈ šš, Seng chieh pa to lo) dịch 
vào năm 488 in Chu-lin ssu (#T3k£). Bản Việt: Thích Tâm Hạnh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1462. 

Thiện Sinh tử kinh: S. Šroälauãda-sutra, Š- + -†- #&, Kinh thanh niên Thiện 
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Sanh, 1 quyển, T01n0017. Bản Hán: Chi Pháp Độ ( $ *⁄/#, Chih 
fa tu) dịch vào năm 301. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0017. 

Thiện tư đồng tử kinh: S. Vimalakrti-nirdesa-sitra $Š;8š -Ƒˆ-#$, 
Kinh cậu bé Thiện Tư, 2 quyển, T14n0479. Bản Hán: Xà-na-quật-đa 
(Jñãnagupta, | #1# Z, She na chủeh to) dịch vào năm 591. Bản 
Việt: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0479. 

Thiên yếu kính, ?Š 4$, Kinh trọng yếu của thiển, 1 quyển, T15n0609. 
Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'15n0609. 

Thiêng quang nhãn Quán Tự Tại Bồ-tát bí mật pháp kinh, † 3X.RE đã, 
 # 3 li 2È # ;k 44, Kinh về pháp bí mật của Bồ-tát Quán Tự Tại 
ngàn tắt sáng, l quyển, T20n1065. Bản Hán: Tam-muội-tô-phạ- 
la (Samadhicvara, =8 #£## š§, San mei su po lo) dịch. Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n 1065. 

Thiết thành nê-lê kinh, #Ñ 3Ä È Í† 4&, Kinh tù ngục thành sắt, 1 quyền, 
T01n0042. Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # ññ, 
Tan-wu-lan) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (34#†$Ä 
+Ƒ, Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T0 1n0042. 

Thiếu lâm vô khống địch, ;} }À ##‡L 3, Sáo không lổ của Thiếu Lâm, 
1 quyển, T8In2571. Bản Hán: Đông Dương Anh Triêu (5# 
$l, Tung Yang Ying Chao) nói, mỗ đẳng soạn sách, Mou. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2571_,81. 

Thiếu thất lục môn, 7) 3® 2X ÏT, Sáu luận ngắn về thực hành Phật pháp, 1 
quyển, 748n2009. Bản Hán: Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2009. 

Thỉnh Quan Âm kinh sớ xiển nghĩa sao, 3ä X3 4% ft Rị| Š #), Bản sao 
trình bày ý nghĩa Chú giải Kinh thỉnh Quan Âm, 4 quyển, T39n1801. 
Bản Hán: Trí Viên (ý |, Ch¡ih yũan) soạn thuật. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T39n1801. 

Thỉnh Quan Âm kinh sớ, 3š #-Š- #4 Øft, Chú giải Kinh thỉnh Quan Âm, 1 
quyển, T39n1800. Bản Hán: Trí Khải (4 #\, Chih kai) thuyết giảng; 
Quán Đảnh (3Š 1TR, Kuan ting) ghi chép. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T39n1800. 

Thỉnh Quán Thế Âm Bồ-tát tiêu phục độc hại đà-la-ni chú kinh: S. 
Sadaksara-vidya-mantra-sutra, 3ä #R†t-È 3 là Z4 1$ % lt l§ 9U 
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#6, Kinh thần chú thỉnh Bồ-tát Quan Âm tiêu trừ các độc hại, I quyển, 
T20n1043. Bản Hán: Nan-đề (#&‡#£, Nan tï) dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1043. 

Thỉnh Quán Thế Âm Bồ-tát tiêu phục độc hại đà-la-ni tam-muội nghị, 
3ä #1 Ð 3í lá Xí 1G È le đổ J, =Bk1ể, Nghỉ thúc định thần chú 
cung thỉnh Bồ- tát Quan Âm dút trừ độc hại, I quyền, T46n1949. Bản 
Hán: Tuân Thức (3Š z\, Tsun shih) sưu tập. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1949. 

Thỉnh Tân-đẩu-lô pháp, 3š 3 5Ã Jš 3*, Pháp thỉnh Pindola, I quyền, 
T32n1689. Bản Hán: Tuệ Giản ( $š ñ, Hui-chien) dịch vào năm 457. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 03/10/2007 tại chùa Viên Giác, 
Hannover, Đức Quốc. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T32n1689. 

Thọ bồ-đề tam giới nghĩ, Š 3 ‡š ^› z\ lÁ, Nghi thúc tiếp nhận giới tâm 
giác ngộ, 1 quyển, T18n0915. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
Z 3, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0915. 

Thọ dụng tam thủy yếu hành pháp,  Fị = 7k %-†T 3k, Pháp cần làm khi 
nhận dùng ba loại nước, L quyển, T4Šn1902. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T4Š5n1902. 

Thọ ngũ giới bát giới uăn, $ +® zW, 2` zÑ 3%, Bản văn tiếp nhận năm điều 
đạo đức và tám điểu đạo đức, l quyền, T18n0916. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 26/02/2009. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0916. 

Kinh tiếp nhận tuổi mới: S. Prauärana-suitra, % %f† 7 #&, Kinh chấp nhận 
năm ket 1 quyển, T01n006 1. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmarak$a, 
2+;+ 3š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0061. 

Thọ thập thiện giới kinh, Š -† Š 7À #&, Kinh tiếp nhận mười điều thiện, 
1 quyển, T24n1486. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 25-220. 
Bản Việt: Thích Thọ Phước dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n148ó. 

Thọ trì thất Phật danh hiệu sở sinh công đức kinh, S ‡‡ + 1È 5 Xi 
+ 2)‡Š #4, Kinh công đúc nhờ tiếp nhận và giữ gìn bảy danh hiệu Phật, 
1 quyển, T14n0436. Bản Hán: Huyền Trang (#3 3%, Hsủan-tsang) 
dịch ngày 04/02/651. Bản Việt: Thích Nữ Tâm Thường dịch. Bản 
Việt 2: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T14n0436. 

Thọ tuế kinh, Š 7, #&, Kinh chấp nhận tuổi, 1 quyển, TO1n0050. Bản Hán: 
Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4 ;* 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: Thích 


Phần II: TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH THEO MẪU TỰTỰA ĐỀ HÁN VIỆT „677 


Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0050. 

Thông Huyễn Linh Thiển sư tmmạn lục, ‡ä 2 Š 3Š bị 3 $$, Ghi chép tản 
mạn về Thiên sư Thông Huyễn Linh, l quyển, T82n2592. Bản Hán: 
Thông Ảo Tịch Linh (š‡8 #4J3x4 #, Tung Huan Chi Ling) nói, Phổ 
Tế (#3, Pu Chi) soạn sách. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2592 _ ,82. 

Thông thụ Tỳ-kheo sám hối lưỡng tự bất đồng ký, 3Š < tt _ứ lặÄ,l r SƑ 
ZFEl š¿, Ghi chép bất đồng của hai chùa về sám hối của Tỳ-kheo nhận 
giới chung, 8 quyền, T74n2355. Bản Hán: Ngưng Nhiên (#%‡ #4, Ning 
jan) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjJp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=235S_,74. 

Thụ ảo tính viện hựu khoái ký, ‡& 3Ÿ }*+ Eš,7 }* ?ú„ Ghi chép truyền viện 
Bảo Tính cho Hựu Khoái, 1 quyền, T78n2503. Bản Hán: Hưng 
Nhã (##3&, Hsing Ya) ghi chép. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2503 _ ,78. 

Thụ Bồ-tát giới nghị, }% 3% ïš 3À 1Ã, Nghi thúc truyền giới Bồ-tát, 7 quyền, 
T74n2378. Bản Hán: Viên Trân ( Bị #>, Yũan Chen) chú. 

Thụ quyết tập, ‡$ 3x fš, Tập thọ ký, 7 quyền, T74n2367. Bản Hán: Viên 
Trân (lã|#2+, Yuan Chen) kể lại. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2367_ ,74. 

Thủ hộ quốc giới chủ đà-la-ni kinh: S. Äryadharati$uararaäja-sutra, 5S} 3Š 
?*© *f š§ 44, Kinh thần chú cho vua bảo vệ biên cương tổ quốc, 10 
quyển, T19n0997. Bản Hán: Bát-nhã (Prajña, Á& 3, Po je) và Mâu-ni 
Thất-lợi (Muniéri, £ Z, # #Ì, Mou ni shih li) dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0997. 

Thủ hộ quốc giới chương, *} 3Š B\ Ÿ-*;, Chương bảo vệ tổ quốc và biên 
giới, 9 quyển, T74n2362. Bản Hán: Tối Trừng (1# 3#, Tsui Cheng) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2362_,74. 

Thủ nhân giả thiết luận, + E {4.3% 3, Luận giả thuyết về chấp nguyên 
nhân, 1 quyển, T31n1622. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na (Dignäga 
Bodhisattva, #š.ZJ ‡‡ j#, Chen na pu sa) sáng tác; Nghĩa Tịnh ( Š 
š#, I-ching) dịch ngày 17/11/703. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T31n1622. 

Thủ trượng luận, † ‡tA, Luận cây gậy tay cẩm, l quyển, T32n165S7. 
Bản Hán: Thích-ca Xưng (ŠSakyakirti, #Ê‡# 4ấ, Shih chia cheng) sáng 
tác; Nghĩa Tịnh ( Ấ ?#, I-ching) dịch vào năm 711 tại Chùa Đại Tiến 
Phước ( ® Ä 3ã, Ta-chien-fu-ssu). Bản Việt: Thích Như Điển dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T32n16S7. 
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Thuận quyền phương tiện kinh: S. Siriuiuartauyakarana-sutra, !|§ ‡# 2 
4 4&, Kinh phương tiện phù hợp với thẩm quyển, 2 quyển, T14n0565. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 32 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 26S-313. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0565. 

Thuận trung luận: S. Pranyamila-$astra-Hika, !\|R *† 3ä, Luận thuận tới 
trung đạo, 2 quyền, T30n156S. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, Äš.1ö† 3t j, Lung shu pu sa) sáng tác; Bồ-tát Vô Trước 
(Asanga Bodhisattva, # 3 3? j# ) chú giải; Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñaruci, Z 2‡#X 3 Zñ %, Chủ tan po je liu chih) dịch 
vào năm Š43. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T30n1565. 

Thủ-la Tỳ-kheo kinh, 3 lễ tứ ##, Kinh Tỳ-kheo Calaka, l quyển, 
T8Sn2873. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T8S5n2873. 

Thủ-lăng-nghiêm nghĩa sớ chú kinh, 14 15 fh š: Đã 3È $&, Kinh chú giải ý 
nghĩa Kiện tướng, 20 quyển, T39n1799. Bản Hán: Tử Tuyền (-ŸZ#, 
Tzu hsũan) sưu tập. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T39n1799, 

Thương Chủ thiên tử sở uấn kinh, tì > X -† fñf Rì 4$, Kinh thiên tử Thương 
Chủ hỏi, 1 quyển, T1Šn0591. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, 
Bị ZfU# Ý, She na chũeh to) dịch vào năm 595. Bản Việt: Linh Sơn 
PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0591. 

Thường Hiếu Hòa thượng thỉnh lai mục lục, *? 1Ä,‡u ) 3Š 3E H $#‡, Mục 
lục của Hòa thượng Thường Hiểu mua về, l quyển, TSŠ5n2163. Bản 
Hán: Thường Hiểu ( * tệ, Chang hsiao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T5Šn2163. 

Thường Quang Quốc sư ngữ lục, % %. BỊ Éh š§$‡, Ghi chép lời dạy của 
Quốc sư Thường Quang, I quyển, T81n2562. Bản Hán: Không Cốc 
Minh Ứng (3 4W ƒŠ, Khung Ku Ming Ying) nói. 

Thụy châu động sơn Lương Giới thiển sư ngữ lục, #4 } šEl và 1ì XŠ É 
38 $ÿ, Ghi chép lời dạy của thiển sự Lương Giới ở hang động Thụy Châu, 
1 quyển, T47n1986B. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (3# BtL Bị] {š, Yủ 
feng yũan hsin) và Quách Ngưng Chỉ ($f š$ >, Quo ning chỉh) biên 
tập. Bản Việt: Thích Đạo Tâm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T47n1986B. 

Thuyết Củ-lý-ca long vương tượng pháp, 3 #E ® tu fE, Ð ]# 3k, Pháp nói 
hình tượng vua rổng Krkala, 1 quyển, T21n1207. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 24/04/2005. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1207. 

Thuyết diệu pháp quyết định nghiệp chướng kinh, 3*)¿*›¿* & % Fš 
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48, Kinh nói chánh pháp nhiệm màu xác định quả báo của nghiệp, ] 
quyển, T17n0841. Bản Hán: Trí Nghiêm (4ÿ ñš, Ch¡h Yen) dịch vào 
năm721. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0841. 

Thuyết tội yếu hành pháp, 3 3È $%4T3*, Pháp cần làm khi thú tội, 
1 quyển, T45n1903. Bản Hán: Nghĩa Tịnh (šŠ‡#, I-ching) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1903. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T45n1 nho: 

Thuyết Vô Cấu Xưng kinh sớ, 3à # 36 lã 4 ØR, Chú giải Kinh nói về Vô 
Cấu Xưng, 6 quyển, T38n1782. Bản Hán: Khuy Cơ (3š 3š, Kuei chị) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T38n1782. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T38n1782. 

Thuyết vô cấu xưng kinh: S. Vimalakirti-nirdesa-sutra, 3À ‡# 36 #ã #&, Kinh 
nói về ngài Vô Cấu Xưng, 6 quyền, T14n0476. Bản Hán: Huyền Trang 
(2 3%, Hsủan-tsang) dịch ngày 15/3 đến 01/9/650. Bản Việt: Thích 
Nữ Tịnh Nguyên dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0476. 

Tịch chí quả kinh, 3ä š5 Š$$, Kinh quả sa-môn, 1 quyền, T01n0022. 
Bản Hán: Trúc Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, #‡ # j, Tan-wu-lan) 
(4 # & Bã) dịch vào năm 381-395 tại Chùa Tạ Chấn Tây (34†4B ở 
+†, Hsieh-chen-hsi ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc và Thích Tâm 
Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0022. 

Tịch chiếu thân biến 6i -na-địa kinh: S. Prasãnta-vinisaya-prätiharya- 
samadhi-sutra, 33 RŠ ‡+† S = /ÿ thb.4&, Kinh định chiếu soi tĩnh lặng và 
thân biến, 1 quyển, ni sn0648. Bản Hán: Huyền Trang ( % 3š, Hsủan- 
tsang) dịch ngày 01/02/664. Bản Việt: Tuệ Khai dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0648. 

Tịch điểu âm sở tấn kinh: S. ParamarthasainnƑtisatyanirde§a-siitra, # 
3š { R] 4&, Kinh những ‹ điều Tịch Điệu Âm hỏi, 1 quyền, T24n1490. 
Bản Hán: Pháp Hải (¿*?#, Fa hai) dịch vào năm 420-479. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T24n1490. 

Tiệm bị nhất thiết trí đúc kinh, 34 — 1)! {Š#&, Kinh từng bước 
chuẩn bị tất cả trí tuệ uà đức hạnh, G quyển, T10n028S. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 42x 3Š, Chu fa hu) dịch 11/12/297. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Huệ Trang dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T 10n0285. 

Tiên động tam tâm nghĩa vấn đáp ký, ‡hïF] =x› ã F] &še, Ghi 
chép trả lời uề ý nghĩa ba tâm của Tiên Động, 8 quyển, T§3n2635. 
Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (šÉ‡{#ã Š, Tao Chiao Hsien I) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2635_,83. 
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Tiến dụ kinh, 3 "À #&, Kinh dụ ngôn mũi tên, 1 quyền, T01n0094. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 317-420. Bản Việt: Thích Chánh 
Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0094. 

Tiển thế tam chuyển kinh, ïñ] + = ‡Š 4%, Kinh ba lần chuyển của đời 
trước, 1 quyển, T03n0178. Bản Hán: Pháp Cự (‡*‡E, Fa-chủ) dịch. 
Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Ngộ Bổn 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T03n0178. 

Tiêu trừ nhất thiết thiếm điện chướng nạn tùy câu như ý đà-Ïla-ri 
kinh, 3š tà — 1) P % lệ 3E Bã :R +u ÄŠ fb š§ J,#&@, Kinh thân chú 
tiêu trừ các trở ngại và khó khăn như điện chóp và mong cẩu như ý, l 
quyển, T21n1402. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3% 3Š, Shih hu) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T21In1402. 

Tiểu dã lục thiếp, :]›ŸŸ 2X hh, Sáu bài văn về đồng nội nhỏ, 1 quyền, 
T78n2473. Bản Hán: Nhân Hải (4Ÿ, Jen Chuan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2473_,78. 

Tiểu đạo địa kinh: S. Yogacara-bhiimi-sutra, ›]x 3Š tÈ,#@, Kinh ngắn về con 
đường qua các giai đoạn, 1 quyển, T15n0608. Bản Hán: Chi Diệu ( $ , 
Chih-yao) dịch vào năm 185 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). CBE- 
TA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0608. 

Tiểu phẩm bát-nhã ba-la-mật kinh: S. As‡a-sahasrikãprajfñiã-päramitä, 
;]>aÄ$ 37 3X š§ 3Ä 4&, Kinh ngắn về trí tuệ hoàn hảo, 10 quyển, 
T08n0227. Bản Hán: Cưu-ma-lathập (Kumärajiva, 3Š? 3#††, 
Chỉih lou chia chen) dịch vào năm 408. Bản Việt: Chùa Châu Lâm 
dịch năm 2007. Bản Việt 2: Thích Đồng Tiến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T08n0227. 

Tiểu pháp diệt tận kinh, ›]› š*X>%Ä 3 #&, Kinh chánh pháp nhỏ mất sạch, 
1 quyển, T8S5n2874. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2874. 

Tiểu tùng lâm thanh quy, ;Ì* %5 }k?ñr 3t, Thanh quy tùng lâm nhỏ, 1 quyển, 
T81n2579. Bản Hán: Vô (#&, Wu) sáng tác, Đạo Trung (3š ¿#, Tao 
Chung) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2579_ 81. 

Tín lực nhập ấn pháp môn kinh, {š ? ^_£J 3% F"] #4, Kinh súc mạnh niểm 
tin đi uào cửa dấu ấn chánh pháp, Š quyển, T10n0305. Bản Hán: Đàm- 
ma-lưu-chi (Dharmaruci, $ #Ÿ 7ñ %, Tan mo liu chih) dịch vào năm 
504 tại Lạc Dương (?#l2, Lo-yang). Bản Việt: Nguyên Hồng dịch 
tháng 12/2006. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến 
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dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Khánh Hiếu dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T10n0305. 

Tín Phật công đức kinh, †š h1) {Š #&, Kinh công đúc tin Phật, 1 
quyển, T0In0018. Bản Hán: Pháp Hiển (;+* 3, Fa-hsien) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T01n0018. 

Tín tâm trinh niêm đề, {š "› 32‡b ‡š, Vững tin khắc khi về niêm để, 5 
quyển, T82n2587. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (Š\)#3Z#, 
Ying Shan Shao Chin) biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S87_,82. 

Tín tâm mmỉnh, †š ^3 #2, Khắc ghi về lòng tin, 1 quyển, T48n2010. Bản 
Hán: Tăng Xán (# #Z#, Seng tsan) sáng tác. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch, Hòa thượng Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T48n2010. 

Tịnh Danh huyển luận, '# ð *® 3à, Luận huyển nghĩa về ngài Tịnh Danh, 
8 quyển, T38n1780. Bản Hán: Cát Tạng ( # Zä, Chi tang) sáng tác. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T38n1780. 

Tịnh Danh kinh quan trung thích sao, ï# 5 $$ lí t? #£3}, Sao chép giải 
thích về Kinh Tịnh Danh, 2 quyền, T8Šn2778. Bản Hán: Đạo dịch (‡š 
3, Tao yeh) biên soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2778. 

Tịnh Danh kinh tập giải quan trung sớ, '# 5 4 fš %‡ li t† ?R, Chú giải 
uề tuyển tập giải thích Kinh Tịnh Danh, 2 quyển, T8S5n2777. Bản Hán: 
Đạo dịch (šš ‡š, Tao yeh) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T8Sn2777. 

Tịnh độ cảnh quán yếu môn, # + ‡š #4 Ƒ1, Cánh cửa quán chiếu về 
trạng trạng thái Tịnh độ, l quyển, T47n1971. Bản Hán: Hoài Tác (JŠ 
RỊ, Huai tse) biên soạn. Bản Việt: Thích Nguyên Chơn dịch ngày 
12/12/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1971. 

Tịnh độ cao tăng hòa tán, ï# + t5 {Š fu 3Š, Tán dương cao tăng Tịnh 
độ, 18 quyển, T83n2651. Bản Hán: Thân Loan (3# #, Chỉin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=26S1_,83. 

Tịnh độ chân yếu sao, '# + t5 -#}, Sao chép yếu chỉ chân thật của Tịnh độ, 
2 quyển, T83n2667. Bản Hán: Tồn Giác Quang Huyền (#? S 3%, È, 
TsˆUn Chũeh Kuang Hsũan) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2667_,83. 

Tịnh độ Đồng Mông chỉ quy danh mục, 3# + š 3% 3ä Ú % H, Danh mục 
uề dụng ý chính của ngài Đồng Mông tông Tịnh độ, 4 quyền, T§83n2637. 
Bản Hán: Hành Quan Giác Dung (47W 5: ñ*, Hsing Kuan Chùeh 
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Jung) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.acJjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2637_,83. 

Tịnh độ hòa tán, ï# + †u 3Š, Tán dương Tịnh độ, 18 quyển, T83n2650. 
Bản Hán: Thân Loan (3#, Ÿ*, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2650.,83. 

Tịnh độ hoặc vấn, ‡# + 3 fz), Câu hỏi thắc mắc về Tịnh độ, 1 quyền, 
T47n1972. Bản Hán: Thiên Như Tác ( & 3 R, T”ien Ju tse) sáng tác. 
Bản Việt: Thích Thiền Tâm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1972. 

Tịnh độ khẩu quyết tập, ï# + + š* ?š, Tuyển tập khẩu quyết về Tịnh 
độ, 4 quyển, T83n2640. Bản Hán: Hành Quan Giác Dung (7# 
5#, Hsing Kuan Chũeh Jung) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2640_,83. 

Tịnh độ luận: S. Sukhäavuatiuyihôpadesa, 3# + 3ã, Luận Tịnh độ, 3 quyền, 
T47n1963. Bản Hán: Ca Tài (3# 2, Chia tsai) biên soạn. Bản Việt: 
Giới Niệm, Diệu Thảo và Chúc Đức dịch. Bản Việt 1: Thích Nữ Giới 
Niệm, Thích Nữ Diệu Thảo và cư sĩ Chúc Đức dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T47n1963. 

Tịnh độ nghỉ biện, ï# + 5š #‡, Phân tích thắc mắc về Tịnh độ, I quyển, 
T47n1977. Bản Hán: Châu Hoằng (3È, Wan hung) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T47n1977. 

Tịnh độ nghi đoan, ‡# + šX©šx, Đầu mối hoài nghỉ về Tịnh độ, 2 
quyển, T57n2208a. Bản Hán: Hiển Ý (#ã #, Hsien I) kể lại. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2208A. 

Tịnh độ ngũ hội niệm Phật lược pháp sự nghỉ tán, !# + + $% 231ÈtÄ 
3**®#1Á?#, Nghi thúc tán dương pháp sự ngắn về niệm Phật năm hội, 
nguyện sinh về Tịnh độ, 2 quyển, T47n1983. Bản Hán: Pháp Chiếu (3% R, 
Ea chao) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1983. 

Tịnh độ ngũ hội niệm Phật tụng kinh quán hạnh nghi quyển trung, hạ, 
l# + n 9 2 1h 8 4€ Kl4T lã XP - 'Ƒ, Nghỉ thức niệm Phật, tụng 
Kinh và quán tưởng về năm hội Tịnh độ (quyển giữa và cuối), 2 quyển, 
T8Sn2827. Bản Hán: Pháp Chiếu (3+ Rä, Fa chao) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2827. 

Tịnh độ nhị tạng nhị giáo lược tụng, 3# + — ÿã — 34 ®Ä28, Kệ tụng tóm 
tắt uề hai kho tàng và giáo pháp Tịnh độ, I quyển, T83n2614. Bản 
Hán: Liễu Dự Thánh quýnh ( ƒ #*# ï#], Liao Yủ Sheng Chiung) 
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biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2614_,83. 

Tịnh độ pháp môn nguyên lưu chương, ï# + ‡* f ÿJ§ 7Ä %, Giải thích 
nguồn gốc pháp môn Tịnh độ, 12 quyển, T84n2687. Bản Hán: Nhật 
Liên ( H šŠ, Jih Lien) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/ddb-sat2. php‡s= &mode=detail&useid=2687_,83. 

Tịnh độ sinh vô sinh luận, '# + 2+ ‡## + 3ã, Luận tái sinh và không sinh 
trong Tịnh độ, 1 quyển, T47n1975. Bản Hán: Truyền Đăng (4$ /#, 
Chuan teng) biên soạn. Bản Việt: Thích Hồng Nhơn dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1975. 

Tịnh độ tam bộ kinh âm nghĩa tập, # + = š] 4$ š Š f, Tuyển tập 
phiên âm và dịch nghĩa ba Kinh về Tịnh độ, 1 quyển, T57n2207. Bản 
Hán: Tín Thuy (4š #3, Hsin Jui) toản. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2207_,Š7. 

Tịnh độ tam kinh vãng sinh văn loại, '# + = ‡@†+ + % 3ã, Thể loại 
ba kinh Tịnh độ vãng sanh, 18 quyển, T83n26S4. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode= -detailxuseid=2654_,83. 

Tịnh độ tam kinh vãng sinh văn loại, '# + = #$ †t + 3% #8, Thể loại ba 
kinh Tịnh độ vãng sanh, 18 quyển, T83n26S4=1. Bản Hán: Thân Loan 
(#2 #⁄, Chin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2654_,83 

Tịnh độ thập nghỉ luận, ï# + -T 5š 3ã, Luận mười điều thắc mắc về Tịnh 
độ, 1 quyển, T47n1961. Bản Hán: Trí Khải (4ÿ #L, Chih kai) thuyết 
giảng. Bản Việt: Thích Thiền Tâm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T47n1961. 

Tịnh độ tông kiến lập tư ký, š# + % ‡È Ù 4» ?, Ghi chú riêng về thành 
lập Tông Tịnh độ, 8 quyển, T83n2636. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý 
(:š ‡( Z8 Š, Tao Chiao Hsien I) biên soạn. SAT: https://21dz- 
k.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2636_,83. 

Tịnh độ tông pháp môn đại đồ danh mục, ‡# + 3x P1] X BỊ 5 H, 
Danh mục bản đồ lớn về pháp môn Tông Tịnh độ, 4 quyển, T83n2639. 
Bản Hán: Hành Quan Giác Dung (47W 5: ñ*, Hsing Kuan Chùeh 
Jung) biên soạn. SAT: https://21đzk.lu-tokyo.acJjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2639_,83. 

Tịnh độ tông pháp môn đại đồ, !# + 33+] X lỗ|, bản đồ lớn về 
pháp môn Tông Tịnh độ, 4 quyển, T83n2638. Bản Hán: Hành Quan 
Giác Dung (47,5 ã*, Hsing Kuan Chủeh Jung) biên soạn. SAT: 
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https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2638_,83. 

Tịnh độ tông yếu tập, ï# + 2 3# fš, Tuyển tập Tông Tịnh độ, 8 quyển, 
T83n2629. Bản Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (:š 34 #ã Ä%, Tao Chiao Hsien 
]) biên soạn. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2629_,83. 

Tịnh độ văn loại tụ sao, '# + 3 Xã 32 #}, Sao chép tuyển tập thể loại Tịnh 
độ, 18 quyển, T83n2647. Bản Hán: Thân Loan (3# #, Chỉn Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2647_,83. 

Tịnh độ vãng sinh truyện, ï# + †+ + {Š, Ghi chép về uãng sinh Tịnh độ, 
3 quyển, TŠ5In2071. Bản Hán: Giới Châu (zš,#k, Chieh chu) viết lời 
tựa. Bản Việt: Nhóm Pháp Âm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/TS1n2071. 

Tịnh lưu ly tịnh độ tiêu, '# 18 1à # + ‡š, Bám lấy Tịnh độ Lưu Ly thanh 
tịnh, 1 quyển, T19n0929. Bản Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
20/01/1998. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T 19n0929. 

Tịnh tâm giới quán pháp, !# "› 3 3X, Pháp quán chiếu giới luật để tịnh 
tâm, 2 quyển, T4S5n1893. Bản Hán: Đạo Tuyên (šš *, Tao hsũan) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1893. 

Tọa hữu sao, ƑÈ 25 #), Sao chép bên phải tòa ngồi, 3 quyển, T83n2641. 
Bản Hán: Thực Đạo Huệ Nhân (®# :š # 4-, Shih Tao Hui Jen) biên 
soạn. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Sn1893. 

Tọa thiển dụng tâm ký, +} ?Š Hì "› 30, Ghi chép cách dụng tâm ngồi thiên, 
Š quyển, T82n2586. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (Šl) 4Z#, 
Ying Shan Shao Chin) biên soạn. Bản Việt: Hòa thượng Thích Thanh 
Từ dịch. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2586 _,82. 

Tọa thiển tarn-muội kinh: S. Samadhi-sitra, 2 XŠ = Ệ 4$, Kinh định ngồi 
thiển, 2 quyển, T15n0614. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, 
*ế #? 3# 1†, Chiu mo lo shih) dịch ngày 04/03/402- 27/02/407. Bản 
Việt: Thích Nguyên Xuân dịch tại Chùa Thiên Phú, Nha Trang. 

Tô-bà-hô đồng tử thỉnh vấn kinh: S. Subahu-pariprccha-sutra, ŠÄ 3š °Ÿ 
# -ƒ 38 lị #&, Kinh câu hỏi của cậu bé Subahu, 3 quyển, T18n0895a. 
Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (ŠSubhakarasimha, # 3‡ ‡#° Xš, Shu po chia 
lo) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 13/12/1982. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n0895a. 

Tô-bà-hô đồng tử thỉnh vấn kinh: S. Subahu-pariprccha-sutra, ŠÄ 3š °Ÿ 
# -ƒ 38 lị 48, Kinh câu hỏi của cậu bé Subähu, 2 quyển, T18n089S5b. 
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Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Subhakarasimha, ð »š ‡e ##, Shu po chia 
lo) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 13/12/1982. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T18n089Sb. 

Tô-tất-địa diệu tâm đại, #‡ § tb,%}) x› , Cái lớn của tâm tuyệt vời pháp 
viên thành, 8 quyển, T7Š5n2387. Bản Hán: Viên Nhân (| 4=, Yũan 
Jen) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2387_,75. 

Tô-tất-địa đối thụ ký, šÄ š§ tb.š#† % ?ú, Pháp thành tựu tuyệt vời và 
thọ ký, 13 quyển, T7§5n2392. Bản Hán: An Nhiên (Z8, An Jan) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2392 _,75. 

Tô-tất- địa yết-la cúng dường pháp: S. Susiddhi-kara-puja-vidhi, #£ š 3È, 
š8 l§ tt 3k, Phương pháp cúng dường Kinh Susiddhikara, 3 quyền, 
T18n0894a. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, Š 4# , Shan 
wu wei) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T18n0894a. 

1ô-tất- địa yết-la cúng dường pháp: S. Susiddhi-kara-puja-vidhi, #Ä šŠ ‡È, 
š8 š§ ft 3k, Phương pháp cúng dường Kinh Susiddhikara, 2 quyền, 
T18n0894b. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, -Št # 1#, Shan 
wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T18n0894b. 

Tô-tất-địa yết-la kinh: S. Susiddhi-karamaha-tantra-sadhanopayikapata- 
la; Susiddhi-tantra, ŠẠ ¿5Š *bšŸ8 š4$, Kinh Susiddhikara, 3 quyển, 
T18n0893a. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (ŠSubhakarasimha, #3 ‡ #§, 
Shu po chia lo) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T18n0893a. 

1ô-tất-địa yết-la kinh: S. Susiddhi-karamahäa-tantra-sadhanopayikapafa- 
la; Susiddhi-tantra, ŠÄ šŠ th.šB š#$#, Kinh Susiddhikara, 3 quyển, 
T18n0893b. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (ŠSubhakarasimha, ð 3# ‡ ##, 
Shu po chia lo) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T18n0893b. 

Tô-tất-địa yết-la kinh: S. Susiddhi-karamaha-tantra-sadhanopayikapa{a- 
la; Susiddhi-tantra, ŠÄ šŠ th.šB š#$$, Kinh Susiddhikara, 3 quyển, 
T18n0893c. Bản Hán: Thâu-ba-ca-la (Šubhakarasimha, ð 3# ‡ Z#, 
Shu po chia lo) dịch. Bản Việt: Thích Viên Đức dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 18n089%c. 

Tô-tất-địa-yết-la kinh lược sớ, š§ šŠ +h,š5 š§ 4# wš ÿñ, Chú thích tóm tắt 
Kinh Susiddhikara, 8 quyển, T61n2227. Bản Hán: Viên Nhân ( lš| {=, 
Yũan Jen) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2227_,61. 

Tốc tật lập nghiệm Ma-hê-thủ-la thiên thuyết a-vỹ-xà pháp, 3š 3E Ỳ_ 
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Bộ JŠ Hồ šị š§ X 1ù] ,2#šk, Trời Maheshvara nói pháp Avesa có linh 
nghiệm lập túc; Pháp Avesa lập tức có linh nghiệm do trời Maheshuara 
nói, 1 quyển, T21n1277. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2 3, 
Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1277. 

lối thắng Phật đảnh đà-la-ni kinh: S. Sarvadureatipari§odhana- 
usisaijayadharati-sitra, 3x JŠ-l TR Ft š§ 1É $4, Kinh thần chú đảnh 
Phật cao quý, 1 quyển, T19n0974A. Bản Hán: Pháp Thiên (‡* %&, Fa- 
tien) dịch Ñ #Ÿ vào năm973. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0974A. 

Tối thắng Phật đảnh đà-la-ni tịnh trừ nghiệp chướng chú kinh: Š. 
Sarva-durgati-pari$odhanôspisa-vijaya-dharai-sutra,  3x]Š-JJšTR Ƒö 
j§ E,¡#Mt š Fặ 9t 44, Kinh chú thần chú đảnh Phật tối cao, trừ sạch 
nghiệp chướng, 1 quyền, T19n0970. Bản Hán: Địa-bà-ha-la (Diväkara, 
kb,3š šT #§, T¡ po ho lo) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 
1996. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'19n0970. 

Tối thắng vấn Bồ-tát thập trụ trừ cấu đoạn kết kinh, z4 lồ F?] 3+ ñŠ -† 1E 
#36 Ếf[ S4 48, Kinh các câu hỏi siêu tiệt của Bồ-tát uề mười an trụ, chấm 
đút phiền não và trói buộc, 10 quyển, T10n0309. Bản Hán: Trúc Phật 
Niệm (4*4## 4t, Chu Fo-nien) dịch vào năm 365-385 tại Trường 
An(&3, Chang-an). Bản Việt: Thích Tâm Khanh dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nhuận Hà dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'10n0309. 

Tối thắng vương kinh khai đề, 1x ñ$ + 4% #8, Tóm tắt Kinh vua (ánh 
sáng uàng kim) số một, 42 quyển, TS6n2199. Bản Hán: Không Hải 
(z3, Kung Hai) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2199_ ,S6 

Tối thắng vương kinh vũ túc, ‡x RŠ + #$ ?E] È, Chân lông Kinh vua (ánh 
sáng uàng kim) số một, 1 quyển, TS6n2198. Bản Hán: Bình Bị (-Ƒ ?ã, 
PIng Pei) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2198_ ,Số. 

Tối thượng Đại thừa Kim cương đại giáo bảo vương kinh: S. Vajragar- 
bharatnaraja-tantra-sitra, tx« _L  3& 2 | X 34 T3 + #&, Kinh uua báu 
uể giáo pháp lớn Kim Cương trong Đại thừa tối cao, 2 quyển, T20n1128. 
Bản Hán: Pháp Thiên (3* %, Fa-tien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T20n1128. 

Tối thượng thừa luận, x } Â&3, Luận cỗ xe cao nhất, l quyển, 
T48n2011. Bản Hán: Hoằng Nhãn (5^ 3, Hung jen) soạn thuật. 
Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T48n2011. 

Tối vô tỷ kinh, z4 ## tL #4, Kinh không thể so sánh, I1 quyền, T16n0691. 
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Bản Hán: Huyền Trang (#3 3š, Hsũan-tsang) dịch ngày 01/09/649. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0691. 

Tôn hiệu chân tượng minh ăn, ŠŸ 7 t5 1# #9 3%, Bài minh về tôn hiệu 
chân tượng, 18 quyền, T§3n2656. Bản Hán: Thân Loan (3# Ÿ*, Chin 
Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2656_,83. 

Tôn hiệu chân tượng tỉnh ăn, ŠŸ 7 tš 1# #9 3%, Bài minh về tôn hiệu 
chân tượng, 18 quyển, T83n26S6=1. Bản Hán: Thân Loan (3# #, 
Chỉin Luan) sáng tác. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=26S6_ ,83. 

Tôn Thắng Bồ-tát sở vấn nhất thiết chư pháp nhập vô lượng môn đà-la- 
ni kinh, 3Ÿ § 3 là đi RE] — tỊ3ššk A & 3 Pfš l§ *,&, Kinh thân 
chú về các pháp do Bồ-tát Tôn Thắng hỏi để vào vô số pháp môn, I quyền, 
T21n1343. Bản Hán: Vạn Thiên Ý (3; X #&, Wan Tien-i) dịch vào 
nămS62-S6S. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1343. 

Tôn thắng Phật đảnh tu du-già pháp quỹ nghỉ, ' Rš 1 TR fñ 3Â lu 
3x ðLlã, Nghi thúc tu pháp Du-già về đảnh Phật cao quý, 2 quyển, 
T19n0973. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Subhakarasimha, -Š # +, Shan 
wu wei) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch năm 1997. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n0973. 

Tôn thượng kinh, ŠŸ _L 4$, Kinh tôn kính tối thượng, 1 quyển, T01n0077. Bản 
Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* + 3Š, Chu fa hu) dịch. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0077. 

Tôn-bà-tu-mật Bồ-tát sở tập luận, Ÿ 3š 78 ?3 3 là Éf 3A, Luận 
biên tập của Bồ-tát Vasumifra, 10 quyền, T28n1549. Bản Hán: Tôn- 
bà-tu-mật (Vasumitra, 3š28 #, Po hsũ mi) sáng tác; Tăng-già-bạt- 
trừng (Sanghabhnti, {# iu ø## 3#, Seng chieh pa cheng) và người khác 
dịch ngày 11/04-15/08/384. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T28n1549. 

Tông Cảnh lục 2£ %š$$‡, Ghi chép về gương tông phái, 100 quyển, 
T48n2016. Bản Hán: Duyên Thọ (2# ‡‡, Yen shou) sưu tập vào năm 
961. Bản Việt: Thích Nữ Tuệ Đăng dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T48n201ó6. 

Tống cao tăng truyện, 7R t5 TẾ {Š, Tiểu sử cao Tăng triểu đại Tống, 30 
quyển, 7S0n20ó1. Bản Hán: Tán Ninh Đẳng (đ###, Tsan ning 
teng) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS0n2061. 

Tông Duệ tăng chánh Đường quốc sử sở khẩu thọ, ® äx{Š 1E 3 
È BỊ úp t H Š, Tăng sĩ Tông Duệ được sự truyền dạy từ quốc sư 
triểu đại Đường, 1 quyển, T20n115S6B. Bản Hán: Bản Việt: Huyền 
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Thanh dịch ngày 25/08/2007. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n115S6B. 

Tông tôn 9ô tận đăng luận, ® Ï # Ä% #3, Luận đèn cửa tông phái 
vô tận, 1 quyển, T81n2575. Bản Hán: Đông Lĩnh Viên Từ ( § 3ä 
#4, Tung Ling Yũan Tzu Hsũan) tuyển chọn. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2575 „81. 

Tổngtrìsao, #8 ‡3‡ 3}, Sao chép tổngtrì, I quyển, T77n2412. Bản Hán: Trừng 
Hào (?# #, Cheng Hao) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2412_,77. 

Tông Tứ phần Tỳ-kheo tùy môn yếu lược hành nghỉ, 2 v9 2 tk ứ Rễ 
f1] #%Ä& ‡T 1Ã, Tỉnh yếu về nghi thức thực hành cánh của đồng hành của 
Tỳ-kheo trong Luật Tứ phần, 1 quyền, T85n2791. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T85n2791. 

Tông Tứ phần Tỳ-kheo tùy môn yếu lược hành nghĩ, 2 v9 2 tk ứ Rễ 
f1] #%Ä& ‡T 1Ã, Tĩnh yếu về nghi thức thực hành cánh cửa đồng hành của 
Tỳ-kheo trong Luật Tứ phần, 1 quyền, T45n1903. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1903. 

Tông yếu Bách Nguyên án lập, 2 5-38 J8 ® , Nắm vững tông chỉ tu 
tập của Bách Nguyên, 1 quyển, T74n2374. Bản Hán: Trinh Thuấn ( ä 
#£, Chen Shun) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2374_,74. 

Trạch sao, 5Š #}, Sao chép về ân đức thấm nhuẩn, 1 quyển, T78n2488. Bản 
Hán: Giác thành (° dt, Chủeh Cheng) ghi chép, Thủ Giác ( =ÿ Ấ°*, Shou 
Chủeh) sưu tầm. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2488_,78. 

Trai kinh, đ‡ 4%, Kinh ăn chay, 1 quyển, T01n0087. Bản Hán: Chi Khiêm 
( $ 3š, Chih-ch'ien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T01n0087. 

Trai pháp thanh tịnh kinh, 7333 š##&, Kinh cách dùng chay thanh 
tịnh, 1 quyển, T85n2900. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2900. 

Trấn khuyến dụng tâm, ‡ÄŸ#) F] x›, Khuyên dạy cách dụng tâm, 7 
quyển, T83n2625. Bản Hán: Chứng Không (š# ®%, Cheng Khung) 
ghi chép. SAT: hffps://21dzk.lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=#mode=detail#useid=2625_,83. 

Trí cự đà-la-ni kinh: S. Jñãnolkã-dhãrani-sutra, ®ÿ }E ƑÈ š§ IE #&, Kinh 
thân chú ngọn đuốc trí tuệ, 1 quyển, T21n1397. Bản Hán: Đề-vân-bát- 
nhã (Devaprajña, ‡š # ## 37, T”i yũn po je) và người khác dịch vào 
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năm 691 tại Chùa Đại Chu Đông (® jÏ 8# -Ƒ, Ta-chou-tung ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1397. 

Trí Đăng đại sư thỉnh lai mục lục, ? 3Š X ứ] 3§ 2 H $#, Mục lục của đại 
sự Trí Đăng thỉnh về, I quyền, TSŠn2173. Bản Hán: Viên Trân ( lã| 2+, 
Yuan chen) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TS5n2173. 

Tri Giác Phổ Minh Quốc sư ngữ lục, %u SẺ 3? SR Bì Én 38 $%, Ghi chép lời 
dạy của Quốc sư Tri Giác Phổ Minh, 1 quyển, T80n2560. Bản Hán: 
Xuân Ốc Diệu Ba (2Š & +) i&, Chun Wu Miao P'A) nói, Chu Tá ( J] 42, 
Chou Zuð ) soạn sách. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2560_ ,80. 

Trì Nhân Bồ-tát kinh: S. Lokadharapariprccha-sutra, ‡3‡ À 3 Ïš #$, 
Kinh Bồ-tát Trì Nhân, 4 quyền, T14n0481. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, “2 ;+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 265-313 tại Trường An 
(K2, Chang-an). Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích 
Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'14n0481. 

Trì Tâm phạm thiên sở uấn kinh: S. Brahmavwišesa-cinH-pariprcchä-sutra, 
3ƒ 3È X ZI BỊ #4, Kinh phạm thiên Trì Tâm hỏi, 4 quyển, T1Sn0585. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4*#;#⁄šŠ, Chu fa hu) dịch 
ngày 20/4/286. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'15n058S. 

Trì thế đà-la-mi kinh: S. Vasudharä-dhãrari-sitra, ‡† †t ÈÈ ‡§ }Ẻ, #8, Kinh 
thân chú bảo vệ thế giới, I1 quyển, T20n1162. Bản Hán: Huyền Trang (2% 3%, 
Hsũan-tsang) dịch ngày 24/11/654. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T20n1162. 

Trì thế kinh: S. Lokadhara-pariprcchä-sutra, ‡3 † #4, Kinh bảo vệ thế giới, 
4 quyển, T14n0482. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »§ #È 3š ††, 
Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412 tại Trường An (-&, Chang- 
an). Bản Việt: Thích Nhật Từ dịch 2013 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 2: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 3: Thích Nữ Diệu Quý dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0482. 

Trì trai niệm Phật sám hối lễ văn, ‡3‡ ?‡ 23 1È lề †#£-38 3%, Bản văn nghỉ 
thức ăn chay, niệm Phật và sám hối, 1 quyển, T85n2829. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2829. 

Trì tụng Kim cương kinh linh nghiệm công đức ký, ‡3 38 2 li| ## % 5â 
3) {Š 3¿„ Ghi chép công đức linh nghiệm của trì tụng Kinh Kim cương, 1 
quyển, T85n2743. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích 
Chúc Hiền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T8Sn2743. 

Trị thiên bệnh bí yếu pháp, 36 *ŠÈ 1ä 2à % 3%, Bí quyết trị liệu các bệnh 
thiển, 2 quyển, T1Š5n0620. Bản Hán: Tự Cừ Kinh Thanh (¿8 šš % #, 
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Chũ-chủ Ching-sheng) dịch ngày 04-21/10/45S. Bản Việt: Thích 
Nguyên Xuân dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T'15n0620. 

Trị thừa ký, 6 7£ 36, Ghi chép về quản trị và kế thừa, 1 quyển, T78n2487. 
Bản Hán: Thăng Hiền (J§ #, Sheng Hsien) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2487_,78. 

Trị ý kinh, ‡& Š; #%, Kinh trị liệu tâm ý, 1 quyển, T01n0096. Bản Hán: 
Không rõ người địch vào năm 265-317. Bản Việt: Thích Chánh Lạc 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 08, T01n0096. 

Triệt Ông Hòa thượng ngữ lục, ft Ÿì fu t4 38 3k, Ghi chép lời dạy của Hòa 
thượng Triệt Ông, - 1 quyển, T81n2567. Bản Hán: Triệt Ông Nghĩa 
Hưởng (44 $ Š #, ChE Weng I Hsiang) nói, Thiển Hưng (3Š ##, 
Chàan Hsing) soạn sách. 

Triệt tuyển trạch bổn nguyện niệm Phật tập, fáLš5 ‡ÈF 2 ÉR3 1 #5, 
Tuyển tập chọn lựa vê tâm nguyện niệm Phật, 2 quyển, T83n2609. 
Bản Hán: Biện A Thánh Quang (ð3‡'[ # %, Pien A Sheng Kuang) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2609_ ,83. 

Triệu luận sớ, 3ñ ÿÑ, Giải thích Luận Tăng Triệu, 3 quyền, T45n1859. 
Bản Hán: Nguyên Khang (7U/, Yuan kang) biên soạn. CBETA: 
http:// `... T4S5n1859. 

Triệu luận tân sớ, 5È 3â Xf† Øñ„ Chú giải mới uê Luận Tăng Triệu, 3 quyển, 
T45n18ó0. Bản Hán: Văn Tài ( x3 ,Wents 'ai) soạn thuật. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4S5n1860. 

Triệu luận, “š 3à, Luận lãng Triệu, I quyển, T4Š5n185S8. Bản Hán: Tăng 
Triệu (# ẤÝ, Seng chao) sáng tác. Bản Việt: Thích Duy Lực dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T4S5n185S8. 

Trinh Nguyên hoa nghiêm kinh âm nghĩa, 3 7U $È lá #@-š Š\, Phiên 
âm và dịch nghĩa Kinh trang sức hoa ấn bản Trinh Nguyên, 2 quyền, 
T57n2206b. Bản Hán: Hỷ Hải (Š#z#, Hsi Hai) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
đetail&useid=2206B. 

Trinh Nguyên tân định thích giáo mục lục, 8 7%  #?‡{ H $‡, Mục 
lục giáo pháp Thích-ca (ấn bản mới trong năm Trinh Nguyên thú nhất 
của triểu đại Đường), 30 quyền, TSŠn2157. Bản Hán: Viên Chiếu ( | 

R8, Yũan chao) biên soạn vào năm 800. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/TSSn2157. 

Trinhứngsao, ä TŠ xẻ, Sao chép Trinh Ứng, 3 quyền, T77n2447. Bản Hán: 
Đạo Phạm (3š §õ, Tao Fan) biên soạn. SAT: https://21đzk.lLu-tokyo. 
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ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2447_,77. 

Trụ tâm quyết nghi sao, {+ «3 3 XÈ‡}, Sao chép về an trụ tâm, đút nghi 
ngờ, 1 quyển, T77n2437. Bản Hán: Tín Chứng (4š 3#, Hsin Cheng) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2437_,77. 

Trúc lâm sao, 11 k-#), Sao chép Vườn Trúc, 8 quyền, T83n2630. Bản 
Hán: Đạo Giáo Hiển Ý (šš ‡t#ã Ä, Tao Chiao Hsien I) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2630_,83. 

Trúc Tiên Hòa thượng ngữ lục, * fŠo t4 38%, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Trúc Tiên, l quyển, T80n2554. Bản Hán: Trúc Tiên Phạm 
Tiên (4È†& 4h, Chu Hsien Fan Hsien) nói, Duệ Nghiêu (7Š iÊ, I 
Yao) soạn sách. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2554_,80. 

Trung A-hàm kinh: S. Madhyamigama, 'P [+ #&, Kinh tuyển tập Kinh 
trung bình, 60 quyền, T01n0026. Bản Hán: Cù-đàm Tăng-già-đề-bà 
(Gautama Sanghadeva, {Éu‡}‡ 3š, Seng chieh t¡ po) dịch ngày 
12/12/397-ngày 24/07/398. Bản Việt: Thích Tuệ Sỹ dịch tại Quảng 
Hương Già Lam. Bản Việt I: Trung tâm dịch thuật Trí Tịnh năm 
2019-2021. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T01n0026. 

Trung ấm kinh, *P F2 4, Kinh cảnh giới trung chuyển, 2 quyền, T12n0385. 
Bản Hán: Trúc Phật Niệm (2+4, Chu Fo-nien) dịch vào năm 
365-384 tại Trường An (-&, Chang-an). Bản Việt: Thích Nữ Tịnh 
Quang dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ ng 

Trung biên phân biệt luận: S. Madhyanta- vibhäga, tP :Ÿ 2 5| 3S, Luận 
phân biệt về trung đạo và cực đoan, 2 quyển, T31n1599. TẾ Hán: Bồ- 
tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, + *f 3£ j#, Shih ch'in pˆu sa) 
sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3Ÿ, Chen ti) dịch vào năm §ŠŠ7- 
569 tại Chùa Chế Chỉ (| § 5Ƒ, Chih-chih ssu). Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T3In1599. 

Trung bổn khởi kinh, ®? + 3s #$, Kinh trung bình về những câu chuyện, 2 
quyển, T04n0196. Bản Hán: Đàm Quả ( # Š, Tan kuo) và Khương 
Mạnh Tường (J§ # 3Ý, Kang meng hsiang) dịch vào năm 207. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. Bản Việt 2: Thích Quảng An dịch. 
CBETA: http:// Eh BI cbeta.org/T04n0196. 

Trung luận sớ ký, *? 33fñ 36, Ghi chép chú thích Luận trung quán, 1 
quyển, T6Šn225S. Bản Hán: An Trừng (3#, An Chieng) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=22SS_ ,6S. 
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Trung luận: S. Milamadhyamaka-sastra; Madhyamaka-sastra, 'P 33, Luận 
Trung quán, 4 quyển, T30n1564. Bản Hán: Bồ-tát Long Thọ (Nãgãrjuna 
Bodhisattva, ÄEã† h hệ, Mề: shu pu sa) sáng tác; Phạn chí Thanh 
Mục (Pingala, ‡Èzš Ä H › Ean ch¡h chỉng mu) thích; Cưu-ma-la-thập 
(Kumärajiva, »Š ZÊ #§ ††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 409. Bản Việt: 
Thích Viên Lý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T30n1S64. 

Trung quán luận nhị thập thất phẩm biệt thích, *P #43 —-† + zn 
5|#£, Giải thích riêng phẩm 27 trong Luận trung quán, l quyền, 
T6Sn2256. Bản Hán: Khoái Hiến (}*#, Kuai Hsien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2256_,65. 

Trung quán luận sớ, 'P #433 ứN, Chú giải Luận Trung quán, 10 quyển, 
T42n1824. Bản Hán: Cát Tạng ( # ZÄ, Chỉ tsang) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T42n1824. 

Trung Thiên Trúc Xá-vệ quốc Kỳ-hoàn tự đồ kinh, '? X 2 21ñi BỊ 3X 
šs 3ƒ | 4, Kính biểu đồ chùa Kỳ-hoàn nước Xá-vệ thuộc miễn trung 
Ấn Độ, 2 quyển, T45n1899. Bản Hán: Đạo Tuyên (:š ##, Tao hsũan) 
biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T45n1899. 

Trung viện lưu đại sự văn thư, *P š ỞR X * Rị %, Sách nổi tiếng về việc 
lớn lưu hành trong Trung Viện, l quyển, T78n2506. Bản Hán: Hựu 
Khoái (2Ÿ }*, Yu Kuai) giảng, Thành Hùng ( 3#, Cheng Hsiung) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2506 _,78. 

Trung viện lưu sự, *P 3ñ 3%, Việc lưu hành trong Trung Viện, l quyền, 
T78n2505. Bản Hán: Thành Hùng ( 2#, Cheng Hsiung) ghi chép. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2505_,78. 

Trung viện lưu tứ độ khẩu truyền, t† RE zñ uq È tH {Ÿ, Truyền miệng lưu 
hành trong Trung Viện, Š quyền, T78n2504. Bản Hán: Hựu Khoái (2Ÿ }*, 
Yu Kuai) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2504_,78. 

Trừ nhất thiết tật bệnh đà-la-ri kinh: S. Sarvarogapraýarmani- dhãranii-silra, 
 — 13% 1š lb š§ Ẻ, #&, Kinh thân chú đút trừ tất cả bệnh tật, l quyển, 
T21n13243. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 3, Pu kung) dịch. 
Bản Việt: Huyền Thanh. CBETA: http:// Eipibil:dbet4or/ T21n13243. 

Trường A-hàm kinh: S. Dirghagama, + F]3#$, Kinh tuyển tập Kinh 
đài, 22 quyền, T01n0001. Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayaéas, ‡ 
Ƒ RR 4, Fo to yeh she) và Trúc Phật Niệm (4# #§ 3, Chu Fo-nien) 
dịch vào năm 413 tại Trường An (+, Chang An). Bản Việt: Thích 
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Tuệ Sỹ dịch năm 1999 tại Quảng Hương Già-lam. Bản Việt 1: Thích 
Thiện Siêu và Thích Thanh Từ chủ dịch. Bản Việt 2: Trung tâm dịch thuật 
Trí Tịnh năm 2019-2021. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/"T01n0001. 

Trường A-hàm thập báo pháp kinh, E FT 2 -} 3š #&, Kinh mười quả 
báo trong Kinh tuyển tập Kinh dài, 2 quyển, T01n0013. Bản Hán: An 
Thế Cao (2+# rÿ, An Shih-kao) dịch vào năm 148-170. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0013. 

Trưởng giả thí báo kinh, E -Š 334$, Kinh thành quả tặng biếu của 
trưởng giả, 1 quyển, T01n0074. Bản Hán: Pháp Thiên (‡⁄&, Ea- 
tien) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0074. 

Trường giảng kim quang tinh kinh hội thức, 3Š + 3, 91 4& $ z\, Pháp 
hội giảng dàivêKinh ánhsángàngkim,9 quyền, T74n2364.Bản Hán: Tối 
Trừng (3#, Tsui Cheng) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2364_,74. 

Trường giảng nhân vương bát-nhã kinh hội thức, 3Š 4- + $4 1 #4 
Ñ z3, Pháp hội giảng dài về Kinh trí tuệ của vua nhân từ, 9 quyển, 
T74n2365. Bản Hán: Tối Trừng (#X 3#, 1sui Cheng) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=236S_,74. 

Trường thọ vương kinh, Š‡ + #$, Kinh vua Trường Thọ, l quyển, 
T03n0161. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-316. Bản Việt: 
Linh Sơn PBĐTTK dịch. Bản Việt 2: chưa rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T01n0161. 

Trường Trảo phạm chí thỉnh tấn kinh: S. Drehanakhaparivräjakapariprcchä- 
sutra, ÄXlÑ 3S? R]}#&, Kinh phạm chí móng tay dài thưa hỏi, ] 
quyển, T14n0584. Bản Hán: Nghĩa Tịnh ( Š ‡#, I-ching) dịch ngày 
05/02/701. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0584. 

Truy ký, 3Š 3¿„ Ghi chép hồi tưởng, 5 quyển, T78n2494. Bản Hán: Thủ 
Giác (*ÿ ®, Shou Chũeh) biên soạn. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2494_,78. 

Truy môn cảnh huấn, #8 Ï"] ' 3\\, Lời khuyến tu cho người xuất gia, 10 quyển, 
T48n2023. Bản Hán: Như Cẩn (+3 2Š, Ju chin) sưu tập thêm. Bản Việt: 
Thích Tâm Châu dịch, Thích Nhật Quang. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T48n2023. 

Truyền Giáo đại sư tương lai Đài Châu lục, TŸ #34 li 1# 2k 3 14 $‡, 
Ghi chép về đại sư Truyền Giáo đến Đài Châu, 1 quyển, TSŠn2159. 
Bản Hán: Tối Trừng (3#, Tsui cheng) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TSSn2159. 
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Truyền Giáo đại sư tương lai Việt Châu lục, T34 ® li 1# ZR 3ä 34| #ä, 
Ghi chép về đại sự Truyển Giáo đến Việt Châu, l quyển, TSŠn21ó0. 
Bản Hán: Tối Trừng (3#, Tsui cheng) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'5Š5n2160. 

Truyền pháp bảo ký, †›*% 1 “œ, Ghi chép về truyển thừa pháp bảo, 
1 quyển, T8§5n2838. Bản Hán: Đồ Khốt (+, Tu fei) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2838. 

Truyển pháp chánh tông định tổ đồ, 1Š +; E 2 7 38 lỗ\, Bảng đồ các tổ thiển 
uề truyền bá chánh pháp của Chánh tông, 1 quyển, TS1n2079. Bản Hán: 
Khế Tung (3#, Chỉ sung) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và 
Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T51n2079. 

Truyển pháp chánh tông ký, †Ÿ 3* 1E 2 š¿„ Ghi chép về truyển bá chánh 
pháp của Chánh tông, 9 quyền, TŠS1n2078. Bản Hán: Khế Tung (3# 
tạ, Chỉ sung) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng 
Hùng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. Cho, TS1n2078. 

Truyền pháp chánh tông luận, 13 * 1+ 2 3ä, Luận truyền bá chánh pháp 
của Chánh tông, 2 quyển, TŠS1n2080. Bản Hán: Khế Tung (34 j3, Chỉ 
sung) biên soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS 1n2080. 

Truyển pháp quán đảnh tư ký, †Š 3*X3Š TR 4» 3¿„ Ghi chú riêng uề quán 
đảnh truyền pháp, 1 quyển, T78n2499. Bản Hán: Giáo Thuấn (‡# #£, 
Chiao Shun) ghi chép. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&emode=detail&useid=2499_ ,78. 

Truyền quang lục, †Š 3%.$Ÿ, Ghi chép ánh sáng truyển thừa, Š quyền, 
T82n2585. Bản Hán: Oánh Sơn Thiệu Cấn (3# vù 4###, Ying Shan 
Shao Chin) nói. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb- 
sat2.php?s=&mode=detail&useid=2585_ ,82. 

Truyền thuật nhất tâm giới văn, †Ÿ 3È — «3 zš 3%, Bản văn truyền thuật 
giới một lòng, 1 quyển, T74n2379. Bản Hán: Quang Định (3®, 
Kuang Ting) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo.acJp/SAT2012/ 
Xp25113307/8897 0E 4Pismrxirre-fTEC- ;74. 

Truyện thi bệnh cứu trị, †Š ZL15 % &, Truyền cách chữa bệnh tử thi bằng 
châm cứu, 31 quyển, T78n2508. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.lLu-tokyo.ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2508_,78. 

Truyện thi bệnh khẩu truyền, T$ L2 0 {Š, Truyền miệng về bệnh 
tử thị, 31 quyển, T78n2507. Bản Hán: Soạn giả: Không rõ. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2507_,78. 
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Truyện thụ tập, 1Š % f, Tuyến tập về truyền thừa và tiếp nhận, 1 quyển, 
T78n2482. Bản Hán: Khoan Tín ( ® {š, Kuan Hsin) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.lL.u-tokyo.acjp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2482_,78. 

Tu Dược Sư nghỉ quỹ bố đàn pháp, 1# ŸŠ 1Ã #L#n 353%, Pháp bố trí 
đàn tràng tu theo nghỉ thức Dược Sư, 1 quyển, T19n0928. Bản Hán: 
A-vượng-trát-thập-bổ (IFTRE‡L†] 3, A wang tsa shen pu) dịch. 
Bản Việt: Thích Quảng Trí dịch ngày 19/03/1999. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'19n0928. 

Tu- đạt kinh, 7B 3š ##, Kinh Cấp Cô Độc, 1 quyền, T01n0073. Bản Hán: 
Cầu-na-tỳ-địa ( sk 8 E,‡b, Chu na # ti) dịch vào năm 492. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0073. 

Tu hành bổn khởi kinh: S. Carya-nidana, †# †T 3e #&, Kinh tu hành đời 
trước, 2 quyển, T03n0184. Bản Hán: Trúc Đại Lực (4# % 7, Chu ta 
l) và Khương Mạnh Tường (Jš 3# šÝ, Kang meng hsiang) dịch vào 
năm 197. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ 
Viên Châu và Thích Nữ Ngộ Bổn dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T03n0184. 

Tu hành đạo địa kinh: S. Yogacara-bhữmi-sutra, fZ †T \Š tb,##, Kinh thực 
tập các giai đoạn của con đường, 7 quyển, T15n0606. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, 2 + 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 26/03/284. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0606. 

Tu Hoa nghiêm áo chỉ sọng tận hoàn nguyên quán, 1# 3£ lš ñR. ä % ñ 
xŠ 7ê EU, Tu quán chiếu hết vọng về nguồn theo áo chỉ của Kinh trang sức hoa 
(của Phật Đại thừa), 1 quyển, T4Šn1876. Bản Hán: Pháp Tạng (3 ZÄ, Fa 
tang) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T4Šn1876. 

Tu-ma-để kinh: S. Sưmati-darika-pariprccha-sitra, ?R HÈ‡X#&, Kinh 
Samadhi, 1 quyền, T12n0336. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 
3 # zR &, Pu ti liu chih) dịch tại Chùa Đại Chu Đông (XJ] $ 
5F, Ta-chou-tung ssu). Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh dịch tháng 
03/2007. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0336. 

Tu-ma-đề nữ kinh: S. Suưnagadhauadäna-sutra, ?8 fỆ † 3x $4, Kinh tín 
nữ Sumagadha, 1 quyền, T02n0128a. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, 
Ch¡ih-chien) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T12n0336. 

Tu-ma-đề nữ kinh: S. Sunagadhaãuadäna-sutra, ?8 FỆ x44, Kinh tín 
nữ Sumagadha, 1 quyền, T02n0128b. Bản Hán: Chi Khiêm ( $ 3#, 
Ch¡ih-chien) dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T02n0128b. 

Tu nghiệp yếu quyết, †# Xš % ›X, Bí quyết tu tập, 7 quyền, T83n2621. 
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Bản Hán: Chứng Không (š#?, Cheng Kung) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2621_,83. 

Tu tập bát-nhã ba-la-mật-đa Bồ-tát quán niệm tụng nghỉ quỹ, 1Z 3Š 
{1x 37) lễ 3t lá Rt4T 23 3 1á #U Nghỉ thức tụng niệm, quán chiếu cách 
tu của Bồ-tát Trí Tuệ hoàn hảo, 1 quyển, T20n1151. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, ® #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
24/09/2006. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n1 151. 

Tu tập chỉ quán tọa thiên pháp yếu, 12 ?3 +k lồ 2} X§ 3X 5%, Cẩm nang tu 
tập thiển chỉ uà thiên quán, 1 quyển, T46n1915. Bản Hán: Trí Khải (4ÿ 3J\, 
Chih kai) biên soạn. Bản Việt: Thích Thanh Từ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1915. 

Tú diệu nghi quỹ, †ä tễ 1Ã 3l Nghĩ thức chòm sao, l1 quyển, T21n1304. 
Bản Hán: Nhất Hành (—ƒT, I hsing) biên soạn. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1304. 

Tư duy lược yếu pháp, *Š †#.%& 3X, Phương pháp nên tảng về tư duy, 1 
quyển, T1S5n0617. Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumärajiva, »Š ## š§ 
††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Nguyên 
Chơn dịch năm 2010 tại Chùa Phú Quang. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T15n0617. 

Tư-ha-muội kinh, ‡^*°] RỆ$$, Kinh Tu-ha-muội, l quyển, T14n0S32. 
Bản Hán: Chi Khiêm ( $ šŠ, Chih-chien) dịch vào năm 223-253. 
Bản Việt: Thích Nữ Tâm Chánh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T14n0532. 

Tư hành sao, Ä †T #), Sao chép của hổi môn, 1 quyển, T62n2248. Bản Hán: 
Chiếu Viễn ( R§ 3£, Chao Yuan) biên soạn. SAT:https:/ /21dzk.].u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2248_,62. 

Tư Ích phạm thiên sở vấn kinh: S. Brahmaviéesa-cinti-pariprcchä-sitra, 
8 á ‡k X Øf EÌ #&, Kinh phạm thiên Tư Ích hỏi, 4 quyển, T15n0S86. 
Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, »Š #Ê š§ ††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T'15n0586. 

Tứ A-hàm mộ sao giải, v3 l*| #2 š-‡} #‡, Giải thích tác phẩm chú thích 
uề bốn Kinh A-hàm, 2 quyển, T25n1505. Bản Hán: Bà-tố-bạt-đà 
(Kumarabuddhi, 3š ## Ƒ, P°o su pa Eo) sáng tác; Cưu-ma-la-phật- 
đề (Kumara-buddhi, 3Š ## 3š ?‡£, Chiu mo lo fo ti)và người khác 
dịch vào năm 382. Bản Việt: Nguyên Huệ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T25n1505. 

Tứ bộ luật tính luận yếu dụng sao, v9 š}‡‡ 3† 32 3% Hì }}, Sao chép phẩn 
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ứng dụng hằng ngày của Luật Tứ phẩn và Luận, 2 quyền, T85n2795. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJp/ 
SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2795_ ,85. 

Tứ chủng pháp thân nghĩa, v9 ‡§ 3}; Ấ Š., Ý nghĩa bốn loại pháp thân, 9 
quyển, T77n2436. Bản Hán: Tế Tiêm (3š?š, Chi Hsien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mo- 
de=detail&useid=2436_,77. 

Tứ chủng tương vi đoạn lược ký, 03 4Š ‡R +Š Éf sã ‡ứ,„ Ghi chép tóm tắt uể 
bốn loại mâu thuẫn, 6 quyền, Tó9n2278. Bản Hán: Chân Hưng (  ##, 
Chen Hsing) biên tập. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2278_ ,69. 

Tứ đế kinh: S. Catuh-satya-sutra, 9q 3ï #&, Kinh bốn chân lý, 1 quyền, 
T01n0032. Bản Hán: An Thế Cao (2#+#rï3, An Shih-kao) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0032. 

Tứ đế luận: S. Catuhsatyasastra, 09 3%, Luận bốn chân lý thánh, 4 
quyển, T32n1647. Bản Hán: Bà-tẩu-bạt-ma (Vasuvarman, 3# $† ÿ# 
Z##, Po sou pa mo) sáng tác; Chân Đế (Paramartha, Ä 3ÿ, Chen ti) 
dịch vào năm §Š7-569 tại Quảng Châu (/§ MỊ). Bản Việt: Nguyên 
Hồng dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n1647. 

Tứ độ thụ pháp nhật ký, 0w š ‡š;* H ?0, Nhật ký bốn lần tiếp nhận 
chánh pháp, l1 quyển, T77n2413. Bản Hán: Nghiêm Hào (ñí %, 
Yen Hao) giảng, Nguyên Hào (Ở##, Yùan Hao) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2413_,77. 

Tứ đồng tử tarn-muội kinh: S. Caturdarakasamadhi-sutra, vq 3Š -†ˆ = 8 
4#, Kinh chánh định của bốn cậu bé, 3 quyển, T12n0379. Bản Hán: Xà- 
na-quật-đa (Jñãnagupta, | Ø1; #, She na chủeh to) dịch vào năm 
593. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0379. 

Tứ giáo nghị, 09 ‡t Š:, Ý nghĩa bốn giáo pháp, 12 quyển, T46n 1929. Bản 
Hán: Trí Khải (4 #tU, Chih kai) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1929. 

Tứ minh thập nghĩa thư, v3 R -Ƒ Š %, Sách mười ý nghĩa của tôn giả 
Tú Minh, 2 quyền, T46n1936. Bản Hán: Tri Lễ (&u‡#, Ch¡h li) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T4ón193ó. 

Tứ tinh tôn giả giáo hành lục, v3 ®R Š‡ 3# 3% †T $ÿ, Bản sao chép lời dạy 
và tụ hành của tôn giả Tứ Minh, 7 quyển, T46n1937. Bản Hán: Tông 
Hiểu (Bề, Tsung hsiao) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T4ón1937. 
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Tứ niệm xú, v9 3:J&, Bốn lĩnh vực quán niệm, 4 quyển, T46n1918. 
Bản Hán: Trí Khải (4 3L, Chih kai) thuyết giảng. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T46n1918. 

Tứ phẩm học pháp kinh, v9 zù *È * $$, Kinh bốn loại chánh pháp cẩn học, 
1 quyển, T17n0771. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, zR Ø[ 
#š  #§, Chiu na pa to lo) dịch vào năm 435-443. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T17n0771. 

Tứ phần giới bổn sớ quyến đệ nhất, đệ nhị, đệ tam, v9 2 z\  Đñ 5Š 5 
— ¬ %2 — +  =, Chú giải giới bổn của Luật Tú phần (quyển 1-3), 3 
quyển, T8S5n2787. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2787. 

Tứ phần luật hành sự sao tư trì ký, v9 2'‡È {1 3 2) 3 ‡š ‡e„ Ghi chép 
giữ nguyên việc làm trong Luật Tứ phần, 16 quyển, T40n1805. Bản 
Hán: Nguyên Chiếu (7UF8, Yũan chao) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1805. 

Tứ phần luật san bổ tùy cơ yết-ma, v9 2†È1t| 3§ hỗ †š š8 J3, Biểu 
quyết theo tình huống và việc thêm bớt trong Luật Tứ phần, 2 quyền, 
T40n1808. Bản Hán: Đạo Tuyên (sš “*, Tao hsủan) sưu tập; vào năm 
649 tại núi Chung Nam (4# t vị, Chung-nan shan). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1808. 

Tứ phần luật san phổn bổ khuyết hành sự sao, v9 2`†# 1| Tš 38 BRẦ †T 
3t#), Ghi chép việc thêm bớt Luật Tú phần, 12 quyển, T40n1804. 
Bản Hán: Đạo Tuyên (:š ##, Tao hsủan) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T40n1804. 

Tứ phần luật Tỳ-kheo giới bổn: S. Dharmaguptaka-vinaya, W3 ? 
†‡ Ho ứ 7Ñ. , Bản văn giới Tỳ-kheo của Luật Tú phẩn, 1 quyền, 
T22n1429. Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayasas, #§ Ƒg Rš 4>, Fo 
to yeh she) dịch vào năm 403-413. Bản Việt: Thích Trí Thủ dịch. 
Thích Nhật Từ dịch tháng 08/2021. CBETA: htp://tripitaka. 
cbeta.org/T22n1429. 

Tứ phần luật Tỳ-kheo hàm chú giới bổn, vq 2‡È tL ứữ 3-33 sÑ +, Bản 
giới chú giải tất cả uề Tỳ-kheo trong Luật Tứ phần, 3 quyển, T40n1806. 
Bản Hán: Đạo Tuyên (3š #, Tao hsủan) soạn thuật. Bản Việt: Thích 
Thọ Phước dịch ngày 3/01/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T40n1806. 

Tứ phần luật: S. Caturvargya-vinaya; Dharmaguputaka-vinaya, W3 2 
‡È, Luật Tú phẩn, 60 quyền, T22n1428. Bản Hán: Phật-đà-da-xá 
(Buddhayasas, #B Ƒö f4, Eo to yeh she), Trúc Phật Niệm (424Ö 
2y, Chu Fo-nien) và người khác dịch vào năm 408 hoặc 405 tại Chùa 
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Trung ( # 5£, Chung ssu). Bản Việt: Thích Đổng Minh và Thích Đức 
Thắng dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T22n1428. 

Tứ phần nghĩa cực lược tư ký, vq 2 Š ‡&*ä 42 30„ Ghi chú riêng ý nghĩa 
tóm tắt vê 'bốn phần của nhận thức, 2 quyển, T71n2322. Bản Hán: Trung 
Toán (¿# #f, Chung Suan) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2322_,71. 

Tứ phần tăng giới bổn: S. Dharmaguptaka-bhiksu-praätimoksa-sutra, wq 23 

É L2, Bản văn giới Tỳ-kheo của Luật Tú phẩn, 1 quyển, T22n1430. 
Bản Hán: Phật-đà-da-xá (Buddhayasas, ‡#$ ƑÈ fR 4>, EFo to yeh she) 
dịch vào năm 408-413. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T22n1430. 

Tứ phần Tỳ-kheo giới bổn sớ, v9 2 tt ứ 3š ®Øñ, Chú giải bản giới T}- 
kheo trong Luật Tứ phẩn, 2 quyền, T40n1807. Bản Hán: Định Tần ( 
?#, Ting pin) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T40n1807. 

Tứ phần Tỳ-kheo-ni giới bổn, w9q 2) ko ứ , 3Ñ 2, Bản văn giới Tỳ-kheo- 
ni của Luật Tứ phần, 1 quyển, T22n1431. Bản Hán: Phật-đà-da-xá 
(Buddhayasas, ## Ƒg Rš 4>, Fo to yeh she) dịch vào năm 682 tại Chùa 
Tây Thái Nguyên (#8 X/§ , Hsi-tai-ylan ssu). CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T22n1431. 

Tứ phần Tỳ-kheo-ni yết-mma pháp: S. Dharmaguptabhiksunikarman, 0q 
2° .ứ 33 JÐ 3x, Phép biểu quyết của Tỳ-kheo-ni trong Luật Tứ phần, 
1 quyển, T22n1434. Bản Hán: Cầu-na-bat-ma (Gunavarman, :R Z| 
#⁄š ##, Chu na pa mo) dịch vào năm 431 tại Chùa Kỳ-hoàn (3&# +, 
Chỉ-yủan ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T22n1434. 

Tứ quyển, 0q -, Bốn quyển sách, 2 quyển, T78n2500. Bản Hán: Hưng 
Nhiên (##ZÄ, Hsing Jan) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2500_ ,78. 

Tứ thập nhị chương kinh, v9 † — -$$, Kinh bốn mươi hai chương, 1 
quyển, T17n0784. Bản Hán: Ca-diếp Ma-đằng (Kãáyapa Mãtanga, 
š4n lệ FỆ RỆ ) và Pháp Lan (Dharmaraksa, ¿+ ñ ) dịch vào năm ố7 tại 
Chùa Bạch Mã (ó Š sƑ, Pai-ma ssu). Bản Việt: Thích Trí Quang 
dịch. Bản Việt 2: Thích Hoàn Quan dịch. Bản Việt 3: Thích Nhật Từ 
dịch dịch 1991 tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 4: Nguyên Thuận dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T17n0784. 

Tứ thập thiếp quyết, v9 -† †bš*, Bốn mươi quyết định, l quyển, 
T75n2408. Bản Hán: Trưởng Yến (3, Chang Yen) ghi chép. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2408_,75. 

Tứ tín ngũ phẩm sao, 9q 1š 1 dù #}, Sao chép bốn niềm tin năm phẩm, 12 
quyển, T84n2696. Bản Hán: Nhật Liên ( H ‡Š, Jih Lien) biên soạn. 
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SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2696_,84. 

Tứ tòa giảng thức, v9 }è šŠ z\„ Nohi thức bốn tòa, 9 quyển, T84n2731. Bản 
Hán: Cao Biện ( r3 #‡, Kao Pien) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-to- 
kyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2731_ ,84. 

Từ bi đạo tràng sám pháp, #¿ 3Š tŠ 33 lf,š+Z, Pháp sám hối ở đạo tràng từ 
bi, 10 quyển, T4Š5n1909. Bản Hán: các Pháp sư (3# Xš*Éf, Chu ta 
fa shih) cùng biên soạn vào năm 502-§19. Bản Việt: Thích Viên Giác 
dịch. Bản Việt 2: Thích Trí Quang dịch 2009 tại Chùa Ấn Quang. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T4S5n1909. 

Từ b¡ thủy sám pháp, ‡š ẨEzk'RR¿*, Pháp sám hối bằng nước từ bị, 3 
quyển, T45n1910. Bản Hán: Bản Việt: Thích Huyền Dung dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T4Sn1910. 

Từ Giác đại sư tại Đường Tống tấn lục, š ®° X  ÿ+: 3š ‡k$$, Ghi 
chép quà tặng của đại sự Từ Giác trong thời Đường, 1 quyền, TŠŠn2166. 
Bản Hán: Viên Nhân (4=, Yùan jen) biên soạn. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TŠ5Š5n2166. 

Từ Nhân vấn bát thập chủng hảo kinh, # {- FÌ ` -} ‡& *† #4, Kinh vua 
Từ Nhân hỏi về tám mươi tướng đẹp, l quyền, T8ŠSn2867. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2867. 

Từ Thị Bồ-tát lược tu du-già niệm tụng pháp, ‡& É, 3 lễ %8 12 tì llIm 
x38 3x, Nghỉ thức tụng niệm và tu Du-già ngắn của Bồ-tát Di-lặc, 2 
quyển, T20n1 141. Bản Hán: Thiện Vô Úy (Šubhakarasimha, Š 4# +, 
Shan wu wei) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 06/03/2009. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T20n1 141. 

Từ thị Bồ-tát sở thuyết Đại thừa duyên sinh xưng đạo can dụ kinh: 
S.  Šãlisfambhaka-sitra,  #á K3 lễ fix 4$ 3 #ã[1†/#‡]*Ñt 
48, Kinh Bồ-tát Di-lặc nói dụ ngôn về điểu kiện làm lúa lớn, 1 quyển, 
T1ốn0710. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Quảng Minh dịch ngày 23/04/2011. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 16n0710. 

Tự bí thích, “ˆ32*Ÿ, Giải thích bí mật của chữ, 30 quyển, T79n2S12. 
Bản Hán: Giác lông (5SjŸ, Chùeh Tsung) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.lLu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=de- 
tail&useid=2S12_,79. 

Tự chứng thuyết pháp, B8 š¿3*š*X, Pháp nói về tự chứng, 2 quyền, 
T79n2539. Bản Hán: Thánh Hiến ( # #, Sheng Hsien) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mo- 
de=detail&useid=2539_,79. 
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Tự lực tha lực sự, ä ?) †b, ?) 3%, Tụ lực và tha lực, 2 quyền, T83n2678. Bản 
Hán: Long khoan (# 7š, Lung Kuan) sáng tác. SAT: https://21đz- 
k.lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&use- 
id=2678 „83. 

Tự nghĩa, “È Ấ, Ý nghĩa của chữ, 30 quyển, T79n2513. Bản Hán: Giác 
Tông ( S° ##, Chủeh Tsung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2S13_,79. 

Tựsa-môn Huyền Tráng thượng biểu ký, s† >} P} *% 3š _L 3% ?ữ„ Ghi chép 
báo cáo của sa-môn Huyền Trang ở chùa, I quyền, T52n2119. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T52n2119. 

Tự Tại Vương Bồ-tát kinh: S. Vikuruänaräja-pariprcchäã-sitra, ä + 3£ 
ñš 46, Kinh Bồ-tát Tự Tại Vương, 2 quyền, T13n0420. Bản Hán: Cưu- 
ma-la-thập (Kumärajiva, 6 #Ê š#††, Chiu mo lo shih) dịch vào năm 
407 tại vườn Tiêu Dao (3š ‡ễ lš], Hsiao-yao yủan). Bản Việt: Thích 
nữ Giới Niệm dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T13n0420. 

Tự tháp ký, s†34 30, Ký sự chùa tháp, 1 quyền, TS51n2093. Bản Hán: 
Đoạn Thành Thức (ƒ% ® z4, Tuan cheng shih) biên soạn. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS In2093. 

Tự-thính Mê-thi-sở kinh, -3Š.3 33 ffƒ #&, Kinh lắng nghe đấng cứu thế 
Messiah, 1 quyển, T54n2142. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS4n2142. 

Tự yếu tập,  #?, Tuyển lập quan trọng của bản thân, 1 quyền, 
T83n2672. Bản Hán: Định Chuyên (Z -Ÿ, Ting Chuan) biên soạn. 

Tục cao tăng truyện, #ñ tà ]Š 1Š, Tiểu sử cao Tăng tiếp theo, 30 quyền, 
TS50n2060. Bản Hán: Đạo Tuyên (3š 3, Tao hsũan) biên soạn vào 
năm649. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS0n2060. 

Tục cổ kim dịch kinh đồ ký, ‡Ä 3 2`Š 4# | #@„ Ghi chép bảng đồ dịch 
Kinh xưa và nay (tiếp theo), 1 quyền, TSŠn2152. Bản Hán: Trí Thăng 
(4 3+, Chih sheng) biên soạn vào năm 730 tại Chùa Tây Sùng Phước 
(Š3ã5†, Hsi-chung-fu ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSSn2152. 

Tục Đại Đường nội điển lục, #ï X J* B #t. 8, Mục lục tác phẩm tại Trung 
Quốc trong triều đại Đường (tiếp theo), 1 quyển, TS5Š5n2150. Bản Hán: 
Đạo Tuyên (‡š #, Tao hsủan) biên soạn vào năm 664 tại Chùa Tây 
Minh (#8 -†, Hsi-ming ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
TSSn2150. 

Tục mệnh kinh, #Ä #8, Kinh kéo đài mạng sống, 1 quyển, T85n2889. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T5SSn2889. 
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Tục nhất thiết kinh âm nghĩa, #Š — 1) 4$ # Š\, Phiên âm và dịch nghĩa 
tất cả Kinh (tiếp theo), 10 quyển, TS4n2129. Bản Hán: Hy Lân (3ï 
Bổ, Hsi lin) sưu tập tại Chùa Sùng Nhân (Š4=-Ÿ, Chung-jen ssu). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ T54n2122. 

Tục tập cổ kim Phật đạo luận hành, ‡ä fš + 2`1lÈ3š 3ã1l1, Tuyển tập 
đánh giá về Luận Phật giáo xưa và nay (tiếp theo), 1 quyền, T52n2105. 
Bản Hán: Trí Thăng (2ÿ #‡, Ch¡h sheng) soạn vào năm 730. CBETA: 
http://tripitaka.cbeta. ó ni, 

Tục Thanh Lương truyện, #ñ ?ï 32 TẶ, Truyện núi cổ Thanh Lương tiếp tục, 
2 quyển, T51n2100. Bản Hán: Trương Thương Anh (2k? #, Chang 
shang ying) soạn thuật. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TS 1n2100. 

Tục Trinh Nguyên thích giáo lục, #ï ä 7Uf#È3($‡, Mục lục giáo pháp 
Thích-ca trong năm Trinh Nguyên triểu đại Đường (tiếp theo), l1 quyền, 
TSŠn2158. Bản Hán: Hằng An (}#, Heng an) sưu tập vào năm 
94S. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/TSSn2158. 

Tục truyền đăng lục, !Š†Š}#$‡, Ghi chép về truyền đèn tiếp theo, 36 
quyển, T51n2077. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/TS1n2077. 

Tuệ Thượng Bồ-tát vấn đại thiện quyển kinh: ŠS. Upaya-kausalya- 
jñanôttara-bodhisattua-paripccha-sufra, ä L‡# jF] kX#1š #, 
Kinh Bồ-tát Tuệ Thượng hỏi uề phương tiện khéo - 2 quyển, T12n0345. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4ˆ + 3š, Chu fa hu) dịch vào 
năm 285. Bản Việt: Thích Nữ Liên Hương dịch tháng 01/2007. Bản 
Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0345. 

Túc thân thành Phật nghĩa, §† Š p1 Š:, Ý nghĩa một đời thành Phật, 
42 quyển, T77n2428. Bản Hán: Không Hải (3$, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

Tức thân thành Phật nghĩa, $p Š p1 Š, Ý nghĩa một đời thành Phật, 
42 quyển, T77n2428=2. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

Túc thân thành Phật nghĩa, §† Š p1 Š:, Ý nghĩa một đời thành Phật, 
42 quyển, T77n2428=4. Bản Hán: Không Hải (;§, Kung Hai) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

Tức thân thành Phật nghĩa, $p Š p1 Š, Ý nghĩa một đời thành Phật, 
42 quyển, T77n2428=S. Bản Hán: Không Hải (3#, Kung Hai) 
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biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2428_,77. 

Tức tránh nhân duyên kinh, §. 3# E $§ #&, Kinh nhân duyên dừng tranh 
chấp, 1 quyển, T01n0085. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 36 3Š, Shih 
hu) dịch. Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T01n0085. 

Tức trừ trung yếu đà-la-mi kinh: S. Saruabuddhangavati-dharaII-sutra, 
8. #? XÍt i§ E #4, Kinh dút trừ sự chết yếu của tuổi trẻ, 1 quyển, 
T21n1347. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3 3Š, Shih hu) dịch vào 
năm 984. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1347. 

Tượng pháp quyết nghỉ kinh, 1Ã * 3X Sš 4&, Kinh tháo gỡ nghỉ ngờ về tượng 
pháp, 1 quyển, T85n2870. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: 
Thích Chúc Hiền dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2870. 

Tương tục giải thoát địa ba-la-mật liễu nghĩa kinh: S. Sammdhinirmocana- 
sũtra, 38 #Ä #† Nù Hh,JÈ š§ 3 T Ã #&, Kinh hiểu ý nghĩa trọn vẹn về các 
giai đoạn giải thoát liên tục, 1 quyển, T16n0678. Bản Hán: Cầu-na-bạt- 
đà-la (Gunabhadra, :R #8 ƑÈ š§, Chiu na pa to lo) dịch vào năm 
435-443. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T lón0678. 

Tương tục giải thoát Như Lai sở tác tùy thuận xứ liễu nghĩa kinh, 38 ‡Š 
ñ† Hà +u 2k ffị {E Rã !lR  Ý Ã #&, Kinh hiểu ý nghĩa trọn vẹn về các giai 
đoạn giải thoát liên tục qua mô phông các phương điện hành động của Như 
Lai, 1 quyển, TI6n0679. Bản Hán: Cầu-na-bat-đà-la (Gunabhadra, 
3R Z#R 7# Fe j§, Chu na pa to lo) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T16n0679. 

Tùy Thiên Thai Trí giả đại sư biệt truyện, hä X Š ?# 3% X lị 5| †Š, Tiểu 
sử không chánh thống của đại sư Trí Khải tông Thiên Thai đời Tùy, ] 
quyển, T50n2050. Bản Hán: Quán Đảnh (3ŠT8, Kuan ting) biên 
soạn. Bản Việt: Thích Vạn Thiện và Thích Quảng Hùng dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS0n2050. 

Tùy tướng luận: S. Laksananusara šästra, Rã }B 3, Luận theo tướng, 1 
quyển, T32n1641. Bản Hán: Đức Tuệ (Gunamati, 4Š Äš, Te hui) sáng 
tác; Chân Đế (Paramartha, Ä šŸ, Chen ti) dịch vào năm 557-569. 
Bản Việt: Thích Như Điển dịch ngày 12/01/2005 tại Tu viện Đa Bảo, 
Úc Đại Lợi. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T32n16ó41. 

Tùy yếu ký, ‡ã 5% 36, Ghi chép từyyếu, 1 quyển, T7Šn2407. Bản Hán: Hoàng 
Khánh ( # ZŸ, Huang Chỉng) biên soạn. SAT: https://21dzk.l.u-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2407_,75. 

Tuyển Châu thiên Phật tân trước chư tổ sư tụng, 5$ }| T† %3 3 3š 
28 28, Kệ tụng mới của các Tổ sư về ngàn đức Phật ở Tuyên Châu, 1 
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quyển, T85n28ó1. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2861. 

Tuyển tập bách duyên kinh, 3š f8 #£ #4, Kinh tuyển tập về một trăm 
duyên, 10 quyển, T04n0200. Bản Hán: Chi Khiêm ( $4 šÝ, Chih- 
chien) dịch vào năm 223-253. Bản Việt: Thích Nữ Lệ Tuyên dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T04n0200. 

Tuyển tập Tam tạng cập Tạp tạng truyện, ‡š ?Š = ÿãä 8 š jä 1Š, Tuyến 
tập tiểu sử trong Tam tạng uà Tạp tạng, l quyền, T49n2026. Bản Hán: 
Không rõ dịch giả. vào năm 1158-1210. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T49n2026. 

Tuyển trạch bổn nguyện niệm Phật tập, ‡Š ‡‡ 3 ñR 23 1h. #5, Tuyển tập 
chọn lựavếtâm nguyện niệm Phật, 1 quyển, T83n2608. Bản Hán: Nguyên 
Không (34 ®, Yùan Khung) biên soạn. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2608_,83. 

Tuyển trạch mật yếu quyết, ‡Š ‡‡ ? %3, Bí quyết mật giáo chọn lọc, 7 
quyển, T83n2620. Bản Hán: Chứng Không (3#, Cheng Kung) 
ghi chép. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2620_,83. 

Tuyển trạch truyện hoằng quyết nghỉ sao, ‡Š ‡‡ †Ề 7^ š} Sš #}), Sao chép 
tuyển chọn về truyền bá, dứt nghi, 2 quyền, T83n2610. Bản Hán: Lương 
Trung (R z5, Liang Chung) kể lại. SAT: https://21dzk.].u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode= 1u. 2610 ,83. 

Tuyết Giang Hòa thượng ngữ lục, ® ›+ ‡u 4 8 $ÿ, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Tuyết cm 1 quyển, T8 1n2568. Bản Hán: Tuyết Giang 
Tông Thâm (#¿r 3#, Hsùeh Chiang TIsung Shen) nói, Thiển 
Duyệt (3# }#., Chan Yueh) soạn sách. SAT: https://21dzk.lLu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/dđdb-sat2.php?s=&mode= 2568_,81. 

Tuyệt Hải Hòa thượng ngữ lục, $Š 3u 2 š8$%ÿ, Ghi chép lời dạy của 
Hòa thượng Tuyệt Hải, I quyển, T80n2561. Bản Hán: Tuyệt Hải 
Trung Tân (@Ÿ8 † ;‡, Chũeh Chuan Chung Chin) nói, Tuấn Thừa 
(4£ zk, Chũn Cheng) soạn sách. SAT: https://21đzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2561_,80. 

Tỳ-bà-thi Phật kinh: S. Mahavadana-sutra, E3 Ƒ †È##, Kinh Phật 
Vipassr, 2 quyển, T01n0003. Bản Hán: Pháp Thiên (‡Z, Fa-tien) 
dịch vào năm 990. Bản Việt: Thích Tâm Hạnh dịch; Hiệu chú: Thích 
Tuệ Sỹ và Thích Đức Thắng. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0003. 

Tỳ-câu-chi Bồ-tát nhất bách bát danh kinh, FÈ 18. 3% lễ — ñ 2` 5 #$, 
Kinh một trăm lẻ tám danh hiệu Bồ-tát Bhrukufi, 1 quyển, T20n11 14. 
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Bản Hán: Pháp Thiên (š*, Fa-tien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 18/11/2008. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n11 14. 

Tỳ-da-sa vấn kinh: S. Vyäsa-pariprccha-sutra, RÈÑ§ 3 F2) #&, Kinh 
Wasa hỏi, 2 quyển, T12n0354. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi 
(Gautama Prajñaruci, # 2‡#X 3; Zï %, Chủ tan po je liu chih) dịch 
ngày 13/8/5542. Bản Việt: Thích Nữ Huệ Dung dịch tháng 03/2009. 
Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T12n0354. 

Tỳ-kheo Thanh Thí kinh, tL ứ3Š36$4$, Kinh Tỳ-kheo Thanh Thí, Ì 
quyển, T14n0504. Bản Hán: Đàm-vô-lan (Dharmaraksa, S$ # ñ, 
T?an-wu-lan) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T14n0504. 

Tỳ-khco ty nữ ác danh dục tự sát kinh, to ứ 3# + š5 5 8X B {4 #&, Kinh 
T}-kheo muốn tự sát để tránh tai tiếng xấu ở bên phụ nữ, 1 quyền, T14n0503. 
Bản Hán: Pháp Cự (3*‡E, Fa-chũ) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 12/01/2014. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0503. 

Tỳ-kheo-ni truyện, kL ứ }Ẻ †Š, Tiểu sử T)-kheo-ni, 4 quyển, TS50n2063. 
Bản Hán: Bảo Xướng (TŸ "8, Pao chang) biên soạn vào năm Š l6 tại 
Chùa Trang Nghiêm (3‡ jt†, Chuang-yen ssu). Bản Việt: Chúc 
Giải, Huệ Hạnh, Diệu Tuyền dịch; Hiệu đính: Định Huệ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS0n2063. 

Tỳ-lô-giá-na ngũ tự chân ngôn tu tập nghỉ quỹ, EÈ j§ 3š ®h 2P Ä š 
†2 3 lÃ #U Nghi thúc tu tập chân ngôn năm chữ của Phật Đại Nhật, 
1 quyển, T1I8n08ó1. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, #3, 
Pu kung) dịch. Bản Việt: Vọng Chi và Huyền Thanh dịch ngày 
14/04/1999. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T18n0861. 

Tỳ-na-dạ-ca Ngạ-na-bát-để du-già tất địa phẩm bí yếu, FÈ ØR 1% tiu 3Ä 
Z #‡ J& đã fuu ⁄§ 3b, xù 2È, Bí quyết của chương về thành tựu yoga của 
thần Vinayaka Ganapafi, l quyển, T21n1273. Bản Hán: Hàm Quang 
(2'%, Han kuang)ghi chép. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 
27/06/2012. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1273. 

Tỷ-nại-da: S. Vinaya, f5. #R, Giới luật, 10 quyển, T24n1464. Bản 
Hán: Trúc Phật Niệm (4# 4t, Chu Fo-nien) dịch ngày 25/02/378. 
Bản Việt: Thích Tâm Tịnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n14ó14. 

Tỳ-ni tẫu kinh, tÈ 1 EÈ$$, Kinh mẹ giới luật, 8 quyển, T24n1463. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 350-431. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1463. 

Tỳ-ni tâm, FÈJÈ.x3, Trái tim giới luật, l quyển, T§Sn2792. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T85n2792. 
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Tỳ-sa-môn nghỉ quỹ, P1} Ï ]1Ã# Nghi thức Vaisravana, 1 quyển, 
T21n1249. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 19/09/2008. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T21n1249. 

Tỳ-sa-môn thiên vương kinh: S. Mahabalasutra, P.z}Ï}X + ##, 
Kinh ua trời Vaisravana, l quyển, T21n1244. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 07/01/2008. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1244. 


16. TỰA ĐỀ VẦN U 

Úc-ca-la-việt vấn Bồ-tát hạnh kinh: S. Ugra- datta-pariprcchã-sifra, TẾ 
tu Xã ÄÀ F] 3£ jễ 4T 4&, Kính Ugravati hỏi về hạnh Bồổ-tát, IL quyền, 
T12n0323. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4* 3k“3Š, Chu fa 
hu) dịch. Hiệu đính: Thích Nữ Hạnh Giải dịch tháng 12/2006. Bản 
Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T'12n0323. 

Uế Tích Kim cương cấm bách biến pháp kinh, $ä #2 BìỊ| 38 % 3% 4S, 
Kinh Kim Cương Uế Tích cấm trăm điều biến hóa, 1 quyển, T21n1229. 
Bản Hán: A-chất-đạt-tản (Ajitasena, I#J Ø šš ất, A chh ta hsien) dịch 
vào năm 732 tại An Tây (“ #8, An-hsi). Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 26/03/2004. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T2In1229. 

Uế Tích Kim cương thuyết thân thông đại mãn đà-la-ni pháp thuật linh 
yếu môn, ƒÄ #2 Rì| 3⁄\2?† 3Š 2 ïh Fb š§ ¡k1 5 # P1, Kim Cương 
Uế Tích nói môn thiết yếu quan trọng pháp thuật thân chú đáp ứng tâm 
nguyện to lớn với súc thân thông, 1 quyển, T21n1228. Bản Hán: A-chất-đạt- 
tán (Ajitasena, [5T # ‡š §t, A ch¡h ta hsien) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch ngày 25/05/2004. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1228. 

Ứng lý tông giới đồ thích uăn sao, JŠ## 2 z\ Bị #È % #), Sao chép văn 
giải thích bản đồ giới tông ứng lý, 2 quyền, T74n2357. Bản Hán: Duệ 
Tôn (x Ÿ, Wei Tsun) biên soạn. SAT: https:/ /21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/ 
SAT2012/dđb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2357_,74. 

Ứng pháp kinh, IŠ ›+ $*, Kinh phù hợp chánh Pháp, I Ki tát T01n0083. 
Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, #2 + šŠ, Chu fa hu) dịch. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T01n0083. 

UƯƠng-mật-ma- la kinh: S. Angulimaliya- sutra, 3: 3l J š§ #&, Kinh Phật 
nói về Afieulimala, 4 quyền, T02n0120. Bản Hán: Câu. -na-bạt-đà-la 
(Gunabhadra, :R ZR ## Ƒờ šŠ, Chỉu na pa to lo) dịch vào năm 435- 
443. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0120. 
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Uu-bà-di Tịnh hạnh pháp tmmôn kinh: S. Upasika-brahmacarya- 
dharmaparyäya-sutra, {3 R4 #†T?kÏ]#&, Kinh pháp môn tịnh 
hạnh của tín nữ, 2 quyền, T14n0579. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 397-439. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch tại Chùa Phước 
Thiện, Nha Trang; Hiệu đính: Thích Đỗng Minh và Thích Tâm Hạnh. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n05S79. 

Uu-bà-li vấn Phật kinh: S. Upalipariprccha, †Š 3š È P 0b #&, Kinh Upali 
hỏi Phật, 1 quyển, T24n1466. Bản Hán: Cầu-na-bạt-ma (Gunavarman, 
+R 5# #, Chu na pa mo) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n14óó. 

Uu-bà-tắc giới kinh: S. Upasaka-silasutra, {#3333 zW,#4, Kinh giời 
dành cho cư sĩ nam, 7 quyển, T24n1488. Bản Hán: Đàm-vô-sấm 
(Dharmaksema, 2$ # 3Ä, Tan wu chen) dịch ngày 23/03/428. Bản 
Việt: Thích Tịnh Nghiêm dịch. Bản Việt 2: Thích Nhật Từ dịch 2013 
tại Chùa Giác Ngộ. Bản Việt 3: Thích Pháp Chánh dịch năm 2006, 
Chánh Văn hiệu đính năm 2014. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T24n1488. 

Uu-bà-tắc ngũ giới oai nghỉ kinh, 1Ã 3š 3X + zầ 3Ä tÃ #6, Kinh năm giới 
0à oai nghi của cư sĩ nam, 1 quyển, T24n1503. Bản Hán: Cầu-na-bat- 
ma (Gunavarman, :R Zj'## #Ê, Chiu na pa mo) dịch vào năm 431 tại 
Chùa Kỳ-hoàn (3&‡#-s†, Chih-yủan ssu). CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T24n1S03. 

Uu-pha-di Đọa-xá-ca kinh, {1š l\ 3® lỗ 43t 44, Kinh tín nữ Đọa-xá-ca, 1 
quyển, T01n0088. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 420-479. 
Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
'T01n0088. 


17. TỰA ĐỀ VẦN V 

Vạn thiện đồng quy tập, 2 Š: l5] #‡ ?E, Tuyển tập muôn thiện cùng quy 
fụ, 3 quyển, T48n2017. Bản Hán: Duyên Thọ (##£ ‡, Yen shou) soạn 
thuật. Bản Việt: Thích Minh Thành dịch, Thích Định Huệ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2017. 

Vạn Tùng lão nhân bình xướng Thiên Đồng Giác hòa thượng tụng cổ 
Tùng Dung am lục, 3 }`:È. À_3†"ä X 8 ñŠ 4usang?B % 1 23 lề SÄ, 
Ghi chép chùa Tùng Dung về đánh giá của trưởng lão Vạn Tùng vê bài tán 
dương cổ đức của Hòa thượng Giác ở Thiên Đông, 6 quyển, T48n2004. 
Bản Hán: Chánh Giác ( E '', Cheng chủeh) viết tụng cổ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2004. 

Vãng sinh giảng thức, †* + 3Šz\, Nghi thúc vãng sinh, 2 quyển, 
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T84n2725. Bản Hán: Vĩnh Quan (zk##, Yung Kuan) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2725_,84. 

Vãng sinh lễ tán kệ, †+ + 3 3Š 18, Thi kệ khen lạy việc sinh về Tịnh độ, 1 
quyển, T47n1980. Bản Hán: Thiện Đạo (-£ 3Ÿ, Shan tao) sưu tập ghi 
chép. Bản Việt: Thích Hoằng Đạo dịch. Bản Việt 2: Huyền Thanh dịch 
ngày 26/11/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1980. 

Vãng sinh tập, †+ + Ÿš, Tuyển tập sinh về Tịnh độ, 3 quyển, TS1n2072. 
Bản Hán: Châu Hoằng (3k, Wan hung) sưu tập. Bản Việt: Thích 
Nguyên Lộc và Thích Thọ Phước dịch; Hiệu đính: Định Huệ. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'TS In2072. 

Vãng sinh Tây phương Tịnh độ thụy ứng truyện, †+ + ứ 2 3# + 12; JE 
†ä, Ghi chép về dấu hiệu lành, sinh về Tịnh độ ở Tây phương, 1 quyền, 
TS1n2070. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Vạn 
Thiện, Đồng Hội và Vạn Ngộ dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/ 
T5S51n2070. 

Vãng sinh thập nhân, †+ +32], Nhân chọn vãng sanh, 2 quyển, 
T84n2683. Bản Hán: Vĩnh Quan (zk##, Yung Kuan) biên tập. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2683_,83. 

Vãng sinh Tịnh độ quyết nghỉ hạnh nguyện nhị môn, {+ 2+ ‡# + ;>% š# †T 
§R — F", Hai cửa phát nguyện và tu hành đút thắc mắc về vãng sinh Tịnh 
độ, 1 quyển, T47n1968. Bản Hán: Tuân Thức (3Š z\„ Tsun shih) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1968. 

Vãng sinh Tịnh độ sám nguyện nghi, †* + ï# + lề §R 1Ã, Nghi thức sám 
nguyện sinh uề Tịnh độ, 1 quyển, T7n1964. Bản Hán: Tuân Thức (3Š zY, 
Tsun shih) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n 1964. 

Vũng sinh yếu tập, †+ + 3® fš, Tuyển tập quan trọng vềuãng sanh, 7 quyền, 
T84n2682. Bản Hán: Nguyên Tín (J#{š, Yuan Hsin) biên soạn. SAT: 
https://21dzk.l.u-tokyo.ac.Jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=- 
detail&useid=2682_,84. 

Vãng tương huýnh hướng hoàn tương huýnh hướng văn loại, †* †R 
3Š 0) xố ‡R 39 f5) % Xã, Thể loại hồi hướng vãng tướng và hoàn tướng, 
18 quyển, T83n26SŠ=l1. Bản Hán: Thân Loan (3# Ÿ2, Chin Luan) 
sáng tác. SAT: https://21dzk.l:u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=26SS_,83. 

Vân Môn Khuông Chân thiên sư quảng lục, # P1} E Ä 3Š ứì JŠ $#, Ghi 
chép rộng lời dạy của thiển sự Khuông Chân tông ở Vân Môn, 3 quyển, 
T47n1988. Bản Hán: Thủ Kiên (*Ÿ 5#, Shou chien) sưu tập. Bản 
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Việt: Thích Thông Phương dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T47n1988. 

Văn-đà-kiệt ương kinh, % 33 + &$, Kinh uua Murdhagafa, l quyền, 
T01n0040. Bản Hán: Đàm-vô-sấm (Dharmaksema, + # 3#, Tan wu 
chen) dịch vào năm 414-421 tại Cô Tạng (+¿ jÄ„ Ku-tsang). Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0040. 

Văn-thù Bồ-tát hiến Phật-đà-la-ni danh Ô-tô-tra, % Ø3 hš RÈ È tb 
š§ Ẻ, 5  #Ã*Ẳ, Bồ-tát Văn-thù dâng lên đức Phật thần chú Usta, 1 
quyển, T20n1178. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch ngày 07/06/2011. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T20n1178. 

Văn-thù chỉ nam đồ tán, 3% Zk35 # lB| 3Ÿ, Bài khen về biểu đồ kim chỉ nam 
của Bồ-tát Văn-thù, 1 quyền, T4S5n1891. Bản Hán: Duy Bạch (‡# 4, 
Wei pai) soạn thuật. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T4S5n 1891. 

Văn-thù sở thuyết tối thắng danh nghĩa kinh, % Zkff3⁄1xñŠ 5 Ấ 
48, Kinh Bồ-tát Văn-thù nói danh nghĩa tối cao, 2 quyển, T20n1188. 
Bản Hán: Kim Tổng Trì (44ã4‡‡, Chin tsung chih) và người khác 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 14/08/2013. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T20n1188. 

Văn-thù uấn kinh tự mẫu phẩm đệ thập tú, 3% Zk FÌ #8 “Ƒ R‡ ¿a 5 -} 0q, 
Kinh Bồ-tát Văn-thù hỏi, phẩm chữ cái tiếng Phạn chương 14, 1 quyển, 
T14n0469. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, ® , Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 01/02/2009. CBETA: http:/ / 
tripitaka.cbeta.org/T'14n0469. 

Văn-thù-chi-lợi phổ siêu tam-muội kinh: S. Ajatasatru-kaukrtya- 
0inodana-sutra, 3% #k % | Š ®8 = 1È #8, Kinh định siêu việt phổ quát 
của Bồ-tát Văn-thù, 3 quyển, T15n0627. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, “#2 3*; 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 28/01/287. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T1Sn0627. 

Văn-thù-sư-lợi bảo tạng đà-la-ni kinh, 3 Zkl | ?Ÿ 3ã fb l§ #Ẻ, #&, Kinh 
thân chú kho báu của Bồ-tát Văn-thù, 1 quyển, T20n1185B. Bản Hán: 
Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, 3£ ‡š Zñ z&, Pˆu tỉ liu chih) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T20n118SB. 

Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát căn bản đại giáo vương kinh kim xí điểu vương 
phẩm: S. Garudapa†alaparivarta, 3% Øk | 3t jš 3# + X34 + #4 + 
3l ñ + da, Kinh vua giáo pháp lớn căn bản của Bồ-tát Văn-thù phẩm 
uua chim cánh vàng kim, I quyển, T21n1276. Bản Hán: Bất Không 
(Amoghavajra, 2 #, Pu kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 16/06/2011. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T21n1276. 
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Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát cập chư tiên sở thuyết cát ảo. thời nhật thiện ác 
túc diệu kinh, % Ø É †| 3° lễ 8 3 4h ff 3ì È và HỆ H Š- 5 7ä HỆ 46, 
Kinh Bồ-tát Văn-thù và các tiên nói uê chòm sao tốt xấu và ngày giờ, lành 
đữ, 2 quyển, T21n1299. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 2: 3, 
Pu kung) dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T21n1299. 

Văn-thù-sự-lợi Bồ-tát lục tự chú công năng pháp kinh, 3% Z É †| 3: ñŠ 
2X #vù 5) 8È; 4&, Kinh về công năng của thần chú sáu chữ của Bồ-tát 
Vãn-thù, 1 quyển, T20n1 179. Bản Hán: Bản Việt: Huyền Thanh dịch 
ngày 07/03/2009. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T20n1 179. 

Văn-thù-su-lợi Bồ-tát uấn bô-đề kinh luận: ŠS. Gayasrsasutrafika, % 
kÉn 4| 3t lê P]3t‡#@&%, Luận Kinh Bồổ-tát Văn-thù hỏi về bổ- 
để, 2 quyển, T26n1S31. Bản Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu 
Bodhisattva, +3 3t j#, Shih chin pu sa) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi 
(Bodhiruci, ‡‡šZñ %, Pu tỉ liu chih) dịch vào năm 535 tại Chùa 
Ân Chu (#4 B] 5, Yinchou ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T26n1531. 

Văn-thù-sư-lợi Bồ-tát vô tướng thập lễ  % ZÈkt ‡| 3t lễ #38 +38, 
Mười lạy vô tướng của Bồ-tát Văn-thù, 1 quyển, T85n2844. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T26n1S31. 

Văn-thù-sư-lợi Da-mạn-đức-ca chú pháp, 3% Zkj | f§ $ {Š iuvt 3%, 
Nghi thức thần chú Yamantaka của Bồ-tát Văn-thù, 1 quyển, T21n1218. 
Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T21n1218. 

Văn-thù-su-lợi Phật độ nghiêm tịnh kinh: S. Mañjusri-buddhaksetra- 
gunauyiha-sitra, 3% #E É | 1l + lấ '# #4, Kinh cõi Phật trang nghiêm 
uà thanh tịnh của Bồ-tát Văn- thù, 2 quyển, T11n0318. Bản Hán: Trúc 
Pháp Hộ (Dharmaraksa, #2 ¿+ 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 290 tại 
Lạc Dương (3#, Lo-yang). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T11n0318. 

Văn-thù-su-lợi phát nguyện kinh: S. Bhadracaryapranidhana, 3% #kl 

4| $š 4#, Kinh Bồ-tát Văn-thù phát nguyện, l quyển, T10n0296. 
Bản Hán: Phật- đà-bạt-đà-la (Buddhabhadra, #§ 5k ## Ƒ š#, Fo to pa 
to lo) dịch vào năm 420 tại Chùa Đấu Trường (B3 5Ƒ, Tou-chang 
ssu). Bản Việt: Huyền Thanh dịch ngày 08/05/2010. Bản Việt 2: 
Thích Thọ Phước dịch ngày 12/5/2011. Bản Việt 3: Thích Nữ Chúc 
Giải dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T10n0296. 

Văn-thù-su-lợi sở thuyết bất tư nghị Phật cảnh giới TH) S. Acinty- 
abuddhavisayanirde$a-sitra, 3 #%É #l Øf 3 2£ J6 SÃ ñh bà T4, 
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Kinh Bồ-tát Văn-thù nói về cảnh giới Phật không thể nghĩ bàn, 2 quyển, 
T12n0340. Bản Hán: Bồ-đề-lưu-chí (Bodhiruci, ‡3‡‡š ởZñ zE, Pu ti 
liu chih) dịch vào năm 693 tại Chùa Đại Chu Đông (X Rl $ +†, Ta- 
chou-tung ssu). Bản Việt: Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tri- 
pitaka.cbeta.org/T12n0340. 

Văn-thù-su-lợi sở thuyết tna-ha bát-nhã ba-la-mật kinh: Š. Saptasa- 
tikãprajñäpäramitasitra, 3% #kï †| fí 3) # 3] #4 3 3Ñ l§ 3 44, Kinh 
trí tuệ hoàn hảo lớn do Bồ-tát Văn-thù giảng, 2 quyển, T08n0232. Bản 
Hán: Mạn-đà-la-tiên ( S Ƒ& 2h, Man to lo hsien) dịch vào năm 503. 
Bản Việt: Trần Tiễn Khanh và Trần Tiễn Huyến dịch ngày 30/4/2006 
tại chùa Châu Lâm. Bản Việt 2: Thích Minh Lễ, Minh Tấn dịch. Bản 
Việt 3: Thích Nữ Bảo Giác dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T08n0232. 

Văn-thù-su-lợi sở thuyết tna-ha bát-nhã ba-la-mật kinh: S. Saptasa- 
tikãprajiaparamitasutra, 3X #kÉ †| #3 §& 3; 3š l§ X44, Kinh trí 
tuệ hoàn hảo do Bồ-tát Văn-thù giảng, l quyển, T08n0233. Bản Hán: 
Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, jš# „3š #§, Seng chieh po lo) dịch 
vào năm 506-520. Bản Việt: Thích Nữ Diệu Thảo dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T08n0233. 

Văn-thù-su-lợi ấn bồ-đề kinh: S. Gaya“rsa-sutra, 3% Øklf #| F2] 3t ‡⁄ 
&&, Kinh Phật nói Bồ-tát Văn-thù hỏi về giác ngộ, I quyển, T14n0464. 
Bản Hán: Cưu-ma-la-thập (Kumäarajiva, »Š #Ê š§ ††, Chiu mo lo shih) 
dịch vào năm 402-412. Bản Việt: Thích Tâm Châu dịch. Bản Việt 2: 
Thích Nữ Nguyên Phước dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T14n0461. 

Văn-thù-su-lợi uấn Bồ-tát thự kinh, 3% Z É †| f2] 3+ ià 3Ÿ 44, Kinh Bồ- 
tát Văn-thù hỏi về trách nhiệm của Bồ-tát, l quyển, T14n0458. Bản 
Hán: Chi-lâu-ca-sấm (Lokaksema, $ 3# 33#, Chih lou chia chen) 
dịch. Bản Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Diệu 
Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0458. 

Văn-thù-sư-lợi ấn kinh: S. Mafijusri-paripyccha-sutra, 3% Økl | Fz] #&, 
Kinh Bồ-tát Văn-thù hỏi, 2 quyền, T14n0468. Bản Hán: Tăng-già-bà-la 
(Sanghabhadra, {Š jJu 3š š#, Seng chieh po lo) dịch vào năm Š18 tại 
quán Chiêm Vân ( h # 4#, Chan-yũn kuan). CBETA: http:/ /tripitaka. 
cbeta.org/T14n0468. 

Vị lai tính tú kiếp thiên Phật danh kinh, 2 Š †ä ‡) † f? 5 #$, 
Kinh ngàn danh hiệu Phật trong kiếp Tĩnh Tú trong đời vị lai, 1 quyển, 
T14n0448a. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Nguyên Thuận 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T14n0448a. 
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Vị lai tính tú kiếp thiên Phật danh kinh, +3 5 1ä ‡)† 1È ÿ £&, 
Kinh ngàn danh hiệu Phật trong kiếp Tĩnh Tú trong đời vị lai, 1 quyển, 
T14n0448b. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản Việt: Bùi Đức Huề 
dịch tháng 12/2008. Bản Việt 2: Trần Tiên Khanh và Trần Tiễn 
Huyến dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T'14n0448b. 

Vị quyết đáp thích, % ›* -#Š, Giải thích về trả lời chưa quyết định, 1 
quyển, T77n2459. Bản Hán: Phòng Giác (# ®°, Fang Chủeh) ghi 
chép. SAT: https://21dzk.].u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2459_ 77. 

Viên châu Ngưỡng sơn Tuệ Tịch thiển sư ngữ lục, T !| fíp vh 3Š 34 38 lịp 38 
3%, Ghi chép lời dạy của thiên sự Ngưỡng Sơn Tuệ Tịch ở Viễn Châu, 1 quyển, 
T47n1990. Bản Hán: Ngữ Phong Viên Tín (3# BtlB] {š, Yù feng yũan 
hsin) và Quách Ngưng Chỉ ( ‡ #Ê >, Quo ning chỉh) biên tập. Bản Việt: 
Thích Đạo Tâm dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T47n1990. 

Viên Giám Quốc sư ngữ lục, lỗ| # Bì Én 35 $$%, Ghi chép lời dạy của Quốc 
sư Viên Giám, 1 quyển, T80n2SS0. Bản Hán: Tàng Sơn Thuận Không 
( đã lì 8, 1sAng Shan Shun K?ung) nói. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo. 
acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2SS0_,80. 

Viên giới chỉ chưởng, BỊ z\‡ä Ý, Hiểu rõ giới trọn vẹn, I quyển, 
T74n2384. Bản Hán: Kính Quang (# %,, Ching Kuang) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.Lu-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mo- 
de=detail&useid=2384_,74. 

Viên mật nhị giáo danh mục, |  — 3⁄4 % H, Danh mục giáo pháp trọn 
uẹn 0à giáo pháp bí mật, I quyền, T74n2373. Bản Hán: Huệ Trấn ( Š 
$B, Hui Hua) biên soạn. SAT: https://21dzk.Lu-tokyo.acJjp/SAT2012/ 
ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2373_,74. 

Viên Ngộ Phật Quả thiển sư ngữ lục, lB\ }ã ‡ÈÈ  XŠ Én 38 $$%, Ghi chép lời 
dạy của thiên sư Viên Ngộ Phật Quả, 20 quyển, T47n1997. Bản Hán: 
Hồ Khâu Thiệu Long ( J£,.# # #, Hu chu shao lung) và người khác 
biên. Bản Việt: Thích Thông Thiền dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T47n1997. 

Viên Sinh thọ kinh, lã\ + ‡š†#&, Kinh cây Viên Sinh, 1 quyển, T01n0028. 
Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, 3%,3Š, Shih hu) dịch. Bản Việt: Thích 
Chánh Lạc dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T01n0028. 

Viên thông đại ứng Quốc sư ngữ lục, | šä 2 Tš lR Éh 3#$ÿ, Ghi chép lời 
dạy của Quốc sự Viên Thông Đại Ứng, 1 quyển, T80n2548. Bản Hán: 
Nam Phố Thiệu Minh (# z8 48, Nan Pu Shao Ming) nói, Tổ 
Chiếu (IR R$, Shih Chao) soạn sách. 

Vĩnh Bình Nguyên Hòa thượng tụng cổ, 2k *# 7U#u t3?78 +, Tụng cổ 
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của Hòa thượng Vĩnh Bình Nguyên, 1 quyền, T82n2583. Bản Hán: Đạo 
Nguyên (:š 7U, Tao Yuan), Thuyên Tuệ (3> $Š, Chủan Hưi) soạn sách. 

Vĩnh Bình thanh quy, -#?ñ3ủ, Thanh quy Vĩnh Bình, 4 quyển, 
T82n2584. Bản Hán: Đạo Nguyên (‡š 7U, Tao Yủan) biên soạn. 

Vĩnh Gia chứng đạo ca, 2 3> 3# 3š 3È, Bài ca chứng đạo của Vĩnh Gia, 1 
quyển, T48n2014. Bản Hán: Huyền Giác (3 5°, Hsủan chũeh) biên 
soạn. Bản Việt: Trúc Thiên dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
T48n2014. 

Vĩnh Minh Trí Giác thiển sư duy tâm quyết, zk 8R '‡ ?Ã TŠ É "E s3 3, 
Xiển dương về duy tâm của thiển sự Trí Giác ở Vĩnh Minh, I quyển, 
T48n2018. Bản Hán: Duyên Thọ (2£, Yen shou) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T48n2018. 

Vĩnh Nguyên Tịch Thất Hòa thượng ngữ lục, 2 JR 334 ® #u t4 š8$ÿ, Ghi 
chép lời dạy của Hòa thượng Tịch Thất ở chùa Vĩnh Nguyên, l quyền, 
T81n2564. Bản Hán: Tịch Thất Huyền Quang (3š # ®% 3%, Chi Shih 
Hsuan Kuang) nói. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2018. 

Vô cấu tịnh quang đại đà-la-ni kinh: S. Raýmivimalauisuddhaprabhaä- 
dharai-sutra, #35 3# 3X Èb i§ #$, Kinh thần chú lớn về ánh 
sáng thanh tịnh, không dơ, 1 quyển, T19n1024. Bản Hán: Di-đà-sơn 
(Mitraéänta, ?8 fờ vị, Mi to shan) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T19n1024. 

Vô cấu u-bà-di vấn kinh, #36 1Š 3š ® J?] #&, Kinh tín nữ Vô Cấu hỏi, 
1 quyển, T14n0578. Bản Hán: Cù-đàm Bát-nhã-lưu-chi (Gautama 
Prajñaruci,  ‡Ä# 3 7ñ %, Chủ tan po je liu chih) dịch vào năm 
542. Bản Việt: Thích Tâm Nhãn dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta. 
org/T14n0578. 

Vô cực bảo tam-rmuội kinh: S. Samadhi-sitra, #‡*£Š =4, Kinh 
định báu vật vô giá, 2 quyển, T15n0636. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, 2#; 3Š, Chu fa hu) dịch ngày 21/04/307. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/T1Sn0636. 

Vô lượng đại từ giáo kinh, ‡ S# X #4344, Kinh thương yêu rộng lớn 
không lường, l1 quyển, T85n2903. Bản Hán: Không rõ người dịch. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2903. 

Vô lượng môn phá ta đà-la-mi kinh: S. Ananta-mukha-sadhaka-dharar- 
sutra, ##% 1È l§ Fb š§ #, #&, Kinh thần chú vô lượng pháp môn phá 
tan tra quái, l quyển, T19n1014. Bản Hán: Công Đức Trực (Gunaéaäla, 
3 ‡š. ä ) và Huyền Sướng (3% ÿ, Hsùan chang) (#3 #5, Hsùan chang) 
dịch vào năm 462 tại Kinh Châu (3ï M|, Chingchou). Bản Việt: Huyền 
Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T19n1014. 
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Vô lượng nghĩa kinh: S. Amitartha-sutra, ‡ ® Šì $8, Kinh vô lượng nghĩa, 
1 quyển, 109n0276. Bản Hán: Đàm-ma-già-đà Da-xá ( $ #uƑ 
JR 4, Tan mo chieh to yeh she) dịch vào năm 481 tại Chùa Triều 
Đình (# #s†, Chao-ting ssu). Bản Việt: Hạnh Cơ dịch năm 2006. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T09n0276. 

Vô Lượng Thọ kinh liên nghĩa thuật văn tán, # # Š 4&‡Š ã 3Ñ % 
?*, Bài khen thuật lại chuỗi nghĩa lý của Kinh Vô Lượng Thọ, 3 quyền, 
T37n1748. Bản Hán: Cảnh Hưng (2# ##, Ching hsing) biên soạn. 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T37n1748. 

Vô Lượng Thọ kinh nghĩa ký quyến hạ, $4 5 '$ 4S Š ?0 5F, Ghi chép ý 
nghĩa Kinh Vô Lượng Thọ (quyển cuối), 1 quyển, T8Šn2759. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. 

Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ, ‡. S '‡ 44 Š ?ñ, Chú giải nghĩa lý của Kinh 
Vô Lượng Thọ, 2 quyển, T37n1745. Bản Hán: Tuệ Viễn (|:á¿, Hui 
yũan) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1745. 

Vô Lượng Thọ kinh nghĩa sớ, ‡. S '‡ 4$ Š ?ñ, Chú giải nghĩa lý của Kinh 
Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T37n1746. Bản Hán: Cát Tạng ( ở jÄ, Chi 
tsang) biên soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T37n1746. 

Vô Lượng Thọ kinh u-ba-đề-xá nguyện sinh kệ chú, # # ' 4$ 1Š 3 
+ 4ã + 18 3+, Chú giải thi kệ nguyện tái sinh theo nghị luận Kinh Vô 
Lượng Thọ, 2 quyển, T40n1819. Bản Hán: Đàm Loan (## Ÿ*, Tan 
luan) chú giải. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T40n1819. 

Vô Lượng Thọ kinh ưu-ba-đề-xá: S. Sukhäuativyuhopadesa, # S Š #& 
‡Š 3 ‡£ 4, Chú giải Kinh Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T26n1524. Bản 
Hán: Bồ-tát Thế Thân (Vasubandhu Bodhisattva, †+š# ‡? jš, Shih 
chïn pu sa) sáng tác; Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3t ‡š ởR %, Pˆu tỉ liu 
chih) dịch vào năm S529 or 531 tại Chùa Vĩnh Ninh (z # s†, Yung- 
ning ssu). CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T26n1524. 

Vô Lượng Thọ Như Lai quán hạnh cúng dường nghi quỹ, # S -Š 3u 
#t4T 1t Š 1Ã EU Nghỉ thúc cúng dường hạnh quán tưởng Như Lai Vô 
Lượng Thọ, 1 quyển, T19n0930. Bản Hán: Bất Không (Amoghavajra, 
%2, Pu kung) dịch. Bản Việt: Thích Quảng Trí, Huyền Thanh; 
Sưu tập thủ ấn, phục hồi phạn chú: Huyền Thanh. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T 19n0930. 

Vô Lượng Thọ quán kinh nghĩa ký, # 3 $; Eñ,#@ Ä\ ?0„ Ghi chép ý nghĩa 
Kinh Quán Vô Lượng Thọ, 1 quyển, T8S5n2760. Bản Hán: Không rõ 
người dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T8Sn2760. 

Vô minh La-sát tập, ‡#® 9 š§ | ẨE, Tuyển tập La-sát Vô Minh, 3 quyển, 
T16n0720. Bản Hán: Không rõ người dịch vào năm 3Š1-431. CBETA: 
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http:/ /tripitaka.cbeta.org/T lón0720. 

Vô môn quan, # Ï'| ll, Cánh cửa không cửa, 1 quyền, T48n2005. Bản 
Hán: Tông Thiệu ( # #, Tsung shao) biên tập. Bản Việt: Thích Nữ 
Thuần Bạch dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T48n2005. 

Vô năng thắng đại tính đà-la-ni kinh, ‡# 8È Rồ- 2 %R Ƒö š§ E44, Kinh 
thân chú của uua ánh sáng lớn không ai thắng được, I quyển, T21n1234. 
Bản Hán: Pháp Thiên (3* %, Fa-tien) dịch. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T21n1234. 

Vô năng thắng đại trinh tâm đà-la-ni kinh, ‡$ 8È Bộ 2 8H »› Ƒb j§ 
48, Kinh thần chú tính hoa ánh sáng lớn không ai thắng được, I quyển, 
T21n1235. Bản Hán: Pháp Thiên (% X; Fa-tien) dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T21n1235. 

Vô Sở Hữu Bồ-tát kinh, #® f{ 2 3 là #6, Kinh Bồ-tát Vô Sở Hữu, 4 quyển, 
T14n0485. Bản Hán: Xà-na-quật-đa ( Jñãnagupta, BÏ 5t Z, She na 
chũeh to) và người khác dịch vào năm 581-600. Bản Việt: Thích Nữ 
Diệu Quý dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T14n0485. 

Vô tâm luận, #8 ^3 3⁄3, Luận không tâm, l1 quyền, T85n2831. Bản Hán: 
Không rõ người dịch. Bản Việt: Thích Đắc Pháp dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2831. 

Vô thường tam khải kinh, # ï = 61 $8, Kinh ba bài học về vô thường, 1 
quyển, T85n2912. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T85n2912. 

Vô tự bảo khiếp kinh: S. Anaksara-karandaka-vairocana-garbha-sutra, # 
+ ñ l 448, Kinh cái rương báu không chữ, 1 quyển, T17n0828. Bản 
Hán: Bồ-đề-lưu-chi (Bodhiruci, 3£ ‡š ðñ %, Pu ti liu chíh) dịch vào 
năm Š508-535. Bản Việt: Thích Nữ Thuần Hạnh; Hiệu đính: Thích 
Đỗng Minh, Thích Tâm Hạnh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T17n0828. 

Vô tưởng tư trần luận: S. Älambana-pariksäa, #38 !8 3â, Luận bụi 
tư duy vô tướng, l quyển, T31n1619. Bản Hán: Bồ-tát Trần-na 
(Dignäga Bodhisattva, #§ # 3; ñ#, Chen na pu sa) sáng tác; Chân Đế 
(Paramäartha, ;# 3Ÿ, Chen ti) dịch vào năm 558-569. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/T31n1619. 

Vô úy tam tạng thiển yếu, # X = ÿÄ 3Š ®%, Tỉnh yếu thiển trong ba tạng 
Không sợ, 1 quyển, T18n0917. Bản Hán: Không rõ người dịch. Bản 
Việt: Huyền Thanh dịch ngày 28/02/2009. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T18n0917. 

Vô Văn Thiển sư ngữ lục, #® 3 XŠ Éh 38 #$%, Ghi chép lời dạy của Thiển sự Vô 
Văn, 1 quyển, T80n2559. Bản Hán: Vô Văn Nguyên Tuyển ( # % 7L:Š, 


7l6.. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


Wu Wen Yũan Hsủan) tuyển chọn lời. SAT: https://21dzk.]:u-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2SS9_,80. 

Vu-lan-bồn kinh tán thuật, 3% h 2 # 3Š vk, Mô tả khen ngợi về Kinh Vu- 
lan, 1 quyển, T8Sn2781. Bản Hán: Tuệ Tịnh ( š ï#, Hui ching) biên 
soạn. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2781. 

Vương pháp chánh lý luận: S. Abhidharma-nyäyänusara, + + 1E E8 3, 
Luận đúng lý của phép vua, 1 quyển, T31n1615. Bản Hán: Bồ-tát Di- 
lặc (Maitreya Bodhisattva, ?8 #) 3? ñ# ) sáng tác; Huyền Trang (#3 
3È, Hsũan-tsang) dịch vào năm 647 in Tsui-wei Palace ($Š## % ). 
CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T3 In1615. 

Vu-sắt-nễ-sa Tỳ-tả-dã đà-la-ni, FT i2 3È) FẺ z *Ÿ P6 sÃ JÈ, Thần chú chiến 
thắng cao quý trên đảnh Phật (Usnisa vijayä), 1 quyển, T19n0979. Bản 
Hán: Chỉ Không (3š 3%, Chih kung) dịch. Bản Việt: Huyền Thanh 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n0979. 


18. TỰA ĐỀ VẦN X 

Xá lợi giảng thúc, | 3Š z\„ Nghị thức xá-lợi, 9 quyển, T84n2731. Bản 
Hán: Cao Biện (f3 #‡) biên soạn. SAT: https://21đdzk.Lu-tokyo. 
ac.jp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&mode=detail&useid=2731_ ,84. 

Xá-đầu-gián thái tử nhị thập bát tú kinh: S. Matanga-sutra, 58 3È 2. 
~ˆ —-† ` 1ä #4, Kinh hai mươi tám chòm sao của hoàng tử Sadalakarna, 
1 quyển, T2In1301. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ (Dharmaraksa, 4# 
3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 307-313. CBETA: http://tripitaka.cbeta. 
org/T21n1301. 

Xá-lợi-phất A-tỳ-đàm luận: S. Šariputrabhidharma-$ästra, 4'#\ #š FT 
si), Luận A-t)-đạt-ma của Xá-lợi-phất, 30 quyển, T28n1548. Bản 
Hán: Đàm-ma-da-xá (Dharmayaéas, ‡š /# #{ #, Ta mo chi to) và 
Đàm-ma-quật-đa (Dharmagupta, :š ## ‡#q #, Ta mo chủ to) và người 
khác dịch vào năm 408 tại Trường An (&, Chang An). CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T28n1548. 

Xá-lợi-phất đà-la-ni kinh: S. Ananta-mukha-sadhaka-dharan—i-sutra, 4| 
3Ð te š§ JE, #&, Kinh thần chú Xá-lợi-phất, 1 quyển, T19n1016. Bản Hán: 
Tăng-già-bà-la (Sanghabhadra, jŠ fiu 3# š#, Seng chieh po lo) dịch vào 
năm S06 tại điện Thọ Quang (‡‡ 3,f##, Shou-kuang tien). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T219n1016. 

Xá-lợi-phất tmma-ha Mục-kiển-liên du tứ cù kinh, 2# 3È # >T B ‡š 3£ 
09 fễ] 4, Kinh Xá-lợi-phất uà Ma-ha Mục-liên du ngoạn ngã tư đường, 1 
quyển, 102n0137. Bản Hán: Khương Mạnh Tường (/# # 3Ý, Kang 
meng hsiang) dịch vào năm 194-199 tại Lạc Dương (3#, Lo-yang). 
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CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T02n0137. 

Xá-lợi-phất vấn kinh: S. Šariputrapariprccha-sutra, 4 #\ #È lì] &, Kinh 
Xá-lợi-phất hỏi, 1 quyển, T24n1465. Bản Hán: Không rõ người dịch 
vào năm 317- 420. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/T24n1465. 

Xá-vệ quốc vương mộng kiến thập sự kinh, 2Í BỊ + 7- R -† #*$&, 
Kinh vua nước Šrãuasti mơ thấy mười việc, 1 quyển, T02n0146. Bản 
Hán: Không rõ người dịch vào năm 265-3 17. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T02n014ó. 

Xí Thạnh Quang đạo tràng tiệm tụng nghi, RÀ 1š 3Š 32 3 38 1Ã, Nghi 
thúc tụng niệm đạo tràng ánh sáng rực, 1 quyển, T46n1951. Bản Hán: 
Tuân Thức (3Š z, Tsun shih) biên soạn. CBETA: http://tripitaka. 
cbeta.org/T4ón1951. 

Xuất diệu kinh: S. Dharmapada, th tỆ $&, Kinh rạng rỡ vượt trội, 30 quyển, 
T04n0212. Bản Hán: Trúc Phật Niệm (24% 3, Chu Fo-nien) dịch 
vào năm 374. Bản Việt: Tập thể TTDT HNHQ dịch. CBETA: http:// 
tripitaka.cbeta.org/'T04n0212. 

Xuất sinh vô biên môn đà-la-mi kinh: S. Anantamukha-dharan-sutra, th 
+ &‡Š F1] fề lš , 4&, Kinh thần chú xuất hiện vô số cánh cửa, 1 quyển, 
T19n1009. Bản Hiệu: Bất Không (Amoghavajra, % ®, Pu kung) 
dịch. Bản Việt: Huyền Thanh dịch. CBETA: http:// Erpiblscbeb 
org/T19n1009. 

Xuất sinh 0ô biên môn đà-la-mi kinh: S. Ananta-mukha-sadhaka-dhärar- 
sũtra, tị + £#® :Š P'] Fe š§ E44, Kinh phát sinh thấn chú vô số pháp môn, 
1 quyển, T19n1018. Bản Hán: Trí Nghiêm (#ñi, Chih Yen) dịch 
vào năm 721 tại Chùa Phụng Ân(®# 8+, Feng-en ssu). Bản Việt: 
Huyền Thanh dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T19n1018. 

Xuất Tam tạng ký tập, !H = #ãÄ 3ö ?Š, Tuyển tập ghi chép ngoài Tam tạng, 
15 quyển, T55n2145. Bản Hán: Tăng Hữu (š 3#, Seng yu) biên soạn 
vào năm Š502-5Š7. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/TSSŠn2145. 

Xưng tán Đại thừa công đức kinh, !§ 3Š  ® 3} {Š #&, Kinh tán dương 
công đức Đại thừa, 1 quyển, T17n0840. Bản Hán: Huyền Trang (# 
3È, Hsũan-tsang) dịch ngày 24/07/6544. Bản Việt: Thích Hạnh Tuệ 
dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T17n0840. 

Xưng tán Tịnh độ Phật nhiếp thọ kinh: S. Sukhavuati-uyuha-sutra, lấ 
3 ;Ý + 1h đã % 4, Kinh khen ngợi sự tiếp dẫn của Phật ở Tịnh độ, 1 
quyển, T12n0367. Bản Hán: Huyền Trang (# 3š, Hsũan-tsang) dịch 
ngày 07/02/650. Bản Việt: Thích Nữ Chơn Tịnh. dịch tháng 08/2007; 
Hiệu đính: Thích Nguyên Trí. Bản Việt 2: Trần Tiễn Khanh và Trần 
Tiên Huyến dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/"T12n0367. 


718. MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


19. TỰA ĐỀ VẦNY 

Y dụ kinh: S. Bhisajupamana-sutra, 'Š "âì #&, Kinh dụ ngôn bác sĩ, 1 quyển, 
T04n0219. Bản Hán: Thí Hộ (Dãnapala, ?83Š, Shih hu) dịch. Bản 
Việt: Linh Sơn PBĐTK dịch. Bản Việt 2: Thích Nữ Hành Xuyến 
và Thích Nữ Đức Như dịch. CBETA: http://tripitaka.cbeta.org/ 
'T04n0219. 

Ý kinh, Š #&, Kinh tâm ý, 1 quyển, T01n0082. Bản Hán: Trúc Pháp Hộ 
(Dharmaraksa, %2 + 3Š, Chu fa hu) dịch vào năm 266-313. Bản Việt: 
Thích Chánh Lạc dịch. CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T01n0082. 

Y quán kinh đẳng tỉnh Ban-chu tam-rmmuội hành đạo vãng sinh tán, 1 
đt 4@ 3f 8H 4s J+ = Bk{T iš {t + 3Ÿ, Thi kệ tán dương về hành đạo vãng 
sinh, dựa vào định trí tuệ hiểu thông trong Kinh quán Vô Lượng Thọ, ] 
quyển, T47n1981. Bản Hán: Thiện Đạo ( 5Ý 3Ÿ, Shan tao) biên soạn. 

Yết-ma, š8 Ƒ3*, Phép biểu quyết, l quyển, T22n1433. Bản Hán: Đàm-đế 
(Dharmasatya, # 3Ÿ, Tan-ti) dịch vào năm 254 tại Chùa Bạch Mã ( 4 
#§ s†, Pai-ma ssu). CBETA: http:/ /tripitaka.cbeta.org/T47n1981. 

Yếu hành xả thân kinh, 3% {T1 Ñ #&, Kinh thục hành điều thiết yếu để xả 
bỏ thân, 1 quyển, T8S5n2895S. Bản Hán: Không rõ người dịch. CBETA: 
http:/ /tripitaka.cbeta.org/'T8Sn2895. 

Yếu tôn đạo tràng quan, 3% 'Ÿ tš 33 #q, Quan niệm về đạo tràng yếu tôn, 
2 quyển, T78n2468. Bản Hán: Thuần Hữu (¿##ñ, Chun Weng) 
biên soạn. SAT: https://21đzk.Lu-tokyo.ac.jp/SAT2012/ddb-sat2. 
php?s=&mode=detail&useid=2468_,78. 

Yếu tôn pháp, % ';*, Phương pháp tôn kính căn bản, 1 quyển, 
T78n2478. Bản Hán: Vĩnh Nghiêm (2t, Yung Yen) biên soạn. 
SAT:  https://21dzk.l.u-tokyo.acjp/SAT2012/ddb-sat2.php?s=&- 
mode=detail&useid=2478_,78. 
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DANH MIỤ0 TÁC 0IÄ, DI0H IÁ 
VIỆT — SANSKRIT — HÁN 


Danh mục Việt — Sanskrit - Hán này có hơn 1234 tên của dịch giả, 
biên soạn giả, người chú thích, tác giả người Ấn Độ, Tây Tạng, Trung 
Quốc và Nhật Bản, xuất hiện trong ấn bản Đại Chánh tân tụ Đại tạng 
Kinh ( Taishõ shinshu daizökyö, ® +# Äf 1# ® 3Ä ##). Có một số nhân vật 
Ấn Độ được phiên âm theo các cách khác nhau nên con số dịch phẩm./ 
tác phẩm. trong danh mục này chỉ cho số tác phẩm. được dịch mang bút 
hiệu đó, chứ chưa phải là số liệu cuối cùng. 

Mỗi mục từ nhân danh Việt - Sanskrit - Hán này có Š thông tin: (¡) 
Tên nhân vật bằng Hán Việt, do tôi phiên âm (ii) Tên nhân vật bằng chữ 
Hán cổ, (iii) Tên nhân vật bằng chữ Hán theo hệ thống phiên âm Wade 
Giles, (iv) Tên nhân vật bằng chữ Hán theo hệ thống phiên âm Pimyin, 
(v) Số lượng dịch phẩm., tác phẩm. của nhân vật. Có nhiều dịch phẩm./ 
tác phẩm. trong Đại Chánh không xác định được dịch giả/ tác giả. 

A Mục: “J H, A mu, Ã mù: 1 tác phẩm. 
A-chất-đạt-tân: Ajitasena, #J ñ šš ất, A chih ta hsien, Ã zhì đá xiàn (tk 

8): 3 tác phẩm. 

A-địa-cù-đa: Atikũta, J‡ử,#Š #, A tí chủ to, Ã dì qú duõ (tk 7~10): 1 
tác phẩm. 

Ái Đồng: # EJ, Ai tung, Ài tóng: 1 tác phẩm. 

A-mô-già: Amogha, f“[ šŠjJu, A mo chieh, Ã mó qié: 3 tác phẩm. 

An Duy Tịnh: 5 }Ê ï#, An wei ching, Ấn wéi jìng: 1 tác phẩm. 

An Huệ: 2# Š., Tsun che an hui, ăn huì: 1 tác phẩm. 

An Huyền: 2 2, An hsủan, Ân xuán: 2 tác phẩm. 


720. MỤC LỤC TAM TẠNG DẠI CHÁNH 


Ẩn Nguyên Long Kỳ: l2 Hi, E44, Yin Yủan Lung Chỉ, Hsing Kao, 
Yĩn Yuán Lóng Qí, Xìng Găo Ấn Nguyên Long Kỳ (1592 - 1673) : 1 


tác phẩm. 
Ấn Nguyên Long: FŠ 7U Í#, Yin yũan lung, Yn yuán lóng (1592~1673): 
3 tác phẩm. 


An Nhiên: # ?Ä, An Jan, Ăn Rán (841 - 915) : 14 tác phẩm. 

An Pháp Khâm: 2% $*, An fa chin, Ấn fã qin (tk 3~4): 2 tác phẩm. 

An Tạng: 2 Zä, An tsang, Ấn cáng ( ? ~ 1293): 1 tác phẩm. 

An Thế Cao: 2% +# ï, An shih kao, Ấn shì gão (tk 2): 5Š tác phẩm. 

An Trừng: 5ð, An Cheng, Ân Chéng (763 - 814): 1 tác phẩm. 

An Tuệ: 2 ŸŠ, An hui, Ấn huì : 3 tác phẩm. 

An Viễn: 2 ‡š, An yũan, Ấn vuăn: 1 tác phẩm. 

Anh Hiến: 3 Š, Ying hsien, Yïng xiàn: 1 tác phẩm. 

Anh Tâm: #!Ù), Ying Hsin, Yïng Xin : 2 tác phẩm. 

A-tăng-già: Asarhga, [5T {Š {ju, A seng chieh, Ã sẽng qié (tk4~5): 1 tác phẩm. 

A-vượng-trát-thập: FT R£ ‡U††, A wang tsa shen, Ã wàng zã shén: 2 tác 
phẩm. 

BạchẨn Tuệ Hạc: 4 [š 3 #6, Paiyin huiho, Bái yĂn huìhè (1686~ 1769): 
1 tác phẩm. 

Bạch Diên: é j£, Pai yen, Bái yán: I tác phẩm. 

Bạch Long: é ñ§, Pai lung, Bái lóng: 1 tác phẩm. 

Bạch Pháp Tổ: é “38, Pai fa tsu, Bái fã zÙ: 5 tác phẩm. 

Bạch Vân Tuệ Hiểu: é # Š 8£, Pai yũn hui hsiao, Bái yún huì xiăo 
(1223~1297): 1 tác phẩm. 

Bạch-hộ Lê-mật-đa-la: Po-SŠrimitra, 3 Ƒ #l # # ##, Po hu li mi to lo, 
Bó hù lí mì duõ luó (? ~343): 1 tác phẩm. 

Bặc-sở-tát-mộc Đan-đạt-nhĩ-cát: 3# jš 7†šš f8 #, Pu chu sa mu 
tan ta erh chi, BÚ chủ sà mù dãn dá šr jí. 

Bà-già-la: 3š 3e &, Po chia lo, Pó Jiã luó: 1 tác phẩm. 

Ba-la-cù-a Di-xá-sa: 3» šš # 7['7J‡2z}, Po lo củ na mi she sha, Bö 
luó qú nà mí shè shã: I tác phẩm. 

Ba-la-pha-mật-đa-la: Prabhamitra, Prabhakaramitra, »‡ ## #8 2 Z ‡#, 
Po lo po mi to lo, Bö luó põ mì duõ luó (tk 7): 3 tác phẩm. 

Bành Hi: 5⁄2 ấr, Peng hsi, Péng xĩ (1987~ ?) 

Bành Tế Thanh: 52 fš;Ÿ, Peng chỉ chỉng, Péng jì qing (1740~1796): 
10 tác phẩm. 

Bành Thiệu Thăng: 5⁄2#ƒƑ, Peng shao sheng, Péng shào shẽng 
(1740~1796): 2 tác phẩm. 
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Bàn-thứ-mật-đế: Päramiti, 4 *| #% Z#*, Pan tzu mi ti, Bãn cì mì dì: 1 tác 
phẩm. 

Bảo Đàm: ?Ÿ #, Pao tan, Bão tán (1129~1197): 1 tác phẩm. 

Bảo Đạt: 3 iš, Pao ta, Băo đá: 1 tác phẩm. 

Bảo Lượng: 3Ÿ ?, Pao liang, Băo liàng: 2 tác phẩm. 

Bảo Quý: 3 Ÿ, Pao kuei, Băo guì: 1 tác phẩm. 

Bảo Thần: L§ Ez, Pao chen, Băo chén: 1 tác phẩm. 

Bảo Thành: ?Ÿ 7, Pao cheng, Bão chéng: 1 tác phẩm. 

Bảo Tư Duy: # te SETD 8. 1#, Pao ssu wei, Băo sĩ wéi (620? ~721): 
9 tác phẩm. 

Bảo Vân: ?Ÿ #, Pao yũn, Băo yún (1821~1899): 1 tác phẩm. 

Bảo Xướng: 3Ÿ sỹ , Pao chỉ ang, Băo chàng (tk 6): 3 tác phẩm. 

Bạt Đội Đắc "Thắng: 444#‡Bễ, Da tui te sheng, Bá duì dé shèng 
(1327~1387): 1 tác phẩm. 

Bất Khả Tư Nghị: 2 ”J #S$ã, Pu kei ssu ¡, Bù kẻ sĩ yì: I tác phẩm. 

Bất Không: Amoghavajra, Z %#, Pu kung, Bù kõng (704/5~774): 176 
tác phẩm. 

Bà-tẩu Khai Sĩ: Vasubandhu, 3š ‡‡ EÏ +, P°o sou kàai shih, Pó söu kãi shì 
(316~396): 1 tác phẩm. 

Bà-tẩu-bàn-đậu: Vasubandhu, 3š #‡ #š ø, P°o sou pan tou, Pó sÖu pán 
dòu (316~396): 2 tác phẩm. 

Bà-tẩu-bạt-ma: Vasuvarman, 3š ÿ¡ ## ##, P'o sou pa mo, Pó söu bá mó: 
1 tác phẩm. 

Bạt-chiết-la Bồ-đề: Vajra bodhi, ## 3ƒ š# 3? ‡£, Pa che lo pu ti, Bá zhẽ 
luó pú tí: 1 tác phẩm. 

Bạt-đà-mộc-a: Buddhabhadra, #8 §k 2#], Pa o mu a, Bá è mù ã: 1 tác 
phẩm. 

Bạt-hợp-tư-ba: Phags-pa, ‡# 2+ 8. E,, Pa ho ssu pa, Bá hé sĩ bã: 2 tác phẩm. 

Bát-nhã Lực: Prajñapala, $ 3 7), P'o je li, Bõ rẻ lì: 1 tác phẩm. 

Bát-nhã Thính-yết-la: Prajñäcakra, $$ 37 7ƒ 8 ¿#, Po je ting chieh lo, 
Bö rẻ tĩng jié luó: 1 tác phẩm. 

Bát-nhã: Prajña, $4 #7, Pan jo, Bãn ruò: 9 tác phẩm. 

Bát-nhã-chước-yết-la: Prajñacakra, 4 3? 5ƒ šä ##, P'o je zhuó chieh lo, 
Bö rẻ rẻ jié luó: 1 tác phẩm. 

Bát-nhã-lưu-chỉ: Prajñãruci, $X 3 ZR %, Pan jo liu chỉh, Bãn ruò liú zh1: 
2 tác phẩm. 

Bà-tố-bạt-đà: Kumarabuddhi, 3$ $ ## ờ, Po su pa to, Pó sù bá tuó: I 
tác phẩm. 
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Biện A Thánh Quang: #‡[“J # 3, Pien a sheng kuang, Biàn ã shèng 
guãng: 2 tác phẩm. 

Biện Cơ: #34, Pien chị, Biàn jï (619~ ?): 1 tác phẩm. 

Biến Mãn: ‡É 7Ä, Pien man, Biàn mắn: 1 tác phẩm. 

Biến Trí: :Š ÝŸ, Pien ch¡h, Biàn zhì: I tác phẩm. 

Biểu Viên: & Ä, Piao yũan, Biăo yuán: 1 tác phẩm. 

Bình Bị: -# ?š, Png pei, Píng bèi: 1 tác phẩm. 

Bình Tộ: -#34ƑE, P”ing zuò, Píng zuò: I tác phẩm. 

Bồ- đề Đăng: Bodhidipa, 3° ‡š 1#, Pu tÌ teng, Pú tí dẽng: 1 tác phẩm. 

Bồ-đề Đạt-ma: Bodhidharma, ‡ˆ‡š‡$ /#, Pu ti ta mo, Pú tí dá mó 
(382~536): 4 tác phẩm. 

Bồ-để Kim Cương: Bodhivajra, 3 ‡š ®%Bl|, Pˆu ti chin kang, Pú tí Jin 
găng: 1 tác phẩm. 

Bồ-đề Tiên: $ 3š ?h, Pˆu tì hsien, Pú tí xiãn: 1 tác phẩm. 

Bồ-đề-da-xá: Bodhiyasa, 3+ ‡£ fÊ4>, Pu t¡ yeh she, Pú tí yé shè: 1 tác 
phẩm. 

Bồ-đề-lưu-chí: Bodhiruci, #+‡£Zñ z&, Pu tì liu chỉh, Pú tí liú zhì 
(562~727): 25 tác phẩm. 

Bồ-đề-lưu-chi: Bodhiruci, #£‡ÈZñ %, Pu tì liu chih, Pú tí liú zhï 
(?~527): 29 tác phẩm. 

Bổn Giác: £ “, Pen chùeh, Bšn jué: 1 tác phẩm. 

Bồn Mãnh: 42, Pen meng, Bšn mễng: 1 tác phẩm. 

Bổn Nguyên: 7, Pen yũan, Bền vuán: 1 tác phẩm. 

Bổn Sùng: %2, Pen chung, Bšn chóng: 1 tác phẩm. 

Bổn Triết: 3ƒ, Pen che, Bšn zhé: 1 tác phẩm. 

Bùi Hưu: Š †‡, Pei hsiu, Péi xiũ (791~846): 3 tác phẩm. 

Ca-chiên-diên tử: Kãtyäyani-putra, 3e 4£ -ˆ, Chia chan yen tzu, Jiã 
zhãn yán zÏ: 2 tác phẩm. 

Ca-đa-diễn-ni Tử: Kätyäyani-putra, 3e Ÿ $† #É,-ƒ, Chia to yen ni tzu, 
Jiã duõ yăn ní zÏ: I tác phẩm. 

Ca-lưu-đà-ca: iu Šj Ƒg ‡ảv, Chia liu to chia, Jiã liú tuó jiã: 1 tác phẩm. 

Cảnh Hưng: }š #t, Ching hsing, ]ĩng xing (tk 7): 4 tác phẩm. 

Cảnh Nhã: # ?&, Ching Ya, Jĩng Yă (1103-1185): 2 tác phẩm. 

Cảnh Sắt: lý Z:, Ching se, ]Ĩng sè: 1 tác phẩm. 

Cảnh Tiêu: £ 7, Ching hsiao, ]Ĩng xião: 1 tác phẩm. 

Cảnh Tịnh: 2 ï#, Ching ching, Jĩng jìng: 1 tác phẩm. 

Cảnh Xuyên Tông Long: )l| Z ##, Ching chuan tsung lung, JĨng 
chuãn zõng lóng (1425~1500): 1 tác phẩm. 
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Cảo Bảo: 2t 3Ÿ, Kao pao, Găo bão (1306-1362): 8 tác phẩm. 

Cao Biện: r5 #‡, Kao Pien, Gão Biàn (1173-1232): 9 tác phẩm. 

Cao Phong Hiển Nhật: 3 J#£šã§ H,, Kao feng hsien j¡h, Gão fẽng xiăn rì 
(1241~1316): 1 tác phẩm. 

Cập Tạng Chủ: Z#% ZÄ, >, Chi tsang chu, Jí cáng zhl: 1 tác phẩm. 

Cấp-đa: Dharmagupta, #' #, Chỉ to, Jí duõ (? ~619): 4 tác phẩm. 

Cát Tạng: ở jÄ, Chỉ tsang, ]í cáng (549~623): 28 tác phẩm. 

Ca-tài: šjt ‡, Chia tsai, Jiã cái (tk 8~9): 1 tác phẩm. 

Cát-ca-dạ: Kimkary, ở ‡e 7š, Chi chia yeh, Jí jiã yè (tk4-5): Š tác phẩm. 

Cầu-na-bạt-đà-la: Gunabhadra, :R # ## Ƒ# š#, Chu na pa to lo, Qiú nà 
bá tuó luó (394~468): 28 tác phẩm. 

Cầu-na-bạt-ma: Gunavarman, :R Zj'## #Ê, Chiu na pa mo, Qiú nà bá 
mó (367~431): 11 tác phẩm. 

Cầu-na-tỳ-địa: Gunavrddhi, :R Ø[ 3b, Chu na pï ti, Qiú nà pí đì (? 
~502): 2 tác phẩm. 

Chân Đế: Paramartha, Ä šÿ, Chen ti, Zhẽn dì (499~569): 32 tác phẩm. 

Chân Dự: # ẤŠ, Chen yũ, Zhẽn yù: 1 tác phẩm. 

Chân Giác: # 'ˆ, Chen chủeh, Zhẽn jué (665~713): 1 tác phẩm. 

Chân Giám: #Ä ##, Chen chien, Zhẽn jiàn (688~763): 3 tác phẩm. 

Chân Giới: ä ?+, Chen chieh, Zhẽn jiè (tk 1Š~16): 2 tác phẩm. 

Chân Giới: ä ?*, Chen chieh, Zhẽn jiè: 2 tác phẩm. 

Chân Hưng: 'Š #‡, Chen Hsing, Zhẽn Xing (934 - 1004): 6 tác phẩm. 

Chân Ích Nguyện: # ši #ã, Chen ¡ yùan, Zhẽn yì yuàn: 1 tác phẩm. 

Chân Khả: # 5T, Chen kei, Zhẽn kš (1543~1603): 6 tác phẩm. 

Chân Quý: # TŸ, Chen kuei, Zhẽn guì: 3 tác phẩm. 

Chân Tế: 4 3Ÿ, Chen chị, Zhẽn jì (800~860): 4 tác phẩm. 

Chân Thịnh: ÊŠ 7š, Chen sheng, Zhẽn shèng (1443~1495): 2 tác phẩm. 

Chân Tịch Thân Vương: Š ‡ï‡ ##. #, Chen chỉ chin wang, Zhẽn jì qin 
wáng (886~927): 1 tác phẩm. 

Chân Tịch: ; ‡š, Chen Chỉ, Zhẽn Jì (886 - 927): 4 tác phẩm. 

Chân Tông hoàng đế: ñ # # **, Chen tsung huang ti, Zhẽn zõng 
huáng dì (968~1022): 1 tác phẩm. 

Chân Trí: ä #7, Chen ch¡h, Zhẽn zhì: I tác phẩm. 

Chân Tuệ: # Š', Chen hui, Zhẽn hưì (1434~1512): 1 tác phẩm. 

Chân Tung: Š 3Š, Chen sung, Zhẽn söng: 1 tác phẩm. 

Chí Bàn: ;š #', Ch¡h p^an, Zhì pán: 2 tác phẩm. 

Chi Diệu: $ fễ, Chih yao, Zhï yào (tk 2): 7 tác phẩm. 
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Chí Hồng: zš 3Š, Chih hung, Zhì hóng: 1 tác phẩm. 

Chi Khiêm: $ 3$, Chih chien, Zhï giãn (167~189): 51 tác phẩm. 

Chỉ Không: Dhyänabhadra, ‡§ %, Chih kung, Zhï kõng ( ? ~1363): 2 
tác phẩm. 

Chỉ Nguyệt Tuệ Ấn: ‡š H Ÿ ÉP, Chih yũeh hui yin, Zhï yuè huì yìn 
(1689~1764): 1 tác phẩm. 

Chi Pháp Độ: $ 3x #, Chih fa tu, Zhï fã dù: 2 tác phẩm. 

Chí Phúc: zš 35, Chih fu, Zhì fú: 1 tác phẩm. 

Chỉ Quan: K&‡#, Chih kuan, Zhï guãn: 3 tác phẩm. 

Chi Thi Luôn: $ ?52-, Chỉh shih lun, Zhï shi lún: 1 tác phẩm. 

Chi Việt: $ 3Ä, Ch¡h yúch, Zhï yuè: 1 tác phẩm. 

Chiếu Oánh: R§ S*, Chao ying, Zhào yíng: I tác phẩm. 

Chiêu Pháp Sư: BZ ¿+ É, Chao fa shih, Zhão fã shĩ: 1 tác phẩm. 

Chiếu Viễn: RŠ tš, Chao yũan, Zhào yuắn: 1 tác phẩm. 

Chi-lâu-ca-sấm: Lokaksema, $ #338, Ch¡ih lou chia chen, Zhï lóu 
jiã chèn (tk2): 12 tác phẩm. 

Chính Giác: 1F 'Š., Cheng chủeh, Zhèng jué: 1 tác phẩm. 

Chính Hối: + 3#, Cheng hui, Zhèng huì: 1 tác phẩm. 

Chính Thụ: Samäpatti, E #, Cheng shou, Zhèng shòu: 3 tác phẩm. 

Chính Tịch: +E 3, Cheng chi, Zhèng jì: 1 tác phẩm. 

Chính Tương: 1F ‡8, Cheng hsiang, Zhèng xiãng: 2 tác phẩm. 

Chính Viễn: +F tš, Cheng yũan, Zhèng yuăn: 1 tác phẩm. 

Chư đại Pháp sư: 3# X 3x, Chu ta fa shih, Zhũ dà fã shi: 1 tác phẩm. 

Chu Khác Phục: B] Ÿ,45, Chou kei fu, Zhõu kè fù: Š tác phẩm. 

Chu Mộng Nhan: #j'ˆ-Zðã, Chou meng yen, Zhöu mèng yán 
(1656~1739): 1 tác phẩm. 

Chu Tá: F] 42, Chou zuŠÖ, Zhöu zuÖ: 1 tác phẩm. 

Chu Thời Ân: 2® ñ‡,#., Chu shih en, Zhũ shí ẽn: 2 tác phẩm. 

Chu Tư Nhân: P ⁄$-4-, Chou ssu jen, Zhöu sĩ rén: 2 tác phẩm. 

Chư Vạn Lí: 3# 3; #, Chu wan li, Zhũ wàn lĩ: 1 tác phẩm. 

Chứng Chân: š# Ä, Cheng chen, Zhèng zhẽn: 1 tác phẩm. 

Chúng Hiền: % #, Tsun che chung hsien, zhòng xián: 2 tác phẩm. 

Chứng Không: š# ?, Cheng kung, Zhèng kõng (1177~1247): 7 tác 
phẩm. 

Chứng Nhãn: $# Z3, Cheng jen, Zhèng ršn: I tác phẩm. 

Chứng Thiền: š###, Cheng chan, Zhèng chán: 1 tác phẩm. 

Chung Tinh: $Ê}#, Chung hsing, Zhöng xing (1574~1625): 1 tác 
phẩm. 
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Cơ Biện: #3, Chi Pien, Jï Biàn (1718-1791): 3 tác phẩm. 

Cổ Côn Lục: # £6$#, Ku kun lu, Gũ kũn lù: I tác phẩm. 

Cổ Côn: % #„ Ku kun, Gũ kũn (? ~1892): 4 tác phẩm. 

Cổ Lâm Thanh Mậu: #‡3*?Š 7$, Ku lin ching mao, Gũ lín qing mào 
(1262~1329): 1 tác phẩm. 

Cô Vân Hoài Trang: ƒẤ  lš 3, Ku yũn huai tsang, Gũ yún huái zàng 
(1199~1280): 1 tác phẩm. 

Cỏ-đàm Bát-nhã-lưu-chi: Gautama Prajñaruci,  ##4š37Zñ| # ] %, 
Chủ tan pan jo liu chih, Qú tán bãn ruò liú zhï (tk 6): 12 tác phẩm. 

Cồ-đàm Tăng-già-đề-bà: Gautama Sanghadeva, + †Š jJu‡£ 3, Chủ 
tan seng chỉieh tï po, Qú tán sẽng qié tí pó: 2 tác phẩm. 

Công Đức Thí: 2 !š 26, Kung te shih, Gõng đé shi : 1 tác phẩm. 

Công Nguyên Trực: zở š ä, Kung yũan chih, Gõng yuán zhí: 2 tác 
phẩm. 

Công-bố-tra-bố: + 3h ®# 3t, Kung pu cha pu, Gõng bù chá bù: Š tác 
phẩm. 

Cù Nhữ Tác: # ;*4#, Chủ ju chị, Qú rũ jì (1548~1610): 1 tác phẩm. 

Cù-đa: Kũta, # #, Chủ to, Qú duõ: 1 tác phẩm. 

Cù-đàm Pháp Trí: Gautama Dharmajñäna, # ‡3*⁄'ÿ, Chủ tan fa 
ch¡h, Qú tán fã zhì (tk 6~7): 1 tác phẩm. 

Cù-đàm-lưu-chi: Gautamaprajñä ruci, # £Zñ %, Chủ tan liu chih, 
Qú tán liú zhï (tk 6): 1 tác phẩm. 

Cung Úy: 3š &, Kung wei, Gõng wèi: 1 tác phẩm. 

Cương-lương-da-xá: Kalam ya§as, # R fR>, Chiang liang yeh she, 
Jiãng liáng yé shè (383~442): 2 tác phẩm. 

Cù-sa: Ghosa, 4E ở}, Tsun che chủ sha, qú shã (tk 3): 1 tác phẩm. 

Cưu-ma-la-phật-đề: Kumära-buddhi, *§ ## Zš ÿ‡&, Chiu mo lo fo tÌ, 
]ũ mó luó fó tí (tk7): 1 tác phẩm. 

Cưu-ma-la-thập: Kumärajiva, »ÉŠ #Ê 3Š ††, Chiu mo lo shen, Jiũ mó luó 
shén (344~413): 49 tác phẩm. 

Dặc Hàm: gì, I hsien, Yì xián: 1 tác phẩm. 

Đặc Phương Thiền Kiệt: #‡ 3 3Š #, 1e fang chan chieh, Tè fang chán 
jié (1419~1506): 1 tác phẩm. 

Đặc Phương Thiền Kiệt: 3 3 ‡##f#,  †¿ Ý, T Fang Chan Chịch, 
Tsung I Chung, Tè Fãng Chán Jié, Zõng Yí Zhòng : 1 tác phẩm. 

Đại Ẩn: % lŠ, Ta yin, Dà yn: 1 tác phẩm. 

Đại Điên Tổ Sư: ® Äã3B Éñ, Ta tien tsu shih, Dà diãn zũ shĩ (732~824): 
1 tác phẩm. 
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Đại Dũng: X Š, Ta yung, Dà yỐng : 1 tác phẩm. 

Đại Giác: X '?, Ta chùeh, Dà jué: 1 tác phẩm. 

Đại Hác: % Ấ%, Ta ho, Dà hè: 1 tác phẩm. 

Đại Hiển: X Ÿ, Ta hsien, Dà xián: 1 tác phẩm. 

Đại Huệ: X &, Ta hui, Dà huì: 1 tác phẩm. 

Đại Hương: X Ấ, Ta hsiang, Dà xiãng: 1 tác phẩm. 

Đại hưu Tông Lâm: k4R. #‡*, k6 ứ, Ta Hsiu Tsung Lin, Pi Chu, Dà 
Xiũ Zõng Lín, Bỉ Qiũ (1468 - 1549): 1 tác phẩm. 

Đại Hữu: X 45, Ta yu, Dà yòu: 2 tác phẩm. 

Đại Huyền: ® 2, Ta hsũan, Dà xuán: 1 tác phẩm. 

Đại Kiến: XZÈ, Ta chien, Dà jiàn: 1 tác phẩm. 

Đại Mục-kiển-liên: Maudgalyayana, X H #6šŠ, Tsun che ta mu kan 
lien, dà mù gãn lián: I tác phẩm. 

Đại Nghĩa: X Ất, Ta ¡, Dà yì: I tác phẩm. 

Đại Thiều: X #Z, Ta shao, Dà sháo: 2 tác phẩm. 

Đại Thừa luận sư Bà-tẩu-bàn-đậu: Vasubandhu, ® Z& 3£ Ép 3š ‡‡ #* ø, 
Ta cheng lun shih po sou pan tou, Dà chéng lùn shĩ pó sỐu pán dòu 
(316~396): 1 tác phẩm. 

Đại Thừa Quang: ® # 3, Ta cheng kuang, Dà chéng guãng (tk 7~10): 
1 tác phẩm. 

Đại Tuệ: X Ÿ, Ta hưi, Dà huì (1089~1163): 2 tác phẩm. 

Đại Văn: X %, Ta wen, Dà wén: 1 tác phẩm. 

Đại Vận: ® äã, Ta yũn, Dà yùn: 1 tác phẩm. 

Đại Vực Long: Dinnäga, Mahädinnäga, ® 3Ä Šš, Ta yũ lung, Dà yù lóng 
(440~520): 4 tác phẩm. 

Đàm Cảnh: 2 2, Tan ching, Tán jĨng: 1 tác phẩm. 

Đàm Chiếu: # R$, Tan chao, Tán zhào: 1 tác phẩm. 

Đàm Đế: Dharmasatya, 2£ 3Ÿ, T”an ti, Tán dì (? ~411): 1 tác phẩm. 

Đàm Diên: 2£, T”an yen, Tán yán: I tác phẩm. 

Đàm Diệu: Š$ t#, T”an yao, Tần yào (tk 5): 3 tác phẩm. 

Đàm Đốn Đạo Triết: # 38 :Š 3ƒ, Tan tun tao che, Tán dùn dào zhé ] 

Đàm Khoáng: 2 #Š, Tan kuang, Tán kuàng (tk 8): 6 tác phẩm. 

Đàm Lâm: #2}*, Tan lin, Tán lín (tk 5~7): 1 tác phẩm. 

Đàm Loan: $$ Ÿ*, T”an luan, Tán luán (476~542): 4 tác phẩm. 

Đàm Quả: #2 Š, Tan kuo, Tán guỗ (tk 3): 1 tác phẩm. 

Đàm Thiệu Tổ: # 4Z3ñ, Tan shao tsu, Tán shào zù 

Đàm Tịch: S$ 3ï, Tan Chị, Tán ]ì (1674— 1742): 3 tác phẩm. 
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Đàm Tú: # #, Tan hsiu, Tán xiù: 1 tác phẩm. 

Đàm Ứng: Š: JŠ, Tan ying, Tán yïng (1103~1163): 3 tác phẩm. 

Đàm-ma: Dharma, # ##, Tan mo, Tần mó: 1 tác phẩm. 

Đàm-ma-ca-đà-da-xá: Dharmagatayaóas, ‡/##ƑÈÑŠ>, Tan mo 
chia to yeh she, Tán mó jiã tuó yé shè (tk 5: 1 tác phẩm. 

Đàm-ma-cấp-đa: Dharmagupta, ‡$š ƒ# Ö{ Z, Ta mo chi to, Dá mó jí duõ 
(tk7): 4 tác phẩm. 

Đàm-ma-da-xá: Dharmayasas, S #Ê fŸ 4>, T”an mo yeh she, Tần mó yé 
shè: 2 tác phẩm. 

Đàm-ma-lưu-chi: Dharmaruci, #;/#Ÿ 3ñ %, Tan mo liu chih, Tán mó 
liú zhï: 2 tác phẩm. 


, 


Đàm-ma-mật-đa: Dharmamitra, # /#Ÿ # 7, Tan mo mi to, Tán mó mì 
duõ (356~442): 6 tác phẩm. 

Đàm-ma-nan-đề: Dharma-nandi,  ## š#‡#, Tan mo nan ti, Tán mó 
nán tí (tk4: 1 tác phẩm. 

Đàm-ma-quật-đa: Dharmagupta, S‡ 1 Z, Tan mo chủeh to, Tán 
mó jué duõ: 1 tác phẩm. 

Đàm-vô-kiệt: Dharmodgata, 2##35, Tan wu chieh, Tlán wú jié 
(420~589): 1 tác phẩm. 

Đàm-vô-lan: Dharmaraksa, # # lj], Tan wu lan, Tán wú lán (tk 4~5): 
1 tác phẩm. 

Đàm-vô-mật-đa: Dharmamitra, # # # Z, Tan wu mi to, Tán wú mì 
duõ (356~442): I tác phẩm. 

Đàm-vô-sấm: Dharmaksema, # #3, Tan wu chen, Tán wú chèn 
(385~433): 11 tác phẩm. 

Đạo An: :Š 2, Tao an, Dào ãn: 1 tác phẩm. 

Đạo Ấp: :ắ ,, Tao ¡, Dào yì: 1 tác phẩm. 

Đạo Bái: tế T, Tao p&ei, Dào pèi (161§5~1702): 1 tác phẩm. 

Đạo Bái: iễ ï, Tao pei, Dào pèi (1615~1702): 3 tác phẩm. 

Đạo Dịch: šễ ‡š, Tao yeh, Dào yè: 2 tác phẩm. 

Đạo Diễn: šŠ ?†, lao yen, Dào yăn: 2 tác phẩm. 

Đạo Đình: ‡* *>, Tao ting, Dào tíng: 1 tác phẩm. 

Đạo Dung: :Š ä*, Tao jung, Dào róng (3Š5Š~434): 1 tác phẩm. 

Đạo Giai: :š †#, Tạo kai, Dào kăi (1043~1118): 1 tác phẩm. 

Đạo Giáo Hiển Ý: :ắ ‡{ §ã Š-, Tao chiao hsien ¡, Dào jiào xin yì: 8 tác 
phẩm. 

Đạo Giáo: tk, Tao chiao, Dào jiào (tk2): 1 tác phẩm. 

Đạo Hành: :š ƒT, Tao hsing, Dào xíng (1072~1116): 1 tác phẩm. 
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Đạo Hành: :Š #j, Tao heng, Dào héng: 1 tác phẩm. 

Đạo Khiêm: :š 3É, Tao chien, Dào qiãn (? ~11SS): 1 tác phẩm. 

Đạo Kính: :š #š, Tao ching, Dào jìng (? ~772): 1 tác phẩm. 

Đạo Long: 3š l#, Tao lung, Dào lóng (1213~1278): 1 tác phẩm. 

Đạo Lược: šš #&, Tao lủeh, Dào luè: 2 tác phẩm. 

Đào Minh Tiềm: l3 8 ?#, Tao ming chien, Táo míng qián: 1 tác phẩm. 

Đạo Ngôn: :Š Ÿ, Tao yen, Dào yán: 1 tác phẩm. 

Đạo Nguyên: ‡Š 7U, Tao yùan, Dào yuán (1200~1253): Š tác phẩm. 

Đạo Nguyên: šŠ 7#, Tao yũan, Dào yuán: 1 tác phẩm. 

Đạo Nhân: 3š ất, Tao yin, Dào yïn (668~740): 1 tác phẩm. 

Đạo Phạm: 3Š 8B, Tao Fan, Dào Fàn (1178 - 1252): 3 tác phẩm. 

Đạo Thái: šễ -, Tao tai, Dào tài: 4 tác phẩm. 

Đạo Thành: :ễ 3%, Tao cheng, Dào chéng: 2 tác phẩm. 

Đạo Thế: :Š †, Tao shih, Dào shì (?~683): 3 tác phẩm. 

Đạo Thông: ‡š ìŠ, Tao tung, Dào tõng: 3 tác phẩm. 

Đạo Thúy Lục: :š ‡š $#, Tao sui lu, Dào suì lù: 1 tác phẩm. 

Đạo Tiêu: šễ ‡Ã, Tao piao, Dào bião: 1 tác phẩm. 

Đạo Triêm: šễ ?Z, Tao chan, Dào zhãn: 1 tác phẩm. 

Đạo Trung: ‡š Z3, Tao chung, Dào zhöng: 3 tác phẩm. 

Đạo Tuân: šễ 3), Tao hsũn, Dào xún: 1 tác phẩm. 

Đạo Tuyên: ‡Š ở, Tao hsủan, Dào xuãn (596~667): 1 tác phẩm. 

Đạo Tuyên: ‡Š 3, Tao hsủan, Dào xuãn (596~667): 23 tác phẩm. 

Đạo Uy Nhập: :š g ^, Tao wei ju, Dào wẽi rù: 1 tác phẩm. 

Đạo Uy: :Š g#, Tao wei, Dào wẽi: I tác phẩm. 

Đạo Xiêm Tư: :Š ‡š 42», Tao hsien ssu, Dào xiãn sĩ: 1 tác phẩm. 

Đạo Xiêm: :š :È, Tao hsien, Dào xiãn: 2 tác phẩm. 

Đạo Xước: ‡Š ##, Tao cho, Dào chuò (S62~645): I tác phẩm. 

Đạo Xuyên: ‡Š )I|, Tao chuan, Dào chuãn: 1 tác phẩm. 

Đạt Cơ: šš 3š, Ta chị, Dá j1: 1 tác phẩm. 

Dật Danh: 4 5, I ming, Yì míng: 2 tác phẩm. 

Đạt Ma Bồ-đề: Bodhidharma, šš /# ‡#+‡#, Ta mo pu Ei, Dá mó pú tí 
(382~536): 1 tác phẩm. 

Đạt Ma Cấp Đa: Dharmagupta, ‡$š ##  #, Ta mo chỉ to, Dá mó jí duõ 
(? ~619): 3 tác phẩm. 

Đạt Mặc: šŸÊ#Ä, Ta mo, Dá mò (1900~2002): 1 tác phẩm. 

Đạt Trân: ‡š 32, Ta chen, Dá zhẽn: 2 tác phẩm. 

Đạt-lạt-hách: šš ”‡|3‡}, Ta la hsia, Dá lã xià: 1 tác phẩm. 
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Đạt-lạt-ma Tát-mục-đan Đạt-nhĩ-cát: :$ °‡| %j j#4?7Ƒ‡š ñ đ, Ta la 
mb sa mu tan ta erh chi, Dá lã mb sà mù dãn dá šr jí: I tác phẩm. 

Đạt-ma-lưu-chi: Dharmaruci, ‡Ÿ#/# zR $, Ta mo liu chỉh, Dá mó liú 
zh1: 1 tác phẩm. 

Đạt-ma-tê-na: š$ /# ‡#Ø, Ta mo chỉ na, Dá mó dĩ nà (tk 7~10): 1 tác 
phẩm. 

Đậu-na-quật-đa: 5 7ƒ Ÿ, Tou na chủeh to, Dòu nà jué duõö: 1 tác 
phẩm. 

Da-xá-quật-đa: Ya§ogupta, fñŠ21; #, Yeh she chùeh to, Yé shè jué 
đuõ: 1 tác phẩm. 

Đế Nhàn: ?Ÿ BÄ, T¡ hsien, Dì xián (1858~~1932): 1 tác phẩm. 

Đế Quán: ‡ÿ f#, T¡ kuan, Dì guãn (2 ~970): 1 tác phẩm. 

Đề-bà: Arya-deva, ‡š 3š, T”i po, Tí pó (tk 3): 4 tác phẩm. 

Đề-bà-la: ‡ 3š š#, Ti po lo, Tí pó luó (tk3): 1 tác phẩm. 

Đề-bà-thiết-liên: Devasarman, ‡š 3#š34‡Š, T”i po she lien, Tí pó shè 
lián: 1 tác phẩm. 

Đề-vân-bát-nhã: Devaprajñä, ‡š # $s 37, 1”iyũn pan jo, Tí yún bãn ruò 
(tk7): 7 tác phẩm. 

Di Tạng Chủ: Êã jä >, I tsang chu, Yí cáng zhÙ: 1 tác phẩm. 

Địa-bà-ha-la: Divakara, ‡*È,3š 3] ##, Ti po ho lo, Dì pó hẽ luó (613- 
687): 19 tác phẩm. 

Di-đà Sơn: Mitra$santa, 7ñ ƒŒ vì, Mi to shan, Mí tuó shãn: 1 tác phẩm. 

Diên Nhất: 2£ —, Yen ¡, Yán yï: 1 tác phẩm. 

Diện Sơn Thụy Phương: ứỹ tl) Z2 2, Mien shan jui fang, Miàn shãn ruì 
fäng (683~1769): 1 tác phẩm. 

Diên Thọ: 4£ Š, Yen shou, Yán shòu (904~975): 10 tác phẩm. 

Diệu Diệp: 3 *†, Miao yeh, Miào yè (1368~1912): 1 tác phẩm. 

Diệu Hoàn: #}2Z#, Miao huan, Miào huán: 1 tác phẩm. 

Diệu Không Tử: + 3% -†ˆ, Miao kung tzu, Miào kõng zÍ (1826~1880): 
1 tác phẩm. 

Diệu Liên: #} šŠ, Miao lien, Miào lián (1922~2008): 2 tác phẩm. 

Diệu Nguyên: +3 Z2, Miao yũan, Miào yuán: 1 tác phẩm. 

Diệu Sinh: +) % , Miao sheng, Miào shẽng: 2 tác phẩm. 

Di-lặc: Maitreya Bodhisattva, 8 #), Mi le, Mí lè : 5 tác phẩm. 

Định Bảo: Z ïŸ, Ting pao, Dìng băo: 1 tác phẩm. 

Định Chuyên: Z Ÿ, Ting chuan, Dìng zhuãn: 1 tác phẩm. 

Định Tân: 3Ä, Ting pin, Dìng bïn (tk 8-9): 1 tác phẩm. 

Định Thâm: Z 3$, Ting shen, Dìng shẽn: 2 tác phẩm. 
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Đồ Căn: #4, Tu ken, Tú gẽn: 1 tác phẩm. 

Đỗ Hành: ‡+ƒT, Tu hsing, Dù xíng: 1 tác phẩm. 

Đỗ Phi: ‡+ƒ, Tu pei, Dù pèi: I tác phẩm. 

Đỗ Thuận: ‡+!l§, Tu shun, Dù shùn (Š5Š7~640): 2 tác phẩm. 

Đoạn Thành Thức: £{jzÄ, Tuan cheng shih, Duàn chéng shì 
(803~863): 2 tác phẩm. 

Độc Am Huyền Quang: Ïl JŠ 2 3%, Tu an hsùan kuang, Dú ăn xuán 
guãng: 1 tác phẩm. 

Độc Thể Hối: šŠ 3Š , Tu t¡ hui, Dú tĨ huì: I tác phẩm. 

Độc Thể: 3Š 8#, Tu ti, Dú tí (1601~1679): 3 tác phẩm. 

Đôn Hoàng Tam tạng: #‡{}# £ 7ä, Tun huang san tsang, Dùn huáng 
sản cáng (tk 3~4): 1 tác phẩm. 

Độn Lân: !§ #$, Tun lin, Dùn lín (tk7~10: 1 tác phẩm. 

Độn Luân: 3Š f2, Tun lun, Dùn lún: 2 tác phẩm. 

Đông Dương Anh Triêu: § J2 3 ÿ], Tung yang ying chao, Dõng yáng 
ying zhão (1428 - 1504): 1 tác phẩm. 

Đông Lĩnh Viên Từ: $ 2ã lã| 4, Tung ling yũan tzu, Dõng lĩng yuán cí 
(1721~1792): 2 tác phẩm. 

Đông Sơn Trạm Chiếu: $ 4l: ;#È RŠ, Tung shan chan chao, Dõng shãn 
zhàn zhào (1231~1291): 1 tác phẩm. 

Dữ Hàm: #‡ £È, Yù hsien, Yũ xián: 2 tác phẩm. 

Du Hành Mãn: 3® ƒT§t, Yũ hsing min, Yú xíng mĩn: 1 tác phẩm. 

Duẫn Kham: #t3#, Yũn kan, Yn kãn (? ~1061): 7 tác phẩm. 

Đức Chân: /š #, Te chen, Dé zhẽn: 1 tác phẩm. 

Đức Cơ: ‡§ 3X, te chị, dé jï: 2 tác phẩm. 

Đức Ngọc Thuận: /Š + !|§, Te yũ shun, Dé yù shùn: 2 tác phẩm. 

Đức Nhất: fl —, Te I, Dé Yï (749 - 843): 1 tác phẩm. 

Đức Nhuận Kính: Š | 3t, Te jun ching, Dé rùn jìng: 1 tác phẩm. 

Đức Thanh: /Ã ;Ÿ, Te ching, Dé qĩng: 1Š tác phẩm. 

Đức Tuệ pháp sư: ;Š 3 ;+ ÉP, Te hui fa shih, Dé hui fã shĩ: 1 tác phẩm. 

Duệ Nghiêu: 3 ‡Ê, I yao, Yì yáo: I tác phẩm. 

Duệ Tôn: + Ÿ, Jui tsun, Ruì zũn (1201~1290): 2 tác phẩm. 

Dung Quan: ñ*Ÿ#t, Jung kuan, Róng guãn: 1 tác phẩm. 

Dương Huyễn Chỉ: 32 ?3ƒ *-, Yang ya chih, Yáng yã zhï: I tác phẩm. 

Dương Khởi Nguyên Bình: 32‡# 7U3Ÿ, Yang chỉ yũan pïng, Yáng qÍ 
yuán píng: 1 tác phẩm. 

Đường Lâm: 7# E5, Tang lin, Táng lín (600~659): 1 tác phẩm. 

Dương Ngạn Quốc: 32 Z B], Yang yen kuo, Yáng vàn guó: 1 tác phẩm. 
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Đường Tăng Khải: /š {# $5, Tang seng kai, Táng sẽng kăi: I tác phẩm. 

Dương Văn Hội: #2 % Ê, Yang wen hui, Yáng wén hưuì (1837~1911): 1 
tác phẩm. 

Duy Bạch: †È é, Wei pai, Wéi bái (tk 11): 3 tác phẩm. 

Duy Cái Trúc: †‡ Š 4*, Wei kai chu, Wéi gài zhú: 1 tác phẩm. 

Duy Cẩn: †È š#, Wei chin, Wéi jÝn (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Duy Hiền: ‡Ê ÄŸ, Wei hsien, Wéi xián: 1 tác phẩm. 

Duy Hiển: †Ê ấã, Wei hsien, Wéi xiắn: 1 tác phẩm. 

Duy Mãn Khoa Khả Độ: } Rš £† 5] J#Ÿ, Wei min kei ki tu, Wéi mĩn kẽ 
kẽ dù: 1 tác phẩm. 

Duy Miễn: †Ê Ấ⁄, Wei mien, Wéi miăn: 1 tác phẩm. 

Duy Tác: †# 8, Wei tse, Wéi zé (751~830): 1 tác phẩm. 

Duy Tịnh: ‡# '#, Wei ching, Wéi jìng (1041 — 1048): Š tác phẩm. 

Duy-chỉ-nan: Vighna, 2Á š&, Wei chỉ nan, Wéi qí nán: 1 tác phẩm. 

Giác Ấn: 7# É', Chủeh yin, Jué yìn (1969~ ?): 1 tác phẩm. 

Giác Cát Tường Trí: 'Š` # 3Ý ?, Chủeh chi hsiang ch¡h, Jué jí xiáng zhì: 
1 tác phẩm. 

Giác Hiền: Buddhabhadra, ®' #, Chũeh hsien, Jué xián (359~429): 1 
tác phẩm. 

Giác Huấn: 'ŠŸ 3|, Chùeh hsủn, Jué xùn: 1 tác phẩm. 

Giác Ngạn: ?Š' ##, Chúech an, Jué àn (1286~ ?): 1 tác phẩm. 

Giác Như Tông Chiêu: 'Š.+u 2 f#, Chúch ju tsung chao, Jué rú zõng 
zhão (1270 -1351): 4 tác phẩm. 

Giác Siêu: 5Š 3#, Chũeh chao, Jué chão: 7 tác phẩm. 

Giác Thành: '' z», Chùeh cheng, Jué chéng: 1 tác phẩm. 

Giác Thiên: 'Š ƒ-, Chũeh chien, Jué qiãn: 1 tác phẩm. 

Giác Thịnh: 'Š 7Š, Chũeh sheng, Jué shèng (1592~1659): 3 tác phẩm. 

Giác Tông: ?'#Ÿ, Chùeh Tsung, Jué Zõng (1095 - 1144): 30 tác phẩm. 

Giác Uyển: ?Ÿ 36, Chũeh yan, Jué yuàn (tk 10~11): 1 tác phẩm. 

Giải Thoát Sư Tử: #4 ÉP -ˆ, Chieh to shỉh tzu, Jiễ tuõ shi zï: 1 tác 
phẩm. 

Giáo Thuấn: 3£ #£, Chiao shun, ]Jiào shùn: 1 tác phẩm. 

Già-phạm-đạt-ma: Bhagavaddharma, ‡ju ‡È šš ZÈ, Chieh fan ta mo, Qié 
fàn đá mó (tk 7): 2 tác phẩm. 

Giới Châu: zš,#£, Chieh chu, Jiè zhũ: 2 tác phẩm. 

Giới Định: z3 , Chieh ting, Jiè dìng: 1 tác phẩm. 

Giới Độ: z3 /#&, Chieh tu, Jiè dù: 2 tác phẩm. 

Giới Hiển: zÈ Šã, Chieh hsien, Jiè xiăn (1610~1672): 2 tác phẩm. 
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Giới Hoàn: 7ÿ Ở#š, Chieh huan, Jiè huán: 3 tác phẩm. 

Giới Hương: 3ÿ ®,, Chieh hsiang, Jiè xiãng: 1 tác phẩm. 

Hạ Đạo Nhân: Š šễ ^_, Hsia tao jen, Xià dào rén: 1 tác phẩm. 

Hà Đạo Toàn: #ƒ šễ 2, Ho tao chủan, Hé dào quán: 1 tác phẩm. 

Hạ Thụ Phương: Š #† 37, Hsia shu fang, Xià shù fãng (tk 15)): 1 tác 
phẩm. 

Hạ Tri Quảng: ŠÑ #z/Š, Hsia chỉh kuang, Xià zhi guẵng: 1 tác phẩm. 

Hải Thọ: šÿ#-, Hai shou, Hăi shòu: 1 tác phẩm. 

Hải Vân: ;9 #, Hai yũn, Hãi yún: 4 tác phẩm. 

Hàm Huy: gì #Ÿ, Hsien hui, Xián hui (1958~ ?): 1 tác phẩm. 

Hàm Quang: 23, Han kuang, Hán guãng: 1 tác phẩm. 

Hàm Thị: y# z, Han shih, Hán shì: 3 tác phẩm. 

Hằng An: }# %, Heng an, Héng ãn: 1 tác phẩm. 

Hành Chu: {T+†, Hsing chou, Xíng zhõu: 2 tác phẩm. 

Hành Củ: ƒT4E, Hsing chủ, Xíng j: I tác phẩm. 

Hành Đình: ‡T ?Š, Hsing ting, Xíng tíng: 2 tác phẩm. 

Hành Duyệt: 4T Đí, Hsing yũeh, Xíng yuè: 1 tác phẩm. 

Hành Hải: ƒT ï#, Hsing hai, Xíng hãi: 1 tác phẩm. 

Hành Luân: ƒT4â, Hsing lun, Xíng lún: 1 tác phẩm. 

Hành Mãn: ƒT5t, Hsing min, Xíng mĩn: 4 tác phẩm. 

Hành Mãn: ƒ† 5, Hsing man, Xíng măn (tk 8): 3 tác phẩm. 

Hành Quan Giác Dung: ƒT ð# ' ø*, Hsing kuan chủeh jung, Xíng guãn 
jué róng: 4 tác phẩm. 

Hành Sách: ƒT , Hsing tse, Xíng cè (1628~ 1682): 5 tác phẩm. 

Hành Xưng: ƒT fấ, Hsing cheng, Xíng chẽng: 1 tác phẩm. 

Hàn-kiến-đà-la: Gandha-vati, 3E ZŠ ƒð š#, Han chien to lo, Hán jiàn tuó 
luó: 1 tác phẩm. 

Hậu Phượng Diệu Thụy: 4 3#} 2, Hou feng miao jui, Hòu fèng miào 
ruì: l tác phẩm. 

Hi Bạch: Zï é, Hsi pai, Xi bái: 1 tác phẩm. 

Hi Địch: 'ï šÈ, Hsi ti, Xi dí: 2 tác phẩm. 

Hi Hải: Š-?#, Hsi hai, Xĩ hi: 2 tác phẩm. 

Hi Lân: ï 8$, Hsi lin, Xi lín: 1 tác phẩm. 

Hi Trọng: FŠfP, Hsi chung, Xi zhòng: 1 tác phẩm. 

Hiền Bảo: Ä ïŸ, Hsien pao, Xián băo (401~477): 2 tác phẩm. 

Hiền Giác: Buddhabhadra, 8 ', Hsien chũeh, Xián jué (359~429): 1 
tác phẩm. 
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Hiến Thâm: # 3$, Hsien Shen, Xiàn Shẽn (1192 - 1263): 1 tác phẩm. 

Hiển Trí: #ã 4Ÿ, Hsien ch¡h, Xiăn zhì: 1 tác phẩm. 

Hiển Ý: #ã Š, Hsien ¡, Xiăn yì: 2 tác phẩm. 

Hiểu Nguyệt: #2, H, Hsiao yũeh, Xiăo yuè: 1 tác phẩm. 

Hiểu Oánh: tậ 5*, Hsiao ying, Xiăo yíng: 2 tác phẩm. 

Hiếu Tông Đế: 3 # “Ÿï, Hsiao tsung tỉ, Xiào zöng dì: 1 tác phẩm. 

Hộ mệnh: 3Š 2*, Hu Ming, Hù Mìng (750 - 834) : 1 tác phẩm. 

Hộ Pháp: Dharmapala, šŠ +, Hu fa, Hù fã: 4 tác phẩm. 

Hộ Pháp: Gohö, šŠ ;+, Hu fa, Hù fã (530-561) 

Hồ U Trinh: 3 #4 ä , Hu yu chen, Hú yöu zhẽn (tk 7 ~10): 1 tác phẩm. 

Hồ Văn Hoán: ở % 14, Hu wen huan, Hú wén huàn: I tác phẩm. 

Hoài Cảm: }Š# #Ñ, Huai kan, Huái gắn (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Hoài Tác: }š R!], Huai tse, Huái zé: 2 tác phẩm. 

Hoài Tín: }Š {, Huai hsin, Huái xìn: I tác phẩm. 

Hoài Tố: ‡š Š, Huai su, Huái sù (737~799): 3 tác phẩm. 

Hoài Viễn: }Š ‡š, Huai yũan, Huái yuăn: 1 tác phẩm. 

Hoằng Bích: 7#, Hung pi, Hóng bì (1466~ ?): I tác phẩm. 

Hoàng Khánh: ý ƒŠ, Huang Chỉng, Huáng Qìng (977 - 1049): 1 tác 
phẩm. 

Hoằng Lệ: 72 Š, Hung li, Hóng lì: 2 tác phẩm. 

Hoằng Nhãn: 72 š?, Hung jen, Hóng ršn (601~67S5): 1 tác phẩm. 

Hoằng Tán: 22 ?#Ÿ, Hung tsan, Hóng zàn: 21 tác phẩm. 

Hoằng Trữ: 7^?ÿ, Hung chu, Hóng chủ (160S5~1672): 1 tác phẩm. 

Hồng Ân: ‡# J1, Hung en, Hóng ẽn: 1 tác phẩm. 

Hồng Liên: 3 ‡Š, Hung lien, Hóng lián (1972~ ?): 1 tác phẩm. 

Hư Nhất: JŠ —, Hsũ ¡, Xũ yï: 1 tác phẩm. 

Hứa Nguyên: #† 7U, Hsũ yũan, Xũ yuán (989~1057) 

Huệ Anh: Š 3, Hui ying, Huì yïng: 1 tác phẩm. 

Huệ Bản: Š 32, Hui pin, Huì bĩn: 1 tác phẩm. 

Huệ Chiểu: Š ;Z, Hui chao, Huì zhăo (6S1~714): 1 tác phẩm. 

Huệ Đạt: Š ‡Š, Hui ta, Huì đá: 1 tác phẩm. 

Huệ Giản: Š ñ, Hui chien, Huì jin: I tác phẩm. 

Huệ Quả: Š Z, Hui kuo, Huì guỗ (746~805): 1 tác phẩm. 

Huệ Quang: š 3E, Hui kuang, Huì guãng: 1 tác phẩm. 

Huệ Thập: Š ††, Hui shen, Huì shén: 1 tác phẩm. 

Huệ Trấn: Š 4l, Hui chen, Huì zhèn: 1 tác phẩm. 

Huệ Tường: # Ý, Hui hsiang, Huì xiáng: 1 tác phẩm. 
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Huệ Tuyền: È. #, Hui chan, Huì quán: 1 tác phẩm. 

Huệ Vận: Š ‡Ÿ, Hui yũn, Huì yùn (798~869): 2 tác phẩm. 

Hưng Nhã: #‡3&, Hsing ya, Xing yă: I tác phẩm. 

Hưng Nhiên: #‡+ZÄ, Hsing jan, Xing rán: 2 tác phẩm. 

Hướng A Chứng Hiền: Ø6) “J‡# Ñ', Hsiang A Cheng Hsien, Xiàng Ä 
Zhèng Xián (1265 - 1345): 3 tác phẩm. 

Hựu Khoái: 7 }*, Yu Kuai, Yòu Kuài (1345 - 1416): 7 tác phẩm. 

Hữu Nghiêm: 2 jf, Yu yen, YỐu yán (tk 11): 3 tác phẩm. 

Hựu Phạm: Z $ö, Yu Fan, Yòu Fàn (1270 - 1352): 3 tác phẩm. 

Huyền Chiêu: 3 fZ, Hsủan chao, Xuán zhão: 1 tác phẩm. 

Huyền Cực: 2 ‡z, Hsùan chi, Xuán jí: I tác phẩm. 

Huyền Duệ: # ấ‹, Hsủan Wei, Xuán Wèi (? - 827): 1 tác phẩm. 

Huyền Giác: % ®S°, Hsủan chủeh, Xuán jué (66Š~712): 2 tác phẩm. 

Huyền Khế: 2 3, Hsũan chỉ, Xuán qì: 1 tác phẩm. 

Huyễn Luân: #7 #2, Huan lun, Huàn lún: 1 tác phẩm. 

Huyền Nghỉ: 2 #Ý, Hsũan ¡, Xuán yí (tk 7~10: 1 tác phẩm. 

Huyền Nhất: # —, Hsuan ¡, Xuán yï: I tác phẩm. 

Huyền Nhật: % H, Hsủan j¡h, Xuán rì (846~922): 1 tác phẩm. 

Huyền Sướng: # #ÿ, Hsũan chang, Xuán chàng (416~484): I tác phẩm. 

Huyền Trang: # 3š, Hsủan tsang, Xuán zàng (602~664): 74 tác phẩm. 

Hỷ Hải: 5 ?#, Hs¡i Hai, Xĩ Hãi (1178-1251): 2 tác phẩm. 

Ích Chứng: 3§‡#, I cheng, Yì zhèng: 1 tác phẩm. 

Kế Tăng: #2{#, Chi seng, ]ì sẽng: 1 tác phẩm. 

Kế Trung: ## ⁄š, Chi chung, ]ì zhöng (1012~1082): 2 tác phẩm. 

Khả Hồng: "J 3+, Kei hung, Kẻ hóng: 1 tác phẩm. 

Khả Quan: ”J ỗ#, Kei kuan, Kš guãn: I tác phẩm. 

Khắc Cần: #,š}, Kei chin, Kè qín: 2 tác phẩm. 

Khái Thải: 4£, Kai tsai, Gài cãi: 1 tác phẩm. 

Kha-lê-bạt-ma: Harivarma, 3ƒ Ất ÿ# ##, Ho li pa mo, Hẽ lí bá mó (tk 
3~4): 1 tác phẩm. 

Khánh Cát Tường: #Š ở 3Ý, Chỉing chi hsiang, Qìng jí xiáng: 1 tác 
phẩm. 

Khế Tung: 3 3, Chỉ sung, Qì sõng (1007~1072): Š tác phẩm. 

Khoái Đạo: 1# šš, Kuai Tao, Kuải Dào (1751 - 1810): 1 tác phẩm. 

Khoái Hiến: }* &, Kuai Hsien, Kuài Xiàn (1504— 1520): 1 tác phẩm. 

Hoan Lượng: 7Ÿ #, Kuan liang, Kuãn liáng: 1 tác phẩm. 

Khoan Tín: 3Ÿ {š, Kuan hsin, Kuăn xìn (1084~1153): 1 tác phẩm. 
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Khoan Trợ: 7Ÿ 8ÿ, Kuan chu, Kuăn zhù (1057~1125): 1 tác phẩm. 

Không Cốc Minh Ứng: 3% 281 ƑŠ, K ung ku ming ying, Kõng g míng 
ying: 1 tác phẩm. 

Không Hải: 2 7#, Khung Hai, Kõng Hãi (774-835): 42 tác phẩm. 

Khương Mạnh Tường: /§ 3? 3Ý, Kiang meng hsiang, Kãng mèng xiáng 
(194~199): Š tác phẩm. 

Khương Tăng Hội: #š jŠ , Kang seng hui, Kãng sẽng huì ( ? ~280): 
1 tác phẩm. 

Khương Tăng Khải: Sanghavarman, È † #8, Kiang seng kai, Kăng sẽng 
kăi (tk 3): 2 tác phẩm. 

Khuy Cơ: 8š 3X, Kuei chị, Kui ji (632~682): 24 tác phẩm. 

Kiến Đăng Chi: §, **, Chien teng chỉh, Jiàn dẽng zh1: 1 tác phẩm. 

Kiến Đăng: ï, *, Chien teng, Jiàn dẽng: 1 tác phẩm. 

Kiên Tuệ: Sthiramati, 5# $*, Chien hui, Jiãn huì (tk 1 TTL): 2 tác phẩm. 

Kiên Ý: Sthiramati, E# Š', Chien ¡, Jiãn yì : 1 tác phẩm. 

Kim Câu: ©{8, Chin jủ, Jin Jù: 1 tác phẩm. 

Kim Cương Phúc Thọ: 2>j| 3ã Š‡, Chin kang fu shou, Jin găng fú shòu: 
1 tác phẩm. 

Kim Cương Tiên Luận sư: 2>j| 4: 3⁄2 Ép, Chin kang hsien lun shih, Jin 
găng xiãn lùn shĩ: I tác phẩm. 

Kim Cương Trí: Vajrabodhi, ®Fj|$?, Chin kang chỉh, Jin găng zhì 
(671-741): 24 tác phẩm. 

Kim Thích: 2>#Š, Chin shih, Jin shì (1614~1680): 1 tác phẩm. 

Kim Tổng Trì: 2 4#‡‡, Chin tsung chỉh, Jin zỐng chí: 2 tác phẩm. 

Kính Chỉ: 3£ 1E, Ching chỉh, Jìng zhï: 1 tác phẩm. 

Kính Quang: #43, Ching Kuang, Jìng Guãng (1740—1795): 1 tác 
phẩm. 

Kinh Tầm: 4$ +, Ching hsũn, Jĩng xún: 1 tác phẩm. 

Kỷ Ấm: #6 Ÿˆ, Chi yin, ]ì ymn (tk 17~20): 1 tác phẩm. 

Kỳ-đa-mật: Gitamitra, ‡& # #, Chỉ to mi, Qí duõ mì (tk 4~5): 2 tác 
phẩm. 

La-bà-ca-la: Bhãskara, š§ 3š 3 jấ#, Lo po chia lo, Luó pó jiã luó: 1 tác 
phẩm. 

La-ba-ca-la: Prabhakaramitra, #§ »‡ ‡ju j§, Lo po chia lo, Luó bõ jiã luó: 
2 tác phẩm. 

Lặc-na-ma-đề: Ratnamati, 3#} Ø[/## ‡‡, Le na mo tỉ, Lè nà mó tí (tk 
Š~6): 2 tác phẩm. 

Lại Bảo: ‡§ ïŸ, Lai pao, Lài bão (1279~1330): 3 tác phẩm. 
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Lai Chu: 2 2†, Lai chou, Lái zhöu: 1 tác phẩm. 

Lại Du: ‡§ 2ì, Lai yũ, Lài yú (1226~1304): 10 tác phẩm. 

Lại Nghiệm: #§ 5â, Lai yen, Lài yàn: 1 tác phẩm. 

Lại Tôn: ‡§ 'Ý, Lai tsun, Lài zũn: 1 tác phẩm. 

Lâm Hoằng Diễn: 3*ˆ7^?ï, Lin hung yen, Lín hóng yăn: 2 tác phẩm. 

Lâm Triệu Ân: ‡*3È./8., Lin chao en, Lín zhào ẽn (1517~1598): 3 tác 
phẩm. 

Lan Hoát Đạo Long: ỗ‡ :Š:Š l#, Lan Hsi Tao Lung, Lán XI Dào Lóng 
(1213—1278): 1 tác phẩm. 

Lan Khê Đạo Long: jj?§:š J#, Lan hsi tao lung, Lán xi dào lóng 
(1213~1278): 1 tác phẩm. 

Lăng Hoằng Hiến Điểm: )Š 72 #Š šb, Ling hung hsien tien, Líng hóng 
xiàn diễn: I tác phẩm. 

Lâu Dĩnh: ‡Š# ‡8, Lou ying, Lóu yÌng: 1 tác phẩm. 

Lê Mi: Ấ* J8, Li mei, Lí méi: 1 tác phẩm. 

Lễ Ngôn: ‡ở š, Li yen, LĨ yán: 1 tác phẩm. 

Liên Cương: ‡Š ll|, Lien kang, Lián găng: 1 tác phẩm. 

Liên Hoa Giới: Kamala$ila, šŠ $## zŸ„ Lien hua chieh, Lián huá jiè (tk 
8): I tác phẩm. 

Liên Như Kiêm Thọ: ‡Š +» ‡Ý Š>, Lien ju chien shou, Lián rú Jiãn shòu 
(1415~1499): 1 tác phẩm. 

Liên Thiền Sư: ‡Š 3Š É, Lien chan shih, Lián chán shĩ: 1 tác phẩm. 

Liễu Căn:  ‡K, Liao ken, Liăo gẽn: 1 tác phẩm. 

Liễu Chân: ƒ #, Liao chen, Liäo zhẽn: 1 tác phẩm. 

Liễu Dự Thánh quýnh: ƒ *Š*# [, Liao Yu Sheng Chiung, Liăo Yù 
Shèng JiÖng (1341 - 1420): 1 tác phẩm. 

Liễu Huệ Đạo Quang: ƒ Š :Š 3, Liao hưi tao kuang, Liăo hưuì dào 
guãng (180S~1853): 2 tác phẩm. 

Liễu Huệ: ƒ Š, Liao Hui, Liăo Hui : 1 tác phẩm. 

Liễu Lượng: ƒ ?b, Liao liang, Liäo liàng: 1 tác phẩm. 

Liễu Ngộ: Ÿ †#, Liao wu, LiỄo wù: I tác phẩm. 

Liễu Nhiên: ƒ ?3, Liao jan, Liăo rán (1889~1977): 2 tác phẩm. 

Liễu Ông: 3, Liao weng, Liăo wẽng (1178~1237): I tác phẩm. 

Liễu Tôn: ƒ 'Ÿ, Liao Tsun, Liăo Zũn : 1 tác phẩm. 

Liễu Tôn: ƒ 'Ÿ, Liao tsun, Liăo zũn: 1 tác phẩm. 

Linh Ba: # 3Ÿ, Ling po, Líng bõ: 1 tác phẩm. 

Linh Biện: # 3È, Ling pien, Líng biàn (477~522): 1 tác phẩm. 

Linh Diệu: #Š #Z, Ling yao, Líng vào: 12 tác phẩm. 
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Linh Dụ: #3, Ling yũ, Líng yù (Š518~605): 1 tác phẩm. 

Linh Thái: #Š 3, Ling tai, Líng tài: 1 tác phẩm. 

Linh Thao: ?Š 3Š, Ling tsao, Líng cão: 1 tác phẩm. 

Lợi Ngôn: #Ì Ÿ, Li yen, Lì yán: 2 tác phẩm. 

Long Khoan: J# Ÿ, Lung 3Ÿ, Lóng 3 (1148~1228): 2 tác phẩm. 

Long Mãnh: Nãgärjuna, Äš #ñ, Lung meng, Lóng mẽng (tk 1 ~2): 1 tác 
phẩm. 

Long Thụ: Nãgãrjuna, Äš,‡, Lung shu, Lóng shù (150-250): 18 tác 
phẩm. 

Lục Tây Tỉnh: j* # Š, Lu hsi hsing, Lù xĩ xĩng: 2 tác phẩm. 

Lương Bí: & #, Liang pi, Liáng bì (717~777): 2 tác phẩm. 

Lương Biến: Š :ố, Liang pien, Liáng biàn (1194~1252): 3 tác phẩm. 

Lương Huệ: R Š, Liang hui, Liáng huì: 1 tác phẩm. 

Lương Hữu: ÿ 3, Liang yu, Liáng yòu: 1 tác phẩm. 

Lương Toán: à”?, Liang suan, Liáng suàn: 1 tác phẩm. 

Lương Trung: & ;Š, Liang Chung, Liáng Zhöng (1199 - 1287): 2 tác 
phẩm. 

Lương Túc: 3Š 7, Liang su, Liáng sù (752~793): 1 tác phẩm. 

Lưu Đạo Khai: #|3š Ï, Liu tao kai, Liú dào kãi (1601~1681): 1 tác 
phẩm. 

Lưu Mịch: #l| 3%, Liu mi, Liú mì: 1 tác phẩm. 

Lý Chí Giản: 2® # f, L¡ chih chien, Lĩ zhì jiăn (1527~1602): 1 tác 
phẩm. 

Lý Chí: 3 ##, Li chỉh, Lĩ zhì (1527~1602): 2 tác phẩm. 

Lý Hoa: $ #, Li hua, Lĩ huá (715~766): 2 tác phẩm. 

Lý Sư Chính: 2$ Ép 7t, Li shih cheng, Lĩ shizhèng (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Lý Thông Huyền: 2 ‡Š #%, Li tung hsũan, Lĩ töng xuán (635~730): 4 
tác phẩm. 

Lý Tuân Úc: ‡ ‡Š 3, Li tsun hsũ, LĨ zũn xù (988~1038): 1 tác phẩm. 

Lý Vô Chiếu: ®$ ##3Z, Li wu chao, Lĩ wú zhào: 1 tác phẩm. 

Mã Minh: A$vaghosa, '§ “Š, Ma ming, Mã míng (tk2): 9 tác phẩm. 

Ma-hí-lí-chế: Matrceta, ## "£ # |, Mo ch¡h li chỉh, Mó zhì lĩ zhì: 1 tác 
phẩm. 

Mạn Đà La Tiên: Mandra, Š ƑÈ &4h, Man to lo hsien, Màn tuó luó 
xiãn (tk Š~6): 3 tác phẩm. 

Mạnh Hiến Trung: s# §Ä¿š, Meng hsien chung, Mèng xiàn zhõng: 
tác phẩm. 

Minh Bổn: 3 +, Ming pen, Míng bền (1263~1323): 1 tác phẩm. 
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Minh Giác: 1 '°, Ming chũeh, Míng jué (980~1052): 3 tác phẩm. 

Minh Giáo Tiêu: 8] ‡{ 35, Ming chiao piao, Míng jiào bião: 1 tác phẩm. 

Minh Hà: 8] J, Ming ho, Míng hé: 1 tác phẩm. 

Minh Hi: 3 Š-, Ming hsi, Míng xĩ: 1 tác phẩm. 

Minh Huy: 3Ï #t, Ming hui, Míng hui: 1 tác phẩm. 

Minh Khoáng: 8 g§, Ming kuang, Míng kuàng ( ? ~ 623): 2 tác phẩm. 

Minh Khoáng: 8 tš, Ming kuang, Míng kuàng ( '? ~623): 1 tác phẩm. 

Minh Nhất: 1 —, Ming I, Míng Yï (728-798): 2 tác phẩm. 

Minh Thuyên: 1 3>, Ming Chủan, Míng Quán (789-868): 2 tác phẩm. 

Minh Tường: 5 ?Ý, Ming hsiang, Míng xiáng: 1 tác phẩm. 

Môn Nhân Bổn Quang: ÏÌ] À_® %, Men jen pen kuang, Mén rén bền 
guãng: 1 tác phẩm. 

Môn Nhân Đạo Phác: ƒ†] À_:š ZŠ, Men jen tao gu, Mén rén dào pú: 1 
tác phẩm. 

Môn Nhân Đức Phổ Đảng: ƒ] À_ Š 3Ÿ 3, Men jen te pu teng, Mén rén 
đé pũ dễng: 1 tác phẩm. 

Môn Nhân Nguyên: ƒ] À_7U, Men jen yũan, Mén rén yuán: l tác phẩm. 

Môn Nhân Văn Trí: ƒ] À_% ÝŸ, Men jen wen chih, Mén rén wén zhì: 1 
tác phẩm. 

Môn Nhân: f] À_, Men jen, Mén rén: 1 tác phẩm. 

Mông Nhuận: % 7Ï, Meng jun, Mẽng rùn (1275~ 1342): 2 tác phẩm. 

Mộng Song Sơ Thạch: 5* Ä #š , Meng chuang shu shih, Mèng chuãng 
shù shí (1275~1351): 1 tác phẩm. 

Mưu-ni-thất-lợi: Muniéri,  /#, # #|, Mou ni shih li, Móu ní shì lì 
('? ~806): 1 tác phẩm. 

Na-đề: Nadi, Øl‡£, Na tÌ, Nà tí (tk 7): 2 tác phẩm. 

Na-liên-đề-da-xá: Narendrayaóas, Øf šš ‡# ñ 4>, Na lien ti yeh she, Nà 
lián tí yé shè (489~589): 11 tác phẩm. 

Nam Phổ Thiệu Minh: #3 8 #Z 5, Nan pu shao ming, Nán pũ shào 
míng (1235~1308): 1 tác phẩm. 

Nam Trung: t# ⁄&, Nan chung, Nán zhõng: 1 tác phẩm. 

Nan-đề: Nandi, š#‡£, Nan tÌ, Nán tí: I tác phẩm. 

Ngạn Khởi: ỞÖ 3, Yen chỉ, Yàn qĩ: 1 tác phẩm. 

Ngạn: Z ‡⁄%, Yen, Yàn: 2 tác phẩm. 

Ngẫu Ích: š$ 3š, Ou ¡, Öu yì (1599~1655): 1 tác phẩm. 

Nghi Nhuận: 4Š ïïÏ, Ijun, Yí rùn: 1 tác phẩm. 

Nghĩa Chân Nghi: Š ñ #‡, I chen ¡, Yì zhẽn yí: 1 tác phẩm. 

Nghĩa Chân: Š #, I chen, Yì zhẽn (781~833): 1 tác phẩm. 
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Nghĩa Đường Chu Tín: šŠ # ERlTš, I tang chou hsin, Yì táng zhöu xìn 
(1325~1388): 1 tác phẩm. 

Nghĩa Thao: šŠ ‡#, I tsao, Yì cão (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Nghĩa Thiên: Š %, I tien, Yì tiãn (1055~1101): 2 tác phẩm. 

Nghĩa Tịch: š 3š, I chị, Yì jì (919~987): 1 tác phẩm. 

Nghĩa Tiêm:  $#, I mieh, Yì mie: 1 tác phẩm. 

Nghĩa Tịnh:  !#, I ching, Yì jìng (635~713): 70 tác phẩm. 

Nghĩa Tương: Š 3#, I hsiang, Yì xiãng (625~702): 1 tác phẩm. 

Nghĩa Vân Cao: š # 3, I yũn kao, Yì yún gão (1955~): 1 tác phẩm. 

Nghĩa Vân: Š #, I Yũn, Yì Yún (1253 — 1333): I tác phẩm. 

Nghĩa Viễn: Š :Š, I yũan, Yì yuăn: 1 tác phẩm. 

Nghiêm Hào: j %, Yen hao, Yán háo: 1 tác phẩm. 

Nghiêm Phật Điều: jZ ?ÿ 3l, Yen fo tiao, Yán fó diào (117~197): 2 tác 
phẩm. 

Nghiêu Đĩnh: ‡š ‡£, Yao ting, Yáo tĨng: 1 tác phẩm. 

Ngộ Hoát Tông Đốn: ‡š# ›Š 2 #8, Wu Hs¡i Tsung Tun, Wù Xi Zõng Dùn 
(1416 - 1500): 1 tác phẩm. 

Ngộ Khai: ‡š# Bị, Wu kai, Wù kãi: 2 tác phẩm. 

Ngộ Khê Tông Đốn: }#)Š 2 #R, Wu hsi tsung tun, Wù xI zõng dùn: I 
tác phẩm. 

Ngộ Minh: 4# 1, Wu ming, Wù míng (1910~2011): 1 tác phẩm. 

Ngộ Tiến: ‡# ‡È, Wu chin, Wù jìn: 1 tác phẩm. 

Ngộ Vinh: šŠ Š, Yu jung, Yù róng: 2 tác phẩm. 

Ngũ bách đại A-la-hán: Z# 4 % ÊJ iã ;Š, Wu pai ta a lo han, Wũ băi dà 
ä luó hàn: 1 tác phẩm. 

ngũ bách La-hán: Z# 8 š##, Wu pai lo han, Wũ bãi luó hàn: 1 tác 
phẩm. 

Ngữ Phong Viên Tín: š# B{ Jã| {3, Yũ feng yũan hsin, YŨ fẽng yuán xìn 
(1571~1647): 4 tác phẩm. 

Ngu Trung Chu Cập: 'Š '† F] 8, Yu chung chou chỉ, Yú zhõng zhõu jí 
(1323~1409): 1 tác phẩm. 

Ngưng Nhiên: #‡ Z3, Ning jan, Níng rán (1240~1321): 8 tác phẩm. 

Nguy Nguyên: ## J2, Wei yũan, Wèi yuán (1794~18S7): 1 tác phẩm. 

Nguyên Cảo: 7U zŠ, Yủan kao, Yuán găo (914~99S): 3 tác phẩm. 

Nguyên Chiếu: 7 R$, Yuan chao, Yuán zhào: 12 tác phẩm. 

Nguyên Du: 73, Yũan yũ, Yuán yú ( '? ~812): 1 tác phẩm. 

Nguyên Hải: 7U 3#, Yũan hai, Yuán hãi (tk 8): 1 tác phẩm. 

Nguyên Hào: Ở§ #%, Yũan hao, Yuán háo: 1 tác phẩm. 
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Nguyên Hiển: 7U Ö, Yuan hsien, Yuán xián (1578~16Š7): 9 tác phẩm. 

Nguyên Hiểu: 7U1$#, Yuan hsiao, Yuán xiăo (617 ~686): 18 tác phẩm. 

Nguyện Hiểu: #§ 8$, Yũan Hsiao, Yuàn Xiăo (617-686): 1 tác phẩm. 

Nguyên Khang: 7U/È, Yũan kang, Yuán kãng (291~299): 1 tác phẩm. 

Nguyên Không: 3# %, Yũan kung, Yuán kõng (1133~1212): 3 tác phẩm. 

Nguyên Kỳ: 7Ÿ, Yuan chỉ, Yuán qí: I tác phẩm. 

Nguyên Ngộ: 7U}#, Yùan wu, Yuán wù: I tác phẩm. 

Nguyên Thanh: ở# ÿŸ, Yùan ching, Yuán qĩng: 2 tác phẩm. 

Nguyên Tín: 3#{š, Yũan hsin, Yuán xìn (942~1017): 7 tác phẩm. 

Nguyên Trạm: 7U?#, Yũan chan, Yuán zhàn: 1 tác phẩm. 

Nguyên Túy: 7L#, Yuan tsui, Yuán cuì: 2 tác phẩm. 

Nguyệt Chu Tông Hồ: 7| 2† 2E 3, Yueh chou tsung hu, Yuè zhöu zõng 
hú (1618~1696): 1 tác phẩm. 

Nguyệt Pha Đạo Ấn: H 3# :š Ép, Yúeh go tao yin, Yuè põ dào yìn 
(1637~1716): 1 tác phẩm. 

Nguyệt-bà-thủ-na: Upaóinya, H 3š š# 5Ä, Yueh po shou na, Yuè pó 
shồu nà (tk 6): 3 tác phẩm. 

Nhạc Huyền: +; 2, Yũeh hsùan, Yuè xuán: I tác phẩm. 

Nhân Dũng: 4= 3, Jen yung, Rén yỐng: 1 tác phẩm. 

Nhân Hải: {- ?#, Jen hai, Rén hãi (951~1046): 1 tác phẩm. 

Nhân Không: {- , Jen kung, Rén kõng: 2 tác phẩm. 

Nhân Nhạc: {-#[ š# ], Jen yũeh, Rén yuè (992~1064): Š tác phẩm. 

Nhãn Tiên: Z#ÍÍ, Jen Hsien, Ršn Xiãn (1739 - 1821): 1 tác phẩm. 

Nhân Triều: 4- ?#, Jen chao, Rén cháo: 1 tác phẩm. 

Nhất Chân: — #, I chen, Yï zhẽn (1976~ ?): 1 tác phẩm. 

Nhất Hành: — ƒT, I hsing, Yï xíng (683~727): 11 tác phẩm. 

Nhật Hưng: H ##, Jih Hsing, Rì Xing (1246 - 1333): 1 tác phẩm. 

Nhật Hướng: H #J, Jih hsiang, Rì xiàng: 1 tác phẩm. 

Nhật Liên: H ‡Š, Jih lien, Rì lián (1222~1282): 11 tác phẩm. 

Nhất Nhiên: — #2, ljan, Yï rán (1206~1289): 2 tác phẩm. 

Nhất Như: — +#u, I ju, Yïrú: 2 tác phẩm. 

Nhất Niệm: — ⁄%, I nien, Yï niàn: 1 tác phẩm. 

Nhất Sơn Nhất Ninh: —l) —#, I shan ¡ ning, Yï shản yï níng 
(1247~1317): 1 tác phẩm. 

Nhật Tân: H šƒ, Jih hsin, Rì xin: 1 tác phẩm. 

Nhất Ti Văn Thủ: — #4 3% *, I ssu wen shou, Yï sĩ wén shồu 
(1608~1646): 1 tác phẩm. 
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Nhật Xưng: H ƒấ, Jih cheng, Rì chẽng: 7 tác phẩm. 

Nhiếp Đạo Chân: 3# šš Ä, Nieh tao chen, Niè dào zhẽn: Š tác phẩm. 

Nhiếp Thừa Viễn: #* 7& xš, Nieh cheng yũan, Niè chéng vuăn (tk 3~4): 
2 tác phẩm. 

Nhiếp Tiên: #‡ 2, Nieh hsien, Niè xiãn: 1 tác phẩm. 

Như Anh: +‡ø #‡, Ju ying, Rú yïng: 1 tác phẩm. 

Như Cát: +» ở, Ju chị, Rú jí: 1 tác phẩm. 

Như Hinh: + Ấ, Ju hsin, Rú xin: 1 tác phẩm. 

Như Lý: +u Z#, Ju li, Rú lĨ: 2 tác phẩm. 

Như Ngu: + Š, Ju yũ, Rú yú (1605~ ?): 1 tác phẩm. 

Như Quan: 3u Ấ#, Ju kuan, Rú guãn: I tác phẩm. 

Như Sơn: 3e vÙ›, Ju shan, Rú shãn (1811~ ?): 2 tác phẩm. 

Như Thuần: +w 4%, Ju chun, Rú chún: 1 tác phẩm. 

Như Tĩnh: +u }#, Ju hsing, Rú xing: 2 tác phẩm. 

Nhược-la-nghiêm: 3? ‡Š ñZ, Jo lo yen, Ruò luó yán (tk3~4): I tác phẩm. 

Nhược-na: 3? 5], Jo na, Ruò nà: 1 tác phẩm. 

Nhược-na-bat-đà-la: Jñãnabhadra, 4 Øÿ ## fð š#, Jo na pa to lo, Ruò nà 
bá tuó luó (tk 7~(tk 10): 1 tác phẩm. 

Ni Lượng Hải: #, Š ï#, Ni liang hai, Ní liáng hãi: I tác phẩm. 

Niệm Thường: 23 #, Nien chang, Niàn cháng (tk 13~14)): 1 tác phẩm. 

Oánh Sơn Thiệu Cẩn: *š v› #Z##, Ying shan shao chin, Yíng shãn shào 
jïn (1268~1325): Š tác phẩm. 

Phác Vĩnh Thiện: ‡Ì 2 'Š, Pˆu yung shan, PŨ yÕng shàn (1928~1950): 
1 tác phẩm. 

Phạm chí Thanh Mục: Pingala, 3š zš Ä H, Fan chih ching mu, Fàn zhì 
qing mù: I tác phẩm. 

Phân Biệt Minh: 27] 51, Fen pieh ming, Fẽn bié míng (tk 6): 1 tác 
phẩm. 

Pháp Bảo: 3* Ÿ, Fa pao, Fă bo: 2 tác phẩm. 

Pháp Chiếu: 3* F3, Fa chao, Eă zhào (747~821): 3 tác phẩm. 

Pháp Chúng: +2, Fa chung, Fã zhòng: 1 tác phẩm. 

Pháp Cự: 3x‡E, Fa chủ, Eă jù: 27 tác phẩm. 

Pháp Cứu: Dharmatäta, 3Z 3t, Fa chíu, Eã jiù: 2 tác phẩm. 

Pháp Cứu: ‡* 3£, fa chịu, fã jiù: 2 tác phẩm. 

Pháp Đăng: ‡* %, Fa teng, Fă dẽng: 2 tác phẩm. 

Pháp Doanh: 3% #, Fa ying, Fã yíng: 1 tác phẩm. 

Pháp Hải: + ?$, Fa hai, Fă hãi (821~824): 2 tác phẩm. 
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Pháp Hiển: ¿+ #, Fa hsien, Fã xián (? ~626): 74 tác phẩm. 

Pháp Hiển: ¿+ #8, Fa hsien, Eă xiăn (tk 4): 8 tác phẩm. 

Pháp Hộ: Dharmapala, 3x 3Š, Fa hu, Fă hù (963~1058): 11 tác phẩm. 

Pháp Hộ: Dharmaraksa, 3k 3Š, Fa hu, Fă hù (229~306) 

Pháp Kiên: 3Z Ê#, Fa chien, Fã jiãn: I tác phẩm. 

Pháp Kinh: ¿+ 4š, Fa ching, Fã jïng: 1 tác phẩm. 

Pháp Lâm: ¿+ 3k, Fa lin, Fă lín (tk 7): 2 tác phẩm. 

Pháp Lập: 3% , Fa li, Fã lì: 3 tác phẩm. 

Pháp Lệ: š*Z8, Fa li, Fă lì (569~635): 1 tác phẩm. 

Pháp Mãn: ;‡,$#t, Fa min, Fă mĩn ( 579~645): 1 tác phẩm. 

Pháp Ngộ: š*1#, Fa wu, EFã wù: 1 tác phẩm. 

Pháp Nguyệt Trọng: 3x H #, Fa yueh chung, Eã yuè zhòng: I tác phẩm. 

Pháp Sùng: 3* 3, Fa chung, Fă chóng (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Pháp Tạng: 3% đã, Fa tsang, Fă cáng (643~712): 29 tác phẩm. 

Pháp Thắng: ;*J#, Fa sheng, Fă shèng: 1 tác phẩm. 

Pháp Thắng: ‡*⁄J#, Tsun che fa sheng, fã shèng: 1 tác phẩm. 

Pháp Thành: Gos chos grub, š 7, Fa cheng, Eă chéng (tk 9): 7 tác phẩm. 

Pháp Thiên: Dharmadeva, šk, Fa tien, Fă tiãn (? ~1001): 45 tác 
phẩm. 

Pháp Thịnh: + 7š, Fa sheng, Fă shèng: 1 tác phẩm. 

Pháp Thông: ¿+ f#, Fa tsung, Eă cöng (468~559): 1 tác phẩm. 

Pháp Thượng: *_L, Fa shang, Fă shàng: I tác phẩm. 

Pháp Tiến: 3x‡&, Fa chin, Eă jìn (709~778): 1 tác phẩm. 

Pháp Tiển: *⁄#t, Fa hsien, Eã xiẵn: 1 tác phẩm. 

Pháp Toàn: ¿+ 2, Fa ch ủan, Fă quán (tk9): 3 tác phẩm. 

Pháp Tôn Kim Thích: ›*4$£ 2>#Š, Fa sun chin shih, Fă sũn jïn shì: 1 tác 
phẩm. 

Pháp Tôn Sư Kiểu: 3# ÉP á%, Fa sun shih chiao, Fă sũn shi jio: 1 tác 
phẩm. Pháp Tràng: ¿+ ‡š, Fa chuang, Fã chuáng: 1 tác phẩm. 

Pháp trú: 3Z‡+, Fa Chu, Eă Zhù : I tác phẩm. 

Pháp Trụ: 3⁄‡È, Fa chu, Eă zhù: 1 tác phẩm. 

Pháp Trường: ‡*32, Fa chang, Fă cháng: 1 tác phẩm. 

Pháp Tuyền Kế: 3k #Š ##, Fa chủan chị, Eã quán jì: 1 tác phẩm. 

Pháp Vân: ¿+ #, Fa yũn, Fă yún (526~576): 2 tác phẩm. 

Pháp Xứng: Dharmaya§as, 3X, Fa cheng, Fă chẽng (tk 7: 2 tác phẩm. 

Phật- đà-ba-lợi: Buddha-pala; Buddha-palita, #? # » #l|, Fo to po li, Fó 
tuó bõ lì (tk7~10): 2 tác phẩm. 
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Phật-đà-bạt-đà-la: Buddhabhadra, 4# Fờ ## Ƒ ##, Fo to pa to lo, Fó tuó 
bá tuó luó (359~429): 8 tác phẩm. 

Phật-đà- đa-la: Buddhatrata, ‡ ƑÈ # š§, Fo to to lo, Fó tuó duõ luó: 1 
tác phẩm. 

Phất-đa-đản: 3# # 3#, Fu to tan, Fú duõ dàn: 1 tác phẩm. 

Phật-đà-da-xá: Buddhayaéas, #ÿ È Hš 4>, Fo to yeh she, Fó tuó yé shè 
(tk4~Š): 6 tác phẩm. 

Phật-đà-mật-đa: Buddhamitra, 4È #g # Ÿ, Fo to mi to, Fó tuó mì duõ: 
1 tác phẩm. 

Phật-đà-phiến-đa: Buddhaéänta, %ÿ Ƒ ð; #, Fo to shan to, Fó tuó shàn 
duõ (tk 6): 7 tác phẩm. 

Phật-đà-thập: Buddhajiva, #§ FE ††, Fo to shen, Fó tuó shén (tk Š: 2 tác 
phẩm. 

Phát-hợp-tư-ba: Phags-pa, #š2-.# ,, Fa ho ssu pa, Eã hé sĩ bã 
(1235~1280): 1 tác phẩm. 

Phất-nhược-đa-la: Punyatara, ?#5 # Ÿ ##, Fu jo to lo, Eú ruò duõ luó: 
1 tác phẩm. 

Phất-nhược-đa-la-đa: Punyatara, ?#§ 3 7 ‡# 7, Fu jo to lo to, Eú ruò 
duõ luó duõ: 1 tác phẩm. 

Phi Tích: 332, Fei hsi, Fẽi xi: 1 tác phẩm. 

Phi Trọc: 3È Z3, Fei zhuó, Fẽi zhuó (? ~1063): 1 tác phẩm. 

Phí Trường Phòng: Ÿ K #, Fei chang fang, Fèi cháng fáng (tk 3): 1 
tác phẩm. 

Phiệt-đề-ma-đa: 4Š ‡š/Ÿ #, Fa t¡ mo to, Eá tí mó duõ (tk 4~5): 1 tác 
phẩm. 

Phổ Cơ: #' ‡*, Pu Chị, Pũ Ji (2 —851): 1 tác phẩm. 

Phổ Độ: # /#, P°u tu, Pũ dù: 1 tác phẩm. 

Phổ Dung: #‡ 2%, Pˆujung, Pũ róng: 1 tác phẩm. 

Phổ Quan: ‡#Ý i#, Pˆu kuan, Pũ guãn: Š tác phẩm. 

Phổ Quang: #Ý %, Pˆu kuang, Pũ guãng (tk7~10): 2 tác phẩm. 

Phổ Tần: # £, Pˆu chin, Pũ qín: 1 tác phẩm. 

Phổ Tế Thiện Cứu: # 3# # ‡{, P°u chi shan chiu, Pũ jì shàn jiù: 1 tác 
phẩm. 

Phổ Tế: # 3Ÿ, Pu chi, Pũ jì: 3 tác phẩm. 

Phổ Thái: ‡‡ 5, P°u tai, Pũ tài (531~532): 1 tác phẩm. 

Phổ Thụy: '# #4, P°u jui, Pũ ruì: 1 tác phẩm. 

Phổ Tịch: ‡Ý Z¡, Pˆu chỉ, Pũ jì (651~739): 3 tác phẩm. 

Phong An: SŠ%£, Feng An, Fẽng Ấn (?-840): 1 tác phẩm. 
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Phòng Giác: Z “S, Fang chủeh, Fáng jué: 1 tác phẩm. 

Phu Hữu Đế Quân: -# †# 3ÿ #, Fu yu tỉ chũn, Eú yòu dì jũn: 2 tác phẩm. 

Phục Am: 4§ 3, Fu an, Fù ãn: 1 tác phẩm. 

Phục Lễ: 4ã ‡#, Fu li, Fù lĨ: 1 tác phẩm. 

Phúc Tuệ: 3ã $*, Fu hui, Eú huì: 1 tác phẩm. 

Phù-đà-bạt-ma: Buddhavarman, #Ƒữÿ# /##, Fu to pa mo, Fú tuó bá 
mó: l tác phẩm. 

Phược-nhật-la Chỉ-nhạ-nẵng: #Ÿÿ H šš‡z #3 £, Eu j¡h lo chih Je nang, 
Fù rì luó zhï rễ năng: I tác phẩm. 

Phượng Đàm: #Ä›Ÿ, Feng tan, Fèng tán (1654~1738): 1 tác phẩm. 

Phương Trạch: 2 ÈÊ, Fang tse, Fäng zé: I tác phẩm. 

Phương Tuệ: 3ƒ Š*, Fang hui, Fãng huì: 1 tác phẩm. 

Quả Năng:  §, Kuo neng, Guỗ néng: 1 tác phẩm. 

Quả Tính: XÃ1}+, Kuo hsing, Guỗ xìng: 1 tác phẩm. 

Quách Ngưng Chỉ: #§ š‡ *_, Kuo ning chỉh, Guõ níng zh1: 4 tác phẩm. 

Quân Chính: 34 #, Chủn cheng, Jũn zhèng (1902~1980): 1 tác phẩm. 

Quản Chủ Bát: #' È 2`, Kuan chu pa, Guăn zhũ bã (tk 13~14): 1 tác 
phẩm. 

Quán Đỉnh: 3Š TR, Kuan ting, Guàn dng: 14 tác phẩm. 

Quan Hành: ###j, Kuan heng, Guãn héng (1579~1646): 3 tác phẩm. 

Quán Lý: ŠÑ#, Kuan Li, Guãn Lĩ (894—974): 1 tác phẩm. 

Quân Như: 32) +u, Chủn ju, Jũn rú: 4 tác phẩm. 

Quan Như: i#‡u, Kuan ju, Guãn rú: 1 tác phẩm. 

Quan Phục: ##4ã, Kuan fu, Guãn fù: 2 tác phẩm. 

Quan Quang: f# 3, Kuan kuang, Guãn guãng: 2 tác phẩm. 

Quan Tĩnh: ð# 3#, Kuan ching, Guãn jìng: 1 tác phẩm. 

Quán Vô Úy: ÿ‡ # 3, Kuan wu wei tsun che, Guãn wú wèi : 1 tác phẩm. 

Quang Dận: ?É jñl, Kuang Yin, Guãng Yìn (1396- 1468): 2 tác phẩm. 

Quang Định: 3% Z, Kuang ting, Guãng dìng (779~858): 1 tác phẩm. 

Quảng Hòa Tiêu: /Š #u‡Z:, Kuang ho piao, Guăng hé bião: 1 tác phẩm. 

Quảng Ích: Ƒš 3, Kuang ¡, Gung yì: 2 tác phẩm. 

Quảng Mạc Tham: /Š 3 #, Kuang mo tsan, Guăng mò căn: 1 tác 
phẩm. 

Quảng Mạc Trực: /#Š 3ˆ ä, Kuang mo chih, Guăng mò zhí: 1 tác phẩm. 

Quảng Mạc: #Š 3, Kuang mo, Guẳng mò: I tác phẩm. 

Quảng Quý: JŠ 7Ÿ, Kuang kuei, Guăng guì (1978~ ?): 1 tác phẩm. 

Quảng Thân: /Š {ÿ, Kuang shen, Guắng shẽn: 1 tác phẩm. 
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Quang Tông: 3 2, Kuang tsung, Guãng zõng: l1 tác phẩm. 

Quang Vân Minh Tú: 3% # 11 #, Kuang yũn ming hsiu, Guãng yún 
míng xiù: l tác phẩm. 

Quy Am Tổ Viên: 3+/š‡8 B], Kuei an tsu yủan, Gui ăn zÙ yuán 
(1261~1313): I tác phẩm. 

Sa-la-ba: Hphags-pa, ?} ## E2, Sha lo pa, Shã luó bã (1259~1314): 5 tác 
phẩm. 

Sĩ Hành: + #ï, Shih heng, Shì héng: 1 tác phẩm. 

Siêu Minh: #8 ;#, Chao ming, Chão míng: 1 tác phẩm. 

Siêu Vĩnh: ## 2K, Chao yung, Chão yỐng: 2 tác phẩm. 

Sở Viên: # lñ|, Chu yũan, ChŨ yuán (tk 10~13): 1 tác phẩm. 

Sơn Hiển: +Ì› ŠŸ, Tsun che shan hsien, shãn xián: l tác phẩm. 

Sư Hội: Ép $, Shih hui, Shï huì (880~946): 4 tác phẩm. 

Sư Luyện: Ép #R, Shih lien, Shi liàn (1278~1346): 1 tác phẩm. 

Sư Minh: Ép 1, Shih ming, Shi míng (100S5~1085): 1 tác phẩm. 

Sư Tử Tỳ-kheo: Ép -Ÿˆ to ứ, Shih tzu pi chu, Shi zÍ bĩ qiũ: 1 tác phẩm. 

Sùng Nhạc:  #‡, Chung yũeh, Chóng yuè (1132~1202): 1 tác phẩm. 

Tá Tá Mộc Hiến Đức: 4# 42  & !Š, ZuÖ zuỒÖ mu hsien te, Zuð zuð mù 
xiàn đé: l tác phẩm. 

Tạ Thừa Mô: ij;& 3Š, Hsieh cheng mo, Xiè chéng mó: 2 tác phẩm. 

Tạ Vu Giáo: 3# -Ƒ ‡(, Hsieh yũ chiao, Xiè yú jiào (156Š~1635): 1 tác phẩm. 

Tác An: Rl| 2%, Ise an, Zé än: 3 tác phẩm. 

Tài Lương: 2 &, Tsai liang, Cái liáng: l tác phẩm. 

Tàm An: iðj2, Isan an, Cán ãn: 1 tác phẩm. 

Tam Bảo Tôn: =£ #3 'ˆ, San pao tsun, Sản bão zũn : 1 tác phẩm. 

Tâm Giác: + SẺ, Hsin chủeh, Xin jué (1117~1180): 1 tác phẩm. 

Tâm Giác: s› 'Š., Hsin Chủeh, Xin Jué : 1 tác phẩm. 

Tâm Thái: + , Hsin tai, Xin tài: 1 tác phẩm. 

Tam-muội-tô: < 1‡ Š£, San mei su, Sãn mèi sũ: 1 tác phẩm. 

Tán Ninh: ?Ÿ %, Tsan ning, Zàn níng (919~1001): 2 tác phẩm. 

Tăng Đề-bà: Samgha-deva, †# 3š 3š, Seng t1 po, Sẽng tí pó: 1 tác phẩm. 

Tăng Hạ: 3# , Tseng ho, Zẽng hè (217~1003): 1 tác phẩm. 

Tạng Hải: jã 3#, TsAng Hai, Cáng Hãi (1335 — 1409): 1 tác phẩm. 

Tăng Hữu: {š 3š, Seng yu, Sẽng yòu (44Š~5Š18): 3 tác phẩm. 

Tăng Lãng: ‡š È, Seng lang, Sẽng lăng (tk Š~6): 1 tác phẩm. 

Tăng Phượng Nghi: # EÄ 4Á, Iseng feng ¡, Zẽng fèng yí (15Số~ ? ): 4 
tác phẩm. 


746. MỤC LỤC TAM TẠNG ĐẠI CHÁNH 


Tạng Sơn Thuận Không: ÿÄÌ¡ 0l 2, Tsang shan shun kung, Cáng 
shãn shùn kõng (1231~1307): 1 tác phẩm. 

Tăng Triệu: {š Ấ*, Seng chao, Sẽng zhào (384~414): 4 tác phẩm. 

Tạng Tuấn: 78 J#£, IsAng Chủn, Cáng Jùn (1104-1180): â tác phẩm. 

Tăng Tường: ‡š 3Ý, Seng hsiang, Sẽng xiáng: 1 tác phẩm. 

Tăng Tựu: f# 3È, Seng chiu, Sẽng jiù: I tác phẩm. 

Tăng Xuân: 3# $$, Iseng chun, Zẽng chũn: 1 tác phẩm. 

Tạng Xuyên: ÿÄ J!|, Tsang chuan, Cáng chuãn: 2 tác phẩm. 

Tăng-ca-tư-na: Sanghasena, f# fju3ƒ 5Ÿ, Seng chỉieh ssu na, Sẽng qié sĩ 
nà: l tác phẩm. 

Tăng-đát-đa-nghiệt-đa: {É }3 2 lš Z, Seng ta to nieh to, Sẽng dá duõ 
bò duõ: 1 tác phẩm. 

Tăng-già-bà-la: Samghavarman, ‡Š jju 3š ‡#, Seng chieh po lo, Sẽng qié 
pó luó (460~524): 12 tác phẩm. 

Tăng-già-bạt-ma: Sanghavarman, †š #8 ##, Seng chieh pa mo, Sẽng 
qié bá mó (tk 5): 5 tác phẩm. 

Tăng-già-bạt-trừng: Sanghabhnti, fŠ ƒie###, Seng chieh pa cheng, 
Sẽng qié bá chéng (tk 4): 3 tác phẩm. 

Tăng-già-đềể-bà: Gautama Sanghadeva, f# fu‡ 3š, Seng chieh tÌ po, 
Sẽng qié tí pó: 2 tác phẩm. 

Tăng-già-la-sát: Samgharaksa, †š †ju ;# #|, Seng chieh lo cha, Sẽng qié 
luó chà: 1 tác phẩm. 

Tạo Huyền Tăng: š* 2 ‡ý, Tsao hsũan tseng, Zào xuán zeng: l tác phẩm. 

Tào Nguyên: Ÿ 7#, Tsao yũan, Cáo yuán: 1 tác phẩm. 

Tập Vân Đường: $Š # ®%, Chi yũn tang, ]í yún táng: 1 tác phẩm. 

Tây thiên Giới Nhật vương: Silãdityaraj a, 8u XzÄV H +, Hsi tien chieh 
jih wang, Xi tiãn jiè rì wáng (606~647): 1 tác phẩm. 

Tây thổ Hiền Thánh: #4 + ŸŠ' #, Hsi tu hsien sheng, Xĩ tủ xián shèng: 
1 tác phẩm. 

Tây Tông: ở8 , Hsi tsung, XI zöng: 1 tác phẩm. 

Tế Khánh: f£ #š, Chi chïng, ]ì qìng: 1 tác phẩm. 

Tế Năng: 3# §È, Chi neng, ]ì néng: 1 tác phẩm. 

Tê Phục: ‡#4ã, Chỉ fu, Q1 fù: 3 tác phẩm. 

Tế Thời: 3# ñ‡, Chi shih, Jì shí: 1 tác phẩm. 

Tế Xiêm: 32, Chi hsien, ]ì xiãn: 10 tác phẩm. 

Thác A: ‡©l#T, To A, Tuõ Ã (1285 -1354): 1 tác phẩm. 

Thác Hà: ‡€?*J, To ho, Tuõ hé: 1 tác phẩm. 

Thạch Thành Kim: 7 2, Shih cheng chin, Shí chéng jïn: 2 tác phẩm. 
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Thái Hiển: 4 , Tai hsien, Tài xián: 6 tác phẩm. 

Thâm Hiển: 3$ #, Shen Hsien, Shẽn Xián ( ?— 1261): 1 tác phẩm. 

Thâm Hiền: 3£ ŸŸ, Shen hsien, Shẽn xián (? ~1261): 1 tác phẩm. 

Tham Học Đại Quan: 2+ SŠ X ð#, Tsan hsũeh ta kuan, Căn xué dà guãn: 
1 tác phẩm. 

Tham Học Giác Thử: #-ŠŸ 'Ÿ dL, Tsan hsủeh chúeh tzu, Căn xué jué 
cï: 1 tác phẩm. 

Tham Học Nguyên Tụ: 2- SẼ 7C 3#, Tsan hsũeh yủan chủ, Căn xué yuán 
jù: 1 tác phẩm. 

Tham Học Trí Nghiêm: 2-##'#ÿ jí, Tsan hsùeh ch¡h yen, Căn xué zhì 
ván: l tác phẩm. 

Tham Học Tự Đoan: Ÿ#-## #]3#¿, Tsan hsủeh ssu tuan, Căn xué sì duãn: 
1 tác phẩm. 

Tham Học Viên Chiếu: #-®# | #8, Tsan hsủeh yũan chao, Căn xué 
yuán zhào: I tác phẩm. 

Thẩm Mạnh: ởÿ s#, Shen meng, Shšn mèng: I tác phẩm. 

Thẩm Thiện Đăng: ÿÈ Š#*, Shen shan teng, Shẽn shàn dẽng 
(1830~1902): 1 tác phẩm. 

Thẩm Thừa: 3Š Ấ, Shen Cheng, Shšn Chéng (1258-1313): 1 tác phẩm. 

Thân Khoái: š#‡*, Chin kuai, Qin kuài: I tác phẩm. 

Thân Loan: 3# #*, Chin Luan, Qin Luán (1173 - 1263): 18 tác phẩm. 

Thân Quang: Bandhu-prabha bodhisattva; Prabha-mitra bodhisattva, 
*f,%., Chin kuang, Qĩn guãng (tk 6): 1 tác phẩm. 

Thần Thái: ‡# -, Shen tai, Shén tài (tk 7~10): 2 tác phẩm. 

Thần Thanh: ‡? šŸ, Shen ching, Shén qing ( ? ~ 820): 1 tác phẩm. 

Thân Viên: 3# [ä|, Chin yũan, Qĩn yuán: 1 tác phẩm. 

Thắng Đức Xích Y: #§ /Š 2k 2K, Sheng te chỉh ¡, Shèng đé chì yi púsà: 1 
tác phẩm. 

Thắng Hiền: Jộ 'Ä, Sheng hsien, Shèng xián: 2 tác phẩm. 

Thắng Hữu: ñŠ Z, 1sun che sheng yu, shèng yỐu: 1 tác phẩm. 

Thắng Trang: JŠ 3t, Sheng chuang, Shèng zhuãng: 1 tác phẩm. 

Thanh Biện: Bhavyaviveka, 3Ÿ #‡, Chỉng pien, Qing biàn (tk 6): 1 tác 
phẩm. 

Thành Chính: g #, Cheng cheng, Chéng zhèng: I tác phẩm. 

Thanh Chuyết Chính Trừng: ?Ÿ‡ F 3Š, Ching zhuõ cheng cheng, 
Qing zhuõ zhèng chéng (1274~1339): 1 tác phẩm. 

Thánh Đức thái tử: #2& X-#, Sheng te tai tzu, Shèng dé tài zÏÍ 
(S74~622): 3 tác phẩm. 
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Thánh Đức thái tử: # 4Š 4 -Ÿ, Sheng Te tai tzu, Shèng Dé tài zÍ (574- 
622): 2 tác phẩm. 

Thánh giá Long Thụ: Nägãrjuna, # Z# 3š #†, Sheng che lung shu, Shèng 
zhš lóng shù (tk2): 1 tác phẩm. 

Thanh Giác: ?Š `, Chïng chủeh, Qĩng jué: 1 tác phẩm. 

Thánh Giác: # 'ˆ, Sheng Chúch, Shèng Jué : 1 tác phẩm. 

Thành Hiền: 7 5#, Cheng Hsien, Chéng Xián (11621231): 2 tác 
phẩm. 

Thánh Hiến: # , Sheng Hsien, Shèng Xiàn (1307 - 1392): 2 tác phẩm. 

Thánh Hiến: # jš, Sheng hsien, Shèng xiàn (1692~1777): 2 tác phẩm. 

Thành Hùng: p4, Cheng hsiung, Chéng xióng: 2 tác phẩm. 

Thánh Kiên: # 5#, Sheng chien, Shèng jiãn: 9 tác phẩm. 

Thanh Phạm: ?Š $Š, Chìng Fan, Qĩng Fàn (962— 999): 1 tác phẩm. 

Thanh Phạm: ?Š $ö, Chỉng fan, Qĩng fàn: 1 tác phẩm. 

Thánh Pháp: # ;*, Sheng fa, Shèng fã: 1 tác phẩm. 

Thánh Thiên: Ä# X, Sheng tien, Shèng tiãn : 2 tác phẩm. 

Thánh Thủ: # *ÿ, Sheng Shou, Shèng Shốu (1215 - 1291): 2 tác phẩm. 

Thánh Thuyên: # 3>, Sheng Chủan, Shèng Quán (789-868): 1 tác phẩm. 

Thành Tôn: 7 Ÿ, Cheng Tsun, Chéng Zũn (1012— 1074): 1 tác phẩm. 

Thánh Tôn: % Ÿ, Sheng Tsun, Shèng Zñn : 2 tác phẩm. 

Thanh Viễn: ?Ÿ ‡š, Chïng yũan, Qing vuắn: 1 tác phẩm. 

Thật Anh: # 3, Shih ying, Shí yïng: 1 tác phẩm. 

Thật Đạo Huệ Nhân: # :š Š.4-, Shih tao hui jen, Shí dào huì rén: 3 tác 
phẩm. 

Thật Hiền: # ŸŸ, Shih hsien, Shí xián (1686~ 1734): 2 tác phẩm. 

Thật Hoằng: # 22, Shih hung, Shí hóng: 1 tác phẩm. 

Thật Khánh: # #È, Shih chỉng, Shí qìng: 1 tác phẩm. 

Thật Phạm: # $ö„ Sh¡h fan, Shí fàn ( ? ~1144): 3 tác phẩm. 

Thật Phong Lương Tú: ® # R 2, Shih feng liang hsiu, Shí fẽng liáng 
xiù: I tác phẩm. 

Thật Tuệ: ®# Š*, Shih hui, Shí huì: 2 tác phẩm. 

Thật Vận: #Ÿ ‡Ÿ, Shih yũn, Shí yùn: 3 tác phẩm. 

Thật-xoa-nan-đà: Šiksãnanda, # 4 _#£# fờ, Shih cha nan to, Shí chã nán 
tuó (652-710): 15 tác phẩm. 

Thế Hữu: Vasumitra, + &, Shih yu, Shì yöu (tk2): 1 tác phẩm. 

Thế Hữu: Vasumitra, † & , Tsun che shih yu, shì yÖu (tk 1): 3 tác phẩm. 

Thế Thân: Vasubandhu, †#3#Ä, Shih chïn, Shì qin (316~396): 14 tác 
phẩm. 


DANH MỤC TÁC GIẢ, DỊCH GIẢ VIỆT - SANSKRIT-HÁN „749 


Thể Thỉnh: 3# 3ÿ, Ti ching, TÍ qĨng: 1 tác phẩm. 

Thế Tông hoàng đế: + # 9 “f*, Shih tsung huang ti, Shì zõng huáng dì 
(1507~15ố7): 2 tác phẩm. 

Thị giả Chính Định: {$:# 1# Z, Shih che cheng ting, Shì zhš zhèng 
đìng: 1 tác phẩm. 

Thị giá Đạo Trùng: {Ÿ 3 :š ?†, Shih che tao chung, Shì zhš dào chõng: 
1 tác phẩm. 

Thị giả Đức Sơ Nghĩa Sơ: †‡ 5 13.3 Š: 3), Shih che te chu ¡ chu, Shì 
zhš dé chủ yì chũ: 1 tác phẩm. 

Thị giả Nguyên Tĩnh Trí Năng Duy Diễn: 13 + 7u ‡Š 4ï #E MÈ #1, Shih 
che yũan ching chỉh neng wei yen, Shì zhš yuán jìng zhì néng wéi yăn: 
1 tác phẩm. 

Thị giả Sĩ Tuân Đức Cao Hoài Châu: {3Š + ï4 lễ r5 }š #k, Shih che 
sh¡h hsũn te kao huai chu, Shì zhš shì xún dé gão huái zhũ: 1 tác phẩm. 

Thí Hộ: Dãnapala, 36,3Š, Sh¡h hu, Shï hù (? ~1017): 115 tác phẩm. 

Thích Bảo Vân: Š 1Ÿ #%, Shih pao yũn, Shì bão yún (376~449): I tác phẩm. 

Thích Pháp Sư: zãš*É, Chỉ fa shih, Qì fã shĩ: 1 tác phẩm. 

Thích Trí: £Ê Ý, Sh¡h chịh, Shì zhì: 1 tác phẩm. 

Thích-ca Xứng: Šakyakirti, ##+,4#, Shih chia cheng, Shì jiã chẽng: 1 
tác phẩm. 

Thi-đà-bàn-ni: Ƒ Ƒờ ấŠ ZÉ,, Shih to pan ni, Shi tuó pán ní: 1 tác phẩm. 

Thiện Châu: ŠÝ#‡, Shan chu, Shàn zhũ (723~797): Š tác phẩm. 

Thiện Đạo: #£ 3Ÿ, Shan tao, Shàn dão (613~681): 5 tác phẩm. 

Thiện Đạo: Š£:š, Shan tao, Shàn dào: 1 tác phẩm. 

Thiền Duyệt: ?Š }{, Chan yũeh, Chán vuè: I tác phẩm. 

Thiện Hi: #-;, Shan hsi, Shàn xĩ: 3 tác phẩm. 

Thiền Hưng: ?Š #$, Chan hsing, Chán xing: 1 tác phẩm. 

Thiền Hùng: 3Š 2#, Chan hsiung, Chán xióng: I tác phẩm. 

Thiên Hữu: X %4, Tien yu, Tiãn yỐu : I tác phẩm. 

Thiện Khanh: 5Ý #J, Shan chìng, Shàn qing (1906~1984): 1 tác phẩm. 

Thiện Kiên: # 5#, Shan chien, Shàn jiãn (1414~1493): 1 tác phẩm. 

Thiên Luân Phong Ẩn: X{a43[§, Tien lun feng yin, Tiãn lún fẽng 
yÍn: I tác phẩm. 

Thiện Nguyệt: Š- H, Shan yũeh, Shàn yuè: 8 tác phẩm. 

Thiên Như Tắc: % + }# RỊ, T”ienju weitse, Tiãn rú wéizé (1286~1354): 
1 tác phẩm. 

Thiên Quế Truyện Tôn: X‡‡+1$ 'Ý, Tien kuei chuan tsun, Tiãn guì 
chuán zũn (1648~1735): 1 tác phẩm. 
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Thiên Thân: Vasubandhu, X 3#, T”ien chin, Tiãn qin (316~396): 15 
tác phẩm. 

Thiện Tịch: 3š, Shan chỉ, Shàn jì : 1 tác phẩm. 

Thiển Tu: #Šƒ£, Chan hsiu, Chán xiũ: 1 tác phẩm. 

Thiên Tức Tai: % 8. $, T1en hsi tsai, Tiãn xĩ zãi (2 ~1000): 18 tác phẩm. 

Thiện Vô Úy: Šubhakarasimha, # # +, Shan wu wei, Shàn wú wèi 
(637~735): 18 tác phẩm. 

Thiện Xán: -ŠÝ# ##, Shan tsan, Shàn càn: 1 tác phẩm. 

Thiết Chu Đức Tế: #\J† #Z#, Tieh chou te chỉ, Tiề zhõu dé jì 
(1752~18244): I tác phẩm. 

Thiệu Đàm: #Z Š, Shao tan, Shào tán: 1 tác phẩm. 

Thiệu Đức: ## lễ, Shao te, Shào đé: 2 tác phẩm. 

Thiệu Long: #Z J#, Shao lung, Shào lóng (1258~1272): 1 tác phẩm. 

Thi-la-đạt-ma: Šïladharma, Ƒ ##‡šƑ#, Shih lo ta mo, Shi luó dá mó 
(785~ ?): 2 tác phẩm. 

Thịnh Hi Minh: 7š E§ 1], Sheng hsi ming, Shèng xĩ míng: 1 tác phẩm. 

Thọ Linh: -$ #, Shou ling, Shòu líng: 1 tác phẩm. 

Thối Ẩn: šÉ fŠ, Tui yin, Tuì yín: 1 tác phẩm. 

Thôi Trí Viễn: # #4‡xš, Tsui chỉh yủan, Cui zhì yuăn (8Š7~ ?): 1 tác 
phẩm. 

Thông Ảo Tịch Linh: :Š #7 3i #, Tung Huan Chi Ling, Töng Huàn ]Jì 
Líng (1322 - 1391): 1 tác phẩm. 

Thông Dung: ‡äŠ 2%, Tung jung, Töng róng: 6 tác phẩm. 

Thông Húc: ‡š ?8, T”ung hsủ, löng xù: 1 tác phẩm. 

Thông Huyễn Tịch Linh: ššŠ 27 4š 7Ÿ, Tung huan chỉ ling, Töng huàn jì 
líng (1323~1391): 1 tác phẩm. 

Thông Lý: ‡Š ##, Tung li, Töng lÍ: 11 tác phẩm. 

Thông Nhuận: 3# ïj, Tung jun, Töng rùn: I tác phẩm. 

Thông Nhuận: 3# ï], Tung jun, Töng rùn: Š tác phẩm. 

Thông Túy: ‡§ ##, Tung tsui, Töng zuì: 2 tác phẩm. 

Thụ Đăng: Š #*, Shou teng, Shòu dẽng: 2 tác phẩm. 

Thủ Giác Thân Vương: *Ÿ ' ##. +, Shou chủeh chin wang, Shốu jué 
qin wáng: 7 tác phẩm. 

Thú Giác: X5, Shou Chũch, Shỗu Jué (1150 - 1202): 5 tác phẩm. 

Thụ Giáo: Š'‡(, Shou chiao, Shòu jiào: 1 tác phẩm. 

Thủ Kiên: *ÿ 5#, Shou chien, ShỒu jiãn (tk 10~13): 1 tác phẩm. 

Thư Ký Thái Tĩnh: # ‡ứ & 3Ÿ, Shu chỉ tai ching, Shũ jì tài jìng: 1 tác 
phẩm. 


DANH MỤC TÁC GIẢ, DỊCH GIẢ VIỆT -SANSKRIT-HÁN „751 


Thư Ký Thái Tuyển: ‡ 3# 4 #, Shu chỉ tai chan, Shũ jì tài quán: I 
tác phẩm. 

Thủ Kỳ: *Ÿ #L, Shou chỉ, Shốu qí: 1 tác phẩm. 

Thư Ngọc: # +, Shu yủ, Shũ yù: Š tác phẩm. 

Thủ Nhất: *Ÿ —, Shou ¡, Shốu yï: 3 tác phẩm. 

Thụ Thái: Š' 3X, Shou tai, Shòu tài: 1 tác phẩm. 

Thủ Thiên: *ÿ T, Shou chien, Shồu qiãn: Š tác phẩm. 

Thủ Tọa Thành Chính: # # ;š 1E, Shou zuò cheng cheng, ShỒu zuò 
chéng zhèng: 1 tác phẩm. 

Thủ Toại: *Ÿ :Ý, Shou sui, Shồu suì: 1 tác phẩm. 

Thừa Giới: Z z\, Cheng chieh, Chéng jiè: 1 tác phẩm. 

Thừa Thiên: z£ šŠ, Cheng chien, Chéng qiãn: 1 tác phẩm. 

Thừa Thời Giáng: 2 ñŸ3Š$, Cheng shih chiang, Chéng shí jiằng: 1 tác 
phẩm. 

Thuần Hữu: ?Ÿ#‡#, Chun yu, Chún yòu (890~953): 2 tác phẩm. 

Thuận Kế: !l§ #Ý, Shun Chi, Shùn ]ì : 1 tác phẩm. 

Thuận Kế: !l§ 4, Shun chị, Shùn jì: I tác phẩm. 

Thực Anh: # 3%, Shih Ying, Shí Ying (1550 - 1637): 1 tác phẩm. 

Thực Đạo Huệ Nhân: # :š Š {-, Shih Tao Hui Jen, Shí Dào Huì Rén : 
3 tác phẩm. 

Thực Hoằng: #3 7^, Shih Hung, Shí Hóng Dynasty: 1 tác phẩm. 

Thực Khánh: # /#, Shih Chỉng, Shí Qìng (-1635-): 1 tác phẩm. 

Thực Phạm: ## $Š, Shih Fan, Shí Fàn (?-1144): 3 tác phẩm. 

Thực Phong Lương Tú: Ÿ # È #, Shih Feng Liang Hsiu, Shí Fẽng 
Liáng Xiù: 1 tác phẩm. 

Thực Tuệ: Ÿ $#š, Shih Hui, Shí Huì (786 - 847): 2 tác phẩm. 

Thực Vận: ®#šẼ, Shih Yũn, Shí Yùn : 3 tác phẩm. 

Thường Cẩn: ?3#, Chang chin, Cháng jÍn: 1 tác phẩm. 

Thường Hiểu: *% tệ, Chang hsiao, Cháng xiăo: 1 tác phẩm. 

Thương-yết-la-chủ: Šankara-svamin, 3 šŠ ## +, Shang chieh lo chu, 
Shăng jié luó zhÙ (tk 6): 1 tác phẩm. 

Thụy Chương: #2 #2, Jui chang, Ruì zhãng: 1 tác phẩm. 

Thụy Thánh Thán: #4 # 3*, Jui sheng tan, Ruì shèng tàn: I tác phẩm. 

Thuyên Tuệ: 3> $š, Chủan hui, Quán huì: 1 tác phẩm. 

Tịch Chính Yếu: 3š 1E 5Š, Chi cheng yao, Jì zhèng vào: 1 tác phẩm. 

Tịch Hữu: Mitrasanta, 3š &, Chi yu tsun che, Jì yỐu : I tác phẩm. 

Tịch Quang Trực: #i Š, ñ, Chi kuang chỉh, ]ì guãng zhí: 1 tác phẩm. 
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Tích San: #}!#|, Chi shan, Jì shãn (1637~1722): 1 tác phẩm. 

Tịch Thất Huyền Quang: 3š # 2 %,, Chi shih hsũan kuang, ]ì shì xuán 
guãng (1290~1367): 1 tác phẩm. 

Tịch Xiêm: 3š:š, Chi hsien, ]ì xiãn (tk 19): 1 tác phẩm. 

Tiên Công: #2, Hsien kung, Xiãn gõng: 2 tác phẩm. 

Tiên Diễn: #Ý ?Ÿ, Hsien yen, Xiãn yăn: 1 tác phẩm. 

Tiền Khiêm Ích: 4š 3# 3, Chien chien ¡, Qián qiãn yì (1582~1664): 
1 tác phẩm. 

Tiền Khiêm Ích: 4š 3# 3, Chien chien ¡, Qián qiãn yì (1582~1664): 
3 tác phẩm. 

Tiền Y Am: 4š 4# ZŠ, ChÌen ¡ an, Qián y1 ãn: 1 tác phẩm. 

Tiểu Sư Duy Khang: ›]`É †# Jš, Hsiao shih wei kang, Xiăo shi wéi 
kãng: 1 tác phẩm. 

Tiểu Sư Nguyên Hạo Thanh Dục Ứng Hòe: ›]›ÉP 7U;# 3Ÿ # JŠ 3#, 
Hsiao shih yũan hao chỉng yũ ying huai, Xião shi yuán hào qing yù 
ying huái: I tác phẩm. 

Tiểu Sư Thảm: ›]› Éñ 3, Hsiao shih tsan, Xiăo shi căn: 1 tác phẩm. 

Tiểu Sư Thiện Ngộ: ›]› Ép 5ÝšŠ, Hsiao shih shan yũ, Xiăo shi shàn yù: 
1 tác phẩm. 

Tiểu Sư Tông Mật: # #'?#ÉJ, Tsung mi chan shih, Zõng mì chán shi 
(780~841): 1 tác phẩm. 

Tiểu Sư Tuệ Nam: ›] Ép ŠŠ #, Hsiao shih hui nan, Xiằo shĩ huì nán 
(1002~1069): 1 tác phẩm. 

Tiêu Thiên: ‡š ‡Š, Hsiao chen, Xião qiãn: 1 tác phẩm. 

Tín Am: {š 3#, Hsin an, Xìn ăn: 1 tác phẩm. 

Tín Chứng: {4š 3#, Hsin cheng, Xìn zhèng: 1 tác phẩm. 

Tín Kiên: {š š#, Hsin Chien, Xìn Jiãn (1259 — 1323): 1 tác phẩm. 

Tín Phạm: {š $ö, Hsin fan, Xìn fàn: 1 tác phẩm. 

Tín Thụy: {š #4, Hsin Jui, Xìn Ruì ( “2 -1279): 1 tác phẩm. 

Tính Âm: }‡ -ï, Hsing yin, Xìng yĩn (tk 17~1726): 1 tác phẩm. 

Tịnh Âm: :# -ï, Ching yin, Jìng yin: 2 tác phẩm. 

Tính Cảo: }#‡ zk, Hsing kao, Xìng gão: 1 tác phẩm. 

Tính Chỉ: }‡ 3&, Hsing 2&, Xìng 3&: 1 tác phẩm. 

Tính Chi: }#‡ 3&, Hsing chỉh, Xìng zhï: 1 tác phẩm. 

Tĩnh Cư: Ä# #, Ching chủ, Jìng jũ: 2 tác phẩm. 

Tịnh Đĩnh: ï#‡%⁄, Ching tng, Jìng tÍng: 2 tác phẩm. 

Tịnh Giác: ï#”Š, Ching chúch, ]ìng jué: 1 tác phẩm. 

Tính Khởi: }‡ 36, Hsing chỉ, Xìng qÏ: 2 tác phẩm. 
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Tĩnh Mại: 3Ÿ :Š, Ching mai, ]ìng mài (627~649): 2 tác phẩm. 

Tịnh Nghiêm: # ñ{, Ching Yen, Jìng Yán (1639 - 1702): 1 tác phẩm. 

Tịnh Nguyên Khan: ‡#?§†|, Ching yũan kan, ]ìng yuán kãn: l tác 
phẩm. 

Tịnh Nguyên: #7, Ching yũan, Jìng yuán: 9 tác phẩm. 

Tĩnh Nhiên: $# ZR, Ching jan, Jìng rán: 1 tác phẩm. 

Tịnh Nột: #3, Ching ne, Jìng nè (1610~1673): 1 tác phẩm. 

Tịnh Phù: ;# 2‡, Ching fu, ]ìng fú: 2 tác phẩm. 

Tính Quyền: }†+‡ 3#, Hsing ch ủan, Xìng quán: 1 tác phẩm. 

Tĩnh Thái: Ä# , Ching tài, Jìng tài: 1 tác phẩm. 

Tịnh Thăng: ?# #t, Ching sheng, Jìng shẽng: 1 tác phẩm. 

Tịnh Thiện: # Š, Ching shan, Jìng shàn: 1 tác phẩm. 

Tính Thống: }‡ #‡, Hsing tung, Xìng tỐng: 3 tác phẩm. 

Tịnh Thượng Liễu Viên: 3†_L | 'ƒ , Ching shang yũan liao, lÍng shàng 
yuán liẫo (1858~1919): 1 tác phẩm. 

Tính Trí: }# $ÿ, Hsing ch¡h, Xìng zhì: I tác phẩm. 

Tịnh Trụ: š#‡+, Ching chu, Jìng zhù (1601~1654): 1 tác phẩm. 

Tính Trừng: †+?#, Hsing cheng, Xìng chéng (1265~1342): 1 tác phẩm. 

Tịnh Tuệ: 3# 3Š, Ching hui, Jìng huì (1933~2013): 1 tác phẩm. 

Tịnh Ý: Šuddhamati, ¿# *, Ching ¡, ]ìng yì : 1 tác phẩm. 

Tổ Chiếu: ‡8 R$, Isu chao, ZÙ zhào: 1 tác phẩm. 

Tổ Khánh: ‡8 #Š, 1su ching, Z qìng: 1 tác phẩm. 

Tổ Minh Phạn: ‡8 4# #š, Tsu ming fan, ZÙ míng fàn 

Toàn Chân: 2 #, Chủan chen, Quán zhẽn: 1 tác phẩm. 

Tối Thắng Tử: #Z Š#.-ˆ, Isui sheng tzu, Zuì shèng zÍ: 1 tác phẩm. 

Tối Trừng: 1{#, Tsui cheng, Zuì chéng (767~822): 12 tác phẩm. 

Tối Viên: 3z |, Tsui yũan, Zuì yuán: 1 tác phẩm. 

Tôn Biện: ''#‡, Tsun pien, Zũn biàn: 1 tác phẩm. 

Tồn Giác Quang Huyền: 7ƒ ŸŠ 3,3, Tsun chủeh kuang hsủan, Cún 
jué guãng xuán: 2 tác phẩm. 

Tồn Ngô Xiển: ƒ7?-# fi], Tsun wu chan, Cún wú chắn: 1 tác phẩm. 

Tôn Niệm Cù: i4 9, Sun nien chủ, Sũn niàn qú (1742~1812): 2 tác 
phẩm. 

Tôn Thông: 'Ý‡Š, Tsun tung, Zũn tõng: 1 tác phẩm. 

Tôn-bà-tu-mật: 'Ý 3⁄28 #, Tsun po hsũ mi, Zũn pó xũ mì: 1 tác phẩm. 

Tông Ấn: 2 ÉP, Tsung yin, Zõng yìn: 1 tác phẩm. 

Tông Bảo: 2# ïŸ, Tsung pao, Zöng bão: 1 tác phẩm. 
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Tông Bổn: 2# 2®, Tsung pen, Zõng bšn (1020~1099): 1 tác phẩm. 

Tông Cảo: 2 z*, Tsung kao, Zõng găo (1089~1163): 1 tác phẩm. 

Tông Di: 2 EÃñ, Tsung ¡, Zöng yí (1375~1458): 1 tác phẩm. 

Tông Dự: 2 ?#, Tsung yũ, Zöng yù: I tác phẩm. 

Tông Dực: # Ÿ#, Isung ¡, Zõng yì: 1 tác phẩm. 

Tông Duệ: 2 ấu, Tsung jui, Zõng ruì (809~884): 1 tác phẩm. 

Tông Giác: 2 S, Isung chủeh, Zõng jué: 1 tác phẩm. 

Tòng Giác: 4£ “S°, Ts°ung chủeh, Cóng jué: 1 tác phẩm. 

Tông Giam: ?£##, Tsung chien, Zõng jiàn (tk L1~12): 1 tác phẩm. 

Tông Hiểu: 2 tệ, Tsung hsiao, Zöng xião: 8 tác phẩm. 

Tông Khoái:  }*, Tsung kuai, Zöng kuài: 2 tác phẩm. 

Tống Liêm Văn: 2 ZŠš %, Sung lien wen, Sòng lián wén: 1 tác phẩm. 

Tông Mật: 2 2#, Tsung mi, Zöng mì (780~841): 13 tác phẩm. 

Tòng Nghĩa: 4 Š:, Tsung ¡, Cóng yì (1042~1091): 7 tác phẩm. 

Tông Pháp Sư: 2 XP, Tsung fa shih, Zöõng fã shĩ: 1 tác phẩm. 

Tông Phong Diệu Siêu: 2 Š-#?3#, Tsung feng miao chao, Zöng fẽng 
miào chão (1283~1338): 1 tác phẩm. 

Tòng Phương: 4 3Ƒ, Ts°ung fang, Cóng făng: 1 tác phẩm. 

Tông Thiệu: 2 #Z, Tsung shao, Zõng shào: I tác phẩm. 

Tông Thọ: 2# Š, Tsung shou, Zõng shòu (tk 12~13): 2 tác phẩm. 

Tông Tính: #}+, Tsung Hsing, Zöng Xìng (1202 - 1278): 2 tác phẩm. 

Tông Trinh: 2ñ, Tsung chen, Zöng zhẽn: 1 tác phẩm. 

Tông Vĩnh: 2 zk, Tsung yung, Zöng yðng (1545~1600): 1 tác phẩm. 

Tông: ZK, Tsung, Zõng (AD.9— 10): 1 tác phẩm. 

Trạm Duệ: ;#-§, Chan jui, Zhàn ruì: 1 tác phẩm. 

Trạm Đường: ?# 3ˆ, Chan tang, Zhàn táng (1265~1342): 1 tác phẩm. 

Trạm Nhiên: }#È #R, Chan jan, Zhàn rán (711~782): 1Š tác phẩm. 

Trạm Tuệ: È‡ $š, Chan hui, Zhàn huì: 2 tác phẩm. 

Trần Điền Phu: #Ê # %, Chen tien fu, Chén tián fũ: 1 tác phẩm. 

Trân Hải: 32+;#, Chen Hai, Zhẽn Hãi (1091 - 1152): 9 tác phẩm. 

Trần Thuấn Du: Ƒ§ ?Ệ #, Chen shun yủ, Chén shùn yú: 1 tác phẩm. 

Trấn Trừng: ‡Ä 3#, Chen cheng, Zhèn chéng (1547~1617): 1 tác phẩm. 

Trần Tuệ: f§ $*, Chen hui, Chén huì: I tác phẩm. 

Trần-na: Dinnäga, f§ Ø, Chen na, Chén nà (440~520): 6 tác phẩm. 

Tri Ân: #4u,#., Ch¡h en, Zhï ẽn: 1 tác phẩm. 

Trí Cát Tường: Jñãnaéribhadra, 4 ở 3Ý, Chih chi hsiang, Zhì jí xiáng: 
2 tác phẩm. 
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Trí Chiêu: 4ÿ f#, Chih chao, Zhì zhão: 1 tác phẩm. 

Trí Chu: ÿ Eị, Ch¡h chou, Zhì zhöu (668~723): 10 tác phẩm. 
Tri Chu: Ãø ñ], Ch¡h chou, Zh1 zhöu: 1 tác phẩm. 

Trí Chứng: Z š#, Ch¡h cheng, Zhì zhèng (814~891): 1 tác phẩm. 
Trí Độ: 4ÿ /#, Chih tu, Zhì dù: 1 tác phẩm. 

Trí Giác: $? #*, Chih chủeh, Zhì jué (1971~ 3): 1 tác phẩm. 

Trí Húc Tạo: Ý#ÿ ?6 ‡š, Ch¡h hsủ tsao, Zhì xù zào: 1 tác phẩm. 
Trí Húc: ## 38, Chih hsũ, Zhì xù (1599~16SS): 37 tác phẩm. 
Trí Kính Lục: Ý#ÿ ð4¿$#, Chih ching lu, Zhì jìng lù: 1 tác phẩm. 
Tri Lễ: $u‡#, Ch¡h li, Zhï lĩ (260~1028): 12 tác phẩm. 

Trí Nghiễm: # ii, Chih yen, Zhì yăn (602~668): 6 tác phẩm. 
Trí Nghiêm: # it, Ch¡h yen, Zhì yán (350~427): 9 tác phẩm. 
Tri Nột: #z3, Ch¡h na, Zhï nà (1158~1210): 4 tác phẩm. 

Trí Quang: ⁄ 3È, Ch¡h Kuang, Zhì Guãng (709-780): 1 tác phẩm. 
Trí Quảng: # /Š, Ch¡h kuang, Zhì guắng: 1 tác phẩm. 

Trí Quăng: ⁄ #4, Chih kung, Zhì gõng: 1 tác phẩm. 

Trí Thăng: 2 #†, Chih sheng, Zhì shẽng (tk 8): Š tác phẩm. 

Trí Thông: #ÿ ‡8, Chih tung, Zhì tõng: 4 tác phẩm. 

Trí Thú: #ÿ š, Chih shou, Zhì shồu (567~635): 1 tác phẩm. 
Trí Thuyên: 4>, Chih chan, Zhì quán: 1 tác phẩm. 

Trí Tố: 4 £, Chih su, Zhì sù: 2 tác phẩm. 

Trí Triệt: #ÿ {ất, Chih che, Zhì chè (1330~ ?): 1 tác phẩm. 

Trị Triệu: ?é 3k, Chih chao, Zhì zhào: 1 tác phẩm. 

Trí Tuệ Luân: 2 Ÿš #4, Chih hưi lun, Zhì huì lún: 2 tác phẩm. 
Trí Tuệ Sơn: ÿ 3š +, Chih hui shan, Zhì huì shãn: 1 tác phẩm. 
Trí Tuệ: ÿ ŠŠ, Chih hui, Zhì huì: 1 tác phẩm. 

Trí Tường: 3Ý, Chih hsiang, Zhì xiáng: 2 tác phẩm. 

Trí Vân: ⁄ 3®, Ch¡h yũn, Zhì yún: 2 tác phẩm. 

Trí Viên: ## lš|, Chih yũan, Zhì yuán (976~1022): 12 tác phẩm. 
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Triệt Ông Nghĩa Hưởng: ƒ# $ Š #, ChE Weng I Hsiang, Chè Wẽng 


Yì Xiăng (1295 - 1369): 1 tác phẩm. 
Trinh hải: ä ⁄#, Chen Hai, Zhẽn Hãi (-1342-): 8 tác phẩm. 


Trinh Khánh: ä /ƒŸ, Chen chïng, Zhẽn qìng (1155~1213): 7 tác phẩm. 
Trinh Thuấn: ä #‡, Chen Shun, Zhẽn Shùn (1334- 1422): I tác phẩm. 
Trình Triệu Loan Lục: 4 3È 'ƒ $#, Cheng chao luan lu, Chéng zhào 


luán lù: I tác phẩm. 
Trịnh Vi Am: ŠƑ 3 Zš, Cheng wei an, Zhèng wéi ãn: 1 tác phẩm. 
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Trọng Chi Bình: ƒ? > ð†‡, Chung chih ping, Zhòng zhi píng: l1 tác 
phẩm. 

Trọng Chi Bình: ƒ? >> ð‡, Chung chih ping, Zhòng zhi píng: l1 tác 
phẩm. 

Trọng Dự: Š Š, Chung yũ, Zhòng yù: 2 tác phẩm. 

Trọng Hiển: SiỂN, Chung hsien, Zhòng xiăn (980~1052): 1 tác phẩm. 

Trọng Toán: 4} #|, Chung Suan, Zhòng Suàn (935-976 hoặc 899- 
969): 1 tác phẩm. 

Tru Chấn: 3Š, Chu chen, Zhũ zhèn: 1 tác phẩm. 

Trừ Linh Phủ: lệ # #‡, Chu ling fu, Chú líng f: 1 tác phẩm. 

Trúc Đại Lực: ®# X 7}, Chu ta li, Zhú dà lì (tk 3): 1 tác phẩm. 

Trúc Đàm-vô-lan: Dharmaraksa, 2# # # j], Chu tan wu lan, Zhú tán 
wú lán (?~381): 26 tác phẩm. 

Trúc Đạo Sinh: “2:Š +, Chu tao sheng, Zhú dào shẽng (35Š~434): 2 
tác phẩm. 

Trúc Luật Viêm: 4*?# š, Chu lữh Me Zhú lù yán (tk 3): 3 tác phẩm. 

Trúc Pháp Hộ: Dharmaraksa, 4# ¿+ 3Š, Chu fa hu, Zhú fã hù (233~310): 
91 tác phẩm. 

Trúc Phật Niệm: “#4 +, Chu fo nien, Zhú fó niàn: 12 tác phẩm. 

Trúc Tiên Phạn Tiên: S#“j‡Š ‡Ÿ‡h, Chu hsien fan hsien, Zhú xiãn fàn 
xiãn (1292~1348): 1 tác phẩm. 

Trúc-la-xoa: Moksala, 2# j§ %, Chu lo cha, Zhú luó chã: 1 tác phẩm. 

Trừng Chiếu: ?Z' F$, Cheng chao, Chéng zhào: 1 tác phẩm. 

Trùng Dự: # Š › Ginhè Yủ, Zhòng Yù : 2 tác phẩm. 

Trừng Hào: ¿# Š#, Cheng hao, Chéng háo (1259~1350): 1 tác phẩm. 

Trừng Quán: ? So tàng: Cheng kuan, Chéng guãn: 13 tác phẩm. 

Trung Tầm: ;¿# +, Chung hsũn, Zhöõng xún (1065~1138): 1 tác phẩm. 

Trừng Thiền: 3# IB, Cheng Chàan, Chéng Chán (1608 - 1680): 1 tác 
phẩm. 

Trung Toán: ;š f, Chung Suan, Zhöng Suàn (934-976): 2 tác phẩm. 

Trung Viên: '† lễ], Chung yũan, Zhõng yuán: 1 tác phẩm. 

Trường Huệ: E Š., Chang hui, Cháng hưì (1540~1629): 1 tác phẩm. 

Trương Sư Thành: ?kÉP33, Chang shih cheng, Zhãng shi chéng 
(1762~1830): 1 tác phẩm. 

Trương Thương Anh: ?E ï 3%, Chang shang ying, Zhãng shãng yïng 
(1043~1121): 2 tác phẩm. 

Trương Uyên: ?k3j, Chang yũan, Zhäng yuãn (1135~1212): 1 tác 
phẩm. 
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Trưởng Yến: K3, Chàang Yen, Cháng Yàn (1016—1081) : I1 tác 
phẩm. 

Truyện Áo: Tÿ ñ', Chuan ao, Chuán ào: 1 tác phẩm. 

Truyện Đăng Trọng Biên Tịnh: ‡# 1# Š $6 3í, Ch uan teng chung pien 
ping, Chuán dẽng zhòng biãn bìng: 1 tác phẩm. 

Truyền Đăng: {Ÿ }#, Chuan teng, Chuán dẽng: 9 tác phẩm. 

Truyện Như: {Š +0, Chuan ju, Chuán rú: 1 tác phẩm. 

Truyện Pháp Tự Giác: †Ÿ + 8 ', Chuan fa tzu chủeh, Chuán fã zì jué: 
1 tác phẩm. 

Từ Ân: Š J8, Tzu en, Cí ẽn: 1 tác phẩm. 

Tự Cừ Kinh Thanh: >8 Èš  #È, Chủ chủ ching sheng, JŨ qú jing shẽng 
(? ~464): 16 tác phẩm. 

Từ Hành Thiện: 4:T Š-, Hsũ hsing shan, Xú xíng shàn: 1 tác phẩm. 

Từ Hiền: 4 #Ÿ, Tz°u hsien, Cí xián (tk 10~11): Š tác phẩm. 

Từ Hòe Đình: {2‡#4£, Hsũ huai ting, Xú huái tíng: 2 tác phẩm. 

Tự Khánh: á #Ÿ, Tzu chỉïng, Zì qìng: 1 tác phẩm. 

Từ Ngạc: 247, Hsũ o, Xú è: I tác phẩm. 

Tử Nguyên Tổ Nguyên: -Ý 7U2# 7U, Tzu yủan tsu yũan, ZÏ yuán zÙ yuán 
(1226~1286): I tác phẩm. 

Tự Pháp Đạo Bái: #J ›+ šš ï, Ssu fa tao pei, Sì fã dào pèi (161§5~1702): 
1 tác phẩm. 

Tự Pháp Đạo Giai: #] ›+* :š 3š, Ssu fa tao kai, Sì fã dào kãi (1043~1118): 
1 tác phẩm. 

Tự Pháp Đạo Thịnh: #]š*šŠ 7š, Ssu fa tao sheng, Sì fã dào shèng 
(1592~1659): 1 tác phẩm. 

Tự Pháp Giới: #] š* 2ì, Ssu fa chieh, Sì fã jiè: 1 tác phẩm. 

Tự Pháp Kế Tổ: | ;* #ế 48, Ssu fa chỉ tsu, Sì fã jì zÙ: 1 tác phẩm. 

Tự Pháp Nguyên Hiển: f3]; 7U 3, Ssu fa yũan hsien, Sì fã yuán xián 
(1578~1657): 1 tác phẩm. 

Tự Pháp Phúc Thâm: ñ]¿*⁄ 341$, Ssu fa fu shen, Sì fã fú shẽn: 1 tác 
phẩm. 

Tú Pháp Sư: £ š*⁄ÉP, Hsiu fa shih, Xiù fã shĩ: 1 tác phẩm. 

Tự Pháp Thủ Thuyên: 8] 3+ “Ÿ 32, Ssu fa shou chiủan, Sì fă shồu quán: 
1 tác phẩm. 

Tự Pháp Tiểu Sư Thiện Quả: ñ] 3+ ;}` Ép -ŠŠ- 3, Ssu fa hsiao shih shan 
kuo, Sì fã xião shi shàn guÕ: 1 tác phẩm. 

Tự Pháp Tử Văn: ñ]¿*-ƒˆ %, Ssu fa tzu wen, Sì fã zÏ wén: I tác phẩm. 

Tự Pháp Tuệ Bật: | + ŠŠ #9, Ssu fa hui pi, Sì fã huì bì: 1 tác phẩm. 
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Tự Pháp Tuệ Biện: #1 3+ SŠ #*, Ssu fa hui pien, Sì fã huì biàn: 1 tác phẩm. 

Từ Phát Thuyên: ?‡##'3>, Hsũ fa ch ủan, Xú fã quán: 1 tác phẩm. 

Tự Tại Tỳ-kheo: á # kb #, Tzu tsai pi chu, Zì zài bÍ qiũ: 1 tác phẩm. 

Tư Thần: /$:38, Ssu tan, Sĩ tăn: I tác phẩm. 

Tử Thành: -Ÿ 7š, Tzu cheng, ZÍ chéng: 1 tác phẩm. 

Từ Thị: # Ấ„ 1z°u shih, Cí shì : 2 tác phẩm. 

Tử Thuần: -Ÿ#?#, Tzu chun, ZÍ chún (1064~1117): 1 tác phẩm. 

Từ Vân Ẩm Quang: #4 # ## 3È, Tzu yũn yin kuang, Cí yún yÍn guãng 
(1718~1804): 1 tác phẩm. 

Từ Viễn: # tễ, 1z'u yùan, Cí vuăn: 1 tác phẩm. 

Từ Xương Trị: ?‡ 8S ở, Hsủ chang chih, Xú chăng zhì (tk 17): Š tác 
phẩm. 

Tú: #, Hsiu, Xiù: I tác phẩm. 

Tuấn Phượng Diệu Thụy: {4£ É\(*?#4, Chủn feng miao jui, Jùn fèng 
miào ruì : l tác phẩm. 

Tuấn Thừa: {£ z&, Chủn cheng, Jùn chéng: 1 tác phẩm. 

Tuân Thức: ‡Š zÀ, Tsun shih, Zũn shì (264~ 1032): 10 tác phẩm. 

Tục Pháp: #ñ ¿*, Hsũ fa, Xù fã (1641~1728): 17 tác phẩm. 

Tuệ Ấn: ‡Ÿ fJ, Hui yin, Huì yìn: 2 tác phẩm. 

Tuệ Ảnh: #š 32, Hui ying, Huì yÝng: 2 tác phẩm. 

Tuệ Bảo: #š 7, Hui pao, Huì bão: 1 tác phẩm. 

Tuệ Chân: $š #, Hui chen, Huì zhẽn: 1 tác phẩm. 

Tuệ Chiểu: $š ?Z, Hui chao, Huì zhăo (650~714): 9 tác phẩm. 

Tuệ Giác: š '°, Hui chũeh, Hui jué (tk 5~6): 1 tác phẩm. 

Tuệ Giản: Ÿ f3, Hui chien, Hui Jiẫn (tk 5): 6 tác phẩm. 

Tuệ Hải: $ ‡#, Hui hai, Huì hăi (1866~ 1945): 2 tác phẩm. 

Tuệ Hồng: Š 3, Hui hung, Huì hóng (1071~1128): 4 tác phẩm. 

Tuệ Huy: ŸŠ ñỆ, Hui hui, Huì hui (442~514): 1 tác phẩm. 

Tuệ Kham: 3#, Hui chen, Huì chén (1178~123⁄4): 1 tác phẩm. 

Tuệ Kiên: Š 5#, Hui chien, Huì jiãn: 1 tác phẩm. 

Tuệ Kiểu: Š 4%, Hui chiao, Huì jiăo (497~554): 1 tác phẩm. 

Tuệ Lâm: š 3k, Hui lin, Huì lín: 3 tác phẩm. 

Tuệ Lập: Š +, Hui li, Huì lì (61Š~ ?): 1 tác phẩm. 

Tuệ Năng: Š §È, Hui neng, Huì néng (638~713): 2 tác phẩm. 

Tuệ Nghiêm: Š ft, Hui yen, Huì yán (363~ 443): 1 tác phẩm. 

Tuệ Nguyệt: Š H|, Hui yũeh, Huì yuè: 1 tác phẩm. 

Tuệ Nhân: Š R], Hui yin, Hui yin (S39~627): 1 tác phẩm. 
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Tuệ Nhật: Sš H, Hui j¡h, Hui rì: 1 tác phẩm. 

Tuệ Nhiên: Š ?Ä, Hui jan, Huì rán (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Tuệ Quang: Š %, Hui kuang, Huì guãng: 2 tác phẩm. 

Tuệ Tịnh: Š ;#, Hui ching, Huì jìng: 5 tác phẩm. 

Tuệ Trí: Š 4ÿ, Hui ch¡h, Huì zhì: 1 tác phẩm. 

Tuệ Tư: Ÿš /#, Hui ssu, Huì sĩ (S15~577): 6 tác phẩm. 

Tuệ Tuân: š 3), Hui hsũn, Huì xún (375~458): 1 tác phẩm. 

Tuệ Tường: Š 3Ý, Hui hsiang, Huì xiáng: 1 tác phẩm. 

Tuệ Uyển: šŠ ?§6„ Hui yũan, Huì yuàn: 2 tác phẩm. 

Tuệ Viễn: Ÿ tŠ, Hui yũan, Huì yuăn (334~416): 12 tác phẩm. 

Tùng Bổn Văn Tam Lang: ‡ ® 3% < ÈŠ, Sung pen wen san lang, Söng 
bšn wén sãn láng (1869~1944): 1 tác phẩm. 

Tường Công: š# 2, Hsiang kung, Xiáng gõng: I tác phẩm. 

Tường Mại: 3Ý 5Š, Hsiang mai, Xiáng mài (tk 13~14): 1 tác phẩm. 

Tuyết Giang Tông Thâm: #‡}r 2$, Hsùeh chiang tsung shen, Xuẻ 
Jiãng zöng shẽn (1408~1486): 1 tác phẩm. 

Tuyệt Hải Trung Tân: ‡#,;$ '† šŸ, Chũeh hai chung chin, Jué hãi zhõng 
jịn (1336~1405): 1 tác phẩm. 

Ty-ma-la-xoa: Vimalaksa, # #Š š§ %., Pei mo lo cha, Bẽi mó luó chã (tk 
5~6): 1 tác phẩm. 

Tỳ-mục-trí tiên: Vimoksaprajña, Vimoksaprajñä-rsi, E H #‡h, Pì 
mu chỉh hsien, Pí mù zhì xiãn (tk 6): 6 tác phẩm. 

Tỳ-ni-đa-lưu-chi: Vintaruci, RÈ #, Z ðR %, PÌi ni to liu chỉh, pí ní duõ 
liú zhï (? ~594): 2 tác phẩm. 

Tỳ-xá: F2, Isun che pì she, pí shè: l tác phẩm. 

Uẩn Văn: 3š fÏ, Yũn wen, Yùn wén (1089~1163): 1 tác phẩm. 

Uất-lăng-ca: Ullanga, #‡‡Z‡, Yũ leng chia, Yù léng jiã: 2 tác phẩm. 

Ưu-ba-để-sa: Upatisya, †# 3 J& >}, Yu po ti sha, Yöu bõ dĩ shã (tk 2~3): 
1 tác phẩm. 

Ưu-ba-phiến-đa: Upaéänta, ‡Š »‡ ðj Ÿ, Yu po shan to, Yöu bõ shàn duõ 
(tk3): 1 tác phẩm. 

Văn Chứng: fÏ 3#, Wen Cheng, Wén Zhèng (1635 - 1688): 2 tác phẩm. 

Văn Đạt: ñÏ šŸ, Wen ta, Wén đá: 1 tác phẩm. 

Văn Ích: % 3$, Wen ¡, Wén yì (885~958): 1 tác phẩm. 

Vạn Liên: 7Ð iŠ, Wan lien, Wàn lián: 1 tác phẩm. 

Vạn Nhận Đạo Thản: 3 ƒ9 šŠ ‡#, Wan jen tao tan, Wàn rèn dào tắn: 1 
tác phẩm. 
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Vân Phong: 2#$!#, Yũn feng, Yún fẽng: 1 tác phẩm. 

Văn Quang: % 3%, Wen kuang, Wén guãng: l tác phẩm. 

Văn Quỹ: % ÿ#\, Wen kuei, Wén guÏ: 2 tác phẩm. 

Vạn Sơn Đạo Bạch: rU.Lšš , Wan shan tao pai, Wan shãn dào bái 
(1635~1714): 2 tác phẩm. 

Vận Sưởng: ‡Ÿ it, Yũn chang, Yùn chăng (1614~1693): 1 tác phẩm. 

Văn Tài: % 2, Wen tsai, Wén cái: 2 tác phẩm. 

Vận Tệ: :Ÿ ii, Yũn Pi, Yùn Bì (1604 - 1693): 1 tác phẩm. 

Vạn Thiên Ý: 3, X #&, Wan tien ¡, Wàn tiãn yì: 1 tác phẩm. 

Văn Tố: % #, Wen su, Wén sù: 1 tác phẩm. 

Vật-đề-đề-tê-ngư: Utpalavirya, 2) ‡‡‡‡ # &, Wu tÌ¡ t¡ hsi yủ, Wù tí tí 
xiyú: 1 tác phẩm. 

Vị Ông Nghĩa Hưởng: ?⁄ #ì ất #, Wei weng ¡ hsiang, Wei wẽng yì 
xiăng: 1 tác phẩm. 

Viên Cảo: lễ| k, Yũan kao, Yuán gão: 1 tác phẩm. 

Viên Chiếu: lỗ| R$, Yuan chao, Yuán zhào: 3 tác phẩm. 

Viên Giác: lã| ':, Yủan chủeh, Yuán jué: 1 tác phẩm. 

Viên Hành: lỗ] T, Yuan hsing, Yuán xíng: 1 tác phẩm. 

Viên Hiển: lä| ấã8, Yùan hsien, Yuán xiẵn: 1 tác phẩm. 

Viên Hoành Đạo: #% 7 iš, Yuan hung tao, Yuán hóng dào (1568~1610): 
1 tác phẩm. 

Viên Huy: | fỆ, Yủan hui, Yuán hưi (tk 7~10): 1 tác phẩm. 

Viên Kha Hội: Š #T Ÿ, Yuan kei hưi, Yuán kẽ huì: 1 tác phẩm. 

Viên Ngộ: lỗ }#, Yủan wu, Yuán wù: 1 tác phẩm. 

Viên Nhân: lỗ] 4=, Yũan jen, Yuán rén (794~864): 11 tác phẩm. 

Viên Nhĩ Biện Viên: lš| fl #‡ [5| , Yuan erh pien yùan, Yuán šr biàn yuán 
(1202~1280): 1 tác phẩm. 

Viên Như Quang Dung: lỗ| +u 3, 5*, Yũan ju kuang jung, Yuán rú guãng 
róng: l tác phẩm. 

Viên Siêu: lễ| ##, Yuan chao, Yuán chão: 1 tác phẩm. 

Viên Tông: lỗ| , Yùan tsung, Yuán zõng (1937~ ?): 1 tác phẩm. 

Viên Trắc: lã| 3|, Yöan tse, Yuán cè (613~696): 3 tác phẩm. 

Viên Trân: | 2, Yủan chen, Yuán zhẽn (814~891): 12 tác phẩm. 

Viên Trừng: | ⁄#, Yũan cheng, Yuán chéng (1561~1626): 4 tác phẩm. 

Vĩnh Hải: + ï#, Yung hai, YỐng hãi: I tác phẩm. 

Vĩnh Nghiêm: 2% ất, Yung yen, YỐng yán: 1 tác phẩm. 

Vinh Nhiên: šŠ ?Ä, Jung jan, Róng rán: 1 tác phẩm. 

Vinh Ổn: ?# $Š, Jung wen, Róng wšn: 1 tác phẩm. 
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Vĩnh Quan: z ##, Yung kuan, YỐng guãn (983~985): 2 tác phẩm. 

Vĩnh Quang: z 3, Yung kuang, YỐng guãng: 2 tác phẩm. 

Vĩnh Siêu: zk3#, Yung chao, YỐng chão: 1 tác phẩm. 

Vinh Tây: 3Š #9, Jung hsi, Róng xi (1141~1215): 2 tác phẩm. 

Vô Ẩn Đạo Phí: # F§ :š #,Wu yin tao fei, Wú yÍn dào fèi: I tác phẩm. 

Vô Ký: # 3, Wu chị, Wú jì: 1 tác phẩm. 

Vô Ôn: ## 3ä, Wu wen, Wú wẽn: 1 tác phẩm. 

Vô Thị Đạo Nhân: # £ :Š À_, Wu shih tao jen, Wú shì dào rén: 1 tác 
phẩm. 

Vô Tính: Asvabhäva, ## }#+, Wu hsing, Wú xìng : 1 tác phẩm. 

Võ Triệt: #\/ất, Wu che, Wũ chè: 1 tác phẩm. 

Vô Trước Đạo Trung: # 3 :Š ;#., Wu chu tao chung, Wú zhù dào zhöng 
(1653~1745): 1 tác phẩm. 

Vô Trước: Asanga, # 3?, Wu chu, Wú zhù (tk4): 11 tác phẩm. 

Vô Tương: ## ‡8, Wu hsiang, Wú xiãng: I tác phẩm. 

Vô Văn Nguyên Tuyển: ‡## % 7L‡Š, Wu wen yũan hsủan, Wú wén yuán 
xuăn (1323~1390): 1 tác phẩm. 

Vô: ##šŠ ¿š, Wu Tao Chung, Wú Dào Zhöng : 1 tác phẩm. 

Vương Canh Tâm Trung: + $†»› %, Wang keng hsin chung, Wáng 
gẽng xin zhõng: 1 tác phẩm. 

Vương Khẳng Đường: + 7ƒ 5“, Wang ken tang, Wáng kẽn táng: 2 tác 
phẩm. 

Vương Khởi Long: + # #, Wang chỉ lung, Wáng qÏ lóng: 3 tác phẩm. 

Vương Nhật Hưu: + H †k, Wang j¡h hsiu, Wáng rì xiũ (1105~ 1173): 2 
tác phẩm. 

Vương Trạch: + 3Ÿ, Wang tse, Wáng zé: 2 tác phẩm. 

Vương Tử Thành: # -ƒ zÈ, Wang tzu cheng, Wáng zÏ chéng: 1 tác phẩm. 

Xá-lợi Tử: šãriputra, 2 #l| -Ý, Tsun che she li tzu, shè lì zÏ: 1 tác phẩm. 

Xà-na-đa-ca: Bí] Z Ý ‡it, She na to chia, Shé nà duõ jiã: 1 tác phẩm. 

Xà-na-da-xá: Jñãnayasas, BÏ Z Hỗ 4>, She na yeh she, Shé nà yé shè 
(557~§581): 2 tác phẩm. 

Xà-na-quật-đa: Jñãnagupta, ÉÏ Z1 Z, She na chúeh to, Shé nà jué 
duõ (523~600): 35 tác phẩm. 

Xử Khiêm: /§ 3É, Chu chien, Chủ qiãn: 1 tác phẩm. 

Xử Nguyên: /& 7U, Chu yủan, Chủ yuán: 1 tác phẩm. 

Xử Quan: /Š ð#, Chu kuan, Ch guãn: 1 tác phẩm. 

Xuân Ốc Diệu Ba: +š # #} iễ, Chun wu miao pa, Chũn wũ miào pã 
(1312~1388): I tác phẩm. 
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Xuân Ốc Diệu Ba: Š # +) i, Chun Wu Miao PA, Chũn Wũ Miào Pã 
(1312-1388): 1 tác phẩm. 
Xuất Chu: # ñ], Chu chou, Chũ zhöu: 1 tác phẩm. 
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DANH MIỤ0 TÁC 0IÄ, DI0H 0IÁ 
SRNSKRIT — VIỆT 


Danh mục Sanskrit — Việt này có hơn 131 tên của dịch giả, biên soạn 
giả, người chú thích, tác giả, chủ yếu là người Ấn Độ và vài người Tây 
Tạng, xuất hiện trong ấn bản Đại Chánh tân tu Đại tạng Kinh (Taishõ 
shinshu daizökyö, ®% +E #†1# X ÿÄ,##). Có một số nhân vật Ấn Độ được 
phiên âm theo các cách khác nhau nên con số dịch phẩm/ tác phẩm 
trong danh mục này chỉ cho số tác phẩm được dịch mang bút hiệu đó, 
chứ chưa phải là số liệu cuối cùng. 

Mỗi mục từ nhân danh Sanskrit - Việt này có Š thông tin: (¡) Tên 
nhân vật bằng Sanskrit/ Tây Tạng, (1i) Chữ (S) viết tắt của chữ Sanskrit; 
(ii) Tên nhân vật bằng âm Hán Việt, (iv) Năm sanh và năm mất của dịch 
giả/ tác giả, (v). Số lượng dịch phẩm, tác phẩm của nhân vật. Có nhiều 
dịch phẩm/ tác phẩm trong Đại Chánh không xác định được dịch giả/ 
tác giả. 

Ajitasena (S): A-chất-đạt-tản (T ñ šš ất ) (tk 8): 3 tác phẩm. 

Amogba (S): A-mô-già ([#J 33w): 3 tác phẩm. 

Amoghavajra (S): Bất Không (ZE 3®) (704/5~774): 176 tác phẩm. 

Arya-deva (S): Đề-bà (3# 3#) (tk3): 5 tác phẩm. 

Aryadeva (S): Thánh Thiên ( # %): 2 tác phẩm. 

Asanga (S): A-tăng-già (Jf# jw); Vô Trước (##& 2#) (tk 4~Š): 12 tác 
phẩm. 

Asvabhäva (S): Vô Tính ( #& †‡): 1 tác phẩm. 

A$vaghosa (S): Mã Minh ( § °Š) (tk2): 9 tác phẩm. 

Atikũta (S): A-địa-cù-đa (FT‡b,# Z ) (tk 7~10): 1 tác phẩm. 
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Bandhu-prabha bodhisattva; Prabhä-mitra bodhisattva (S): Thân 
Quang (3#, %.) (tkó): 1 tác phẩm. 

Bhagavaddharma (S): Già-phạm-đạt-ma (w3‡ÄšŠ ##) (tk 7): 2 tác 
phẩm. 

Bhãskara (S): La-bà-ca-la ( X§ 3#-‡#" Xš ): 1 tác phẩm. 

Bhavyaviveka (S): Thanh Biện (ÿŸ 3#) (tk 6): 1 tác phẩm. 

Bodhidharma (S): Bồ-đề Đạt-ma ( 3£ ‡š ‡$ ## ) (382~536): 5 tác phẩm. 

Bodhidipa (S): Bồ-đề Đăng ( $‡ }#J#): 1 tác phẩm. 

Bodhiruci (S): Bồ-đề-lưu-chí ( $t 3£ ðñ zE.) (562~727): 25 tác phẩm. 

Bodhiruci (S): Bồ-đề-lưu-chi ( 3t 3£ ởR[  ] & ) (?~527): 29 tác phẩm. 

Bodhivajra (S): Bồ-đề Kim Cương (‡;‡4# 2M): 1 tác phẩm. 

Bodhiyasa (S): Bồ-đề-da-xá ( 3t ‡š ff 4): 1 tác phẩm. 

Buddhabhadra (S): Phật-dà-bạt-đà-la (4 Fe #š Fe #§); Bạt-đà-mộc-a (#8 
ðkZET); Giác Hiền (® #); Hiền Giác ( # 5°) (359~429): 10 tác 
phẩm. 

Buddhajiva (S): Phật-đà-thập (4 Fz††) (tk 5: 2 tác phẩm. 

Buddhamitra (S): Phật-đà-mật-đa (4È fờ # Z ): 1 tác phẩm. 

Buddha-pala; Buddha-palita (S): Phật-đà-ba-dợi (#ÈƑz3##]) (tk 
7~10): 2 tác phẩm. 

Buddhasãnta (S): Phật-đà-phiến-đa (4$ Ƒ  # ) (tk 6): 7 tác phẩm. 

Buddhaträta (S): Phật-đà-đa-la (4 f2 # ##): 1 tác phẩm. 

Buddhavarman (S): Phù-đà-bạt-ma (‡# ờ ## ##): 1 tác phẩm. 

Buddhayasas (S): Phật-đà-da-xá (§ Ƒờ fR4>) (tk 4~5): 6 tác phẩm. 

Dãnapala (S): Thí Hộ (3 3Š ) (? ~1017): 115 tác phẩm. 

Devaprajñä (S): Đề-vân-bát-nhã (3£ # ## #7) (tk 7): 7 tác phẩm. 

Devasarman (S): Đề-bà-thiết-liên (‡š 3š 3%‡Š): 1 tác phẩm. 

Dharma (S): Đàm-ma ( # #Ê): 1 tác phẩm. 

Dharmadeva (S): Pháp Thiên (3 %) (? ~1001): 4Š tác phẩm. 

Dharmagataya§as (S): Đàm-ma-ca-đà-da-xá ( S¿ #Ệ ‡ir Ƒữ f4) (tk Š: 1 
tác phẩm. 

Dharmagupta (S): Cấp-đa (ñ{ Ÿ); Đàm-ma-cấp-đa (šš/# #4 7); 
Đàm-ma-quật-đa ( # #Ê M8 Z ) (? ~619): Š tác phẩm. 

Dharmagupta (S): Đạt-ma-cấp-đa (‡$š ## #4 Z ) (? ~619): 3 tác phẩm. 

Dharmaksema (S): Đàm-vô-sấm ( # # 3t) (385~433): 11 tác phẩm. 

Dharmamitra (S): Đàm-ma-mật-da (# # # #) (356~442): 6 tác 
phẩm. 

Dharmamitra (S): Đàm-vô-mật-đa (#$ # # #) (356~442): 1 tác 
phẩm. 
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Dharma-nandi (S): Đàm-ma-nan-đề ( # #Ê š# ‡š ) (tk 4: 1 tác phẩm. 

Dharmapäla (S): Hộ Pháp (šŠ ;%): 4 tác phẩm. 

Dharmapäla (S): Pháp Hộ (3* 3Š ) (263~1058): 11 tác phẩm. 

Dharmaraksa (S): Pháp Hộ (3+ 3Š ) (229~306). 

Dharmaraksa (S): Đàm-vô-lan ( # # ññ); Trúc Đàm-vô-lan (4# # # 
ñ#| ) (? ~381): 27 tác phẩm. 

Dharmaraksa (S): Trúc Pháp Hộ (4# 3x 3Š ) (233~310): 91 tác phẩm. 

Dharmaruci (S): Đạt-ma-lưu-chi (šŠ #š 3ñ $% ); Đàm-ma-lưu-chi ( Š ## 
đR % ): 3 tác phẩm. 

Dharmasatya (S): Đàm Đế ( # 3Ÿ) (? ~411): 1 tác phẩm. 

Dharmatäta (S): Pháp Cứu (¿* ‡£): 2 tác phẩm. 

Dharmayaéas (S): Đàm-ma-da-xá ( S‡ #Ê fš4>); Pháp Xứng (›*##) (tk 
7): 2 tác phẩm. 

Dharmodgata (S): Đàm-vô-kiệt ( # # 35) (420~589): 1 tác phẩm. 

Dhyänabhadra (S): Chỉ Không (3ä 3) ( ? ~1363): 2 tác phẩm. 

Dinnäga, Mahädinnäga (S): Trần-na (ƒ§ ): 6 dp; Đại Vực Long (% 
33 ÄE,) (440~520): 4 tác phẩm. 

Diväkara (S): Địa-bà-ha-la (*È,3š 3T #§ ) (613-687): 19 tác phẩm. 

Gandha-vati (S): Hàn-kiến-đà-la ( 3 ZŠ Ƒờ ##): 1 tác phẩm. 

Gautama Dharmajñäna (S): Cù-đàm Pháp Trí (4 # ¿*# ) (tkó~7): 
1 tác phẩm. 

Gautama Prajñäruci (S): Cồ-đàm Bát-nhã-lưu-chi ( ##4* 3# yñ % ); 
( #443  %); Cù-đàm-lưu-chi ( # Zñ & ) (tkó6): 12 tác phẩm. 

Gautama Sanghadeva (S): Cồ-đàm Tăng-già-đề-bà (  # †# in‡£ 3Ä): 
2 dp; Tăng-già-đề-bà (4# in‡£ 3š): 2 tác phẩm. 

Ghosa (S): Cù-sa ( #Ê z*) (tk 3): 1 tác phẩm. 

Gitamitra (S): Kỳ-đa-mật (3& # 8Ÿ) (tk 4~Š): 2 tác phẩm. 

Gohõ (J): Hộ Pháp (3š 3) (530—S61) 

Gos chos grub (T): Pháp Thành (3* %,) (tk 9): 7 tác phẩm. 

Gunabhadra (S): Cầu-na-bat-đà-la ( sR ð[ #8 Ƒ# ##) (394~468): 28 tác 
phẩm. 

Gunavarman (S): Cầu-na-bat-ma ( zR Z ## ## ) (367~431): 11 tác phẩm. 

Gunavrddhi (S): Cầu-na-tỳ-địa ( sR #š RẺ ‡ử,) (? ~502): 2 tác phẩm. 

Harivarma (S): Kha-lê-bạt-ma (3T #‡ ## #Ê ) (tk 3~4): 1 tác phẩm. 

Hphags-pa (T): Sa-la-ba (?} #§ E,) (1259~1314): 5 tác phẩm. 

Jinaputrã (S): Tối Thắng Tử (3š fễ-Ÿ-): 1 tác phẩm. 

Jñãnabhadra (S): Nhược-na-bat-đà-la (3? Z ## Ƒg ##) (tk 7~(tk 10): 1 
tác phẩm. 
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Jñãnagupta (S): Xà-na-quật-đa ( B] Ø1 Z ) (523~600): 35 tác phẩm. 

Jñãnaéribhadra (S): Trí Cát Tường (#Ÿ ở 3Ý): 2 tác phẩm. 

Jñãnayasas (S): Xà-na-da-xá ( BÏ ZR fš4-) (557~581): 2 tác phẩm. 

Kalam yaéas (S): Cương-lương-da-xá ( # & R4) (383~442): 2 tác 
phẩm. 

Kamalasila (S): Liên Hoa Giới ( šŠ $# zY,) (tk8): 1 tác phẩm. 

Kãtyäyani-putra (S): Ca-chiên-diên tử (34-4 -#ˆ-); Ca-da-diễn-ni Tử 
(št # #†/É Ÿ-): 2 tác phẩm. 

Kimkary (S): Cát-ca-dạ ( $ 3e? ) (tk 4-5): 5 tác phẩm. 

Kumärabuddhi (S): Bà-tố-bạt-đà ( #š-Ã ## Ƒg): 1 tác phẩm. 

Kumära-buddhi (S): Cưu-ma-la-phật-đề (36 ## X#?È‡£) (tk 7): 1 tác 
phẩm. 

Kumärajiva (S): Cưu-ma-la-thập (36/##j#††) (344~413): 49 tác 
phẩm. 

Kũta (S): Cù-đa (# # ): 1 tác phẩm. 

Lokaksema (S): Chi-lâu-ca-sấm ( $ Ÿ‡#,‡#) (tk 2): 12 tác phẩm. 

Maitreya (S): Di-lặc (i8 Ÿjÿ): 5 tác phẩm. 

Mandra (S): Mạn Đà La Tiên ( 3 ờ 4h) (tk 5~6): 3 tác phẩm. 

Matrceta (S): Ma-hí-lí-chế (ZÊ “£ # |): 1 tác phẩm. 

Maudgalyayana (S): Đại Mục-kiển-liên (2 H $#šŠ ): 1 tác phẩm. 

Mitrasänta (S): Di-đà Sơn (7ñ fề vị); Tịch Hữu (3ä & ): 2 tác phẩm. 

Moksala (S): Trúc-la-xoa (42 š§ %_): 1 tác phẩm. 

Muniésri (S): Mưu-ni-thất-lợi (  Z, # #]) ( '?? ~806): 1 tác phẩm. 

Nadi (S): Na-đề (#R ‡š) (tk 7): 2 tác phẩm. 

Nãgãrjuna (S): Long Thụ (3š#†) (150-250); Long Mãnh (3š34#); 
Thánh giả Long Thụ ( # # Äš‡†): L1 tác phẩm. 

Nandi (S): Nan-đề (##‡š): 1 tác phẩm. 

Narendrayasas (S): Na-liên-đề-da-xá (Z‡š‡£ 4>) (489~589): 11 
tác phẩm. 

Paramärtha (S): Chân Đế ( Ä 3š) (499~569): 32 tác phẩm. 

Päramiti (S): Bàn-thứ-mật-đế (4# $] # “Ä*): 1 tác phẩm. 

Phags-pa (S): Phát-hợp-tư-ba (## 2-8. 8,) (1235~1280); Bạt-hợp-tư- 
ba (38 2-8 E,): 3 tác phẩm. 

Pingala (S): Phạm chí Thanh Mục (3š zE Š H): 1 tác phẩm. 

Po-Šrimitra (S): Bạch-hộ Lê-mật-đa-la ( § Z #1 # #§) (? ~343): 1 
tác phẩm. 

Prabhakaramitra (S): La-ba-ca-la ( X§ »‡ š#r šš ): 2 tác phẩm. 
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Prabhamitra, Prabhäkaramitra (S): Ba-la-pha-mật-đa-la (3 šš #8 # 
ở i#ˆ) (tk7): 3 tác phẩm. 

Prajña (S): Bát-nhã (4# 37): 9 tác phẩm. 

Prajñãcakra (S): Bát-nhã-chước-yết-la (4# 37 5T #3 ## ); Bát-nhã Thính- 
yết-la (4% 37 #ƒ š8 š§# ): 2 tác phẩm. 

Prajñapala (S): Bát-nhã Lực (#& 3ƒ 7} ): 1 tác phẩm. 

Prajñãruci (S): Bát-nhã-lưu-chi (#& 3 ZÃ % ): 2 tác phẩm. 

Punyyatära (S): Phất-nhược-đa-la-đa ( #5 3 7 j## 7 ); Phất-nhược-đa-la 
(# 3 # i#): 2 tác phẩm. 

Ratnacinta (S): Bảo Tư Duy (3Ÿ #8.}#) (620? ~721): 9 tác phẩm. 

Ratnamati (S): Lặc-na-ma-đề ( #} 5 #Š ‡£) (tk 5~6): 2 tác phẩm. 

Šakyakirti (S): Thích-ca Xứng (##‡”4ấ#§ ): 1 tác phẩm. 

Samäpatti (S): Chính Thụ (_E Š): 3 tác phẩm. 

Samgha-đeva (S): Tăng Đề-bà (4š ‡š 3#): 1 tác phẩm. 

Samgharaksa (S): Tăng-già-la-sát (4š † #Š #|): 1 tác phẩm. 

Samghavarman (S): Tăng-già-bà-la ({ÉJJu3###) (460~524): 12 tác 
phẩm. 

Sanghabhũti (S): Tăng-già-bạt-trừng (4š 2u## ?#') (tk 4): 3 tác phẩm. 

Sanghasena (S): Tăng-ca-tư-na (4# JJu#fí ØŸ): 1 tác phẩm. 

Sanghavarman (S): Tăng-già-bạt-ma (4š {}u## ##) 5 dp; Khương Tăng 
Khải (/## iš #š) (tk 3?): 2 tác phẩm. 

Šañkara-svamin (S): Thương-yết-la-chủ (fjš8 ## *) (tk 6): 1 tác 
phẩm. 

Šãriputra (S): Xá-lợi Tử (4#! -Ÿ-): 1 tác phẩm. 

Ốiksãnanda (S): Thật-xoa-nan-đà (® ###ƑÈ) (652-710): 15 tác 
phẩm. 

Šïladharma (S): Thi-la-đạt-ma (Ƒ ##‡š /#) (785~ ?): 2 tác phẩm. 

6ïlãdityaräaja (S): Tây thiên Giới Nhật vương (#8X7#\ H +) 
(606~647): 1 tác phẩm. 

Sthiramati (S): Kiên Tuệ (## Ÿš) (tk 1 TTL): 2 dp; Kiên Ý (#&#): 1 
tác phẩm. 

Subhakarasimha (S): Thiện Vô Úy (# # 3) (637~735): 18 tác phẩm. 

Suddhamati (S): Tịnh Ý (¿# #š): 1 tác phẩm. 

Ullanga (S): Uất-lăng-ca ( Š$ #Z #r): 2 tác phẩm. 

Upa$änta (S): Ưu-ba-phiến-đa (4# 3  Z ) (tk 3): 1 tác phẩm. 

Upa$ũnya (S): Nguyệt-bà-thủ-na ( R 3 # Ø) (tk 6): 3 tác phẩm. 

Upatisya (S): Uu-ba-để-sa (4Š »‡ J& >") (tk2~3): 1 tác phẩm. 

Utpalavirya (S): Vật-đề-đề-tê-ngư (2) ‡‡£ # &): 1 tác phẩm. 
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Vajrabodhi (S): Bạt-chiết-la Bồ-đề (8# 3ƒ ## 3+4); Kim Cương Trí (2 
l|## ) (671-741): 25 tác phẩm. 

Vasubandhu (S): Bà-tẩu-bàn-đậu (3š ‡‡ $*Ÿ ø ); Bà-tẩu khai sĩ ( 3š ‡ Bị 
+); Đại Thừa luận sư Bà-tầẩu-bàn-đậu ( % 3® É 3# ‡‡ $* ø ); Thiên 
Thân (X 3#); Thế Thân (3# 3ÿ) (316~396) (316~396): 15 tác phẩm. 

Vasumitra (S): Thế Hữu (+# #4 ) (tk 1-2): 3 tác phẩm. 

Vasuvarman (S): Bà-tẩu-bạt-ma ( 3$ ‡#‡ 7# Z# ): 1 tác phẩm. 

Vighna (S): Duy-chỉ-nan (#&4&*#): 1 tác phẩm. 

Vimalaksa (S): Ty-ma-la-xoa (-# ## ## %_) (tk Š5~6): 1 tác phẩm. 

VimokSaprajñä, Vimoksaprajñä-rsi (S): Tỳ-mục-trí tiên ( RH 
4h) (tkó6): 6 tác phẩm. 

Vinitaruci (S): Tỳ-ni-đa-lưu-chi ( R, #, # ởR % ) (? ~594): 2 tác phẩm. 

Ya$ogupta (S): Da-xá-quật-đa ( Äš 4-1 # ): 1 tác phẩm. 
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